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I • CRAMAT1KA 



KRATICE I ZNAKOVI 



adj. (adiectivum) = pridjev 

adv. (adverbum) - prilog 

ak. (accusativus) - akuzativ 

akt. (activum) = aktiv 

apok. (apocopatus) - apokopatus 

ar. - = arapski 

art. (articulus) = dan 

bilj. = biljeSka 

c. (communis) = zajedniekog roda 

cj. (coniunctio) = veznik 

dem. (deminutivum) = deminutiv 

du. (dualis) = dvojina 

el. (elativus) = elaHv 

f. (femininum) = zenski rod 

gen. (genitivus) = genitiv 

gl. = glagol 

god. = godina 

i dr. = i drago 

ifs (infixus) = infiks 

imp. (imperativus) = imperativ 

ind. (indicativus) - indikativ 

inf. (infinitivus) = infinitiv 

ipf. (imperfectum) = imperfekt 

i si. = i slicno 

itd. = i tako dalje 

itj. (interiectio) = uzvik 

K. (Kitab) = knjiga 

conj. (conjunctivus) = konjunktiv 

1. = lice (persona) 

m. (masculinum) = muSki rod 

mj. = mjesto 

n. c.(numerus cardinalis) = glavni 

broj 

n. d. (numerus distributivus) = 

dijelni broj 

n. e. = nova era 

neg. (negativus) = odrecan 



n. idf. (numerus indefinitus) = 

neodreden broj 

n. o. (numerus ordinalis) = redni 

broj 

nom. (nominativus) = nominativ 

n. p. (nomen proprium) = vlastito 

ime 

npr. = naprimjer 

obi. - oblik 

odn. - odnosno 

p. (praefixum) = prefiks 

pas. (passivum) = pasiv 

perf. (perfectum) = perfekt 

pfs. (praefixum) = prefiks 

phr. (phrasis) = izraz 

p. i. (particula interrogativa) = 

upitna Cestica 

pi. (pluralis) = mnozina 

pi. com. (pluralis communis) = 

zajedni£ka mnozina 

pr. d. (pronomen demontrativum) = 

pokazna zamjenica 

pr. i, (pronomen interrogativum) = 

upitna zamjenica 

pr. idf. (pronomen indefinitum) = 

neodredena zamjenica 

pr. p. (pronomen personale) = licna 

zamjenica 

pr. r. (pronomen relativum) = 

odnosna zamjenica 

pps. (praepositio) = prijedlog 

p. s. = pronominalni sufiks 

Q. (Qur'an) = Kur'an 

rad. (radicalis) = radikal 

raz. = razred 

s (suffixum) - sufiks 

sf (substantivum femininum) = 



imenica Zenskog roda 


intransitivum = pr 


sfs. (suffixum) = sufiks 


neprelazan glagol 


sg. (singularis) = jednina 




sm (substantivum masculinum) = 


Znakovi 


imenica muSkog roda 




st. = stoljedc 


> : prelazi u 


tj. = to jest 


< : nastalo od 


tzv. = takozvani 


* : hipotetski oblik 


u. = umro 


- : znacl 


vi (verbum intransitivum) = 




neprelazan glagol 




vt (verbum transitivum) = prelazan 




glagol 




vt/i (verbum transitivum/ 





■ 
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ARAPSKI JEZIK 
I NJEGOVI DIJALEKTI 

UVOD 

Semitsko-hamitski jezici 1 

Naziv ovih jezika nema neku naucno utvrdenu stvarnu geneticku 
osnovu. Prvi je August Ludwig Schlozer 2 upotrijebio ime "semitski", na 
osnovu biblijskog poglavlja Geneza (X, 12), gdje se za neke semitsko-ha- 
mitske narode navodi da vuku svoje porijeklo od Sema, odn. Hama, sino- 
va vjerovjesnika Noja (Nuha). 

Komparativna lingvistika (koja je za indoevropske jezike poCela poCet- 
kom 19. stoljeca, narocito radom Franza Boppa) 3 , utvrdila je srodstvo ovih 
pojedinih jezika, pa i vecih jcziekih porodica. Bilo je i pokusaja da se 
semitsko-hamitska grupa jezika dovede u vezu s indoevropskom, ali je to 
sve joS u pocetnoj fazi ispitivanja, 4 tim vise 5to dovoljno nije istrazen ni 
odnos hamitskih i semitskih jezika medusobno, iako je medu njima 
utvrdeno srodstvo s mnogim zajednickim karakteristicnim osobinama. 

Premda su semitski jezici medusobno blizi nego, npr., indoevropski 
jedan drugom, ipak i medu pojedinim grupama semitskih jezika postoje 

1. Vidjeti, npr., rad; "Langues chamita-semitiques par Marcel Cohen (str. 81-151) u djelu: 

"Lcs langues du monde" par un groopc dc Unguis tes sous la direction dc A. Meillet et 
Marcel Cohen, Paris 1924. 

2. U djelu: "Von den Chaldaern", izaslo u: Repertoire pour literature orientale et biblique. 

god. 1781, torn VIII, str. 161. 

3. Narocito njegovom komparativnom gramatikom indoevropskih jezika pod naslovom: 

Vergleichende Grammatik des Sanskrit, Zend, Armenischen, Griechischen, 
Lateinischen, Altslavischcn, Gotischen und Deutschen, od god. 1833-1852, u tri toma. 

4. Izmedu ostalih, vidjeti rad: Luigi Heilmann, Camitosemitico c indocuropeo. Teorie e 

orientamenti. Bologna 1949, str. 86. 



ukrStanja raznih osobina, tako da je njihova podjela mora la da se izvrgi 
uglavnom na osnovu njihovog geografskog razmjeStaja. 

Podjela hamitsko-semitskih jezika 

Zbog joS nedovrsenih istrazivanja u ovoj oblasti lingvistike i u samoj podjeli 
ovih jezika, a narodto u nckim njihovim manjim grupama i podgrupama, ima 
neslaganja i kolebanja medu pojedinim istraZivacirna u pogledu njihova 
klasificiranja. Od dviju osnovnih grane: hamitske i semitske, pocet demo s 
hamitskom, kao udaljenijom od arapskog jezika, da bismo na kraju mogli doci 
do njega i najvise se na njemu i zadrzati, jer nam je to glavni cilj. 

Prema Ottu Rossleru, hamitski jezici se dijele na 3 vece skupine: 

1 . zapadno-hamitski (libijsko-berberski s kanarskim); 

2. istoCno-hamitski: 

a) eritrejski (nisko-kusltski), 

b) agau (visoko-kusltski); 

3. (staro -) egipatsko-koptski. 

Medutim, prema leksikonu "Brockhaus", zivi hamitski jezici dijele se 
na pet grupa, a te su: 

a) berberska, i to s jezicima: 1. -tuarefiki, 2. -kabilski, 3. -SilhiSki, 4. 
-zenaga i 5. -zenetski; 

b) ku&tska, s jezicima: 1. bedauje, 2. -sabo, 3. -afar, 4. -galla, 5. -somali, 
6. -bilin, 7. -agau, hamir, kvara i 8. -kafa; 

c) hamitska sa sudanskom, a s jezikom: 1. -hausa; 

d) nilotska, s jezicima: 1. -masai, 2. -ndorobbo, 3. -bari, 4. -mandari, 5. 
-Sir, 6. -kuku, 7. -kakvak, 8. -fadulu, 9. -nijambara i 10. -liggi; 

e) hamitsko-buSmanska, s jezikom: 1. -hotentotskim. 

SEMUSKI JEZICI 

Ovdje ce se dati podjela tih jezika prema Hanriju Fleischu koji ih dijeli 6 
na tri velika ogranka, i to: 

L - IstoCni semitski (akadski, tj. asirski i babilonski). 



5. Vidjeti u Casopisu: Zeitschrift dor Deutschen Morgenlandischen Gescllschaft, Band 100, 

Heft 1, Tubingen 1950. 

6, U djelu: "Introduction a l'etude des langues semitiques": Elements de bibliographic, 

Paris 1947, str. 144, jedna karta. 
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IL - Sjeverozapadni (Hi sjeverni) semitski: 

a) kananejski (stari kananejski, a potom): 

1. -hebrejski, 

2. - fenieki (s nastavkom u punskom i neopunskom), 

3. - ugaritski (tj. jezik grada Ugarita odn. Ras Samre) 

4. - moabitski (natpis Mese, kralja Moaba, oko 830. prije n .e.). 

b) aramejski (stari aramejski), gdjc spadaju: 

1. jaudi (poznat s natpisom u Zend2irliju u sjevernoj Siriji, iz sredine 
8. vijeka prije n.e.), 

2. - carski aramejski (tj. iz doba perzijske vlasti), 

3. - aramejski iz Elefantine, 

4. - biblijski aramejski; 

Zapadno-aramejski: 

5. - judejsko-aramejski, 

6. - palestinsko-krScanski, 

7. - nabatejski, 

8. - palmirenski; 

IstoCno-aramejski: 

9. - sirski (iz Edese), 

10. - aramejski Babilonskog Talmuda, 

11. - mandejski. 

Savremeni aramejski jezik sacuvao se samo u tri oblasti: izmedu jezera 
Urmije i Vana; u oblasti Tur Abdina i sjeverno od Mosula. 

HI. - Jugozapadni (juzni) semitski: 

a) etiopski jezici, i to: mrtvi: 
.. ...... 

1. -gez; i zivi jezici 



- amharski, 

- tigrinja (tigraj), 

- tigre, 

- harari, 



gurage, 

gafat, 

argobba, 

b) Juzno-arapski jezici: _ 

l.-epigrafski: 

minejski (po prijestonici Ma 'In), qatabanski, ausanski, hadrameutski 

i sabejski; 
2. - Savremeni juznoarapski dijalekti: Shauri, soqotri, mahri, bota-hari, harsusi. 



c) Sjeverni arapski jezici: 

1. -epigrafski: 

lihyanski (iz Al-'Ula s pocetka n. e.); tamudski (iz tog istog 
mjesta, zatim u Tejmi na putu za Mada'inu-Salih, u Tebuckoj 
Sarri, u Haybaru i Gawfu; jedan od tamudskih natpisa potjece iz 
god. 106. prije n. e., ali Tamude spominje ved asirski vladar 
Sargon (vladao od 721-705. prije n. e.); safevijski (iz podrudja 
planine l^afa, jugoistocno od Damaska u Siriji); 

2. Klasicni arapski jezik 

Nakon pogleda na ktasifikaciju hamitsko-semitskih jezika, sada de se 
iskljudivo govoriti o torn klasicnom arapskom jeziku, njegovoj sudbini do 
nasih dana, te nesto i o njegovim starijim i novijim dijalektima, ali ne 
u lazed u neke detalje u vezi s njihovom blizom jezidkom strukturom. 

ARAPSKI JEZIK 

Taj sjeverni arapski klasidni jezik kojim se i danas govori i-liM 1 v<r"-^ 
prema nekima (M. W. Marcais) je zajednidki (koine) pjcsnidki jezik (koji se 
nije upotrebljavao kao govorni), bazira se na govorima Nedzda i Hidzaza, 
a narodito na dijalektu plemena QurayS J-^tji ~^>^ ■ Zatim je na njega 
izvrSio snazan utjecaj jezik Kur'ana, a potom je znadajnu ulogu odigralo 
mijesanje arapskih plemena pri kasnijim osvajanjima u prvim stoljedma 
po dolasku islama (pocetkom 7. stoljeda n. e.). 

Prema Al-Suyufiju 7 u osnovi arapskog knjizevnog jezika su elementi 
iz govora arapskih plemena: Qays, Tamim i Asad u prvom redu, zatim iz 
plemena Hudayl, i, najzad, iz dijelova plemena Kinane i Tayya. Naravno, 
taj puritanizam prvih arapskih gramatidara i leksikografa nije se mogao u 
cijelosti odrzati, pa su postepeno u knjizevni arapski jezik prodirali i 
utjecaji drugih arapskih dijalekata. Ipak, izmedu svih tadanjih dijalekata 
pobjcdu je izvojevao dijalekt Kurejsija, s jedne .strane iz vjerskih, politidkih 
i ekonomskih razloga, a s druge zbog posebnih osobina toga govora 
(bogatstvo rjednika, dotjeranost stila) te postojede knjizevnosti u usmenom 
predanju, a narodito je modan utjecaj kur'anskog jezika, kako u pogledu 
ucvrScenja polozaja toga dijalekta, tako i u vezi s njegovim daljim 
formiranjem, razvojem, Sirenjem i odrzanjem sve do danasnjih dana. 



7. U djelu: AI-Muzhiru fi 'ulumi-1-lugati wa anwa'ha, dto I, str. 21 1 (bez datuma izdanja). 
10 



- Na razvoj arapskog knjizevnog jezika djelovali su razni faktori: 
njcgovi dodiri s okolnim dijalektima, njihovi utjecaji na njega usljed sve 
veceg medusobnog mijeSanja arapskih plemena, Sto se dogadalo i u 
predislamskom periodu na raznim njihovim skupinama, a naroclto 
sajmovima ( iii^lVi) u razno doba godine i u raznim mjestima (npr. 
Dumatu-1-gandal, Hagr u Bahraynu, 'Umman, Al-Masqar, Al-5ahr, San'a', 
a najveci je onaj u 'Ukazu, zatim od najvaznijih su oni u Du-1-migannatu i 
u Du-1-magazu). Na zblizavanje govora raznih arapskih plemena djelovali 
su i njihovi mnogobrojni medusobni sukobi (tzv. ^'JA i$ ). 

Osim istaknutog utjecaja kur'anskog jezika na formiranje arapskog 
knjizevnog jezika, od posebnog je znacaja uopce pojava islama i razvoj 
arapskog drustva pod njegovim utjecajem (Sirenje novih vidika, razvoj 
nauke), Sto je sve imalo uclnka u oblikovanju samog jezika; njegove 
semantike, stilistike, vokabulara i drugih jezickih karakteristika. 

Od dolaska na vlast dinastije Abasija (8. st. n. e.) znacajan utjecaj na 
jezik izvrsili su sve mnogobrojniji i tjesnji dodiri s pripadnicima drugih 
naroda i njihovim kulturama (Perzijancima, Grcima, Hindusima i dr.). 

U vezi s novonastalim prilikama, od pojave islama pa dalje, stvaraju se 
nove rijeci putem derivacije (jf 1 » - VyQ,, kontaminacije (l_LJj) ili 
figurativnom upotrebom (jliJJi) ili primanjem stranih rije£ i (^lAyf). Dolazi 
i do promjene znaccnja (ili gubitka nekih znacenja) ili, pak, do izbacivanja 
iz upotrebe, odnosno zastarijevanja mnogih starih rijeci. 

Arapski jezik ne samo da je dosao u dodir s mnogim drugim semitskim 
i nesemitskim jezicima, nego je mnoge od njih potisnuo ili potpuno 
zamijenio u nekim oblastima. Tako je znatno suzio podrucje juzno- 
arapskog na jugu Arabije i u Jememi. Na sjeveru je dosao u dodir s 
aramejskim u Siriji, Libanu i Iraku, ah ga je sveo danas samo na nekohko 
jezickih otofiica. NeSto duze se odriao (bar kao crkveni i naucni) sirski 
jezik, kao Sto je bilo i sa koptskim jezikom u Egiptu. Velikim dijelom 
potisnuti su i drugi jezici hamitske grupe u sjevernoj Africi. Arapski je 
(pored spanskog) vise od sedam stoljeca vladao i u Spaniji (711-1492), ah je 
iz nje potpuno potisnut, ostavivsl tragove u vokabularu spanskog jezika, a 
preko njega, kao i drugim putevima, i u mnogim drugim evropskim 
jezicima. Arapski je prodro daleko prema centralnoj Africi, utjecucl na 
mnoge jezike (Hausa), a narocito preko Sudana i u Istocnu Afriku sve do 
Zanzibara (Suaheh). Narodto je njegov utjecaj bio jak, na sjeveru, na turski 
jezik, a na istoku, na pcrzijski, pa na urdu i cak na malajski u Indoneziji. U 
Perziji je bilo arapskih manjina, ali su one potpuno iranizirane. Medutim, 
na sjeveroistoku, u nekim oblastima bivseg Sovjetskog saveza (na jugu 
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prema Perziji i Afganistanu) - u Uzbekistanu i dr., nalazimo ocuvane 
ostatke arapskih dijalekata. Arapskim jezikom govori danas preko 120 
miliona ljudi na povrSini vecdj od 14 miliona km 2 . 

Iako je arapski dosao u dodir, odnosno potisnuo mnoge druge jezike, 
ipak je vartredno sacuvao svoju cistodu, pa i u primanju tudih rije£i. U 
ranije doba primio je neSto rijed iz hebrejskog, aramejskog (a preko njega i 
iz akadskog), sirskog, koptskog (i drugih hamitskih jezika), a zatim neSto 
iz grCkog i latinskog. Vise rije^i preuzeo je iz perzijskog. 8 Sasvim malo iz 
sanskrita. Kasnije je uslo neSto turskih rije£i, a u novije doba engleskih, 
francuskih, talijanskih i dr. Takoder, primjetni su i urjecaji na podrucju 
sintakse, stila, knjizevnim formama i si., u rtajnovije doba razvoja arapskog 
jezika i knji^evnosti. 

Arapski jezik nastao jc, po svoj prilici, na arapskom poluotoku (Arabiji) 
za koji se pretpostavlja da je bio i pradomovina svih Semita. Za arapski je 
karakteristicno slijedece: njegov samostalan razvoj i privremena 
odvojenost od ostalih jezika, usljed cega je on: 1) najbolje sa£uvao 
prasemitske glasove, dok je posebno razvio i neke glasove koji ne postoje 
u ostalim semitskim jezicima (joi^iiij); 2) od svih tih jezika ima 
najrazvijeniju morfologiju (nepravilni plurali, masdari, i dr.) i sintaksu; 3) 
ima najbogatiji vokabular medu svim semitskim jezicima (sinonimija, i si.). 

Arapski knji2evni jezik, medu svim semitskim jezicima, ima najviSe 
korijena (vise od 10.000, od kojih preko 6.500 rrilitera), kao i najvedi broj 
pojedinih rijecl. On posjeduje vecmu korijena koje imaju i drugi semitski 
jezici, ali i mnoge koje oni nemaju. Osim toga, arapski se odlikuje 
izvanrednim bogatstvom sinonima (za lava - 500 naziva; lisicu - 200; med, 
vise od 80; sablju, najmanje 1.000; nesreCu, vi§e od 400; tako isto nalazimo 
po 20-30 sinonima za pojmove: kisa, vjetar, svjetlo, tmina, kamen, voda, 
bunar, deva (tako je, npr., Hammer skupio pojmove u vezi s njom, te je 
broj rijecl preSao 5.644). I neki pridjevi imaju velik broj sinonima, npr.: 
dug, kratak, darezljiv, Skrt, hrabar, plasljiv i dr. 

Osim toga u arapski jezik uSlo je neSto izmiSljenih, iskrivljenih, sumnjivih 
rijecl, sio je poteklo otuda Sto su: 1) neke pjesme iz kojih su uzimane rijecl 
bite falsifikati; 2) leksikografi, uzimajucl rijed iz pisanih spomenika, 
mijenjali su prvobitni oblik, odnosno izgovor nekih rijecl (koje su bile pisane 
bez dijakritickih znakova i bez vokalizacije, tj. oznake iza kratke vokale). 



8. Izmcdu ostalih djela, vidjcti, npr.: Adi Sir, Kitabu-l-alfa?i 1-farisTyatt i-mu'arrabati, 
Tahran 1965, str. 194. 



12 



Osim kur'anskog jezika - kome je osnova govor KurejSija, Johann Fuck, 9 
kao temelje arapskog knjizevnog jezika, navodi i predislamsku poeziju, te 
tzv. "opdearapski beduinski jezik", nastao ved u prvom stoljedu islamske 
ere, usljed arapskih osvajanja i stvaranja novih naselja u kojima se 
medusobno mijesaju pripadnici raznih arapskih plemena. Arapski klasicni 
jezik, prema Fucku, potpuno se formirao u prva cetiri stoljeda po Hidzri 
(622 n. e.), ali ved od tredeg vijeka po Hidzri taj jezik postepeno izlazi iz 
zive upotrebe. Razni arapski dijalekti dozivljavaju svoj dalji prirodrti 
razvoj, a usljed toga -lolazi do njihove medusobne diferencijacije te sve 
vedeg udaljavanja od knjizevnog jezika. On je ved bio potpuno normiran u 
gramatickom pogledu, i, takoreci, zaustavljen u svom normalnom razvoju 
(od jezickih purista) na podrucju fonetike, morfologije i sintakse, pa 
velikim dijelom i leksike i semantike uopde. Ipak, u kasnijem periodu 
vokabular knjizevnog jezika morao se dozivjeti znatnije promjene u skladu s 
potrebama Zivota. U najnovije vrijeme on dozivljava sve snazniji razvoj, Gji 
su faktori: 1) preuzimanje tudica i njihova arabizacija ( v ^uJi''Lw ^-CiS)/! ); 2) 
prevodenje ( i^i-^Ji ) stranih rijeci i davanje novih znacenja ved postojedim 
arapskim rijecima; 3) preuzimanje stranih sintaksidkih i stilskih osobina; 4) 
primanje stranog figurativnog izraZavanja (upotrebom pored enja, izreka, 
poslovica i si. stranog porijekla); 5) ozivljanje arhaizama knjizevnog jezika 
od strane knjizevnika ili udenjaka (termini). 

DIGLOSIJA 10 

U novije doba u arapskom svijetu sve se vise raspravlja o problemu 

dvojezidnosti tj. istodobnoj upotrebi knjizevnog OLAlsCJf llJ) jezika, koji se 
upotrebljava za pisanje knjiga, dasopisa, novina, u sudstvu, zakon- 
odavstvu i administraciji; u poeziji, govornislvu i umjetnidkoj prozi; u 
nastavi, predavanjima, saobradanju obrazovanih medusobno ili i s obidnim 
narodom ukoliko se radi o temi iz knjizevnosti ili nauke, na jednoj strani, 
te upotrebi govornog jezika ( d-j-bJf lii), tj. jezika svakodnevnog zivota, na 
drugoj strani. 

'Ali 'Abdu-1-Wahid Wafi ]1 navodi dva prijedloga za rjesenje toga 



9. U djelu o historiji arapskog jezika i stila, pod naslovorn: "Arabiya, Untersuchungen zur 

arabischen Spracli - und Stilgeschichte, Berlin 1950, str. 148. 

10. O njoj, izmedu ostalih, vidjeti rad: Srdan Jankovid, "Oko dtgiostje u arapskom", izasao u 
Casopisu: "Radovi", I, Filozofski fakultct u Sarajevu, 1963, str. 239-263. 

11. U djelu: Fiqhu-I-lugati, AI-Qahira r 5. izdanje, 1381/1962 {Bayna I-'ammiyati wa 1-fuslja, 
str. 154-155. 
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problema: a) uzdizanje govornog jezika na stepen knjizevnog, odnosno da 
klasicni jezik (^JaaJi) postane opcenarodni svakodncvni govor; b) da se 
knjizevni jezik spusti na nivo govornog, tj. da se narodni govor (iliuji) 
pocne upotrebljavati i u svim onim prilikama u kojima se sada 
upotrebljava samo klasicni jezik. 

Waft je protiv ovog drugog prijedloga, obrazlazudi to siromaStvom 
narodnog jezika, prekidanjem veze s literaturom na klasicnom jeziku, 
zbog prebrzog mijenjanja govornog jezika (sto bi opet uskoro dovelo do 
problema pisane i govorne rijeci) i Sto bi usljed toga doslo io stvaranja 
ogromnog broja knjizevnih jezika u arapskim zemljama (pa prema tome i 
do unistenja jezidkog jedinstva). 

Medutim, prema Wafiju, diglosija se ne moze razrijeslti ni na prvi nacln 
tj. uzdizanjem govornog na nivo knjizevnog jezika i njihovo priblrzno 
izjednacavanje, jer se ne moze zaustaviti prirodan razvoj dijalekata, a s 
druge strane, kad bi klasicni jezik i postao opcenarodnim govorom, 
uskoro bi se u njemu, po prirodnim zakonima jezi£kog razvoja, stvorili 
ponovo razni dijalekti. On je misljenja da stoga treba stvari prepustiti 
svome prirodnom toku, tj. ostaviti u dosadasnjem stanju. 

ARAPSKI DIJALEKTI 12 

Podatke o nekim osobinama pojedinih arapskih dijalekata u doba oko 
pojave islama nalazimo rasute u djelima iz knjizevnosti, historije, 
gramatike i dr. Te osobitosti ocituju se u fonetici, derivaciji, morfologiji itd. 
Mnoge od takvih promijenjenih dijalektalnih rijecl usle su s vremenom i u 
knjizevni jezik, te se u njemu udomadle. Neki podaci, pak, o tim starim 
arapskim dijalektima mogu se naci na osnovu raznih (sedam, odnosno 
deset) cltanja Kur'ana ( cXl^ift ), koji sadrzi, pored osnove govora plemena 
Qurays, i izvjesne osobitosti iz spomenutih, za klasicni jezik mjerodavnih, 
plemena: Kinana, Asad, Hudayl, Habba, Banu-Sa'd i Taqif. 

Arapski historicari i drugi ucenjaci dijele sva arapska plemena u 
njihovoj pradomovini Arabiji, u predislamsko doba, na dvije osnovne 
skupine: (juznu i po kulturnom razvoju raniju): 



12. Na novijoj arapskoj dijalektotogiji narocito je radio Jean Cantineau. Fzmcdu 
mnogobrojnih njcgovih studija navest cemo samo njegovo obuhvatnije djclo: La 
dialcctologic arabc, izaslo (drugi put) u: Jean Cantineau. Etudes de linguistique arabc, 
Paris 1960, str. 257-278. - O nckim starim arapskim dijalektima vidjeti, npr.: Chaim 
Rabin, Ancient West-Arabian, London 1951. 
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I - Kahtanovidi ( ljLJa]»Jui ) u Jemenu i okolnim juznim oblastima Arabije, 
a porijeklo im izvode od Qab-tana (po Bibliji Yaqtana) 

On se smatra praocem: 1) Himjerita, koji su vladali u Jemenu (medu 
njih se ubrajaju: Sekasik ( dJL-lSLL-Ji), a po nekima su ovi ogranak Kinde), 
Sa'bijjun ( o^-JJLli), Benu-r-Rejjan (ol^JT_^) Kuda'a ( iiOJ ) i Abdu-Sems 
( ( _ r -Li jui); 2) Kehlanovidi /potomci: blLki ^ v£*a j4-~ ' c* ^S^ /* koji su 
vladali u dijelovima Jemena i okolne pustinje. Njihovi ogranci su plemena: 
Hemedan ( dCui), Ezd (aj'Vi ), Tajj ( Vj>) i Mezhidz &*& )', 3) Tebabi'a / 
(L«_;1_JjD, vladari Jemena/; 4) Lahmidi/ (bj_-_^_iJLli>, vladari Hire/; 5) 
Gasanovidi /( «L»Cil ), vladari Sirije/. 

II - Adnanovidi / (IIjIjjJJO ili, takoder, Isma'ilovicl (Lll_eL^Ni) ili 
Mudarovid ( l^.VJi ) ili Me'addovidi (LJjlLJO, a nazvani su tako po svom 
praocu Adnanu (oUjuO, koji potjece od IsmS'ila sina Ibrahlmova. 

'Adnanov sin je Ma'add (po kome se nekad naziva ova skupina). 
Podgrupa sjeveroarapskih plemena Nizar (/y) nazvana je po istoimenom 
Ma'addovom sinu. Od Nizara granaju se plemena: Rebi'a ( ii_/, ) i Mudari 
(j£). Dalji ogranci &jO) plemena Rebi'a: Benu-Esed {xJ, £>) Abdu-1-Kajs 
((j-l^f *•&), Aneze (iys-), Bekr C^S), Taglib ( L-Ui), Va'il QjIjX Erakim ( Li^YO, 
Du'el (j: jJi>, i mnogi drugi. 

Plemena Mudar granaju se na dvije velike grane: 

a) Kajsu-Ajlan C 'o%^ [^ ), koje se racva u ogranke: 1) Gatafan ( iuki ), 
od koga potjecu: Begid ( jaX), Abs 0-*-) i Zubjan (oCi); 2) Sulejm &£*), 
od koga su potekli: Buhsa (U^j) i Hevazin (bji^i), 

b) druga grana plemena Mudar je Iljas (^CJl), ciji su potomci: Temim 
C^^J) Huzejl ( j^'Jii ), Esed (!u-f) i Kinana C&£ ). Od ogranaka Kinane je 
Kurejg Q4j»), Od Kurejsa potjecu: Dzumeh ( ^X), Sehm C+* ), Adijj Qf<&), 
Mahzum ( fj>^), Tejm ( *J£ ), Zehra ( sytj ), Abdu-d-dar (jUff j£» ), Esedu b. 
- Abdi-l-'Uzza (^^Jljli 'J, ju»f) i Abdu-Menaf ( i_>G jli). Od Abdu-Menafa 
su: Abdu-Sems ( ^li j£e), Neufel ( jiy ), Muttalib (LikUi) i HaSim ( Lili). 
Od HaSima su: Mub.ammad i AbasoviCi, a od Abdu-Semsa su Umejevid. 
(Muhammad nije priznavao vjerodostojnost genealogije svojih predaka 
uzlazno dalje od Adnana). 
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NOVIJI ARAPSKI DIJALEKTI 

Dok se arapski knjizevni jezik formirao na spomenutoj osnovi i 
normirao se u prva Cetiri stoljeca po Hidzri, razvijajucl se usporeno u 
izvjesnom smislu (u semantici), dotle su se neknjizevni arapski dijalekti 
neprekidno razvijali dalje svojim prirodnim tokom. Na njihovo dalje 
razvijanje i odrzanje sve do danasnjih dana djelovali su razni faktori, od 
kojih su (po Wafiju) najvazmji sljedeci: 1) sirenje arapskog jezika (uopcie) 
na podrucja drugih jezika, 2) cinioci drustveno-politicki, 3) druStveno 
-psiholoski, 4) geografski, 5) nacionalno-rasni, 6) razlidtost govornih 
organa u raznih naroda, 7) neprekidan prirodan razvoj govornih organa (s 
tim u vezi mnogi arapski glasovi dozivjeli su fonetske promjene, a takvi su 
npr.: i i i i r i j i dr.); 8) akustiCko slabljenje glasova i njihovo ispadanje 
usljed toga; 9) posljedice polozaja glasa u rijeci (otpadanje ili skradivanje 
krajnjih vokala, te druge promjene glasova u sredini ili na pocetku rije£i); 
10) medusobno zamjenjivanje srodnih glasova; 11) promjene znaCenja 
rijeci usljed teste upotrebe; 12) promjene znacenja pod utjecajem 
sintaksi£ke upotrebe (npr.: ogranicenje upotrebe rijeci *jS\ samo za oznaku 
muSkog djeteta, jer se ona redovno slagala s atributom muskog roda; 14) 
promjena znacenja zbog promjene same stvari (tj. npr., njene funkcije novih 
drustvenih prilika i dr.); 15) primanje tudica iz jezika s kojim dijalekti dolaze 
u dodir; 16) preuzimanje pojedinih glasova iz drugih jezika; 17) primanje 
morfoloskih i drugih jezickih osobina tudih jezika; 18) nestajanje rijeci usljed 
gubitka ili rijetke upotrebe njihovih znacenja; 19) nestanak rijeci usljed 
teskog izgovora ili slicnih fonetskih osobina; 20) nestajanje zna£enja usljed 
njihovih specificnosti ih nepotrebnosti (u dijalektu), rijetke upotrebe ili 
postojanje obicnijih njihovih sinonima. 

Svi savremeni arapski dijalekti odlikuju se sljededim zajednidkim 
osobinama: 1) gubljenjem krajnjih kratkih vokala; 2) jednostavnom 
strukturom recenice (upotreba koordinacije (paratakse) mjesto subordina- 
cije (hipotakse); 3) ocuvanjem samo malog dijela vokabulara arapskog 
knjizevnog jezika. 

Ozbiljnije naucno istrazivanje arapskih dijalekata (i to pretezno evropskih 
istrazivaca) podnje u 19. stoljecu. Na geografskoj osnovi svi se ovi dijalekti 
dijele na dvije obuhvatne skupine: I - azijsku i II - afriiku (prema Jusmanovu). 
Dalje se oni dijele na pet vedh skupina od kojih se svaka dijeli na brojne 
dijalekte ( cA*^), oni na subdijalekte ( }jj), ti, pak, na narjecja (iJi) itd. 
Prema Wafiju spomenute grupe nazivaju se (u zagradi prema Jusmanovu) 13 : 

13. U njegovoj: Grammatika arabskog jazyka, pod rcdakcicj i s predislovicm I. J. 
KraCkovskogo, Leningrad 1928, str. XXII+144. 

16 



NOVIJI ARAPSKI DIJALEKTI 

Dok se arapski knjizevni jezik formirao na spomenutoj osnovi i 
normirao se u prva cetiri stoljeda po Hidzri, razvijajuci se usporeno u 
izvjesnom smislu (u semantic!), dotle su se neknjizevni arapski dijalekti 
neprekidno razvijali dalje svojim prirodnim tokom. Na njihovo dalje 
razvijanje i odrzanje sve do danafinjih dana djelovali su razni faktori, od 
kojih su (po Wafiju) najvazniji sljededi: 1) slrenje arapskog jezika (uopde) 
na podrucja drugih jezika, 2) cinioci druStveno-politiCki, 3) druStveno 
-psiholoSki, 4) geografski, 5) nacionalno-rasni, 6) razlicitost govornih 
organa u raznih naroda, 7) neprekidan prirodan razvoj govornih organa (s 
tim u vezi mnogi arapski glasovi dozivjeli su fonetske promjene, a takvi su 
npr.: ^ t i 4 - t J i dr.); 8) akustieko slabljenje glasova i njihovo ispadanje 
usljed toga; 9) posljedice polozaja glasa u rijeci (otpadanje ili skraclvanje 
krajnjih vokala, te druge promjene glasova u sredini ili na pocetku rijeci); 
10) medusobno zamjenjivanje srodnih glasova; 11) promjene znacenja 
rijeci usljed ceste upotrebe; 12) promjene znacenja pod utjecajem 
sintaksicke upotrebe (npr.: ogranicenje upotrebe rijeft -U. samo za oznaku 
muSkog djeteta, jer se ona redovno slagala s atributom muSkog roda; 14) 
promjcna znacenja zbog promjene same stvari (tj. npr., njene funkcije.. novih 
druStvenih prilika i dr.); 15) primanje tudica iz jezika s kojim dijalekti do laze 
u dodir; 16) preuzimanje pojedinih glasova iz drugih jezika; 17) primanje 
morfoloSkih i drugih jezickih osobina tudih jezika; 18) nestajanje rijeci usljed 
gubitka ili rijetke upotrebe njihovih znacenja; 19) nestanak rijeci usljed 
tcskog izgovora ih slicnih fonetskih osobina; 20) nestajanje znacenja usljed 
njihovih specificnosti ili nepotrebnosti (u dijalektu), rijetke upotrebe ili 
postojanje obicnijih njihovih sinonima. 

Svi savremeni arapski dijalekti odlikuju se sljedeclm zajedniddm 
osobinama: 1) gubljenjem krajnjih kratkih vokala; 2) jednostavnom 
strukturom recenice (upotreba koordinacije (paratakse) mjesto subordina- 
cije (bipotakse); 3) ocuvanjem samo malog dijela vokabulara arapskog 
knjizevnog jezika. 

Ozbiljnije naucno istrazivanje arapskih dijalekata (i to pretezno evropskih 
istrazivaca) po&nje u 19. stoljecu. Na geografskoj osnovi svi se ovi dijalekti 
dijele na dvije obuhvatae skupine: I - azijsku i II - afri£ku (prema JuSmanovu). 
Dalje se oni dijele na pet vedh skupina od kojih se svaka dijeli na brojne 
dijalekte ( ol>4J), oni na subdijalekte ( %Jj>)>, ti, pak, na narjecja (^Ji) itd. 
Prema Wafiju spomenute grupe nazivaju se (u zagradi prema Jusmanovu) 13 : 
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1) hidtasko-nedzdska (arabijska, sa dijalcktima Hidzaza, Nedzcla i 
Jemena); 

2) sirijska (siro-palestinska, dijalekti Sirije, Libana, Palestine i Jordana); 

3) irafka (mezopotamska, dijalekt Iraka. 

(Ove tri skupine spadaju u azijske dijalekte arapskog jezika); 

4) egipa tska (egipatska, sa dijalektima Egipta i Sudana) i 

5) magribska (magribska, sa dijalektima Libije, Tunisa, Alzlra, Maroka, 
Mai-ritanije; ovoj skupini pripadali su i bivsi dijalekti arapskog jezika u 
Spaniji: andaluzijski; na Siciliji: sicilijanski, dok se sve do danas ocjuvao (ali 
pod velikim utjecajem talijanskog jezika) malteski dijalekt (na otoku 
Malti). 14 

Osim toga, ostatke arapskih dijalekata nalazimo i u Uzbekistanu (koji se 
i danas govore). Najblizi arapskom knjizevnom jeziku su dijalekti grupa 
hidzasko-nedzdske i egipatske, dok su se od njega najvise uduljili dijalekti 
iraCke i magribske gnipe. Beduinski govori svih dijalekata bolje su ocuvali 
stare osobine negoli govori naseljenih mjesta, kao sto su, opet, govori u 
selima Cistiji nego oni u gradovima. Iako su savremeni dijalekti znatno 
vise ispitani (narocito oni u vetfim gradovima: Kairu, Bagdadu, Bejrutu, 
Damasku, Tripoliju, Tunisu, Al2iru itd.) nego stari dijalekti, ipak ostaje jos 
mnogo da se uradi na torn polju arabistike, zapravo, mnogo vise nego 
dosada a narocito od strane samih arapskih istrazivaca, koji su prije 
posebno zanemarivali ovu jezicku oblast vaznu i za sam knjiievni jezik. 
Medutim, bez obzira na to, arapskoj dijalektologiji neophodno je posvetiti 
ubuduce mnogo vise naucne paznje i iz drugih mnogobrojnih razloga, i 
jezicke i vanjezicke naravi. 

Koliko god je znacajan rad na arapskoj dijalektologiji, i zbog nje same i 
zbog doprinosa boljem proucavanju arapskog knjizevnog jezika uopce, pa 
i onom klasicnom, toliko je neophodno nastojanje oko ocuvanja, te 
ozivljavanja i uvodenja u svakodnevnu upotrebu toga jezika zbog 
njegovih vlastitih prednosti prema dijalektima, zbog njegove ne samo 
vjerske vaznosti za arapski svijet nego i zbog njegove ogromne kulturne 
baStine vazne i Arapima i svim drugim islamskim narodima, pa i mate, a 
posebno zbog njegove uloge povezivanja svih onih koji njime govore ili se 
njime sluze, radedi za dobrobit i srecu cjelokupnog covjecanstva. 



14. Uvod u taj dijalekt dat je, npr., u udibcniku: Joseph Aquilina, Maltese, A complete 
course for beginners, Floriana, Malta, Fifth impression 1980, str. 240. 
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II 



OSVRT NA ARAPSKE FILOLOGE 

(DO 20. STOLJECA) ! 



Poceci ispitivanja vlastitog jezika kod Arapa padaju u 7. stoljece n. e., tj. 
nakon pojave islama. U vezi s njegovim sirenjem, a narocito s tumacenjem 
Kur'ana i hadisa, razvila se islamska teologija, a kao jedan od njenih 
ogranaka, i arapska filologija. Ona je bila podstaknuta narocito potrebom 
utvrdivanja pravilnog izgovora Kur'ana i njegovog ispravnog jezi£kog 
tumacenja. Ta potreba sc, pak, javila usljed Siren ja islamske drzave, te 
mijesanja arapskih plemena medusobno, te sa drugim narodima. Zbog 
toga je doslo do iskrivljivanja arapskog klasicnog jezika, pa i onog 
kur'anskog, a koji je bio jedan od temelja knjizevnog jezika. Kur'anski 
jezik postao je temelj i uzor knjizevnog jezika, ne samo zahvaljujuci 
autoritetu Kur'ana, kao osnovnog zakonika islama, nego i usljed njegove 
leksi£ke cistote i dotjeranosti njegovog stila. U vezi s tumacenjem Kur'ana 
u pomoC je uzeta, u jezickom smislu, i predislamska poezija, &je je 
proucavanje, bcz obzira na njegovu prvobitnu namjenu, potaklo i 
unaprijedilo jeziCke studije, tim prije, sto je i ta poezija s vremenom postala 
drugi temelj i izvor arapskog knjizevnog jezika. Tred temelj tog jezika, 
prema Fiicku, 2 jeste "opcearapski beduinski jezik" nastao u 1. stoljedu 
islamske ere, mijesanjem raznih arapskih plemena, u vezi sa sirenjem 
arapske drzave. Radi ocuvanja Cistote arapskog knjizevnog jezika, koja je 
sve vise bila ugrozena usljed toga mijesanja arapskih dijalekata, pa i onih 
koji su cinili osnovu toga jezika, arapski gramaticari i leksikografi - puristi 
morali su se pozabaviti tim problemom, Sto je bio poscban poticaj za 
razvoj jczicke nauke, a posebno leksikografije. 



1. Takav kratak osvrt dao jc V. A. Zveginccv u radu: Is tori ja arabskogo jazykoznanija, 

Kratkij oterk, Moskva 1958, str. 80. 

2. U njcgovoj knjizi: Arabiya, Untersuchungen zur arabischen Sprach - und Stilgeschichti;, 

Berlin 195, str. 148. 
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Stvarni pofieri i prvi predstavnici jezickih istrazivanja kod Arapa nisu 
nam jos sa sigurnoscu poznati. Prema arapskoj tradiaji, prvi domaci 
gramatidar bio je Abu-1-Aswad Al-Du'ait iz Basre (gdje je umro 69/688). 
Navodno, je prve principe jezicke znanosti dobio je od halife Alije, dok 
drugi zastupaju miSljenje o samostalnosti njegovog naudnog rada. Prema 
Sauqiju Hayfu, al-Du'ali ima zasluga za arapsko pismo, a za gramatiku, 
naprotiv, nema, nego Ibnu-Abi-Ishaq i njegovi udertiti, te dalji radnici na 
torn polju. Prema torn predanju, arapska filologija bila bi autohtonog 
porije*ja. Po A. Zvegincevu, pored vedne aopskih istrazivaca, to 
miSljenje zastupali su i neki evropski orijentalisti, kao sto su: A. Kremer, E. 
Ren an, I. Weiss i dr. Drugi, pak, od njih, kao: C. Brockelmann, A. Mez, C. 
Huart, I. Pizzi itd., najvaZniju ulogu u razvoju arapske filologije pripisuju 
grckim utjecajima (npr. Aristotelovoj Logici i dr.). Treca, pak, grupa tih 
ucenjaka, kao: K. Vollers, isticu izvjesnu ovisnost razvoja jezikoslovlja u 
Arapa od indijske lingvistike. Objedinjujud ta razlidta shvatanja, A. 
Zvegincev priznaje va2nost i indijskih utjecaja na procvat arapske 
filologije, ali ujedno naglasava zaslugu samih Arapa na zadivljujucoj 
razradi gramatike arapskog knjizevnog jezika, ali, naravno, uzevSi pri torn 
u obzir i vrlo znacajart doprinos pripadnika drugih naroda u to doba, 
narodto Pcrzijanaca. 

Od doprinosa Abu-1-Aswada Al-Du'alija, Banna AI-Fahuri, 3 istide da je 
on uveo dijakritidke tacke za oznaku triju kratkih vokala. Njegova pravila 
primjenjivana su u doba Umejevida i u podetku vlade Abasovida, (a bila su u 
upotrebi u Spaniji joS sredinom 10. stoljecfa n, e.), a onda je taj nadin 
pravopisa zamijenjen drugim (uvedenim od strane al-Halila b. - Ahmada). 

Zasluge za dalji razvoj jezidke znanosti, arapska tradicija pripisuje 
Abdullahu b. - Abi - Ishaqu (u. 117/73:5), 'Isau b. -TJmaru Al-Taqafiyu (u. 
149/766), Abu-'Amru b.-Al-'ala'u (u. 154/770) i Yunusu b. -$ablbu (u. 
182/798), ali, njihova jezikoslovna djela rusu sacuvana. Kao pravi zacetnik 
arapske filologije smatra se Al-Halil b. -Ahmad (iz plemena Ezd u Omanu) 
kao jedan od osnivada basranske jezidke Skole (pored ucenika mu Slbawayha). 

Al-Halil b. -Ahmad Al-Farahidi 

(100/718-19-170-75/786-91) 

Al-Halil je prvenstveno poznat kao sastavljat prvog arapskog potpunog 
rjediika tzv. Kitabu-l-'ayn. Tako je nazvan jer podnje s korijenima s tim 
suglasnikom. Njegov alfabet je sastavljen na fizioloskoj osnovi od grlenih 

3. U historiji arapske knjiZevnosti: "Ta'ribu-1-adabi t-'arabi", AE-Qahira, 1953, str. 1116. 
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do usnenih konsonanata 'hhhgqkgSdssztdtzdirlnfbmw (1)'. 
Korijeni su rasporedeni po broju radikala, dalje na zdrave i slabe, a onda 
anagramatski, tj. s premetanjem njihovih radikala. Njegov fonetski sistem 
dijeli glasove na osam grupa po mjestu njihove artikulacije. Napisao je 
neka djela iz gramatike: Kitabu-l-'awamil, Kitabu-1-gumal, iz pisma: K. 
-1-nuqat, iz metrike: K. -l-'arud, iz muzike i dr. 

Mcdutim, njegov u&nik Sibawayh (Siboye), porijeklom Perzijanac, 
usavrsava i sistematizira njegov rad u okviru basranske jezieke Skole, koja 
se, kako u svojoj teoriji tako i u prak^, strogo pridrzava utvrdenih normi i 
sluzi se analogisti£kim metodom ispitivanja i tumaienja jezi£kih pojava. 
Takav metod rada prevladavao je u arapskoj filologiji ne samo u doba 
postojanja basranske Skole (tj. kojih 200 godina od njena nastanka), nego i 
kasnije, kada je ru Skolu, kao i suparnieku joj Skolu u Kufi, postepeno 
smijenila tzv. bagdadska jezi£ka Skola. Njen je zadatak, po tradiciji, bio u 
tome da ostvari neku sintezu pogleda tih njenih dviju prethodnica. 
Najvazniji predstavnici basranske Skole, osim Sibawayha, bili su joS: 
Qutmb ( u . 206/821), Abu-Zayd Al-Ansari (u. 215/830), Al-Asma'i (u. 
216/831), Al-Ahfas Al-Awsat (u. 221/835), Abu-'Umar Al-Carmi (u. 
225/839), Abu-'Utman Al-Mazini (u. 249/863), Abu-Hatim Al-Sigistam (u. 
250/864) i posljednji, u svoje doba najistaknutiji njen predstavnik, 
Al-Mubarrad (u, 285/898). On je (prema Weilu) 4 ujedno i tvorac tradicije 
o postojanju ovih jezi£kih skola, dji raniji pripadnici, prema njegovom 
misljenju, i nisu uopde bili svjesni njihovog postojanja. Weil, naime, misli 
da, zapravo, i nije bilo bitnih razmimoilazenja u osnovama ucenja tih 
Skola, pa stoga negira postojanje kufske jeziCke skole kao sasvim 
samostalnog pravca u arapskoj filologiji, te drzi da ju je, stvorila kasnija 
domada tradicija. Medutim, Sauqi Hayf 5 pobija ovo misljenje, te kufsku 
Skolu drzi samostalnim pravcem u arapskoj klasifnoj filologiji. 

Za jezifare iz Kufe karakteristi£an je interes za govorni jezik, 
dijalektalne osobitosti, te uzimanje u obzir i postklasicnih tekstova pri 
interpretaciji jeziekih pojava i potkrepi vlastitih stavova. Njihov metod 
rada Weil naziva anomalistiCkim, zbog proucavanja i svih oniri odsrupanja 
od norme klasicnog jezika. 

Prvi zacetnici kufske jezicke Skole drzalo se da su bili Al-Ru'asi 

4. Priiikom izdanja djela: Abu-I-Barakat Al-Anbari, M A1-Insafu fi mas a' ili-l-hilafi bayna 

I-nahwiyylna I-basrryina wa 1-kiifiyma", pod naslovom: Die grammattschen Schulen 
von Kufa und Basra. Zuglcich Einlcitung zu der Ausgabe des Kitab al-insaf von Tbn 
Al-Anbari. Leiden 1913. 

5. U njegovoj historiji arapskih starih jezifkih Skola, pod naslovom; AI-Madarisu 
l-nabwtyaru, Al-Qahira 1967, str. 375. 
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(Al-Halilov savremenik) i Mu'ad Al-Harra' (u. 190/805), medutim, prema 
Dayfu, oni su beznadajni, a pravi njeni osnivaci su, zapravo, udenici 
Al-Ru'asiya, duveni filolozi Al-Kisa'l (u. oko 183/799) i Al-Farra' (u. 
207/822). Drugi poznatiji predstavnici te skole bill su: Al-Mufaddal 
al-Dabbi (u. 170/786), Al-A'rabi (u. 231/845), Ibmi-1-Sikkit (u. 243/857) i 
najzad Al-Ta'lab (u. 291/903), prvak kufske jezidke Skole u svoje doba i 
lidni suparnik Al-Mubarradov. Po tradiciji, s ovom dvojicom prvaka 
njihovih skola, one su dostigle svoj najvisi uspon, a donekle i svoj kraj, jer 
vise nisu imale nekih znadajnijih predstavnika. 

**+ 

Od 9. stoljeda n.e. javljaju se pripadnici mjeSovite bagdadske jezidke 
skole, a kasnije i drugih kulturnih centara arapskih drzava, narodito, pak, 
u Egiptu i Spaniji, koje Dayf izdvaja u posebne jezidke skole. Ne 
spominjudi znadajne leksikografe (o kojima de se posebno govoriti) od 
poznatijih filologa tog mjesovitog smjera iz raznih centara (po 
Zvegincevu) spomenut demo samo ove: 'Abdullah b. -Qutayba 
Al-Dlnawari (u. 276/889), Muhammad Al-Harawi (370/980), 'Utman b. 
-Ginni (u. 539/1144), 'Abdu-1-Rahman b. -Al-Anbari (u. 577/1181), 
Muhammad b. -Malik (u. 603/1206), Yusuf Al-Sakkaki (u. 626/1228), 
'Utman b. -Al-Hagib (647/1249) i Abu-Hayyan (746/1345). To su sve bill 
najvazniji predstavnici klasidne arapske filologije. Prema Zvegincevu, oni 
imaju zasluga (uz leksikografe) najvise u sabiranju jezickog blaga, ali su 
znacajna i njihova dostignuda u fonetici, te se mnoga njihova shvatanja 
priblizavaju rezultatima savremene lingvistike u torn domenu. Najslabije 
njegovana gramatidka disciplina u Arapa bila je sintaksa. Osim toga 
najvazniji dalji nedostaci te filologije su (po njemu): odsustvo 
komparativnog metoda, te historijskog promatranja jezidkih pojava, pa je 
zbog toga, kao i zbog drugih razloga, arapska jezidka znanost ostala usko 
nacionalnog karaktera. U te nedostatke mozemo dodati i neizudavanje 
dijalekata, te njihovog odnosa prema knjizevnom jeziku na Siroj naudnoj 
osnovi. Vrativsi se na podetke arapske filologije, ovdje de se spomenuti 
samo najznadajniji predstavnici i njihova najvaznija djela iz ove oblasti. 

Sibawayh 

Sibawayhi (Siboye) odn. Abu-Bisr 'Amr b. -'Utman b. Kanbar (po 
sasvim neutvrdenom datiranju zivio je izmedu 121-161/740-779). Roden je 
u mjestu Al-Bayda' u Sirazu. Svoje jezicko obrazovanje stekao je u Basri 
kod al-Taqafiya i Al-Halila. Postoji misljenje da osnovu njegovog glavnog 
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grama tiekog djela "Al-Kitab" treba traziti u djelima te dvojice njegovih 
ucitelja, a na koje je on dodao izvjesne svoje dopune i primjedbe. 
Sibawayhi je tim djelom, takoreci, kodificirao cjelokupnu grainatiku 
arapskog jezika, skupivsl u njemu sve prethodno znanje iz te oblasti. 6 
Njegova knjiga postala je ishodiSte studija svih kasnijih ucenjaka na torn 
podrucju. Al-Kitab je sistematska sinteza ucenja basranske jezieke gkole. 
On je zasnovan na primjerima iz Kur'ana i stare arapske poezije (s 
navedenih vise od 1000 stihova iz nje), Poslije Al-Halllove smrti Sibawayh 
dolazi u Bagdad. U naucnojezickoj diskusiji s Al-Kis-.'iyem, a na osnovu 
pristrane, namjeStene presude, Sibawayh je pretrpio poraz, te je, ogorcen 
zbog toga, otisao u Perziju i tu uskoro u mladim godinama umro. 

Al-Asma't 
(Abu-Sa'id 'Abdu-1-Malik al-Bahili, 122-216/739-830) 

Rod en je u Basri, ali je mnogo boravio medu beduinima u pustinji 
skupljajucl pjesme i razno drugo jezicko blago. Na osnovu toga on je 
napisao velik broj monografija manjeg obima iz podruCja arapske leksike, 
kao $to su: Kitabu-halqi-Hnsan, Kitabu-1-agnas, Kitabu-1-anwa', Kitabu 
-1-bayl, Kitabu -1-nabat, zatim zbirke: poslovica (Kitabu-1-amtal) i ancgdota 
(Kitabu-1-nawadir). Meduthn, na dvoru Harunu 1-RasIda bio je cijenjen 
prvenstveno zbog svog vanrednog poznavanja predislamskog pjesnistva. 

Abu- "Ubayda 
(Ma'marb. -Al-Mu£anna Al-Taymi, 110-209/728-824) 

Roden je u Heratu, a skolovao se u Basri i Kufi. Ucitelji su mu bli 
Al-Asma't Al-Ansari i Al-Kisa'i. Abu-' Ubayda posljednjih godina svog 2ivota 
predavao je u Bagdadu. Umro je u Mekki (ili u Medini). Pored filologije bavio 
se teologijom i pravom Njemu zahvaljujemo za prvu zbirku arapskih 
poslovica, koja je uopce do dartas sacuvana. Ugledavgi se u svog ucitelja 
Al-Asma'iya, i on je napisao vise leksi&dh monografija (o golubovima, 
zmijama, skorpionima, konjima, devama i dr.). Glavno mu je djelo posvedeno 
rijetkim jezickim izrazima, koje sadrzi 1.000 poglavlja. U njemu on 
potkrepljuje svoja izlaganja sa 1.200 stihova iz stare arapske poezije. Napisao 
je i jedno djelo iz stilistike: Magazu-l-Qur'an, kao prvo te vrste, zatim o 
greskama naroda: Ma talhanu fl-hi l-'ammatu i dr. 



6. Vidjeti, npr., njcgovo ufcnjc o fonctici arapskog jezika u knjizi: A. Schaade, Sibawaihi's 
Lautlchrc, Leiden 1911, str. X+92. 
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U vezi sa spomcnutim leksikografskim monografijama AI-Asma'iya i 
Abu-'Ubayde, ovdje cemo navesti joS izvjestan broj radova te vrste koji su, 
kao i oni raniji, posluzili poslije (ili i uporedo) za stvaranje ve&h cjelovitih 
rjecnika arapskog jezika. Takva su, izmedu ostalih, djela: Kitabu-l-$ilah 
(Al-Nadr b. Sumayl, u. 203/819); Kitabu-l-ibil (Al-5aybani, u. 213/828); 
Kitabu-1-aswat (Al-Ahfas Al-Awsat, u. 221/835); Kitabu-1-riyah (Ibnu 
-1-Sirag, u. 316/928); Kitabu-1-maSyi wa 1-sayri (Ibnu-1-Qatta'i, umro 
515/1121) idruga. 

Al - Mubarrad 
(Abu-1- Abbas Muhammad b. Yazid Al-Tumali, 210-285/826-989) 

On je jedan od znatajnijih predstavnika basranske skole koji se ne 
podvrgava slijepo (kao mnogi drugi) autoritetu Sibawayha, nego cak i 
kritikuje neke dijelove njegovog "Al-Kitaba". Al-Mubarrad je rod en u 
Basri, gdje je poceo svoje Skolovanje, koje je nastavio u Kufi. Umro je kao 
uvazen nastavnik u Bagdadu. Najzna^ajnije mu je djelo "Al-Kamilu 
fi-1-adabi" u kome je dao masu filoloskog materijala, ali nesistematski, 
polazeci od pojedinih jezickih pitanja, potkrepljujud ih mnogobrojnim 
primjerima i udaljujuci se od njih, donosed i mnoStvo druge grade iz poezije 
i historije, s raznim anegdotama i si. Nazalost, takav nadn izlaganja 
posluzio je mnogima kao uzor. Ovo njegovo djelo mo2e se smatrati 
prijelazom ka onom knjizevnom rodu poznatom pod nazivom "adab". 

Ibnu - Durayd 
(Abu-Bakr Muhammad al-Azdi, 223/321/839-937) 

On je posljednji znacajniji predstavnik basranske Skole. 

Roden je u Basri, odrastao je u Omanu, a umro je u Bagdadu. Ucltelj mu 
je bio Abu-Hatim al-Sigistani. Izasao je na glas i kao vrstan pjesnik (pa za 
njega kazu da je: *CJuJi'_^ui^ *L«JiJI -Jil . Medutim, najznacajniji je njegov 
leksikografski rad. I on je pisao leksicke monografije (kao slo su, npr.: 
Kitabu-1-hayli (1-kabiru, 1-sagiru), Kitabu-1-anwa'i, Kitabu-l-malahin i dr.). 
On je, medutim, sastavio i jedan veliki rjecnik "Al-<5amharatu fl 1-luga" 
(Zbirka o jeziku). Ipak on se vise procuo djelom "Kitabu-l-i5tiqaq", koje ne 
sadrzi samo izufavanja iz podrucja jezicke etimologije (trazenje korijena iz 
izvedenih oblika rijed), nego se bavi i genealogijom starih arapskih 
plemena u vezi s historijskim predanjima koja razjasnjavaju njihova 
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imcna. Nesto kasnije nego u Basri pocela su jezikoslovna istra2ivanja i u 
Kufi. Ucenjaci odatle skolovati su se vcdinom prvo u Basri, ali su se kasnije 
osamostaljivali u svome radu koji, kako smo istakli, i nije bio u bitnoj 
suprotnosti sa gledistima predstavnika basranske Skole. Ne drzeCi se 
cvrsto jezidkih normi, kao oni u Basri, jezicari iz Kufe posvedvali su vise 
paznje zivome jeziku, pa cak i njegovim nepravilnostima. Kako je 
navedeno, osnivacem kufske jezi£ke skole smatrao se Al-Ru'asi, ali se o 
njegovom naucnom radu zna malo sta pouzdano. Prvi rad koji je dopro do 
^as od radova ove skole pripada (ufeniku Al-Ru'asija) ucenjaku 
perzijskog porijekla Al-Kisa'iju (Abu-1-Hasan 'All b.-Hamza, 112-189/ 
733-806), a to je rasprava: "Risala fi larmi-l-'amma", koja je znacajna po 
tome sto prvi put kod Arapa govori o dijalektalnim odstupanjima od 
knjizevnog jezika. Al-Kisa'i se rodio u Kufi. Osim Ru'asija, u&telj mu je 
bio i Mu'az Al-Harra'. Skolovanje je nastavio u Basri kod Al-Halila. Poslije 
mnogih lutanja medu beduinima, dosao je u Bagdad, gdie je stekao velik 
ugled na dvoru Harunu-1-Rasida (kome odgaja sinove Ma'muna i Amina). 
Al-Kisa'i je jedan od sedam qurra'a. Bio je licni takmac Sibawayhov. Na 
jednom putovanju s halifom u Horasan Al-Kisa'i je umro, kod grada Rejja. 
On je uzivao velik ugled, iako njegovo poznavanje grama tike nije bilo 
naro6to sjajno. Znacajno je da je on pokrenuo druge, dotada nedotaknute 
jezicke teme, ali nam od njegovih radova, osim spomenutog, niSta nije 
sacuvano. 

Ibnu - 1 - Sikkit 
(Abu-Yusuf Ya'qub, 186-244/803-859) 

Kisa'ijevu tradiciju nastavlja Bagdadanin Ibnu-1-Sikkit. I on je dosta 
proboravio medu beduinima, ucedi jezik i skupljajud staru poeziju. 
Njegova je zasluga u tome sto je izdao mnoge od tih starih pjesama 
zajedno s filoloSkim objasnjenjima i kritickim primjedbama (Kitabun fi 
ma'ani-I-si'ri). No, glavno mu je djelo: Kitabu-islahi-I-mantiqi (Knjiga o 
ispravljanju govora) u kojem daje podatke, na osnovu bogatog starog 
materijala, o ispravnom jeziku. Vrijedno je i njegovo leksicko djelo 
"Kitabu-1-alfaz" u kome je, koristedi se i monografijama prethodnika, dao 
opsirniji prikaz o srodnim skupovima rijed sistematski poredanim uz 
mnogobrojni dokazani maicrijal iz klasicne poezije. 
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Ta'lab 

(Abu-1- 'Abbas Ahmad b. Yahya b. Zayd b. Sayyar Al-Saybani, 

200-291/816-904) 

On je uZivao veliki ugled medu Kufijcima i smafcran je njihovim prvakom 
u njegovo doba. Umro je u Bagdadu (u doba halife Al-Muktafija). 
NajznaCajnije mu je djelo (iako malcg obima): Kitabu-1-fasihi, u kome 
objasnjava pravilnu upotrebu nekih sumnjivih rijefi i izraza, koji su bili uSli 
u siru upotrebu. Bavio se mnogo i starom arapskom poezijom. 

Ibnu-1-Anbari 
(Abu-Bakr Muhammad b. -Al-Qasim, umro 328/939) 

On je naj£uveniji od Ta'labovih ufenika. I otac mu Muhammad 
Al-Anbari bio je dobar poznavalac jezika i poezije. Ibnu-1-Anbari ureduje 
divane pjesnika Zuhayra, Nabige i A'saa, te daje komentar uz Mu'allaqat 
Medutim, filoloSki interes najviSe izaziva njegovo djelo "Kitabu-l-addad" 
(Knjiga o enantiosemima), tj. o rijeclma koje istodobno imaju po dva 
medusobno suprotna znaCenja (npr. masgur - pun, odn. prazan, basl - 
zabranjeno. odn. dopusteno i si.). On svoje izlaganje potkrepljuje doka- 
zima iz Kur'ana i poezije, a navodi i dijalekte u kojima se takve rijefi 
upotrebljavaju. 

O pojavi "tadadd" (enantiosemija) pisali su mnogi arapski filolozi kao; 
Al-Asma'i, Al-Sigistani, Ibnu-1-Sikkit, Qutrub, Al-Gahiz i dr. Mnogi su 
pretjerivali u navodenju broja takvih rijeci (vise od 400), dok noviji 
istrazivacl (pa i arapski) znatno svode broj addad-rije6 u arapskom jeziku. 



Negdje od 4. (11.) stoljeca postepeno se gube razlike u radu 
predstavnika suparnicldh jeziekih skola u Basri i Kufi. Na nauCnom polju 
stvaraju se i drugi centri, a naroCito to vaZi za Bagdad, prijestonicu 
hilafeta. Javljaju se gramaticari - eklekticari koji podjednako koriste 
dostignuca svih prethodnika bez razUke. Ipak davali su prednost 
filolozima iz Basre, kao dosljednijim i sistematicnijim u sprovodenju svog 
metoda. Osim objedinjavanja gledista, zasluga predstavnika bagdadske 
jezifke skole je i u njihovom nastojanju da se nau£ni rezultati upotrijebe i u 
prakticne svrhe. Prvim krupnijim predstavnikom novoga pravca u 
arapskoj filologiji moZe se svakako smatrati Siroko obrazovani 
Ibnu-Qutayba, koji uz tu nauku, povezuje i mnoge druge grane nauke 
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uopde (knjizevnost, stilistiku, historiju i dr.) kao 5to je to, inace, slucaj i kod 
drugih uCenjaka njegovog vremena (npr. Al-Gahiza). 

Ibnu - Qutayba 
(Abu-Muhammad 'Abdullah b. Muslim... Al-Dlnawarf, 213-276/828-889) 

Bio je porijeklom Perzijanac Roden je u Bagdadu, ali je dugo zivio u 
Kuf i, pa u Dineveru, kao kadija, a zatim kao nastavnik u Bagdadu, gdje je i 
umro. Ucenik je kufskog filologa Ibnu-l-Sikklta. AIL on se bavio, kako je 
istaknuto, i drugim naukama (npr. i matematikom, hadisom i dr.), a 
narodto historijom. On je prvi koji uz proucavanje pjesama govori i o 
zivotu pjesnika (u djelu: Al-§i'ru wa l-5u'ara'). Glavno mu je djelo 
enciklopedijskog sastava: '"Uyunu-1-ahbar" s raznim temama kao: 
vladanje, rat, plemstvo, nauka, retorika, prijateljstvo i dr. Najnuznije 
znanje o jeziku i stilu, za potrebe pisara, dao je i u djelu: Adabu-1-katib. 
Njegovo djelo "Kitabu-1-nabat "nije neka botanika u danasnjem smislu. 
Istina, ono je vrlo korisno 2a arapsku leksikografiju, ali svakako i za staru 
poeziju i dr. Iz oblasti jezi£kih znanosti napisao je vise djela koja se nisu 
osobito isticala (Kao npr. Knjiga rjecitosti, O jezifikim greSkama prostoga 
naroda, Ispravljanje govora i dr.) 



Od filologa ovog mjesovitog smjera zna£ajan je Ibn-Halawayh 
(Abu-'Abbdillah Al-Husayn b. - Ahmad, 315-370/928-981) rodom iz 
Hemezana, ali je zivio u Bagdadu, gdje jc uclo pred Ibnu-Duraydom i 
Ibnu-1-Anbarijem. Kao munaddis djelovao je neko vrijeme u Medini. Kraj 
zivota proveo je u Halebu, gdje je s naklonoSCu bio priman na dvoru 
tadasnjeg vladara Sayfu-bDawlata (337-346/948-957), ljubitelja poezije i 
nauke. Poznato je Ibnu-Halawayhovo djelo: "Kitabu-laysa", u kome 
govori o oblicima jezika koji se upotrebljavaju samo u odredenim 
sluf ajevima. Iz oblasti jezika su i radovi: Al-iStiqaq, Al-gumal, Al-maqsuru 
wa 1-mamdud, zatim leksikografske monografije: Al-Sagar, Al-'al i dr. 

I vladari perzijske dinastije Bujevida (u Bagdadu vladaju od 
320-448/932-1056) pomazu pjesnike, knjizevnike, i nauCnike. Siroku 
naobrazbu imao je i vezir te dinastije Isma'il b.'Abbad, poznat pod 
nadimkom Al-Sahib. Osim djela iz teologije i poetike, ima vise djela iz 
filologije, a medu njima se narodito spominje veliki rjecnik "Al-Mubit." 
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Svoga uCenika i zastitnika Ibnu -'Abbada nadzivio je ucitelj mu 
Ibnu-Faris (Abu-1-Husayn Ahmad b. -Faris b. - Zakariyya Al-Razi, 
329-390/941-1000). Bio je najprije uiitelj u Hemezanu. Kasnije ga je na 
dvor u Rejju pozvao Bujevidki vladar Fahru-1-Dawlat, radi odgoja sina mu. 
Osobitosti upotrebe arapskog jezika dao je u djelu pod naslovom: 
Fiqhu-1-lugati Ckoje naziva i "Al-$ahibr", jer ga je posvetio svome u£eniku, 
veziru Al-$ahibu b. -'Abbadu). Napisao je, izmedu ostalog, i veliki rjeCnik 
"Al-Mugmalu fi 1-Iuga". 

Ibnu - Ginni 

Osim mnogih erudita koji, medutim, nisu dali nista originalno u 
jezikoslovlju, treba istaknuti rad Ibnu-Ginnija koji predstavlja progres u toj 
oblasti nauke. Abu-1-Fath 'Utman... (330-392/942-1 002) roden je u Mosulu. 
Otac mu je bio rob, porijeklom Grk. Predavao je u mladosti vecj u rodnom 
gradu, ali veti dio zivota provodi u Bagdad u, gdje je i umro. U njegovom 
objektivnom, kritikom ranijih radova popradenom, ispitivanju osjeCa se 
utjecaj filozofije, koja se u to doba bila znatno razvila. Zna^ajnija su mu 
djela: "Sirru-1-sina'ati", gdje opsirno govori o biti i funkciji suglasnika 
samih za se i u vezi s drugim u istoj rijeci, z-itim izlaze promjene 
suglasnika, njihovo razlikovanje od vokala i drugo. On navodi i misljenja 
drugih grama tiCara, a izlaganje potkrepljujc primjerima iz stare poezije. 
Drugo saCuvano njegovo djelo je "AI-Hasa'is", o posebnim principima u 
gramatici s opdeteoretskim razmatranjima (Sto neki arapski filolozi, npr.: 
Al-Suyutf, smatraju nedostatkom). On je uveo u gramatiku pojam 
"Al-istiqaqu-I-kabir, tj. hipotezu o prvobitnim dvokonsonantskim 
korijenima iz kojih se izvode trilitere (teorija o biliteralizmu - tuna'iyat). 
Nazalost, veci dio njegovih djela nije sa£uvan do nasih dana. 

AI-Gawhari 

Ranije Ieksikografe zasjenio je svojim radom Al-<5awhari (Abu-Nasr 
Isma'il b. Hammad..., 332-393/944-1003). On je Turein iz Faraba u 
Turkestanu. Solidnu prvu naobrazbu sti£e od svog dajdze Abu-Ibrahima 
Al-Farabija (umro 350, pisca filoloskog djela "Diwanu-1-adab"). UCenje 
nastavlja u Bagdadu, a arapski jezik upoznaje na putovanjima po Iraku, 
Siriji i Hidzazu, gdje prouiava dijalekte plemena Rabi'a i Mudar). Zatim 
opet ide na Istok, ziveci najprije u Damganu, pa Nisapuru i Horasanu, 
predajudi arapski jezik i kaligrafiju, u kojoj se naro&to istakao. Najvaznije 
mu je djelo rjefnik: "Tagu-1-lugati wa sihahu-l-'arabiyati (ili kratko: 
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Al-Sihah odn. Al-$ahah)- To je veliki rjednik (sa blizu 40.000 rijed) 
poredanih alfabetskim redom, ali po zadnjim njihovim suglasnicima. 
AI-Gawhari se posluzlo radovima svojih prethodnika, dopunivsi svoje 
djelo obilnim vlastitim zbirkama rijecl. On je u torn rjecniku doSao samo 
do slova "d", a zavrslo ga je, na osnovu njegovog materijala, ucenik mu 
Ibrahim Al-Warraq. Svi kasniji klasicni arapski rjecnid, ustvari su gotovo 
samo prerade i proSirenja Al-$ihaha. Od malobrojnih radova 
Al-<5awhariya treba istadi udzbenik metrike, napisan sasvim origirtalno, 
bez ovisnosti od ranijeg rada Al-Halilova u toj oblasti. 

Po principu Al-$ihahu sastavio je Muhammad Al-Azhari (umro 9S0 n. 
e.) u 10 tomova rjecnik "Tahdibu-Muga". Medutim, u to doba, i ranije, 
sastavljali su se manji rjednici (monografije) po predmetnom principu, o 
cemu smo ranije ved govorili. 

U iduda dva stoljeca, tj. 11. i 12. n.e., arapska nauka nalazila se na 
visokom nivou razvoja, ali u filologiji ima malo originalnog, s malim 
izuzecima pojedinih djela. Tako je, npr., u radu Mawhiba Al-Gawaukija 
vrijedan spomena njegov rjednik stranih rijecl u arapskom (iz perzijskog i 
aramejskog, prvi rjednik te vrste kod Arapa). Al-Gawaliki je roden i umro 
u Bagdadu (1073-1144 n. e.), a radio je na univerzitetu Nizamiji koji je 
osnovao vezir Seldzukida Nizamu-1-Mulk. made, on je napisao joS neka 
manja originalna filoloSka djela; ud2benik sintakse, gramatiku u 
stihovima, knjigu o jezickim greSkama u narodu, te komentar na 
Haririjeve Mekame. Fred kraj zivota posvetio se astronomiji). 

*** 

Na istom univerzitetu Nizamiji predavao je, zivedi stalno u Bagdadu, 
'Abdu-1-Rahman Abu-1-Barakat h- Al-Anbari (513-577/1119-1181). 
Najznacajnije mu je djelo o historiji filologije, u kome prati njen nastanak 
kod Arapa, te razvoj sve do njegovih dana (naslov mu je: Nuzhatu- 
1-alibba'i fi tabaqati-1-udaba'i). Iako ima svoje nedostatke (nekritidko 
iznoSenje dinjenica, navodenje nebitnih biografskih podataka, bez 
navodenja naucnih zasluga pojedinih filologa), ipak je ovo djelo posluzilo 
kao uzor i osnova za kasnija djela s torn tematikom. Kao jedino svoje vrste 
znadajno je njegovo djelo o nesuglasicama izmedu predstavnika jezidkih 
Skola u Basri i Kufi (Kitabu-I-insafi fi masa' iii-1-hilafi bayna 1-nahwiyina 
1-basriyina wa 1-kufiyin). Napisao je i jednu popularno iznesenu 
gramatiku arapskog jezika (Asraru-l-'arabiya), i nekoliko drugih manjih 
djela iz te oblasti nauke. 



29 



Al - ZamahSari 

Nesto rartijc na Istoku se u toj nauci istakao veliki ucenjak Abu-1-Qasim 
Al-Zamahsari iz Horezma (1075-1144). Glavno mu je zanimanje bila 
teologija. Dao je komentar Qur'anu, tzv. "Al-Kassafu 'an baqa'iqi-l-tanzlT", 
u kome osobitu paZnju posveduje leksikoloskoj i stilistickoj strani 
tumaCenja. Poznata su i njegova leksikografska djela. Tako je napisao 
jedan arapsko-perzijski rjec:nik pod naslovom: "Muqaddimatu-1-adab". 
Jedan izbor rije6 iz biranog govora predstavlja djelo: "Asasu-I-balaga" 
Jezicko blago iz hadisa tumad u radu: "Al-Fa'iq". Jezgrovito i sistematski 
izlozlo je arapsku gramatiku u djelu "Al-Mufassal" iz koga je sam 
napravio izvadak "Al-Numudag". Tumac ovog djela ("5artiu-l-Mufassal") 
dao je gramaticar Abu-Bekr Ibnu-Ya'iS (iz Haleba, umro 643. n. e.). U 
kasnijim vremenima al-Mufassal je s ovim komentarom uveliko zauzeo 
mjesto Sibawayhovog "Kitaba". Izmedu mnogobrojnih radova 
Al-Zamahsariya iz raznih grana nauke vrijedno je spomenuti ovdje njegov 
geografski rjecnik i jedan rad iz metrike. 

*** 

Iz Horezma je i drugi filolog toga vremena Yu.~uf Abu-Ya'qub 
Al-Sakkaki (1160-1228. n. e.) poznat, prvenstveno, po djelu "Miftahu 
-l-'ulum", o gramatici i retorici. Ovaj rad bio je nesistematican, preopsiran 
i teskog jezika, pa nije postao popularan, kao sto je to slucaj s preradom 
dijela o retorici Al-Qazwinija (Galalu-1-din Al-Hatib (1267-1338 n. e.), 
rodenog u Mosulu. Bio je neko vrijeme u Damasku, a zatim u Kairu. 
Gornjoj preradi dao je ime: "Talhisu-1-Miftah", a napisao je i samostalno 
djelo iz tog podrucja pod naslovom: "AHdahu fi 'ulumi-1-balaga." 

*** 

Slavu najveceg filologa svoga vremena uzivao je Gamalu-1-din 
Muhammad b. Malik (1203-1274 n. e.). Porijeklom je iz Spanije, all je 
najvise proZivio u Damasku, gdje je naucno djelovao i umro. Osim raznih 
manje poznatib radova (o sintaksi, sinonimiji, prozodiji i dr.), napisao je 
gramatiku u 1.000 still ova, tzv. "Alfiyu". Svojim uproscenim i svrsishodno 
rasporedenim materijalom ta knjiga je postigla veliku popularnost i 
postala vrlo rasiren udzbenik. Medutim, zbog svoje konciznosti izazvala je 
potrebu mnogih komentara. Alifiya je, ustvari, skracena od jedne 
"urdzuze", koja je sadrZavala 2.757 stihova, a nosila je naslov: 
"Al-Kafiyatu 1-safiyatu". 



30 



Raslren grama ti£ki udzbenik u arapskim zemljama Sjeverne Afrike dao 
je Ibnu-Agurrum (1273-1323. n. e.), porijeklom Berber, u djelu: "Agurru- 
miya". 

SliCno je i s djelima iz grama tike Egipdanina 'Utmana Ibnu-1-Hagiba 
(1175-1249. n. e.) rodenog u Asni u Egiptu, a umrlog u Aleksandriji. 
Predavao je neko vrijeme i u Damasku. Poznata su mu gramatiCka djela: 
"AI-Kafiya" (sintaksa), "Al-Safiya" (morfologija), "Al-Maqsidu 1-galU fl 
'ilmi-1-Halil". Zbog svog jasnog izlaganja ova djela mnogo su koriSifena 
sve do naSih dana u nastavi arapsUog jezika. 

U Egiptu je zivio i leksikograf Ibnu-Maiizur (Muh.ammad b. Mukarram, 
630-711/1232-1311), Cuven po enciklopedijskom rjeCniku (20 tomova): 
"Lisanu-l-'Arab". To je kompilacijsko djelo, kome su za osnovu sluZila 
ranija leksikografska djela, a narocito: "Al-5ihah" (od Al-Gawharija), 
"Tahdlbu-1-luga" (od Al-Azharfja, 282-370/895-980), "AI-Muljkam" (od 
Ibnu-Slda),"Gamharatu-l-kalam" (Ibnu-Durayd) i Al-Nihaya" (Ibnu-1-Atir, 
544-606/1149-1209). 7 

**» 

Izvjestan ugled u iducem stoljecu uZivao je i drugi Egipdanin 
Ibnu-HiSam (Gamalu-1-din Abu-'Abdil!ah, 1309-1360 n. e.), iako njegova 
djela ne predstavljaju niSta originalno. Najpoznatija su mu iz oblasti jezika: 
"Qatru-1-nada wa ballu-1-sada" (sintaksa), kao i: "Mugni-l-lablb". 

*#* 

Od filologa koji su djelovali u Spaniji treba istaknuti Abu-'Ali Al-Qalija 
(288-356/901-967), koji se rodio u Menzagurdu u Armeniji. Skolovao se u 
Bagdadu. Godine 942. prelazi u Kordobu, gdje je provodio ostatak zivota. 
Smatra se osnivaoem Spanske jezi£ke Skole. Cuven je po svom filoluSkom 
djelu koje je predavao u Kordobskoj dzamiji u obliku diktata, pa je zato i 
nazvano "Al-Amali". Ta knjiga sadrzi razna razmatranja gramatiCke i 
leksikografske naravi o raznim temama iz: Kur'ana, starih arapskih prica 
predanja i dogadaja, odlomaka stare poezije i dr. Napisao je i djelo o 
rijetkim rijecima u hadisu ("Al-Bari'u fi garlbi-l-hadlf ) i inafie o rijetkim 
rije&ma (Al-Nawadir). 

Od uCerdka Al-Qalljevih u Spaniji istakao se Al-Zubaydi (Abu-Bakr 
Muhammad... Al-I5bili, 926-989. n. e.) koji je djelo vao u rodnom gradu 



7. U vezi s leksikografijom, izmedu ostalog, pogledati: J. A. Haywood, arabic lexicography. 
Its history and its place in the general history of lexicography, Leiden 1960, str. 
VIII+T42. - Abu-Talib Zayyan, AI-Ma'agimu I-lugawiyatu bayna madi-ha wa hadiri-ha, 
izaSlo u: Magatlatu-1-Magma'i I-'ilmiyi l-'arab), 40, 1, Dimasq 1384/1965, str. 310-322. 
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Sevilji. Od grama tiCkih djela poznata su mu: "Al-Wadili", "Al-Istidrakatu 
'ala Slbawayhi", te djelo o odstupanjima narodnog govora: 
"Lahnu-l-'ammati". Napisao je i jedno djelo iz povijesti arapske filologije: 
"Tabaqatu-1-nahwiyin", te izvod iz Kitabu-l-'ayna, pod naslovom: 
"Istidraku-1-galati 1-waqi'i fi Kitabi-I-'ayn". 

*** 

Medutim, najvece i najznacajnije djelo spansko-arapske filologije dao je 
Ibnu-Sida, rodom iz Mursije, (Abu-1-Hasan 'Ali b. Sida Al-Mursi, s 
nadiiTLkom Darlru b. l-Darlr, umro u Deniji 458/1065). To je 
enciklopedijski rje£nik na semanti£koj osnovi sistematiziranih grupa rijeci 
"Al-Muhassasu fi 1-luga". On je napisao i drugi ogromni arapski rjecnik: 
"Al-Muhkamu wa 1-Muhitu I-a'zamu (ili pod naslovom: Al-Muhkamu fi 
lugati-l-'Arabi wa gumalun min garlbi-l-Kitabi wa 1-haditi wa fununin 
mina 1-nahwi wa 1-adab"). Nazalost, ovaj drugi rjecnik nije sacuvan, 
izuzev u odlomcima preuzetim u Ibnu-Manzurov "Lisanu-I-'Arab" i 
drugim djelima. 

*** 

Od kasnijih spanskih filologa zanimljiv je rad Abu-Hayyana (1256-1345. 
n.e.). Rod en je u Granadi, ali glavnu aktivnost razvio je kasnije u Kairu, 
gdje je i umro. Predavao je teologiju i arapsku filologiju, ali ono Sto ga 
izdvaja, to je rad na udzbenicima stranih jezika. Smatra se da je on prvi u 
arapskoj jezifkoj knjizevnosti napisao udzbenike turske i perzijske 
gramatike, a bio je poceo pisati i gramatiku etiopskog jezika, nazalost, ne 
stigavsi da je dovrsi. 

U periodu dekadence, poslije propasti drzave Abasovica, rijetko se 
javlja po koje znafajnije ime na podrucju arapske filologije. Poslije 
Ibnu-Manzura u oblasti leksikografije najznacajniji je AJ-Firuzabadi 
(Magdu-1-din Muhammad..., 729-816/1329-1414), porijeklom Perzijanac 
(roden je blizu Siraza). PoCeo se Skolovati u Sirazu, a svoju dalju 
naobrazbu sticao je putujuCi i dugo se zadrzavajucl u raznim mjestima: 
Bagdadu, Damasku, Jerusalimu. Dugo je putovao po Siriji, Iraku, Egiptu i 
Indiji. Isao je u Mekku, a zadnje godine zivota proveo je u Jemenu, idud 
odatle vise puta u Mekku i Medinu. Umro je u Zebidu, gradu u juznoj 
Arabiji. Napisao je ogromni (od desetak torn ova) rjecnik: Al-Lami'ul 
-mu'lamu l-'ugab bayna 1-Muhkami wa l-'Ubab. Nazalost, ovaj rjecmk nije 
dopro do nas, ali je autor sam napisao izvod iz njega, davsl mu naziv: 
"Al-Qamusu 1-muhitu..., koji je postao vrlo popularan. 
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Cuveni komentar (odnosno sasvim nov rjeCnik iz toga) na Al-Qamus 
dao je kasnije Al-Zabidi (Muhammad Murtada, 1145 -1205/1732-1790). On 
je roden u Indiji, odgojen je u Zebidu u juznoj Arabiji, a rano se preselio u 
Kairo, gdje je umro. Bavio se hadisom i dr., ali mu je osnovno djelo rjeCnik 
(dopuna i ispravka Al-Qamusa): "Tagu-l-'arusi min sarhi gawahiri-1- 
Qamusi". Pri tome se posluzio i drugim ranijim radovima iz arapske 
leksikografije. 

*** 

Enciklopcdijskog sadrzaja je i djelo, po naslovu iz zodiogije, 
"Kitabu-1-hayawan" od Kamalu-1-dina Al-Damiriya (u. 808 n. e.) poznatog 
egipatskog u£enjaka iz tog doba. Govored u torn djelu o pojedinoj 
zivotinji, on uzgred ispituje i to da li se ona spominje u Kur'anu, hadisu, 
pjesnistvu, bajkama i poslovicama. On govori i o propisima u vezi s njom 
u vjerozakonu (seri'atu), vrijednosti u medicini, javljanju u narodnom 
praznovjerju, tumaCenju snova i si. inafie, pravi mnoga skretanja od teme 
u pitanja iz knjizevnosti i povijesti, u bezbrojnim citatima preuzetim iz 590 
proznih djela i iz 199 pjesni£kih zbirki. 

S obzirom na svoju mnogestranost i enciklopedijski karakter, neka djeh 
imaju izvjesnog zna£aja i za jezifku znanost. Takva su, izmedu ostalih, i 
ova: "Hizanatu-1-adabi wa lubbu-lubabi-lisani-l-'Arab" od 'Abdu-1-Qadira 
b. 'Umara Al-Bagdadiya (u. 1093. n. e.). U njemu on, na osnovu tumaienja 
gramatifike naravi, donosi (ponekad i dotada nepoznatu) gradu iz stare 
arapske poezije, opisuje zivot pjesnika itd. 

I mnogi drugi pisci iz tih vremena, kao i kasnije, odlikuju se vanrednom 
mnogostranoSdu svojih interesa, ali je sve druge kod Arapa u torn pogledu 
nadmasio Galalu-l-dln 'Abdu-i-Rahman Al-Suyuti (849-911/1445-1505). 
2ivio je i djelovao u Kairu. U autobiografiji spominje blizu 300 svojih djela, 
ali njihov je broj svakako jos vedi, s obzirom na to da je on i poslije pisanja 
toga djela nastavio s radom na drugim. Do nas je doprlo dosta njegovih 
djela iz raznih oblasti, a najvise iz teologije, te historije i filologije, Medu 
njima ima i manjih radova, te kompilacija, ali, ipak, korisnih za nauku, jer 
su nam sacuvali mnogo stosta, sto bi, inafie, bilo sasvim izgubljeno. Od 
njegovih jezickih djela posebno su vrijedna spomena: "Al-Asbahu wa 
1-naza'ir (s gramatiCkom tematikom); Al-Muzhiru fi 'ulumi-1-lugati wa 
anwa'i-ha (o raznovrsnim jezi£kim pitanjima) i "Tabaqatu-1-nab.wiyina wa 
1-lugawiyin (biografije arapskih gramatitara i leksikografa). 



3 - GRAMATIKA ARAPSKOG JEZIKA 
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DOBA PREPORODA 

(Od 19. do prvih podetaka 20. stoljeda) 



Pod utjecajem raznih faktora, od kojih je jedan od najznadajnijih: sve 
desd i Siri dodiri arapskih zemalja sa Zapadom i u vezi s tim sve vedi 
njegovi utjecaji na raznim poljima djelatnosti, pa tako i u podrudju nauke 
uopde, razvija se i nova arapska filologija ne prckidajudi, naravno, ni veze 
s vlasfitom proslosdu i njenim tradicijama i u torn domenu rada. Razvoj na 
torn polju narodito se odvija u Libanu i Siriji, zatim u Egiptu, da bi 
postepeno presao i na podrudje ostalih arapskih zemalja u novije doba. 
Mnogi od onih koji su se bavili filologijom bili su siroko obrazovani ljudi, 
pa i pjesnici, knjizevnid ili ljudi aktivni i na raznim podrudjima naukc, 
samo ne u onom smislu i obimu kako je to bilo mogude endklopedistima 
arapskog srednjeg vijeka. Ovdje de se dati pogled na najvaznije filoloske 
radove ranijeg razdoblja arapskog preporoda, jer novije doba deka svoju 
detaljniju i obuhvatniju obradu u povijesti domade arapske filoloske 
znanosti. 

Nafif Al-Yazigi 
(1214-1287/1800-1871) 

Roden je u Kafr-Simi u Libanu. Prvo obrazovanje u arapskom jeziku 
stide od monaha Matveja u samostanu Bayt-Sababu. Sam se (je) obrazovao 
ditanjem. Kao sekretar sluzio je u samostanu Dayru-1-Qarqafa, a kasnije 
kod emira Basira Al-3ihabija. Poslije (1840) se preselio u Bejrut, gdje 
predaje na raznim skolama (od 1863). Tu razvija i svoju djelatnost na polju 
arapske filologije. Njegova pjesnidka priroda ispoljila se i u radu na 
arapskom jeziku, jer su mu neka filoloska djela u stihu. Tako mu je prvi 
rad (iz 1853) iz podrudja gramatike jedna "urdzuza": "Lamfciatu-l-tarfi fl 
usuli-1-sarfi" (morfologija s komentarom autora). Tako je dao opsiran 
komentar gramatidkoj urdzuzi "Al-Hizana" pod naslovom: "Al-Gumana- 
tu fi sarhi-1-Hizana" (iz 1866). Kratku sintaksu objavio je pod naslovom: 
"Tawqu-1-hamama". Jos jedan komentar gramatidkoj urdzuzi dao je pod 
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naslovom: "Al-Babu fl usuli-l-i'rab", kao i drugoj veooj (iz 1861): "Naru-1-qira 
fi sarhi gawfi-Mira". Jedan kratak gramatifiki traktat ima naslov: "Al-Gaw- 
haru 1-fardu". Jedna gramatidca kasida naziva se: "Faslu-1-hitabi fi usuli 
lugati-I-i'rabi", koja se smatra jednim od najboljih djela svoje vrste. U 
rukopisu i nezavrsen je gramaticki traktat: '"Amudu-1-subh". 

Svoje poznavanje jezika ispoljio je Nasif i u djelima iz retorike i poetike, 
zatim u poslanici Sylvestre de Sacyju s kritickim primjedbama na njegovo 
izdanje Haririyevih Maqama. 

Po uzoru na njih Nasif je sastavio 60 makama pod naslovom: 
"Magma'u-1-bahrayn", u kojima, u rimovanoj prozi, uz sarolikost sadrzaja, 
pokazuje svoju jezicku -yjeStinu, nastojeci iskoristiti u njima sve Sto je 
zaCudno i rijetko u arapskom jeziku. 

Djela iz ovoga podrucja odlikuju mu se jasnim, jezgrovitim i logickim 
izvodenjem, potkrijepljenim nafiinom izlaganja, iak i tezih naucnih 
zadataka, cemu je pomogla Nasifova enciklopedijska obrazovanost, 
osobito na polju filologije. 

Ahmad Fans Al-Sidyaq 
(1220-1305/1805-1887) 

Roden je u Agqutu u Libanu. Prvo se Skolovao u skoli 'Ayn-Warqa. 
Rano je otisao u Egipat gdje je predavao, ali i sam upotpunjavao svoju 
liCnu naobrazbu. Ncko vrijeme djelovao je i na Malti (od 1834). Krade 
vrijeme boravi zatim u Londonu (raded na prijevodu Biblije na arapski), 
putuje u Paris i inaCe po Evropi, zatim ide u Tunis i kona£no u Carigrad, 
gdjejei umro. 

OpSirnu kritiku Firuzabadiyeva rjetinika Al-Qamusa dao je u djelu: 
"Al-Gasusu 'ala 1-Qamus", u kome osporava valjanost njegovog 
odredivanja znafenja rijed i njihove tvorbe, a osim toga u predgovoru 
dotiCe razna druga pitanja jezika, te daje biografije niza arapskih 
leksikografa. U djelu: "Sirru-1-layali fi l-qalbi wa 1-ibdali", sabrao je 
sinonime i fraze, daje ispravke rjefniku i dopune o tvorbi i znafienju rijeci. 
Pitanjima morfologije i sintakse posvet^ena je knjiga: "Gunyatu-1-talibi wa 
munyatu-1-ragibi". Neizdano (propalo u pozaru) ostalo mu je djelo o 
osobenostima arapskih glasova, koje se u principu razlikuje od ranijih radova 
arapskih filologa, a nosd nasbv "Muntaha-l-'agabi ft hasa'isi-lugati- l-'Arabi". 
Neizdano je ostalo i djelo iz stilistike: "Al-Taqni'u fi 'ilmi-1-badi'i". Dao je i 
po&tne udZbenike za uCenje francuskog i engleskog jezika. 



GRAMATDCA 
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Butrus Al-Bustam 

(1235-1301/1819-1883) 

Roden je u Al-Dubiyatu u Libanu. Osnovno obrazovanje stice u skoli 
'Aynu-Warqa. Godine 1840. dolazi u Bejrut, gdje shizi engleskim vojnim 
predstavnicima i ameridkim misionarima kao prevodilac. Dvije godine 
predaje na novoosnovanoj skoli u 'Abayhi, gdje pise udzbenik: 
"Postignude zeljenog cilja u gramatici arapskog jezika". Dalje, on razvija 
raznovrsnu djektnost (prevodenje Biblije (Tevrata) na arapski, rad na 
rjedniku i enciklopediji, osnivanje novina i casopisa, skola i dr. Na 
podrucju filologije (osim spomenutog udzbenika) napisao je jos: "Svjetilja 
istrazivaca istine", Sto je komentar na djelo Garmana Ferhata "Trazenje 
istine", zatim djelo: "Kljuc svjetiljke", rjednik: "Muhitu-1-muhiti fi 1-lugati 
wa 5tilahati-l-'ulum" (1869), kome je kao osnova posluzio Firuzabadijev 
"Al-Qamusu 1-muhit"; skradeni oblik svoga rjecnika dao je Al-Bustani pod 
naslovom: "Qutru-l-mubif. Osim toga, on je stigao da izda Sest svezaka 
enciklopedijskog rjecnika: "Da'iratu-1-ma'arif ', u Cemu mu je pomogao sin 
mu Salim, koji zavrsava rad na sedmom i izdaje osmi svezak enciklopedije. 
Salimovi sinovi, uz saradnju rodaka im Sulaymana, izdali su jos deseti i 
jedanaesti svezak, dme je prekinut rad na enciklopediji, ostavsi tako 
nedovrsen. U filoloSki rad Butrusa Al-Bustanija spada i danak: "Literatura 
Arapa" (1859), kao i "Komentar Mutanabbiyevog divana". 

Ibrahim al-Yazigi 

(1264-1324/1847-1906) 

Roden je u Bejrutu. Ucio je jezik od svoga oca Nasifa. Neko vrijeme je 
predavao u rodnom mjestu retoriku i filologiju, ali se bavio i drugim naukama 
(npr. astronomijom), knjizevnom kritikom, pjesnistvom i zumalistikom. 

Na osnovu svoje siroke obrazovanosti, a narodto lingvistidke, napisao 
je vise radova iz oblasti filologije, kao npr.: "JeziCka maStanja", gdje govori 
o problemu postanka rijed i izraza u arapskom, o razvoju nijansi znacenja, 
o zavisnosti znacenja rijed od glasova koji je sadnjavaju, te o zamjeni 
glasova u korijenu rijed. U danku: "Jezik i savremenost", prati razvoj 
arapskog jezika do njegovih dana, nastojed ga podignuti na nivo zivih 
jezika. Djelo: "Put prvog otkrivaca", nedovrsen je frazeoloski rjecnik za 
prakticne potrebe pisaca, novinara i prevodilaca. Nedovrsen je ostao i 
njegov rjecnik "Al-fara'idu Rusanu min qala'idi-1-Iisan". On se bavio i 
problemom jezika 2urnalistike, nastojedi ga usavrsiti, odstranjujudi iz 
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njega greSke. Tome cilju sluzila su dva njegova zbornika: "Jezik novina" i 
"GreSke literata". 2a arapsku filologiju ima vrijednosti, narocito u 
metodologkom pogledu, Yazigiyev komentar Mutanabbiyevog divana 
(zapocet od njegovog oca). Svoje vanredno poznavanje arapskog jezika 
Ibrahim je pokazao i u prevodenju Biblije na arapski jezik, na kome poslu 
je proveo devet godina. 

HifniNasif 

(1272-1337/1856-1919) 

Roden je u Birkatu-1-hagg u Egiptu. Glavno obrazovanje stekao je na 
Ezheru (gdje je proveo 13 godina). Dugo je u Kairu djelovao kao nastavnik 
na raznim Skolama, a pri kraju zivota imenovan je prvim inspektorom za 
arapski jezik u Egiptu. Od njegovih radova zasluzuju spomena: 
"Osobenosti arapskog jezika" (predocen Kongresu orijentaUsta u Becu 
1886) i knjiga: "2ivot arapskog jezika", koja predstavlja zbornik 
predavanja odrzanih na Kairskom univerzitetu, te drugih istrazivanja 
autora o stilistici, te knjizevnom i govomom arapskom jeziku. 

Louis Cheikho (Al-Yasu'i) 
(1275-1346/1859-1927) 

Roden je u Mardinu, u Turskoj. PreSao je rano u Bejrut, gdje je kasnije 
predavao i umro. Putovao je po mnogim zemljama Evrope i Istoka. 
Osnivac je casopisa Al-MaSriq kome je bio urednik 25 godina (od 1898). 
Narocito se bavio arapskom knjizevnoSCu iz koje je dao znacajne radove: 
"Su'ara'u-1-nasraniya", '"Ilmu-1-adab"; iz oblasti stilistike djelo: 
"'Ilmu-inSa'i wa I-'arud", a narocito je korisna i za ucenje jezika njegova 
hrestomatija arapske knjizevnosti: "MaganH-adabi fi hada'iqi-l-'arabi" (u 
sest svezaka, sa cetiri sveska komentara i indeksima (prvo izdanje: Bejrut 
1882). Preradu i proSirenje predstavlja nova serija: "Al-Magani-1-hadita", u 
redakciji Fu'ada Aframa Al-Bustaniya (od 1946). 

(Sirgi Zayd an 

(1278-1332/1861-1914) 

Zaydan je roden u Bejrutu. Prekinuvgi pocetno Skolovanje, tu u Skoli 
zvanoj Al-Talaiu-1-aqmari, obrazuje se kao samouk, a kasnije uci medicinu 
i farmaciju. Uz to se bavi i 2urnalistikom. Godine 1882., nakon prelaska u 
Egipat, u Kairu osniva casopis Al-Hilal, kome je dvadeset godina bio 
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glavni urednik. Pisao je razna djela iz oblasti historije, knjizevnosti, 
filologije i dr., od kojiri naroCito treba istaci slijede^a: "Ta'rihu 1-tamadduni 
1-islami; Ta'rihu adabi-1-lugati l-'arabiya; Al-Falsafatu 1-lugawiyatu wa 
1-alfazu l-'arabiya; Adabu-1-Iuga i dr. On je, osim toga, jedan od onih koji 
su ii£nim primjerom doprinijeli da se u Egiptu, i uopde u arapskom 
svijetu, razvije umjetni£ki historijski roman, napisavSi sam viSe od 
dvadeset takvih romana iz arapske proSlosti. 
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ORTOGRAFIJA 
ARAPSKOG JEZIKA 



Arapsko pismo: uvodna rije£ l 

Iz malog broja nczavisno nastalih grafickih sistema (kineskog, 
peruanskog, meksidcog, babilonskog, staroegipatskog, protosinajskog) 
razvile su se sve poznate vrste pisma u svijetu. Prema onome §to se 
pojedinim znakovirna (nekad prvobitnim slikama) oznaCava, sva pisma se 
dijele na: ideografska, silabidka i alfabetska. Kod ideografskog pisma za 
svaku ideju (pojam) postojao je prvobitno zaseban crtez (slika) odnosno 
znak. Takvo je, npr., danas kinesko pismo. Znakovi, pak, silabi£kog pisma 
oznafavaju konkretne slogove doti^nog jezika, te imaju, dakle, odredenu 
glasovnu vrijednost. Takvo je, npr., sumersko ill iz njega izvedeno 
babilonsko klinasto pismo, kao i etiopsko, ali je ono drugog porijekla. 
NajsavrSeniji stupanj u razvoju pisma predstavlja alfabetsko pismo, u 
kome bi, u piincipu, svakom glasu nekog jezika trebalo da odgovara 
odreden znak, odnosno slovo, ali u svakodnevnoj upotrebi ne postoji tako 
idealan fonetski alfabet, u strogo nauinom smislu. 

Donedavno se mislilo da su se svi danasnji alfabeti, u konaCnoj liniji, 
razvili iz staroegipatskog hijeroglifskog pisma, koje je kombinacija svih 
triju spomenutih osnovnih vrsta pisma. Smatralo se, naime, da se dotada 
najstarije poznato alfabetsko pismo 2 : tzv. starosemitsko, razvilo iz 



1) O arapskom pismu i pttaivjima u vezi s njim, pogledati knjigu: Dr. Teufik Muftic, 
Arapsko pismo (razvoj, karakteristike, problematika), Sarajevo, 1982, str. 295. Tu je data 
i odgovarajuca obimnija litcrarura, u poglavlju: "Sclcktivna bibliografija" (str. 259-277). 

2) O postanku alfabeta uopce (pa i arapskog u krajnjoj liniji), izmedu ostalog, vidjeti rad: 

"Zum Ursprung des Alphabets" von Anton Jirku, objavljen u: "Zeitschrift der 
Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, Band 100 - Heft 2 (Schlussheft), NFeuc Folge, 
Band 25, 1950, Wiesbaden 1951, str. 515 - 520. 
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staroegipatskih hijeroglifa. Medutim, u najnovije vrijeme, pronadeno je jo5 
starije alfabetsko pismo nazvano (proto)smajskim (pronadeno najprije na 
Sinaju, a potom i u Palestini). Prema arheoloSkim indikacijama 
upotrebljavalo se u vremenu izmedu 1800-1200. prije n. e. Po starosti se 
razlikuju njegove dvije varijante. Od 28 do 29 znakova samo kod sedam 
mogu se utvrditi isti oblici kao u staroegipatskom pismu, samo Sto oni 
imaju drukciju glasovnu vrijednost, te bi se, dakle, moglo raditi mozda o 
pozajmicama iz Egipta, i to samo u pogtedu vanjskog oblika malog broja 
znakova. Na protosinajsko pismo urjecalo je i silabicko gublisko pismo (po 
Gubli, starom imenu grada Biblosa), Ono je nastalo oko 2000. prije n. e., 
vjeroiarno pod uplivom klinastog babilonskog pisma. Samo dva znaka 
gubliskog pisma imaju isti oblik i glasovnu vrijednost, dok jo§ znakova 
ima samo iste oblike koje nalazimo u protosinajskom pismu. 

Negdje u 12. stoijeCu prije n. e. nastaje prasemitsko pismo, Sto je aifabet 
od 22 slova,, koja prvobitno ozna^avaju samo konsonante. Prasemitsko 
pismo je nastavak varijante protosinajskog pisma, nastale na podru£ju 
Palestine. To jasno pokazuju mnogi istovjetni zajednicki oblici u oba 
pisma, kao i neki posebni znakovi koji u prasemitskom imaju prostije 
oblike, a koji se daju izvesti iz odgovarajuclh starijih oblika protosinajskog 
pisma. Iz prasemitskog pisma su se s vremenom razvili svi alfabeti na 
Zapadu i na Istoku, od kojih su i alfabeti jugozapadne i sjeverozapadne 
grane semitskili jezika. Evo dvije tabele o grananju tih pisama iz prasemitskog. 

Pr asemitsko pismo 

luzno-semitsko^^ ^ 

Sabejsko Safevijsko Semudsko Lihjansko 

Gala Amahrsko 

Prasemitsko pismo 

Starohebrejsko 




Samaritansko 
Punsko Kvadratno hebrejsko Nabatejsko Palmirensko 

Arapsko Sirsko 
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(Ima i misljenja prema kojima se prasemitsko (fenicko) pismo razvilo iz 
jednog oblika kretskog pisma.) 

Prema Waiiyu 3 , arapsko pismo preslo je u svom razvoju pet razdoblja. 
1) Najstariji oblik pisma kojim je biljezen arapski jezik izveden je iz 
musneda (sabejsko pismo). Prema Waflyevom misljenju iz njega su se 
razvili i oblici pisma upotrebljavani za ostale arapske epigrafske dijalekte: 
lihjanski, semudski i safevijski. Lihjansko pismo malo se razlikuje od 
musneda, Semudsko pismo, iako je po njemu nastalo iz musneda, nije tako 
lijepo sredeno, a najcesce se pisalo odozgo prema dolje. Safevijsko pismo 
vrlo je sliciio lihjanskom, a pisalo se zdesrta nalijevo, ali nekad i u 
obrnutom smjeru. 

U svim ovim oblicima arapskog pisma slova su se pisala odvojeno 
jedno od drugog, Obilje2avani su samo suglasrdci (vokali, pak, ni dugi ni 
kratki, nisu uopde oznacavani), i to bez dijakritiCkih tacaka (pa je, npr., 
slovo ?- oznacavalo suglasnik: r ? ^ i si.), te bez drugih znakova 
interpunkcije. 

U doba pojave islama, pocetkom 7. stoljeca n. e., sjeveroarapska 
plemena (Adnanovidi) nisu imala vlastito pismo. Tek se oko toga doba 
javljaju zaceci arapskog pisma, tj. onog ciji su kasniji oblici doprli do nasih 
dana i ostali u svakodnevnoj upotrebi, ne samo kod Arapa nego kod 
mnogih drugih naroda koji su primili to pismo. Prije pojave islama 
pojedini sjeverni Arapi u HidZazu i Nedzdu poznavali su hebrejsko, sirsko 
ili nabatejsko pismo, pa su tim pismima ponekad pisali i svoj jezik. 

O prvim oblicima samostalnog arapskog pisma ima raznih misljenja. 
Donedavno se smatralo da su se svi oblici njegovi razvili iz tzv. kufskog 
tipa kojim su pisani najstariji arapski spomerrici, kao §to su prvi Mushafi, 
natpisi na kamenu i kovanom novcu. Medutim, pronadeni su papirusi, 
koji potjecu iz prvog doba islama, pisani (nasuprot uglatim kufskim) 
oblijim slovima. Ta zaobljena slova slicna su kasnije uobicajenom tipu 
arapskog pisma "nash?'. 

Prema Wafiyju, kao drugi stupanj arapskog pisma treba smatrati upotrebu 
nabatejskog pisma koje se razvilo iz aramejskog. Nabatejci su (po nekima 
arapsko pleme) semitski narod koji je zivio u tzv. Kamenoj (Petrijskoj) Arabiji 
(po glavnom gradu Petri), koja se prostirala juzno i jugozapadno od Palestine. 
Nabatejce spominje joS Asurbanipal u 7. stoljecu prije n. e.). 

Slova nabatejskog pisma (upotrebljavana za arapski) medusobno su 
spojena, oznaceni su samo suglasnici, i to slovima bez dijakritickih tacaka. 



3) 'Alt 'Abdu-1-Wahid Waft, Fiqhu-1-lugati. AI-Qahtra, 1381/1962, 5. izdanjc {poscbno 
vidjeti poglavlje o historiji arapskog pisrna, na str. 246 - 252). 
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Najstariji spomenik pisan ovim pismom je onaj iz AI-Namare (328. n. e.). Ovo 
je pismo nestalo postepeno, ali brzo iz upotrebe za biljezenje arapskog jezika. 

Tredi stupanj razvoja arapskog pisma (Waft) jeste njegov razvoj iz 
oblika nabatejskog pisma u zasebne oblike ciji je nastavak danaSnje 
arapsko pismo. Za najstarije spomenike ove vrste arapskog pisma 
smatraju se dva natpisa koji imaju oblike donekle slicne kufskom tipu 
pisma, a to su: 1) natpis iz Zebeda iz 512. n. e. (na grckom, sirskom i 
arapskom) i 2) natpis iz Harrana u Ledzi iz 568. n. e. (na grckom i 
ajvpskom). Pismo ovih dvaju natpisa vrlo je slicno pismu s mnogih 
sinajskih natpisa, koji su po jeziku nabatejski, a samo njihovo pismo 
pokazuje mlade oblike nego slo ih imaju ostali nabatejski natpisi, rasuti na 
podrucju od Damaska pa sve do Medine, a od kojih najstariji potjecu iz 
prvih godina naSe ere. Prema Eutingu (Nabataische Inschriften, str. 4) ved 
se u tim natpisima zapazaju zaceci arapskog pisma, sto se moze zakljuciti, 
npr., po nacim. 1 vezivanja nekih slova, te po stvaranju odredenih krajnjih 
oblika. Ti nabatejski sinajski natpisi (II i pocetak III vijeka n. e.) 
predstavljaju, prema Moritzu, 4 tip kurentnog nabatejskog pisma, dok su 
kako on smatra, Nabatejci sigurno imali i podesnije, kurzivno pismo, za 
svakidasnju upotrebu, sa zaobljenim oblicima i £e£dm vezivanjcm slova 
medusobno, nego Sto su to bili oblici u natpisima na kamenu. Medutim, 
Moritz istice da se o tome ne moze jo§ niSta pouzdati reci, jer dosada 
posjedujemo samo to pismo sa natpisa na kamenu i kovanom novcu. On, 
pak, smatra nabatejsko pismo direktnim prethodnikom kufskog, a 
vjerojatno i neshi-tipa arapskog pisma, iz kojih su se s vremenom razvile i 
sve ostale vrste (danasnjeg) arapskog pisma. 

Kod najstarijih arapskih pisaca ne nalazimo sigurne podatke o postanku 
arapskog pisma. Prema jednom predanju, pismo je poteklo od imena sest 
midanskih kraljeva: L^-i^-i [y* * » '.* ^Ji-S' ^ p ->- |jJ» '•*-*■-& poginulih u 
zemljotresu ( iJLMT/jJ ) spomenutom u Kur'anu (sura 26, ajet 189). Uzevsl, 
navodno, suglasnike koji su sadrzani u njihovim imenima i dodavsi im na kraju jo§ 
sest suglasnika: j_U' i *Ji> (rj. tzv. Ji^J\ ), sastavili su arapski ebdzed-alfabet (u 
upotrebi na Istoku, s izvjesnim razlifcama prema onom na Magribu , a u oba 



4) Bernhard Moritz, Arabische Schrift. IzaSlo u: "Enzyklopaedie des Islam", Band 1, Leiden 

- Leipzig, 1913, str. 399 - 410. 

5) Porcdak slova u abgadu na Magribu je prikazan na slijcdecoj tabeli. 
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slufaja slova ima ju odredene brojne vrijednosti). Medutim, slova i poredak 
onih sest "imena kraljeva", ustvari, predstavljaju hebrejski i aramejski 

alfabet. Iz ovog posljednjeg razvio se nabatejski, koji su onda preuzeli Arapi. 
Pitanje je sada da li u ovoj tradiciji mozemo ustanoviti ostatke sjecanja kod 
Arapa o postanku njihovog pisma u Midzanu, zemlji Nabatejaca? 

Prije pojave islama neki sjeverni Arapi poznavali su, i donekle 
upotrebljavali, nabatejsko i sirsko pismo, kao i poslije islamskih osvajanja. 
Prema Girgi Zaydanu , suprotno ranije recenom, kufski tip arapskog 
pisma potekao je iz sirskog pisma, a nashi iz nabatejskog. Iz vrste 
estranhelo ( 'Jl^'^LA ) sirskog pisma, u upotrebi za pisanje krgdanskih 
svetih knjiga, pb njemu ee razvio kufski tip, na Sto ukazuje izvjesrta 
njihova medusobna slicnost, te neoznacavanje u sredini rijeti dugog "a" 
pomoCu "alifa" u oba pisma (npr. ^^>JI mj. V LSL)1 ill j±J4kl\ mj. oJ>UaJl >. 

Medutim, Wafl, kao <?etvrtu etapu razvoja arapskog pisma istice samo 
utjecaj sirskog pisma (a ne navodi ga kao izvor kufskog.) Taj utjecaj poceo 
je od sedmog stoljeca n. e. i djelovao je, pored ostalog, i na pretvaranje 
arapskog pisma u brzo pismo za svakodnevnu upotrebu. Pocmju se 
upotrebi javati i dijakritieke tacke (odn. punktacija *U*^V' > stvaraju se slova 
za specif icne arapske glasove (^ i j& & p ). Medutim, i ovo pismo, u ovoj 
fazi, oznacava samo konsonante i nema znaka za udvajanje suglasnika 
(geminacija, juj^JI). 

Prema Kulundzidu, 7 nabatejsko pismo se smatra prototipom svih vrsta 
arapskog pisma. Prije pojave islama, po njemu, iz nabatejskog pisma 
razvila su se bila tri nova: 1) sinajsko (ne smije se zamijeniti sa 
protosinajskim!), koje Arapi upotrebljavaju nakon odlaska Rimljana iz 
Petriske (Kamenite) Arabije. Pokazuje prijelazne oblike prema kasnijem 
arapskom pismu (ovo je druga etapa po Wafiju); 2) kufsko pismo (iz koga 
se razvilo i "magribsko" pismo u Tunisu, Alziru, Maroku itd.); 3) konacno, 
iz nabatejskog se razvija i: karmatsko pismo (po Karmatima, 
vjersko-politifkoj sekti u Siriji i Iraku). Iz karmatskog su se pisma razvila 
tri nova: a) pegon (sa samoniklim elementima, u upotrebi u Indokini i 
Indoneziji); b) j_J_*JJi (ima svojih specifiCnih elemenata, nastao je u IX 
stoljedu n. e., zamijenivsi ranije u Iranu upotrebljavano pismo pehlevi; iz 
ta 'liqa se u XVII st. n. e. razvila neka vrsta stenografskog pisma Sikeste; c) 
^. — jj$ (vjerojatno nastaje u Egiptu, nakon njegovog osvajanja od strane 



6) Girgi Zaidan, Ta'ribu-1-tamadduni 1-islami, dio III, Mijr 1904, (vidi poglavljc: AI-hattu 

I-'arabT, str. 52-57). 

7) Zvonimir KutundZtC Knjiga o knjizi. T torn. Historija pisama. Drugo izdanje. Zagreb 

1957. 
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Arapa, tj. poslije 640 n. e.). On je u pocetku upotrebljavan za pisanje 
poslanica i obidnih dopisa, a kufsko pismo za pisanje Kur'ana i drugih 
tekstova vjerskog sadrzaja. 

U petom (i posljednjem) razdoblju svoga razvoja (po Waflyu) arapsko 
pismo dobija oznake za duge vokale pomocu konsonantskih slova ! (a), , 
(u), iS (i), pa tako ta slova imaju otada dvostruku funkciju. Potom se uvodi 
i znak za udvajanje suglasnika ( s J-iJt) 1 , to je podetni dio slova ^, odn. 
J, pisan iznad konsonanta koji u izgovoru treba udvojiti. Uvode se i 
znakovi za kratke vokale, za sto su a pocetku postojala dva nacina (i to 
prvi slican sirsko-nestorijanskom): pomocu tacaka, Sto se nije dugo 
odrzalo; drugi nacin javio se oko os:nog stoljeCa n. e. i ostao u upotebi sve 
do danas. On lid na sirsko-jakobitski sistem, koji za kratke vokale uzima 
slova ili dijelove slova stavljene iznad ili ispod suglasnidkih znakova (tako 
je "aJjJLLK" 1_ (- a) mali alif ( s^j-LsJT.jjVi) polozen vodoravno iznad 
suglasnika; - " i^LSJi — (= i) je slovo ^ (y) ispod suglasnika; a " i«.j>,\\" — 
(= u) je slovo j (= w) iznad suglasnika; a j_j-£_J_Ji za suglasnik iza koga 
nema samoglasnika (a to je zapravo slovo "h" ( a ) iznad doticnog 
suglasnika). 

Po tradiciji pronalazak ovog drugog sistema obiljezavanja kratkih 
vokala pripisuje se Abu-1-Aswadu Al-Du'aliju (umro 69/688). Bez obzira 
na to da li je ta tradicija vjerodostojna, sigurno je da je vedina ovih 
usavrsavanja arapskog pisma izvrSena tokom prvog stoljeda po Hidzri. 
Medutim, izgleda da su prvi (osmanski) Mushafi pisani prije ove reforme 
pisma, odnosno prije nego Sto su se novine bile raSirile, pa u njima nisu 
upotrijebljene ni dijakriticke taCke za suglasnike niti znaci za kratke 
vokale: dugo "a" se nekad ne obiljezava alifom ( ( v rfcJ - jr JI t ol^— Jl i si.), a 
postoje i druge nepravilnosti, npr. medusobna zamjena slova (kao u Jj-a^ 

mj. Ja ri i dr.). Dijakriticke tadke za konsonante (^L^pNf) i obiljezavanje 

kratkih vokala (jSliJf) kasno su se poceli upotrebljavati pri pisanju Kur'ana. 
Dijakriticke tacke za konsonante pisane su istom bojom kao i osnovni 
konsonanti, dok su znakovi za kratke vokale pisani drugom bojom, jer su 
smatrani inovacijom prema prvobitnom naCinu pisanja osmanskih 
Mushafa. Najstariji spomenik na kome se zapazaju te reforme arapskog 
pisma je jedan natpis na kamenu nadenom u Egiptu iz 31. godine po 
Hidzri (651-2. n. e.). 

Jedna od karakteristika arapskog pisma uopde, u poredenju s ostalim 
pismima koja su se razvila iz prasemitskog pisma, jeste postojanje po cetiri 
oblika (kod vedinc slova) za pojedino slovo, s obzirom na njegov polozaj u 
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rijeci: poCetni, sredisnji i krajnji (npr.: _. _ .__) ili na njegovu upotrebu 
izvan nje: samostalni oblik (npr. v ), ali u odredenim sludajevima i u rijeci 
(u bilo kom polozaju). 

Dalje je za arapsko pismo karakteristican tzv. cetveroredni sistem. 
Naime, svi spomenuti oblici slova, pisu se, po odredenim pravilima, u 
cetiri paralelna reda (praznine) omedena sa pet linija (slicno smjeStaju nota 
u notnom sistemu obiljezavanja tonova). 

Za semitska pisma (pa tako i za arapsko) poznato je da, nasuprot 
evropskim (latinici, dirilici, grdkom i dr.), imaju pravac pisanja sa desne na 
lijevu stranu, kao i to da nemaju posebnih oblika za velika slova 
(majuskule). Bilo je kod Arapa pokusaja da se takva siova uvedu. Jedan 
takav pokusaj predstavljaju tzv, krunska slova = rUJftJy-v koja je 1930. 
godine predlozlo u Egiptu Muhammad Mahfu? AI-Misri, ali nije naisao na 
odaziv za njihovo prihvatanje u praksi. 

To kom nekoliko prvih stoljeca poslije pojave islama, iz prvobitna dva 
osnovna tipa arapskog pisma, tj, iz kufskog i nashi-tipa, razvilo se na 
desetkc novih vrsta i podvrsta arapskog pisma, te njihovih raznih 
varijanti. Medutim, s obzirom na njihove oblike, sve se te vrste mogu 
svesti na desetak temeljnih vrsta, iz kojih su se obrazovale, na razne 
na&ne, sve ostale vrste toga pisma poznate do danas. Prema Moritzu, to je 
ovih sest osnovnih vrsta; 1) *ji\y_* (dlwani), 2) iiJb (tulut), 3) jj!*5 (ta'Iiq), 4) 
"^^jJU (nashi), 5) Lo^ (riq'a) i 6) ijU-J (igazat). Medutim, Fekete ima ne§to 
drukciji izbor tih osnovnih vrsta arapskog pisma, naime: 1) ^JL3 (tulut), 2) 
^1^> (nashi), 3) jXs~> (muhaqqaq), 4) ^b*jj (rihani), 5) k^Sy (tawqi') i 6) 
aj^j (nq a). 

Ove gornje, kao i neke iz njih izvedene vrste arapskog pisma imale su, 
ili joS uvijek imaju, razlicitu upotrebu u svakidaSnjem Zivotu, a neke od 
njih posebno sluze u razne kaligrafske svrhe, dok su, pak, mnoge od njih 
potpuno izasle iz dalje upotrebe, ali su se u novije vrijeme pojavile i neke 
sasvim nove, manje-viSe kahgrafske vrste, pokazujuCi sve nove mogud- 
nosti oblikovanja toga pisma. 

*** 

Arapsko pismo (u nekim svojim vrstama) prihvatili su u raznim 
vremenima i mnogi nearapski narodi, kao Sto su neki narodi u Africi: 

Berberi, Sudanci, Suaheli, Hause, pa u Aziji: Turci, Pezijanci, Afganci, 
Urdu, Malajci, te joS neki drugi. 
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Za neke jezike arapsko pismo bilo je samo privremeno u upotrebi (u 
alhamijado literaturi), kao Sto je bila njegova upotreba za pisanje 
bosanskog jezika u formi tzv. arebice. 

**+ 

Pored spomenutog prvobitnog poretka arapskog alfabeta (jLkjVl), rano 
je doSao u upotrebu (a do danas je jo£ ocuvan) poredak slova na osnovu 
slit nosti pojcdinih njihovih grupa (s izuzetkom krajnja tri slova), a to je taj 
(magribski) alf abet ( ^CiiY\ t sb^JT <->js~ <. h J^JH \ ): 

<S 3 * J- u" J <-* tJiJ" <j* & f J ^ ^ ■** i J i 3 t C C 1 ^ ° v ' 
Kako je poznato, u istocnim arapskim zemljama, a i inacje kod ostalih 
koji se sluze arapskim pismom, u upotrebi je ovom magribskom sli£an 
poredak slova, gdje izgleda da je u njemu u obzir uzeta i fizioloSka 
srodnost pojedinih suglasnika medusobno, a to je slijedeci uobicajeni (i 
kod nas) savremeni arapski alfabet, koji izgleda ovako: 

Taj fizioloSki princip pri poretku suglasnika doSao je do izrazaja u 
prvom arapskom rjecniku tzv. Kitabu-l-'ayn od Al-Halila ibn-Arunada 
Al-Farahidiya. U njemu su suglasnici poredani na osnovu svojih mjesta 
artikulacije (sJ^Jf^-jii^.)* i to pocevgi sa zdrijelnim suglasnikom f ( * ), a 
zavrSava se sa usnenim: ^ (b). Tome se Jos' na kraju dodaju suglasnici: * 
(w), t ( l),<s . (y). 

Arapsko pismo po svojoj rasprostranjenosti dolazi poslije latinice, ali ga 
je ona u posljednje vrijeme zamijenila pri upotrebi za pisanje nekih jezika 
(npr.: turski, suaheli, hausa, malajski), ili je mjesto njega doslo neko drugo 
pismo, kao 5to je slu£aj sa cMUcom u bivsem Soyjetskom savezu. 

U raznim slucajevima i za raznu upotrebu arapski jezik (odn. samo 
pojedine njegove rijeci i si.) piSe se i drugim vrstama pisma, tj. u 
transkripciji (latinicom, dirilicom itd.). Na arapskom jezickom podrucju (i 
pored nekih lokalnih pokusaja i prijedloga) arapsko se pismo odr2alo u 
punoj svakodnevnoj upotrebi. Kao neki izuzetak od toga mogla bi se 
smatrati upotreba latinice za pisanje arapskog dijalekta na otoku Malti, od 
davnih vremena. 

Za obiljezavanje glasova (rijeci, sintagmi itd., pa i cjelovitih tekstova) 
arapskog jezika nekim drugim pismom postoje dva nacina: 1) onaj 
primjenjivan za svakodnevnu upotrebu za siru javnost (u novinama, 
casopisima, pa i knjigama itd.), te 2) onaj namijenjen uzem krugu 
korisnika, strucnjaka, za nau£ne i sliCne svrhe. 
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U prvom slucaju arapski se glasovi djelimicno obiljezavaju istim ili 
slicnim glasovima nekog stranog jezika, ili, pak, kod specificnih arapskih 
glasova, biljeze se bliskim stranim glasovima, u skladu s njihovim 
fonetskim osobinama, adaptirajud arapske glasove svome izgovoru, a 
oznadvsi ih prema pravilima svoga pravopisa. 

Takav je slucaj i s naSim arabizmima, ali i inace s pisanjem arapskih 
rijed (vlastitih imena i dr.) u transkripciji za Siru upotrebu (pa cak i u 
specificnoj upotrebi, npr., pri citiranju \z Qur'ana i si.)- Pri tome se onda ne 
razlikuju medusobno neki arapski (za naSe uho bliski) glasovi, te se pigu 
jednim slovom, npr.: "s" za: c^ j* ^ ili "h" za: r r s i dr. Razne druge 
osobitosti pri tome ostaju zanemarenc, kao Sto su, npr., duzine vokala 
(Hamid mj. Hamid), udvojeni suglasnici (Muhamed mj. Muhammad). 
Pojedini se arapski glasovi ispuStaju ili mijenjaju (Asim mj. J Astm, Omer 
mj. 'Umar) i dr. 

Osim toga, kod nas se cesto preuzima strana (pa i ona netacna) 
transkripcija. Tako se, npr., pise: Nagib mj. Naglb ili bar: Nedzib i si. 
Opcenito uzevSi, moze se svakako red da je ovakvo obiljezavanje arapskih 
glasova cesto daleko od njihovog pravog izgovora. Ono je kolebljivo i 
nedosljedno u mnogim slucajevima, te za bududnost ostaje da se ta 
transkripcija sto vise objedini i uskladi, te propagira u najSirem krugu 
njene upotrebe. 

Sada demo se ukratko osvrnuti i na onaj drugi nacin biljezenja arapskih 
glasova, koji bi trebalo da predstavlja njihovu dosljednu, ispravnu, naudnu 
tanskripciju. 

S pravom se moze rcc'i da u sadaSnjoj naucnoj praksi postoje samo 
dosljedne nadonalne naucne transkripdje, ali ne i jedinstvena 
internacionalna, koja bi {bar u posebnim uvjetima) bila prihvadena kao 
obavezna za upotrebu u svim naucnim arabistidkim izdanjima u svijetu. 
Istina, postoji jedna takva transkripcija koja sve vise dobija medunarodni 
znacaj i sve Siru primjenu. To je tzv. ZDMG sistem transkripdje arapskog 
pisma, tako nazvan jer je prvi put upotrijebljen u njemackom casopisu: 
Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gcsellschaft. Taj se sistem 
sada upotrebljava i van Njemadke, u raznim zemljama, a djelimidno i u 
nas. 

Neke, pak, zemlje i u ovakvoj transkripciji, a pod utjecajem domade 
grafije, na svoj poseban nadin obiljezavaju neke arapske glasove. Tako, 
npr., u engleskoj transkripciji upotrebljavaju za: O = th, z- = j/ r = ^h' * = 
dh, J. = sh, i- = gh, J = k. U francuskoj transkripciji imamo: <L> = th, ^ = 
dj, 7- = kh, I = dh, ^ = sh, s- = gh, J = k. Ona je, dakle, uskladena prema 
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engleskoj transkripciji, uz upotrebu crtice ispod digrama, da se ukaze na 
to da on oznacava samo jedan jedinstven arapski suglasnik. 

Ruska transkripcija, pored upotrebe cnilice, slu2i se nekim dijakritickim 
znakovima, po uzoru na ZDMG sistem. Oni arapski alfabet transkribiraju 
ovako: 

e = _L , v = 6, = T,i = C / jr =C*C, c =X, £ =X, i = fl, i = 3, j = p, j -3, 

^ = c, Jt = m, ^ = c, ^ = §, J» = t, Js = 3, £ = ' £= r, uS = rb, J = k, il = k, 

J = JI, f = M, j = H, a = X, j = B, (^ = H 

U spomenutoj njema£koj transkripciji (ZDMG), koja se u izyjesnoj mjeri 
upotrebljava i u naSoj arabistici, a kojom <femo se i mi sluziti u nasoj 
gramatici, arapski (konsonantski) alfabet izgleda ovako: 

* = - , v = h Cj = t, <£* ■ % £ « g, ^ = h £ = b, i = d, 5 = d, j = r, j = z, ^ 

= s, j- = g, ^ - s, ^> = d, J, = t, J. = ?, ^ = ' , £= g, _> = f, J s q, A = k, J 
= 1, j. = m, a = n, 5 = h, j = w, ^ = y. 

§to se tice transkripcije vokala, u torn sistemu oznacena su same tri 

osnovna timbra, i to za kratke vokale: i^-Ji __ sa "a"; kLl^ sa "u"; 

s^liT sa "i". Dugi vokali oznaceni su ( iS— ) I sa "a"; * _ sa "u"; <_j _ sa "i". 
Diftonzi se tu biljeze ovako: j_ sa "aw" i ^_1 sa "ay". 

Nunacija ( jjj^JI ) se oznacava sa: -an, -un, _ -in. 

Kratki vokali, nunacija, te sufiks za 2enski rod: k. _ = -atu(n), obicno se 
(osim pri narocltoj potrebi) ne pisu, a osobito u pauzi ( ,jiiUi ), ali i ina£e na 
kraju rijed, npr.: LJiS - al-qalb, ji-j - ragul(in), il_J— - salima, JLUJJl - 
al-hasana i si. 

Konsonant fr =_ ( iyZ$ ) ne biljezi se u pismu na pocetku rijeti, npr.: jJ\ 

- amir (mj. 'amirun), i'J>\ - ibra (mj. 'ibratun), oil - udun (mj. 'udunun) i si. ' 

Udvojeni suglasnik d J^L* ) oznacava se dvostrukim slovom odgovara- 
juCeg suglasnika (izuzev kod onih nastalih asimilacijom, kod odredenog 
clana, i drugdje), npr.: '^~. - sayyara, ali: J^Ji - al-riglu (mj. ar-riglu) ili: ^* 
*jj - min rabbi-hi (mj. mir rabbi-hi) i si. 

Odredeni dan, pa rijeCi u genitivnoj vezi (iiUiYl), te pronominalni 
sufiksi, crticom se odvajaju od druge rijeel sintagme, npr.: jtjili - al-fu'adu; 

- JLJf i Us - talabu-l-'ilmi; Jtl. - sa'ala-hu, ,+jt-y^ - darabu-hum i si. 
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Sufiks U - iyy(un) u tzv. odnosnom imenu ^_j_-J_*JT _ -)li bit te 
oznaCen u ovoj knjizi cirkumfleksom na i, kao, npr.. c^r- 2 -* - misri (mj. 
misriyyun), ilyJi - al-'arabiya i si. 

InaCe, razne osobitosti arapskog izgovora ili pravopisa se ne obiljeza- 
vaju, odn. ne prenose iz arapskog pisma u transkripciju, koja £esto nije 
fonetska nego fonoloska, a ona, sa druge strane, ne slijedi vjerno, ni 
arapsko pismo, te nije ni prava transliteracija nego neke kombinacija 
jednog i drugog na&na biljezenja arapskog izgovora. To, uostalom, ne 
obavlja ni arapsko pismo, a naroCito kada je ono bez vokalizacije i drugih 
dijakritiddh znakova. 

Za pravilan izgovor arapskih glasova, i samih za se i u raznim njihovim 
kombinacijama, u rijetima, te medu njima u re&nici, treba se obratiti na 
njihov detaljan i ta£an opis u fonetici arapskog jezika, a za neke podatke o 
tome i na njegovu fonologiju. 

A) Obilje2avanje suglasnika 

Kako se iz prilozene tabele vidi, arapski alfabet je (kao, uostalom, i 
drugi sjeverozapadno - semitski: hebrejski, fenifiki, arameiski, nabatejski 

ird.) konsonantski alfabet tj. on ima posebna slova samo za suglasnike. On 
se sastoji iz 28 suglasni^kih slova, od kojih su 22 (kao i njihov poredak u 
tzv. abgad alfabetu) preuzeta iz nabatejskog pisma, a preostalih 6 slova, 
naime: cj *■ j ja i h dodati su kasnije u arapskom pismu, a to su tzv. 
"slijededa" slova - jjIjjJI L»_,^Ji 

Punktacvja - fU^V* i 

Sva ta slova mogu se svesti na nekih 16 osnovnih oblika (a to bi bill: 

lur) Ji; . J al>fjJ'Jfjj <_£ pa i na manji broj, u krajnjoj liniji, 
naime, na: pravu, luk i petlju. 

U poCetku razvoja arapskog pisma po dva ili tri razna suglasnika 
obiljezavana su po jednim slovom. Kasnije su za njihovo medusobno 
razlikovanje dosle u upotrebu dijakritidce taCke. Takva upotreba jedne do 
tri ta£ke naziva se punktacija = *\s^j\ ili -k-iliJL Slova s ta£kama, tj. punkti- 
rana, zovu se: *lkLJ? <-*>j*& odn. ikjiUf J j^Ji, a ta su: 

1^ C» i r r ) j ^ .J* i f^ J (3 & i£ 

Slova, pak, bez tafiaka, tj. nepunktirana, zovu se: iH4*Jf Jij^JH, odn. 
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TABELA ARAPSKOG ALFABETA 
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^UJfijjyJl/atosusvaostak, naime: ij-ij^^Jjfilj.ij. 

Slova samo s jednom taCkom zovu se: SA*-'j*, a to su: £ i j js> 4» ^> ( J> y, 
ona sa po dvije taike zovu se: slIL. , a to su: o ( i 5. ) J & slova sa po tri 

taCke nazivaju se: i£z* , a to su samo: cj i J> . 

Na Magribu (tj. u Tunisu, Alziru, Maroku) za slovo *_» upotrebljava se 
slovo oblika: ^ , dok je mjesto J u upotrebi slovo: <_i . 

Slova s tackama odozgo nazivaju se: ~Ci€y , a to su ova; 
o («5_) *t« ** S j J>J* & £ u> J 0; slova, pak, s tafikama odozdo 
zovu se: i^llsJ, a to su: <_j ?- us ^. 

Za strane rijeCi nekada se upotrebljavaju punktirana slova (preuzeta iz 
perzijskog alfabeta), na ime: ^ — p, j — z, <-j = v, £ = g i dr. 

Mjesto uobicajenog pisanja dviju tacaka, tj. jedne pored druge (..), 
nekada se mogu pisati i jedna iznad druge (:), narocito onda kada je 
slijedede slovo punktirano. Mjesto obicnog pisanja triju tacaka (.'.) u 
najstarije vrijeme one su pisane i uporedo (...), i to kod slova = jt. 
Medutim, pisane ispod toga slova (^) sluzile su samo kao ukras za slovo (jr . 

U nekim vrstama arapskog pisma (riq'a i dr.) dvije taeke se spajaju u 
kratak vodoravan potez ( ' ), a tri tafike u trokut bez osnovice ( " ), radi 
ubrzanja samoga pisanja, kao Sto je slucaj i s nekim drugim nadnima koji 
sluze u tu svrhu {npr. pisanje slova ^ bez zubaca: ( _ s _ i si.). 

Znak nevokaliziranog konsonanta <uj^J ili dj^ljtCy^ 

U slucaju da arapski tekst dobije dijakriticke znakove (tj. kad je on 
jSLi^>), krajnje suglasniiko slovo dobije iznad sebe u zatvorenom slogu (tj. 
kad iza nekog suglasnika nema vise nikakvog glasa ili ga slijedi neki drugi 
suglasnik) poseban znak, tzv. dj>lJ\ Cr&- (ili skraceno: j^iCjl = mirovanje) 
odn. i^j-»«-rt (= odsijecanje). Samo pisanje toga znaka naziva se: \'yp*§ a 
suglasnik koji ga nosi zove se: j-fL-Ji (= mirujuCi). Taj znak ima danas 
oblik kruzida ( _!_ ), potpuno zatvbrenog, a u rukopisu on moze biti malo 
otvoren s gornje desne strane (^L ). On je ranije mogao biti otvoren i s donje 
lijeve strane ( _2_ ), Sto je moglo nastati od jos starijeg znaka: > , koji se 
nekad pisao i ovako: a . U nekim starim rukopisnim Mushafima, u funkciji 
ovoga znaka, pisala se iznad odgovarajuceg slova crvena vodoravna 
crtica, tzv. ;^UJL i^.. 

Znak "sukun" ( — ) pise se i iznad slova < i cs kada ona oznacavaju 
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semi vokale, i to kao drugi Clan diftonga: au odn. ai, pa de biti: »^i 
(qawmun mj. qaumun) i JJ- (hayrun mj. hairun), i si. Kada slova: I j is 
sluze za obiljezavanje dugih vokala: a, u, i (nazivajuci se u toj funkciji: 
xJ\ J>jy~ ili uUJf <Jj^/ onda ta slova danas nemaju "sukuna", npr.; 

'JL- ( i>i <. x>xt.. Medutim, u starim rukopisima i u tim slucajevima pisao 
se taj znak (bez obzira sto su se ta slova citala kao dugi vokali), npr.: '$* 
(mala), Jj£i* (sakurun), '^S Cqila) i sL 

"Sukun" se ponekad stavljao na krajnje & koje se izgovara kao dugo a 
(to je tzv. 5j_j_AiJ. (jJt), npr: ( _ s Ii mj. fJ lj- Cala), ili je nosilac nunacije 
(tanwina), npr.: ^JS mj. ^ (qilan) i si, 

Na slovima za suglasriike koji se jednace sa slijededm suglasnicima, 
nema "sukuna", ona ostaju u pismu, a na iduci suglasnik stavi se znak 
udvajanja ( iXiJj ), npr.: oVjl« mj. oVjJ. ; ,jjJj\ mj. Jj—^Si s Ll>j ^> mj. ll/, ° l y 
isl. 

Znak "sukun" pise se iznad hamze kod slova koja ga nose, npr.: ^-li' 

( J j_* <■ ^-^- 1 Si. 

Nunacija - ^y^ 

Kao oznaku kategorije neodredenosti (indeterminacije) u arapskom 
jeziku imena (imenice, pridjevi, brojevi, i dr.) u odredenim slucajevima 
(padeZima) dobijaju sufikse koji se svi zavrsavaju na suglasnik - n. Po 
arapskom nazivu toga slova, tj. nun, taj nastavak se u arabistici naziva 
nunacija, a arapski naziv ^^df sluzi i za njega i za njegov znak u pismu. 
Ti su nastavci kako slijedi: za nominativ: -un, za genitiv: -in, te za 
akuzativ: -an. Medutim, u pismu se (osim u metrici) to "n" ne bilje2i 
odgovarajucim slovom, tj. a , nego za te nastavke postoje posebni 
znakovi, naime udvojeni znakovi za kratke vokale ( zJ&'j- - barakat), koji 
su modificirani na odreden nacin, kako ce sada biti pokazano. 

Radi pojednostavljenja izlaganja navest cemo ovdje imena znakova za 

arapske kratke vokale, a to su: CJ> (damma) za "u"; _ iJ^S (kasra) za 

"i"; — *^>JJ> (fatha) za "a" (a o njima ce se posebno govoriti u njima 
posvecenom odsjeku). 

1) Nastavak -un pise se udvajanjem damme na tri nacina: 

a) Prva se damma napise normalno, a druga obrnuto iza nje: _ ili tako 
da druga izgubi svoju petlju: A. ; ili se obje damme spoje u jednoj zajed- 
nickoj petlji: _ . 

b) Druga, neSto izmijenjena damma spoji se uz donji kraj prve: _± . 
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c) Napisu se dvije normalne damme, i to jedna pored druge: 

Svi gornji oblici tanwina damme pisu se iznad posljednjeg slova rijecl, 

gdje se, inace, pise i sama damma, npr: k_JS (qalbim), .by (faridun), jj-C 

(sadiqun) i si. 

2) Nastavak -in pise se, kao i kasra, samo Sto je udvojena, ispod 
posljednjeg slova rije£i, npr.: <^ls' (kalbin), sU (Satin), & (ma' in) i si. 

3) Nastavak -an pise se udvojenom fathom stavljenom desno iznad 
alifa: I , npr.: \J$ (daran), L-y (farasan) i si. 

Od ovoga se odstupa u dva slucaja: 

a) Tanwin fathe pise se bez alifa iznad samog slova: i ili *~. , i'jlL- 
(salwatan), iLil (qalilatan) i si. 

Ovaj tanwin pise se iznad slova <s , kada je ono ill tred radikal neke 
rijed, ili uopce krajnje slovo nekog imena (imenice, pridjeva itd.), npr.. 
<_s-u& (hud an) ili: ^'aIa (hindaban) ^-ikl^ (mustafan) i dr. 

Kada je tred radikal neke rijed j , pa prede u I , onda se u neodredenom 
obliku tanwin fathe obicno pise iznad alifa, npr.: Uai ('asan), a neki u 

takvim slucajevima dozvoljavaju i pisanje sa t£ mjesto sa I , pa pisu ovdje: 
( _ r ^ai ('asan) i tome slicno. 

U nekirn starim rukopisnim Mushafima tanwin se obUjezava sa dvije 
tafke, ovako: -un : - (tj. dvije okomite tacke iza slova); -in: (tj. dvije 
vodoravne taCke ispod slova); — - an: _^(tj. dvije vodoravne tadce iznad 
slova). 

Nunacija se, kao i drugi dijakriti^ki znakovi, u nevokaliziranom tekstu 
u pravilu ne bilje±i. Izuzetno se tanwin fathe, biljezen iznad alifa, ipak, 
nekad oznad i u takvom tekstu, pa se, npr., pise: UlJ ('abadan), *tfL>- 
(tialan) i dr. 

Tanwin fathe se upotrebljava za kratice brojnih rednih priloga, npr.: 1 
za Nji (= prvo), t za Lie (= drugo), r za Wu (= tre<;e) itd. 

Za obQjezavanje stopa ( J_^ui ) u metrici {j*}jj>§ J-*), mjesto tanwina 
upotrebljava se normalan nadn biljezenja tih hastavaka (tj. -un, -in, -an), 
npr.: b.uU. mj. jj*Li (sahidun), ^.*Jl. mj. »JC (salimin), °^ijC mj. MjL. 
(sariqari) i si. 

Znak udvajanja suglasnika (geminacije) - Jj alilft oS-U- 

Geminata odn. udvojen ili dug suglasnik (/juJJ)) oznacava se u pismu 

posebnim znakom pisanim iznad njega, naime tzv. sjJL'I ili juj^Jji oSu 
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koji ima oblik ' (nastao iz slova J*). U starijim rukopisima taj znak je 
nekada imao i spojnu crticu: -* . 

U slucaju sumnje, kada je trebalo oznadti da odredeni suglasnik nije 
udvojen, iznad njega se stavljala kratica *** (nastala od rijed: o^>^), npr.: 
;1;SU- ('alaniyat, a ne: 'alaniyyat). 

i i 

Znakovi kratkih vokala "a", "u" pisu se iznad "sadde" tj odn . 

Znak za vokal "i" pise se obidio ispod udvojenog suglasnika, a njegova 
"sadda" iznad njega, npr.: j^ (tinnin). Medutim, u ovakvim slucajevima, 
kasra se moze pisati ispod "sadde" i zajedno s njom iznad odgovarajuCe 

geminate, npr.: ^^ (hirrif), i si. Ponekad se (u ranije doba) znak _L 

upotrebljavao mj. _1 (tj. mjesto fathe sa "saddom"). 

Geminacija odn. udvajanje suglasnika moze biti neophodno ili samo 
eufonijsko. 

1 ) Neophodno udvajanje je ono od koga zavisi znacenje neke rijed, odn. 
njegova nijansa, npr.: jJJ = ubio je, a jli = poubijao je. Takvo udvajanje 
ponajceSCe dolazi iza kratkog vokala, a rjede iza dugog a, npr.: \L. 
(marrun), dok se sasvim rijetko javlja iza dugih: 0, i, ili iza diftonaga: aw i 
ay, npr.: sy t <uj jj i dr. 

2) Eufonijsko udvajanje suglasnika je slucaj jednacenja (regresivne 
asimilacije) prethodnog suglasnika sa slijededm. Tada se na prvi suglasnik 
ne stavlja nikakav znak, a na drugi doda "Sadda. Takvo jednatenje vrSi se 
u hi slucaja. 

a) Suglasnik "I" odredenog dana, ispred jednog od dentala, sibilanata i 
likvida odn. ispred tzv. ±L-~L,1lS\ J> 3j JA, atisu: od;;>i J j s _ / .J.^ ( y>JiJo 
izjednad se u izgovoru s njima, ali u pismu ostaje, a "Sadda" se stavi na 
suglasnik s kojim se on jednaci, dok ono "\" ostaje bez ikakvog znaka, npr.: 
jJJLtf (at-tibnu), ,^-l^Jf (ar-raml), jyS\ (an-nuru), ali se pise, kako se vidi: 
al-tibnu, al-rami, al-nuru, i tome slicno. 

Neki grama ticari dopuStaju ovakvu awimilaciju i poslije suglasnika "I" 
cestica": J^ i ji , npr.: tf — £ J^ (ban-nafsi), ~J(j ji (har- ra'aytum), i si. 

b) Suglasnik " d " s kraja neke rijed, jednad se sa suglasnicima: j J » j & 
s pocetka iduce rijed, pa ti suglasnici dobiju "saddu", a " " ostaje bez 
ikakvog znaka, npr, &J^ (mil ladun). Medutim, mnogi se ne drze toga 
pravila, pa " j " zadrzi svoj prvobitni izgovor, tj. ne jednad se sa 
navedenim suglasnicima. Tako se oni pisu i izgovaraju, npr.: UJ^-j °^> (min 
rasuli-na), i slifino tome. 
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Prema nekim gramatifarima, dentali: Jj a i je> h Js> asimiliraju se sa 
slijedeCim " cj ". Oni ostaju u pismu, a na " c> " se stavi "sadda", npr.: c-tj 
(labitta), ojj (zitti), *i>j£«3l (ittahattu). Istwl. (saqathim) i si. 

Drugi, pak, gramaticari ne dozvoljavaju ovakvo jednacenje, jer se pri 
tome u izgovoru gubi jedan radikal rijecl, pa oni stoga zastupaju miSljenje 
da u ovakvim sludajevima treba te rijeci izgovarati i pisati bez jedna£enja i 
"sadde", npr.: coji (aradtu) i si. 

Slican slu£aj dogada se i s rijecima kao sto je, npr.: (idtaraba ill Htaraba, 
paradigma VIII vrste glagola, tj. J^MX Suglasnik " o " presao je u "i> ", 
asimiliravgi se sa " J» ", koje se ili zadrzalo u izgovoru ili se izjedna£ilo sa 

rr t rr 
Je . 

U najstarijim rukopisnim Mushafima kao znak udvajanja suglasnika 
upotrebljavala se polukruznica: i^-a, pisana iznad slova. U nekim 
rukopisima iz Afrika taj znak s kasrom pisan je i ispod slova. 

Za oznaku geminacije na Magribu se upotrebljavao znak < , odn. >, koji 
se pisao iznad slova s fathom: A i dammom: iL, a ispod slova s kasrom: _ 

U Medini se u pocetku za udvajanje suglasnika upotrebljavao znak v, 
odn. a , i to: s fathom iznad slova:_y , s kasrom ispod slova: a , a s dammom 
ispred slova: v . Pritom iusu obiljezavani kratki vokali, ali su ih neki pisari 
ipak biljezili, i to pomotfu tafiaka, uz ove znakove za udvajanje. 

Pravopis hamze SjlJfJf (ili ijlllf) 

Hamza je bezvucni globalni okluziv. Prije nego sto pokazemo kako se 
upotrebljava njen danasnji znak ( $. ), prvo demo spcmenuti nacin njenog 
obiljezavanja u starim rukopisima (Qur'ana, i dr.). Ona se najprije 
oznaeavala dvjema tafikama sa strana slova slijedeceg glasa, npr. : dJ.jM 
za d\jij\ ; ^y~*,j. «J za Oy^uJt 1 si. 

Drugi je na£in bio onaj pomodu velike zute (ili zelene) tafike stavljane 
iznad odgovarajuceg slova, te zavisno od pratedeg vokala, po pravilima 
koja ie biti iznesena. 

Hamza se pise izmedu siova: \ j <_j (koja joj sluze, po odredenim 
pravilima, kao nosioci) i znakova za: harakat, gazmu i saddu, npr.: ^J 
('amir), *Vi (su'm), Ju- pored: Jill, ili Jul- (sa"al), Medutim, ipak ima 
odstupanja od toga pravila, pa se moze nad pisano i: ji ili j° mj. jl Cinna), 
UJ- ili HaJ- mj. LLi- (hata'in); "»£* ili ^ mj. '^L. i dr. 
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Evo sada pravila o pisanju hamze, s obzirom na njen polozaj u rijedi, tj. 
da li je ona na njenom podetku, u sredini ill na kraju. 

a) Na podetku rijedi hamza se pise. 

Iznad alifa kada za njim slijedi fatha ili damma, npr.: xJ\ Casad), j_^i 
Cumur); ispod alifa, kada iza hamze dolazi kasra, npr.: ^CJi Cinsan). 

Tako de se pisati hamza i kad ispred ovakvih rijedi stoji neki prosti 
prijedlog ili takva neka destica, npr.: »jJ>L (bi 'amri-hi), I'iLi (fa 'ida). 
Medutim, odstupajudi od toga uzusa, pise se^ npr.: jA (la' in) i ">Ui (li'alla). 

b) U sredini rijedi hamza de se pisati: 

kada je ispred suglasnika, a pisanje joj se ravna prema prethodnom 
samoglasniku. Hamza de tada stajati iza "a" na l ( ^U - fa's); iza "u" na j 
( ^Jj - bi'sa), a iza "i" na <s (bez tadaka, ^Jl bi'sa). 

Po ovom pravilu pise se hamza i onda kada stoji iza prvobitnog 
podetnog vokala neke rijedi. On se izgubi u izgovoru, a mjesto njega se 
izgovara posljednji vokal prethodne rijedi. Prema tome vokalu bi se trebalo 
ravnati pisanje hamze, ali se to ne dogada, nego se pisanje ravna prema 
onom u izgovoru izgubljenom vokalu, pa se, npr., pise: ^ o'JljTj_.jJ^iJ 
(prema prvobitnom: , . , o'-Ul . . . ); L$4^ c-J-*J jT ^si T » Jia (prema prvobitnom: 
... c-^jji... )isl. 

U sredini rijedi, a ispred vokala, pisanje hamze uglavnom se ravna 
prema torn vokalu, bez obzira na to koji mu glas prethodi, pa de se pisati, 
npr.: L»!a (da'aba), »j3 (la'uma), [j~£ (ya'isa) i si. 

Medutim, iza prethodnog "u" iU "i" pisanje hamze de se upravljati 
prema tim vokalima, pa de se pisati iznad j kad ona dode iza "u", npr.: 
i(p (fu'ad), a iznad ^ iza "i": iii (fi'at) i si. 

Izmedu dugog \ ( a ) i dugog ^ ( I ) hamza se moze pisati ih sama: is^J 
ili iznad is : ^uJ (baqa'i). 

Izmedu dugog 1 (a), a ispred lidne zamjenice (odn. pronominalnog 
sufiksa, osim &, fatha se stavlja iznad same hamze: a^lij (rida'a - hu); 
damma iznad j ; tijSC (bala'u - ha), a kasra ispod ts s hamzom iznad 
njega: _gJUip ('ulama'i - him) i si. 

c) Na kraju rijedi hamza se pise: 

sama, kada je iza nekog suglasnika, npr.. »U^ (bad'un) i si. 

Iza vokala pisanje hamze se ravna prema njima, pa de, dakle, biti: SJk 
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(qara'a), }1» (hayu'a), LS LL. (muli'a), tj. ona se tada pise kao u sredini rijed 
ispred suglasnika. 

Ispred nastavka za zenski rod: i ( «_ ), tzv. ^i-jiLiT *b hamza se pise iznad 
alifa ( I ), i to iza svih suglasnic'kih slova kada iza njih nema drugi 
suglasnika. Izuzetak Cine; 1 j is kada sluze za oznaku dugih vokala (a, u, 
I), pa ce se prema tome pisati, npr.: i\J* (mar'atun) i si. 

Kada je spomenut nastavak iza kratkog vokala, pisanje hamze se ravna 
prema prethodnom vokalu, pa c"e se prema tome pisati, npr.: st'^j. 
(bida'atun), ipjp (lu'lu'atun), tij (ri'atun) i si. 

Iza dugog a ili u hamza se ispred nastavka ; pise sama, npr.: itl^J 
(qira'atun), u/J* (muru'ataun). Nekada se ona pise i iznad , , npr.: ij^iJ. 
(ispustivgi j za oznaku dugog "u") mj. i'jjjZ (maqru'atun). 

Iza dugog "I" hamza se pise iznad (j (bez tacaka), npr.: ; i . li '> 
(hati'atun). Neki, pak, tada pisu hamzu: ili iznad spojne crte, tj.: <Lj*>- , ili 
iznad dugog "i" ( ^ ): iLki- 

Iza konsonanta sa sukunom fatha se pise ili sama iznad hamze: m^s mj. 
ftp (taw'amun), ili na spojnoj crti: Jt-4 m j- J^-4 yas'alu), i slicno tome. 

U rijeci aj&Ja (Da'udu), neki, uz isti izgovor, pisu i ovako: jjib ili Cak: ><fs. 

Znak spajanja - ^Ju^ji 

Pocetna bamza s vokalom iza nje u odredenim se slucajevima u 
izgovoru zamijeni sa krajnjim vokalom prethodne joj rijeci. Alif, kao 
nosilac hamze (a zove se: jVpf,_iJi ih J^^JToj-*-* zadrzi se u pismu, a iznad 
njega se napise znak za spajanje' u izgovoru tih dviju rijeci. Taj se znak 
naziva: iLUyi (Ui jV>5l odn. iL^Jf). On se danas pise kao pocetni umanjeni 
oblik slova ^, tj.~(ukazujuci na sam njegov naziv). 

U najstarijim rukopisnim Mushafima mjesto gornjeg znaka, a u 
njegovoj funkciji spajanja, upotrebljavala se crtica (obicno crvene boje). 
Polozaj joj se ponekad ravnao prema prethodnom vokalu. Tako je ona 
pisana iznad alifa, npr.: is JJl djJLJ ; iza kasre ispod alifa: ^*Ju3l ^/j , a iza 
damme preko sredine alifa: . . . &ul jy^> - ■ ■ 

Iza tanwina ta crtica se pisala ispod alifa, kada je tan win bio s fathom ili 
kasrom, a kod tanwina d dammom ona je pisana po sredini alifa. 

Na Magribu je u ovu svrhu takoder sluzila crtica, ali zajedno s jednom 
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tackom, koja je ukazivala na prvobitni vokal iza nestale hamze, npr.: jof- 
i}JJt (mj. iCJf^i»*i ) ili: M- J-—. J> (mj. <a>T J__l ^ ) i si. I u savremenim 
rukopisima Lz Afrike mj. T nalaziino upotrebu raznih crtica (s tadkom ili 
bez nje), kao Sto su, npr.: IT P r Li dr. 

U slijedeeim sluCajevima wasla se piSe na podetnom alifu: 

a) odredenog clana: fVTt_Jj < ^iLS'^^3 i i_4*^"^l* > i si 

b) imperativa I vrste glagola: t^^Tl^i Jfi | [ _ r - JL»f I4J cJi i si. 

c) perfekta, imperativa i infinitiva VII-XV vrste: \jj£C'j& i "JS-X £ < »JjjcL$j 
isl. 

d) kod slijededh rijeci: 

U rijeci ^1 iza cestice 'J (a nekad i iza prijedloga '£ i ^ ) wasla se stavi 
na pocetni alif: <un &*•£* (a mjesto toga se cesto piSe: <uii ^-»-J ili skradeno: 

PogreSno je odbacivanje wasle (a narocito iza odredenog clana), npr.: 
(.CuJ/t mj. dJ^Vi <■. l_jJLUi^i jbJ mj. ^jCii;T jCJ i si. 

U dosadaSnjim primjerima ispred wasle bili su kratki vokali, ali se njoj 
prethodna rijeC moze zavrSavati i na neki dugi vokal ( a, u, i), na diftong 
(aw, ay) ili, pak, na tzv. sakin suglasnik. Tada se javljaju slijedecl slucajevi: 

a) Dugi vokali, Cija je duzina u pismu naznaCena (sa: I j tS J U izgovoru 
se skraduju, pa de se, npr., Citati: jL-yJi* LL*I (ibna-1-gari, ili zapravo: 
ibna-g-gari), Juifji (du-l-mali), jJ£j-u*3i' l y (fi 1-hadiqati). 

Medutim, pronominalni sufiksi prvog lica jednine: <j (-1), ^ (-ni) mogu 
ispred odredenog Clana dobiti oblike: If — (-iya) odn. '^ — (-niya), npr.: 
^ ' i jUj^ odn. Jjl^UfT^jJLAi i si. 

Diftonzi postaju dvoslo2ni, pa tako imamo od: qw awu, a od ay > ayi, 
npr.: L/ -lliT Jf Ikli" odn. jjjJLatf^JLt ^ isl. 

Kada se neka rijeC zavrsava samo na jedan suglasnik, ona iza sebe 
obiCno dobije spojni vokal "i" , npr.: \j>j$ •& i dr. 

Takvo "i" se dodaje i tanwinu pri izgovoru, ali se ono posebno ne 
obiljeZava u pismu, npr.: j__ij JL1.T ji-j (raguluni smu-hu Ragidun). 

Prijedlog !>-« ispred odredenog Clana dobije spojni vokal "a", npr.: 
c-!3%i , ali iza rije£i: Jf <. JlJ 1 1 +L-U s ^ , itd., dobije vokal "i" , npr.: uJJ,? -^ i 
si." ' ' ' ' ' ' **"" 
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Licne zamjenice: —3, <. ~S i ,j> zatim prijedlog i_« , te nastavak za 
drugo lice mnozine u perfektu ~s _ , dobiju spojni vokal "u", npr. : 

Kada se pronominalni sufiks treceg lica mnozine muSkog roda u 
perfektu cita '+-* (him), spojni mu vokal moze biti "u" ili "i", kao u 
primjeru: ^SCjf , j°l& ili ^SC-Jf *-$*i* . 

Wasla se ne pise u ovim slucajevima: 

a) u izrazu: abT*1~j (mj. <Sf JX ); 

b) u rijeci ^1 (= sin) u tzv. iLl-S kada je ona apozicija nekom licnom 
imenu, npr.: ^JC? J, juJm (mj. tJU> ^ TjlU-i = Ahmad, sin $alihov). 

Medutim, kada je ^1 na pocetku retka, pisat Ce se s waslom (^JT). Tako 
de se pisati i kada je jJ dio predikata, npr.: ^J-^Ji'^'f^* ('Umar je 
Hasanov sin). Isto Ce se postupiti kada ispred J$ , a iza imena, dode neka 
rijec, npr.: $^+s- ^ T »j->-^J t jJU- . Isto Ce biti kad iza ^l stoji ime majke, 
djeda ili nadimak (a ne pravo ocevo ime), npr.: 

iWU ^ I diiU S ,Ji» ^j I jUi 5 *-iU> ^j 1 jl^f- 1 Si. 

c) Wasla se ne pise iza prijedloga J i potvrdne cestice 3 kada su oni 
ispred odredenog clana, koji tada izgubi svoju hamzu i fathu, pa Ce se, 
dakle, pisati: tJjS (mj. tlSi ) odn.: jkll (mj. jkW), i si. 

U ovakvim slucajevima, kada rije£ pocinje suglasnikom J , ne pise se ni 
J od odredenog Glana, npr.: & (mj. aSUS/ ); SJLiJ (mj. iLUV ) i si. 

d) Wasla se ne pise ni iza upitne cestice i ( \ ), kada za njom slijedi 
odredeni dan, npr.: i ^*$, ili l y^'(l (mj..v r lJJ X* ); IjJusjf (mj. \JJbj T1 ); +42$ 
(mj. ^5^ T f) i dr. 

Prosteticid alif u imperativu glagola 'J^~- (u nikopisnim Mushafima 
cesto se ispuStao iza veznika L> , npr.: Lfu-i mj. 'jCti i si. 

B) - Obilje^avanje samoglasnika 

Po fonetici arapskog knjizevnog jezika razlikuju se tri osnovna vokalna 
timbra, naime: a, i, u (kao kratki) i ta tri ista timbra kao dugi vokali: a, i, u. 

Od pocetka stvaranja arapskog pisma 8 za oznaku vokala nisu postojala 



8) Ludwig Feketc, Einfuhrung in die osmanischc Diplomatik der tiirkischen Botmassigkeit 
in Ungarn. Budapest 1926, str. rv (inafe ovo djelo ima: LXVIII+35 str. i 16 tabli, uz 
opSiran prikaz arapskog pisma). 
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posebna samostalna slova. Za duge vokale upotrebljavana su slova: l j & 
koja su, medutim, imala i svoju posebnu funkciju (kao nosioci hamze), te 
svoju suglasnicku vrijednost, i to: _• - w, & = y. Oznacujuci, pak, duge 
vokale, sluzili su: I za a, _. za u, te ^ za i. U toj funkciji, kao i u nekim 
drugim slucajevima, ta slova (pored joS nekih drugih) su se dodavala, 
ispustala ili medusobno zamjenjivala, kako ce se vidjeti. u tome 
posvedenim odjeljcima ovoga rada. 

U nevokaliziranom tekstu, i u pocjetku upotrebe arapskog pisma, i 
danas, ta tri slova upotrebljavana su za oznaku dugih vokala, pisana (kako 
se i sada u torn slucaju pi£u) sama, bez ikakvog drugog znaka, npr.: jL»Li 
(Sahid-), jjJ (nur-), jl^j (farld-),i si. Kasnije (kako neki misle, u prvom 
stoljeCu po hidzri) za oznaku njihovog timbra poceli su se upotrebljavati 
prateci im znakovi za njima odgovarajude kratke vokale. Bez tih, pak, 
znakova samo iz konteksta se moglo zaklju&ti kako treba ispravno 
procitati rijeci u kojima su se javljali ti kratki vokali. 

Poluvokali "u", odn. "i", koji se javljaju u diftonzima: au, odn. ai 
obiljezavaju se suglasniekim slovima w, odn. y, pa se tako "au" oznacava 
sa _j_ (aw), npr.: Jy (qawl-mj. qaul-), dok se "ai" biljezi sa: <_j _ (ay), npr.: 
J--, (sayl-mj. sail-) i si. 

U pocetku upotrebe arapskog pisma kratki vokali se nisu ni&m 
obiljezavali, na njihov izgovor ukazivao je sam kontekst. Iz potrebe za 
razlikovanjem izgovora rijeci pisanih istim grafemima, odn. slovima (npr.: 
J_j -qayl- ili qila), uvedcni su (izglcda po uzoru na sirsko pismo) posebni 
znakovi za biljezenje kratkih vokala. Po nekima je to u&nio gramaticar 
Abu-1-Aswad Al-Du'ali (umro 688/9 n. e.). 9 To su bile najprije tadke (a 
ponekad kruzidi), u podetku crvene boje, a kasnije su se uporedo 
upotrebljavale i tacke zute i zelene, rjede plave boje. Spomenute tadke, 
koje su sluzile za razlikovanje istih suglasnickih slova (npr.: g- *-, i dr.), 
redovno su, pak, pisane crnom bojom. Tako se vokal "a" oznacavao 
tadkom iznad slova; vokal "u" tackom u samom slovu, a vokal "i" ispod 
slova za prethodni konsonant. 10 

NeSto kasnije, mjesto tih obojenih tadaka za oznaku kratkih vokala, 
dosli su u upotrebu tzv, oliT^*. (harakat), koji i danas sluze u ru istu svrhu. 
Prema nekim istrazlvadima njih je uveo gramatidar Al-Halil Ibnu-Ahmad 



9) Sircnju arapskog pisma govori se u djelu: 'Abdu-1-Fattah 'Aba da, Intisaru-l-hattil-'arabi 

fi I- 'a lam i I-sarqi wa I-'alami 1- garbs, Misr 1915, str. 168. 

10) Takva transkripcija ne biljcit sasvim tacno sve osobitosti fonema pri njihovom izgovoru 
u govornom nizu, nego samo pribliino oznacava one fonetske crte kojc su vazne za 
razlikovanje znacenja rijeci medusobno 
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Al-Farahldi (u. 786. n. e.). Harakat su, ustvari, umanjena slova, koja mace 
sluze za oznaku dugih vokala, a zovu se: JlSCii sg. jXi (Sto zapravo moze 
oznacavati i druge dijakriticke znakove u arapskom pismu kao sto su: 
sukun, tasdid, wasla itd.). Stvaljanje tih znakova za vokale (vokalizacija), 
te drugih dijakritickih znakova, naziva se: J_^_iJ. Ti znakovi za kratke 
vokale su: iiJy (ili vU; ) _ , Sto je, ustvari, smanjeni i koso (ili vodoravno 
na Magribu) polozeni alif, za vokal "a"; ~*LLi> (ili ~CSj )_1 je umanjeni j za 
vokal "u"; a i^-Js (ili Cili-) — je jako skraceni dio slova {$ , za oznaku 
vokala "i". Fatha i damma pisu se iznad, a kasra ispod ogovarajuceg 
suglasnickog slova, npr.: L^> t <~^S s M i si. 

I u vezi s upotrebom ovih vokalnih znakova, kada se ispusti 
vokalizacija pomocu njih, a sto je i danas uobicajeno, osim u slucajevima 
potrebe za njom (u Qur'anu, i dr.), samo se iz konteksta moze utvrditi 
pravilno citanje nevokaliziranog teksta. Prema tome, njega treba prvo 
razumjeti, da bi se tek tada mogao ispravno i procitati! 

Znak duljenja samoglasnika - ( 4$aU ) s jlJI 

Taj znak ima ob!ik=- koji je nastao iz oblika jl. , kako se on pisao u 
najstarijim rukopisima, dok se u nekim od njih pisalo:^. . 

Danas se madda prvenstveno upotrebljava za slucaj kad iza hamze s 
fathom doda sama hamza (sa sukun om) ili dugo "a" (pisano alifom), npr.: 

y~ mj. y\\ i iK j mj. ili'ij i si. 

Prije se madda pisala i na alifu kao oznaci dugog "a" iza fathe, i to kada 
je taj alif bio ispred hamze s kratkim vokalom ili tanwinom iza sebe, npr.: 
$H# t 'SA—! i si. U starim rukopisima nalazimo i pisanje: iu- i i T^ i si. 
Danas se, medutim, u takvim slucajevima ne upotrebljava madda, pa se, 
dakle, pise: lC~. <. *W itd. 

Ponegdje se ranije madda pisala i iznad } i <j , kada su oni oznacavati 
duge vokale, npr.: *£-; mj. danasnjeg: tj-J ili: *,_^4 mj. * ( y*J i si. 

Madda je nekad pisana iznad znaka za krajnji vokal, kada ga je trebalo 
izgovoriti kao dugi. To se desavalo kod zamjenickih oblika: 

JJ-Ii t Li" t * (») * 1* * L» i «j» , te kod nastavka za drugo lice mnozine 
muskog roda: ',j pa se, dakle, pisalo: -^Ji Cantumu), j (humu), , ■'}'< 
(katabtumu) itd. 
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Mada se, inate, bez veze s njenom navedenom funkcijom, upotrebljava 
uz neke kratice, kao Sto su: j=JI = e^i-T J>\ <■. "h = Juj ; Li = tlljii. 

ui ili t< = \\p-\ i f = IsL*. ; j = JJ i £3 = ■^T'uj-j i *Sj - *£> ffi'^'j ^ " fSl B"4^ 

j^jcU* = (Jl»_j <JU •*3)T <jil= i dr. 

U Qur'anu, na pocetku 14 sura nalaze se slova ili grupe slova koja se 
Citaju prema nazivima tih slova u alfabetu, a dugi vokali u njima oznaeeni 
su maddom ili skradenim alifom, kako slijedi: j_!T (alif-lam-ra); ZJi 
(alif-lam-mim); ^rJJ (alif-lam-mim-ra); J^liT (alif-lam-mim-sad) ; ZS- 
(ha-mim); ~j^-2 ZJ. (ha-mim 'ayn-sln-qaf); J, (sad); JLt (ta-sin); ? - & 
(ta-sin-mim); & (ta-ha); j (qaf); J^-. ; f *" (kaf-ha-ya-'ayn-sad); "Z> (nun); J4 
(ya-sl). 

Poseban pravopis nekih slova 

Nekoliko slova, pored svoje redovne funkcije za oznaku odredenih 
jeziikih glasova, imaju u pravopisu i svoju posebnu primjenu. Neka od 
njih ustvari su, sa glediSta uobicajenog pravopisa, suvisna, a u pismu se 
ipak dodaju, i to iz posebnih razloga, po tradiciji, ili nekad i sasvim 
neopravdano. Drugi slucaj je ispuStanje nekih od tih slova, a tred je 
njihovo medusobno zamjenjivanje, o kojLrria se moze slicno red kao Sto je 
slucaj s onim prvim. Sva ta tri slucaja sada cemo redom i odvojeno 
razmotriti u posebnim odjeljcima. n 

I 

Dodavanje slova 
1 

Alif ( i ) se dodaje u rijeci iiL. (koja se pi§e i pravilno iL. ), da bi se u 
nevokaliziranom tekstu razlikovala od *~. (min-hu, minnat). Medutim, za 
to nema potrebe u dualu, ali se ipak obicno piSe: jLJU pa tu alif smatraju 
suvisnim. U mnozini se redovno piSe bez tog alifa: oli> ili byL. Pisanje u 
jednini: st. sasvim je rijetko. 



11) Za razne detalje o arapskom pismu i njegovom pravopisu, tzrnedu ostalih djcla, treba sc 
obratiti na: 1) Al-Qalqasandi, Kitabu-subhM-a'Sa, I dio, 1. poglavlje, Al-Qahira 
1331/1913, str. 430-474, i III, 1357/1938, str. 1-222; 2) A grammar of the Arabic 
language, translated from the German of Ca span and edited with numerous additions 
and corrections by W. Wright. Third edition revised by W. Robertson Smith and M J. 
dc Gocje, Volume I, Cambridge 1955 (Part first, Oncography and Ortoepy, str. 128, § 1 .-32.). 
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Tzv. zaStitni alif = aj^yf^jji je onaj koji se pise na kraju odredenih oblika 
perfekta i imperativa u mnozini (zato da se krajnje j ne bi shvatilo kao 
veznik j (wa=i), npr.: ij^iL- odn. lojii i si. Kada takvi oblici ne stoje na 
kraju rijeci, onda se ne pise s alifom, npr.: ajji i dr. 

I u mnozini odredenih oblika imperfekta na kraju se pise takav alif, 
npr.: ij_^J^J, ali su neki gramaticari iz Basre smatrali da ga u takvim 
slucajevima ne treba pisati. Tako ni u mnozini imena (npr. participa) u 
genitivnoj vezi kada su njen prvi Clan ( ^JUa_Jt ), npr.: tj-yQ* Medutim, 
kufski gramaticari mislili su da tada alif treba tu da stoji, pa se pisalo: 

o\ jj iLis 1 Si. 

Neki su ovakav alif pisali i u jednini, npr.: i_^jl mj. jZ&, dok su drugi 
pisali bez njega, kao Sto je to i danas uobicajeno. 

Alif je suvisan u rijeci 1^1 mj. Cj\ ili j^Ji Prvi na&n pisanja upotrebljava 
se u Qur'anu. U njemu tekoder nalazimo napisano: iili 1 iJa &\ , gdje se 
suvisni alif pise pod utjecajem osnovnog oblika te rijeci, tj. t^A. U njemu 
cemo na& i pisanje^j^-Uj!^ (sa suviSnim alifom iza pocetnog 'J , te bi 
trebalo da bude: \j*j*j¥. 

U vezi sa dodavanjem alifa u pismu, ovdje bismo mogli spomenuti 
njegovu upotrebu kao nosioca tanwina fa the (npr.: ijG ) ili hamze (npr.: 
\j2), te slicno takvoj upotrebi slova _j i ^ (kako se detaljnije o tome moglo 
vidjeti u odjeljcima o tanwinu i hamzi). 

- 

J 
Slovo j u pismu se dodaje u rijeci J } \ Cula), s kratkim "u" u izgovoru, 
te u svim derivatima iz nje: $J ( kbjjf (za razliku od jjuJ] ). Potom se j pise 
u rijeci: ^y (za razliku od ^i), te po analogiji na nju i u mnolini: o^jf 
Culatu). 

Grafifjko j nalazimo u licnom imenu, i to u nominativu j^JL* i u 
genitivu: Jr ^ za razliku od imena: ^s- i J~*. Slovo j ne dodaje se toj rijeci 
kada ona dobije odredeni Clan: ^UJS ili kada je ona prvi Clan genitivne 
veze: b^l* i si. 

it * 

Suvisno je j u rijeci \*-*i, deminutivu od ^j-!, ali takvo pisanje vedina 
ne prihvaca, pa se pise: '^JJ. (iako je Ji~£ trebalo sluziti za medusobno 
razlikovanje neumanjenog oblika od umanjenog u nevokaliziranom 
tekstu). 
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if 

Slovo is u pismu se dodaje samo u nekim slucajevima u Qur'anu, a ti 

su: &Jk UlllL' (mj. ZL ) 'jXS_^J\ (jC '#* (mj Q ....) «j^>'[>* (mj. a^' . . . ) 

'fftfcj* (mj. ' Ir ^f. . . ). 

Kako se vidjelo, u odredenim sluCajevima slovo is je suvisno za 
izgovor, pa tada slu^i samo kao graficki znak, bilo kao nosilac tanwina 
fattie kod rijeCi s tredm radikalom & (npr.: (J sls), bilo kao nosilac hamze 
(npr.: [yL) i si. 

n 

Ispugtanje slova 

Redovno ispustanje ( ^nJL-Ji ) suglasnickih slova vrsi se kod udvojenih 
(k^SjS ) koji su nastali spajanjem dvaju istih kratkih suglasnika u jedan 
dugi, npr.: <Jj < L_-j ; '^JU < '^Jii ;^J. < j^J * ; ili pak, asimilacijom dvaju 
razlicitih suglasnika, npr.^-ll < '^Si\ h '^S\ < ^Jal>( s p-< < \ *&* ( < £ °y ) i dr. 

Inace se u pismu, u odredenim slucajevima, ispuStaju slova: i J d j & pa 
Cemo ih sada razmotriti redom prema tim slovima. 

I 

Alif s hamzom odredenog clana gube se, u izgovoru i u pismu, iza 
prijedloga J, pa de se, npr., pisati: fSwJ (mj. »SuJ'V), J^jtl (mj. ^JJjH ) i si. 

Medutim, iza prijedloga ^ , iako se hamza gubi u izgovoru, njen 
nosilac alif ( i ) ostaje u pismu, npr.: aj'^L (mj. jjyt ) i dr. 

Kada su upotrijebljene sa clanom rijecl: if>Ui i 'jCJ-^Ji redovno se pisu 
ovako: %, odn. ^— i-X tj. bez I (za a), jer usljed toga ne dolazi do zabune, 
kao i zbog ceste upotrebe tih rijeci. Medutim, kada su one bez clana, onda 
se taj l pise: lj& Tj CjJ\oiS-j 

U rijeci ^SC alif se moze u pismu ispustiti u sintagmama: JLJt'j^k i 

Alif se moze ispustiti i u mnozini rijefi: "t&, , pa ce se onda pisati: tSLui 
mj. iSL££ 

U mnozini otjUl- (od tCJ- ) u pismu se ispuSta prvi alif: of^il. , a drugi 
se obicno ne ispu5ta, izuzev u neki starim primjericima Qur'ana. 

Od slozenih pokazanih zamjenica alif se u pismu ispusta kod: ikljf (mj.iL^i 
- 'ula'ika), te kod: iUi (mj. lufi - dalika). Nasuprot tome pise se: Ay i £ 
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Alif pokazne cestice L& (ha) ispu§ta se u slozenim pokaznim 
zamjenicama: i'ii (hada), *Jti (hadihi), *V^i (ha'ula'i). Medutim, pi£e se: 

Alif te iste cestice ne pise se ispred licnih zamjenica u nominativu, npr: 
lili (ha'ana), cj£* (ha 'anta), J^t* (ha 'antum) itd. 

U izgovoru skracena cestica L* u « pise se bez alifa na tri mjesta u 
Qur'anu, i to u slozertoj cestiri *A , naime u: bjLjiJf ij < ^llif^C i o^iltfof 
Inace ona se redovno pise: QJf (bez obzira na to Sto se u izgovoru dugo "a" 
skracuje u kratko "a"), npr.: jV^JT L^t ali se u Qur'anima ponegdje opet 
nade pisanje i bez alifa, tj. '*J . 

Kod brojeva: OUJ i i^u- \jiS ahf im se moze ispustiti kada sacuvaju <j , 
npr.: f C-j ^J odn. spf's^ii '^J i si. Kada se, pak, to cf ispusti, pa se kaze: 
oCJ, odn. ;^Js oUi aHf se tada redovno ne ispuSta, a to po pravilu da se u 
istoj rijeci istodobro ne ispuStaju dva slova. 

Alif se moze ispustiti u brojevima: *^hi <. 15^; i by'ys, pa pisati: ^Ai , iili, 
'djjjj. Medutim, u distributivnom broju: oSu alif se ne izostavlja (za 
razliku od: jJb% kada se to piSe bez njega). 

Bez alifa se mofe pisati cestica za dozivanje: C (ya), npr.: xJ»C i slicno 
tome. Medutim, ispred imena koje ima maddu na pocetku, alif te cestice se 
ne ispusia (jer su u njemu veC stopljena dva alifa), pa se, npr., pise: «1^ i si. 
Ispred rijeci sa drugim nekim suglasnikom (osim hamze), alif te cestice se 
zadrzava, npr.: ^3^-iW itd. Prema nekim gramaticarima ta se Cestica i u 
takvim slucajevima, ipak, moZe pisati i bez svoga alifa. 

Osobno ime Jjjb- bez clana redovno se pise s alifom, a s clanom se 
moze pisati i bez alifa, dakle: '^.JJa mj. OjUJi . 

Kod takvih cestih imena (pa i onih stranog porijekla), kada sadrze vise 
od tri slova i kad nije veC ispuSteno neko drugo slovo, tada se njihov alif 
moze ispustiti, npr.: dUC > iuti <. jJU- > jJuL i si., kao i strana: ; '^CL.\ > [j-x*l.t 
OUJ— > cr-J-~ * ^u^ > ^jj* i dr. Po nekim, pak, u primjerima kao: -Uli- 1 ,JO 
bolje je da se njihov alif zadrzi u pismu. On, inace, ostaje kod rjedih 
antroponima, kao Sto su (domaci): ^U- 1 l_;b- 1 IjC i dr., te u onim stranim 
(takoder rijetkim), npr.: o/,Li < ctjJLJ ( o/,L» t Ol—Ls i si. Ipak, u nekim 
Qur'anima, ova imena su pisana bez alifa: h/j> <. Oj^S i o/J- <. <yJ> . 

Kod imena, kad bi usljed ispuStanja alifa, ostalo samo tri ili manje slova, 
on se tada ne ispuSta, npr.: »^ ( UU i dr. Isto tako, ahf se zadrzava ako je u 
licnom imenu vec" ispuSteno neko drugo slovo (npr.: IjG < j_jjb) iU kada bi 
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se takvo ime moglo zamijeniti s nekom drugom rijecf, usljed ispustanja 
njegovog alifa, npr.: ^*i (mj. ^>U ), zamjenjivalo bi se s: 'jU* (i drugim 
rijedma pisanim: j^f- tj. bez dijakritifkih znakova), pa tako i: ^-4* ( m j- 
J&ht zamjenjivalo bi se sa: [^ i si. 

U licnim imenima sa sufiksom '(£. — (-anu) njegov alif se moze ispustiti: 
liCli. > c£jk * oCJi > ^A^ / ali on Cesto u ovakvim sluCajevima ostaje, npr. u: 
a£»* i dr., kao Sto je to i u drugim rijecima uopoe: duij t 1&& i si. (sa 
suf.: oi'__ -anun). 

U nepravilnim mnozmama oblika: J-c-UJ. ( |J—*UJ. te u slicnim oblicima, 
alif se mo2e ispustiti (ali ga je bolje ostaviti), ako usljed tog ispuStanja u 
pismu ne bi doSlo do izjedna£enja oblika jednine i mnozine, kao Sto je u 
primjerima: ^—jjUJ > v^*^* ( S S- ^'}^ )/ pa tako i u: ^\'y~ > *Jy~ (sg. Ju. ); 
JJlli (sg. J&J ), ^>Li (sg. oltli ) i dr. 

Ako bi se, pak, usljed ispuStanja alifa u mnoiini, njena jednina s njom 
izjednacila po obliku, npr.: ^CJ. > ^SlS prema sg. j&1~* onda se alif ne 
ispusta u mnozini. 

Kada bi, medutim, ispustanjem alifa u mnozini i doslo do njenog 
izjedna&nja s jedninom u pismu, ali se po gramatici zna gdje se radi o 
jednoj, a gdje o drugoj, neki tada ipak dozvoljavaju izostavljanje alifa u 
pismu, npr.: (l_*p) l_*ljj aJSti ili: «jjjJ<J. p-»\J> (*-»£) i si. I u Qur'anu se 
ponekad nade napisano: c,^— m j- j^L_J. 

Prema misljenju nekih ortografa, alif ne valja ispustati kada bi se zbog 
toga sastala dva ista slova jedno do drugoga, sto bi se dogodilo, npr., u 
rije&makao: jS\£L> (> c,-^^ )/ pa su: ^ r Tli"S c ^Ui i si. 

U pravilnoj iednini zenskog roda (na: oT at-), rijeci koje imaju joS po 

jedan alif ispred onog u nastavku, taj se prvi alif moze u pismu izostaviti, 
npr.: oULs <; oUJl^> t o'a-p- <; ol-bU t oLui < oLitf 1 Si. 

Alif se moze ispustati i u pravilnoj mnozini muskog roda (iako ru ne 
postoje dva alifa), Sto se vrsi po uzoru na odgovarajude mnozine zenskog 
roda, npr.: b^pJL^ mj. 'jy*JUa ( 'oy^ mj. o^jU i si. 

Prema drugim ortografima, kod rijeCi sa dva alifa u mnozini, moze se 

ispustiti drugi alif, zadrzavSi prvi), npr.: o_jL^J-Ji < oi}l-^-Ji ; < .-.\'-\\ ~\\ 
c-jJLaJt Kada, pak, postoji samo jedan alif, on ostaje, npr.: oLiLJjt, ali se u 
Mushafima i takav alif ponekad izostavi u pismu: *- - i * *• Tu se, cak, 
ispuste nekad i po dva alifa, pa se pise, npr.: oLLL- < of>Ul. ili < oUJll* 

Kod cesto upotrebljavanih participa, u pravilnoj mnozini mugkog roda, 
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alif se takoder mole izostaviti, npr.: bj£$"UJt < bj^JJi, pa tako i kod: bj^-uJi 

t b J^UajI t bjlulaji t bj^ilS3, i dr. 

Medutim, kod njih se alif ne ispuSta ako bi usljed toga doslo do 
mijesanja (^JLLtf) oblika, i to u pravilnoj mnolirii zenskog roda, npr.: 
oUJLL prema: oUJLL. te u pravilnoj mnozini muSkog roda, npr.: b^-s-jL) 
prema: o^J pa tako i kod: b«jil>- prema: bjjii- prema: b^jii prema: by^y i 
dr. 

Kod takvih plurala u rijedima s udvojenim suglasnikom alif se ne 
ispuSta, jer je ved jedan od njih ispuSten u pismu, npr., u: olfe ( oCli ) 
s bjlUJf ( bjfiCafl ) i si. 

Alif se ne izostavlja ni ispred hamze, npr., u: ^uJi ali u Qur'anu demo 
ipak nadi to napisano bez njega, tj. b>^dJi . 

Alif se zadrzava i u rijedima s tredim slabim radikalom ( fo^'J^ ) koji se 
u nekim oblicima tih rijedi gubi, npr., u: by^ (3. radikal mu je j ). Analogno 
muskom rodu i u lenskom se alif zadrzava, iako se taj radikal tu ne gubi 
(ali se nekad promijeni u <j kao, npr., u mnozini: oU-ib) i premda takav 
oblik sadrzi istodobno dva alifa. Slidno tome alif ostaje i u rijedima: 'by\)s <. 

byA — 1 1 i J^JjUJI 1 Si. 

Kada bi trebalo da se pisu dva alifa jedan do drugog (gdje se pravo 
nade hamza i dugo "a"), onda se jedan alif ispuSta, npr.: '^\\ > ^.7 , pa tako 

lli:oU fit i j}\ t Uil i it\jj i jL^i t iely t ^Ji l s *- 

U dualu se piSu dva alifa: ly za razliku od singulara: I'j* premda su neki 
dopustali da se i u dualu pise jedan alif (T^i), ali to nije opdenito prihvadeno. 

Nekad ispadne i suglasnik hamza ( * ), sama ili zajedno sa slijededim joj 
samoglasnikom, pa se u pismu, naravno, gubi i alif kao njen nosilac. To se 
desava u rijedi: U-i u potpunoj "bismili", pa se pise: J—> mj. -Jbu . U drugim 
sludajevima alif se pise: "S^j *l£j a isto tako kada se kaze samo: -5iT»l.L , 
gdje se alif ipak moze ispustiti, smatrajudi ovu sintagmu potpunom 
"bismilom" , 

Hamza sa svojim vokalom ispuSta se iza veznika: t_* i j, a pred 
podetnom hazom idude rijedi, npr. : oli ( < c-ili ) ) odn.: 'J3y ( < ^*jf j ) i si. 
Kada, pak, hamza stoji na podetku rijedi ili iza neke druge rijedi (izuzev Li 
ili j ), i to ispred druge hamze, onda se njen alif (tj. od prve hamze) u 
pismu ne ispusta: b'i3i t Ij^TIj i si. 

Podetna hamza s vokalom gubi se kod rijedi: jj i ilji, kada one stoje 
izmedu dijelova arapskih lidnih imena (,_bi ( i—if t *_J»J), i to kada su te 
rijedi same, nidim od njih odvojene, kao Sto je u primjerima: 
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t j s^/pj diLJTULiM /b -^^ >J1^i i Si. 

* * « r ^ ' 

InaCe se alif tih rije£i (npr., u predikatu) zadrzava: 4-4T Jjr li )'ii (= Ovo je 
njegov sin 'Amr), 'Jj* sujfs&i. (= Su'ad je 'Umarova kdi), i si. 

Rijed ^1 u dualu zadrzava svoj pocetni alif, npr.: JLi \Z}'JLLU\j ^UJl (= 
Al-r^asan i Al-Husayn, sinovi 'Aliyini). Taj alif ostaje u pismu i kada se 
navede samo ne6ja "kunya", npr.: ^U- o^t-r-^ Ujlj (= JuCer nas je posjetio 
Ibnu-Gabir). 

Za pisanje rijeck iZ\ u analognim slucajevima vaze ista pravila kao i za 

rijed: ^1 

Hamza s fathom odredenog clana gubi se iza potvrdne cestice : '<} (to je 
tzv. JJA>fl ?i ), npr.: i_^S Jr zatim i iza prijedloga: J, npr.: <_iiLi. Po nekima 
se alif iza 3 ne ispuSta, 5to danas nije uobicajeno.Medutim, iza prijedloga 
^ taj se alif zadrzava, npr.: ^S% i si. 



Slovo J ispusia se u odnosnoj zamjenici: ^jjl (mj. ^JLJJi) u jednini i 
mnozini: '^.-iSi, dok se to J u njenom dualu zadrzava: $Iujf . 

To se J ispuSta i u zenskom rodu te zamjenice, tj. ^i (mj. ^l ) juli t 
j&\. Ovaj plural neki pisu i: jh& ili j& ■ Drugi njen plural pise se: ^^Ji ili 

A 

Slovo J ispuSta se i u rijeck jJJi (i iilii) mj. jllli (i lilili ). Neki, pak, 
dopuStaju pisanje toga slova u ovoj rijeCi, a u Qur'anu ono se u njoj 
ispuSta. 

Kod rijeCi s pocetnim J (osim spomenutih, a po nekim i u: Li^wii dodu 
iza odredenog dlana i prijedloga J , onda jedno J u pismu ispada, npr.: 
Ollij (mj. dCSfi ) i si. 

Stoji li ispred takvih rijeci sam clan, onda se njegov J zadrzi, npr.: ftklil i 
tip slirrin. 



tome slidno 





Isti je slucaj i u vezi s prijedlogom ^., npr.: ^ ( < '^> '^ ) ( C( < u ^> ) t 
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Slicno se dogada i kod veznika b| ispred odrecne cestice li u: IJi ( <; lj 'o\ ), 
kao i kod veznika bi ispred takve cestice S, pa se pise: Si] ( < S bt ), ali se 
nekada o zadrzi u pismu, a na J (od V ) moze se staviti znak udvajanja ( Jl), 
ukazujuci na to da se u izgovoru mora izvrslti jednacenje prethodnog j sa 
slijededim J pa bude, dakle: ^ot = ^t ('alia). 

J 

Slovo j ispuSta se u Qur'anu u dva slucaja: u tredem lieu jednine 
imperfekta, i to u: f-GJf ?-tb mj. ^llsTy^, te u slucaju: JJatJt ^^} rnj. y^t'j- 

Kod rijeci u kojima bi se sastala po dva slova j (od kojih drugi sluzi za 
oznaku dugog u), jedan se j obicno ispuSta u pismu (a duzina u izgovoru 
ostaje), npr.: J£ (mj. ^'j ni'us-); \j^ (mj. Ijjli- ga'u); d'J^S (mj. h/jLi 
yastawuna) i dr. Nekada se drugi j pise, da bi se izbjeglo zamjenjivanje 
dviju rijeci medusobno (u nevokaliziranom tekstu), npr.: Jy za Jy (qawl) 
ili za Jji (qa'ul), pa se ovo drugo pise sa joS jednim i naime: J_.y, odn. Jjji 
isL 

Kada bi po pravilu trebalo napisati tri i uzastopno, jedan se od njih 

redovno izostavlja, npr.: i_jt^-j mj. \/;^~i (qasu'u) i si. 

Ako se po fonetskom pravilu dugo "u" skratilo (npr., u tzv. skracenom 
nacmu imperfekta fj^J^ % jLiJi ), slovo j se, naravno nece pisati, kao Sto 
je, npr. u: '£* lj koje je nastalo od: /jlJ. . . i si. 

iS 
Kao znak dugog "I" slovo ^ redovno se ne pise u tredem lieu muSkog 
roda spojene licne zamjenice, i to u genitivu, npr.: <u mj. LS+ . (bi-hi), ali se 
ono iza dugog vokala ili iza diftonga -ay- izgovara kao kratko "i", npr.: <ui 
(fi-hi), ui ('alay-hi) i si. 

U primjeru iz Qur'ana vidjeli smo da je <s ispuSteno u rije£i:^j>UJl 
(naime u sintagmi: f LUfflLI). Tu se <s (koje oznacava dugo "I") ispuSta 
(zbog rimovanja s rijecju: ^iji ) u glagolu: J~S mj. <jj~4. 

Zbog redovnog skradivanja po gramatickim zahtjevima (npr., u 
skracenom naclnu imperfekta), slovo <j se, naravno, nece javiti ni u pismu, 
npr.: ^4 JJ (nastalo od: <^J ) i si. 

Kada bi trebalo da se piSu tri uzastopna slova t$ , jedno ce se ispustiti u 
pismu, npr.: £**W*- mj. &*jsH1- t c&m^ rnj. J>™^' i dr. Ovo posljednje (u 
Qur'anu) cak se piSe samo s jednim ^ : ^_Iji (= al-nabiyyina). 
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Medusobno zamjenjivanje slova - J jlJ 

Slova: t j ^ , u odredenim slucajevima, pisu se nekada jedno mjesto 
drugog. Ponajvise se javlja medusobno zamjenjivanje t sa ts , te rijetka 
upotreba j mjesto l . Razmotrit demo najprije te zamjene t i <_j , i to 
odvojeno: a) kod imena, b) kod glagola i c) kod destica. 

a) \ mjesto i£ kod imena 

Takva zamjena dogada se u tri slucaja: 

1) Kada je I (zapravo dugo "a" ili tanwin fathe) na cetvrtom ili daljem 
mjestu od poeetka nekog imena (imenice, pridjeva, broja), ne racunajucl 
pri tome odredeni clan, npr.: ^Sf ( J^S t JLLJi t ^bJUji ( 1 JHUJ\ t 

^JLkUJt « (^illlS i dr. (svjedno je da li je dugo "a" postalo od korijenskog j 
ili (i)- 

U ovakvom polozaju mj. & pise se: l (da se ne sastanu dva ls), kada 
ispred dugog "a" stoji ^ , npr.: Cjj (mj. ^V, ) llutf < C~-S i si. Ipak se kod 
licnih imena pise i drugo <s , npr., u: J^. (za razliku od glagola: \Z*i ; J^ 
(prema pridjevu: l\) i si. Inace se iza is pise l , kao u: CiJi t C% i dr. 

2) Ako je I (dugo "a" ili tanwin fathe) na tredem mjestu u nekom imenu, 
pise se sa & , kada je postalo od ^ (tj. kada mu je tree! radikal & ), npr.: 
tfj t J* t <s£§ t afJ^Jf i si. 

Ako je, pak, a nastalo od } (kao tredeg radikala nekog imena), onda se 
pise sa I npr.: \1M t Oi i dr. Kada se korijen javlja u varijantama sa tredim 
radikalom 3 i & (npr., korijeni: j-r-j ) 1 tf-r-j ■ i-w^-j * f&-\p-j * l s ^' 
onda se rijec pise u obliku koji se cesde upotrebljava, npr.: ^^i ali: Ciji . 

Kad etimologija neke rijeci nije sigurno utvrdena, onda de se ona pisati 
sa I npr.: CJ- ili tl-iJf i si. Neki u ovakvim slucajevima pisu sve rijeci sa l 
(radi pojednostavljenja njihovog pravopisa). 

Rijec <sjz pise se sa ij (mj, sa l ) na kraju. 

Prijedlog <£ 33 (imenskog porijekla) pise se sa ^ jer se, npr., kaze: dC-J i si. 

Broj S*5" (= oba) po gramaticarima iz Basre pise se sa i . Po Ibnu-Qutaybi 
treba pisati: u nominativu: HS i Ui5' / a u genitivu i akuzativu: ^is" i 'J&£ pa 
prema tome i: Cj&B" i Cihk' (te: C^lf i U-$l-l<. 



70 



Broj is'x>-\ zadrzava & u genitivu, npr.: ll4>i^L^» (min 'ihda-huma). 

Kada zbirno ime, pisano sa <5 (npr.: ( _ r ^>- = kamencld) dobije sufiks i -at 
(za oznaku jedinke, tzv. is>-'^\ 11,1 prema Basrancima se pise l (npr.: »C*i- ), 
a Knfijci tu zadrzavaju is (pa pisu: iJ*«i- ) i si. 

Inace, kad iza rijeci pisanih sa & dode spojena licna zamjenica, one se 
tada obicno piSu sa I npr.: a'C-'j i dr. Prema nekim gramaticarima, i u 
takvim se slucajevima ^ moze zadrzati, pa pisati, dakle: 'S-^-'j mj. ilu-j 
(raha-ka). 

Kod nekih rijeci (prvobitnih imena), kada je l na drugom mjestu u 
njima (kao dugo "a"), pise se sa t , npr. : \l t U 

U sredini nekih imena mj. l piSe se is (zapravo mj. prvobitnog '^^ 
(Tawrat), i neka druga ( i£'j <. i^> itd.) 

b) t£ mjesto I kod glagola 

1) Kada je 1 (zapravo dugo a ) na cetvrtom Hi nekom daijem mjestu 
izvjesnog giagolskog oblika (izvedenog iz prve vrste trilitera ili 
kvadrilitera, tj. 'j:^ ili '^Qi, onda se ono (a) pise sa &, npr.: t J^\ t J'^ 

t JUi t J-^ <■ ^j'-t'-I <■ J^ 1 ' Jt^~*\ i dr. 

Kod glagola s hamzom kao treCim radikalom fiJi jj-4^ nosilac ce joj biti 
1 , npr.: SS" « t$ t *%£ t p£«l i si. 

Ako ispred krajnjeg dugog a dode y, onda ce se dugo a oznadti alifom, 
npr.: Lit ( Ck-ll i si. 

2) Kada je a na treCem mjestu glagola, ono Ce se pisati sa I, ako mu je 
treCi radikal 3 ( jljif^aSU ) npr.: lii <. itii i ly> < LkJ. i dr.; a kada mu je treCi 
radikal <j ( e-Q\ ^U ), dugo a oznacit Oe se pomodu ts, npr.: ^^i- 1 ^j 



Po nekima je u ovom posljednjem slucaju dopuMeno i pisanje sa alifom 
mj. sa i£ , ali se javlja i suprotno pisanje sa ^ mj. i kao, npr., u: ^j mj. ISj 
pravilnijeg isl. 

Kod glagola sa tre&m radikalom j u imperfektu pasiva piSe se <_; mj. I 
npr,: ^3^ (p° uzoru na dual: jC^) 1 si. 

Ispred pronominalnih sufiksa j> % 2 t a t U itd. redovno se pise 1 mj. ^s, 
npr.: iib-j t s St:, ali i: uuV, ( °,_fLL-, dakle, i kod glagola sa trec"im radikalom <5 
, gdje bi, prema misijenju nekih, u ovom slucaju trebalo zadrzati pisanje sa 
iS (pa bi se pisalo, npr.: ^j mj. j>\*'j i si., ali to nije uobicajeno). 
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c) iS mjesto I kod festica 

Kod cestica (partikula) pisanje se pretezno ravna prema izgovoru, pa se 
za dugo a obicno upotrebljava i npr.: H ( C ( u i dr. 

U £etiri sluCaja, medutim, ono se pise sa <_s : 1) ( _ S JLJ 2) ^i (s 
pronominalnim sufiksom ono se izgovara kao y: IulJi - ilay-ka, itd.); 3) J& 
ali: llliS - 'alay-na, i si. 4) ^- (ovako se piSe po anologiji sa Ji slicnoga 
znacenja). 

Kada iza prijedloga: J>\ <. JC^ t Js- dode \ , Sto je skradeno od u , onda se 
oni pisu sa alifom, naime: 'fi\ <. 'A*>- i *5A* . Ako to * dobije pauzalno \ (tzv. 
lyCJf tCgJO onda se ti prijedlozi ispred o mogu pisati i sa ^, tj.: °<a J>\ <. o t Ji>. 

Nekada se ono 3to bi trebalo pisati sa I napise sa ^ zbog blizine rijed 
pisane sa kao, npr., u Qur'anu gdje je napisano: J?*^R j rnj. iklarf j zbog 
bliskosti (= ij^wJJt ) u daljem tekstu s rijecju: ^ (mj. u~. ), a to opet zbog 
malo daljeg: Ji (u kome je & pisano po pravilu). 

d) j mjesto \ 

U nekoliko rijeCi u Qur'anu mj. i (za a) pise se , (mozda zbog izgovora 
toga a s prizvukom na ili zato sto je ono postalo od tredeg radikala } ). To 
su slijedece rijeci: s^JJ^' ' i ^j-^ ' 5>1—*^ LfjjJJi ( i^U. i s^I^I^Jl t SjU«_Ji mj. 
normalnog i drugdje upotrebljavanog pisanja s alifom, tj.: sCJi <. sis^i itd. 

Ranije je spomenuto da se u nekim primjercima Qur'ana nalazi pisano: 
\yj\ mj. C^ii . 

Kada, pak, iza gornjih rijefii dode spojena licna zamjenica, onda se piSe 
i a ne j, tj.: iLjG- i ll;l5j ( ^L»J i si. 

Rastavljanje i spajanja rijedi u pismu - jI^^JTj jl^aiJI 

Opce je pravilo da se dvije rijed, ma koje kategorije; pisu odvojeno. Od 
toga se odstupa u cetiri slucaja, pa se one pisu odvojeno. 

1) Kada se dvije rijeci stope u slo±enicu tzv. r'yJA^S'J; predstavljajud 
jedinstvenu pojmovnu cjelinu, npr.: iLXJ {- Balbek). 

U drugim, pak, sintaksickim konstrukcijama one ce se pisati odvojeno. 
Tako u predikativnoj konstrukciji ,>uL.Ni" L-S^i , npr.: j^JU- f-^UJi (= Djecak 
sjedi); u aneksiji (genitivnoj vezi - '^vsft '^~Sj npr.: /jJ\ L>C (= kucna vrata, 
odn. doslovno: vrata kuc'e); u onim sintagmama u kojima rijeci nisu 
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semantidki usko medusobno povezane, ono se takoder pisu odvojeno, 
npr.: 'jlLt- h^ (-sesnaest); iCJ.i-L^> (jutrom i vecerom): ^_ IJ '^^i = arap- 
sko-francuski) i si. 

Kada jedna od dvije rijefii spada u one kojima se zapocinje govor /kao 
Sto su: spojene lidne zamjenice, sufiksi za pojadanje (-n, -nna), nastavci za 
dvojinu i mnozinu, sufiksi za tvorbu zenskog roda i dr./, onda de se to 
pisati zajedno. 

3) Isto tako de se spojeno pisati one rijeci na kojima se ne moze 
zaustaviti govor (tzv. proklitike, naime nenaglasene pocetne rijeci neke 
sintagme, kao slo su, npr.: prijedlog ^ , sastavni veznik L>, destica Ls u 
pogodbenim redenicama, destica za pojadanje 'J i dr. 

4) U sludajevima kada dvije rijedi u sintagmama predstavljaju i 
odredenu semantidku cjelinu, one de se pisati zajedno. 

Tako se prijedlog *^ (min), pretvorivSi svoje -n u -m ispred zamjenice 
"J, (man), pise s njom sastavljeno, tj. ^~» (min-man). Po nekim, medutim, 
kada je 'J upitno, trebalo bi pisati odvojeno, tj. °y '&* (ili: '^ ^*). 

Prijedlog J stapa se sa U kada je to u odnosna zamjenica, npr.: Cw c-l>»i 
li-l^- (- cudio sam se onome cemu si se i ti cudio); kada je d (skradeno u: 
f upitna zamjenica, npr.: puff I'ii L. (- Od cega je ovaj prsten?); kada je C 
suvisno (tzv, sjJtjJfG ), npr.: J^CQii- U^> lyjii (= Potopljeni su zbog svojih 
grijeha). 

U pogodbenim redenicama tzv. pogodbeno li ( C^'J^J\ U ) se razdvaja od 
'^s , npr.: J5T J^tiU °y (= Od cega ti budeS jeo, jesdu i ja). 

Po nekim grama ticarima i odnosno U treba pisati odvojeno od *&#, npr.: 
Zj> ijJi-fu 'ty, iTji-t (= Uzeli smo od onoga od cega su i oni uzeli). 

Prijedlog 'Je stopivSi se s odnosnim °J pise se s njim spojeno u obliku: 
°^i, npr.: <ui j^jj ^li c4j} (= Citirao sam prema onome prema kome ste 
vi citirali). U ovom slucaju, medutim, moze se pisati i odvojeno, kako se 
made pise kada je °J* upitno, npr.: [jLLi 'J* ^i (= Za koga pitaS?) ili u 
odnosnoj recenici, npr.: ili ^t ^i ^. 'J* (= S kim ti budeS zadovoljan, bit 
du i ja zadovoljan s njim). Po nekima se uvijek moze pisati sastavljeno, tj. 



Prijedlog 'J- stapa se s upitnim L. (ili '» ) u Ui ( *# ). Po nekim, pak, °^ 
se stapa s CuU kada je to U suviSno, a kada je ono odnosno, pisat de se 
odvojeno, tj. U 'J- (ili: U ^* ). 
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Prijedlog .y uvijek se spaja s upitnim ^ npr.: -££ Li-iiJ °^l_i (= O kome 
si razgovarao s njim?) Taj prijedlog vedinom se spaja i s odnosnim £ (ali se 
moze pisati i odvojeno), npr.: w '^'JZS U^j ti^Kj (= RazmiSljali smo o onome 
o Cemu ste i vi razmigljali.) Sa skradenim upitnim £, tj. f prijedlog ,J se 
piSe zajedno, tj.: Lj npr.: J ._-s>J 1_> (= O cernu deS mu pisati?). 

Prijedlog « pise se odvojeno od zamjenica: [y iu Iza cestica zvanih: 
i^wi^Ji, tj. onih koje regiraju akuzativ (kao Sto su: U ji { oU c_3 i dr.), kada 
one dobiju suviSno U iza sebe, ono se piSe zajedno s njima, npr.: ui- cii lJi 
(= Samo sam rekao istinu); ja->j-^> !>^A C— .Ls" (= Kao da je njegov brat 
bolestan); | L& *^jj Ij CJ-j ( = Kamo srece da nismo ni doSli ovamo!). 

Iza navedenih cestica odnosno £ piSe se odvojeno od njih, npr.: £f, £ jj 
i__^i (= Zaista je cudno ono Sto smo vidjeli.); £~-«^> Lall £ t>& (= Kao da je 
tacno ono Sto ste rekli.); ! \Jjj Lsji C cJJ (= Kamo srec"e da postignemo ono 
Sto ste vi postigli!). Medutim, u Qur'anu i ovakvo (odnosno) u pise se 
spojeno s ovim cesticama, npr.: ^Ji^i OjJL»y CJj (= Zaista ce se dogoditi ono 
Sto vam se obecava). 

Sa £ se u pismu spaja i glagol J*, npr.: jlS'y '*j°A'j llli (= Jedva da sam ga 
vidio dva puta). 

S pogodbenim veznikom b[ odrecna cestica S' stapa se u npr.: S'^, npr.: 
4*xi 'j_jli£ll s^Ll; V] (= Ako to ne urade, bit ce zestoko kaznjeni). 

U pogodbenim recenicama 'JA i £ se piSu zajedno, tj. L_li (- gdje god), 
npr.: w_ali ij^i'ii uX? (= Gdje god vi odete, otidi demo i mi). 

Kada je l£ iza 'qIA odnosno, onda se oni piSu odvojeno jedno od 
drugog, npr.: f il» ^ LJU- £ 'JA (= Gdje je ono Sto si donio ovamo?). 

Iza priloga JL. {= kad) destica £ se piSe rastavljeno od njega, te se time 
dobije slozeni pogodbeni veznik: £ ^C ( - kad god), npr.: i4jU cli'j C J^* 
Lrti" J Joi-j (= Kad god bih uSao kod njega, zatekao bih ga kako piSe). 

Medutim, destica £ spaja se u pismu iza i*„ ^- (= gdje), npr.: liJs Cjl£- 
dU c_klai £ ',_ r £H ( = Gdje god budeS, ne zaboravi ono Sto sam ti preporu- 
dio.). 

Rijed J£ i tzv. infinitivno £ (= hjj>lsU\ £) piSu se zajedno, npr: jfjj LJS 
\j~£ *JjU>j 'cJjJ^ (= Kad god bi me on posjetio, mnogo bih se obradovao 
njegovoj posjeti). 

Medutim, isprcd odnosnog £ rijed, 'jt se piSe odvojeno, npr.: 1l*j £ 'jk 
<1^ bt iO* L»^>j (= Sve Sto obedaS, treba da to izvrSiS). 

Ispred °Ja rijed Js uvijek se piSe odvojeno od nega, npr.: Out jJUl °v£ JS" 
Cj^£ b^S^ (= Svaki onaj koji ovo naudi, bit de nagraden). 
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testice J_* i N stopile su se u >L* u znafienju: zar ne, hajde i si., za 
poticanje, npr.: ! 3J bJLi tl5" L2u* >t» (= Hajde u£inite kako sam vam rekao!). 

Iza cestice J^ odrecna cestica S pise se odvojeno, npr.: \ iLi'i i^uiiV jj (= 
Ane, ne finite to!). 

Rije6 ^j i Q tvore slozeni veznik: C_s^ (= dok), npr: jlit LJU- els' CJ-lj 
t)_f^- jij *J# ( = Dok sam sjedio, pride mi nepoznat covjek). 

Ovakvo (suviSno) £ piSe se zajedno i sa zamjenicom U\ npr.: ^%>J\ CJ1 
! Jfj.jJjuaJ Sti iU'i liG IjJli (= Koji god vam to drugovi rekli, nemojte im 
vjerovati!). S odnosnim £, medutim, ^! se pise odvojeno, npr.: Jii; L. ^f 
'J* *liX U- ^r-^ C = Sve sto ti radiS, bolje je od onoga sto on radi). 

U skracenim sintagmama, kao Sto je: JLi1_j- ( < llir 'jiir \\ '-j^. ) = u to 
vrijeme, tada; XC'y, (= toga dana) i si., prva rijec pise se skupa sa ij, iako bi 
po pravilu to trebalo pisati rastavljeno. 

Kao pojmovne cjeline slo2eni veznici pisu se zajedno: S' 'j'V > '"ill, npr. 
! jjyriiil_j Su) j'A^-i (= Pazi da dijete ne padne!) i °jN'> ^ , dJj i^Ii- i\S3 lli- cJi ^i 
(= Da si rekao istinu, bolje bi bilo za te). 

Kod veznika j> ispred odre£ne festice V pisanje se koleba: po jednima 
oni treba da se redovno stapaju u: S't, po drugima, pak, treba ih pisati 
odvojeno: V °cA (ali s asimilacijom "n" i "I" > 11 u izgovoru, pa citati, dakle: 
alia); trcd misle da se razdvajaju u pismu kada je °ji cestica za pojacanje 
nastala od 'j'i, pa se ona zato zove: iJLdji"^ iJLU^Jl j?, npr.: *$* "sjjuV b! lllii- 
J— jTllfi (= Znali smo da zaista nema koristi od toga posla). Kada je cA 
izricni veznik, stapa se sa slijededm S/ u: Nt, npr.: sllSJf sli ^lU. IXj ^t t-J^>t 
(= Cudim se da ne znas znacenje ove rijeci). U Qur'anu nalazimo pisanje 
na oba na£ina, tj. H bf i % pa neki misle da treba slijediti njegov primjer u 
tome. 

S rijecju ^_L eestica L. na dva mjesta u Qur'anu pise se skupa, i to: C_X 
^l-ii'i *j ij^Ii-T (= Ruzno li je ono dime se oni iskupljuju!) i u: ^ ^j^j&j- L—JL 
cjjuJ / = Lose li ste me zamijeniU poslije mene tj. poslije moga odlaska/. 

Glagol jjo sa £ neki spajaju u: LjJ, dok to drugi piSu odvojeno, tj. C 1*; 
npr.: ! oLJ C 1L (= Divno li je to Sto si uradio!). 

Pogodbeni veznik '{A s negativnom partikulom U u Qur'anu se stapa u: 
°_fi u primjeru: L3J ij . .. y .T.l.., < lAi (= pa ako vaS ne uslisaju), dok se to na 
drugom mjestu pise razdvojeno: li bj (ali se u izgovoru vrsi jednacenje kao 
da je napisano: °J\ ( 'illam). 
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Veznik °ji se stapa s negacijom ^J u: ^JS samo na jednom mjestu u 
Qur'anu, naime u: \x*y Ll3 3-*^ 3$... I (nego ste tvrdili) da prema vama 

nedemo ostvariti svoju prijetnju/. 

U Qur'anu se veznik J.S (= ili) stapa sa ^ u: '&*{ u primjeru: ojU ^ °^A 
dok se na cetiri druga mjesta u njemu oni pisu odvojeno, a to su: 

U Qur'anu se i namjerni veznik °^S3 piSe zajedno s odrecnom cesticom 

U takoder na cetiri mjesta, naime: 

JefcU t. J& ty3^ i> C^J s uli JU jjj |4~ >C^J s g£» 4Ji b_j&* K& i (jUS SC& 
Inade bi, po nekima, veznike: 'j£ i '^pXJ trebalo odvojeno pisati od 

negacije V , kao Sto se ona odvojeno piSe u: H J^- gdje ima isto (namjerno) 

znacenje (- da ne), npr.: ijtli ^ J^N J^>- ib^-j (= Molio sam te da mu niSta 

ne kaze§). 



Interpunkcija - ^j£jToC&* 



Interpunkcija (ili rjede: punktacija) je upotreba odredenih znakova (kao 
Sto su: tacka, zarez, upitnik, zagrade i dr.)/ te nekih drugih nadna da se 
posebno oznace, izdvoje ili istaknu neke vrste recenica, njihovi periodi ili 
samo neki njihovi dijelovi ili glasovi, dakle za oznaku logickih, 
sintaksickih, pa i intonacijskih odnosa izmedu recenica ili njihovih 
odredenih dijelova ili, pak, onih izdvojenih iz osnovnog njihovog sadrzaja 
(kao Sto su, npr.: uzvici, vokativ, umetnute rijed i recenice i si.). 

Moglo bi se red da u najstarije vrijeme nije ni bilo, u svjetovnoj 
pismenosti, neke interpunkcije u navedenom smislu. Tekst je bio vizuelno 
neraSdanjen, kontinuiran, i samo bi se na zavrsetku duzih recenica 
(perioda) stavljao po jedan kruzid. 

Medutim, u najstarijim rukopisnim Mushafima upotrebljavana je 
izvjesna ograniccna interpunkcija. Tako je kraj ajeta Cy°\ oznacava sa 4-10 
kosih crtica ( / ), a iza svakih 5, odn. 10 ajeta pisane su kruznice u kojima 
su bile po 3, 4 ili 5 takvih crtica. NeSto kasnije, na zavrsetku ajeta pisana je 
samo kruznica. Iza svakih 5 ajeta stavljano je samostalno slovo (h), pisano 
obicno u obliku odozgo zaSiljene kruznice: Poslije svakih 10 ajeta (tzv. 
s^_lJJi) pisala se donekle ukrasena kruznica, a rjede kvadrat, s rednirn 
brojem za to 'aSare u njima. Mjesto te cifre kasnije se pisalo slovo koje je 
imalo njenu brojnu vrijednost. Ponekad su tu kruznicu ili kvadrat pisali na 
rubu strane izvan teksta. 



76 



Negdje od sestog vijeka po Hidzri (13. n. e.) razvio se drugi nacm 
interpunkcije (za Qux'an). Na zavrSecima ajeta pisu se kruZrrice i rozete, a 
iza 'aSarata stavljaju se slova odgovarajude brojne vrijednosti. 

Pored ostalog, u svrhu pravilnog cltanja Qur'ana -L.jJ*JJi pojavili su se 
posebni znakovi za zastajanje ^j*J\ pored odredenih pravila za to, kao i za 
nezastajanje. Oni su stavljani na odredena mjesta, all se moglo zastati i na 
mjestima gdje njih nema, samo pazeci da se zbog toga ne krnji smisao 
(cjelovitost) reCenice, kao i sintaksi£ka povezanost njenih dijelova, Tako 
kod izvjesnog broja cestica (prijedloga, veznika i si.) ne smije se zastajati. 12 

Osim kruzmce ( o ) i rozete ( * ) kao znakova normalnog zastajanja, 
postoji joS desetak slovnih kratica, od kojih neke imaju istu funkciju, pa se 
zato mogu medusobno zamijeniti, ili se, pak, specifi&io javljaju u raznim 
primjercima Qur'ana. Spomenute kratice obiljezavaju razne vrste zastaja- 
nja, odn. njegovu zabranu. Evo tih kratica i znakova. 

.- (obavezno zastajanje = »plff _ii^Ji); 

v^ ( naredeno zastajanje = u^'JL ^.Vi); 

i ( opcenito zastajanje = jlkltflii^i); 

c-12 ( preporuceno zastajanje = J>* Lu^i); 

c ( dopugteno zastajanje rs jjC»Jf ,_# '$); bolje je zastati; 

} ( dozvoljeno zastajanje = j^JtljjJi); ali je bolje produziti; 

^ (odabrano zastajanje - ^y^y^ J&p)', ali je bolje ne zastati; 

^-L* j kod ovih dviju kratica moze se zastati, ali je bolje produziti; 

v ne treba zastati kada je rijec' usred ajeta; ako se tu ipak zastane, pri 
nastavljanju eitanja doticnu rijec treba ponoviti; kada je rijeC na kraju ajeta, 
iza ove kratice se moze zastati; 

j jt ^ j rijec: iza koje je jedna od ovih kratica, iza zastajanja ne treba 
ponovo Citati; 

.'. .-. ovo dolazi obicno s kraticom _^_ ili Jl ovakve tri ta£ke iznad u 
tekstu razdvojenih rijeci, ukazuju na to da, ako zastanemo kod prve, to ne 
treba uclniti kod druge rijeci s tim ta£kama (i kraticama), ili obratno; 

* na kraju ajeta ovo slovo upozorava na to da se tu zavrSava jedna 
misaona cjelina, a zapocmje neka druga. 

Osim dosada spomenutih kratica postojao je u rukopisima (kao i u 
Stampanim djelima, te njihovim izdanjima i inace) znatan broj raznih 



12) O ovomc vidjeti u knfizi: Silajd2ic", Hafiz Camil i H, Ibrahim Trebinjac: 
Ahkamu-I-tagwid. Tedzvid. Pravilno uCenje Kurana. Sarajevo 1973. srr. 172 
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kratica, na kojima se ovdje nedemo zadr2avati, nego demo samo (u biljeSci) 
uputiti na neka djela koja su ih razmatrala ili samo uzgred spominjala. 13 

*** 

Od vremena blizeg kontakta sa Zapadom podela se kod Arapa sve vise 
upotrebljavati interpunkcija (odn. punktacija) uobidajena u zemljama toga 
podrudja (najviSe preduzimana iz engleskog i francuskog pravopisa). Qna 
je unoSena prilagodivSi se po formi donekle arapskom pismu, a po 
upotrebi uglavnom prema njenom uzusu u tim jezicima, ali s izvjesnom 
proizvoljnoSdu i nedosljednoSdu pri upotrebi nekih njenih znakova, Kako 
je upotreba te interpunkcije i kod nas sasvim slidna, 14 nedemo detaljnije 
govoriti o njoj, nego demo navesti najvaznije od njih, te njima 

odgovarajude arapske nazive. To bi bili slijededi znaci interpunkcije: . = 

iiiji = tadka; t = IwJi = zarez (zapeta); i - & J j&Ji'iLaiK = tadka i zarez; : 

= ^GLJJi = dvotadka;- V = fC^kJft ' i ^ s - - upitnik; ! = ^J-Jl-Ji" i-SU- usklicnik; = 

» .... « = j> ^a'-.'S'^jC&s. navodnici; (...) = ull-°^ji = zagrade; - = ii^Ji = 

crtica. 

R. Simeon istide da "u punktaciju valja ubrojiti prostorni razmjeStaj 
elemenata teksta, kao alineju, izdvajanje naslova u poseban redak, 
upotrebi javanje velikog slova iza tadke i si., a takoder i razlidita isticanja 
pismom (upotreba kurziva, masnog pisma i si.)". 15 

U samim podecima, kako smo ranije istakli, tekst '^JS\ je bio neraSdlanjen, 
te nije bilo odvojenih ni naslova Dl^liii, ni odlomaka, ni velikih slova, itd. 
Redovi su tekli, poslije rubnog prostora, tj. margine i-iUli s desne strane, i 
to od zami5ljene okomite linije^ te idudi do rubnog prostora s lijeve strane 
teksta. Redovi su bili medusobno jednako razmaknuti, manje-vise zbijeni, 
dok su u dokumentima mogli biti znatno vise razdvojeni, izuzev nekad pri 
njihovom donjem kraju. To bi bilo onda kada bi se primijetilo da odredeni 
tekst ne bi mogao stati na taj dokumenf s onim podetnim velikim 
razmakom izmedu redova. Oni su bili jednake du2ine, ali ponekad i neSto 



13) Od tih djela spomenut demo: 1) Caspari, itd., op, cit., str. 25-26, bilj.; 2) Adolph 
Grohmann, Einfuhrung und Chrestomathie zur arabischen Papyruskunde. Praha 1955. 
I Band; Einfuhrung, od str. 116 nadalje; 3) yifnl Nasif, Ta'rihu-i-adabi aw 
bayatu-I-Iugati I-'arabiya. AI-Qahira 1958 (vidjcti str. 117); 4) HadzialiC, Satin: Problem 
kratica u arapskim rukopisima, POF XXVI/76, Sarajevo 1978, str. 199-212. 

14) To vidjcti (na str. 68) u poglavlju: "Arapsko pismo" (str. 50-68), u knjizi: dr. Srctan 
Jankovic, Arapski izgovor s osnovama arapskog pisma. Prvo izdanje, Sarajevo, 1987, 
str. 147. 

15) Rikard Simeon, Enciklopcdijski rjeCnik lingvistickih naziva, I, A-O, Zagreb 1969, str. 552 
(pod natuknicom: interpunkcija). 
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medusobno nejednaki. Da bi se to izbjeglo, odredena slova malo bi se 
izduzila u vodoravnom smjeru ili bi se posljednja rije£ povila prema gore, 
a nekada su se (narodto u dokumentima) svi redovi pri svome kraju 
savijali u torn smjeru (uvis). Za izjednacenje duzine redova nije se koristilo 
rastavljanje rijeci (na slogove i si.) pri kraju retka (osim u sasvim rijetkim 
slucajevima), jer to po pravilu ne postoji u arapskom pismu. Neke cestice, 
kao sto je veznik j koje se pisu uz slijededu rije£ (enklitika, koja s njom 
predstavlja izgovornu cjelinu), moraju se prenijeti u idud redak i napisati, 
dakle, uz slijededu rijec kao njoj grafifiki pripadajud dio. 

Naslovi poglavlja i si. nisu u pocetku izdvajani iz osnovnog teksta, 
nego su, da bi se ipak nekako istakli, pisani krupnijim pismom, koje je 
nekada bilo druge vrste od ostalog teksta, ili sluzed se za to izduzenim 
slovima, pa i tintom druge boje (npr., crvenom, prema crnoj u tekstu). 
Ponekad je to bilo istaknuto vodoravnom crtom iznad tog dijela. 

Takvim crtama odgovarajude duZine mogle su se istaknuti i pojedine 
rijeci, ili i vise njih. Isticanje se postizalo i njihovim stavljanjem u zagrade, 
radi njihovog posebnog objaSnjenja, prevodenja na drugi jezik, te u razne 
druge svrhe. 

Uporedo s osnovnim tekstom, tj. interlinearno moZe ted njegov 
prijevod, pisan eventualno sirnijim slovima, drugom vrstom pisma ili 
tintom druge boje. Interlinearno su se pisale nekad razne biljegke, cesto u 
kratkim kosim redovima. 

Razne, pak, napomene uz tekst, komentari i superkomentari, pa i cijela 
djela (u rukopisima) pisana su ranije marginalno, i to pored teksta, a 
nekada i sa svih njegovih strana. Prema tome, oni su mogli ted 
vodoravno, pa okomito, i to odozgo prema dolje i obratno, a jos Cesce 
moZda koso prema osnovnom tekstu. 

Za bolje odvajanje teksta od tih marginlija, all i kada ih nije bilo, s 
vremenom su se pocele upotrebljavati crte, jedna ili vise, ponekad i 
raznobojne, paralelno okruZujudi cijeli osnovni tekst. 1 sve Sto bi se 
napisalo na rubovima moglo je biti oiviceno jednom ili vedm brojem linija 
sa svih strana spolja, ostavivSi tako vrlo uzak rubni prostor unaokolo. 

Tako su obicno uokvireni bili crtama, te raznoliko uz to dekorirani 

naslovi pojedinih poglavlja ijj ii Qur'ana. Nekada su u njima i redovi 

teksta bili medusobno razdvojeni vodoravnim crtama, te tako, ustvari, 
potpuno zaokruzeni sa svih strana. 

Ako se pojedini stihovi (ili samo njihovi dijelovi) navode u proznom 
tekstu (radi njihovog tumaCenja, prevodenja i si.), oni se tada istaknu na 
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spomenute na&ne kao i ostale rijeCi, inade se redovno pisu zasebno, i to 
razdvojeni u polustihove. To se vrsl njihovim razmaknutim pisanjem, 
stavljanjem nekog znaka (npr., kruzida, zvjezdice), ili, pak, povladenjem 
okomite crte izmedu svih polustihova neke pjesme. 

*** 

U najstarije vrijeme u knjigama, i si., nije bilo paginacije (obiljezavanja 
strana), a kasnije su se strane oznadavale ciframa. Rano su se podeli 
obiljezavati samo listovi (to je tzv. folijacija) cifrom ili je za to sluzio tzv. 
custos paginae, tj. rijed (ili vise njih) kojom pocinje tekst idude (lijeve) 
strane rastvorenog rukopisa. Ona se pisala ispod teksta na rubu slijeva, i to 
na desnoj strani rukopisa. 

Inace su cifre, pored ove funkcije, te one u raznim granama nauke 
(matematike, fizike, astronomije, i dr.), pa u tehnici i raznim domenima 
svakodnevnog Zivota, sluzile i za artikulaciju duzih pa i kradih tekstova, 
pored slova alfabeta, a narocito abgada, za paginaciju predgovora knjiga, i 
drugdje. Osim toga, slova abgada, s obzirom i na njihovu brojnu 
vrijednost, bila su podesno uklapana u stih(ove), sluzedi tako za 
hronograme, tj. datume (smrti, gradnje raznih spomenika i si.) u vezi s tim 
i posebnim drugim znadajnim prilikama. 

Pisanje tudica u arapskom jeziku 

Frije nego Sto neSto ukratko reknemo o tome, radi razjasnjenja dat demo 
najprije neke napomene. Prvo, ovdje, naravno, nede biti govora o tome 
kako pojedini narodi, primivsl arapsko pismo, pisu svoje rijedi (strane za 
same Arape). Isto tako, nede se razmatrati ni pisanje tzv. posudenica u 
arapskom jeziku, tj. takvih stranih rijeci u njemu, a koje je on preuzeo 
(neke u dano vrijeme), npr.: iz aramejskog, sirskog, grdkog, perzijskog i 
drugih jezika. Takve rijedi on je fonetski adaptirao svome izgovoru, pa ih 
je onda i pisao shodno pravilima svoga pravopisa. 

S obzirom na sve to, ovdje demo se osvrnuti, na sazet nadin, samo na 
strane rijedi koje se u arapskom jeziku joS osjedaju kao tudice J~^jJi pa su 
manje-vise saduvale neSto od svog originalnog izgovora. U njihovom, pak, 
pisanju one su bile pod odredenim utjecajem njihove domade grafije, iako 
se prvenstveno radi samo o prenoSenju njihovog izgovora arapskim 
pismom. Pri tome je prilagodavanje arapskom izgovoru bilo vede kod 
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obidnih rijefii, a manje kod vlastitih imena (lidnih, etnografskih, 
geografskih i dr.), Sto zavisi od poznavanja stranog jezika onoga koji 
navodi takva imena, te od njegove zelje ili potrebe da upotrijebi manje ili 
viSe tadan izgovor neke takve rije^i, tj. tudice. 16 

O njihovom pisanju arapskim pismom sada demo dati neke opde 
napomene. Pri tome demo polaziti od konkretnog izgovora pojedinih 
stranih glasova, koje demo obiljeziti slovima nase latinidke abecede (osim 
za nekoliko od njih koji ne postoje u nasem jeziku). 

*** 

Obiljezavanje stranih vokala prilidno je neujednadeno u arapskom 
pravopisu, ali se ipak moze zapaziti izvjesno prilagodavanje njegovim 
pravilima. 

Na potetku rijedi vokali (a, e, i, o, u) obiljezavaju se obicno pomodu alifa 
zajedno s hemzom ( I ili 1 ), a nekada se za njih upotrebljavaju i: T <. yl t _,l 
(koji u arapskom sluze za oznaku dugog: a, u, i), ali dak i za kratke vokale 
u stranom jeziku, i to: T za: a, jf za: o, u, pa i za: 6, ii (u njemadkom, 
turskom, te za slidne vokale u francuskom jeziku i dr.). Na pocetku rijedi 
rijetko se javlja slovo: * za oznaku vokala: a. 

U sredini rijedi najdeSde se upotrebljavaju harakat, i to: fatha _1 za: a ili 

e; damma _ za: o, u; i kasra za: i. Nekada se tu nerijetko uz harakat 

upotrebljavaju i slova: I <. * t tj, naime: t'za: a, e; 3 — za: o, u, 6, ii; _ za: i, e 

(rijetko za: 6), i to dak za strane kratke vokale. 

Na kraju rijedi prvenstveno se upotrebljavaju, uz harakat, slova: t ( j < <s 

i to: i za: a; j za: o, u, 6, ii; & za: i, e, i za duge i za kratke vokale. Za 

vokale: a, e nekada se na kraju rijedi upotrijebi i konsonantsko slovo: ° ( «-) 
a ponekada se javi i: s ( <_), uz prethodnu fathu u oba ova sludaja. 

Za obiljezavanje svakog pojedinog vokala u upotrebi je, dakle, vise 
pojedinadnih slova, digrama ili odredenih znakova. Tako, npr., za vokal 

"a" sluze: w uh *. <. — t 4 — 1 c L_l <. (j —. 

Nasuprot tome, isro slovo ili digram desto oznadavaju razlidite vokale. 
Tako je, npr.: ! = a ili e; I - i ili e ; y - u, o, 6, u i dr. Osim toga, ta slova i 
znakovi ujedno mogu obiljezavati i duge strane vokale, dok slova: I * j « ts 
(koja u arapskom sluze i za oznaku vokala, ali samo dugih: a, u, i), u ovoj 
arapskoj transkripciji desto sluze i za obiljezavanje stranih kratkih vokala 
(a, e, i, o, 6, u, ii). 

16) O tome vidjuti kod Jankovida, op. rit., u poglavlju. "Adaptarija stranih rijed", str. 
127-132. 
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Za vokale kojih nema u knjizevnom arapskom jeziku, i duge i kratke, tj. 
za: o, 6, ii, u arapskoj transkripciji stranih rijedi upotrebljavaju se znakovi i 
slova, kojima se u arapskom pismu inade oznadavaju: u odn. ii. Na osrtovu 
izlozenog namede se zakljudak da u toj transkripciji stranih vokala postoji 
ocita nedosljednost pri obiljezavanju ne samo kvantiteta, nego i kvaliteta 
tih vokala normalnim sredstvima arapskog pisma. 

Nazalost, ni kod obiljezavanja stranih suglasnika nije primijenjen 

iskljudivo fonetski princip (fonetska transkripcija), tj. da svaki suglasnik 
bude dosljedno oznacavan samo po jednim odgovarajudm slovom (uz 
potrebne dijakritidke znakove za specifidne strane suglasnike). 

Istina, vedi dio stranih konsonantskih fonema oznadava se u ovoj 
transkripciji slovima arapskog alfabeta, koja oznadavaju iste odn. 
akustidko-fiziologki sMcne konsonante onima u stranim jezicima. UzevSi 
kao poznat izgovor arapskih slova (kao i onih u nasoj transkripciji po 
ZDMG sistemu), navest demo, arapskim alfabetskim redom, ona slova 
kojima se obiljezavaju ti njima fonetski srodni strani suglasnici, a to su: 

v - b, o - t, ^ - t £ - g, ■> - d, i - d, j - r, j - z, ^ - s, J>- s, Jt - f, 4 - k, J 
- 1, f- m, d - n, t - h, j - w, <j - y. 

Medutim, pri obiljezavanju u arapskom jeziku nepostojedh suglasnika, 
ova transkripcija se koleba, pa te suglasnike obiljezava na razne nacine. Te 
Cemo suglasnike ovdje navesti onako kako se obiljezavaju nasom 
latin icom, a u arapskom pismu se biljeze: 1) slovima bliskih arapskih 
suglasnika: c - j , d, d - j, ; dz - r ; g - r ~%j p - i_* ; v - _. ; z - ^ ; 2) digramima: 

c - y-j (rijetko: y ), d, <f - jj ; lj - _J ; nj - _j ; dijakritidkim tadkama i si. 
stavljanim na arapska slova slidnog izgovora: g - # ; v - «-S . Ovakav nadin 
obiljezavanja specifidnih konsonanata (dijakritidkim tadkama i znakovima) 
primjenjuje se narodito kod naroda koji se sluze (ili su se ranije slulili) 
arapskim pismom, ali to ne spada u temu ovoga odjeljka. 

Nekada se uz transkribiranu tudicu navede i njena originalna grafija, a 
nekada je ta grafija upotrijebljena sama, pa to u oba sludaja olaksava odn. 
omoguduje (poznavaocu dotidnog stranog jezika) ispravno ditanje te 
tudice. 

Medutim, kada ta strana grafija tudice nije navedena ili ditaocu 
arapskog teksta nije poznata, ili je nju bilo nemogude navesti (kao, npr., 
kinesku, i dr., ili on inade ne pozna taj jezik (ili vise njih, a dije se rijedi 
navode u transkripciji), kako de on tada proditati te transkribirane tudice, 
pogotovu ako one uza sve to nisu (ili su samo djelimidno) vokalizirane. 
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Na osnovu toga lahko se moze uvidjcti vebka i hitna potreba primjene 
potpune vokalizacije, te dosljedne i u svim arapskim zemljama prihvacene 
i objedinjene transkripcije i posudenica i tudica arapskim pismom, i u 
iskljucivo naucne svrhe i za svakodnevnu upotrebu. Tim bi se, kao i uopde 
reformom arapskog pravopisa, te ozivljavanjem knjizevnog jezika mogao, 
pored ostalih sredstava, mnogo brze i lakse uzdignuti kulturni nivo 
Sirokih narodnih slojeva u cijelom arapskom svijetu. 

Osvrt na arebicu 

Pored upotrebe nekog odredenog pisma (ili pisama) kod nekih naroda, 
u dodiru s Arapima, njihovim jezikom i kulturom (religijom i dr.) javila se 
u odredenim vremenima i upotreba arapskog pisma za taj jezik u tzv. 
alhamijado literaturi. Naziv alahamijado nastao je preko Spanskog naziva 
za nju: aljamiado, odn. aljamia, 5to je, pak, izvedeno iz arapske rijeci: 
al-'agamiya ( ;Lj-JJi = nearapska, strana). 

Upotreba arapskog pisma za nas jezik u takvoj literaturi kod BoSnjaka u 
BiH javila se negdje krajem 16. ili pocetkom 17. stoljeca. Taj oblik arapskog 
pisma kasnije se dobio naziv arebica 17 (po nekim: arabica). Inace je 
arapsko pismo bilo poznato u nekim naslm krajevima posredstvom 
Turaka i njihovog jezika, te preko arapskog jezika i islama, a donekle i 
preko pcrzijskog jezika. 

Pod utjecajem tih triju bliskoistocnih jezika pocela se razvijati arebica, 
prilagodavajud postepeno arapsko pismo za obiljezavanjc izgovora nasih 
glasova. Za taj razvoj arebice prvenstveno su zasluzni pojedini uceni Ijudi, 
ali je s vremenom to pismo dobilo i Siru upotrebu u narodu. Ono je u 
pocetku bilo nesistematizirano, nedosljedno, nosed, manje-vise, 
individualni pecat u nekim pojedinostima sa specificnim rjcsenjima 
njegovih korisnika. Zato najprije nisu postojala neka ustaljena, 
opCeprinvacena pravila za arebicu. Pravila se poeinju vi£e javljati tek 
potkraj proSlog, 19. stoljeca (kod Omera Hume i dr.). Osim pojedinacnih 
negativnih utjecaja na pravopis i uopCe, na oblikovanje toga pisma 
djelovao je u torn smislu i turski, a svakako i arapski pravopis, sa svojim 
odredenim nedostacima (npr., oznacavanje istog glasa pomocu vise slova, 
upotreba jednog slova za oznaku vise raznih glasova i dr.) 



17) Uporediti rad: Teufik Muftis, O arebici i njcnom pravopisu, POF 14-15, Sarajevo 1969, 
str. 101-121. 
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Za rijedi preuzete iz spomenuta tri orijentalna jezika uglavnom je 
zadrzan nacin pisanja u tim jezicima. On je po mogudnosti primjenjivan i 
pri pisanju domadih rijedi. Medutim, za obiljezavanje posebnih glasova 
naseg jezika, tj. onih nepostojedih u tim jezicima, naSi pisci su se snalazili 
na razne nadine. Zato nije desto bilo jedinstvenih rjesenja, ali su oni nekad 
oponasali jedni druge, te je dosta toga bilo i zajednicko. 

Najdosljednija i ujedno posljednja reforma arebice izvrsena je pocetkom 
20. stoljeda u obliku tzv. matufovice (matufovade i rjede: mektebice), i to 
zaslugom tadanjeg re'isa h. Dzemaludina Causevida. U razdoblju od 1907. 
do 1941 . godine matufovicom je stampano oko detrdeset djela (u ukupnom 
tirazu od 520.000 primjeraka). 

S posljednjom knjigom Stampanom tim oblikom arebice 1941. godine, 
prakticno je prestala i njena javna upotreba kod nas, a mozda s nekim 
kradim trajanjem i dalje u privatnom zivotu pojedinaca. 

Sada demo dati sazet pregled obiljezavanja naSih glasova arebicom, 
podevSi od suglasnika. 

Suglasnici naseg jezika oznadavani su kako slijedi: 

1 ) Po jednim arapskim slovom istoga izgovora, a to su: ^_j - b, j - d, »_> - f, 
i^-j/J-1/f-m, j-n, j-r, J--&, j-zj 

2) Po jednim arapskim slovom za fonetski blizak suglasnik. \ - g, j 
(rijetko 3) - k, ; - v; 

3) Perzijskom varijantom arapskih slova: y - p, j - z; 

4) Po dva do tri arapska slova za pojedini nas suglasnik: r i ii - d; »- t »- 
t » - h; ^ <. ^ - s; oiJs (rijetko j ) - t; 

5) Po tri grafidke varijante za jedan nag suglasnik: ^ , ^ t ^ - c; 

6) Neka slova ili njihove varijante za nase suglasnike: ^L^til-d; ^^^ 
- d; g g. - dz; J J J - lj; o .2. d t nj. 

Prvenstveno u arapskim rijedima arebica se sluzila joS nekim slovima, 
ali su ona u izgovoru bila prilagodena fonetici naseg jezika, a ta su ova: o - 

s, i - z, js - z (rjede = d) i & - z. 

Slova: * i f u izgovoru naSih arabizama potpuno su se izgubila. U 
nasim rijedima, medutim, ova dva slova sluzila su ponekad i za oznaku 
nekih vokala, bilo sama, bilo s nekim drugim slovima zajedno. 
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Obilje2;avarvje samoglasnika 

1) Ono moze sasvim izostati (slicno nepisanju krafkih vokala u arap- 
skom pravopisu bez vokalizacije); 

2) Neki vokali mogu se oznaciti pomodu harakat _ i <.— 

3) Vokali se nekad obilje2avaju odredenim suglasnickim slovima; 

4) Vokali se piSu kombinacijama: harakata, slova, te njihovih varijanti, 
uz razne dijakriticke znakove. 

Sada &mo za svaki na£ pojedini vokal navesti sve u arebici 
upotrebljavane nafiine za njihovo obiljezavanje. 

a= ItUTtf « o e=_t U i t «( *._ i 4j 

i = — c l?'' -i' ' <£ (-=-) o = ' I c I t jUjl c j ( J <. j t j — 

11 — t «i * i i 

U-_jl t jl t j C j J 4 J—* J — 

Matufovica se uglavnom zasniva na fonetskom principu obiljezavanja 
glasova, tj. po jedno slovo za pojedini fonem. Medutim, od toga se malo 
odstupilo, i to najviSe kod vokala. Naime, na podetku se oni drukcije 
oznacavaju nego na drugim mjestima u rijeci. Kako se oni biljeze na 
pocetku, vidjct demo kada budemo navel i alfabet ovoga pis ma, a oni se 
inace obiljezavaju ovako: a = \ , e = *. , i = is ,0 = J , U = J (uz njihove 
pozicione oblike kako se piSu u arapskom pismu). 

Suglasnici: dz i d obiljezavaju se istim slovom, tj. sa: ^ . Slovo ts , 
pored toga Sto sluzl za vokal "i", obiljezava i konsonant "j". 

Evo sada kako izglcda abeceda matufovice (s njenim pocetnirn, odn. 
samostalnim oblicima slova): T - a, <_j - b, ^ - C t ^ - £, ^ - C, j - d, g- - dz, r- - 
d, -j - e, <J - f, \_-%, j- - h, tfl - i, ^ - j, J - k, J - 1, J - lj , f - m, j - n, u - nj, ji - 
o, ij - p, j - r, ^ - s, J- - 5, o - 1, jl - u, j - v, j - z, j - 2. 

Ovim nije dat potpun uvid u arebicu, a to se nije moglo ni ufiiniti, jer u 
svrhu njenog detaljnog upoznavanja nisu Jos' ni prikupljena, pa tako ni 
ispitana, sva postojeda djela nase alhamijado literature. 
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IV 



FONETIKA 



Uvodni opdi dio 

Fonetika ] sJyJlJi' oi^U'vi jU> ill oLj^JUji 2 - nauka o jezicJdm glasovima) 
prouCava glasove ljudskog govora, s obzirom na njihovu akusticko- 
fizioloSku prirodu, tj. njihovu cujnost (audiciju), te nadn njihovog 
obrazovanja (artikulaciju) pomodu govomih organa. Jezickim, pak, 
glasovima bavi se i fonologija 3 ( i lS x^'^C,^>lS c/^H'\ JUL), samo ona te 
glasove ispituje u odnosu na njihovu znaCenjsku (semanticku) ulogu u 
jeziku tj. ona ima distinktivnu funkciju za razlikovanje znadenja rijed 
medusobno, a na osnovu njihovih pojedinih glasova. 

Od prvih podetaka izudavanja vlastitog jezika stari arapski gramatidari 
(od Al-Ahmada Slbawaiha, Ibn-Ya'iSa i dr.) obratili su paznju i na 
fonetsku strukturu arapskog jezika. 4 U toj oblasti, naravno uz odredene 



1 ) Za detaljniji uvid u fonetiku arapskog jezika posebno ukazujemo na dva rada, koje smo, 

pored ostalih, konsuttirali pri izlaganju te jezicke discipline. Jedan je nesto stariji, 
naime: Jedan Cantineau, Cours de phon^tique arabe, izasao u zborniku njegovih 
radova, pod naslovom: II Etudes de linguistique arabe, Paris 1960, str. 1-149. Drugi je 
noviji rad: Dr. Srdan Jankovic, Arapski izgovor s osnovama arapskog pisma, Sarajevo, 
1987. go dine, 147 strana. Ovo je prva nasa potpuna t na savremenoj naucnoj osnovi 
obradena fonetika arapskog knjizevnog jezika. 

2) Arapske lingvisticke termine, izmedu ostalog, treba pogledati u rjecniku: Pierre Cachia, 

The Monitor - A Dictionary of Arabic gramatical terms, Arabic-English, English -Arabic, 
Beirut 1974. 198 strana. Vtdjeti takoder u knjizi: Dr. Mahmud Al-Sa'ran, iiLiJJU, Misr 
1962. (posebno pogledati njen glosar, str. 381-414). 

3) Sktcu fonologije klasicnog arapskog jezika dao je Jean Cantineau pod naslovima: 
Esquisse a'unc phonologic dc l'arabe classique, u istom ovom izdanju s fonetikom (vidi 
nasu biljesku 1), i to na str. 165-204. 

4) O radu prvog sistematizatora gramatike arapskog jezika na polju fonetike pogledati 

knjigu: Sibawaihi's Lautlehre von Dr. Phil. A. Schaade, Leiden 1911. str. X + 92. 
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nedostatke (npr., nepoznavanje samostalnog pojma vokala), dostigli su 
zavidan stepen znanja, pa kako istice V. A. Zvegincev, 3 njihova se 
shvatanja o fonetici priblizavaju rezultatima savremene nauke o jezickim 
glasovima, a narocito o konsonantima, Sto je i prirodno, jer je arapski jezik, 
u neku ruku, "konsonantski jezik", buduci da su konsonanti, oni u korijenu 
rijeci, nosioci njihovih osnovnih znacenja, kako se to poblize objafinjava u 
odjeljku o morfologiji, odn. tvorbi rije£i. 

Klasicni arapski jezik najbolje je od svih semitskih jezika sa^uvao 
prasemitsku fonetsku strukturu, a naro&to konsonantizam. Za 
prasemitski jezik, pored ostalog, bilo je karakteristicno postojanje tzv. 
trijada Gi»jJ6), tj. grupa od po tri konsonanta, s istim mjestom artikulacije, 
od kojih je jedan konsonant bezvu£an, drugi (njegov parnjak) zvuean, tredi 
njima odgovarajuci emfatican (npr.: t-d-a). Od prvobitnih sest trijada u 
prasemitskom (po Cantineauu) u arapskom su se sacuvale samo tri. Od 
prve (labijalne trijade: p-b-b) u arapskom je p preSlo u f , a emtaticno se b 
(ukoliko je uopde postojalo) izgubilo. Druga (dentalna) trijada (t-d-a) 
ostala je sacuvana. TreCa trijada (dental nih ploziva posebne artikulacije: 
t2-d2-d2) postala je u arapskom trijadom interdentalnih frikativa: i-d-Z 
(kod Contineaua z je ozna£eno sa d). 

Cetvrta prasemitska trijada (plozivnih dentalnih afrikata sa drugim 
piskavim elementom); ts-dz-dz postala je u arapskom trijadom piskavih 
suglasnika: s-z-5. Od pete trijade dentalnih ploziva, s lateralnim dodatkom 
(lagahnim "1"): tl/2-dl/2-dl/2, bczvufino tl/2 preSlo je u 5; rnace slabo 
potvrdeno zvucno dl/2 izgubilo se u arapskom, a emfaticno dl/2 
izgubilo se u arapskom, a emfaticno dl/2 sacuvalo se kao arapsko 
emfaticno d, s lateralnim dodatkom (1). Sesta velarna trijada: k-g-q je 
razorena u arapskom, jer je velarni ploziv g presao u afrikatu g. 

Od drugih konsonanata prasemitsko "s" u arapskom je preSlo u "S", 
pomijeSavsl se s onim "S", nastalim iz tl/2 iz pete trijade. 

Grupe velara, faringala i glotala, kao i semivokala ostale su u arapskom 
jeziku, takoredi, nedirnute. 

Za arapski konsonantizam dalje je karakteristicno postojanje popularno 
zvanih "grlenih" suglasnika (njih osam, ako pocnemo s velarima, a 
zavrSimo dalje redom s glotalima), kao i postojanje emfaticnih 
konsonanata (njih cetiri, odn. pet, uracunavsi medu njih, po nekim, i 
uvular q). Ipak, frekvencija glasova ovih dviju grupa konsonanata 



5) U njegovom prcgledu klasifine arapskc filozoftje, pod naslovom: Istorija arabskog 
jazykoznanija, Moskva 1958. godine, 80 strana. 
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opdenito u arapskom jeziku znatno je manja od frekvencije labijala i 
dentala. 

Autor ovog prikaza fonetike arapskog jezika ispitivao je ucestalost 
javljanja pojedinih suglasnika u naj£e£dim korijenima u njemu tzv. 
triliterama tj. sa po tri korijenska suglasnika / radikala ( "lSj-L-t <-V=-) u 
njima, na osnovu brojanja u rjecJruku: *SjSiJ\dl~J od Ibn-Manzura, pa je 
doSao do slijedeceg rezultata 6 : frekvencije pojedinih konsonanata, 
poredane u opadajucfem nizu, za radikaJe trilitera, izgledaju ovako: 1. 
r-1231; 2. w-1217; 3. n-1159; 4. m-1099; 5. 1-1046; 6. b-1019; 7. c-883; 8. f-860; 
9. d-834; 10. q-805; 11. y-796; 12. s-752; 13. h-734; 14. g-712; 15. '-648; 16. 
s-645; 17. h-644; 18. k-640; 19. h-578; 20. t-577; 21 z-559; 22. t-553; 23. s-482; 
24. g-426; 25. H25; 26. d-370; 27. d-324; 28. ?-150. 

To bi bile neke od karakteristika arapskog fonetskog sistema, s osvrtom 
na njegov odnos prema njegovom stanju u prasemitskom jeziku, a ostale 
njegove osobitosti bit Ce razmotrene u daljem izlaganju. 7 

Govorni organi (fS£JuU=ii> 8 

Ti organi dobili su taj naziv s obzirom na funkciju koju imaju pri 

proizvodenju giasova ljudskog govora (tzv. fonaciju - <J-^SS 'ol^VT rfa)- 
Medutim, oni uz to, ill zapravo primarno, obavljaju odredene druge vrlo 



6) U radu: Trilitcre u arapskom jeziku, Statisticko-fonetska studija, Prilozi za orijentalnu 
filologiju, svezak Itl-TV, Sarajevo 1953. str. 536 i dr. 

7) Za uporedenje s ostalim semitskim jczicima treba pogledati ili opcenita djela o njima, 
kao, npr., izmedu mnogobrojnih: Carl Brockclmann, Grundriss dcr vergleichender 
Gramma tik der semitischen Sprachen, 2 torrva, Berlin 1988. - 13; Isra'Il Wolfenson, '~JS 
4-LJi ^liiii , I- izdanje, Migr, 1348/1929. str. VIII + 295. Poscbno o scmitskom 
kbnsonantizmu vidjeti, npr.: Jean Cantineau, Le consonantismc du s^mitique, Stampano 
takoder u spomenutom zbomiku njcgovih radova (bilj. 1), str. 279-294; ili rad: Sabatino 
Moscati, II sistema consonantico dclle Iingue semitiche, Roma 1954. godine, 75 strana. 

8) Stari arapski gramaticari [uporedi: Cantineau, op. cit. (u naSoj bilj. 1), str 10] 
upotrebljavali su joS neke naziv e govornih organa (pored onih navedenih u naScm 
daljem tekstu), a tosu: 

Kod podjele zuba: Lillji = srednji sjekutid; '^CjX,J\ = vanjski sjekutid 1jLI3V'( ili '^Sjljd = 

ocnjad; ^.£*Vf = kutnjaci; jilli [/^ = umnjaci.' 

Dalje imamo: liVi = nos; i^Ui (dvije) nozdrvc ili nosnicc; jJVi ^-tj = nosna Supljina. 

U vczi s jezikom oni su razlikovali: i±_iJi (ukruceni) vrh jezika; jJjJi ili jJj'ui = 

(pokrctljivi) vrsak jezika; z>dl\ iL.j = srednji dio jezika; ijC-JJiiiii- = rub jezika; ^lJui ^J3 = 

straznji dio jezika; jl_1ji ( s^Si ) ijS^. - korijen jezika. 

Rijec: jiiJi (ili: »^IiJi = grlo, moze znadti i: zdrijelo ili dusnik, ati se ipak razlikuje: ^1 

jiiJi = najblizi dio grla, tj. 2drijeIo, jLJi S^-jl = srednji dio idrijela i jliJ t5 Ui = najdalji 

dio zdrijcla, tj. grkljan, dok jliJ\ "ji mozda oznacava cijcli fonacioni kanai? 
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vazne fizioloSke funkcije, kojima se ovdje, naravno, ne mozemo baviti. 
Uzgred redeno, poznavanje imena tih organa i izvjesnih njihovih dijelova 
potrebno je i zato Sto se iz njih izvode odredeni fonetski i drugi jezidki 
nazivi upotrebljavani pri opisu govornih glasova i inade. Govoredi ovdje o 
tim organima, spomenut demo samo ono najbitnije u vezi s njihovom 
funkcijom koju razmatramo. Koliko to bude mogude, uporedo demo 
navoditi i nase, te medunarodne (vednom latinske ili grcke) termine 9 , uz 
one arapske, radi olaksanja koriSdenja strudne arabistidke literature, na 
raznim vaznijim jezicima, kako u fonetici tako i u drugim dijelovima 
gramatike arapskog jezika. 

Govorne organe i najvaznije njihove dijelove navest demo podev od usta 
(os - (4 ) s njihovim dijelovima: usne (labra - obii ) i to gornja (Ciulf u^JO i 
donja ( LS Ii— If <k^i\ ); zubi (gornji i donji, dentes - oulf); desni (alveole - iiJ); 
jezik (lingua - ol— i), na kojem treba razolikovati vrh (apex - .j>), leda 
(dorum - J$&), kod kojih razlikujemo njihov prednji, srednji i straznji dio, te 
korijen jezika (radix linguae - oL-JJi" jJUf); iznad jezika, su, sprijeda usta: 
tvrdo nepce (palatum - LxUiT IGiJ), a pozadi njega: mehko nepce (velum- 
'jliS\'^>J\ ), diji je donji kraj izduzen u resicu (uvula - ;L$J ). Izmedu zuba, 
jezika i nepca jc usna supljina (cavum oris - pjfit ( ^^J ) i-\'J>). Od spomenu- 
tih dijelova: usne, jezik i mehko nepce su pokretni, a uz to vrh jezika i 
resica mogu treperiti, tvoredi tako neke specificne konsonante. 

Spusti li se mehko nepce, zracna (uzduSna) struja iz pluda prod de kroz 
nosnu Supljinu (ca vitas nasal is - ^iif ( ^**J ) M^> ) tvoredi nosne glasove. 
Na usnu i nosnu Supljinu nadovezuje se treca: zdrijelo (pharynx - ( •J^.y^ ) *V 
^jJb-) koje se nalazi iza korijena jezika i zidova jednjaka (oesophagus - 
us^a). Sve tri ove Supljine djeluju kao rezonatori, dajudi svakom glasu, 
pored ostalih faktora, njegov poseban kvalitet (timbar - ^^i-). 

2drijelo se produzuje u dusnik (trachea - li'jdl^J , diji je gornji kraj: 
grkljan (larynx- s^li); u njemu su dva miSidna nabora: glasne zice ili 
glasnice (chordes vocales- u&^Utf of^i ili ij^Urf '3C*&; prostor izmedu njih 
i straznjeg zida grkljana naziva se glasnik ili pisnik (glottis - &>J>^£& ^JiiJi 
'J^jSj. Poklopac (epiglottis - ~C~J& pokriva grkljan prilikom uzimanja hrane. 



Tvrdo nepce oni su nazivali i: LLlji ili: J&-YI jJ$, dok je: yjjft\ iiliJi oznacavalo: vrh 
nepcanog svoda; grkljanski poklopac zvao se takoder: •'" -'•'" JCj jLL. . 
U spomenutom radu Jankovid pored opisa donosi i hckofiko crteza govornih organa 
(op. cit., str.23-25) kao i skice nekih od njih pri izgovoru odrcdenih suglasnika, od kojih 
su neke preuzete iz djela: A. A. Kovalev i G. 5. Sarabatov, Ucebnik arapskog jazyka, 
Moskva 1960. godine, 687. str. 
9) Njihov najobimniji izbor nacl too kod nas u djclu: Rikard Simeon, Enciklopedijski 
rjecnik lingvistickih naziva, Zagreb 1969. 1, str. LXIII + 1012; II str. XHT + 928. 
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Dusnik svojim donjim dijelom prelazi u dva tzv. krila pluca (pulmo- tij) 
ispod kojih je misldna opna, zvana oSit (diaphragma - >^-L-), koja odvaja 
grudni kos od trbuSne supljine, a pri tvorbi glasova ima ulogu 
potiskivanja zracne struje iz pluda van kroz cijeli fonacioni kanal. 

Nastajanje i podjela glasova 

U govornom nizu jezicld glasovi vrse ove funkcije: 

1. delirnitativnu, za obiljezavanje granice medu jezickim jedinicama 
(rijeci, sintagme, recenice); 

2. kulminativnu, za isticanje broja i vaznosti tih pojedinih jedinica, koje 
se nalaze u torn nizu (nekim fonoloSkim obiljezjem, npr.: akcentom, tonom 
idr.); 

3. aistinktivnu, za razlikovanje znacenja rijeCi i morfema uopCe, koji se 
jave u odredenom govornom nizu. 

Na osnovu ove posljednje funkcije utvrduju se minimalni osnovni 
jezicki elementi: fonemi (*_iy). U jeziku se fonemi rijetko javljaju izdvojeni, 
pa samo u tim slufajevima, pri njihovom izgovoru mogu se razlikovati tri 
faze: 

1. pristup (rekurzija), kada se neki govorni organ pripremi za prijelaz u 
odgovarajucl polozaj za artikulaciju ( jU) odredenog glasa; 

2 drzanje (ekspozicija), kada je govorni organ u stanju artikulacije toga 
glasa; 

3. odstup (rekurzija), kada govomi organ prestaje s torn artikulacijom 
(ili se sprema za izgovor slijedeCeg fonema). 

Medutim, fonemi u govoru dolaze obicno u nizu drugih fonema koji 
onda, u manjoj ili vecdj mjeri, utjecu na njihov izgovor, pa se tako javljaju 
njihove brojne varijante ili alofoni, kao Sto je, npr: "k" u: j-jj" = budi, 
velarno, a u: Lulls' = knjiga, palatalno, zbog uticaja na njega vokala "u" odn. 
"i", u navedenim rijecima. 

Postoje, pak, i individualne razlike pri obrazovanju kako pojedinih 
fonema tako i ostalih jezickih jedinica kod pripadnika istog jezika. 
Medutim, joS su znatnije razlike pri postavljanju i kretanju govornih 
organa u dva razlicita jezika, jer njihovi pripadnici, tokom njihove stalne 
upotrebe, steknu odredene trajne navike, koje, uzete u cijelosti, sacinjavaju 
njihovu specificnu artikulacionu bazu (ili bazu artikulacije) karakteristicnu 
za svaki pojedini jezik. 
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Jezidki glasovi nastaju savrsenom koordinacijom odredenih govornih 
organa. Proces njihovog obrazovanja poclnje istjerivanjem (pomocu 
dijafragme) zraka iz pluda (kao mijeha), koji, u obliku zracne struje, moze 
izazvati treperenje glasnih tica, kada su one pri torn zapete grkljanskim 
misldima. ztdrijelo i usna (ili nosna) supljina, kao rezonatori, modificiraju 
tako oblikovan zvuk, pa tada nastaju samoglasnici i zvucni suglasnici. 

Ako su, pak, glasne zice opugtene i ne trepere, nastaje Sum od 
izdahnutog zraka, u odredenoj mjeri modificiran usnom Supljinom, pa se 
tako stvaraju bezvufini suglasnici. 

Daklc, za obrazovanje zvuka ili suma dovoljno moze biti dvoje: 
istjerivanje zraka iz pluca i njegovo preoblikovanje u ustima. 

Druge dvije okolnosti pri tome mogu izostati ili se pridruzivati onim 
prvim, a te su: treperenje glasnih zica i nazalna rezonacija tj. prolaz zracne 
struje iz pluCa kroz nosnu supljinu, mj. kroz usnu, £to se desi kada je 
spuSteno mehko nepce. 



SUGLASNICI I SAMOGLASNICI 
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Nadini tvorbe suglasnika 

Podjela glasova na suglasnike (konsonante - il-L^ zA^A i samoglasnike 
(vokale - aJjO ol^UO jeste jedna od najvaznijih medu ostalim njihovim 
razvrstavanjima. Prvo demo vidjcti podjelu suglasnika po nacinima 
njihove tvorbe. 

Konsonanti su Sumovi koji nastaju kada zracna struja iz pluda, polazed 
iz njih dalje govornim kanalom prema ustima i van, nailazi na odredenim 
mjestima u njemu na pregradu: bilo potpunu (zatvor), bilo na 
polupregradu (tjesnac). Oni s potpunom pregradom su, ustvari, pravi 
suglasnici, a nazivaju se Sumni (iJ-0>), koji se, pak, prema stepenu otvora 
pregrade, dijele na slijedeCe grupe: 

- konsonanti nultog otvora, tj. oni &ja je prepreka maksimalna, pa se 
zracna struja mora probiti, uz izvjestan prasak, te se stoga nazivaju: 
praskavi suglasnici (plozivi, ili eksplozivni - ^_,Us«3i ;I*u> ot^i , a nazivaju 



10) Podjela konsonanata po mjestu i nacinu tvorbe data jc na tabcli, izradcnoj prema onoj 
kod Jankovica op.-cit-. str-69) s rtekim manjtm izmjenama. Dijagram kardinalnih vokala 
vidjcti kod njega na str. 37. 

92 



se i trenutni (momentalni - * * ■< a_i-jLL> o^-I^I) ill zatvoreni suglasnici 
(okluzivi), a to su u arapskom jeziku: ^ - b, o> - t, j - d, j» - a, J» - t, ii - k, J 

-q, f ' ' " '■ 

- Konsonanti s malim otvorom, te je prepreka jog uvijek znatna, pa se 
zracna struja trlja o zidove pregrade, te se oni zato nazivaju: trljani 
suglasnici (frikativi - ~J!s\%^>.\ il.U» cJ^J) ili strujni (spiranti - ~<L>C* oijJU 
uZi), a to su: ui - 1 i - d, ^> - L i - z, ; - z, ^ - s, ^ - s , J, - s, £_- g, j-- h , 
r - h, s - h. Suglasnik "h" ima maksimalan otvor, pa zvucna struja 
nesmetano prolazi iz pluca van. 

Izmedu gornje dvije grupe je tzv. sliveni suglasnik (afrikata - ojCo o^U 

^f^j^-l '^j\^Jil\ ), a to je u arapskom samo r - g, nastalo slivanjem plo2iva 
"d" i frikativa "z" u jedinstven glas, i to na mjestu artikulacije njegovog 
prvog dijela (d). 

Oni sumni suglasnici, pri Cijem obrazovanju trepere glasne zice, 
nazivaju se zvucni (sonorni konsonanti - ij*+^> ( ii*U> ) oi^Ui , a to su: ^ -b, 
^ - d, j* - d, i - d, i - z, j - z, ^- g, ^ - g. 

Suglasnici, pak, pri Cijoj tvorbi glasne zice ne trepere, zovu se bezvucni 
(consonatcs surdae - i-^4-* ( *^L^ ) oi^l?i). 

Neki od sumnih zvucni h suglasnika imaju odgovarajuce im bezvucne 
parnjake, obrazovane na istim mjestima artikulacije, a ti su parovi u 
arapskom jeziku ovi: ; - d i o-t; .> - d i J* - 1; i - d i .i* - i; j-zi ^ - s, te 
t_ ' S ' l r " b- Osim ovih bezvucnih suglasnika (t, X, 1, s,b), bezvucni su, ali 
bez zvu£nih parnjaka, i ovi: J> - f, ^> - s, j. - s, 6 - k, J - q, *- ', t -', ^ - b. i s 
-h. 

Suglasnici pri cijem obrazovanju zracna struja nailazi na polupregradu 
(tjesnac) nazivaju se zvonki (oj^4i-) suglasnici (sonanti), koji su po prirodi 
svi zvucni. S obzirom na vrstu i velicinu otvora tog tjesnaca, oni se dijele 
na cetiri grupe. 

1 . - Suglasnik pri Cijem izgovoru zratna struja prolazi bocno, pored obje 
stranc jezika, pa se zato naziva: bocni (lateral - J>j^ cJ^> , a to je: J - 1. 

2. - Oni suglasnici pri Cijoj su tvorbi usta zatvorena, a mehko nepce 
spusteno tako da zracna struja mora izacl kroz nos, nazivaju se nosni 
suglasnici (nazali - <j& ( ;i*U> ) o^UO, a to su: • - m, o - n. 

3. - Suglasnik za clju je artikulaciju karakteristicno treperenje vrha 

jezika, pa se on zato naziva: treperavi suglasnik (vibrant - (ojU) c/^la 
v-O^), a to je: j - r. 
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Za suglasnike: 1, m, n, r postoji zajednicki naziv: tekuci suglasnici 
(likvide - jji ( u*C* ) cA^J), a kojima su stari arapski gramaticari pribrajali 
joS: v - b i J) - i . 

Suglasnici koji po svojoj prirodi stoje izmedu konsonanata i vokala, pa 
se nazivaju: polusamogiasnici (semivokali - &d> Uil^> cj\'^J) t a to su: ,-wi 
is - y. Fonetski su bliski vokalima: "u", odn. "i", pa ih neki arabisti transkr- 
ibiraju tako, kada su oni drugi element dif tonga j _ au, odn. <^ 1 ai mj. aw, 
odn. ay. Od tih vokala oni su kradi, manje su zvudni i proizvode izyjestan 
Sum, ali su vokalima blizi nego drugi sonati, jer im je stepen otvora za 
prolaz zracne struje ved nego kod tih sonanata. 

*** 

Govoredi na pocetku o tzv. trijadama, spominjali su se (kao njihov treci 
clan) emfatidni konsonanti (ii_3aj ( il^U? ) ofjl^i) kakav je, npr., ^a - s, u 
trijadi: j - z, ^ - s, ^ - §. Prva dva (z i s) oblikuju se po tzv. osnovnoj 
artikulaciji, dok emfatik "s" nastaje na isti naCin i na istom mjestu 
artikulacije kao i oni, ali uz tzv. dodatnu artikulaciju, te uz izvjesno 
pomicanje jezika unazad, kao i uz jaku napetost (tenziju) odgovarajudih 
govornih organa. Kada se straznji dio jezika, pri izgovoru emfatika, digne 
prema mehkom nepcu (velum), onda dolazi do velarizacije, pracene 
ujedno suzavanjem 2drijela (farinksa), a to se naziva faringalizacija. 
Razlika izmedu ta dva procesa je neznatna, a osim toga, oni su kod 
arapskih emfatika istodobni, pa se za tu pojavu mogu ravnopravno 
upotrebljavati oba naziva. U arapskom jeziku postoje cctiri emfatika, od 
kojih su tri: ^ - 5, J» - t, -^ - z nelateralizirani (gdje bi po nekim spadalo i 
J - q), te jedan lateraliziran: Jp - d, tako nazvan zbog popratnog mu lahkog 
laterala "1", koji se (u klasicno doba) javljao pri njegovoj artikulaciji, ali je 
danas nastala izvjcsna izmjena njegovog izgovora. 



Svi arapski suglasnici mogu biti udvojeni (geminirani), pa se tada 
nazivaju: udvojeni suglasnici (geminate - isx±~* ^L.C=> ot^Ui). Oni se tada 
nazivaju i produzeni suglasnici, jer se srednja faza (ekspozicija), pri 
izgovoru odredenog suglasnika, produzi u trajanju od skoro dvaju prostih 
{^l^) suglasnika. U pismu se (kada je vokalizirano) geminata obilje^ava 
posebnim znakom ( ixz*), pisanim iznad doticnog prostog suglasnika, a u 
transkripciji, njegovim udvajanjem, npr., L/, - rabbun (= gospodar) i si. 
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Suglasnici po mjestu tvorbe 

Ta mjesta na kojima se tvore suglasnici (J>,j^>j!\ t-Ju^=) zapravo su 
pregrade i tjesnaci na putu zracne struje iz pluca van, nalaze se duz cijelog 
fonacionog kanala, od usta do grkljana. Tim redom demo ih izloziti, a 
prema nasoj tabeli: Podjela arapskih suglasnika (u okomitom smjeru 
odozgo). To bi bilo slijederJih deset grupa: 

1. - Dvousneni suglasnici (bilabijali, L^-iLLL'i. ii—Us c/^J), nastaju 
prijanjanjem obiju usana jedne uz drugu, a to su: ^ - b, » - m, 3 - w. 

2. - Zubnousneni suglasnik (labiodental, *-j_* <£p& c~.U* _^>), donja 
usna pritisne se uz gornje sjekutice ( ili pi. Ubj), a to je: «J - f . 

3. - Zubni suglasnici (dentali, lLl- *L.L!_> oi^U-t), vrh jezika osloni se na 
osnovicu gornjih sjekutida (a djelimicno na njihove desni - alveole. Tu 
spadaju (plozivi): j - a, o - t; (emfaticni plozivi): js - d, J- - t; (sonanti, i to): 
(lateral) J - 1 i (nazal) o - n. 

4. - Meduzubni suglasnici (interdentali, ouLYT^lJ LL. iL.U> oijVO, vrh 
jezika djelimicno se isturi izmedu malo razmaknutih (gornjih i donjih) 
sjekutida. To su (neemfaticni frikativi): i - d, sl< - 1, te (emfaticni frikativ) j» - z. 

5. - DesniCni (ili nadzubni) suglasnici (alvcolari, ij yij ;_L.C* o-t^Uf) vrh 
jezika prisloni se iznad gornjih sjekutida na desni (alveole), s tim sto se 
zubi (gornji i donji) dobro medusobno primaknu, pa nastanc piskav Sum 
pri njihovom izgovoru, zbog cega se ovi suglasnici nazivaju takoder 
piskavim (sibilanti, jjLj\ J>*'J-). To su (frikativi), i to: neemfatidni: j - z, ^ - 
s, te emfaticno: _^> - s; a uz njih je i (sonant, i to vibrant): j - r. 

6. - PrednjonepCani suglasnici (palatali, ( ik~*j ) ~*1£^ il.L_=> ^\'^J) zovu 
se tako zbog primicanja srcdine jezika tvrdom nepcu (palatum), s tim Sto 
kod j, - § i x - g vrh jezika pravi odredene pregrade s alveolama gornjih 
sjekutida, pa su oni, zapravo, palato-alveolari. Medutim frikativ je (po 
nacinu tvorbe), naime rredi palatal $ - y, sonant, i to semivokal, kod kojeg 
nema one pregrade kao pri izgovoru palatala § i g. 

7- ZadnjonepCani suglasnici (velari, iL^s l lL5___- 5_L.Ua oljJUi): korijen 
jezika svojim dizanjem prema mehkom nepcu (velum) stvara potpunu 
pregradu za prolaz zracne struje iz pluda kao kod (ploziva) & -k, ili, pak, 
tjesnac, kod (frikativa) j- - g i *■ - h. 

8.- Resi^ni suglasnik (uvular, '^^ _jU o^la) nastaje u predjelu resice 
(uvula) tako da straznji dijelovi mehkog nepca (s uvulom) medusobno 
stvore potpunu pregradu svojim podizanjem, pa njenim trenutnim 
ot varan jem nastaje praskavi suglasnik, koji jc prema tome uvulo-velarni 
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ploziv, a to je: J - q. Neki autori u resicne suglasnike ubrajaju takoder g i b 
(o cemu de jo£ biti rijeci). 

9. - idrijelm suglasnici (faringali, S—jlL- ;_L.C» ol^l) su oni pri cijem 
izgovoru se steze zdrijelo (farinks), a korijen jezika povlaci unazad prema 
njemu, te tako nastaje ili tjesnac u njemu, kod (frikativa) ^_ - b, ili potpuna 
pregrada kod (ploziva) * -' 

10.- GlasniCni suglasnici (glotali - '^.^y iLC* ol^Ut), a po nekima se 

nazivaju i: grkljanski suglasnici (laringali, C^li- i-LC? cJ^J\), zrak iz pluca 
nailazi ili na zatvorene glasne zice, pa se uz prasak probija izmedu njih (tj. 
kroz glotis), kao Sto je to kod (ploziva) * _ tzv. hamze) ili, pak, taj se zrak 
probija kroz tjesnac izmedu glasnica, tarud se o njih, pa nastaje Sum 
(aspiracija), bez ikakve dalje prepreke u govornom kanalu, a to je kod 
(frikativa) » - h. 

*** 

Osim navedenih tipova konsonanata arapskog knjizevnog jezika, u 
njegovim se dijalektima javljaju i drugi suglasnici, a pogotovu u drugim 
jezicima, semitskim i ostalim Sirom svijeta. 11 Medutim, rad je ogranicen 
na knjizcvni jezik (ali bez njegovog vremenskog ogranicenja), pa se o tim 
drugim suglasnicima ovdje nece govoriti. Isti je slucaj i s vokalima, pa Ce 
se u idudem odlomku razmatrati samo vokali u knjizevnom arapskom 
jeziku. 

TVORBA SAMOGLASNIKA 

Drevni arapski jezik jako je dobro sacuvao i vokalizam prasemitskog 
jezika u njegovoj jednostavnosti od tri osnovna (timbra) vokala: a, i, u kao 
kratka i odgovarajuca im tri duga: a, i, u, istoga kvaliteta. 

Vokali su, u akustickom pogledu, tonovi (s neznatnim propratnim 
sumom) koje stvara zracha struja potisnuta iz pluda, ucinivSi da trepere 
razmaknute glasnice i ne nailazecl ni na kakvu pregradu u fonacionom 
kanalu. Pri tome se samo mijenja oblik rezonatornih Supljina u 2drijelu i 
ustima, usljed cega nastaju razliciti vokali, koji se tako medusobno 
razlikuju po svome kvalitetu, odn. timbru. U torn procesu najviSe su na 
djelu: jezik, usne i mehko nepce. Prema njihovom uceSCu pri izgovoru, 



11) IstiCcmo da je Cantincau u spomenutom radii o fonetici arapskih glasova dosta painje 
posvetio i arapskim dijetektima u torn pogledu i to tokom cijelog svoga rada, ali smo se 
mi ovdje osvrnuli samo na neke pojave u njima. 
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vokale dijelimo na dva nafina. U prvom (po vodoravriom smjeru) to su 
vokali prednjcg, srednjcg i straznjcg reda, ili druk£ije re£eno: prednji, 
sredisnji i straznji vokali. Kod prednjih vokala jezik se pomice naprijed, pa 
se stoga suzava usna, a siri Idrijelna supljina (kod vokala "i"). Kod 
straznjih vokala je upravo obrnuto: povlacenjem jezika unazad suzava se 
zdrijelna, a Siri usna supljina (kod vokala "u"). Kod sredisnjih vokala jezik 
je u mirujudem polozaju, tj. ne mi£e se ni naprijed ni nazad (kod vokala "a"). 

Drugi nadin podjele vokala (po okomitom smjeru) razlikuje: visoke, pri 
eijem je izgovoru jezik najviSe dignut prema nepcima (kod vokala: i, u), te 
niske, kod kojih se jezik najnizc spusti (kod vokala "a"), i srednji, kod kojih 
se jezik postavi u polozaj izmedu prava dva (kod vokala: e, o). 

Od osam tzv. kardinalnih vokala, koji oznacavaju osnovne vokalske 
vrijednosti, Cetiri obrazuju njihovu osnovicu, kao krajnje granicne 
vrijednosti: 1) graniCna prednja visoka tvorba: "i"; 2) granicna sredisnja 
niska tvorba: "a"; 3) granicna straznja niska tvorba: "a"; granicna straznja 
visoka tvorba: "u". n 

S obzirom na oblik pri izgovoru vokala, usne mogu biti: razvucene (kod 
"i"), u neutralnorn polozaju (kod "a") i zaobljene (kod "u"). 

Prema stepenu otvorenosti govornog aparata, arapski vokali se dij?le 
na otvorene: a, a, te zatvorene (misli se, zapravo, samo na manju 
otvorenost), a to su:i, I; u, u. 

Duiina trajanja vokala ima u arapskom jeziku distinktivnu vrijednost, 
pa su kratki vokali prema dugim zasebni fonemi. U odredenim 
okolnostima (npr. pri recitaciji) kratki vokali mogu postati sasvim kratki 
(ultrakratki), a drugi se jako izduiiti (ultradugi). 

Kako se mo2e vidjeti, u arapskoj ortografiji, u pismu su se biljezila (u 
slucaju vokalizacije) tri timbra kratkih vokala (zvanih: ~<&'^- pi. olS^-), a ti 
su: ^1S -"a", J~£ "\" '^> - "u". Uz ove znakove, i to za oznaku dugih vokala, 
upotrebljavaju se slova: i Calif, a nekad i us -ya') za: a; , (waw) za "u"; ^ 
(ya') za "i". Ta tri slova zato su nazvana: slova duljenja - jCS ^>jy . 

Stari arapski gramaticari zapazili su odredene nijanse izgovora vokala, 
uvjetovane njihovom fonetskom okolicom, kao Sto je pomicanje od onih 
njihovih granicnih vrijednosti prema vrijednostima nekih drugih vokala tj. 
priblizavanje njihovom izgovoru ili potpuni prijelaz u njih (npr. pomak 
izgovora "a" prema "e", te "i" prema "u", ili "u" prema "o" i dr.), odn. 
javljanje vokalnih alofona. S tim u vezi, izmedu ostalog, u posebnom dijelu 



12) U ovomc, zajcdiio sa dija gram ima kardinalnih vokala, uporediti ono Sto navodi 
Jankovki, op. cit., str. 37. 
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o arapskom vokalizmu, bit de poblize razmatrane i pojave o kojima su 
govorili ti gramaticari, naime: aJUJ ' p* 5 *^ i f^I ■ 

Uz vokale dolaze i spojevi dvaju vokala u jcdinstvenu izgovornu 
cjelinu, a to su dvoglasi (diftonzi, k^J> tbC» ol^U') od kojih u arapskom 
jeziku nalazimo samo dva: i _ - au (ili aw) i <g 1_ - ai (ili ay), o kojima de 
takoder jo$ biti rijeci u posebnom dijelu o arapskom vokalizmu. 

Glasovne promjene 

Pored spomenutog utjecaja susjednih glasova na pojedine foneme kod 
razmatranja alofona, u vezi s tim se mogu desiti i vede promjene, koje 
spadaju u tzv. kombinatornu fonetiku. Od tih pojava najvaznije su tri: 1) 
jednaienje (asimilacija, \J^> iliCw); 2) razjednadivanje (disimilacija, ;J>JLk* 
Or**) i 3) premetanje (metateza, ^Ji). u 

Asimilacija je pojava medusobnog, izjednacivanja dvaju fbnema u 
dodiru (ili blizini), npr.: oju-j > ojJ^ (wagadtu wagattu = nasao sam); 
<t_j mj. Li (fi-hi mj. fi-hu). To bi bilo jednadenje po zvucnosti. U primjeru, 
pak, kao 5to je: J.1'..- , koja se izgovara: jll— (tj- surtbul sumbul) imao 
jednadenje po mjestu obrazovanja, tj. parcijalnu asimilaciju ili tzv. 
prilagodavanje (akomodaciju). 

Oba navedena primjera spadaju u regresivnu asimilaciju, gdje se prvi 
fonem mijenja prema slijedecem (dt je preslo u tt). Suprotna ovoj je 
progresivna asimilacija, gdje se drugi fonem mijenja prema prvom, npr.: 
Ili ji > ibjl (zt je preslo u zd). 

Disimilacija je pojava (suprotna asimilaciji) da se dva identicna ili, pak, po 
nekim osobinama slicna fonema, u neposrednom dodiru ili u medusobnoj 
blizini, razjednade, tj. postanu medusobno razliciti. Tako, npr.: "i" se pretvorilo 
u "n" zbog blizine drugog "i" u rije6. J^i > ^J (la'ala la 'anna) i si. 

Metateza je pojava zamjenjivanja mjesta dvaju fonema unutar neke 
rijedi (a da ona pri tome zadrzi isto znacenje), kako je u primjeru: <__~-U- 

> U -^S (sabsab basbas = pustinja) i si. 

Izgleda da su stari arapski gramatidari manje paznje posvetili disimilaciji 
i metatezi, a vise asimilaciji, i djelimidnoj i potpunoj. Frvu su svrstali medu 
razne pojave pod nazivom: zamjenjivanje (permutacija,Jl'-ul ili J'ju) 14 Slidno 

13) O toj pojavi, uz mnogobrojni: primjero, poglcdati u djclu: 'Abdu-l-Ral)man (5atalu-[-dIn 
Al-SuyutT, i^iyij iilji -j Xs-jt'jA^S, Dio I, u poglavlju pod naslovom: JSJ ii^, str. 476-481 
{djolo noma oznakc mjesta ni godine izdanja). 

14) O ovoj pojavi vidjeti kod Al-Suyutiya, op. cit., I, poglavlje Ja/i op, str. 460-475. 
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je i s potpunom asimi- lacijom (u Basri zvanoj: f i*ji a u Kufi: *\i\\), koju su 
detaljnije obradivali. 

Oni su razlikovali "malu asimilaciju", kada su konsonanti bill u 
neposrednom dodiru, od "velike asimilacije", u kojoj su dva konsonanta, 
koji se jednace, bill razdvojeni vokalom, pa je najprije taj vokal ispao 
(sinkopa), izgubio se jedan slog, a ta dva su se konsonanta onda 
medusobno izjedna&la. 

Prema manjoj ili vecoj medusobnoj sliCnosti tih konsonanata razlikovali 
su tri vrste asimilacije. 

1) ^J "A ',J_Uf f L^jI tj. asimilacija dvaju konsonanata s istim mjestom 
obrazbvanja i istim osobinama. 

2) j-ll— iU«-^Jf *^M tj- asimilacija dvaju konsonanata s istim mjestom 
tvorbe, a razlicltim osobinama. 

3) ^jUUT »UjJ tj. asimilacija dvaju konsonanata medusobno bliskih po 
mjestu svoje artikulacije, te svojim fonetskim osobinama. 

Fonetske promjene uopCe mogu biti uvjetovane (kondicionirane) ili 
neuvjetne (inkondicionirane). Uvjetovane su one koje nastaju pod 
utjecajem odredenih susjednih fonema na neki fonem, a neuvjetovane su 
one koje nastaju u bilo kojem polozaju datog fonema i bez obzira na druge 
glasove. 

Pored navedenih pojava, u posebnom dijelu ce se razmotriti jo§ neke 
druge, svojstvene arapskom jeziku, a u vezi s fonetikom kako konsonanata 
tako i vokala, te odredenih njihovih kombinacija. 

POSEBNI DIO 

Arapski konsonantizam 

Arapski knji3evni jezik raspolaze sa 28 konsonantskih fonema, koji su u 
njegovom alfabetu poredani na slijededi natin: 5. -', ^ - b, o - t, Cj - i, ^ - g, 
^ - h, £- fa, 3 - d, i - d, j - r, j - z, ^ - s, J> - B, ,j* •$. J* - 4 t J* - %, .t - z, ^ -' , 
£- g. a-fc J - q, i] - k, J - I, f - m, - n, 1 -h, . - w, & - y. 

Medutim, u ovom dijelu demo prikazati izgovor arapskih konsonanata, 
poredavSi ih po mjestima njihove artikulacije, i to prema grupi sumnih 
suglasnika, a onda one iz grupe sonanata. 

Pri opisu pojedinih suglasnika nece se ponovo iznositi detalji o 
njihovim vec" prikazanim osobinama, nego samo osnovne karakteristike. 



7 ■ GRAMA11K* 
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Uzgred &mo vrslti kratko poredenjc s nasim odgovarajudim suglasnicima, 
ukazujud na manje ili vedc razlike kod nekih, te na nepostojanje 
odredenih suglasnika u jednom od ta dva jezika, u odnosu na onaj drugi. 

A. Sumni suglasnici 

Prema prilozenoj tabeli arapskih suglasnika, a po mjcstu artikulacije, u 
Sumne suglasnike spadaju slijedece grupe: 1 . dvousmeni, 2. zubnousneni, 
3. zubni, 4. meduzubni, 5. desnicni, 6. prednjonepcani, 7. zadnjonepcani, 8. 
resicni, 9. zdrijelni i 10. glasnifini suglasnici. 

I - Dvousmeni suglasnik ^ - b 

Od sumnih suglasnika u arapskom jeziku postoji samo jedan, naime 
"b", koji je dvousmeni praskavi zvucni suglasnik, kome odgovara 
suglasnik "b" u bosanskom jeziku. 
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Potpumi pregradu Cine obje usne, cijim naglim otvaranjem dolazi do 
praska pri izlasku nagomilanog zraka u ustima, uz treperenje glasnih 2ica. 

Na kraju rijed (kao u turskom, ruskom, njemackom jeziku i dr.), te 
ispred bezvuCnih suglasnika, dolazi do manjeg ill vedeg obezvucenja 
(devokalizacije - J^jJtj-A-ii) konsonanta "b" u njegov alofon, odn. u njegov 
bezvucni parnjak "p" (npr.: U^'y - tawab > iawap; uporedi nas arabizam: 
sevap; ill: c^ - sabt > sapt = subota) i si. 

Kako se dosada vidjelo, knjizevni arapski jezik nema suglasnika "p", pa 
taj njemu strani fonem Arapi zamjenjuju najbli^im mu fonenom "b" (te ga 
u pismu obilje2avaju njegovim slovom: v , a nekad i preciznije, iz 

perzijskog pisma posudenim slovom: ^ = p. 

Krajnje "b" neke rijed mole se asimilirati s pocetnim "f ili "m" (pri 
recitaciji Qur'ana, i inaCe), kao u primjerima: iliJ ^J L-*M Gdhaf fa man 
tabi'a-ka); *£J 'J, L/iL' (yu'addim may yasa'u) i si. 

Navode se i neke neuvjetne promjene (ju)i) suglasnika "b", npr., b > m: 
)>Z ob > )~^ oG (= bijeli oblafici prije Ijeta).b > f, npr.: obi > dty (- vrijeme) i 
'dr. 

II Zubnovsneni suglasnik <J - f 

Od sumnih suglasnika u ovoj grupi javlja se samo "f", a on je 
zubnousneni trljani bezvuCni suglasnik, identiian suglasniku "f" u nasem 
jeziku, 

Gornji sjckutiri, pritisnuvsi se na donju usnu, tvore tjesnac zracnoj struji 
iz pluca, koja, pri izlasku kroz njega, stvara poseban trljajud sum, bcz 
treperenja glasnih 2ica. 

Arapski knjizevni jezik ne posjeduje zvucni parnjak ovog suglasnika tj. 
"v", pa Arapi mjesto njega u tudicama upotrebljavaju najblizi mu 
suglasnik "f . Pri taCnijem obilje2avanju stranog im "v" slu2e se iz 
perzijskog pravopisa preuzetim slovom: ^J = v. 

Od uvjetovanih promjena krajnje "f jedne rijeCi mo2e se jedna&ti s 
pocetnim "b" druge, pa Ce od - fb - nastati -bb -, kao u primjeru: 1^_» Li~J*J 
(nahsib bi-him = udnit cemo da budu progutani) i si. 

Rijetka je neuvjetovana promjena (Jt'jj), odn. zamjena f > t, kao u rijed: 
jjJiki > jjiiJ. (= neki biljni sok slifan medu); ili promjena: f > b, npr.:J^~J 
> jSL-j ( = posljednji, bezvrijedan) i dr. 
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EH - Zubni suglasnici 

a) NeemfatiCni: i - d, o - 1 

1) Zubni suglasnik j - d 

Od Sumnih suglasnika "d" je neemfatidni zubni praskavi zvudni 
suglasnik, koji odgovara istovjetnom suglasniku "d" u bosanskom jeziku. 

Pri njcgovom obrazovanju vrh jezika prione uz osnovnicu gornjih 
sjekutica, tako da se stvori potpuna pregrada zradnoj struji natiskanoj u 
usnoj supljini. Naglim odvajanjem jezika od zuba nastaje prasak pri 
izbijanju zraka iz usta, a da uz to zatrepere glasne 2ica. 

Pri artikulaciji konsonanta "d" (kao i bezvucnog mu parnjaka "t") u 
arapskom izgovoru desava se da vrh jezika djelimidno dodirne i alveole 
gornjih sjekutica, pa bi "d" i "t" tada bili: zubno-desnicni suglasnici 
(dentoalveolari). Neki ih autori oznacavaju cak kao alveolare, Sto nece biti 
sasvim tacno, jer to nije jedna od bitnih crta njihovog izgovora. 

Neuvjetne promjene suglasnika "d" nisu brojne. Za njih se navodi, npr., 

prijelaz: d > t u rijeci: OjJVj > o_j^i (= krotka deva); d>tu primjerima: lb. 

> '}^a (= oduljeno izgovarati - neki suglasnik); >\Z\ > iUJ (- udaljavanje) i si. 

Brojni su, pak, primjeri uvjetovanih promjena, i to asimilacije krajnjeg 
"d" (kao i t t) u rijed, ili ako iza "d" stoji kratki Vokal, a iduCa rijec podinje 
jednim od ovih konsonanata: t, t, d, t, z, z, s, s, S, g, d. Evo nekoliko 
primjera za krajnje "d": t^'-i: -^ (qat tafarragu = ved su se razisli); dJL& JuJi 
('ab'ia dalika = udalji toga); uli. \ y _ J (lam yuris say'an = nije htio nista) itd. 

Primjeri, medutim, s ispadanjem spomenutog kratkog vokala i 
jednacenjem "d" s idudim konsonantom nakon toga, tesko da de se nadi u 
pravilnom izgovoru, kao Sto je u primjeru (koji s ostalim daje Cantineau): 
Jjlt '>}- (haraz zalimun = jedan nasilnik se povukao) i si. 

2) Zubni suglasnik O - 1 

Od sumnih suglasnika "t" je neemfatidni zubni praskavi bezvudni 
suglasnik, koji odgovara istom takvom suglasniku "t" u nasem jeziku. 

Po svojoj artikulaciji isti je kao "d", samo bez uceSda titranja glasnih zica. 
Kao sto je vec ukazano kod "d", i ovaj suglasnik (t) moze po svom izgovoru 
biti i dentoalveolaran, pri blizem preciziranju mjesta njegovog obrazovanja. 

Vedina foneticara ne osvrde se na mogudnost aspiracije (s_I 'kS) 

konsonanta "t" (kao i d,t), pa ako se ona ponekada i javi kod njih, to nije 
nikako karakteristidno za njih u knjizevnom izgovoru. 
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Uvjetovane promjene ovog suglasnika (t) malo su zabiljezene. Tako se 
navodi prijelaz t > t glagola: cMi > Uilt (osloboditi, spasiti). 

Od uvjetovanih promjena (kako navodi Cantineau) je prijelaz t>hu 
sufisku za zenski rod: -at(un), u pauzi CjJ}), pa se, npr., mjesto: tkl 
(naqatun) pauzi kaze: naqah. On to objaSnjava tako da je, vjerojatno u 
pauzalnom izgovoru, "t" najprije potpuno otpalo (rj. govorilo se: naqa), pa 
se onda iza krajnjeg "a" sekundarno razvilo ono - "h", te se dobio izgovor 
naqah, sa -ah, kao u svim slicnim slucajevima. Treba, pak, naglasiti da se 
to dogadalo s nastavkom-at(un) samo kod imenica i pridjeva zenskoga 
roda u jednini. U ostalim slucajevima krajnje pauzalno -t ostalo je 
sacuvano u izgovoru: c_L (bint = kd), oi^ii (falawat = pustinje), lulls' 
(katabat = napisala je), i sL 

Brojne su asimilacije suglasnika "t". On se iza emfatika s, a, z jednad s 
njima po nadnu izgovora, pa prelazi u emfatifino "t". Taj prijelaz t < t ima 
u primjerima: * _ 1 t- ' -*t (istahaba < istahaba = uzeti za druga); - r U °4 
(idtaga'a < idtaga'a = led); f },U U (iztalama < iztalama < i?talama = 
pretrpjeti nepravdu) i si. Kako se vidi, to se dogada u VIII vrsti glagola s 
paradigmom: [f£\ - ifta'ala. 

U toj vrsti se "t" jednad s prcthodnim suglasnidma: d, $, d, z, s, z, s, d, 
stvarajud od njih geminate (udvojene suglasnike), npr.: ^i'ji (iddana < 
id tana = pribliziti se); '<\\ (iddakara < idtakara — sjetiti se); '*-«^>i (iddaga'a < 
idtag'a = led i si. 

*** 

Konsonant "t" pronominal nih sufiksa: 'o (-ta, -ti, -tu, l_j (-turn) i '^1 
(-tunna) asimilira se s prethodnim "t" (tred radikal glagola, pa od -tt 
nastane:-tt, itd., npr.: L^i (ahattu mj. cjai-1 -ahattu - obuhvatio sam) i si. 
Iza z, d ovako "t" se jednad s njima: jjy (mj. ^zji - uspjele ste). Kada je 
tred radikal "a", moze dod do jednaCenja onog "t" s njime, pa od -dt 
nastaje -aa, u gornjim sufiksima, npr.: jip Cuddu mj. ojl* -'udtu = vratio 
sam se) i dr. 

Postoji i suprotno jedna£enje, naime: tt > tt, ili: dt > tt, kao sto je u 
primjerima: oi- (hutti mj. cJJ~ hutti - Cuvala si); 'SJ ('arattum mj. '£*} 
-'aradtum = htjeli ste) i si. 

Konsonant "t" prefiksa ta- u V i VI vrsti glagola (obiika: tafa"ala, odn. 
tafa'ala) moze se, nakon ispadanja vokala "a" iz toga prefiksa, izjednadti s 
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prvim radikalom glagola, ako je to jedan od slijededih suglasnika: t, t %, d, 
d, z, s, s, s, d, t, ?, stvorivsi od njih geminate, ispred kojih se onda stavi 
prostetski alif s vokalom "i" (tj. \ i-), npr.: J^jj (iz-zammala J^ (tazammala 
- ogrnuti se); '£ju\ (iddaraka< iijl jj = sustizati se) i si. 

U imperfektu ( 'rjU^Ji) glagola V i VI vrste prefiksa ta- se moze ispustiti, 
zbog izbjegavanja ponavljanja istoga sloga, pa se, npr., kaze: J>U 
(tanazzalu mj. Jjlii - tatanazzalu = silazi); J>)^> (tamaradu mj . ja'jUls 
-tatamaradu = pravis se bolestan) i si. 

Kao kod "d", tako i konsonant "t", kada je na kraju rijeci, ill je iza njega 
kratak vokal, a slijedeca rije£ po&nje sa: d, t, t, d, z, s, s, 3, g, d, on se moze 
jednaciti s tim suglasnicima, stvarajucl od njih geminate, kao Sto imamo u 
primjerima: lytli. c-Swl ('askit Tahira!); ^Z'j cJU (qalaz Zaynabu = Zejneba 
rece); L^> cJS-at ('adhalad dayfa-ha = ona uvcde svoga gosta) i si. 

Rijetko ce se javiti ispuStanje spomenutog kratkog vokala, npr.: UltL cJ£> 
(bayyat ta'ifatun = jedna grupa radila je nocu) i si. 

Nekada se asimilacija moze dogoditi izmedu radikala nekih rijeci, kao 
Sto se, npr., desilo u rijeci: i} (vvadd-) ili o} (watt-) od jj\ (watt = kocic). 

Rijec: ^ *. (sitt-) razvila se iz knjizevnog oblika i'.i.'J.* (sayyidat = 

gospoda). 

Do jcdnaeenja (posrednim putem) vjerojatno je takoder doslo i kod 

broja: c - (sittun) i: iJL- (sittatun = Sest), i to preko drevnog oblika £a*« 

(sidiun) i ifju. (sidtatun), nakon Sto je dt preslo u tt. 

B) Emfatifni zubni suglasnici 
1.- Zubni suglasnik jp - d 

Prema savremenom izgovoru, od Sumnih suglasnika "d" je emfaticni 
zubni praskavi zvucni suglasnik, kakav ne postoji u nasem jeziku. 

Pri njegovoj tvorbi vrh jezika prione uz osnovicu gornjih sjekutica, 
prednji mu se dio osloni na desni iznad njih, te se tako stvori potpuna 
pregrada. Srednji dio jezika se ulegne, a straznji uzdigne prema mehkom 
nepcu, dok su usne malo zaobljene. Pri naglom otvaranju te pregrade, u 
ustima nakupljeni zrak, potisnut iz pluca, uz prasak izlazi van, a da pri 
torn glasne 2ice zatrepere. 

Neki fonetiCari, s obzirom na pregradu, obiljezavaju "d" i kao 
zubno-desnicni, zazubni ili, pak, kao desnicni suglasnik, dok postoji i 
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tvrdnja da se on izgovara isto kao £ - z, pa bi "d" tada bio: emfaticni 
meduzubni trljani zvuini suglasnik, tj. ne bi spadao medu praskave 
suglasnike (plozive). 

Ni stari arapski grama ticari nisu "d" ubrajali medu praskave (j_>JLi) 
glasove, nego medu trljane (j-^-'j) suglasnike. Prema njihovom opisu, 
izgovor suglasnika "a" mora se razlikovati od danasnjega. Otvaranje 
pregrade bilo je sporije, a zrak iz pluca izlazio je i bo£no, tj. s jedne ili s 
obje strane jezika (slicjno kao pri izgovoru suglasnika "1"). Po njima, on nije 
bio parnjak neemfaticnom suglasniku "d". To je bio osebujan glas, 
specifiean za Arape, pa su sebe nazivali: jU«JL Cijh>&& = oni koji govore sa 
dadom. U vezi s njegovom tvorbom je i tzv. lJliu^-\°i, tj. izduzenost njegovog 
mjesta obrazovanja. Medutim, tokom vremena, natin njegove tvorbe se 
mijenjao, u ovom ili onom smislu, dok najzad nije dobio onakav izgovor kakav 
smo opisali u pooetku, a koji je pretezan u savremenom knjizevnom jeziku. 

Jos u drevno vrijeme zapazene su neke promjene suglasnika "d", pa 
tako stari arapski filolozi jedan njegov pogresan izgovor, nazivaju: iC> 
S-L*l^ (- slabi dad), koji se (prema Slrafiyu) izgovarao kao i - z, odn. kao 
neki suglasnik koji je stajao izmedu j> i J» (d i z). 

Od njegovih drugih promjena rijetko se javlja prijelaz: d > 1, kao kog 
glagola: JJril^J > '^i[ - lecl (prema paradigmi: ifta'ala). 

Suglasnik "d" se vrlo rijetko jednad sa drugim suglasnicima. Takvo je 
jedna£enje po zvufinosti sa slijededm i= -t u primjeru: f^J^> < *^kli., a ovo 
posljednje je izvedeno prema: ^-^ (tj. paradigmi :mufta'iIun)=onaj koji lezi. 

2. Zubni suglasnik i? - 1 

Od sumnih suglasnika "f je emfatifni zubni praskavi bezvu£ni suglasnik, 
a takav glas u nasem jeziku ne postoji. 

Pri tvorbi ovoga suglasnika vrh jezika pritisne se na osnovicu gornjih 
sjekutida, pa se tako porpuno zatvori prolaz zra£noj struji iz pluda. Srednji 
dio jezika se udubi, a korijen mu se uzdigne prema mehkom nepcu, 
suzivsi tako zdrijelnu supljinu. Jezik i poprarni govorni organi su u 
napetom stanju, a usne malo zaokruzene. U ustima natisnuti zrak, pri 
naglom otvaranju pregrade, uz prasak izbije van, a da pri torn glasne zice 
ne zatrepere. 

Prema nekim istraziva&ma, vrh jezika se pri izgovoru suglasnika "t" 
doti£e i desni (alveola), i to djelimicno ili pretrezno, pa bi se on tada 
mogao svrstati medu: zubno-desniCne (dento-alveolare), ili po nekima, 

105 



medu zazubne (postdentale), ili cak desnicne suglasnike (alveolare). Takva 
precizacija, medutim, nije od neke bitne vaznosti, jer je ovaj suglasnik, po 
polozaju vrha jezika, manje ili vise, ipak jedan od zubnih suglasnika. 

Stari arapski gramaticari ubrajaju se u "t" medu zvucne {i^^^S) 
suglasnike, pa je, mo2da, ono najprije i bilo takvo, ali je u savremenom 
knjizevnom izgovoru obezvu£eno, tj. postalo bezvucno (= CjL^*). 

Oni su zapazili i prijelaz t > t, npr., u rijeci: .—Hi, izgovoreno: talib mj. 
talib (= udenik), i to kod stanovnika istocnog Iraka, vjerojatno pod 
utjecajem perzijskog jezika. Takva promjena (t > t) redovna je i u nasim 
arabizmima, jer je kod nas nepostojedem "t" najblizi naS suglasnik "t", ali 
zato treba paziti pri izgovoru arapskog "t" na njegovu karakteristidnu 
razliku prema nasem suglasniku "t". 

Sludajevi disimilacije kod suglasnika "t" su rijetki, kao sto je, npr.: istli mj. 
knjizevnog: U&~i . Primjeri, pak, asimilacije kod njega se javljaju nesto deSde. 

Naime, kao kod suglasnika "d" i "t", tako i "t", kada bude na kraju rijeCi, 
ili kada iza njega dode kratak vokal, a slijededa rijed podinje jednim od 
suglasnika: d, t, 4, t, z, z, s, s, §, g, d, onda se "t" s njima jednaci, stvarajudi 
od njih geminate: aa, tt, itd. Evo za to nekoliko primjera: jyiS %ji (farid 
Dawudu = Davud je bio prvi); jj-^iLfi iJLU; *s/ (La tuhalih halika r-ragula 
= Ne druzi se s tim dovjekom!); *JL.j \j*LJ\ ('ashaz zamila -nu = razljutio je 
svoga (njegovog druga); i!jW '^ '.-.■ '< (naSSig gara-ka - razvedri svoga 
susjeda) isl. 

IV - MEDUZUBNI SUGLASNICI 

a) Neemfatieni: i - d, d> - 1 

1. Meduzubni suglasnik i - d 

Od sumnih suglasnika "d" je neemfaticni meduzubni trljani zvudni 
suglasnik, pa prema tome ne postoji u bosanskom jeziku. 

Pri izgovoru suglasnika "d" vrh jezika postavi se izmedu gornjih i 
donjih sjekutida, uz malo otvorene usne. Tako se stvori rjesnac za zrak iz 
pluda, koji se trlja izlazedi iz usta, a pri torn glasnice zatrepere. 

U arabizmima naseg jezika "d" se redovno zamjenjuje nasim "z" (npr.: 
jLLUi" j j - Du-1-fiqar Zulfikar), pa treba obratiti paznju na njegov pravilan 
opisani izgovor u arapskom knjizevnom jeziku (u cijim se dijalektima "d" 
zamjenjuje suglasnicima: "d" ili "z"). 
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Suglasnik "d" se jednaci s odredenim drugim suglasnicima, kada stoje 
iza njega, stvarajuci tako od njih geminate, a to su ovi suglasnici: t, d, t, t ?, 
z, s, s, §, g, d- Evo nekoliko primjera takve asimilacije: <tj£ 'iJ-f ('afciad 
Darimun - Darim je uzeo); Atje ^» j !ii «^ijLJ» (ma ra'aytuhu muz zamanin 
tawilin - nisam ga odavno vidio); i)-C '^» uli- V! CinbaS Say' an min yadi-ka 
= baci neSto iz ruke) i sL 

2. Meduzubni suglasnik <i> - 1 

Od sumnih suglasnika "t" je neemfaticni meduzubni trljani bezvucni 
suglasnik, kakvog ne posjeduje na3 jezik. On je bezvucni parnjak 
zvucnoga "d", pa mu po drugim svojstvima potpuno odgovara. 

Suglasnik "£" se tvori tako da se vrh jezika (polozenog vodoravno) stavi 

medu gornje i donje sjekutice, usta su malo otvorena, a jezik tada stvori sa 
zubima tjesnac, o koji se trlja zraena struja potisnuta iz pluda, i to pri svom 
izlasku iz usta, a bez treperenja glasnih zica. 

U naSim arabizmima T se javlja redovno kao "s" (npr. c-jC - Sabit), a u 
arapskom razgovomom jesiku "t" se disimilira u "t" ili "s". Kao i kod "d", 
moramo paziti na pravilan (interdentalni) izgovor glasa "t"- 

U starom arapskom jeziku biljezi se neuvjetna promjena (Ji'4i) t > f , kao 
sto je u primjerima: jy\ > jy! (= nesreda); i^j, > i^ (= velik broj); ^'x>- > sja^. 
(= grob), i dr. 

Spominje se i prijelaz i > s u rijedma: IlIS > '^-13 (=nije, nema); o^U > ^jC 
(= Sesti); ixi > J^L (= sestina). Postoji i dublet: '^Jy pored: 'Jy (- sisati 
svoj prst). 

Kao kod "d", i suglasnik "t" se asimilira sa suglasnicima iza sebe, tvoredi 
od njih geminate, a ti su suglasnici: d, t, t, d, z, z, s, s, 5, g, d. Evo nekoliko 
primjera za to: l^li °c~^! Cib'at tagiran = posalji nekog trgovca) ^jL 'c_i 
('abis Salirnun = Selim se zabavljao); \j^ ^Li '<^Ji JJ (lam yarig Sakirun 
katran = Sakir nije mnogo naslijedio) itd. 

b) Emfaticni meduzubni suglasnici 

Meduzubni suglasnik J» - ? 

Od sumnih suglasnika "z" je emfaticni meduzubni trljani zvucni 
suglasnik, te kao takav on je pamjak suglasniku "d", tj. on ima istu 
artikutaciju kao i z, ali samo bez emfaze. Zbog takvog izgovora Cantineau 
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ga transkribira sa "d". Dried se ZDMG - sistema transkripcije, mi ga ( i ) 
obiljezavamo sa "?", kako se inace transkribira u nasoj arabistici. 

Pri tvorbi ovog r u nasem jeziku nepostojeceg suglasnika (z), vrh jezika 
isturi se nesto izmedu gornjih i donjih sjekutica, stvarajuci tjesnac, kroz 
koji se trlja zracna struja iz pluca, uz treperenje glasnica, dok je srednji dio 
jezika udubljen, a straZnji podignut prema mehkom nepcu. Usne su pri 
tome malo otvorene i zaobljene. 

Obiljezavanje suglasnika ^ sa "z" poteklo je od pogresnog tumacenja i 
opisa njegove tvorbe, smatrajuci ga emfaticnim parnjakom od "z" (ili 
zvucnim parnjakom od "5"), tj. opisujuci ga kao: emfaticni desnicni trljani 
zvucni suglasnik. Kod nas je greskom usao u praksu takav izgovor, tj. sa 
vrhom jezika na desnima (alveolama) iznad gornjih sjekutica, a ne, kako je 
pravilno, izmedu zuba. Takav "desnicm" izgovor suglasnika " _fe - z" javlja 
se i u savremenom egipatskom dijalektu arapskog jezika. 

Kao i "d", "1" suglasnik "z" se asimilira slijededim suglasnicima, kada su 
oni odmah iza njega, ili razdvojeni kratkim vokalom, tvoredi od njih 
geminate, a to su ovi suglasnici: d, t, t, d, t, z, s, s, s, g, d. Evo primjera za 
takvo jednacenje suglasnika "z": ~£Jq'&Ju>A ('ihfad dara-ka = cuvaj svoju 
kudu!); &dl!fiXfi '&£\ ('ayqad dalika 1-gulama - probudio je onoga djecaka); 
llit.uLttl^lJuM (la tugalis sadiqa-na - ne budi grub prema nasem prijatelju!); 
iJL* °j* dC^> && ('ilfad dirsa-ka min fi-ka! - izbaci svoj kutnjak iz usta!) i si. 



V - DESNICNI SUGLASNICI 

a) NeemfatiCni: j - z, ^ - s 

1. DesniCni suglasnik j-z 

Od sumnih suglasnika "z" (neemfaticm) desnicni trljani zvucrii 
suglasnik, koji odgovara suglasniku "z" u bosanskom jeziku. 

Pri tvorbi ovog suglasnika vrh jezika se osloni na desni iznad gornjih 

sjekutica, stvarajuci tako tjesnac, dok su zubi medusobno prima knuti. 
Zracna struja iz pluca, trlja jud se kroz taj tjesnac i izmedu zuba, uz 
treperenje glasnica, stvara piskav Sum, pa se suglasnik "z" (kao i: s, s) 
naziva i "pikavim" suglasnikom (sibilantom, jjL=$'*->j>-)- 
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Pri obrazovanju suglasnika "z" (s) mogude je da se vrh jezika osloni na 
donjc sjekutice ili njihove desni, Sto nijc sasvim standardan izgovor, pa 
prema njemu neki ove suglasnike oznacavaju kao: zubne, odn. 
zubno-desnicne (dentale, odn. dento-alveolare). 

Suglasnik "z" obezvucuje se ispred "s" u "s", a ispred "s" u "s", pa tako 
stvara geminate, npr.: L— J- >*-! ('agis Samiran = Nagradi Semira!); ^-AiN 
ili-j^ (La tagmis sadiqa-ka = Ne namiguj svome prijatelju!). 

2. Desnidni suglasnik (** - s 

Od sumnih suglasnika "s" je (neemfaticm) desnicni trljani bezvucni 
suglasnik, istovjetan nasem "s". On je bezvucni parnjak zvucnoga "z". 

Prema tome, pri tvorbi suglasnika "s" vrh jezika prione uz desni gornjih 
sjckutica {a nekada se osloni na donje zube ili njihove desni, i to djelimicno 
ili pretezno), zubi su medusobno primaknuti, pa kroz tako stvoreni tjesnac 
zracna struja, trljajud se o njega, izaziva pri izlasku iz usta piskav Sum, 
bez treperenja glasnih zica. 

Ponekad se kod "s" javlja neuvjetovana promjena, kao Sto je zabiljezeno 
(Ibn-Ya'iS): o&t mj. ^.ilii i ot3l mj. ^.C&l (zbog odredene rime). Suglasnik 
se "s" moze emfatizirati ispred: t, g, h, q u "s", kao sto vidimo u primjerima: 
*J=>L- > UaLj (- rasprostrt); i_Ll-f > *-ll?i (=obasuti); '»_LV* > *J_= (- presvuci- 
koSuljicu - zmija); 'j^. > jk*^ (= paklena vatra). 

Ispred "z" suglasnik "s" mu se po zvucnosti prilagodi (akomodira), pa 
prede u "z", npr.: S^y, mj. JaLJ (= spuSta) i si. 

Jcdnom "z", koje mu neposredno slijedi, "s" se asimilira, stvarajuCi 
geminatu zz,npr.: fii IiLL*; LrJ' ('albiz zamila-ka ha da = Obuci ovo svome 
drugu!) i si. 

b) EmiatiCni desnidni suglasnici 

DesniCni suglasnik ^p - s 

Od Sumnih suglasnika "s" je emfaticni desnicni trljani bezvucni suglasnik, 
kakav ne postoji u nasem jeziku. 

Nani2e povijen vrh jezika dodiruje donje sjekutice, prednji dio jezika osloni 
se na njihove desni, tvored tako tjesnac. Srednji dio jezika se ulegne, a straznji 
se digne prema mehkom nepcu i pomakne malo unazad. Usne su prilicno 
zaobljene, a zracna struja iz pluca izlazi van, trljajud se o navedeni tjesnac i 
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kroz primaknute sjekutke, pa tako stvara piskav Sum, bez treperenja glasnih 
zica. 

Suglasnik "5" moze se akomodirati slijedecem "d", pa pred u "z", kao u 
primjeru: 'o>y. mj. 'jtu^ = govori istinu i si. 

Emfaticno "$" jednaci se sa "z" iza sebe, pa stvara geminatu: zz, kao 
npr.: ili. Ijuj [ / «il5^ (La tanquz Zaydan haqqa-hu! = Ne okrnji Zejdovo 
pravo!), i si. 



VI - prednjonepcani suglasici 

a) Trljani suglasnik J> - S 

Od Sumnih suglasnika "S" je prednjonepcani trljani bezvuCni suglasnik, 
pa je kao takav ekvivalent naSega "§". 

Pri izgovoru suglasnika "S" vrh jezika se prisloni uz desni iznad gornjih 
sjekutiCa, srednji mu dio prione uz tvrdo nepce sprijcda (pa bi ga 
preciznije trebalo nazvati prednjonepcano-desmfnim, odn. palatoalve- 
olarnim suglasnikom), te se tako stvori udubljen tjesnac, kroz njega, 
trljajud se, zra£na struja iz pluda stvara SuStav Sum. Sredina jezika je 
podignuta prema tvrdom nepcu, a zubi su malo razmaknuti (viSe nego pri 
izgovoru suglasnika "s"), dok glasne 2ice ne trepere. 

Ipak, arapski knjizevni jezik nema fonema "z" (kao zvuenog parnjaka 
od "S"), on se (tj. "z") ipak (kao alofon od "S") javi u izgovoru ispred 
zvucnih suglasnika, npr.: ISjjA ('azdafa = smradti se), JliJil ('azgal = 
poslovi) i si. Mjesto toga nekada se desi njegova disimilacija, npr.: Cm mj. 
i jl^3 (= biljka s mlijec' nim sokom). Prastaro je razjednaf enje u primjeru: 
^-li (= sunce), koje se razvilo iz prasemitskog jezika gdje je glasilo: SamS. 

Rijctko se "$" neuvjetovano mijenja u neki drugi suglasnik, kao Sto je u 
ri jeclma: 5 J— mj. ;j-i. (= zestina); jjjI^ mj. ijjlzJ (- svezan). 

b) Sliveni suglasnik y - g 

Od Sumnih suglasnika "g" je prednjonepcani sliveni zvueni suglasnik, 
djelimiCno slican naSim suglasnidma i "d", s tim Sto se kod njega vrh jezika ne 
povija unazad (retrofleksno) kao kod "dz", niti je "g" palatalizirano kao nase "d". 

Suglasnik "g" obrazuje se tako da vrh jezika prione uz desni gornjih 
sjekutica, pa stvori potpunu pregradu. Prednji dio jezika prisloni se uz 
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tvrdo nepce sprijeda, tvoreci polupregradu (pa je "g", tacnije receno, 
prednjonep£ano-desni£ni suglasnik, odn. palato-alveolar). Ona se, pak, 
lagahno otvara, dok se zracna struja iz pluca trljanjem probija kroz tu 
polupregradu, pa tako nastane sliven suglasnik, ciji je pofetak kao kod 
praskavih, a svrsetak kao kod trljanih suglasnika, a uz to trepere glasnice. 

Kako se vidjelo, "g", koji se danas javlja dijalektalno (u Egiptu i dr.), Hi 

kao "2" (u Tunisu ltd.), a ved su stari arapski gramatiCari ukazivali na 
"pogresan" izgovor suglasnika r - g kao i! - k (zapravo "g") ili kao "S" 
(zapravo "1"), npr,: ' i y~5 mj. jli- {- dromedar); aU^-I mj. ^->-\ (= skupiti 
se), i si. 

Inace, "g" se moze i danas akomodirati u "§" ispred "t", npr.: -l+^I m j- 
'x^\ (= truditi se) i si. 

U savxemenom izgovoru moze se javiti i alofon "c" (bez povijanja vrha 
jezika) fonema "g", i to ispred bezvufnih suglasnika, npr.: l_^Jr^_L! 
('asragtum mj. 'asragtum = osedlali ste) i dr. 

Stari arapski gramaticari zabilje2ili su asimilaciju suglasnika "g" sa 
slijcdecim "z" ili "s", tvoredi tako geminate: zz, odn. 5S, npr.: hy mj. hy~s- (- 
porub - za svitnjak). Po nekim je ovo !jj- vulgaran izgovor. Primjer za 
prijelaz: g > S je: L~i ^il* CaliS Sabiban = lijeCi Sabiba!) i si. 



vn - zadnjonepcani suglasnici 

a) Praskavi suglasnik i3 - k 

Od sumnih suglasnika "k" je zadnjonepfani (ispred vokala: a, u) 
praskavi bezvu^ni suglasnik, a ispred: e, i, on je njegov prednjonepcani 
alofon, te u oba sludaja odgovara naSem suglasniku "k". 

"K" se izgovara tako da se straznji dio jezika (ispred: a, u) digne prema 
mehkom nepcu, a srednji dio (ispred: e, i) prema tvrdom nepcu, praveci u 
oba slufiaja potpunu pregradu. Nakupljerd zrak iz pluca iza pregrade naglo 
je, uz prasak, otvori, bez treperenja glasruh zica. Zbog navedenog opisa "k" 
bi se moglo nazivati i palato-velarom, s obzirom na mjesto njegove tvorbe. 

Neki autori isticu da je arapsko "k" aspirirano, Sto moze da se desi pri 
njegovom izgovoru, all to nije neka njegova distinktivna, bitna osobina. 

Stari arapski filolozi spominju neuvjetovanu (dijalektalnu) promjenu: k > g 
(ili mozda taCnije u "£"), npr.: jte > yU- (kafir gafir odn. Cafir =nevjernik), i si. 
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Oni takoder navode uvjetovanu (dijalektalnu) promjenu: k > g (ili c?) 
zvanu: LiiClSJt , te promjenu: k > s (ili c, 0, zvanu: 'CSlSli ). 

Promjena: k > s javlja se kod zamjenickog nastavka 2. lica jednine 
zenskog roda: £ - ki, i to najprije u pauzi, npr.: 'j^'^'J* (Ko te je doveo?) - 
a potom u kontekstu: <o jSj jJ>JL. (Ma fa'ala rabbu-si bi-hi? = Sta je tvoj 
gospodar uradio s njim?). 

Izgleda da je ~<jS~iSJ,\ bila osobitost izgovora plemena Temim ( *^J), pa 
mozda i plemena Esed (ju-1) ili citave skupine plemena zvana Rebi'a 

Promjena: k > s, si javljala se u istom slucaju kod spomenute zamjenice 

i3 - ki, npr.: ^ ji-i mj. .ily-1 (- tvoj brat) i si. 

Ovo (*~£ $Ji) je bila osobina izgovora u plcmenu Bekr (JQ. 

Po tvrdenju nekih "k" se moze asimilirati slijededm "q", tvoreCi tako 
geminatu qq, npr.: di£> <J ji il»U- &j ('Ida ga'a-q qui la-hu dalika! - Kada ti on 
dode, reci mu to!). Medutim, izgovor bez te asimilacije (k > q) smatra se 
boljLm. 

ZadnjonepCani suglasnici: 9- -g, r--h 

b) - 1. Trljani suglasnik £- g 

Od sumnih suglasnika "g" je zadnjonepcani trljani zvucni suglasnik, a 
takav ne postoji u naSem jeziku (pa ga ne smijemo zamjenjivati s nasim 
suglasnikom "g"). 

"G" se tvori tako da se zadnji dio jezika digne prema mehkom nepcu 
(ispred "i", odn. vise unazad prema resici - ispred: "a", "u"), obrazujuci 
tjesnac. Zracna struja iz pluca, trljajuci se o njega, proizvodi hrapav gum 
(slican gargaranju), uz treperenje glasnih zica. 

Zbog dva moguda mjesta tjesnaca, neki autori svrstavaju "g" medu 
zadnjonepcane suglasnike (velare), a drugi u resicne (uvulare), Sto bi bio 
alofon fonema "g". 

Rijetke su neuvjetovane promjene fonema "g", kao Sto su: ^pt > ' c j~\ (- 
hunjkav); J&j > 'jij (= rado sluSati) i si. 

Rijetki su i slucajevi asimilacije "g" sa "h", tako da nastane geminata: hh, 
npr.: *ii- i^Uj ('Ishah huffa-hu! = Oboji njegovu papucu!) i dr. 
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2. Trljani suglasnik ^-h 

Od sumnih suglasnika "h" je zadnjonepcani trljani bezvucrti suglasnik, kakvog 
nema u nasem jeziku (te treba paziti na razliku izmedu njega i naseg "h"). 

Kao bezvucni parnjak zvucnoga "g", suglasnik "h" obrazuje se (kao i on) 
tako da se zadnji dio jezika digne prema mehkom nepcu (ispred "i"; ill prema 
resici - ispred: a, u), stvorivSi tako tjesnac. Trljajudi se o njega, zracna struja 
stvara hrapav gum (kao kod hrkanja), bez udeSca treperenja glasnih zica. 

Zbog dva moguca mjesta obrazovanja tjesnaca, po nekima je i "h" (kao 
"g") ili velar ill uvular, ved prema slijededem vokalu, kako je gore 
naznadeno, odn. to su samo alofoni jednog arapskog fonema * - h. 

Slicno kao kod "g" i suglasnik "h" moze imati dublete (JI'jU), npr.: 'J^i- 
> 'J& (- mahati) ili: Kl* > f^> (= zvati u pomod), i dr. 

Suglasnik "b" moze se jednaditi sa slijededim "g", pa dati geminatu: gg, 
npr.: Cyj^ fcj^ (La tuwabbig guiama-na! = Ne grdi naSega djedaka!), i si. 



vn - resicni suglasnik J - q 

Od sumnih suglasnika "q" je resicni praskavi bezvudni suglasnik, te kao 
takav ne javlja se u nasem jeziku, pa ga treba razlikovati od suglasnika "k". 

"Q" se izgovara tako da se korijen jezika podigne unazad prema 
zadnjem dijelu mehkog nepca u predjelu resice i tu stvara pregradu. 
Podignuto nepce zatvara prolaz zradnoj struji u nos, pa natisnuti zrak iza 
te pregrade, naglo se probivgi kroz nju, proizvede prasak svojstven ovom 
suglasniku, bez treperenja glasnih iica. 

Prema opisanom izgovoru "q" bi zapravo bio uvulo-velar i to uvular 
prvenstveno ispred: a, u, dok bi ispred "i" bio postvelar. 

Iako se korijen jezika dize prema mehkom nepcu pri tvorbi "q", kao sto je 
to kod emfatika, on nije emfatik, premda ga neki arabisti smatraju takvim. 

Stari arapski gramatidari nisu ga ubrajali medu emfatike (iilk*) nego 
medu tzv. £&■£■£ ili Cj~j^ suglasnike, koji spredavaju ilUi, o cemu de kasnije 
biti govora. 

Sibawaih i drugi svrstavali su "q" medu zvucne suglasnike (ijj^>), pa 
je on vjerojatno i bio takav u njegovo doba, ali prema danasnjem izgovoru 
"q" je bezvucni suglasnik. 

Suglasnik "q" moze se asimilirati jednom "k", koje neposredno slijedi ili 
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je od njega razdvojen kratkim vokalom, npr.: L^i" U^LiJV (la tufarik 
kariman = ne napuStaj plemenitog!); iL& J) °J^S jlU (sabak kulla-hum'ila 
dal i ka = sve ih je pretekao u tome), i si. 

DC - Zdrijelni suglasnici 

1 . Zdrijelni suglasnik 9 - ' 

Od sumnih suglasnika ' je zdrijclni praskavi bezvudni suglasnik, te kao 
takav ne postoji u bosanskom jeziku. 

Pri tvorbi ovog suglasnika zadnji dio jezika se digne i pri torn pomakne 
unazad prema gornjem dijelu Zdrijela, koje se stegne, uz malo uzdizanje 
grkljana. Tako se stvori pregrada u Zdrijelu. Naglim micanjem napetog 
jezika naprijed, pregrada se otvori, pa zraclna struja iz pluda, uz poseban 
prasak gum, izbije van, a da pri torn glasnice ne zatrepere. 

Ovakav opis tvorbe suglasnika 'ayn, tj. kao bezvufnog faringalnog 
ploziva, rezultat je najnovijeg fonetskog ispitivanja, dok se 'ayn dosada 
opisivao kao zvucni faringalni frikativ, o cemu de kona£nu rijec red dalja 
ispitivanja u vezi s tim. 

Zabiljezene su neke neuvjetovane promjene suglasnika 'ayn, kao sto su 

u primjerima (' > h)' <vj > ~j = devte rodeno u proljede ili jesen; '?il^> > k£a 

- dahtati (konj u trku); ('>'): uCt- > <JJ\ = uzburkani valovi; ( '> g): = JjJ 

> ^ii = mo2da. 

Nekada se 'ayn asimilira slijededem ili prethodnom "h" tvoreci 
geminantu: bh, npr.: I ■. '..J- ^ji (Irfah Hasanan = digni Hasana) bjli UJ'ii 
('id bah batudan = zakolji jare); ili pak slijededem "h" obrazujuc'i geminatu: 
hh, npr.: L^ **rj (raga'a mah-hum = vratio se s njima) i si. 

2. £drijelni suglasnik r - ft 

Od sumnih suglasnika "h" je 2drijelni trljani bezvucni suglasnik, kakav 
ne posjeduje nas konsonantizam, pa se on ne smije zamjenjivati s donekle 
slicnim mu naSim glotalnim konsonantom "h" (kako se redovno javlja u 
naSim arabizmima, npr.: haram od: fe- (haram = zabranjen) i si. 

Po svojoj artikulaciji "h" je sliCno suglasniku 'ayn. Naime, pri izgovoru 
suglasnika "h" zadnji dio jezika podigne se, pomaknuvsi se istodobno 
unazad prema zdrijelu. Jezik se pri tome napne, a misld zdrijela stegnu, 
uz lahko podizanje grkljana. Tako se stvori tjesnac u Zdrijelu, kroz koji se 
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trlja zracna struja iz pluca, stvarajuci poseban gum, a bez treperenja glasnih 
zica. 

Neuvjetovano, javlja se prijelaz: h > h u raznim primjerima, kao sto su: 
J^i > j^i (= osusiti se); Vx* > o'jj (= pohvaliti) i dr. 

x - glasniCni suglasnici 

1. GlasniCni suglasnik - $, - ' 

Od sumnih suglasnika ' (koji se zove: Sj_L* - hamza) je glasnicni 
praskavi bezvucui suglasnik. Kao poseban fonem ovaj glas ne postoji u 
nasem jeziku, ali se moze javiti pri emocionalno obojenom govoru ispred 
vokala, kao, npr.: 'uh, 'eno ga, 'ondje i si. 

Pri tvorbi hamze glasne zice prionu jedna uz drugu, te stvore potpunu 
prepreku zracnoj struji iz pluda. Ona se tu nakratko natisne i probije u 
zclrijelo, te dalje van iz usta, proizvevsi praskav sum pri torn, tzv. glasnicni 
(glotalni) udar ili tvrdi nastup. 

Kako same glasnice svojim medusobnim spajanjem tvore ovaj glas, 
onda i ne dolazi u obzir pitanje njihovog treperenja ili netreperenja kao 
kod drugih suglasnika, pa hamza, ustvari, nije ni zvucna ni bezvucna u 
njihovom smislu. Medutim, s obzirom na to da pri njenom izgovoru 
glasnice ne trepere, ovaj se suglasnik svrstava medu bezvucne. 

S obzirom na svoju fiziolosku i akusticku prirodu, hamza je, u ovisnosti 
od fonetske joj okoline i mjesta u rijeci (ili i sintagmi), podloZna razlicitim 
promjenama, Od onih neuvjetovanih najvaZnije su ove tri: 1) njen prijelaz 
u suglasnik 'ayn, sto je rjcdi slucaj; 2) slabljenje njeno u tzv. srednju hamzu 
( '^L ^Ij i'yS ) i 3} gubljenje hamze. Ove dvije posljednje promjene hamze 
£esCe se dcsavaju. Recitatori Qur'ana iz istocne Arabije i Iraka dobro 
cuvaju izgovor hamze, dok oni porijeklom iz Hidzaza dopustaju njene 
razne promjene, vjerojatno pod utjecajem njihovih narjecja. 

1) Prijelaz hamze u 'ayn (' > ') naziva se: I^J^JF, a on se narocito javljao 
u plemenima Temim (»_J) Kajs (^-^), u kojima se, npr., govorilo: ^ mj. 'ji 
(- da), o Ji* mj. jii (- uho), jJlJ> mj. jju» (= predati) i si. 

2) Slabljenje hamze, zvano: Jui^di <. J^jl^Ji ili ^-Jbdi je izgovaranje hamze 
izmedu njenog pravog izgovora (j^iklli) i izgovora nekog samoglasnika 
koji joj slijedi. 

3) Potpuno gubljenje hamze naziva se: JiJl 
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Osim navedenih pojava postoji i prijelaz hamze u neki dugi vokal ili pak, 
u jedan od semivokala (w ili y), a sve se te promjene nazivaju: J0$f\ ili J'j3 

U iducem razmatranju vidjet demo Sta se sve dogada s hamzom, 
zavisno od njenog polozaja u rijeci, tj. da li se ona nalazi: a) na pocetku, b) 
u sredini i c) na kraju rijeci (a posebno u pauzi). 

A - Hamza na pocetku rijeci uglavnom se zadrzava u izgovoru. 
Medutim, prema nekim recitatorima, pocetna hamza se gubi kada dode 
iza krajnjeg suglasnika prethodne rijeci, pri cemu treba uzeti u obzir i 
konsonantsko "w", odn. "y", te - n od nunacije (^yJLsJ), kao i - 1 od 
odredenog clana Cjl^Jji" f*s/), npr.: LiCt oJU, (sa'alat aha-ha mj. sa'alat 
'aba-ha = upitala je svoga oca); \SjjSj5 (law ahadna mj. law 'ahada = kad 
bismo uzeli); 'J*^ °<s* Cay amiru-hum mj.'ay 'amiru-hum = to jest njihov 
emir); ^-\ ULt J— (sal taliban ahara mj. sal taliban 'ahara = upitaj drugog 
ucenika!); [j^fi ('al-anfu mj. 'al-'anfu = nos) i si. 

B - Kod hamze u sredini rijeci treba razlikovati tri slucaja: 1) kada je ona 
izmedu dva vokala; 2) kad je izmedu vokala i konsonanta i 3) kada je 
hamza izmedu konsonanta i vokala. 

1. Kod hamze izmedu dva vokala moze se javiti devet slucajeva, a'a, 
a'u, a'i; i'a, i'u, i'i; u'a, u'u, u'i. 

U grupama: a'i, i'u, i'i, u'u, u'i, po tradiciji, pravilno je slabljenje hamze. 

Grupa; a'a redovno zadrzava hamzu, npr.: jJIj (ta'allaqa = zablistati): ali 
su neki dopuStali i slabljenje hamze u takvim slucajevima, npr.: jLs" 
(kaanna mj. ka'anna = kao da, c4f, raayta mj. ra'ayta = vidio si) i si. 

Grupa: a'u uglavnom cuva hamzu, pa ce se, npr., izgovoriti: L-.jJ 
(ya'ummu-hu = ide prema njemu). Medutim, i u ovom polozaju neki 
dozvoljavaju slabljenje hamze, kao, npr.: '^f. (bausa mj. ba'usa = bio je jak) i si. 

U grupi: i'a, i recitatori i gramaticari dopuStaju prijelaz hamze u "y", pa 
se moze citati: ol (biyanna mj. bi'anna = da); 'J^L suyila mj. su'ila = bio je 
upitan) i si. 

Slicno u grupi: u'a, pa njima hamza moze preci u "w", pa se moze red: 
Jij— (suwal mj. su'al - pitanje) i si. To se moze desiti i kada je hamza na 
pocetku druge rijeci sintagme, npr.: b_j-f jwj~=, pa bi se prema tome cltalo: 
sadiqu wahi-na, mj. pravilnijeg: sadiqu 'ahi-na = prijatelj nasega brata, i si. 

2) Hamza izmedu vokala i konsonata po tradiciji moze oslabiti ili se, 
pak, gubi uz duljenje prethodnog joj vokala, npr.: jX_ (yamuru mj. ya'muru 
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= zapovijeda); ^j>j^ (yuminu mj. yu'minu = vjeruje) i si. Posebno hamza 
slabi u nekim rijeclma (iza vokala "i"), kao sto su: [^ (= kako je los), Jl,(= 
bunar), L_Ji (- vuk), pa se izgovaraju: bisa, blr, dib. 

Opdenito, hamza moze oslabiti ili ispasti ispred konsonanta (u 
zatvorenom slogu), ali bi trebalo da se zadrzi u rijecima: ^u (=nesreda), 
ijXj (= glava), ij& (= pehar), jJjJ (= biser); zatim u: c-W (= dosao sam), i 
slidnim oblicima iz toga korijena. Tako bi hamza ostala i u izvedenicama iz 
korijena: i^ <. t_j ( L_»>. Isto je i s korijenom: ^^, ah se hamza tu moze 
izjednadti sa slijededm V, npr.: i£y_ mj. &j£ (yuwwi mj. yu'wi - smjesti) i si. 

3) Hamza izmedu konsonanta i vokala, i po recitatorima i po 
gramati£arima, moze oslabiti ili ispasti, i to sa ili bez duljenja slijededeg 
vokala, kao kod rije&: sl^JJi ('al-mar'atu = zena), pa se moze reel i: it^Ul 
Cal-maratu) ili zJJl 'al-maratu) i si. 

Po nekim, hamza se u ovakvom njenom polozaju moze izgubiti, pa red, 
npr.: ^i, (sayun) mj. £ja) say'un = stvar);^Jt ('al-maru) mj . l^Jl Cal-mafu 
= covjek), JlJ (yasalu) mj. 'SC^ (yas'alu = pita) i si. 

Prema ovome su nastali odredeni oblici glagola J\'j (= vidjeti), kao sto 
su: isj Cara) mj. &fj ('ar'a = vidim), } (ra) mj. U fir' a = vidi) i dr. 

C - Hamza na kraju rijecl (u pauzi) moze dodi: 1) iza vokala ili 2) iza 
konsonanta. 

Kada je ispred hamze vokal, javljaju se ovi slucajevi: ona moze ostati u 
izgovoru, npr.: TjJj (= rda), Y^.i {= Covjek), \j£-l 'J (= nisam pogrijesio) i si. 

Posebno, pak, ako hamzi prethodi "a", ona se tada moze promijeniti u 
semi vokal, i to u "w", ako bi joj slijedilo "u", npr.: ^LJi'iJLll mj. jOT iifi (=ta 
skupina); a promijenila bi se u "y", ako bi iza nje trebalo doci "i", npr.: c4*j 
^JlJu mj. "jUiL c-li'i (= otisao sam s torn skupinom). 

Ako je pred hamzom "a", a iza nje treba da opet dode "a", onda se 
hamza gubi, a prethodno "a" se dulji u "a", npr.: Suit iLiJ mj. %Jt%$ (= sreli 
smo tu skupinu) i si. 

Inade, tj. i poslije "u" ili "i", hamza moze ispasti, s tim da se prethodni 
vokal produlji, npr.: /J*\ (mj. j£d =dovjek) ili j£.\ (mj. tJ^J = grijesim) i dr. 

Kada je ispred krajnje hamze (u pauzi) neki konsonant, moguda su 
cetiri postupka. 

a) Hamza ostane, a izmedu nje i prethodnog konsonanta umetne se vokal, 
koji moze bib onaj s kraja te rijeci, a koji se odbacio zbog pauze. Evo primjera 
imenice u sva tri padeza: * jjt mj. Tj3' ( \ xl mj. e jj! IjCii mj. ! jlJi(= pocetak). 
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b) Hamza dobije timbar prethodnog vokala i u svim padezima zadrzi 
jedan te isti oblik, npr.: l^J . (buru' - ozdravljenje, itd.), Uj (ridi' = pomoC, 
itd.), ui" (kama' - gljive itd.)- 

c) Hamza se pretvara u "w", ako je u nastavku bilo "u"; u "y", ako je u 
nastavku bilo "i"; a postaje dugo "a", ako je u nastavku bilo "a", pa de u 
gornjim primjerima glasiti, u nominativu: V^Jt ( °pj\ t °jLSS\ ; u genitivu: 
°i/$ <■ '&$ ( Lr^' ' a u akuzativu: 0\ t hji t US3 i si. 

d) Hamze se mijenja u dugi vokal koji mole odgovarati vokalu otpalog 
nastavka, pa <fe u nominativu biti: /J)\ i jS^Ji ( jL£j\ ; u genitivu: <sj5\ ( <^ji 
c^JJi; u akuzativu: \'J)\ ( d'ji t CSM. 

*** 

Hamza, dalje, moze primiti timbar vokala iz prethodnog sloga i imati 
jedan oblik u svim padezima, pa bi u istom primjeru bilo ovako: ^\ < tjpjl 

XSS\ isl. 

**# 

Najzad, hamza se moze izgubiti, pa bude: ^J t a, 1 L£ (bez clana ili s 
njim), ali de u neodredenom akuzativu ipak dobiti nastavak - a (kao i kada 
je sa danom), pa ce glasiti: l^ t &, * Cl*i si. 

*** 

Ovakva promjenljivost hamze do vela je do javljanja nekih dvojnih 
oblika, naro&to kod glagola, kao sto je u primjerima: 'j&~ > 'j3&~ (= uzrujati 
se); $-*• > JL- (= upitati; u imperativu je: Jl. prema normalnom: °jCi = 
upitajO; *V > f^l (= izgraditi), j$ > j,u (= zgrabiti) i dr. 

Ovakve promjene dogadaju se i kod imenskih oblika, kao, npr.: ^.f, 
mj. ^Ij (- glava), jli mj. jli (= stanje), Ji^l mj. Jljl (= pitanje). 

Ispadanjem hamze od iiiU postalo je: jiL. (=andeo); od ;y> nastanje:^ 

ili «^ (= zena); od sCi" bude: sLi" ili CiT (- gljiva); od oT^lS javlja se i: o£a$ i 

si. 

*** 

Kada je hamza treci radikal, u nekim oblicima ona otpada ili prelazi u 
"y", pa, npr., mj.: aysWi. nastane: djW*. ili j^J*U- (=grijesnici) i si. 

Hamza kod glagola vjerojatno otpadne najprije u skraoenom obliku 
imperfekta (tj. u '^'^U\ fjCaUO, gdje se nade na samom kraju rijedi, pa 
npr., od: 'is^L 'J nastane: &£ 'J (- nije izlijecio), i si. 
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Gubljenjem ovakve hamze stvorio se velik broj dubleta, kao sto su: XyA 
i i5^-1 (= zadovoljiti), 'Q- i G (= pripremiti); tils' i Ul5" (- nagraditi), XJ, i C. 
(= stvoriti); Uj i Uj (= zasiti) i dr. 

Kao asimilaciju hamze treba shvatiti neke slucajeve, i to prema 
prethodnom joj suglasniku, kao, npr., u: 3-*- < \y*- (= dio), ili: '^ t ^J (= 
covjek) i dr. 

Slicno tome, hamze se jednaci, s iduclm "t" irufiksa u VIII vrsti izvedenih 
glagola {paradigme: ifta'ala), pa tvori geminatu: -tt-., npr., od: jJ^it bude; 
j^Jl (= osamiti se); ^3l > j45i (= ozeniti se); 'jS^l\ > XUil (= uzeti sebi); ^1 
> j^Li ili 'jJa (- ogrnuti se) i si. 

Nasuprot tome, dolazi do disimilacije, kao kada se sastanu dvije hamze 
jedna pored druge u istoj rijed i, jedna hamza tada slabi ih otpada. Tako u 
IV vrsti glagola, pocetna grupa: 'a' (ispred konsonanta) postaje 'a (pismo s 
sjl. tj. T), npr., mjesto: 'JJ& > 'Ja (= vjerovati) i si. 

Kod grupe 'a+'a moze docl do slijededeg: a) zadrzavanje obiju hamzi, 
npr.: iUX a3^.1i (= Zar si mu to naredio?), imamo, dakle: 'a+'a. 

b) Slabljenje druge hamze, ali oba vokala ostanu, tj. bude: 'a+a. 

c) Slabljenje druge hamze, uz duljenje jednog od ta dva vokala, pa de 
biti: 'a+a ili: 'a+a. 

■ 

d) Ispadanje druge hamze, uz kontrakciju ta dva vokala u dugo "a", pa 
bi tada ostalo samo 'a, npr.: *zJa mj. 'SJJI = zar si mu naredio? 

Kod grupe 'a+ i, druga hamza moze oslabiti, sa ili bez duljenja vokala 
"a", npr., mjesto: liL. d| ('A 'ida mitna = Zar kad umremo?...) 'A 'ida... ili: 
'A ida... 

Kod grupe 'a+' u je isti postupak, pa se svakako slicno moze desiti i s 
ostalim takvim slucajevima (na pocetku rijedi, odn. sintagmi). 

Medutim, do disimilacije dolazi i u slucaju sintagmi kada se sastanu 
dvije hamze, od kojih je jedna na kraju prvog, a druga na pocetku drugog 
dlana neke sintagme. Tu recitatori Qur'aana razlikuju vise slucajeva, a 
postoje i razlike medu njihovim postupcima pri tome. 

Evo tih mogudih (osam) glavnih sludajeva. 

1) Grupa - 'a + 'a po jednim se ispuSta druga hamza, pa se dvoje "a" 
steze u jedno dugo "a", te, npr., citaju: L*i*-1 iU- - ga' agalu-hum mj. ga'a 
'agalu-hum = dosao je njihov rok, a drugi ispuStaju prvu hamzu, pa to 
citaju: ga 'agalu-hum. 

2) Grupa -'i + 'i, po jednima se ispuSta druga hamza, a dvoje "i" se steze 
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u jedno dugo "I", pa, npr., u: ... L-L&" bt tVji mj. ha'ula'i 'in kuntum... (=ovi, 
ako ste vi...) izgovaraju: ha'ula' In kuntum... ili s prijelazom druge hamze 
u "y", pa kazu: ha'ula'i yin kuntum...; drugi, pak, pretvaraju prvu hamzu 
u "y", pa dtaju: ha'ulayi 'in kuntum; tred, opet, ispuStaju prvu hamzu i 
slijedefe "i", pa izgovaraju, dakle: ha'ula 'in kuntum.... 

3) Grupa -'u+' u po jednim redtatorima prva hamza prelazi u "w", pa u 
sintagmi: dudjl fiSy Cawliya'u 'ula'ika = zaStitnika, ti su...), te dtaju, dakle: 
'awliyawu 'ula'ika...); kod drugih, pak, druga hamza prelazi u "w", pa 
kazu; 'awliya'u wula'ika; a tred izbacuju prvi od dva ista susjedna sloga, 
tj.: 'u, pa izgovaraju: 'awliya 'ula'ika. 

4) U grupi: -'a + 'u druga hamza moze slabiti. 

5) U grupi: -'a + 'i druga hamza takoder slabi. 

6) U gnipi: -'u + 'a druga hamza moze pred u "w". 

7) U grupi: -'i + 'a druga hamza moze pred u "y". 

8) U grupi: -'u + 'i, prema vedni recitatora, druga hamza moze pred u 
"w", a neki (Al-Halil, Sibawayh) dopuStaju slabljenje samo druge hamze. 

Disimiladja mole nekad djelovati i kada dvije hamze nisu u dva 
susjedna sloga, nego su medusobno vise udaljene, pa druga hamza mole 
oslabiti, kao, npr., u odlomku: cJUi 'a fa 'anta...= zar ti...), pa bude: 'a fa 
anta...; \JJ$ ('a fa 'aminu = zar su bili sigurni), pa kazu: 'a fa aminu i si. 

U drugim, pak, slicnim slucajevima, hamza se zadrzava u izgovoru, pa 
de, npr., biti: ".J'uUUi ('a fa 'asfa-kum - zar vas je on izabrao), ili u: h%Y (la 
'amla'anna = zaista du napuniti) i dr. 

2. - GlasniCni suglasnik a - h 

Ovo je posljednji od Sumnih suglasnika u arapskom jeziku. "H" je 
glasnicni trljani bezvudni suglasnik, koji dobrim dijelom odgovara 
suglasniku "h" u nasem jeziku. 

Pri izgovoru suglasnika "h", glasne zice, malo razmaknute, prave 
tjesnac o koji se trlja zrarjna struja iz pluda, te idud dalje fonacionim 

kanalom van, ne nailazi vise ni na kakvu pregradu. Trljanjem o glasnice la 
struja stvara gum aspiracije, a bez njihovog treperenja. 

U svim polozajima u rijed u arapskom jeziku "h" je bezvucno, izuzev 
izmedu vokala, kada se javlja njegov zvucni alofon, 

U poredenju s arapskim "h", koje je uvijek glotalno, u nasem jeziku se, 
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pored glotalne varijante, javljaju: uz prednje vokale palatalna, a uz straznje 
velarna varijanfa. 

S obzirom na mjesto tvorbe suglasnika "h" (kao i hamze), neki autori daju 
mu (im) naziv: grkljanski (faringalni). Medutim, naziv: glasnicni (glotali) 
precizniji je za njih, a osim toga neki pojmu "faringal" daju Sire znacenje, 
obuhvatajuti njime i glotale i same farirtgale, a mjesto njihove tvorbe 
vjerojatno nije isto! Pored toga, uzgred spomenuto, i pitanje ta£nijeg opisa 
izgovora suglasnika * i r, te njihovog svrstavanja medu faringale, ostalo 
je u fonetici arapskog jezika jos uvijek nerijeSeno na konacan na&n. 

Ranije je spomenuto tzv. pauzalno "h" (<i~Xl~J\ \ t_»), koje se javlja mj. 
sufiksa - at (un), npr.: U^_, (rihlah = putovanje), a u izgovoru je jedva cujno. 

Suglasnik "h" moze se jedna&ti s prethodnim "b", u geminatu: hh, npr.: 
t'JLi Uiii ('if tab hada mj.: 'irftah hada - otvori ovo!) On se nasuprot tome, 
mole asimilirati i sa sljededm "h" tvoreti opet geminatu: hh, npr.: \j5-jfi 
L> la tukrih Hasanan mj.: la tukrih Hasanan = Ne prisiljavaj Hasana!) i si, 

U dodiru s 'aynom, ispred ili iza "h", opet nastaje geminata: hh, npr.: 
I'JL* y j\ ('irfah hada mj.: 'irfa' hada = Digni ovo!) ili, npr.: [^ *^jj"H (La 
tunabbih Humara mj.: La tunabbih Umara - Ne budi Omera!) i si. - 
Ovakva jedna£ina ( » + f > ^~ ) bila su uobifiajena u plemenu Temim ( j^-j). 



B - ZVONKI SUGLASNICI (SONANTI) 

Na prilozenoj tabeb arapskih suglasnika, u drugu veliku skupinu, po 
naCinu i mjesru tvorbe, poredane su slijedede Cetiri grupe zvonkih 
suglasnika: 1. - bocm, 2. - nosni, 3. - treperavi 14.- polusamoglasnici. Svi 
su oni po prirodi zvucni. 

I - Bo£ni suglasnik J - 1 

Od zvonkih suglasnika "1" je zubni bofni suglasnik, i kao takav 
odgovara suglasniku "1" u bosanskom jeziku. 

Pri tvorbi suglasnika "1" vrh jezika se osloni na osnovicu gornjih 
sjekutida, a rubovi prednjeg mu dijcla prionu uz desni prednjih zuba i 
tvrdog nepca sprijeda, zatvorivSi tako zrafnoj struji iz pluda prolaz 
sredinom usta, pa ona ide kroz poluotvore bocno s obje strane jezika, tj. 
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izmedu njega i oba nepca, naravno, uz treperenje glasnica (sto je 
karakteristika svih sonanata, pa to daljc necemo posebno isticati). 

S obzirom na mjesto tvorbe, neki isrrazivaci suglasnik "1" nazivaju i 
desnicnim, odn. zubno-desnicnim. 

Neki od rtjih isticu da zracna struja pri njegovom izgovoru mote 
prolaziti i samo s desne, odn. lijeve strane jezika. 

Stari arapski gramaticari su savijanje (nanize) prednjeg dijela jezika 
nazivali: cJI^jVi; njegov dentalni, neemfaticni izgovor zvali su: j-J°^, a 
velarizirani, emfaticni: \&'-S\ . 

Pojavu emfaze suglasnika "1", tj. podizanje zadnjeg dijela jezika prema 
mehkom nepcu (velumu) izaziva neki od emfaticnih konsonanata ( &££): 
d, t, s, ? (pa se i ono tada obiljezava: 1), kada stoji neposredno ispred "1", a 
slijedi ga vokal "a" ili "u", npr.: * f £& (fadlun = prednost), £,J3m (matlabun = 
trazenje) pM ('a?lamu = nepravedniji), jL>f ('aslun = korijen) i dr. 

Velarizacija suglasnika "1" desava se i kada se izmedu: s, t (a ne d ili z) i 
"1" nade kratko "a" (a ne "u"), a iza tog "1" dolazi "a" (a ne "u"), npr.: £-*C 
(salahun = ispravnost), u di (talaqa - osloboditi se) i dr. 

Vclarizaciju suglasnika "1" sprecava pojava "i" ispred ili iza njega, npr.: 
iL= (silatun - spajanje, dar), ^iK> (muzlimun = mracan) i dr. 

Po nekima postoji i srednji izgovor, tj. izmedu jJ^ i jljjl - JI uz navedene 
uvjete, s tim da je "1" udvojeno ili da iza njega stoji vokal "u", npr.: ^p> 
(dalla = zalutati), '^JC* (saluba = biti tvrd) i si. 

Velarizacija fonema "1" nema distinktivnu fonoloSku ulogu, pa je iMilfr ^Ui 
tj, emfaticno "1" samo alofon toga fonema u arapskom jeziku. 



Suglasnik "1" ponekad se moze disimilirati u "n", kada je blizu drugoga 
"1", pa neki mj. jJJ kazu: ^J (= moZda), ili mj. Jj govore: °Ji , npr.: (X* '^Jh °^J V 
(ne, nego je trazio ovo) i sL 

*** 

Suglasnik "1" odredenog clana 'al jednati se sa slijedecih 14 suglasnika 
(tzv. '*L-LltSt 'j>j>J>Ji\ ), a ti su: d, t, z, (meduzubni); d, t, d, t, 1, n (zubni); z, s, 
s, r (desnicm) i "£" (prednjonepcano). 

S ostalih 14 suglasnika (tzv. i^lili" J>jy-$), a to su: b. m, w (dvousneni), 
"f (zubnousneno); g, y (prednjonepcani), k, g, b (zadnjonepcani; "q" 
(resicno); ', h (zdrijelni); ',h (glasnicni), suglasnik "1" od clana se ne jednaci. 
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U vezi s ovom asimilacijom treba istadi da se "1" od dlana zadrzava u 
arapskom pismu i pored njegovog jednadenja s odredenim slijededim 
suglasnikom, npr.: LjjUI ('ad-danbu = grijeh). Na pocetku izricaja odredeni 
dan zadrzava svoje 1 ('a). 

U sredini govora razlikuju se tri polozaja dana, sto izaziva njegove 
razlidte promjene. 

1) Ako je ispred dana neki kratak samoglasnik, 'a od dana se gubi, a "1", 
ved prema idudem suglasniku, ostaje ill se s njim jednad,. npr.: ^LjTjlIp (= 
kod vrata), ji-^JLi (= za covjeka mj. ji-^ft , gdje se i ('a) od dana i ne pise). 
Ako je iza J rijed s pocetnim J , onda se jedno J i u pismu ispuSta, npr.: 
-JUL mj. JJsy (= za meso) i slicno . 

Kada je ispred dana dugi samoglasnik, taj de se pisati na uobicajen 
nacm, ali de se u izgovoru skratiti, a i od dana Ce ispasti, npr.: t>\^J( J\ ('ila 
n-nihayati = do kraja), ^liVj^ji (du-1-waghayni = dvolidnjak), jt-iJf^ (fi 
d-dari = u kudi) i si. 

3) Kad ispred dana dode neki suglasnik, dan gubi l,ana mjesto toga 
doda se pomocni vokal "i", npr.: lisxS^ ('ani 1-Madinati = iz Medine). Iza 
nunadje (u svim padezima) stoji to "i", npr.: ^^-Uf -jlJU- (Haliduni s-sahiru - 
cuveni Halid). To se dogada i inace, npr.: jJLJf l _JLJai ('utlubi l-'ilma - trazi 
nauku!) i si. 

Medutim, iza prijedloga ^* pomodni vokal je "a", npr.: ^jJLatf^. (mina 
S-sadiqi - od prijatclja), ali ispred: jJ t J-i t $JA t oUll, taj je vokal "i", npr.: 
<C, T&* (mini bni-hi = od njegovog sina) i si. 

Iza licnih zamjenica: °*_Ji (- vi) i 1_» (- oni), te njima odgovarajudh 

pronominalnih sufiksa: °^S, odn. L_», kao i iza diftona \ '. , kada je on 

nastavak odredenih glagolskih oblika (2. i 3. lice mno2ine muskoga roda), 

pomodni je vokal "u", npr.: £piS" ls3 (= vi ste siromasi); ^Jt It li (=oni su 

iudi); c^J^aJXk^J (= pokazali smo vam kudu); : '. _ -^ if , a -i (= njihova 
milostiva majka); ^-Jftj/, Jj (= zatim su bacili strijele) i si. 

Suglasnik "1", kada je na kraju neke rijed, a slijededa rijed podnje jednim 
od L_~_tJi ^Jj/Ll , moze se s njima asimilirati, narodto kod destica [jj i Ji , 
npr.; 'J^^j j^ '^ l^r, C (= Nisam vidio njega, nego nekog drugog dovjeka); 
^i cJJfj ji (- Jesi li se juder vratio?). Medutim, Sibawayh je isticao da se kod 
J* ovako jednadenje ne vrsi u govoru Hidzaza, pa "1" ostaje nepromijenjeno. 
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II - Nosni suglasnici 

1. Nosni suglasnik » - m 

Od zvonkih suglasnika "m" je dvousneni nosni suglasnik, te po 
izgovoru odgovara suglasniku "m" u nasem jeziku. 

Kako pri tvorbi suglasnika "m" usne naprave punu pregradu za prolaz 
zracnoj struji iz pluca, ona zato prode kroz nosnu supljinu, jer je mehko 
nepce pri tome spusteno. 

Izgleda da je krajnje prasemitsko - m u arapskom jeziku te±ilo da prede 
u - n, kao, npr., u padeznim nastavcima; -un, -in, -an, prema onima u 
babilonskom jeziku: -urn, -im, -am. "M" se, medutim, sacuvalo na kraju u 
nekim zamjeni^kim oblicima: Ljlji t Ljb t l_s" -, te u nekim paradigmama, 
dosavSi na kraj, kao, npr., u imperativu: Li (qum = ustani!) i si. 

Lnace, do prijelaza m > n dolazi, kada se "m" nade ispred nekog dentalnog 
ploziva, tc uvulara i palatala, npr.: J^*[ > J&Z>\ (= uzjahati); jlkL* > jlLl. (= 
kisna kabanica); j|'ju.| > jIjui (= pomoc); &k*\ > *C*I (= izvrsenje); 'J&l >^iii (= 
postati gorak); ^JJ >j*±i (= on je zedan); p-ili > &£s3 (= pomijesas) i dr. 

2. Nosni suglasnik d-n 

Od zvonkih suglasnika "n" je zubni nosni suglasnik, te je istovjetan sa 
suglasnikom "n" u bosanskom jeziku. 

"N" se tvori tako da se vrh jezika osloni na osnovicu gornjih sjekutida, a 
djelimicno i na njihove desni, te tako potpuno zatvori prolaz zracnoj struji 
iz pluCa kroz usta, pa ona, uz spusteno mehko nepce, izlazi van kroz 
nosnu supljinu. 

Zbog dodira jezika i sa desnima, neki svrstavaju "n" medu desnicne 
suglasnike (alveolare). 

Suglasnik "n" izlozen je raznim uvjetovanim promjenama, a izgovor mu 

ostaje sacuvan (to je pojava: y " { uv'i) ispred suglasnika: (velara) g, h, 
(faringala) ', h i (glotala) ', h. 

Medutim, ispred slijededih suglasnika: (labiodentala) "f '; (interdentala) 
d, fc z; (dentala) d, t, d, t; (alveolara) z, s, s; (palatala) S, g; (velara) k, te 
(uvulara) "q", suglasnik "n" im se akomodira, tako sto uzima njihovo 
mjesto tvorbe. Pri tome se javlja nazalna rezonancija iUjl (= hunjkanje), 
koja nastaje u nosnoj supljini ( f^^lUO, bez ikakve artikulacije u ustima, jer 
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su ona zatvorena, a zracna struja iz pluca izlazi kroz nosnice. Ta se pojava 
naziva: s.tli-Yi , a suglasnik "n": sliiJi t ilii. ili: ii_o- (= skriven, odn. lagahan). 

Ispred suglasnika "b", kada je "n" u istoj rijeci, ili je ono na kraju jedne, a 
"b" na pocetku druge, opet dolazi do nosnog izgovora, a "n" se pretvara u 
"m", Sto se naziva: l/$f\,ttptz l$L> (sumbulatun = klas); '^1\ ('imbataqa = 
izbiti - voda); ti*% °$* (mim biladi-na = iz nase zemlje) i si. 

Suglasnik "n" se potpuno jednaCi f^li-Sy" l) sa svim sonantima iza sebe, tj. 
tvori geminate sa: 1, m ,n, r, w, y. 

Medutim, po nekim, jednacenje je ispred: 1, r potpuno, te nema 
hunjkanja ( iliii ), dok je ono nepotpuno ispred: m, n, w, y, s tim da se ova 
dva posljednja suglasnika nazaliziraju, pa postanu nazalnim: wiy, Evo 
primjera za spomenutu asimilaciju "n" u: 1, r, m, n, w, y: 

ili jJ '^ (mil ladun-ka = od tvoje strane); 

otj 'J.- (mar ra'a-hu - ko ga je vidio?); 

eU ^* (mim ma'in = od vode); 

|JL_j bl ('in nasitum - ako ste zaboravili); 

i)Uj 'J» (maw waqa-ka = ko te je zastitio?); 

'^■'ji y (lay yargi a = nece se vratiti) i si. 

Na kraju nunacije (-un, -in -an) suglasnik "n" vjerojatno ima oslabljenu 
artikulaciju, a kako je poznato, ono se u pauzi gubi, dok se u pismu bez 
vokalizacije, ni nunacija ne obiljezava, ali se u akuzativu, u odredenim 
slucajevima pise alii, sto sve treba vidjeti u pravopisu. 



HI - TREPERAVI SUGLASNICI 

Treperavi suglasnik j-r 

Od zvonkih suglasnika "r" je desnicni treperavi suglasnik, ekvivalentan 
nasem suglasniku "r. 

"R" se tvori tako da vrh jezika, obicno vise od jednom, udari treperedi o 
desni (alveole) gornjih sjekutica, naizmjenicno pustajuCi prolaz zracnoj 
struji iz pluCa. 

Suglasnik "r" u arapskom jeziku redovno ima, ne jedan treptaj (tada ga 
nazivaju: iSyilfr s£li), nego najmanje dva, pa i vise s j^iCjf 'S)\, pa su ga stari 
arapski gramatiCari zvali: y.^J\ <3^, tj. suglasnik ponavljanja. 
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Kod suglasnika "r" stari arapski gramaticari razlikovali su dva 
izgovora: jedan "obicni" (tzv. jJ^O i jedan faringaliziran (~j*aJJ), pa su "r" 
u prvom slucaju nazivali: iiv> *i j , a u drugom: ~Cj*& jj 

S tim u vezi ori su razlikovali: iiis.....* <J>$jp-, a to su ovi suglasnlci: ', b, t, 
t, g, b., d, d, r, z, s, S, ', f, k, 1, m, n, h, w, y. Preostali suglasnici, nazivaju se: 
OuiLJ' J>j'j^, a ti su: d, i, z, s, g, h, q. Faringalizirani alofon suglasnika "r" 
(obiljezen sa: "r") javlja se ispred vokala: a, u, Hi ispred nekog od iJJcLL^ 
konsonanata, a iza kojih slijede vokali: a, u, npr.: ilV, (rahmatun = milost); 
gj (rub'un = cetvrtina); j^} Cardun = zemlja); % j^»Jt (qirtasun - papir); Ji^i 
(qarzn - hvaljenje); \J}> (fursatun = prilika); '^'y. ('argama = prisiliti); J>-'j 
('arha = spustiti); Jy (farqun = razlika) i si. 

Naprotiv, ispred konsonanata ilisLS, a iza vokala "i", suglasnik de "r" 
imati svoj "obican" izgovor, npr.: *^y (mirgalun - lonac). Medutim, ako je 
u ovom sludaju ispred "r" vokal "a" ili "u", tada Ce "r" biti, il^Ju npr.: zJ^. 
(mardudun = vracen), oL-y (fursaanun = konjanici) i si. 

Kada, pak, iza "r" slijedi neki od onih CiHU. konsonanata, pa zatim 
vokal "i", moguda su oba navedena nacina izgovora, ali je u ovom sludaju 
fiesd jSjli , pa de, npr., biti: U_j>\> (murdi'atun ili murdi'atun = dojilja), i si. 

Ispred vokala "i", te semivokala "y", suglasnik "r" c?e se ditati "obicno", 
npr.: j^J» (maridun = bolestan), S_/> (Maryamu = Merjema) i dr. 

*** 

Neki rccitatori Qur'ana dopustali su asimilaciju: r > 1 ispred "1" (tj. 
stvaranje geminate: -11-, dok su je drugi smatrali neispravnom, npr.: LTjiu 
(fa gfil la-na mj.: fa gfir la-na = pa nam oprosti!), ili: J_£j ^L— (sahh'ara 
la-kum = potcinio vam je) i si. 

IV - POLUSAMOGLASNICI 

To su sonanti (naslijedeni iz prasemitskog jezika) koji imaju dvojnu 
prirodu izmedu vokala i konsonanata (pa bi se mogli nazivati i 
polusuglasnicima). Pri njihovoj tvorbi, na odredenim mjestima, stvara se 
polupregrada, nesto uza nego kod vokala, ali pri prolasku zradne struje 
kroz nju, govorni organi se podese za izgovor slijedeceg vokala, pa se oni 
zato zovu i: kliznim glasovima (kliznicama). Od vokala su kraceg trajanja, 
manje zvucni, uz pratnju izvjesnog Suma, ali i pored svega toga, blizi su 
vokalima nego ostali sonanti. U sastavu arapskog fonetskog sistema 
javljaju se kao konsonanti i kao drugi elementi diftonga. U odredenim 
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slucajevima semivokali prelaze u najblize im vokale, i to: w > u, a y > i, 
dolivljavajud nekad i izvjesne druge promjene, koje ce se u daljem 
izlaganju takoder razmotriti. 

1. Polusamoglasnik j - w 

Od zvonkih suglasnika "w" je dvousneni polusamoglasnik, te kao takav 
ne postoji u bosanskom jeziku (pa se ne smije zamjenjivati s nasim 
zubno-usnenim suglasnikom "v"). 

Svrstavanje semivokata "w" medu trljane (frikative) ili strujne (spirante) 
suglasnike nije odgovarajuce za ovaj polusuglasnik, iako on u nekim 
svojim varijantama, moze imati takvu osobinu u izvjesnoj mjeri. 

Pri izgovoru glasa "w" zadnji dio jezika se digne kao za visoku tvorbu 
vokala "u". Usne su zaobljene, ostavljajudi zracnoj struji manji otvor nego 
kod "u", te ona pri prolasku kroz njega pravi odreden slabiji Sum. 
Sudjelujudi govorni organi su napeti, a pri izlasku zraka iz usta, oni naglo 
prelaze u polozaj za izgovor iducega glasa. 

Izgleda da je "w" u odredenim slucajevima ispalo, kako se obicno 
smatra, narocito izmedu dva kratka vokala (izuzev u grupi: uwa, gdje se 
sacuvalo), npr.: '$s < '£J (= reC); jU» < ~£jjm (= biti dug); Lili- < Lj_ji- {- bojati 
se); j±S < jju ali: j-La (= pojavi se) i dr. 

Izgleda da "w" ispada i izmedu kratkog i dugog vokala (izuzev u 
grupama: awa, gdje "w" ostaje u izgovoru), npr.: |pLS- < j^ii- (= ostali su); 
'tr^fi < 'jiy^s. (= one su zadovoljne); jjilJ < Jj^ (~ dtaju); ^j>4 < &>y~ (= 
one osvajaju), i si. Medutim, "w" ostaje, npr., u: QJD (= njih dvojica su 
zaboravili); jiy*LJ (= njih dvojica su darezljivi) i dr. 

Ipak, navedena pravila nisu svagdje strogo primjenjivana, a narocito kod 
imenskih oblika. Tako, npr., kod pridjeva paradigme: fa"il, sa drugim 

radikalom "w". nema ispadanja toga "w" i kada je izmedu kratkog i dugog 
vokala, pa ce, npr., biti: Jj^t (= tawil - dug), te kod svih pridjeva toga oblika. 



Semivokal "w" iza vokala "u", a ispred nekoga konsonanta stapa se s 
njim u dugo "u", npr.: ^ < *JJ (= svjetlost); 4*-^ < ai-^ (= nalazi se), i si. 

Iza vokala "i" najprije "w" prede u "y", a onda grupa - iy, ispred vokala 
ostaje, a ispred konsonanta moze predi u dugo "i", npr.: iLy < jli^. (= 
obecanje); ali: %a < jfj* (= kuc"e) i dr. 
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Izmedu dugog "a", te kratkog "u" ili "i", suglasnik se "w" pretvara u 
hamzu, npr.: *ul. < jCl (= nebo); JJL- < 3_jC (= prosjak). 

"W", naprotiv, ostaje kada se nade izmedu dugog "a" i kratkog "a", npr.: 
Jjli (nawala = dodati). Medutim, u akuzativu imenica, "w" se gubi prelas- 
kom u hamzu, i to po analogiji s nominativom i genitivom, gdje ono 
takoder prede u hamzu), npr.: is.U_- (mj. !jU_^ , a ciji je nominativ: j.Ul- (= 
nebo), a genitiv: *£!. i si. 

Suglasnik "w" asimilira se sa "y", koje dode ispred ili iza njega, tvored 
tako geminatu -yy-, npr.: A$ < A'JA (= dani, s prijelazom: yw > yy); 'Jf < j£ 
(= przenje, s prijelazom: wy > yy) i si. 

2. Polusamoglasnik <s - y 

Od zvonkih suglasnika "y" je prednjonepfani polusamoglasnik, pa je 
kao takav istovjetan nasem fonemu "j". 

Pri tvorbi glasa "y" jezik se malo pomakne naprijed, a svojom sredinom 
digne prema tvrdom nepcu, sliCno kao kod vokala "i", samo stvorivgi neSto 
manji prostor za zracnu struju iz pluca. Usne su pri torn neSto manje 
razvuCene nego kod "i". Pri samoj tvorbi "y" govorni organi naglo prelaze 
iz prvobitnog polozaja u postavku za izgovor slijededeg glasa. 

Kako "w", tako i "y" neki autori svrstavaju medu frikative, odn. 
spirante. Iako se u nekim varijantama izgovora glasa "y" (tj. njegovim 
alt'onima) mo2e donekle javiti i frikcija, ipak ga je bolje ukljudti medu 
sonante, a u grupu semivokala. Naime, "y" je blisko vokalu "i", dolazi kao 
drugi dan diftonga: ay (ai), a uz to je, kao i "w", u arapskom 
konsonantizmu, najviSe izlozeno raznim promjenama, pa ih (tj. w, y) stoga 
nazivaju: iLj\J>jJ>- (= slabi suglasnici). 

Kao Sto je "w", tako je i "y", izgleda u sli£nim sluCajevima, bilo sklono 
ispadanju, a narodto ako bi se naSlo izmedu dva kratka vokala, osim u 

grupi: iya, u kojoj se sa£uvalo. Tako je "y" ispalo, npr., u: JC < jll- (-ted); 

tsjjj ('^JjJ (= znaS); ^>CJ\ ^j < ^lUf^ (= u proslosti). Medutim, u 

akuzativu i konjuktivu "y" ostaje: '^(ji ('ar-ramiya = strijelca); ^J 'Ji (Ian 

yagziya = nece nagraditi) i si. 

Izgleda da "y" ispada i izmedu kratkog i drugog vokala, izuzev u 
grupama: aya i iya, gdje ono ostaje, npr.: ijo < \y_ 7j (= uveli su); dyj < oyJji 
(= bacate); j-iJ--5 < OhHiA^ (= putujeS nocu), i si., ali ostaje, npr., u: JLJ 
(layalin = nod); dC* ('iyan = videnje) i dr. 
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Navedena se pravila cesto ne primjenjuju (usljed analogije), pa 
nalazimo izuzetke od njih, osobito kod imenskih oblika, gdje je morfoloski 
sistem labavije ustrojen nego kod glagola. Tako sve mno2ine tipa: fu'ul - 
zadrzavaju "y" izmedu kratkog i dugog "u" (dakle, suprotno navedenom 
pravilu), npr.: "jjl, (suyul = bujice), ^^> (duyuf = gosti) itd. 

Iza vokala "i" glas "y" se stapa s njim u dugo "I", npr.: J_>- < j4*- (gtl < 
giyl = pokoljenje); &%* < oul. (mlqan < miyqan = lahkovjeran) i dr. 



Izmedu dugog "a" i kratkog "i" ili "u" buglasrdk "y" pretvara se u hamzu, 
napr.: jJ-iL» > J-^ (mayil > ma'il = naget); ^ui > sLii. (hafayun > hafa' = 
potaja, tajrta) i si. 

Naprotiv, izmedu dugog i kratkog "a" suglasnik "y" se odrzava, napr.: 
'JX, (bayana = napustiti), ali , nasuprot tome, po analogiji sa drugim oblici- 
ma, "y" i u ovakvom polozaju prelazi u hamzu, pa <te od: tui- (hafa 'an, 
genitiv: {.ui. (hafa 'in), u akuzativu biti Ulli- (hafa'an, a ne po ovom pravilu: 
i^Ui- - bafayan) i si. 

Izmedu ostalog, Cantineau, u vezi s glasom "y" isttee i pojavu zvanu: 
U^J-uJi, tj. tendenciju udvojenog "y" da prede u "g", ali je to bila dijalektal- 
na pojava. 15 



ARAPSKI VOKALIZAM 

Uz ono Sto je u opdem dijelu receno o vokalima, ovdje bi se dale joS 
neke prethodne napomene u vezi s njima. 

Jednostavni arapski vokalni sistem (naslijeden iz prasemitskog jezika i 
dobro o£uvan), sastoji se od tri kratka i odgovarajuda im tri duga vokalna 
fonema, i to, kratki: a, i, u, te dugi: a, i, u, Sto se moze predstaviti 
dijagramima: 



15) Vidi: Cantineau, op.cit. (nasa bilj. 1), str. 86-87, gdje on navodi primjere: jl*> J^ { .= 
jelcn), ali na kraju rijed, u pauzi: ',j^S > V4^ ( - Fukajmija, tj. tovjek iz plemena Fukajm 
,4ij). Ova osobenost javljala se u plemertu Hanzala (al&£.), a susretala se i u plemenima 
Kuda'a (ii-Lii). Sa'a (,w) i Tcmim {*—;). 



9 - GRAMATIKA ARAPSKOG 1EZ1KA 
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Ranije je re£eno da su dugi vokali zasebni fonemi, te da imaju 
distinktivnu funkciju (razlikovanja zna&nja rije£i), npr.: ^'j* = on je znao, a 
(Sj\* - on jc laskao; ^ = aloj, a J1r ^> = strpljiv; = fa] priblizi se!, a: \y>\ - 
pribli±ife se! i dr. 

lako osnovni arapski vokali uglavnom imaju glasovnu slicnost s nasim 
odgovarajudim vokalima: a, i, u, ipak, s obzirom na postojanje jos nasih 
dvaju vokala: e, o, te vokalnog "r", pa na razlike izmedu vokalnih alofona 
u nasem i arapskom jeziku, ne smijemo se mnogo oslanjati na izvjesne 
mcdusobne slifnosti pri razlikovanju osobitosti tih dvaju vokalnih 
sistema. 

U odnosu, pak, na spomcnutc kardinalne vokale, polozaj arapskih 
vokala mogao bi se prikazati i opisati na slijedeci naCin, i to prvo na 
dijagramu, na kojem su pored navedenih grani£nih vrijednosti (i, u,) i one 
izmedu njih, naime: e - poluzatvorena srednjovisoka vrijednost; €- 
poluotvorene srednjoniska (smjeStene izmedu: i - a), te: o - poluzatvorena 
straznja, i najzad: - poluotvorena straznja (smjeStena izmedu: u - ). Tako bi 
se polozaj arapskih vokala, prema tim kardinalnim, mogao pokazati na 
slijedeoem dijagramu: 




u 



u 

o 

j 



Na osnovu ovog pojednostavljenog prikaza, za arapske vokale, a u 
odnosu na kardinalne, kojima su bliski po svome polozaju, moze se kratko 
red da se arapsko "i" iz go vara: s manje uzdignutim prednjim dijelom 
jezika, i malo povucenijim unazad njegovim straznjim dijelom; 

arapsko "u" ima: manje uzdignut straznji dio jezika, a vise prema 
naprijed pomaknut njegov prednji dio: 

arapsko "a" stoji izmedu kardinalnih vokala: (sredisnjeg) "a" i straznjeg 
" a ", uz vrlo malo podignut jezik. 
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Medutim, to su neke opce osobitosti tvorbe arapskih vokala, a njihov 
stvarni izgovor podlozan je manjim ili vedm varijacijama u zavisnosti od 
okolnih glasova, a narodto konsonanata, s obzirom na njihovu ulogu 
nosilaca osnovnih znacenja u arapskom jeziku. Zato ga neki, pored 
ostalog, i nazivaju "konsonantskim" jczikom. Zbog te njihove semantieke 
vaznosti ved je utjecaj konsonanata na izgovor vokala, nego obratno, pa 
otuda, kako £e se dalje pokazati, dolazi do pojave velikog broja vokalnih 
alofona ( j^Ji) u arapskom jeziku. 16 



ARAPSKI KRATKI SAMOGLASNICI 

Drevni arapski jezik dobro je sacuvao jednostavni prasemitski sistem 
vokala uopde, pa tako posebno i kratkih vokala od tri osnovna timbra: i, u, 
a. Kratki vokal u arapskoj fonetici zvao se: ii^J-Ji (=pokret). Vokal "i" 

naziva se: *^SM , "u" je: '^& , "a" je: t^iji 

Osim ovih kratkih vokala, stari su arapski gramatiCari poznavali su i tzv. 
ultrakratke vokale, nazivaju d njihovo javljanje rijedma: %J hJ±- s £'\ t ^$)\ ili 

Razlike u kvalitetu vokala zavise od okomitog i vodoravnog polozaja 
jezika, od oblikovanja usana i velidne otvora usta. 

Pod utjecajem okolnih konsonanata na vokale u prvom redu, uz ostalc 
popratne faktore njihove tvorbe, nastaju manje ili vede varijacije u 
njihovom izgovoru, odn. razni vokalni alofoni. Kako de se vidjcti, njihov 
broj ce biti manji kod vokala "i" ili "u" nego kod "a", zbog vedh 
mogudnosti njegovog obrazovanja. 

Kratki samoglasnik "i" 

Vokal "i" je, prema ranijem izlaganju, a s obzirom na polozaj jezika, te 
ulogu usana i otvor usta: prcdnji visoki razvuceni samoglasnik. 

Naime, "i" se tvori tako da se prednji dio jezika podigne naprijed prema 
tvrdom nepcu, a njegov vrh dodirne donje sjekutice. Usne su pri torn 
razvucene, s mahm otvorom usta. 

ZracJna struja iz pluda, uz trepercnje glasnih zica, ne nailazi ni na kakvu 



16) O vokalnirct alofonima mo2e so vidjcti ncSto opSirnije u knjizi S. Jankovica (op.cit., str. 
209-121). 



CRAMATIKA 
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pregradu na svome putu kroz cijeli fonacioni kanal naizvan, Sto se 
dogada kod svih vokala, pa se to u daljem prikazivanju njihovog izgovora 
nece vise posebno isticati. 

Svaki konsonant na svojstven nadn djeluje na izgovor iduceg vokala, 
medutim, odredene gnipe medusobno fonetski srodnih konsonanata 
djeluju u torn pogledu na slican nacin, pa Ce i vokalna varijanta iza njih 
biti, takored ista. Zato se i alofoni pojedinih vokala odreduju bilo po 

pojedinom konsonantu bilo po grupi odredenih srodnih suglasnika, a koja 
utice na njihov timbar. 

Na osnovu svega toga vokal "i" bi se javijao uglavnom u slijedeCim 
alofonima: 

1 ) Prvi bi bio onaj alofon vokala "i" koji dolazi uz ved broj konsonanata, 
i to uz one pri djoj se tvorbi prednji dio jezika podiie unaprijed prema 
tvrdom nepcu. To su konsonantske grupe po mjestu artikuladje, od 
bilabijala do palatala, naime: b, m, f, d, t, 1, m, n, d, i, z, s, r, £, g, y, te velar 
"k" (a iskljutivSi: "w" i emfatike: d, t, Z, §). Ova varijanta vokala "i" najbliza 
je kardinalnom vokalu "i", ali je jezik pri izgovoru ove varijante vokala "i" 
malo ni2e spuSten i malo vise povucen unazad nego kod kardinalnog "i", 

Evo nekoliko primjera ovog alofona vokala "i", u kojima je on obiljezen 
u transkripciji kao "i": c_L (bint - kd), J^L- (mingal - srp), Jj^j (firaq - 
rastanak), jliJo (DimaSq - Danask), ^ (tibn - slama), pL*J (ligm - uzda), 
jj-l~' (mibrad - turpija), ^jlj (nida'- zov), ^fp (dira' - lakat), jJLs 
(liql-teret),;jl_lj (ziyarat - posjeta), ejj— . (sidrat - lotos), Uij (ridan - 
zadovoljstvo), w^Lj-i (Sihab - meteor), i^t^r (girab - torba), j^-j (layyin - 
mekahan), ^ \J& (kifah - borba) i dr. 

2) Drugi alofon vokala "i" (obiljezen sa: "i" = javlja se iza emfatika: d, t 
z, s. Pri njegovoj tvorbi jezik je manje uzdignut nego kod prethodnog 
alofona, ali zato vise povucen unazad, pa bi se ovo moglo nazvati 
srediSnjim visokim ostvarenjem vokala "i", kao Sto je u primjerima: *L_> 
(diya'- svjetlost), jli? (tifl - dijete), 'J& (laziya - plamtjeti), oClj» (sibyan - 
djeca) i si. 

3) Tred alofon vokala "i" (transkribiran sa: " i' ") nalazimo iza konsona- 
nata: g, h, q, w. Kod njih je straznji dio jezika uzdignut prema mehkom 
nepcu i neSto povuceniji unazad nego kod prvog alofona ("i"), a manje 
nego kod drugog alofona ("i"), dakle, negdje izmedu te dvije varijante, kao 
Sto je u primjerima: L—i-'j (ragiba=zeljeti), j-i'jlj- (tuda'-prijevara), '^Sj 
(raqiya-uspeti se), jCj (wi'sad-jastuk) i dr. 
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Sli£an je timbar vokala "i" kada dode iza faringala: ' i h (pa je obiljezen 
tako sa: "i"), samo ipak specifican, s obzirom na to da jezik ovdje zauzima 
znatno nizi polozaj nego kod onog visokog, jer se ovdje jezik povlaCi 
nazad i svojim korijenom spusta pri izgovoru tih dvaju konsonanata, kao 
u primjerima: 'wJ (U'lba = igrati), ^U- (bibr - tinta) i dr. 

*** 

Kod glotala "h" istaknuto je da je arapsko "h" uvijek samo glotalno, za 
razliku od nasega "h", koje u odredenim slucajevima moze biti i palatalno, 
odn. velarno. Stoga su usta pri tvorbi arapskog "h" vise otvorena, te je tako 
i kod ove varijante vokala "i" iza "h" (pa je i ona zato obiljezena sa: " "i "), 
npr.; olgl ('Al-Hindu = Indija), ^1. (sahira - bdjeti), *_* (fl-hi = u njemu) itd. 



Kratki samoglasnik "u" 

Ovaj samoglasnik je, u vezi s naprijed recenim: straznji visoki 
labijalizirani samoglasnik. 

Pri njegovom izgovoru jezik se pomakne unazad, a korijen mu se digne 
prema mehkom nepcu. Usne se pri tome zaokruze i malo isture, uz srednji 
otvor usta. 

Kod vokala "u", a u vezi s djelovanjem na njega prethodnih 
konsonanata, mogu se razlikovati njegovi slijedeci alofoni: 

1) Kao kod vokala "i", (u prvoj njegovoj varijanti) uz iste one 
konsonante, koji se obrazuju u prednjem dijelu usne Supljine (od bilabijala 
do palatala, isklju&vSi emfatike), iza velara "k", te glotala ' i h, vokal "u" 
ima straznju visoku tvorbu (blisku polozaju kardinalnog vokala "u"), 
npr.: J-JL (bulbul - slavuj), lj (wudd - ljubav), j - r i»* (sufun - lade), cJJj 
(tubtu = pokajao sam se), iij (tulut - trecma), JJL ^. (surur - radost), ^i- 
(guz' - dio), kJ^ (kutub-knjige), (uhra - druga), j4l- (sahula = biti laliak, 

ravan) i dr. 

*** 

Iza velara g i b (kod kojib se korijen jezika podize prema straznjem 
dijelu mehkog nepca), usljed veceg otvora usta (nego kod "k", i dr.), ova 
varijanta vokala "u" bit ce otvorenija, zbog nizeg polozaja jezika, npr.: J^X _ 
(gubar - prasina), y-^ (sahuwa = biti darezljiv) i si. 

2) Ovaj drugi alofon vokala "u" (oznacen sa "u") javlja se iza emfatika 
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(d, \, z, s), kod kojih se jezik pomice unazad, a udubljuje u svojoj sredini, 
pa je jezik pri izgovoru ovog alofona ("u") polozen nize i vise unazad nego 
kod prethodnog alofona, kao, npr., u rijecima: '^jjj. (duriba - bio je 
udaren), jjij (batu'a = bio je spor), _li (zulmun = nasirje),^-^ (ba$ura = 
gledati) i dr. 

3) Iza faringala ' i h, kod kojih se jezik pomice unazad i spusta nize 

nego kod "u" (a jos nize nego kod "u"), pa je ovaj treci alofon (obiljezen sa 
"u") najotvoreniji i zbog vece otvorenosti usta nego kod prethodna dva 
alofona, te se on po svome izgovoru blLzi kardinalnom vokalu "o", npr.: 
dj^ ('uyunun = oti), Li/, (rahuba = biti prostran) i si. 

Iza uvulo-velara "q", kod kojega se korijen jezika, digavsi se, nasloni na 
straznji dio mehkog nepca, pri femu se usta otvore vise nego kod 
emfatika, a manje nego kod laringala, te je "u" ovdje nesio zatvorenije 
(nego sto je bilo uz faringale ili emfatike, ali je ono ipak blize ovim 
drugim, pa se opet oznacava sa: "u"), npr.: oi* (qultu = rekoh), ^£>. haqura 
= biti bijedan), Sy. (bargun = munja) i dr. 

*■*-*■ 

Kod spojene licne zamjenice treCeg lica muskog roda: \ (hu), pi. Li 
(hum), vokal "u" se asimilira s prethodnina: i, i, ay, pa prelazi u "i" odn. "i", 
npr.: ^_J (bani-hi = njegovih sinova); vU J& Cala babihi = na njegovim 
vratima); '. s - '-j (rabbi-him = njegovog gospodara); [. j , U ('abi-him = 
njihovog brata); L^ Id (laday-him - kod njih) i si. 

Za razliku od drugih semitskih jezika, koji su sacuvali prasemitske 
vokale: "a", "i" ispred labijala (i labiodentala), u arapskom jeziku, a pod 
utjecajem tih konsonanata. oni su preSli u vokal "u", npr., u rijecima: *_J 
(lubbun - razum), p! ('ummun = mati), Jk& (zufrun = nokat) i dr. 

Kratki samoglasnik "a" 

Prema spomenutim uslovima za odredivanje kvaliteta vokala, "a" je 

sredisnji niski vokal, s neutralnim oblikom usana. 

Pri tvorbi samoglasnika "a" jezik se najnize spusti, ne pomaknuvSi se ni 
naprijed ni nazad. Usne su pri torn u nekom srednjem polozaju, a usta su 
najvisc otvorena (u pored en ju s ostalim vokalima). 

Medutim, pod utjecajem susjednih glasova, a narodto prethodnih mu 
konsonanata, vokal "a" manje ili vise mijenja svoj timbar, tj. javlja se u 
odredenim raznim alofonima. 
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1) Iza konsonanata: w, g, h/, h, ', kada je jezik u najnizem polozaju, 
vokal "a" se javlja kao sredisnji niski alofon, ali s izvjesnim razlikama, s 
obzirom na to koji mu konsonant prethodi. 

Iza "w" i "q", iako se jezik malo pomice unazad, "a" ipak ima svoju 
sredisnju nisku tvorbu, npr.: Vj, (wardun = ruza), Lii (qalbun - srce) i si. 

Iza "g" i "h", iako se korijen jezika di2e prema mehkom nepcu, jezik pri 
prijelazu na izgovor vokala "a" zauzme srediSnji niski polozaj, npr.: y^ 
(gazwun = osvajanje), ^J. (hamrun - vino) i dr. 

Iza ' 1 h, korijen jezika se digue i povuce prema zdrijelu, ali se pri 
prijelazu na tvorbu vokala "a" spusti, pa taj vokal tada ima svoj srediSnji 
niski polozaj, npr.: "Sx* ('adlun = pravda), jl^- (hablun = uze) i dr. 

Iza ' i h, jezik se pomakne neSto naprijed, ali vokal "a" zadrzi uglavnom 
svoju srcdiSnju nisku tvorbu. Medutim, neki ga tada izgovaraju kao 
otvoreno "e" (biljezeno kao: "a"), tj. kao vokal koii stoji izmedu kardinalnih 
vokala: "a" i " t ", npr.: ^\ ('amrun - zapovijed), ji (hal = da li) i dr. 

*** 

2) Iza konsonanata: b, m, f, te onih kod kojih se jezik digne i pomakne 
naprijed, a to su: d, t, 1, n, d, I, z, s, r, 5, g, y, k, i to u otvorenom slogu 
ispred svih konsonanata, a u zatvorenom slogu samo kada je neki od ovih 
konsonanata prvi dan toga sloga, onda se vokal "a" javlja kao "a" 
(otvoreno "e"). mSr-: 3J1 (bardun = hladnoca), ^ (man = ko), ,j (famun = 
usta), Uji (darbun = put) ji (tallun = brezuljak), "jJ (labanun - mlijeko), 
f\J (nawmun = san), jJj (day kin = rep), ^LJ, (tamanun = cijena) j^j 
(zamanun - vrijeme), c4~- (sabtun = subota), jT, (ramlun - pijesak), i _ r li 
(Samsun = sunce), j-U- (gasadun - tijelo), £jJ (yawmun = dan), '_JLr 
(kalbun = pas) i dr. 

Iza gornjih konsonanata, a ispred dugog "i", vokal "a" kao prednja 
zatvorena varijanta (koja stoji izmedu kardinalnih vokala: t - i ) tj. "e", 
npr.: j_X (belidun = glup), J**j (zemilun = drug), -l>-u- (gedidun = nov), 
'^/ (kerimun - plemenit) i dr. 



3) Iza emfatika (d, t, z, s), kod kojih se jezik pomice unazad i dize prema 
mekom nepcu, vr£i se i velarizacija vokala "a" (pa se on biljezi sa; "a"), tj. 
on tada ima straznju nisku tvorbu, a takoder i iza velariziranih alofona 
konsonanata "r" i "1"/ npr.: Sjj> (darbun = udarac), J^i* (tablun = bubanj), 
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ui (zama'un = zed), ^L# (sabrun = strpljenje), Ljj (rbbun - gospodar), Lit 
(talaba - traziti), i dr. 

*** 

Pojava alofona: "a", "e" iza navedenih konsonanata (tj. b, m, f, d, t, 1, n, 
d/ 1, z, s, r, % g, y, k) naziva se liu/i , i to ona gdje se biljezi sa "a": ( 'J*S 'JZ 
ili) lkl.^lllrL)L.)/°l = srednja imala, a ona obiljezena sa "e" zvala se: 
jl^Jdidy'i (ili i'jujj^i\) = cista (ili jaka) imala. 

Medutim, iza gomjih suglasnika, a ispred: w, g, h, q, ', h, ', h javlja se 
alofon "a", dok ispred: d, t, ?, s, te: r, 1, dolazi alofon "a", kada su ti 
suglasnici prvi Clan zatvorenoga sloga, dakle, i kada su oni udvojeni. Tako 
de biti, npr.: VjL. (sawtun = bit), |j-kj (nahlun = palme), jJ«J (ba'da = 
poslije), [Js (ka'sun = pehar), 0^4 (baggalun = mazgar), elJL (saqqa'un = 
vodonosa), f ui (= fahbamun) i si. 

Alofon "a" bit ce prema reCenom, i u primjerima: 'jlitS (fadlun = 

prednost), ,^3*5 (batnun = trbuh), „JiI (nazmun = nizanje), jJUi (faslun = 

razdvajanje). On ("a") ce biti i pred geminatama, kao: ' l y^ faddala = davati 

prednost), ^lL) (battalun = nezaposlen), ^UiJ (na??arun - gledalac) i dr. 

Tako je i ispred: r, 1, npr.: "S} (farqun = razlika), £Jl. (salhun - guljenje); 

L^i. (sarrafa - castiti), [}fc (ballala = kvasiti) i si. 

*** 

Neobicni oblici glagola polwale (j-jlJT jii) i pokude (^jJT jii), naime: Uj 
(ni'ma' = divan li je) i '^1, (bi'sa = loS li je) mogli su postati asimilacijorri 
vokala "a" sa "i", pa je nastalo: ii, a onda je ispalo drugo "i", te bi taj prijelaz 
izgledao ovako: na'ima > ni'ima > ni'ma, odn.: ba'isa > bi'isa > bi'sa. 

Kod glagola ciji je drugi i treci radikal (korijenski suglasnik) neki 
laringal (', h) ili glotal (', h), u imperfektu (fjC^Jf) oni opcenito, kao 
srednji, imaju vokal "a", pod utjecajem tih suglasnika, npr.: JlX (yaf'alu = 

radi), ^(yarfa'u = dize), juJ*J (yahmadu - zahvaljuje), jCJ (yas'alu = 
pita) '(£. (yaqra'u = cita), c_^> (yabhatu = cudi), £- jlJ (yamdafru = hvali) i 
dr. 

*** 

U deklinaciji imenica: j^J.1 (= covjek) 11^ (= sin) javlja se asimilacija 
vokala osnovc s vokalima nastavaka, pa ce biti u nominativu: j^_J.i 
Cimru'un), j*i| Cibnumun); u genitivu: eJ.1 ('imri'in), *_4 ('ibnimin); u 
akuzativu: i^lCimra'an), LJ4 Cibnaman). 
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ARAPSKI DUGI SAMOGLASNICI 

ObiCno se smatra da pojedini arapski dugi vokal traje koliko dva 
odgovarajuca mu kratka vokala. 

Inace, po svome izgovoru dugi vokali zadrzavaju osobine 
odgovarajudih kratkih vokala (naravno uz duljenje), pa bi, dakle, "i" bio 
prednji visoki, "u" straznji visoki, dok bi "a" bio sredisnji niski vokal. 

Ranije je istaknuto da dugi vokali, u odncsu prema kratkim (ili 
obrnuto), imaju semanticki distinktivnu funkciju (za medusobno 
razlikovanje zna&nja rijecl), pa zato predstavljaju zasebne foneme. 

Pod istim uvjetima kao kod kratkih vokala, i kod dugih se vokala 
javljaju uglavnom isti alofoni, ali duljenje, ipak, donekle utice na kvalitet 
dugih vokala, u smislu njihovog osnovnog izgovora. 

*** 

Jos stari arapski gramaticari zapazili su pojavu 'fLJi.y"\, tj. tendenciju 
dugoga "i" da se priblizi timbru vokala "u" (sto bi se moglo oznaclti sa: "ii", 
kao slican vokal tome timbru u njematkom jeziku). To se, izgleda, dogada 
pod utjecajem nekog bliskog mu emfaticnog (d, \, z, s) ili njima slicnog 
konsonanta s podizanjem straznjeg dijela jezika i pomicanjem unazad (oni 
od velara do faringala: g, h, q, ', h), kada stoje bilo ispred bilo iza dugog 
"i", npr.: ik_iJ (fadiib-tun = sramota) jj? (tiinun = ilovaea), *Ji* (fazu'un = 
grozan), j_j (siida = ulovljen je), \j^\ (ragiidun = udoban), J-kj (bahulun = 
skrt), J_-i (quia = receno je), "^Jj (rabii'un = proljece), ^-j- (hiinun = 

vrijeme) i si. 

*** 

Kako se vidjelo, u odredenom polozaju vokal "a" ima 'imalu (tj. izgovor: 
a iU e), dok dugo "a" u torn slucaju (osim dijalektalno) ima svoju sredisnju 
nisku tvorbu, tj. izgovara se kao : a, a ne kao a, naime kao alofon kratkog 
vokala "a" pod 1), obiljezen sa: "a", pa ce, dakle, izgovor dugog "a" biti, 
npr.: L^lS (taba = pokajati se), jll- (sitarun = zastor), ^'j (rama - baciti) i si. 

Stari arapski gramaticari navode dijalektalni izgovor (u Hidzazu) 
dugog "a" kao dugo "6", u nekim rijeclma, kao Sto su: sL_^ (hayatun = 
2ivot), sir) (zakatun - zekat), ;SC> (salatun = molitva) i dr. One se pisu (u 
Qur'anu) i ovako: sj.— j- ( s )-f j t iyL^> . One su se, dakle, tada izgovarale: 
hayotun, zakotun, salotun. Tu pojavu oni su nazvali: ^-_k_iJji, a ona se 
javljala i inace, iza emfaticnih i velariziranih konsonanata. 
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Kvantitet prasemitskih dugih vokala opcenito se dobro sacuvao u 
arapskom knjizevnom jeziku. Pri recitaciji (Qur'ana) i u drugim nekim 
prilikama, javljaju se i jako izduZeni tzv. ultradugi vokali. 

U zatvorenom slogu ispred neke geminate, odrzava se dugi vokal, npr.: 
'jC (marrun - prolaznik), '^ (mudda - bio je pruzen) i sL 

Dugi se vokali odrZavaju i u krajnjem slogu rijeci u pauzi, npr,: it-jJi 
('al-fasad = smutnja), ^ i r-j * 8 ('al-mu'minin = pravovjernih), dj-Lij^, 
(yuq'inun = oni cvrsto vjeruju) i si. 

Medutim, dugi se vokali u zatvorenom slogu redovno skracuju u 
drugim odredenim slucajevima. Tako se dugi vokali skrate u; imperativu 
C^iYO prohibitivu (^' s -it) i apokopatusu (ijpjJJT VjCaJji) kod glagola sa 
drugim radikalom: V ili "y" ( tSjr% npr.: ji - qui (< Jy - quwl = reci); 
ji:V - la taqul - < J^ft - la taquwl =ne reci); 'jfe 'J -lam yaqul °Sy+ 'J lam 
yaquwl=nije rekao); \i- -hit (< '^J- - hi'yt = saSij) J^N - la tuhit (< !klio^ -la 
tuhiyt = ne saSivaj), !kiJ *J -lam yahit ( < !kU*j Jj -lam yaljt'iyt - nije sasio) i si. 

U genitivnoj vezi ( ^u>\" i ), kada se prva rije£ ( LiLilJi ) svrSava na dugi 
vokal, a druga (<_J! ^JCa^Ji), izgubivsi hamzu i vokal "a" od odredenog 
dana, tako da podnje sa dva suglasnika, onaj se dugi vokal krati, pa de, 
npr., u nominativu biti: JlUfjl -du-1-mali mj. du-1-mali = bogataS), u 
genitivu: JUJT^i di-1-mali (mj. di-1-mali), u akuzativu: jCJfla - da-1-mali 
(mj. da-1-mali) i dr. 

Da bi se, pak, izbjegla ncjasnost, dugi cfe se vokal izgovoriti dugo, za 
razliku od kratkog, da bi se razlikovalo znacenje u ta dva slucaja, npr.: - 
rjjji UL^JLi' kalimata-1-madhi = dvije rijeci pohvale, prema: r jJJf LJJl5" 
kalimata -1-madhi = rijec pohvale (u akuzativu) i si. 

*** 

Analogan je slucaj kracenja dugih vokala u prepozicionalnoj konstrukciji, 
kod prijedloga s dugim vokalima na kraju, npr.: ^CJf^jJ lada 1-babi (mj. 
lada 1-babi - pokraj vrata); i'JJ^^j- fi 1-hugrati (mj. fi 1-hugrati - u sobi) i dr. 

Izgleda da se, u odredenim slucajevima, neki krajnji dugi vokali 
skracuju. Tako je opcenito u izgovoru skradeno dugo "a" zamjenice: Lit 
-'ana, mj. 'ana, kako ga je titao recitator Qur'ana Nafi'). Ono se moZe citati 
dugo u nekim odredenim stihovima, a tako je i s dugim "a" prominalnog 
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sufiksa: u - (-na), koje nekad u poeziji treba citati kratko, tj.: -na. 

Upitno-odnosna zamjenica U (ma = sta) moze imati kratko "a", iza nekih 
prijedloga (pa se tada pise zajedno s njima), npr.: J&j -'ila-ma (mj. U J>\ -'ila 
ma), ^ - bi-ma (mj. Lu -bi ma), i&- - hatta-ma (mj. hattama) i si. 

U Qur'anu ili u poeziji, krajnje dugo "i", u nekim sluCajevima, se 
skracluje, npr.: j£Yf - 'al-'aydi (mj. cf-CV"! - al-'aydi - ruke); aJj - nabgi (mj. 
^skS -nabgi = zelimo), j2^J\ ' al-muhtadi (mj. ^j^^Ji - 'al-muhtadi = pravo 
upuceni); /Jy -'al-rami (mj. ^\^\ 'al-rami = strijelac); js\J&\ -'al-qadi (mj. 
^liJl -'al-qadi = kadija) i dr. 

*** 

Razne duge vokale govorna lica, u fonoloSkom (znacenjskom) smislu 
shvataju kao da predstavljaju odredene slogove mjesto kojih oni stoje, pa 
tako dugo "a" osjecaju kao: - awa ili -aya (po analogiji na pravilne oblike), 
te im izgleda da, npr.: »li - qama predstavlja j.^i - qawama=ustati, po 
uzoru, npr., na: Lis" - kataba; pa tako: <_jC - babun, da je od: ^Jy, - bawabun 
= vrata; jli> - tara, da je od ^i - tayara - letjeti i si. 

Takvo bi moglo biti i osjeCanje da je dugo "a" zamijenilo slogove - wa ili 
-ya, uporedujud takve slucajeve s odgovaraju&m pravilnim oblicima, kao 
§to je to, npr., u imperfektu: U% - yanamu (mj. ^ - yanwamu = spava) 
JG yanalu (mj. jllJ yanyalu - postize) i si. 

I dugo "i" fonoloSki se nekad osjeca da zamjenjuje slogove: -iy, odn. -yi-, 
kao, npr., u rijccima: il^a - dikun (mj. <*£} - diykun = pijetao); a J_J yasilu 
(mj. jJL4 - yasyilu = toce), kod kojih je drugi radikal konsonant "y". 

Analogno je tome osjecanje u vezi sa dugim vokalom "u", kao da on 
predstavlja slogove: -uw- odn. - wu -, sto vidimo u primjerima: ?- ii - ruhun 
(mj. £jj - ruwhun - duh), a: v'j-^-i -yatubu osjeca kao da je mj. L>^lJ 
yatwubu - koje se, gdje je drugi radikal konsonant "w" (uporedujuc'i taj 
oblik, npr., s pravilnim: &4Z** -yaskunu - stanuje) i si. 

Arapski dvoglasi 

Stari arapski jezik naslijedio je iz prasemitskog dva dvoglasa (diftonga, 
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j* oij^O : aw i ay (obiljezavani takoder: au, odn. ai). 



Ditto ng je spoj dvaju vokalnih elemenata, koji obrazuju isti slog. U 
arapskom jeziku prvi Clan diftonga javlja se kao naglaseni vokal "a", a 
drugi kao semivokal: "w" ili "y". Ovakav spoj naziva se silaznim 
dvoglasom. 
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Vokal "a" ovih diftonga, u pogledu svoga timbra, podlozan je 
promjenama pod utjecajem prethodnih konsonanata, pa za njih vrijedi ono 
Sto je redeno o alofonima kratkog vokala "a". Tako de kod aw ti alofoni 
biti, npr.: J^i (qawlun = govor), *)>>- (hawlun = mod, godina), ali: *^& 
(dav/un = svjetlost), *S^> (tawqun = ogrlica), te: o'ji (lawnun = boja), ls*^- 
(gawfun = utroba, Supljina) itd. 

Kod diftonga ay, slidno tome, imat demo slijedece varijante vokala "a": 
■.*■ "e (gaytun = kisa), ^- ('aynun - oko); zatim: j^ (saydun - lov), J£> 
(tayrun - ptica); najzad: jl! (laylun = nod), jls" (kaylun = mjera) i dr. 

*** 

Rijetke su bile promjene diftonga. Tako izgleda da je ay preslo u "a" kod 
prijedloga: ^\ - 'ila i ^JU- 'ala, ali se diftong javlja ispred spojenih lidnih 
zamjenica, npr.: dJLli -'ilay-ka, 4| - 'ilay-hi; Qi -'alay-na, J^Jt 'alay-him i dr. 



SLOG I SRODNE POJAVE 

Za ostvarenje govora od jedne ili vise jezidkih jedinica nuzan je odreden 
broj fonema u nizu zvukova, za diji izgovor je potrebno od jednog do 
neodredenog broja otvaranja i zatvaranja govornog aparata. Glasovni 
sadrzaj od jednog do drugog zatvaranja sadinjava jedan slog CLLjlJQ. On 
mora sadrzavati neki vokal (ili diftong), i to sam ili uz odreden broj 
konsonanata ispred ili iza sebe. Postoje odredena pravila po kojima se fonemi 
udruzuju u slogove, a to se naziva fonotaktika. Ta pravila su spedfidna za 
svaki jezik, te se jezici medusobno, manje-vise, razlikuju i u tome. 

S obzirom na svoju strukturu, tj. na medusobni raspored konsonanata 
(C) i vokala (V) u slogu, slog u arapskom jeziku moze imati samo tri tipa: 

1) CV - kratki otvoreni slog, npr.: J U (= za), L-iT - ku-ti-ba (= na-pisan je); 

2) CV - dugi otvoreni slog, npr.: \' - la (= ne), \^Jt - kunu (= budite), Ji -fi 
(= u), - ijLS' - kl-lu (= mjerite); 3) CVC - dugi zatvoreni slog, npr.: J_ - sal 
(= upitaj), 'Jj • zur (= posjeti), Lis - qif (= stani), t_-ii - qal-bun (= srce), ^jii 

-Sug-lun (= posao), ^L - (milliun (= so), jU^i-^ - tar-gam-tum (preveli ste) i si. 

Na osnovu izlozenog, osobitosti fonotaktike arapskog jezika mogu se 
karakterizirati slijededim dinjenicama: 

1) Slog mora podeti konsonantom, a nikada sa dva konsonanta niti 
nekim vokalom. 
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2) Slog se moze zavrsiti kratkim ili dugim vokalom, a nikako sa dva 
konsonanta (izuzev geminatom). 

3) U sredini rijeci mogu se sresti dva konsonanta, tako da prvi pripadne 
prvom slogu, a drugi slijede<fem, npr.: jJLXli" - ka-Saf-tum ( = otkrili ste); 
tako je i s geminatama: uij - rud-du (= vratite). Ni u sredini rijeti ne mogu 
stajati po tri ili vise konsonanata jedni pored drugih. 

4) Nasuprot refenom, i to samo ispred geminata, moze se naCi dugi 
zatvoreni slog, koji se tada naziva ultradugi, kao Sto je, npr.: jO> (dar-run 
= Skodljiv), '<£> (dab-ba-tun = tovarna zivotinja) i si. 

S obzirom na kvantitet, dakle, slogovi se u arapskom jeziku dijele na: 1) 
kratke, tj. one s jednim konsonantom i jednim vokalom; 2) duge, u kojima 
je: konsonant i dugi vokal, ili: konsonant, kratki vokal i konsonant; 3) 
ulrraduge, koji sadr2e: konsonant, dugi vokal i prvi dan geminate. 

U vezi, pak, s pauzom, u kojoj se gube krajnji vokali i nunacija, javljaju 
se joS dva tipa slogova u arapskom jeziku, naime: 5) CVC - ultradugi 
(zatvoren bilo kojim konsonantom, osim geminatom)/ npr.: L,iJ (bab = 
vrata), L>yi- (ganub = jug), [tL^i (sank = drug), i si. - 6) CVCC - ultradugi 
(zatvoren dvama konsonantima), npr.: 'J£» (§adr = prsa), »£j (rumh = 
koplje), JJL (silm = mir) i dr. 

U vezi s opisanom strukturom sloga, kad bi na po£etku rijed (po 
pravilima morfologije) trebalo da stoje dva konsonanta, onda se ispred 
njih stavi hamza s protetskim vokalom. U prvoj vrsti glagola, u imperativu 
se stavi: 'u (kod onih &ji je srednji vokal imperfekta "u"), npr.: c-SLl.1 
('uskut = Suti), a inace je taj vokal "i", npr.: V^t ('if rah = raduj se), ^-U-i 
('iglis - sjedi). To i - ' i se zatim stavlja: u perfektu, imperativu i innnitivu 

glagola: VII vrste: ^1- Sol 'inkasara, \ Sol - 'inkasir jL-iol - 'mkisarun ( = 

slomiti se); VIII vrste: lufd - 'irta'ada (= zadrhtati); IX vrste: jf l^J - 'ihmarra 
(= pocrvenjeti), X vrste: 'ista'mala (= upotrijebiti), te dalje kod rijetkih vrsta 
glagola (XI do XV). 

Isti je slu£aj (tj. dodavanje 'i) ispred imenica koje su izgubile svoj 
po<?etni osnovni vokal, radi izbjegavanja dvokonsonatske grupe na 
pocetku rijeci, pa sada glase: ^i ('ibnun) i «_^i ('ibnumun = sin) illA 
('ibnatun = kdi), c— »J Cistun = zadnjica), -1.J ('ismun = ime), j^t ('imru'un = 
tovjek), ;y>j ('imra'atun = zena). Isto je i s brojevima: jUli ('iinani = dva) i 
o£$l ('itnatani = dvije). 
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Kada takve rijed dodu iza neke druge rijed (koja ima vokal na kraju), 
onda se 'i gubi u izgovoru (a u pismu ostaje i na koji se stavi tzv. aVj), pa 
ga zamijeni vokal prethodne mu rijepd, npr.: ^j- ^TCu (= Ovo je moj sin 
Omer). LJsrflj cJLi (Rekoh mu: "PiSi!"). ^TcJJ y* OLS' (bio je u kudi svoje 
keen), i si. 

Kada se, pak, prva od dvije rijed zavrsava na konsonant, iza koga je 
otpao prvobimi vokal, on se vrada ispred T ( J^yf <j& ), kao Sto je slucaj kod 
zamjenica: ^t <. If i °_a , koje na kraju dobiju vokal "u", npr.: tQi^tf J3 ( = vi 
ste ludi); I^^JtI^II* (= vi ste duzni); Mj*\'^r ( = Bog ih nagradio!) i si. 

Tako i !ij (<'i_U) vracfa na kraj svoje prvobitno "u", pa se u ovakvom 
sludaju kaze; npr.: ^^If X> (= otprije dva dana) i si. 

Kada prva rijed nije nikad imala vokal na kraju, onda se ispred druge 
rijedi sat, obidno umede "i" (pisano na prethodnoj rijeci), npr.: sl^jTcJL (= 
upitala je ta zena). Ispred imperativa koji pocinje sa 'u, on se moZe citati i 
sa "u" i sa "i", npr;, 'gJsJizM, ili: r^ToJti (= Rekla je: "Izadi!"). 

Iza prijedloga °y spojni je vokal "a" ispred odredenog dana, npr.: XL^Ji^ 
(= iz parka). Medutim, ispred: Ja <. jjj t fy i i&\ taj ce vokal biti "i": <$ J* 
(od njegovog sina) itd. 

Kada se u pauzi nadu na kraju rijeci dva konsonanta, onda se jos u 

starom jeziku izmedu njih mogao umetnuti vokal, da bi se izbjegla ta 

dvokonsonantska grupa. Ako je taj vokal isti kao u otpalom nastavku, 

onda se to nazivalo JiJi, npr.: od Jt (- grob), bit de: ^i, od j» bide ^J; od *!• 

postaje: *L. ; od IjL- (= upitala ga je) bude: «KL- i si. 

Medutim, kada je umetnuti vokal jednak vokalu iz osnove rijed, onda se ta 
pojava naziva: f&fi, kao sto je u primjcru: ji-j , a u pauzi: j*-_, ( = noga) i dr. 

Ovakvi pauzalni oblici podeli su se javljati i u sredini rijed, sto je dovelo 
do stvaranja dubleta, kao, npr.: ^i- i ^ ( = kosa), ^J^ i <JJ* ( = bijeg), ^ai- i 
*r^A (= grana), &Js i jJL' (= tredina) i dr. 

Prozodijske poja ve 

Jezicki glasovi u govoru rijetko se javljaju izdvojeno, nego obicno u 
manjim ili vedm izgovornim cjelinama (od rijed do redenica i dalje). 
Tokom govora one dobijaju nove osobine, koje karakteriziraju te same 
cjeline, a ne pojedine glasove u njima i one su u vezi s njihovim trajanjem, 
visinom i jadinom, a nazivaju se prozodijskim pojavama, od kojih bismo 
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istakli: naglasak (akcent - 'Jj)\) r intonaciju (l^lili), ritam ( ^Uj/D, te duzinu i 
kakvocu glasova. 

NAGLASAK £ltf) 



Sa stanovista rijedi, naglasak je istieanjc jednog sloga (prema drugim) u 
njoj, Sto se moze vrSiti na razne nacine, npr., visinom tona, kako je 
preteZno u naSem jeziku (to je tzv. muzidki akcent), ili, pak, 
intenziviranjom ekspiracije, kako je uglavnom u arapskom jeziku, pored 
duljenja vokala (a to je tzv. dinamiCki ili ekspiratorni akcent). 

Slogovi u rije&ma, sa dvaju i vise slogana, razlicito su naglaseni, pa se 
obicno mogu razlikovati tri vrste naglasaka: glavni (primarni), sporedni 
(sekundarni) i slabi, 

Mjesto naglaska u arapskim rijecima zavisi od strukture slogova i 
njihovog razmjestaja u rije6ma, pa se to mjesto moze utvrditi na osnovu 
odredenih, pravila, koja Cemo ovdje navesti prema gramatici Caspari - 
Wrighta. 17 

U vezi s prima rnim akcentom, to bi bila slijedeca pravila: 

1) Posljednji slog neke rijeci, od dvaju i vise slogana, nema akcenta, ali 
se izuzimaju: a) pauzalne forme, u kojima akcent ostaje ondje gdje je bio 
prije pauze, te padne na posljednji slog, npr.: oCJ ■ '• (mu'llimat = 
uclteljice), 'jj-L, yaqul (= kaze), ^—jJL. - muttaqin (- bogobojaznili); b) 
jcdnosloZne rijeci, iza: i ( ^ i Js t ii t J * \ , zadrzavaju svoj naglasak, iako 
dodu na kraj takve izgovorne grupe, npr.: SI - 'a la (= zar ne), Uj - bi-ma (= 
s time); !kk* - fa-qat (= samo), QJ" - ka-da (= tako), °vJ - li-man (= kome), 
Jjj - wa lam (= a ne), i si. 

2) Pretposljednji slog je naglasen po prirodi (dugi vokal), npr.: 'JU= - tala 
( = biti dug), oU=U- - frayyatatun ( = krojadice) i dr. 

3) Naglasak pada na pretposljednji zatvoreni slog, koji je, dakle, dug po 
svome polozaju: L^i - garbun ) - zapad), LJLU 'utlub (= trazi!), ^J - 
bunayyun (= sincid), jlJ - qubayla (- malo prije) i si. 

4) Ako je pretposljednji slog kratak, naglasak pada na slog ispred njega, 
kada rijed nema vise od tri sloga, ili kad ona ima cetiri i viSe slogova, a slog 



17) Vidjeti o tome: W.Wright, A Grammar of the Arabic language Translated from the 
German of Caspari and edited with numerous additions and corrections by W.Wright, 
J.DeGeoje, Cambridge 1955, Vol. I, str. 27-28, § 28-31. 
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ispred pretposljednjeg je dug, npr.: t^p - sariba (= piti), ^U. - Sakirun ( = 
zahvalan); ili: 'j^jCS - tamarada (= praviti se bolestan), ^3C - sa'altiinna (= 

upitale ste), »\jjte\ - 'intazarna-hu (= od ekivali smo ga) i si. 

U drugimn sludajevima naglasak se pomide vise prema podetku rijedi, 
npr.: 113" - katabata (= njih dvije su napisale), °,^^'-'- - mas'a-latu-hum (- 
njihovo pitanje), L^jjLji - Scihadatu-huma (= svjedodenje njih dvojice) i si. 

Kako se moglo zapaziti, prefiksi ili sufiksi, ili tako upotrijebljeni drugi 
morfemi, kao sto je odredeni dlan, neki prijedlozi, veznici, i zamjenidki 
oblici, te razne destice, sadinjavaju jednu akcenatsku cjelinu - s rijedima uz 
koje stoje, pa se ona tretira kao jedna rijed. 

Spomenuti sekundarni akcent stajat Ce na dugom slogu, najblizem onom 
naglasenom, i to prema podetku rijeci. Kako se vidjelo, primarni akcent 
obiljezavan je sa _!_, a sekundarni de se ovdje obiljeziti sa J_ . Tako demo, 
npr., imati: hj^3&3 - tukatibuna (= dopisujete se), LiLjL. - madinatu-na (naS 
grad), ^QliiU - mustasTayatu-kum (= vase bolnice), i si. 

Uzgred redeno, u arapskom jeziku rijedi, odn. izgovorne cjeline, mogu 

imati najviSe po devet slogova. 



INTONACIJA (pJLL-i) 

To je variranje tona u nekom kradem ili duzem izridaju (tzv. redenidna 
melodija), uz sudjelovanje drugih prozodijskih elemenata (akcenta, rirma, 
tern pa i dr.), Sto sve, u smislu redenice oznadava razne sintaksidke odnose, 
bilo kao izraz iskljudivo intelektualnog sudenja, bilo kao ispoljavanje 
osjedanja i voljnih akata. S obzirom na to, intonacija moze sluziti za: uzvike 
(eksklamativna), dozivanje (vokativna), zapovijed (imperativna), zabranu 
(prohibitivna), pitanje (interogativna) i dr. 

S obzirom na variranje visine tona, intonacija moze biti uzlazna, ravna i 
silazna, ved prema namjeni kojoj sluzi. 

Kako je ovo podrucje u vezi s intonacijom joS nedovoljno u nauci 
istrazcno, a pogotovu u odnosu na arapski jezik, ovdje se ne mozemo 
upuStati u neke pouzdane i konacne rezulate. 
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RITAM ( ri*if§ 

Op^enito uzevSi, ritam se javlja u stvarnosti na raznim podrudima, kao 
ravnomjerno smjenjivanje u nizu odredenih elemenata, u njihovim 
medusobnim odnosima i to u nekom posebnom smislu. Elementi, pak, 
jezi£kog ritma su slogovi, izgovorne cjeline, naglasci i si. Ritam se moze 
ostvariti razlidtim postupcima, npr., smjenom naglasenih i nenaglasenih 
slogova, a u arapskom jeziku on se ostvaruje opozidjom dugih i kratkih 
slogova, kakav se postupak naziva: kvantitativni ritam (kao sto je, npr., 
bilo u starom grckom i latinskom jeziku). Ritam se u arapskom jeziku 
bazirao i na rimi, koja se javljala kao monorima na kraju svih stihova neke 
pjesme <;'i.V;ii), a ona se mogla javljati i na kraju polustihova, a ponekad i 
na drugim mjestima unutar stihova. 

KVANTITET JEZICKIH GLASOVA 

U vezi s kvantitetom (trajanjem) jeziekih glasova (tonema i njihovih 
alofona), kod vokala su se spominjali kratki i dugi, te ultrakratki i 
ultradugi vokali, dje je javljanje zavisno od morfoloske strukture, a 
njihova upotreba, u odredenom smislu, zavisila je i od intonadjskih uzusa 
u arapskom jeziku. 

Kod konsonanata, pak, s obzirom na trajanje njihove tvorbe, mogu se 
razlikovati: jednostavni (;VJL>) i dugi ili udvojeni (saJLij) konsonanti, dji 
izgovor traje koliko dva jednostavna konsonanta. 

KVALITET JEZICKIH GLASOVA 

S obzirom na kvalitet jezickih glasova, kod vokala su ranije navedene 
njihove razlike u timbrima i vokalnim alofonima i to za svaki vokal posebno. 

Kod konsonanata su, pak, istaknute njihove pojedinacne karakteristike, 

te neke zajednicke osobinc raznih konsonantskih grupa, a ovdje bismo se, 
rezimirajud to, osvrnuli i na neke podjele konsonanata od strane starih 
arapskih gramaticara. 

S obzirom na 'J^Ji (zvudiost) i suprotnu joj ' l _ r !~l$ (bezvufinost), oni su sve 
arapske konsonante dijelili na: ij^>~* i S— y^* . Odavno su mnogi evropski 
arabisti (Schaade, i dr.) uzeli da su to: zvudii, odn. bczvucni suglasnici. 
Medutim, ipak su se neki od njih (Gairdner, Bravmann) tome usprotivili. 
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Medu arapskim gramaticarima bilo je razilazenja u pogledu suglasnika: 
* _ (sjli - hamza), h - t i J - q, koji su po nckima i-^l^ (bezvucni), dok su 
ih drugi stavljali medu i Jf ^> (zvucne). §to se tiee suglasnika h - \ i J - q, 
vjerojatno je da su oni mogli biti, u jednom dijelu arapskog drevnog jezika, 
zvucni, pa zato, valjda, i nastalo je to njihovo neslaganje u klasifikaciji tih 
suglasnika. 

Cantineau je misljenja da se, bez obzira na dokazivanje nekih arabista, 
koje uostalom i nije tako uvjcrljivo, moze svakako uzeti da je podjela 
suglasnika na %}&>* i C_j*^. u skladu s nasom savremenom klasifikacijom 
na zvuc ne i bezvucne suglasnike. 

Opozicija izmedu ixj^S i 5jLJ-^JT tacno odgovara naSem danasnjem 
razlikovanju izmedu plozija i frikcije. Tako su: ix^xl^ u*j£i- tacno naSi 
plozivi. Oni su takoder nazivani: trenurnim suglasnicima (i-ft *->jjj-). Kao 
takve (Sibawayh, Ibn-Ya'IS) navode ove: » - *, J - q, *S - % g - g, h - \, a - d, 
o - t, i_j - b. Sa druge strane su: s^i-j *-*}>*■ (mehki suglasnici) ili a_:C.j cJjy 
(trajni, durativni ili kontinuirani suglasnici), a to su oni koje mi sada 
nazivamo frikativima, naime: t - h, r - h, * - g, * - b, J- - S, j- - s, j - z, ^ - 
$, J» - z, &> - i, i - d, -» - f. Ostali suglasnici smatra se da stoje na sredini 
izmedu te dvije medusobno suprotne skupine, jer imaju neke osobitosti u 
svojoj artikulaciji, kako se moglo vidjeti iz dosadaSnjeg izlaganja (izuzev t- 
- ' koje se opire ovoj klasifikaciji). Od njih spomenimo samo: I ( . - w, <^ - 
y, koji se nazivaju: jJ*J?.jj_>- (slova duljenja ili prolongacije), jer sluze za 
oznaku dugih vokala: a, u, i. 

Sto se tice termina: 34-k) r °' * njemu suprotnog: J-li-J_h' J i djelimicno 
odgovaraju pojmovima emfaze i neemfaticnosti. Definicije arapskih 
gramaticara o njima su sasvim jasne. Za Sibawayha iilk* su :^> - s, js -d, 
h - t, Jj - z; a JA--Ji.'-j su svi ostali konsonanti. Gornja cetiri konsonanta 
(uporedi ved navedeno o njima) izgovaraju se tako da se jezik stavi na 
odgovarajuce mjesto za njihovu artikulaciju, pri cemu on prione od tog 
mjesta sve do tacke gdje mehko nepce stoji nasuprot jeziku, a jezik se tada 
digne prema torn nepcu. Tada je glas stisnut (jjjUkJ.) u prostoru izmedu 
jezika i mehkog nepca, veC prema mjestu tvorbe tih pojedinih 
konsonanata. Za Sibawayha su ova cetiri konsonanta (^ ja J» i), dakle: 
stisnuti (presovani - ij^J=>J). U njihovoj listi «JuLi suglasnika ne javlja se j 
- q, niti posebni izgovori suglasnika: j - r i J - 1, koje mi nazivamo 
emfaticnim, a za arapske stare gramaticare to su (tj. r i 1) bili: '*U±JlL 
konsonanti. 
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Termin: f ?d'-N*i ima izvjesnu vezu s pojmom tcrmina jLJaYi. (Prcma 
Zamahfiariyu i Ibn-Ya'isu) za suglasnike koji spadaju pod pojam termina 
tSu^-Yi karakteristicno je: dizanje jezika prema nepcu, tako da jezik bude 
prekriven (kao i kod onih \k\L suglasnika). Prema tome iXiLi konsonanti 
su ovi: ^jo - s, jt - d, 1> - t, ^ - z (to su ujedno i *il3a>), a zatim jos: j- - h, j- - 
g, J - q (uvulari - £J3). 

Suprotna pojmu tSC^l-Yi je ^Li^JYi ili JU^^X a takvi konsonanti 
nazivaju se: Oti-kJLI ili sJuLlLi . To su svi suglasnici osim onih sedam 
navedenih kao: j£&uJ», kojima neki kasniji arapski gramatiCari dodaju joS i: 
j- - h i p- ' (faringale). 

Ovdje treba spomenuti pojavu oznacenu kao: '^J^\ (nazivanu takoder: 
JaJi=J( ili: ( -_ r: *l3), iako ona obic~no nije svrstavana medu: (jjjsJfoCLa 
(osobine suglasnika). Ovi izrazi oznacavaju poseban akustidd utisak pri 
izgovoru nekih suglasnika. Medu njih spadaju oni koji se nazivaju: &£■**, a 

to su ovi: ^s- s, js - d, h - t, i - z, r - b, "f - g , J - q, te faringalizirani: j - r, J 

- 1. Jedna od bitnih osobina ovih suglasnika je ta da svojim susjedstvom 

sprecavaju tzv. *3&f\, tj. promjenu izgovora vokala "a" prema "e". Pojava 

suprotna *-j»^i je jSj^, a odgovarajudi joj suglasnici zovu se: uXy , a to svi 

oni osim suglasnika svrstanih pod pojam: i~kl. . 

Pojava: '^Jc$\ moze se naci i kod vokala, pa tako postoji jedan »*»>&# ^S\ 
sto je jedno straznje "a", koje se svojim timbrom priblizava vokalu "o". 
Izgleda da se javlja i; sLJfl—iiij, sto je poseban izgovor dugoga "i" (pisano 

sa: i£ ), a naziva se: Xjt!f\ . 

Arapski stari grama ticari dijelili su suglasnike i na: iJSxS klizave, 
likvidne, a to su: j - r, J - 1, j - n, ^ - b, *3 - f, t - m, dok se svi ostali 
nazivaju: ~<LLJj> (mukli). 

Postoje neke osobine suglasnika koje nemaju sebi suprotnih pojava, 
koje demo sada ukratko spomenuti. 

1) UilJii'wJjjJ- (bucni suglasnici) ujedinjuju J$*$ i iilzS\, a to su ustvari 
cetiri ploziva: ^-b^-ii-ti-qi jedna afrikata: r - g- Taj njihov bucni 
zvuk (ualklD narocito je jak kada su oni na kraju rije£i u pauzi, pa se to tada 
naziva t/Js iiili ; on je u sredini rijcci slabiji, te se zato zove: i/J-l^ liili . 

2) jjLatf '<J>*J>- u arapskom jeziku su piskavi suglasnici (siflanti): ^ - s, j 
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3) [jdJftJj^ (blagi suglasnici), zvani takoder: jCJf^Jj^ (slova duljenja) 
zapravo su dugi vokali oznafeni suglasniikim slovima: i - a, j - u. & - i. 

4) <_f jLjJl je epitet za tzv. ^ 'J*M <jjY 1 , kad alif slu£i kao oznaka za dugo 
"a", za razliku od jednostavnog alifa, koji je nosilac hamze, tj. samo jedan 
graficki znak. 

5) Ltfj*uf\ (skretanje) je karakteristika suglasnika J - 1, jer zra£na struja, 
dolazed iz pluda, skrede pored obje (ili samo s jedne) strane jezika. Mi to 
izrazavamo, rekavsi da je "I" bocm suglasnik (lateral). 

6) "jij&l (ponavljanje) odnosi se na suglasnik j - r, pri cijem so izgovoru 
ponavfja udaranje vrha jezika o nepce, tj. on titra (vibrira), pa se V zato 
naziva titravim suglasnikom (vibrantom). 

7) jj-^JLJI (sirenje) je osobina suglasnika j. - s, jer se pri njegovom 
izgovoru jezik raslri preko tvrdog nepca (ostavivSi po sredini kao neki 
kanalid, kroz koji prolazi zrak iz pluca van. 

8) : ft I. t *-N°i (duljenje), svojstvo je suglasnika js - d, vjerojatno zbog 
izduljenosti mjesta njegove tvorbe, bar u drevno doba. 

9) Ojjh-* (proljeven) po starim grama ticarima pripisuje se kao atribut 
suglasnicima » - h (hamzi) t - ', a po nekim (vjerojatno grcSkom prepisivaca) 
i suglasniku o - t, sto po svoj prilici nije ispravno, jer "t" nema slicnosti s 
ona prva dva suglasnika, koji su aktustifiko fizioloSki slicni, jer su oni 
glasnicni suglasnici (glotali), pa su s obzirom na svoj poseban na£in tvorbe 
dobili gornji naziv, tj, oy4-* * 

PAUZALNE FORME 

S obzirom na svoje zavrsetke, rijeci (odredenog sastava) u arapskom 
jeziku mogu imati dva nesto razli£ita oblika: 1) kontekstni, u kojemu su 
upotrijebljeni vokalni nastavci i nunacija, i 2) pauzalni, koji ih odbacuje pri 
stanki u govoru. 

Fauzalne forme javljaju se na kraju redenice, neke sintagme, ritmicJke 
grupe ili izdvojenih pojedinih rijeCi. 

Kratki fleksioni vokali u pauzi otpadaju, a s njima i "n" od nunacije (u 
nominativu i genitivu imena); u akuzativu od nunacijskog - an postane 
dugo "a", dok "n" od energetika (tzv. -uS^JdT dy) otpada, a prethodno se "a" 
dulji u "a"; sufiks za zenski rod - at(un) pretvara se u - ah. Pauzalne se 
forme, dakle, zavrsavaju na konsonant ili na dugi vokal, pa demo tako 
imati, npr.:, od : 'juli ' al-malu > 'al- mal; juK 'al-mali > 'al-mal; 'JtJi - 
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'al-mala > 'al-mal; JU - malun > mal; JU - malin > mal; VC - malan > mala; 
Ij^ali - transuran > tansura (- zaista ce§ pomod); sJ^liJt -'al-b-agatu > 
'al-ttagah, ii-li- - hagatun > fragah (= potreba) i si. Ovo "h" zove se: cXl~ Jf = t u 
(pauzalno "h"), koje se dodaje i u slucaju kada neki dugi krajnji vokali ill 
nefleksioni kratki vokali ne bi smjeli otpasti u pauzi, jer bi tada rijef 
postala nejasna, npr.: oG^itj (kakvog ili fuda!), »j (vidi!), *i (Cuvaj!), *j*^ J 
(nije osvojio) i si. 

Spomenuli smo (govored o slogu) da se, u slucaju kad u pauzi dode na 
kraju rijed dvokonsonantska grupa, ona mofe razdvojiti reduciranim 
ultrakratkim vokalom (slo se naziva: ftJi)f i ili p^Ji), koji je isti kao u osnovi 
(a to je onda: fC'V') » npr.: jli - Siblim > Sibil (= lav£e), ili je taj vokal kao 
u nastavku (a to se zove: J I '■ ''), npr.: i ^ sabrun > sabur; j-L** - sabir 
(=strpljenje) i si. Dakle, u starom arapskom jeziku ne dolazi uvijek do 
potpunog odbacivanja (tzv.: ^jCJji) krajnjih vokala, nego se oni mogu 
reducirati u odredeni ultrakratki vokal, kao Sto se pokazalo u navedenim 
primjerima. 

Najzad, usljed pauze mofe dod do udvajanja Q ,.'^; li) posljednjeg 
suglasnika neke rijed, pa tako u pauzi moze npr., glasiti: jjli. - halidd mj. 
halidun (= vjecan); C— -—■ ■ =absabba, mj. sabsaban (- pustinju), i slicno 
tome. 



149 



V 



MORFOLOGIJA 

(S TVORBOM RIJECI) 



Uvodna rijed 

Ulaze6 u ovu jezicku oblast, ovdje demo se samo kratko osvrnuti na 
odredene osnovne pojmove u vezi s relativno novijim nadnom analize 
morfoloske strukture jezika uopce. Prvo o samom terminu: morfologija. To 
je nauka o oblicima (oblikoslovlje, J>'J^S\ A* ili L^-^Jjij^Ji . Ona ispituje 
vrste (katcgorije) rijed CJiCJffOl), tvorbu (j_jj5L;) njihovih oblika, te 
promjene koje kod njih nastaju, bilo kad su same, bilo kad dolaze uz druge 
rije£i u govornom nizu. ! 

Osnovna samostalna jedinica govora je rijei. Ona ima svoje posebno 
znacenje, moze se prilifno slobodno kretati u recenid (ovdje mislimo na 
arapski knjizevnt jezik), a nerijetko i sama pojedina rijcC smisaono 
predstavlja jcdnu potpunu refienicu. 

Rijed, pak, u morfoloskoj analizi mogu se razlagati dalje na morfeme 
(,— ijj-*) koji su najmanje jedinice ljudskoga govora, s nekim odredenim 
znaCenjem. Medutim, za razliku od rijed, oni rijetko mogu imati prava 
samostalna zna£enja, iako pojedini od njih istodobno mogu imati vise 
znacenja; dalje, morfemi ne mogu proizvoljno mijenjati svoje mjesto u 
rijedma i govornom nizu, a osim toga, neki od njih su, takored, sasvim 
bez (odredenog) znacenja. 2 Pri svojoj upotrebi u govoru, po odredenim 
pravilima, morfem, manje-vise, moze mijenjati svoj oblik, a varijante 
njegovog oblika nazivaju se alomorfi (^S^ - *L jJ) ili (t-jj^^i) . 

S obzirom na nadn svoje upotrebe, morfemi se dijele na slobodne i 



1) O morfologiji vidjeti, npr.: Rikard Simeon, Encik toped ij ski rjecnik lingvistiekih naziva, 

Zagreb 1969, I: A-O, II-P-2, str. LVTV+1011 i Xm+927, i to pod natuknicom 
"morfologija", T, str. 852-3. 

2) Uporedi o morfologiji, a posebno o morfemima, poglavlje: "Rijed i njihovi (rczervni) 

dijclovi - morfologija", str. 161-183, u knjizi: Midhat Ridanovic, Jczik i njegova 
struktura, I izdanje, Sarajevo, 1985, str. 378. 
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vezane. Slobodni morfemi su oni koji se i inace u govoru mogu upotrijebiti 
kao samosalne rijeci, kao, npr.: \ - ne, u rijecima: '^(jp (- nehotkan); 
»VwH (= nebriga), i si. - Vezani morfemi su oni koji se ne upotrebljavaju 
kao samostalne rijeci npr., prefiksi: prefiksi: ma-, mi-mu-u: J^ ma-nzil (= 
stan), i^» mi-brad - (- turpija); -■ L» mu-bah - (= dozvoljen); sufiks: -iyy(un) 
u: ^>jf- 'arab-iyy- (= Arap. arapski), ^y- harbiyy - (- rami); infiks: - ta-u; 
Jji^jI ib-ta'ada = udaljio se i dr. 

Ako morfem oznacava osnovno leksi^ko znacenje rijecX onda se on 
zove leksicjki ili korijenski morfem, te je on ujedno njen temeljni morfem. 
U arapskom jeziku smatra se da su to korijenski suglasnici (radikali), npr. 

y-d u rijeci: J-> - yadun (= ruka) ili k-s-r u rijeci: j S*- kasara (- razbio je ); 

b-r-z-h u: rjj t - barzab - (= pregrada), s-f-r-g-1 u: J*->— - safargal (= dunja) 
idr. 

Kada, pak, morfem oznacava neku gramati£ku funkciju rijeci, naziva se 
grama ti£kim, kao Sto je, npr., sufiks - un za oznaku nominativa (imenica, 
pridjeva, i dr.), u rijecima: ^-Ui" - kitab-un (knjiga), -l..x^- - gadid-un (= 
nov) i dr. 

Ako su grama ti^ki morfemi ujedno i slobodni, te vrse razne sintakskke 
funkcije, vezudi rijeci u vece semantidce cjeline, onda se oni zovu 
gramatikalnim rijecima ili cesticama (partikulama, oiot), kao Sto su u 
arapskom, npr., veznici: ul {- da), ji (= ako), pa prijedlozi: ,J (= u), ^ (= 
od), i mnogi drugi. 

Kada se grama ticki morfemi javljaju kao vezani morfemi, onda se oni 
naziva ju afiksi ( ^U=j pi. oLsllil ). Oni mogu stajati: na pocetku rijeci, pa se 
tada zovu prefiksi ( &JL. pi. $S#J), npr.: 'a-u: Js\ - 'a-kbaru = najvec'i: u 
sredini rijeci, a to su infiksi ( jJjj- pi. J&C* ili *JU-G pi. J^-Gj npr.: - ta-u: 
L/pi -iq-ta-raba = priblizio se; na kraju rijeci, a to su sufiksi ( *L-V pi. j*-(j5) 
npr.: - anu u: jl_j* - gadb-anu (=srdit). 

Promjenom vokalizma, te dodavanjem jednog ili viSe afiksa korijenu, 
nastaju tzv. osnove (baze) rijeci. Tako od korijena: r-g-I mozemo, npr., 
dobiti osnovu: rigl- (u rijed: X*rj} - riglun = noga, a ona u mnozini ima 
osnovu: ji-ji - 'argul - (npr. u nominativu: jJt-jl 'argulun = noge). 

Afiksi koji mijenjaju samo gramaticke funkcije leksema ll*- ^ *-* ix^$ 
(npr., padezni nastavi: -un, -in, an) nazivaju se: fleksioni afiksi. Medutim, 
kada afiksi, manje-vise, mijenjaju ili nijansiraju osnovno znacenje rijeci 
(sadrzano u njenom korijenu), onda oni imaju semanticku prirodu, pa se 
tada zovu: derivacioni afiksi, kao Sto su, npr.: 'a - glagola ^Le-l - 'a- 'lama 
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(obavijestiti), 'ista u: jtfa-A - ista-gfara {- molio je za oprost); -ta- u: 
-'ir-ta-'ada (- zadrhtao je); -at- u: *JL-j - risal-at(un), -iyyat(un) u: Lj.^ 
misriyyat(un) {- egipatska, Egipdanka) i dr. 

Kao Sto se moglo zapaziti, postoje razne medusobne kombinacije afiksa, 
pa, npr., u rijedi: i^Jj-i - sarq-iyyat-un imamo derivacione sufikse: - iyyi-at. 
kao i fleksioni sufiks - un. Ovo nije ograrriceno samo na kombinacije 
sufiksa, nego se one javljaju i kod prefiksa i infiksa, te medu svima njima u 
raznima varijacijama. O konkretnim takvim slucajevima kasnije de se 
govoriti u vezi s raznim nacinima tvorbe novih oblika rijedi u arapskoj 
morfologiji uopde. 

Tvorba novih oblika pomocu afiksa, tj. afiksacija, koja je karakteristidna 
za morfoloSku strukturu naseg, kao i drugih indoevropskih jezika, 
zastupljena je prilicno i u arapskom oblikoslovlju, ali u njemu postoje i 
neki drugi posebni nadini tvorbe novih oblika, kao sto je tzv. unutrasnja 
flcksija, promjenom vokalizma (kao neka vrsta vokalnih infiksa), nekad uz 
njihovo duljenje, pa udvajanje odredenih konsonanata ili opetovanje 
izvjesnih morfema, Sto demo sve pojedinadno i opslrnije razmotriti na 
odgovarajudim mjestima za to. 

Pri torn razmatranju morfoloSke strukure arapskog jezika, mi demo se 
ovdje (kao i inade) uglavnom sluziti rezultatima tradicionalne arapske 
grama tike, naravno, uzimajudi u obzir i odredene novije poglede na 
pitanje razrijeSavanja raznih njenih problema, i u njenom klasidnom 
periodu, i u novije doba njenoga razvitka, ne povladedi neku ostra granicu 
medu njima. 

Razni su razlozi za takav postupak, a izmedu ostalog i zato Sto, prema 
naSem miSljcnju, ni kod nas, niti Sire u arabistici, joS nisu ucinjene 
obuhvatnije nuzne pripreme za jedan savremeniji naucni pristup 
rjesavanju raznih starih i novih problema na tome polju jezicke znanosti 
uopde, a posebno pri izudavanju, ne samo morfoloSke strukture nego i u 
svim drugim domenima arapskog jezika, njegovih dijalekata, 
komparativnih studija i svega drugog relevantnog u torn pogledu. 

Na osnovu raznih mogudnosti tvorbe novih rijedi i njihovih raznih 
oblika, u arapskom se jeziku stvorio joS u davno doba vrlo bogat fond 
formi, i kod imenica (i drugih imena) i kod glagola, u njihovoj deklinaciji, 
odn. konjugaciji, te pored toga pri obrazovanju posebnih oblika za 
raznovrsno nijansiranje njihovih znacenja i fuhkcija u govoru. 

Bogatstvo formi i nijanse znadenja ukazuju na visok nivo jezidkog 
razvoja u oba pravca, te na mogudnosti arapskog jezika da i ubudude 
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zadovoljava nove zahtjeve nauke, umjetnosti, filozofije i drugih vidova 
materijalne i duhovne kulture i 2ivota u cjelini. Medutim, nekada to 
bogatstvo moze premaSiti odredene prakticne potrebe zivota, te postati 
izvjesna smetnja i poteskoca u savladavanju takve morfoloske i 
semantidke strukture. Takav je slucaj u arapskom knjizevnom jeziku, u 
kome postoji obilje nepravilnih oblika (npr. izlomljeni plurali, (fj— *- 
i^I—SL*) Hi infinitivi I vrste glagola (iljSti jjCaJ>), s obrizom na njihovu 
morfbloSku raznolikost. Slicno je s druge strane, s mnosTvom sinonima Ui 
mnogobrojnim znacenjima pojedinih homonima i polesemnih rijeci u 
njegovoj semantici. 

Medutim, razni jezicki i (vanjezitki) faktori i procesi stalno djeluju tako 
da na odredenu nuznu mjeru svedu sve ono Sto je preobilno, pa nekad i 
nepotrebno za svrhe u koje jezik slu2i. Tako je i sa spomenutim obiljem, i 
oblika i znacenja u arapskom jeziku. Naime, u njemu se postepeno gube 
pojedini suvisni oblici, i to ne samo oni spomenuti, nego i razni drugi, a 
tako isto iz upotrebe ncstaju odredena znacenja, ali se mjesto toga javljaju 
drugi oblici, bilo sasvim novi, ill, pak, oni stari poprimaju nova znacenja i 
obavljaju neke nove funkcije, a to u skladu sa sve novim potrebama zivota 
ljudskoga drustva u odnosu na jezicka sredstva, koja treba da ih zadovolje 
na podesan i njima adekvatan nacln. 3 

Zapocmjudi s pregledom arapske morfoloSke strukture u njenim 
pojedinostima, najprije demo razmotriti situaciju u vezi s onim Sto se 
smatra korijenom u njoj, a iz koga se onda izvode osnove raznih vrsta 
rijedi, te njihovi raznovrsni konkretni oblici (dljjf). 

Korijen rijeci 

Korijen (radix, J_j>i t *^>jj ili j-W) je onaj bitni dio rijeci (korijenski 
morfem) u kome je sadrzano njeno opce, osnovno znacenje. 

U arapskom se jeziku korijenom smatra samo njen konsonantski skelet, 
sastavljen od korijenskih konsononata (radikala). On nema samostalne 
upotrebe u jeziku, ali s vokalima, uz dodatne konsonante, stvara osnove, 
iz kojih se tvore konkretno upotrebljivi oblici. Ti fleksioni i derivacioni 
morfemi nijansiraju, pa manje-vise (a ponekad i znatnije) mijenjaju 
osnovno znacenje rijeci, vezano za njen korijen. 



3) To obilje oblika i znacenje treba pobliie pogtedati u morfologiji odn. u semantici, a o 
njihovom smanjivanju i gubljenju bit ce potrebna detaljnija statisticka i druga ispitiva- 
nja. 
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U sastav korijena moze ud bilo koji od 28 arapskih konsonantskih 
fonema, i to od jedan od pet radikala u pojediru korijen. 

Rijed s jednim radikalom, ali uvijek s vokalom iza sebe, sa 
samostalnom upotrebom u arapskom jeziku ima vrlo malo. To su one s 
radikalima: f t v t o t 5 & ,j> * «Jm £ i J <■ t « t j <■ if (tj. samo 12). 

Ne uzimajudi u obzir mogudnost etimoloSkog svodenja korijena od vise 
radikala (tzv. plurilitera), na korijene od po dva radikala (tj. bilitere), u 
arapskom jeziku demo nadi takoder malo rijed od dva radikala. Uglavnom 
to bi bili slijeded korijeni: 

fc-*t i jrt i St t :1 jf i fit dt i ftt i yjl * Jj t Jp i ^ i. 4| * J£" i ■ a$ i- fJ? i. *J 4£(i t jJ « 

Najmnogobrojniji, i (za semitske jezike uopde) najkarakteristidniji 
korijeni u arapskom jeziku su oni sa tri radikala (tzv. trilitere). 

Po brojnosti iza njih doiaze korijeni sa detiri radikala (tzv. kvadrilitere), 
te vrlo mali broj korijena sa pet radikala (tzv. kvinkvilitere). 4 

S obzirom na vaznost trilitera, te ostalih korijena s vise radikala, 
posvetit demo im posebne odjeljke u nasem daljem izlaganju, pa demo 
najprije razmotriti neke pojave u vezi s triliterama, i to prije razmatranja o 
nadinima njihove tvorbe u arapskom jeziku. 

I. TRILITERE 

U vezi s razvojem ovih korijena od tri radikala, a na osnovu 
komparativnih studija semitsko-hamitskih jezika, 5 prema Marcelu 
Cohenu, izgleda da je u tim jezicima biliteralizam (ils\SLi\) f tj. javljanja 
korijena od po dva radikala, u podetku njihovog razvoja, bio mnogo 
raSireniji tip korijena nego danas. Naime, u relativno novije vrijeme, iz 
bilitera su se razvile mnoge trilitere (pa i neke kvadrilitere). Ta pojava 



4) Po vlastitom istrazivanju, autor ovoga rada, a u vezi s brojcm korijena u arapskom 
jeziku, ustanovio je da se u rjecniku Lisanu-l'Arab od Ibn-Manzura, nalazi: 6.723 
trilitere, zatim 2.516 kvadrilitera i samo 185 kvinkvilitcra. Prema tome broj trilitera 
premasuje vise za dva puta broj ostalih korijena uzetih skupa, a zbir svth ar. korijena 
iznosi, dakle, 9465 (uzevsSi i onih 12 sa jednim i 29 sa dva radikala). 

5) O njima, te o dalje ovdje navedenom, vidjeti, prema Marcctu Cohenu, u djelur Les 

langues du monde, par un groupe de linguistes, Nouvelle edition, Paris 1952, Tome I, 
str. 89-90, i dalje. 
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korijena sa tri radikala je tzv. triliteralizam (i-ljSuJO, karakteristican 
posebno za semitske jezike uopce. 6 

Prema Moscatiju, bilitere su historijska cinjenica, Sto nalazimo u grupi 
prvobitno dvokonsonantskih imenica (kao Sto su: «_>1 « j-1 1 4* i dr.), te kod 
nekih tipova "slabih" (J-l*-») glagola (npr.: j^\ '.h * t Jt'^A <. i y^> )- O 

ovakvom i drugim nacmima nastajanja trilitera (i drugih plurilitera) bit <fe 

govora u odjeljcima tome posvecenim. 

Sada demo, prije toga, istadi Jos' ne$!r> o morfoloSkoj strukturi trilitera, i 
to u vezi s tzv. pojavom netrpeljivosti (^iLlLii, inkompatibiliteta) radikala. 
Ta pojava svakako nije ogranicena samo na trilitere, ali smo je promatrali 
detaljnije, ogranidivSi se na njih, kao na temeljnu, najbrojniju vrstu korijena 
u arapskom jeziku. 7 

Naime, i pored toga Sto u sastav korijena ulazi svih 28 arapskih 
suglasnika, ipak njihov medusobni raspored unutar korijena podlijeze 
odredenim pravilima, zavisnim od njihove akusticko-fizioloske prirode, te 
samih korijenskih morfema, postojecih u arapskom jeziku. 

Ta medusobna netrpeljivost radikala zapaza se prvenstveno kod 
konsonantskih grupa (koje se mogu vidjeti u fonetici) rasporedenih po 
mjestima njihove tvorbe (artikulacije) u govornom aparatu. Na osnovu 
ispitivanja tc pojave kod trilitera, mogla se ustanoviti slijedeca odredena 
zakonitost, koju ovdje iznosimo u sazetom obliku, u njenim osnovnim 
crtama, a vise detalja (uz nekoliko vaznijih tabela) mogu se naci u naSem 
spomenutom radu, posvecenom prvenstveno ovom fenomenu. Evo sada 
tih nekoliko zakljucnih rezultata u vezi s torn fonetski odredenom 
strukturom arapskih korijenskih morfema kod trilitera. 

a) Najvecl broj suglasnika iz bilo koje grupe po mjestu artikulacije 
C/ji^S ) ne dolaze nikako (ili izuzetno rijetko) ispred suglasnika iste takve 
grupe. Izuzetak od toga cine suglasnici u korijenima sa drugim udvojenim 
radikalom {ja^ijaJ); Zbog toga su izuzetne trilitere s ista tri radikala, kao 
Sto su oni sa: <_; ' ■> ' j < <i ' ^ ' « ' t£ ; vr l° j e rijedak i tip: 1-1-2. 

b) Rijetko stoje jedni ispred drugih i suglasnici iz uzajamno bliskih (po 



6) Pogledati o tome, izmedu ostalih, djelo: G. Johannes Botterweck, Der Triliteralismus im 

Semitischen, Bon 1952. - O strukturi, pak, korijenskih morfema u prasemitskom, 
pogledati, npr., knjigu: An introduction to the comparative grammar of the Semitic 
languages (Phonology and morphology), bu Sabatino Moscati, Anton Spitaler, Wolfram 
von Soden, Wiesbaden 1964, str. 71-75. 

7) To je ucinjeno u radu: Teufik Muftis, Trilitere u arapskom jeziku, Statisticko-fonetska 

studija, izasla u casopisu Orijentalnog instituta u Sarajevu, Prilozi za orijentalnu 
filologiju (u daljem tekstu POF) br. IIMV, Sarajevo, 1953, str. 509-551. 
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mjestu tvorbe) grupa, kao, npr. glotali (* i ») ispred faringala (Kr) velara 
(il t j- t ?- ) ili uvulara GJ); pak, u obrnutom poretku u korijenu, kao Sto je 
slicno i s ostalim takvim bliskim grupama radikala. 

c) Suprotno gornjem izrazitom inkompatibilitetu medu navedenim 
konsonantskim grupama u korijenu, bilabijali (v <■ f <■ j) dolaze rijetko 
uglavnom samo ispred bilabijala i labiodentalnog lJ. Isti je slucaj i s 
likvidama (J ( j ( J), koje se rijetko javljaju uglavnom ispred samih sebe. 
Inace su ove (tri) grupe, manje-vise, ceste ispred svih ostalih suglasnika. 
Njih, naime, ^acmjavaju konsonanti s najvecom frekvencijom u triliterama, 
a oni se, inace, javljaju jedni pored drugih u tim korijenima i zbog njihove 
posebne akustidko-fizioloske prirode (prijelaz prema vokalima). 

U svim grupama suglasnika po mjestu tvorbe emfatidni suglasnici 

(,/ i ^ i i ( i) rijetko se nadu (kao radikali) ispred mnogih drugih 
radikala trilitera. Razlog za to treba traZiti u njihovoj fonetskoj prirodi, 
specificno u odnosu na druge suglasnike, a tako i u cmjenici da su oni 
suglasnici s najmanjom frekvencijom javljanja u korijenskim morfemima 
trilitera. 

Sada ee se govoriti o nastanku vise konsonantskih korijena (plurilitera), 
tj. onih za tri, cetiri i pet radikala. Pocet demo, naravno, s triliterama. 

I - NASTANAK TRILITERA 

Broj trilitera, prema prvobitnom stanju, povecao se do sadasnje mjere, 
prvenstveno njihovim postepenim razvojem iz bilitera, na razna nacme. 
Jedan od najvaZnijih medu njima vjerojatno je onaj pomodu tzv. 
korijenskih determinativa, tj. dodavanjem jos jednog radikala prvobitnoj 
biliteri, na bilo kojem mjestu korijenskog morfema. Tu pojavu zapazili su 
ved stari arapski gramaticari, davgi joj ime Jl ju^'i . 8 

Medutim, oni su smatrali trilitere prvobitnim korijenima, koji su tokom 
vremena dozivljavali raznc promjene svojih radikala, njihovom zamjenom 
njima srodnim (ili uopce drugim) suglasnicima. Takve medusobno 
fonetski slicne trilitere, cesto su semantidki sinonimne, ali su se one s 
vremenom po znacenju medusobno iznijansirale, a neke i sasvim 
izdiferencirale. 

Ti korijenski determinativi (odn. radikali) kod dvije medusobno slicne 

8) O njemu, tc brojnc pri mjere za njcga, vidjeti npr., u djelu, 'Abu-I -Rahman fialalu-l-dln 
Al-SuyutT, Al-Muzhiru fi 'ulumi-1-lugati wa anwa'i-ha, dio I, u poglavlju: Ji-C)'"i o^ 
str. 460475. 
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trilitere razlikuju se jedan od drugoga (prema savremenom egipatskom 
arabistu dr. Ibrahrmu Anisu); 9 

1) po jadini (ploziji i frikciji, »xS> - ajU-j),npr.: 

»j! — »y> ( s- _u — \Xi <•. ^S — ™^S t jLi — out i jos- - JiP \ ^ — ^i i dr. 

2) po zvudnosti (zvuinosti - J^r i bezvudnosfi ^-li), npr.: 

^Ai - yi l \ Ju>- - l_- S Ji?- - Jii i *Jj - «Jij i j-lj - j-lj S Jjj> — _^j*v i si. 

3) po emfatiinosti (emfatidnost - tlCU, neemfatiCnost - JLlL.1), npr.: 
i _ r *j — ^^-J $ oUi — oij ; -la*- — C-P S *JL1- — aJj, i dr. 

4) po akustiikoj jasnosti (*1 — Sf ^i »-^i»jfl), npr. : 

J*j -tji i i^- - J A*. S ^-^j - 0*j 4 J-> - ^> i si. 

5) po mj'estu prolaza zraCne struje (t^klJT u3Sbi-l), npr.: 
J** - ^A i && - Jii , i d*. 

6) po mjestu artikulacije (^^J\ _iSu^-l), npr.: 

7) po poretku radikala (metateza - i_JLi.il), npr.: 
^lij - tu^tj <■. -u*- - u^i*- s iiXi - dJJ i dr. 

Korijenski determinativi uopce u scmitskim jczicima, prema S. Moscatiju, 10 
su slijedeci, i to za: 

a) prvi radikal: Knji^i.ijif'i (s), ^ t o ; 

b) drugi radikal: (ihjh/ijiMji o; 

c) tred radikal: f i <_> t (g) j ui jijir iifi j(i!i Ji'i^ij.^ (p), 

_^ (Ji ji (s) ^ iO 

Kako je poznato, suglasnici: s, g, p ne spadaju u foneme arapskog 
knjizevnog jezika. 

Tzv. slabi suglasnici (sJLJS <-Jjj-^) Hi zapravo semivokali j i { c„ u 
odredenim slu£ajevima smatrani su jednim od radikala trilitera, pa su 
obrazovali nepravilne glagole posebnih tipova, zavisno od toga koji su oni 
radikal u triliteri, a to su glagoli: JlLj> t *£$*A <. ,_/a-»LJ i _i_jJ, koji u 
odredenim oblicima, (usljcd gubljenja / ili ^) ostaju s'a po dva radikala, a 
ponekad i samo s jednim (npr.: ^ij - waqa = Cuvao je, <j - qi = £uvaj; t -'i = 
obedaj (< (Ju ); j - ra = vidi (< tsh) i dr. 



9) U djelu : Fi I-lahagatil-'arabfyati, Al-Qahira 1952, str. 172/180. 

10) On te determinative navodi u svomc djelu: II sistema consonantico dele lingue semi rice, 
Roma 1954, str. 127. f., a kod Botterwecka, op. cit., navedeni su na str. 30. 
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Kod glagola s udvajanjem drugog radikala (tzv. ja-fiL^), ubrajanih 
medu trilitera, zapravo imamo korijene sa dva radikala, tj. bilitere (npr.: Jj 
- da I la - uputio je i si.) 

Neki stari arapski gramaticari isli su tako daleko u pogledu nastanka 
trilitera, uzimajuCi da sve moguce kombinacije radikala jednog takvog 
korijena, tj. bez obzira na njihovo mjesto u njemu, vode zajednicko 
porijeklo, nastavSi jedne iz drugih, te da uz to imaju i neko njima svima 
zajednicko osnovno znacenje. Tako, prema Ibn-Cinnlyu (u ^dklf ^\j£), 
sve kombinacije radikala korijena: ^ (tj. i korijeni: ^ ( r j-> <■ ^->j(. ^j*- i s~*-j) 
izrazavaju pojam snage i sile (SJLiJT j SjJji); korijeni, pak: <^Sj <. 6y, i .iLj ( 
jSt j£u i i_^ da u osnovi oznacavaju poieSkocu i napor (aaJ^JT \ jL^-V i) itd. 
Za njim su se poveli neki kasniji gramaticari, ali ni oni nisu donijeli neke 
uvjerljive dokaze za potkrepu svojih tvrdnji. Naime, takvi korijeni 
medusobno su veCinom semantical nepovezani, pa ta teorija nema svoje 
prave naucne osnove i opravdanja. Tako o njoj misli i savremeni arapski 
filolog Muhammad Al-Mubarak, koji se opslrnije pozabavio torn pojavom 
u jednoj svojoj knjizi. n Ovo je Ibn Ginni nazvao: Js"f\ JLii'y \ a neki su 
je kasnije nazivali i: jr _0" ( jUii,V i, tj. najveca, odn. velika derivacija. 

U starim arapskim rukopisima prvobitno se nisu medusobno 
razlikovala pojedina si ova nekih suglasnickih grupa (npr.: *_» ( o t i ili 
t<-r<-r i dr.) jer su bila pisana bez svojih sadaSnjih dijakriiickih tacaka 
(tj. pisalo se: ^j odn. *■), a osim toga nije bilo u upotrebi rd obiljezavanje 
kratkih vokala. Usljed toga, kao i drugih uzroka, dolazilo je do 

f n J 

zamjenjivanja slova u pojedinim rijecima (tzv. ja-iy>^}\), te inace do njiho- 
vog pogreSnog izgovora (^l-jwsJ-Ji), pa su tako u knjizevni jezik uSle neke 
takve rijed, eak i po neka nova trilitera (sa svojim mogucim daljim 
izvedenicama - derivatima), iako prvobitno i nisu postojale u stvarnoj 
zivoj upotrebi u arapskom jeziku uopce. 



-* .' 



H - GLAGOLSKE KVADRILITERE - >L>f ( s^Vr oL ) 

Ovi, drugi po brojnosti (iza trilitera) korijeni arapskog jezika mogu po 
svojoj etimologiji biti prvobitni (neizvedeni), ili, pak, izvederri na odredene 
nacine iz bilitera ili trilitera, te joS po nekim drugim postupcima. U sastav 
njihovog korijenskog morfema ulaze svi arapski suglasnici, ali je zapazeno 



11) O tome pogledati kod njega u knjizi: Fiqhu-1-Iugari. DirSsatun tahliliyatun muqarinatun 
Ii l-kalimati I-'arabiyatt, DimaSq 1379 (1960), str, 86-91. 
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da medu njima mora biti bar po jedan od usnenih suglasnika (b, f, m) ili 
od likvida (1, n, r). Za njihovo pamcenje navodi se izricaj (vox memoriae): 
jlL^> (= zapovijedaj dobrocinstvo). 12 

Normalna kvadrilitera bila bi ona koja sadr2i cetiri razlieita radikala, 
kao, npr.: rj*-'* (kotrljao je), £**■ (=£a'far) i si. 

Izvedene kvadrilitere nastaju na jedan od slijedecih sedam nacina: 13 

1) porta vljanjem (reduplikacijom) neke bilitere; 2) afiksacijom jednog 
radikala triliteri; 3) opetovanjem treceg radikala neke trilitere; 4) 
denominativnom tvorbom; 5) obrazovanjem kvadrilitere iz elemenata 
raznih sintagmi, tj. njihovom kontaminacijom; 6) premetanjem (metate- 
zom) radikala prvobitne kvadrilitere; 7) medusobnom zamjenom pojedinih 
radikala kvadrilitera. 

Sada demo poblize razmotriti sve te naCine nastajanja kvadrilitera 
gornjim redom. 

- 

A. Nastanak glagolskih kvadrilitera 

Reduplikacija bilitera 

Zbog specificnosti pojedinih korijenskih morfema, s obzirom na 
njihovu pripadnost glagolskim ili imenskim oblicima, navedene nacine 
tvorbe kvadrilitera razmotrit demo odvojeno kod te dvije osnovne kategorije 
rije6, pa Cemo najprije govoriti o glagolskim morfemima tih korijena. 

Mnoge bilitere (koje cesto oznacavaju glasove 14 i kretanje) kada se 
jednostavno ponove (sa svojim dodatnim vokalima i dr.), mogu obrazovati 
kvadriliteru, kao Sto je u primjcrima: iJL*i (- skupljati -, Jj]j (tresti), J±j£- 
(gargarati), tiii (- dozivati - deve), '^'yj (= doSaptavati) i dr. 

Afiksacija jednog radikala 
Na bilo kojem mjestu neke odredene trilitere, dodavanjem jog jednog 



12) Vidi o torn, te o kvadriliterarna uopce, kod N. W. Jusmanova, Grammatika 
litcraturnogo arabskogo jazyka, Leningrad 1928, str. 55-56. 

13) O tim nacinima, te uopce o korijenima sa 4 i 5 radikala i oblicima izvedenim iz njih, 
uporcdi rad: Tcufik Muftis, Arapske plurilitere i njihovi derivati, POF 35, Sarajevo 1986, 
str. 17-27. 

14) Mnoge primjere i glagolskih i imenskih oblika, nastalih iz uzvika s biliteralnim 
korijenom, daje Friedrich Schulthess, u radu: Zurufe an Tiere im Arabischen, Berlin 
1912. 
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radikala, moze nastati novi korijen, tj. kvadrilitera. Prema mjestu tog 
novog radikala, razlikovat demo slijedeca tri postupka. 

a) Prefigiranje prvog radikala 

Ovaj slucaj jc dosta rijedak kod iskljuclvo glagokkih oblika. Takvi su 
prefiksi, npr.: 

(ta-): 'jlj ( < Jij ) = kocoperiti se; [j^J ( < l _ r A J ) = izmaCi (iz rata); 
^ (sa-) = U -X- ( < u~y ) = 2uriti 

s (ha-) = liU ( < *a! ) = progutati; 
is (ya) = tf^ ( < Ijj ) = okniti i dr. 

Medutim, Regis Blachere, 15 smarra da su, u odredenim slucajevima, 
prefiksi: sa -, odn. sa-,, nastali od prefiksa 'a- (u perfektu IV vrste glagola), 
pa su tako stvorene kvadrilitere: 

^ (sa-); J&* ( < J& < ^i ) = baciti (na zemlju); 

J- (Sa-); LJui ( < LJUi < wJi ) = prevrnuti (na zemlju). 

b) Infigiranje jednog radikala 

Takvih infiksa ima nekoliko, a mogu se javiti kao drugi ili tredi radikal 
novonastale kvadrilitere, Sto c"e se vidjeti iz slijedecih primjera: 

1 (2. radikal): 'J&> ( < i yJ? ) = umiriti; 

1 (3. radikal): 'SCL?\ ( < Jw> ) - biti jako tvrd; 5ui ( < ^yJ? ) = umiriti, 

j (2. radikal): [£»/- ( < J^^ ) = ogrebati; SJ ( < *ii ) = prstima 
pucketati; 16 '<-S)>J ( < ^ — ^ ) - prorezati; ^-v ( < J^~* )/ te metatezom od 
toga nastalo: '^s*J = skupiti; 

I (2. radikal): J->^ ( <; ^ ) = razbacati; jlnJ ( < ji) = izbijati; ^ajJ^ 
( < ji^s ) rasprsiti; 

f- (3. radikal): 'jt-JJ ( < jX> ) = rasuti se, ^u«i- { < j-Jr ) = skupiti se; 'J*J-i\ 
( < j-ii ) = najeziti se; 

J (2. radikal): LJJjl ( < ^ j ) = biti uzburkan; '^l'j ( < *Sj) = progutati; 

J (3. radikal): IjJb-j ( < ^Jls-j ) = valjati; Ijb-j ( < »*■ > ) = baciti (u ponor, 
bunar); 



15) O tome, te uoptte o kvadriliterima, vidjeti kod njega u; Gramma ire de I'arabe classique, 
m izdanje, Paris 1952, str. 75-76. 

16) Prema misljenju Blachcrca (op.cit, ibid.), za ova dva primjera isti£e da su, izglcda, nastaii 
disimiladjom drugog udvojenog radikala trilitera, naimc od: j S~ (>^J.^-) i od: \% iy'rSJt). 
Slicno tome je kod nas od TjlU. nastalo: serdzada. 
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p (2. radikal): ^*1S ( < J*S ) = propupati; 

» (3. radikal): JaJJU- (< JiJl*- ) = obrijati (glavu); '-J^L (< r^) = visoko 
sazidati; 

J (2. radikal): J~L- ( < J-- ) = ispustiti; 
t) (3. radikal): ^^i* ( < .j-li ) = staviti kapu; 

a (2. radikal): ^4-*' J ( < J^ ) = uzeti velik (zalogaj); |J^4J ( < J_^-> ) = 
slomiti; 

s (3. radikal): *_$Ll ( < *Ji ) = biti mrafan; ^^—1 ( < yr— ) = grijati; j^Afl 
( <J& ) = namrStiti se; 

j (2. radikal): J-Tj-^ ( < Ji-=- ) = sitno koraCati: '^>'^> ( < *-w ) = sabrati, 
podid; 

j (3. radikal): 3>*^- ( < rt* ) = poCeti otvoreno govoriti; Sj^-'j (< J»-j ) = 
natjerati na povla£enje; S}J* ( < Jy 1 ) brzati; 

iS (2. radikal): ^ \> '. 1- (< ^Ja— ) - zavladati; j_ U -tt (< «ju» ) = mrmljati, 
prikrivati; 

tS (3. radikal): '^J^I» (< f.jj») = biti pokvarena (voda); 17 ^lli (< jr ^) = 
okliznuti se. 



c) Sufigiranje jednog radikala 

Razni suglasnici dodaju se triliteri kao 4. radikal ili, pak, nekoj ovako 
nastaloj kvadriliteri u pojedinoj proSirenoj vrsti izvedenoj iz nje. Evo tih 
novih radikala: 

i (-'a ): tjy-l (< ^j> ) = nakostrijeSiti se; 

_) (-ra): J^; (< C— ^->) = iznad; 'J^'- J (< Ja_— ) = pru2iti se, na stranu led; 
'j*Llz. ( < ^i ) = biti ohol; 

^ (-sa): ^-4Jj- (< <-~k*" ) = obmanuti; \j-$*Js- (< -^j-O = odvojiti se od 
svoga plemena; 

J (-la): '£~±- ( < £*i ) = razidi se; ji^ ( < js^ ) = ostarjeti; '£& ( < r -u ) 
= poderati; 

* (-ma): ^ili- ( < jL- ) = zaklati; 15U jl: ( <• ,iJL*j ) = nasrnuti na; '{}£ 
«ijS") = trCati; 

J (-na): 3js*I ( < y^ ) = udarivsi oboriti; 

iS (-a): (jjii- ( < i~«*- ) = oboriti; (^jUi ( < ^Ji ) = obud (nekome) kapu, i dr. 



17) Mnogc primjere za afiksaciju kod trilitera, za tvorbu od njih kvadrilitcra, vidjcti, kod 
Al-Suyutiya, op. cit., II, u odtomku: ^^i AgiJf , str. 6-28. 
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Reduplikacija treceg radikala trilitera 

PonovivSi tree"! radikal neke trilitere, moze nastati kvadrilitera, pa se, 
npr. dobije glagol: J-l~_ i ( < J— i ) = brzati. Medutim, nekada se moie 
pretpostaviti da je ovakav glagol izveden iz odredene imenice (tj. 
denominalno), a ne iz odgovarajuce trilitere, npr.: LJU- < ^-CU- = ogrtae, a 
ne iz korijcna t^JU- i si. 

Denominalna tvorba glagolskih kvadrilitera 

Od imenica raznih oblika izvode se uobicajeni glagolski (korijenski i 
dr.) morfemi kvadrilitera (obicno njihove I i II vrste), a ponekad i od 
imenica stranoga porijekla. 

a) Obrazovanje od pojedinih imenica, npr.: 'j\>'.\ ( < jVitlJ - veterinar) = 

lijeclti zivotinje; XJ5 ( <; JL-Jb = ucenik) = postati ucenik; JbL* ( < OlU— = 
vladar) = ufiniti vladarom; O^iJ ( < Jl^ki = katran) = katranisati; ' t _»'.~\Y- 
( < >Js^l™LJ - filozof) = filozofirati; >~Jjyr ( < vj^- = Carapa) = obudi (kome) 
carape; ^Iili ( < oOali - sotona) = satanski postupati i dr. 

b) Tvorba od nekih imenica s prefiksom m - dodatim triliteri, tako da 
nastanu glagoli od cetiri radikala u I vrsti, ili glagoli II vrste kvadrilitera, 
dodavsi na korijen takve I vrste prefiks ta-. Tako imamo, npr.: 

'jUL^ ( < jU_l~. < jr — - cuvao) = zakovati cavao; jJLLli ( ^L—* < jJL- - 
musliman) - preCi na islam; jkUi ( < iiiil. = pojas) = opasati se i si. 

Kod glagola 'jLa* - zuto obojiti, prefiks - * - nastao je od pridjeva JCJ\ = 
zut (iz trilitere: ji-fl). 18 

U novije doba ovakvi se glagoli tvore od raznih imenica (tudica), npr.: 
'J35 ( < Ojib = telefon) = telefonirati; [jSyti ( < CS} = Francuska) = pofran- 
cuzitise idr. 

Posebne vrste glagolskih kvadrilitera 

To su dvije grupe kvadrilitera po svome obliku, pa se zato prikljucuju 
ostalim kvadriliterama, i to vrsti: 1) r/-i i 2) vrsti ^j-'jj, te se po tome i 
nazivaju: 't/j-^-^ v 1 -; * pS-***^ vW Njihovi se oblici izvode iz trilitera: 



18) O tome, kao t druge neke primjere za obrazovanje kvadrilitera (afiksima), pogledati u 
radu: Siegmund Fraenkel, Beitrage zur Erklarung der mehrlautigen Bildungen im 
Arabischen, Leiden 1878, str. 3, i dr. 
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afiksacijom slabih suglasnika w ill y, i to: prefiksom ta- (u drugoj grupi), 
infiksima iza 2. i 3. radikala trilitere, te sufiksom - y (u dva oblika, po 
jednom Lz obje grupe). U jednom obliku 1. grupe javlja se udvajanje. 3. 
radikala, iz kojeg se u 2. grupi izvodi oblik s prefiksom ta- (tj. oblici: JjJUi i 
jJL^ij). Neki, pak, oblici iz obje grupe izvode se i denominalrio. 

Ti su oblici u 1. grupi: ji^i <. ' f j^Lj I ',\'y<S < ^J < JJuJ i ^Ili ,au2. 
grupi: ji*iJ c JijJJ t J-*^ • Jy^ i J 1 -*^ ■ 

O tvorbi oblika 1. grupe ovih glagola govorilo se ved kod afiksacije i 
reduplikacije, u vezi s nastankom kvadrilitera, kao i kod denominalne 
tvorbe od imenice, koje sadrze slabe suglasnike, a neke su od njih stranoga 
porijekla. 

Nekad postoji neslaganje o kojem se afiksu zapravo radi. Tako, npr., 
spomenut je glagol ( _ r iU- kao izveden prefiksom sa - od * i -S$, a ovdje ga 
navode (u obje grupe) kao da je nastao dodavanjem sufiksa - y, uz prefiks 
ta - u 2. grupi fjdli). 

Glagolske kvadrilitere nastale postupkom c~»%ift 19 
(kontaminacijom) 

Taj postupak poznat je kod arapskih gramaticara od davnih vremena, 
ali ga neki od njih nisu odobravali, jer nije u duhu arapskog jezika i 
relativno je rijedak, pa i u novije vrijeme. 

To je neka vrsta kontaminacije, tako da se iz nekog izraza (sintagme) od 
dvije, pa i vise rijeCi, izdvoje njihovi odredeni suglasnici, te se od njih 
obrazuje kvadrilitera, iz koje se moze izvesti glagol (I i II vrste), ili i neka 
imenica ili pridjev. Evo nekoliko primjera za glagole. 

Sx«i- = reel: ( M ju^Ji ) Hvala Bogu! 

X^i- - red: G-S&Jt^ yi-) Idi na spas! 

jllis - red: @&% M £jtM) Bog te dugo pozivio! 

'f'J^j = izvoditi svoje porijeklo iz (o^V^aU) Hadremevta. 

Rijetki su ovakvi primjeri i u savremenom jeziku, npr.: 'J^Li ( < ^Jl '^\> y 
= mjeriti temperaturu i si. 



19) O tome nacmu tvorbe kvadrilitera poglcdati njemu posve^eno poglavlje kod 
AI-Suyutiya, op. cit., I, str. 482-485; takodcr u knjizi: Ibrahim Anis, Min asraril-Iugati, II 
izdanje, Al-Qahira 1958, str. 70-78 i dr. 

164 



Metateza radikala glagolskih kvadrilitera 

To je premetanje, odn. promjena mjesta nekog radikala u kvadriliteri, 

pa se tako dobije novi, prvobitnom sinoniman korijen. Tako mozemo kod 
Al-Suyutiya, u poglavlju o toj pojavi (L. 1 * 10, nad brojne primjere, 20 od 
kojih navodimo: j>jv = J^ = udariti (sabljom); 
<iXsZ = L^i" = nabacati jedno na drugo; 
ii^pr = ?4-^i = vicud poplaSiti; 
Ij^t = 'j^>°J* = smradti se (nod); 
iaijli = LJ»j*3 = padati, pasti; 
J*^s*i = J*»-^i = prod, nestati i dr. 

Supstitucija (zamjena) radikala (jl'jblf0 
glagolskih kvadrilitera 

U nekim kvadriliterama (ili samo u pojedinim rijedma iz njih 
izvedenim), moze se poneki radikal zamijeniti drugim, Sto je posebno 
slucaj kod akusticko-fizioloski medusobno srodnih suglasnika, ali i kod 
onih gdje te slicnosti nema. 

Evo nekoliko takvih glagola: yL*4 = S*-*-* = razbariti: >£>* = \j3*J* = 

odvojiti se od svojih; u^ «- iy*Js = naliti, napuniti; bO»l = btlLt = smiriti 
se; jiJt*- = j^ii = silovito koracati; +I^L : = ^'JuJ: = zastajati (eitajud); 
j^lii- biti opsiran (u govoru) i dr. 21 



IMENSKE KVADRILITERE 



Zapravo, nema neke bitne razlike izmedu imenskih i glagolskih 
kvadrilitera. Naime, i iz onih "glagolskih" izvode se redovno neke 
nominalne forme (infinitivi, partidpi), pa i razne druge imenice i pridjevi. 
Istina, ima slucajeva da kod nekih kvadrilitera nalazimo izvedene samo 
imenske oblike, pa bi se na njih eventualno mogao primijeniti, u uzem 
smislu, gornji naziv. Medutim, nema zapravo narodtog opravdanja za to, 



20) Svczak I, str. 476-481, gdjc su primjeri i za imenske oblike. 

21) Al-Suyuti je pojavi 'ji'jly'i uopce (i kod trilitera) posvetio posebno (32.) poglavlje, I, str. 
460-475, iz koga su uzeti gornji primjeri za glagole (a on tu daje primjere i za imenske 
oblike). 
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pa demo ga ovdje upotrijebiti samo u vezi s nekim posebnim (ali, 
uglavnom slicnim onim kod "glagolskih" kvadrilitera) slucajevima 
njihovog nastanka. Zato cemo ici istim redom kako je to ucinjeno kod 
prcthodne vrste till korijena, pa cemo ukratko razmotriti sve one nacme 
nastanka kvadrilitera kod raznih imenskih oblika, koji nas ovdje neCe 
zanimati po samoj svojoj cjelovitoj strukruri, jer to spada u posebno 
razmatranje izvedenih formi iz svih vrsta korjenova (od 3-5 radikala). 

Ovdje nece biti potrebno pojedinacno objaSnjavanje spomenutih nacina 
nastanka ovih kvadrilitera, jer su oni ugiavnom isti kao i kod prethodne 
vrste, pa de se prvenstveno navesti potrebni primjeri za sve te slucajeve 
obrazovanja njihovih korijena kod odredenih imenica i pridjeva. 

Prije toga, napominjemo da ti oblici mogu biti izvedeni od prvobitnih 
korijena tj. kvadrilitera, npr.: t-jjj (= pregrada), *-*yr( = hrabar) p-L»i(= 
narukvica), J^'y^ (= krupan) itd. 

B. Nastanak imenskih kvadrilitera 

Reduplikacija bilitera 

Na taj nacin postale su brojne imenice raznih oblika, npr.: jljjJ (= 
pustinja), j^a*. (= cvrcak), _- -«_ (- sezam), JU*JU-(= grivna-na nozi), jy'y 
(= ogrlica), j~^fr (= potocarka) 1 dr. 

Slicno je i s pridjevima, npr.: J-J^ (- zestok, studen-vjetar), j _^[lLi^(= 
vrud, brz), jUl^i (= dug, visok) itd. 

Afiksacija jcdnog radikala triliteri 

Odredenim afiksima, na raznim mjestima trilitera, nastao je velik broj 
imenica i pridjeva sa cetiri radikala u raznim oblicima. Evo primjera za tri 
moguca slucaja afiksacije. 21 

a) Prefiksi: 

I : j r Ca p ( < yue ) = vrabac; Jjke ( < JLfe ) = mracan; 

a : *£* ( < *Ju ) = proZdrljiv; Mi gy> ^'y> ( < *Jj ) = brz; 

b) Infiksi: 

j : (2. radikal): ^Uj-is ( <; *X^> ) - lav; •J>y*Ji ( < ijuai ) = oStar; 



22) Razne primjere afiksacije (na trtlttcrc) u funkciji tvorbe kvadrilitera pogledati kod S. 
Fraertkcla, op. cit., str. 1-49. 
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f : (2. radikal): i^JuC? ( < <^J^> ) = dugafiak; 

p : (3. radikal): ,uL>- ( < _lL>- ) = tvrd; 

J ; (2, radikal): j^JU- ( < a-jr ) - stijena: ^j ( < *ij ) = grlo; 

^ : (2. radikal): ( _^*J_o (< ^^Ja) = sjajan; jJL*j (< jJj) = koji prerano 

ejakulira; 
: (2. radikal) jUi ( < J — (■ ) = brza deva; 
a : (2. radikal): aU+j ( < J-*u ) = debeo; tijii j ( < jij ) = debeo; 
a : (3. radikal): *4&b> ( < J ; ) = mracan; ^X* ( < jiS ) - namrsten; j&Lm* 

( <jh ^) = bijel; 
j : (2. radikal): J*^>- ( < J**. ) = oronuli starac; 
j : (3. radikal): JjJb>- «,JJk-) = potok; spisak; 
t£ : (2. radikal): . &/> ( <; *j<-j> ) = lav; 
iS '■ (3. radikal): Jl* (<>*) = zemlja, praSina, trag i dr. 

c) Sufiksi 

J : Jj£*> ( < J_*- )= rob; jiiJ ( < *^ ) - razmaknutih nogu; J4^ ( < ^^J ) 
= vuk; jastreb; soko; jJ. ju ( < ^ jl* ) - poderan, star; 

f : p4 « ch 1 ) = sin ; &r**" ( < r^* ) ~ more ; darezljiv; £_|JU- ( < *JU- ) = 

usamljen brijeg; ,-»j«i ( < *->^5. ) = lav; »Jj j ( <; jj j ) = tamnoplav; zmija; 

: llli «^) = rjeeit; ^i^ < < a**») = nazvan gost; ^i « <r» = 
papak; b^k; ( < Jai ) = koji hode sve da vidi itd. a 

Za mnoge navedene (i druge) primjere (npr. *_lj! c Jlui t o^-^ 5 )' m °gl° 
bi se uzeti da su, ustvari, izvedeni denominalno, tj. iz drugih imena. 



t 5 > 



Postupak cJ-xJI kod imenskih kvadrilitera 

Pored imena koja se izvode iz glagola (kvadrilitera) nastalih ovim 
nacinom (tj. participa i infinitiva, npr. ^ \# '^~» = koji tvrdi da je iz 
Hadremevta; iTJuJ- = govorenje: Hvala Bogu, i si.) ima i drugih nominalnih 
formi nastalih tim postupkom. 

Narodto su tako nastali oblici za tzv. odnosno ime (L* j-LL ' .Jr l-^V 
kontamincaijom od imena ljudi, plemena i dr. - Tako je nastalo, npr.: 

^J'-up ( <4iil ale- ) = abdelijski; [^JS ( < oSUf +15 ) = tejmelijski, ( < ti/^lai- ) 

'^'j>£- = hadremijski i si. 



23) Za sufiksaciju (-m, -1, -n) brojne primjere nad ftmo kod Al-Suyutiya, op. cit., IT, str, 
257-260. 
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Ovaj nacin tvorbe (kontaminacija -^ijJi) rijeci uopce, kako isti^e Vince- 
nt Monteil, igra samo epizodnu ulogu u tvorbi rijeci u savremenom 
arapskom jeziku, 24 pa ih je malo uSlo u Sim upotrebu. Takve su rijeci (od 
kvadrilitera), npr.: ^V*j. (< *U i J$ = vodozemac; JL»— j (< JC i ^ij) - 
kapital, '^JIjjU ( < s-Oj i Q = metafizicki i dr. 

Ima ovakvih primjera obrazovanih od stranih elemenata, npr.: 

Lr J^j!^S' ( <; a ~Ulks i i.d'jtS' ) = elektromagnet; a nekad je to hibridna rijec, u 
kojoj je spojen strani i arapski element, npr. u: '(jj^'Ji^ (< »jl/»- i ^'^) = 
elektrotermicki i si. 

Za izrazavanje slozenijih pojmova arapski se malo sluzi kontamina- 
cijom ili kompozicijom, tj. obrazovanjem slozenica (composita), odn. 
slozenih rijeci, nego mjesto toga upotrebljava druge neke na&ne 
izrazavanja, a jedan od vrlo uobicajenih za to je konstrukcija aneksije UkjsVD, 
o kojoj ce se opSimije govoriti u sintaksi. 

Metateza radikala kvadrilitera kod imenskih oblika 

To je ista pojava koju smo vidjeli kod glagola (od kvadrilitera). Tako i 
kod nekih imenica i pridjeva (raznih oblika), mogu nastati varijante 
nominalnih kvadrilitera premetanjem njihovih odredenih radikala, kao Sto 

je u primjerima: j j ^-3 i jy*-^ - stara (deva); lJy> i . Ly> = nesreca; yliJs i 

j->-LJ? = trbusast; jww i <~sjj-*-~* = koji ima malu glavu: ^— jS i ,j-JjS= 
pamuk; JtSjt- i fj>j^ - 2abica: iUl_i i &Lli = zbrkan govor, i dr. 

Kao kod glagola (npr.: i-^Jr i Vi^O* moze dod, dakle, do dvojnog 
postupka, tj. da se izvrSi metateza radikala bilitere, pa se one onda 
redupliciraju tvored tako par novih kvadrilitera, npr.: ^ ~LJ i '. '■■''* - 



9 * 



pustinja; ili infinitivi gornjih glagola: '*-^>^=r i ^-^* = plasenje vikanjem, 
pa njihovi participi aktivni: <^1^ i ^^4^ = koji plaSi vikanjem i si. 
(Za primjere vidjeti naSu biljeSku 20). 

Zamjena radikala kvadrilitera kod imenskih oblika 

Medusobnu zamjenu pojedinih (i srodnih i razlicitih) radikala 
kvadrilitera (kao kod glagola) nalazimo i kod raznih imenica i pridjeva, pa 
tako nastaju sinonimi dubleti, u raznim derivatima iz tih korijena. Evo 
nekih primjera za njih (vidjeti naSu biljesku 21): 



24) U djclu: L'arabc moderne {nazivajuci ovaj na&n: composition), Paris I960, str. 131-135. 
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S(>y - JUj* - 3^>J a - protuotrov; j-C^ii — ^-0^ = debeo; ( _ S ^Z- - <_s'x^- 
leopard: JL*y - a*Js - debeo, r ^L> - ^j-h^* = 2estok (vjetar); jUl* - j l Xa 
= neplodna (zemlja); ^!U - ^°>ip - trbobolja; v4^ - p4±* = tmina i dr. 

III. Nastanak kvinkvilitera ( ^UiJI ili i~~»J*Jl oLlj ) 

Prvi sistematizator arapske gramatike Abu-Bisr 'Amr (umro 796. g. n. 
e.), poznat pod nadimkom Sibawayh (on je porijeklom Perzijanac), 
govoreci o kvinkviliterama 25 (on ih zove XU^jJl" cMt, slicno kao i one sa 3 
ili 4 radikala), navodi kao cetiri prvobitna (neizvedena - *,***) oblika ovih 
korijena (uz dodatne vokale, na osnovu kojih on njih i razlikuje 
medusobno), neke primjere, od kojih su: 1) J^-yC* (= dunja), Ji-j^i (= brz); 
2) J.jl^Jsr (- starica ), i'°j« (= krupna-2ena); 3) t ^nl^- (= lav; krupan), 
J-JsJLi (= velik); 4) JLLL~ (= zestina, tvrdina), jJ-V,*- (~ debeo, krupan; 
dolina, rijecno korito) i dr. 

Vidimo tu samo imenske morfeme (imenice i pridjeve), jer se od ovih 
korijena ne izvode nikakvi glagoli u arapskom jeziku. Kao Sto je naprijed 
navedeno, ovo su naprijed korijeni, pa je i broj njihovih (nominalnih) 
derivata znatno manji, uporedimo li ih s onim koji se izvode iz 
kvadrilitera, a pogotovu iz trilitera, kako Ce se to pokazati u nasem daljem 
izlaganju. 

Isticemo da su neke kvinkvilitere, koje Sibawayh navodi kao prvobitne, 
ustvari ili izvedene iz trilitera, npr. (reduplikacijom dvaju zadnjih 
radikala) j^l*- ( < j~- ) = mladunce droplje), ^C^^ ( <; r^j> ) = omalehan, 
sna2an i jedar, i si.; ili su to prosirene kvadrilitere, npr.: '<Sjj\ - zdepast, 
krupan; L-iy = lav; prozdrljiv; krupan, star; J-j^j* = starica;' ili su, pak, 
kvinkvilitere izvedene iz kvadrilitera (reduplikacijom 4. radikala): $lbtJi> = 
kratak, nizak; JJ.{; ■- = besposlen, ravnodusan; ih izvedeni iz kvadrilitere 
infiksom -n-, npr.: J'jucU- ( < J Jl*^ ) = tvrd, jak; fi-^*- ( < J^-»*>- ) = debelih 
usana i si. 

I neke od izvedenih kvinkvihtera kod Sibawayha, po nasem misljenju, 
rreba smatrati ili proSirenim trihterama (npr.: j~*\j} <; j*** = velik, jak; ^li**. 
< &l*> = pljeskanje, rukovanje); ili su to zapravo jednostavno kvadrilitere u 
ciju strukturu ulaze neki dugi vokah (a, i, u), obiljezavani, kako je poznato, 
suglasnickim slovima (It j t _j) koje je on smatrao radikahma (odn. 



25) U djdu: AI-Kitabu (Kitabu-Sibawayhi), Bulaqu Mi?r 1317 (1899), I izdanje, dio II, str. 
339-342. kvinkviliterima uopde vidjeti i kod Al-Suyuttya, op. cit. II, str. 29-36. 
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suglasnicima). Takvi su slijededi primjeri koje Slbawayh ubraja medu 
derivate kvinkvilitera, a ustvari su kvadrilitere: a j-L^ ( <; xl^e ) = grozd; 
^y,) ( < ^J ) = unjkas; ^ jlLt ( < j^S ) - debeo magarac; *Jj£ ( < Jl^ ) - 
(pijetlovo) vratno perje; jSCj- (< jl<-=-) = unutarnja strana vjeda; ^'j 
( < ^J ) = izbodina; preslica; ryj* ( < ^j^* ) = dug, visok, duven i dr. 

Slicno vazl i za kvadrilitere sa sufigiranim -a ((_£ — U, koje su po 
Slbawayhu kvinkvilitere (smatrajudi ovo <j radikalom), a to su: ^Lk*- 
( < oi»- ) = krupan, debeo; skakavac; kotrljan; ( _ s l*isr ( < i_j-U- ) - zao, 
grub, plahovit: ^'jS ( < ^ji ) = preljubnica, bludnica; robinja; pjevadica; 
mlada hijena; iS ^.^~" i (< v*-lj^») = 2udanica, endivija; i/Ju^*^ -i-^j-») = 
ponosan hod, dostojanstvenost; is'/W- ■- ( ( ^ u . ■■ ) = kodoperenje, gordo 
koradanje i dr. 

I kada } ili <s budu drugi dio diftonga (-aw-, -ay-), Slbawayh ih smatra 
radikalima (tj. konsonantima), pa su za njega obhci, kao npr.^^J- 
( < j^Lj- ) = besputna pjesdara; velika nesreda, ili: ?■ yl~J- ( < «i — ^ ) = sjem- 
enjc pamuka, truhlo drvlje, - izvedene kvinkvilitere. Medutim, s obzirom 
na (polu)vokalnu prirodu till diftonga (obiljezavanih i: -au-, -ai-), trebalo 
bi prije smatrati gornje i slidne primjere, da su zapravo kvadrilitere. 

Od ostalih Sibawayhovih primjera (ukupno ih je 47) za izvodenje 
kvinkvilitera iz kvadrilitera, ovdje derno jos navesti neke od njih, da bi se 
vidjeli nadini tog njihovog nastanka. To su neki od onih koje smo vidjeli i 
kod drugih korijcna (sa 3 ili detiri radikala). Tako kvinkvilitere nastaju od 
kvadrilitera: 

1) Nekim afiksima (nekad i po dva, ne radunajudi pritom fleksione 
morfeme): 
a) Infiksima: 

(2. radikal): J^il* (< ^J-Oi ) - debeo i njezan, lijep, izvrstan J-!*^ 
( < J~fT ) = jedam krupnoga klasa; ^.j^* ( < ^-j^ ) = krupna deva; nesreda; 
hrabar; 

(3. radikal): jliji- ( < J^p- ) = oronula starica; glupada; kunica; onizak; 
debelih usana; jC^>- ( < ^j^- )= krupan, debeo, trbusast. 

j (3. radikal) = d j^li ( < iiyJ^z- ) - te2ak, debeo, jak; tsX^- ( < jP >-~- ) = 
nesreda, borba poslije rata; 

( l)I + ^ : ) Oly^p ( < J^& ) - zlo, teSkoda, nesreda, 

j (4. radikal): j^-^h ( < j-f-L; ) = prostran, sirok; J^ /j_J ( < J x^S ) = 
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glavonja; ^y^s- ( < ^r^- ) = tovami konj; dy>y. ( < S^ ) - visok; gorostas; 
zivahna (brza) deva; 

t$ (3. radikal): pv- ( < fJ— * ) - plemenit cdvjek; plemid, junak; vuk; 
sablja; 

( «H + (^ : ) OlyW 1 ( < J±* ) = zlo, teSkoda, nesreda. 

i£ (4. radikal): jlT^ ( < j;^ ) = zdral; ljepotan; njezna biljka; deoni uvojak. 

b) Sufiksi (osim navedenih): 

*l.l (-a'u): *Cjlki- (< ^jJLk^- ) = krupan; skakav; kotrljan; *CU^ (< ^-jy ) 
= Ijudi, svijet, narod; dovjek: J^i*> ( < vy" 1 ) = zenka Skorpiona; sdiy ( <; ^J ) 
= sjedenje sa stegnima priljubljenim uz prsa, a rukama obavijenim oko 
nogu; t L— w.^_L> ( < ^-^-la ) = pomrcina; praSina; tanak oblak; vrlo mradna 
(nod); (.C'j-ia ('< v j^a ) = zudanica, endivija; 

ii\ - : jL^ijP ( < ^^ ) = kokotac; 0UiI>- ( < ^ J-^ ) = skupina, pleme; O^iVj 
C < j**j ) = Safran; 

aj _ : vb^L- ( < ^^J— ) - kornjada 

o j - o^ ( < t_J^- ) = pauk(ova zenka). 

bj_ : 3j-b»wJ ( < -u»«J ) - ispupdenje iza una; zatiljak. 

Reduplikacijom (ul- ! -*1jlLS\) detvrtog radikala kvadrilitere, nastale su 
izvedene kvinkvilitcre, kao slo su: Jjj jJJ- ( < J j_l_>- ) = djetelina, lotos; 
glupak; jjJ>Ju ( < /^^^ ) = kolo za natapanje; vrijeme; sudbina, i dr. 

NA^IN TVORBE RIJE& (morfemika) 

Tim se pitanjem posebno bavi morfemika. Za nju kaze R. Simeon 26 : 
"morfemika je dio morfologije koji se bavi opisivanjem morfoloSkih 
modela jezika, tj. opisivanjem gradnje morfema i zakonitosti njihova 
razmjeStenja u duzim sljedstvima". 

lako su korijenski morfemi (radikali) u arapskom jeziku nosioci 
osnovnog, leksidkog znacenja rijeci, ipak oni sami ne mogu predstavljati 
konkretne rijedi, koje mogu vrSiti odredene sintaksidke funkcije i imati 
neki odreden smisao. Naime, uz korijenske suglasnike moraju se 
upotrijebiti i samoglasnici, a nekad i izvjesni nekorijenski suglasnici (tzv. 



26) U op. cit., I, str. 850, pod natuknicom "morfemika". 
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dopunski suglasnici - jJlV^ <-*jLr™f* sadrzani u vox memoriae: olUii VjlJf = 
danas Ce5 ga zaboraviti). Na taj se nadin odrede pojedina funkcionalna 
znacenja tih obiika, ili se, pak, u manjoj ili ve£oj mjeri nijansiraju osnovna 
znafienja vezana za radikale doticnih korijena (odn. korijene u cjelini). 

Radikali, zajedno s vokalima, bilo samim, bilo s odredenim formantiina 
za izvodenje raznih obiika, obrazuju osnovu (bazu) rijeci, koja, pored toga, 
cesto dobije i odredene fleksione morfeme, kojima se pobiize opredjeljuje 
njena sintaksidka funkcija /kao Sto su, npr., nastavci Cjf^iJi) za oznaku 
roda i broja, neodredenosti (^-ijILil) i dr. Od izvjesnog ogranicenog broja 
prvobitnih osnova u prajeziku, na nadine o kojima £e se sada govoriti, 
tvori se mnoStvo, kako novih osnova, tako, pogotovo, vrlo razlicJitih obiika 
iz njih obrazovanih. 

Pri obrazovanju i imenskih i glagolskih obiika na djelu je bilo pet na£ina 
tvorbe, a to su slijedeci: 

1) Alternacija (medusobno smjenjivanje kratkih vokala), 

2) Prolongacija vokala (tj. upotreba dugih vokala). 

3) Geminacija (udvajanje radikala ili i drugih konsonanata). 

4) Afiksacija (upotreba nekorijenskih afiksa). 

5) Reduplikacija (ponavljanje radikala ili citave osnove). 

Sada demo pobiize razmotriti sve te nadine tvorbe navedenim redom. 

1) Alternacija (iJjCUj ofj-laYl vj 1 ^') F upotreba kratkih vokala za 
tvorbu raznih obiika, iz istog korijena, koji mogu imati razne funkcije i 
nijanse osnovnog znacenja, npr.: LJiS" = napisao je (aktiv), L^S" = napisan je 
(pasiv), t^is" = knjige (plural). Ovo je najceSci nacm za tvorbu raznih rijeci, 
a koristi se kako sam za se, tako i uza sve ostale nacme njihovog 
obrazovanja naporcdo u istoj rijed, Sto Ce se vidjeti iz daljih primjera. 

2) Prolongacija jJJf je upotreba dugih vokala, samih, ili uz druge 
nacrne tvorbe rijeci, npr.: C = 5ta, ^ - u, ly = duvajte, Nls = rekla su njih 
dvojica, \ r _y = pokajte se, 1l^ - vrat'(pauzalni oblik), Jj*li = svjedok, Jj_/, 
= poslanik, J^*i- - lijep i dr.' 

3. Geminacija ( JujL^f ) je udvajanje ili nekog radikala (osim prvog) ili 
inace nekog dodatnog suglasnika u rijeci. Slu2i, uz druga sredstva tvorbe 
rijeci, za izrazavanje intenziteta (osnovnog znacenja), ah (u neke druge 
svrhe (zanimanja, faktitivnost, neki odnos prema osnovi i dr.), npr.: f^ = 
koji sve zna, 'J~S = izlomiti, jli - pozatvarati: ili = poduciti: *J^hX = 
(okrutni) lav, Ju^- = muzjak otrovnice; L^L^3 - krupan; ^J* — ratni, '<J>\j* = 
Iracanin, iradd, ijbt = sebiciiost itd. 
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4) Afiksacija ( jJI jjJI 3*Q>0 je tvorba novih oblika rijeci pomodu prefiksa, 
infiksa i sufiksa, uz upotrebu i drugih nadina tvorbe. Pojedini oblici mogu 
imati i po dva i vise afiksa u raznim kombinacijama (ne radunajudi 
korijenske afikse). Kako se naprijed vidjelo, treba razlikovati derivacione 
afikse (za nijansiranje osnovnog znacenja korijena) i fleksione afikse (za 
tvorbu oblika u raznim gramatidkim funkcijama). Navest too nekoliko 
primjera za prvu vrstu afiksa: a) prefiksi: \ : S&\ - obavijestiti; i : SyZ 
= razidi se; LJlisi = uzajamno se dopisivati; - -^*\ : L>^jL«1 = moliti za 
milost; - 1a \ ^1~1 — boraviste; -• : r Li* = kljud i df . 

a) Infiksi: - Is. : oy»t = pribliziti se; _L_ : ^i.'!*,^ = levari na ledima; 
'jl : '$*y>- = iznemodi: L. : ^iLe- = skliznuti se i dr. 

c) Sufiksi: ?l 1 : e Lsl| = bijela: *££« = pustinja; J^ii = siromasi; 01 1 : tiY>-°} 

= radostan; oUJ_^ a sultan; Ol^ip = oprost; i_l : iSy* = krada; iJiU- = 

lijepa; Cj'j = detvrta; Sja4 = brada; *j_ *J*M = prednost; il^-* = uzrodnost i dr. 

5) Reduplikacija (li-*liJi) je ponavljanje posljednjeg radikala ili ditave 
osnove (bilitere). Upotrebljava se redovno s alternacijom, a nekad i s 
drugim nekim nadinom tvorbe raznih oblika. Ponavljanje radikala je 
prilidno rijedak sludaj tvorbe rijedi, dok je ponavljanje osnove prilidno 
desto (pri tvorbi ovog tipa kvadrilitera). 

Evo primjera prvo za ponavljanje (3 odn. 4) radikala: L^-Iljy = obudi 
ogrtad; ^ULiit ( < ^^H ) - imati izbodena prsa, a ulegnuta leda is-V^ = 
dugadak; ^^3 = velika stud en i dr. 

Ponavljanje bilitere imamo, npr. u njecima: j^jj. - pupavac; ujw> = 
lubanja; J^Jl- - povczati; '^^ - proljevati; srditi se i dr. 

Ponovljena osnova moze dobiti drukdiji (dugi) vokal, npr.: JL-L = 
zbunjivanje, bacanje u brigu, uzbunjivanje, j\J~J* — bujica; ij^p = obilan 
(izvor); j ^>-° r *- = rikula, potodarka i dr. 

Pomodu navedenih nadina tvorbe pokazale su se velike mogudnosti 
obrazovanja razliditih obrazaca ne samo korijcnskih morfema, nego i iz 
njih izvedenih oblika, o kojima demo opSirnije govoriti u idudim 
poglavljima, i glagolskim i imenskim. U vezi s ovim posljednjim 
(obrazovanim iz svih korijena i na sve mogude nadine) navodi Al-SuyutI 27 
da Sibawayh spominje 308 imenskih oblika, ali su kasniji filolozi taj broj 
povedavali, tako da je sam Al-Suyuti ustanovio (na temelju raznih djela i 
svojim vlastitim istra2ivanjem) 1.210 nominalnih formi u arapskom jeziku. 



27) U poglavlju u oblirima imena ( ( CVi 'kSj^, op., cit., H, str. 4. 
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Svakako, to nije neka konacna cifra, a osim toga, razvojem jezika, taj 
broj se mijenjao, neki su novi oblici nastajali, a drugi stari nestajali, 
pojacavali se i slabili po svojoj frekvenciji u zivoj upotrebi, sto je stalan 
proces u morfologiji, kao i u svim ostalim oblastima jezika uopde. 

ObiljeZavanje morfolo$kih modela 

Da bi se naveo neki konkretni oblik (rijeci), to se moze uciniti tako da se 
on navede onakav kakav je on u stvarnosti, npr. (perfekt): i_~ if (kataba). 
Ako, pak, hocemo da oznadimo opcl uzorak (model) tog tipa perfekta, to 
mozemo uciniti na slijedeCe nacine. U evropskoj arabistici (pa i semitistici) 
u upotrebi je (za pravilne trilitere, pa i druge slozenije oblike) korijen Jj5 
(q-t-1), te bi se model gornjeg tipa perfekta obiljezio kao: JjJ (qatala) i si. 

Drugi jedan, precizniji, ali donekle nepraktican nacm toga obiljezavanja 
(takode na Zapadu), ^ sastoji se u tome, da se radikali oznace rcdnim 
brojevima, a ostalo (vokali, afiksi i dr.) ispise onako kako je u doticnom 
modelu. Tako bi se gornji perfekt: i_^i (kataba) naznacio ovako: la 2a 3a; 
oblik: t^lS* (katib-): la 2 i 3 -; - ^bS" (kuttab-): lu 22a 3-; oblik: i_^S0> (maktab): 
ma 12 a 3 - itd. 

Neki, pak, arabisti (na Zapadu, a i kod nas), a posebno tradicionalna 
arapska gramatika, za takvo obiljezavanje pojedinih morfema i citavih 
paradigmi, sluzi sa korijenom J^o (f-'-l), kako za trilitere, tako i za ostale 
korijene. U ovom radu sluzit demo se i mi tim nacmom obiljezavanja 
oblika, a po potrcbi ponekad i prethodnim (pomocu cifara za radikale). 

Prethodni oblici, govoredi o njima opcenito, kao o modelima oblika s 
odredenim sintaksickim funkcijama ili nekim tipskim znacenjima (npr. 
kod tzv. iz I. vrste izvedenih glagolskih oblika), obiljezili bi se ovako: LJ£" 
kao: ji* ; v- 1 ^ kao J^U ; i^Uf kao Jbo ; t_JlisJ. kao ji^> i si. 

S obzirom na upotrebu ovog korijena (J»*i), prvi se radikal onda (bilo 
kojeg korijena) naziva: ^ (fa'un), drugi: ^ Caynun), a tredi: *i (lamun). 

Cetvrti i peti radikal obiljezavaju se jednim J (1), pa bi se npr. oblik: 

r-j^i (dabraga) oznaclo kao^Co (ali takoder i: L-1U-, sto je neprecizno, jer 
se ne pravi razlika u srrukruri tih morfema). 

Slicna npreciznost javlja se i pri obiljezavanju derivata iz kvinkvilitera, 
npr., oblici: Jajj/ (s pet razlicitih radikala) i Jl^l- ( s cetvrtim ponovljenim 



28) Upotrebi Java se, izgleda, dosta rijetko, a primjena njegovog koriStenja ncka se, npr., 
pogleda u djelu: L'infinitif semirique... par J. M. Sola-Sole, Paris 1961, XXVII +207. srr. 
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radikalom) obiljezavaju se istim modelom: J-L*i i dr. Zato se u ovakvim 
slucajevima ispravnije posluziti konkretnim fonetskim obiljezavanjem (ili 
onim pomocu cifara za radikale). 

Podjela oblika 

Pregled najvaZnijih oblika u arapskoj morfologiji bilo bi logicno da se 
izvrsl polazed od odredenog morfoloSkog kriterija, npr., poceti s 
najprcstijim oblicima (s jednim radikalom), pa idud dalje sa sve 
slozenijom strukturom, te dod na kraju do onih morfoloSki najslozenijih. 
To bi bio jedan prilicno formalistidki metod opisa morfema i njihovih 
derivata, bez neke dublje unutrasnje jezicke povezanosti medu njima. Zato 
je u vezi s torn podjelom potrebno uzeti u obzir i sintaksicke funkcije, kao i 
odredene semanticke osobitosti raznih oblika, a, u odredenoj mjeri, 
svakako, i njihovu morfoloSku strukturu. 

U skladu s redenim, sve oblike podijelit demo prema podjeli vrsta 
(kategorija) rijed, prema arapskoj gramatickoj tradiciji, najprije na tri 
temeljne vrste, naime na: I - imena (nomina, sL—'V i), II - glagole (verba, 
JU*Yl) i III - cestice (particular oljaYD. 

Iduci navedenim redom, pocet demo, dakle, s imenima (u gramatickom 
smislu) i njihovim daljim podjelama. Prema sintaksickim funkcijama, 
imena se dijele na sest vrsta. 

VRSTE IMENA 29 

1. Imenica (nomen substantivum, ^ I <. ^j^Jy <. cj^jlU ); 

2. - pridjev (nomen adjectivum, *L& s <JuU} t cJJ ): . 

3. - broj (nomen numerale, iJuJi"ll-l); 

4. - pokazna zamjenica (nomen demonstrativum, 5 jliVt" JLt); 

5. - odnosna zamjenica (nomen conjunctivum, J_j_^ »— 1 t ' IS ^ ^ySy>); 

6. - licna zamjenica (pronomen, ~^ ili s*lzJ). 

Imenice i pridjevi u arapskom jeziku formalno su, takored, identicni. 



29) O tim vrstama, tc njihovim podjelama, uporcdiri u djelu: A Grammar of the Arabic 
language, translated from the German of Caspari and edited with numerous additions 
and corrections by W. Wright. Third edition revised by. W. Robertson Smith and M. J. 
dc Goeje, Volume I, Cambridge 1955, u poglavlju II. The noun, & 190, str. 104-108. 
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Po porijeklu su oni 1) prvobitni (primitivni), tj. neizvedeni 12 drugih 
prostijih oblika, ±11 2) izvedeni (dervirani), tj. nastali od drugih formi. 

Primitivna imena mogu biti samo imenice. Dervirana imena izvode se 
iz drugih imena, glagola i cestica, a mogu biti: imenice, glagolski pridjevi 
(participi) ili obicni pridjevi, te zamjenice i brojevi. 

Stari arapski gramaticari dijelili su imenice uopce na: 

a) stacionarne (x-U- ^l), tj. one koje same nisu izvedene, niti se iz njih 
mogu izvoditi glagoli niti hjihovi derivati, kao Sto su: JVj (= covjek), ^/J 
(= konj), tX» (= voda), j^L- (= macak), Ji-ji— (= dunja) i dr. 

b) Izvedene imenice (j^iw Jj) su one koje se izvode iz raznih formi, 
odn. od odredenih prvobitnih prajezickih osnova. 

Za stacionarne imenice (kao i sve druge rijeci) oni su smatrali da su u 
krajnjoj Iiniji proizasle, po jednim, iz infinitiva I vrste (pa je on i kod 
drugih vrsta nazvan: /' ■ -■» '- = izvor), a po drugim, iz perfekta (3. lica 
jednine muSkog roda), dakle, da su nastale deverbalno. 

Stvar je, medutim, obmuta, te neke glagole treba izvoditi denominalno, 
npr.: »U (= biti pun vode) iz t.C (= voda); \j.^ (= biti vjest jahac) iz ^-'J (= 
konj) i si., a ne obrnuto. 

Osim toga, i od nekih ovakvih imenica mogu se izvoditi tzv. odnosna 
imena iJ_j^JJ. »C-l>t, npr., od cC > ^jC voden, a od toga se izvodi dalje 
imenica: igfC> (= sok; biona, mrena) i sK 

Ti gramaticari dalje su imenice dijelili na: 

II Proste imenice ( sSl^jJf^ ) >J>^ .JL.I , tj. one koje se sastoje samo od 
radikala, npr.: Jl* (= na'uka -; ^ (= ambra); J^'Ji) (= krizoht, i si. 

Nasuprot njima su "prosirene" imenice (<j Juy _J), koje imaju dodatne 
suglasnike, npr.: ili 1 ^ (= dopisivanje); *}-'•& = valjanje); fl*J/-l (= masov- 
no okupljanje) i dr. 

III Vlastita imena (nomirta propria, »JLp ^ I ili -Ji ~-Ji) su ona koja 
oznacavaju pojedinu osobu, predmet, pojavu itd'., a dijele se ha vise grupa. 

a) is*** * - *& je vlastito ime koje obiljezava neku jedinku cijele vrste, 
npr.: aAJ\ (= lav); jC^- (= hijena); i'J> (= dobrocinstvo); jliJ (= porok); oL-ls" 
(= prijevara) i dr. 

b) ^a^i »Ii je vlastito ime koje oznacava samo jednu odredenu jedinku 
neke vrste, npr.: ju»I* (Sa'd), ilL«J (Ta'labatu) - imena muskaraca; C^t 
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CUmaymatu), dUiiJl (Al-Hansa'u). t_-Ij j (Zaynabu) - imena 2ena; 
(Dahisun) - ime konja; vjj (Qarubu) - ime deve i dr. 

c) Vlastito ime mo& biti: *-^'\, % osobno (ili li£no) ime u najuzem 
smislu, npr.: qL#$ (Al-Hasanu), -iili- CAblatu) i si. 

d) Vlastito ime moze biti tzv. illSJi , tj. ime po ocu ^C^\ jJ = ('Abu 
-l-'Abbasi), po sinu: (d\-S- j->\ = 'Ibnu-Hayyana), po majci: (ULkLi it - 
'Ummu -Fatimata), po kderi: (j_L» c~L = bintu-Hindin, ( _ r J»_LJ^ iJLj = 
'Ibnatu-Salma), a nekad i po bratu, sestri, stricu, ujaku ili tetki. 

Ovakvu vrstu imena mogu dobiti i zivotinje, konkretni predmeti, 
apstraktne pojave i dr. Takva su, npr.: J£* >Jf Jfi (= lisac);y>U »t (= hijena); 
^'jf- £;$ (= lasica); gJs> c_L (= kornjacJa); fj^jJ! f 1 (= MlijeCni put); i^Si jj\ (= 
repatica); py^Jf ^1 (= nesreda); iiliJT ll-4 (= rijed); JJaOT f i (= la2); isjjft ^ (= 
vrijeme) itd. 

e) Vlastito ime mole biti tzv. <_JtI_tf (nadimak ili priimenak), koji moze 
imati neku afektivnu konotaciju, pa biti, npr., saljiv, pogrdan, uvredljiv, 
pohvalan, pofastan i si., kao sto je npr., u nadimcima: 

'AL 1 SiUJfjjJi ( -lLji ( (.LfL - ^.jaUT^j - J^-^ 1 o^'' nadimak se (u Sirem 
smislu) moze odnositi i na porijeklo CXs*aJ$; zanimanje (jLkiii) i dr. 

S obzirom na svoju sintaksif ku prirodu, vlastito ime moze biti: 

f) Jednostavno (a^U), tj- ono koje se sastoji od samo jedne rijed, npr.: 

r-* ' c^ ' sl 

g) Slozeno {y^SjS) vlastito ime, koje se sastoji od dvije ili vise rijeci u 
slijededim sintagmama: 

1) Fredikativna sloZenica GjjLI.1 t_~T^>) je ona koja, ustvari, predstavlja 
cijelu reienicu, i to: glagolsku, npr.: \J& '^6 ili imensku: JjlS jJJH i dr. 

2) MjeSovita slo£enica W*-j^ v-^ 1 ) j e ona 0$ sastavni dijelovi na Cine 
re£enicu, npr.: iIJUijij 4 Uj5vj^. t *$js-r* 1 si. 

3) Aneksija (ili genitivna veza - ilL^Y \ - (o kojoj de se inace posebno 
opsirno govoriti kasnije u ovom radu), npr.: ^^fifjy-U ^JLff t-i*-" « **- **** i sl* 

4) Atributivna sintagma (L*Vj]|) npr.: ^s^a-JI" juJY I (- Sovjetski savez); 
^iVT'jyJI (= Bliski Istok) i dr. 

S obzirom na svoju upotrebu, vlastito ime moze biti: 
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h) bnprovizirano (J^Sy), tj. ono koje se upotrebljava samo kao vlastito 
ime, npr,: ^l^J t i__^j j t d\y>j- t L/ j^i t l_l- ^ 1 dr. 

i) /Yeneseno ( Jj-j-Lj), tj. ono ime koje se inace upotrebljava i u svom 
prvobitnom leksickom znacenju. Takvo ime moze biti po svom znacenju: 
1) stvama (konkretna) imenica (npr. aJ\); 2) misaona (apstraktna) imenica 
( Lii); 3) pridjev (obicni iii glagolski - ^ — *- 1 aJLSU) ; 4) neki glagolski obiik 
(-lI^-i i t_J-L; i Lsr l^-i c -W>i t jXliJ); 5; izvederio od nekog glasa (kZ); 6) 
nastalo od nekog slozenog izricaja (sX^>); 7) neka Cestica Ljj 4 CJj i dr. 

IV - Opde (zajednidke) imenice (nomen apellativum, U ^J>^ J-l) nasuprot 
vlastitim imenima, oznacavaju cijelu vrstu, a dijele se na: 

a) stvarne (konkretne) imenice (nomen concretum, />-!—*- *— '-A, koje 
oznacavaju stvarno (konkremo) zivo bide ili predrnet, npr.: J^j (= covjek), 
^Jji (= zee), ij-LL;(= jabuka), ^Ji (= sree), jb (= kuca), i si. 

b) Pojmovne (misaone, apstraktne) imenice (nomen abstractum, ^*j> ,_J) 
jesu one koje oznacavaju pojmove (radnje, promjene, stanja, osjeCanja, 
volju i si.), kao Sto su, npr.: jJS- (- kopanje), "j-^> (- rast), »\_i (= san, 
spavanje), jiJ (= Skrtost), Jui- (= ljepota), J^(= 2alost), jj^- (- radost), 
SiQ (= volja), ^ (= odluka), ^1 (- zapovijed), itd. 



PREGLED IZVEDENIH IMENA 



I - Deverbalna imena 30 - jiij^Yilui f ulf 

Stari arapski grama ticari sve rijeci su izvodili deverbalno (iz infinitiva, 
odn. iz perfekta osnovne glagolske vrste). Medutim, prema novijim 
istrazivanjima u oblasti semitsko-hamitskih jezika, pretpostavlja se da su 
svi danasnji (i imenski i glagolski) oblici nastali postepenim razvojem iz 
odredenog broja prvobitnih formi, koje se u svojim pocecima nisu 
razlikovale po svojoj jezifikoj kategoriji, pa, dakle, i po svojoj sintaksickoj 
funkciji, nego su scmantifki predstavljale jednu pojmovnu cjelinu, 
izrazavajudi tako zapravo cijele re^enice, odn. misli, osjecanja i voljne 
iskaze. 



30) Vidjeti pregled svih tih oblika u: Caspari, itd., op. cit., I, u poglavlju: The dcverbal 
nouns, & 195-244, sir. 110-147. 
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U arapskom jeziku dalje navedeni deverbalni imenski oblici mogu se 
smatrati takvim zbog njihove uske semanticke povezanosti s pojmom 
glagola, a neki od njih (npr., intinitivi i participi) i zbog nekih njihovih 
sintaksickih funkcija, koje oni ponekad obavljaju, a one su inace svojstvene 
sintaksi samih glagola. 

U arapskoj gramatici navodi se osam grupa deverbalnih imena, koje 
demo ovdje ukratko spomenuti, a o detaljima njihove morfoloSke strukture 
bit ce govoreno u posebnim odjeljcima za to. Evo tih grupa deverbalnih 
imena. 

1) Glagolska imerdca (nomen verbi, J-^-jJT -JL.I , ili infinitiv, /jJUUl) u 
osnovnoj (I) vrsti glagola ima oblik po ustaljenoj upotrebi (pa se zove: 
'^L— ), dok je on u izvedenim glagolskim vrstama uglavnom odredenog, 
pravilnog oblika (^— Li). U I vrsti infinitiv ima vrlo mnogo oblika (on je 
potimorfon), pa se uz'pojedini glagol javlja po jedan, a cesto i po vise 
uporrebljavanih oblika. O svemu tome bit ce jo5 vise govora u daljem toku 
ovoga rada. 

2. Ime jednokratnosti (nomen vicis, ;^Jf -JU) sluzi za oznaku jednog 
vrSenja glagolske radnje (glagola iz koga'je ono izvedeno), npr.i ~<Sjj> < L/li) 
= jedan udarac i si. Za pojedine glagolske vrste ima odredene oblikc, 
pored nekih koji se izuzetno koriste u toj funkciji. 

3. line naCina (nomen speciei, fy$ •*—- je poseban oblik u i vrsti koji 
oznacava nacin na koji se vrSi radnja glagola od koga se on obrazuje. 
Inace, ovaj pojam opisuje se na odreden nacin, koji ce biti objasnjen na 
odgovarajudem mjestu. 

4. Imemjesta i vremena (nomen locis et temporis, jLV^tfj dl£— JTll.1 ili 
^J'jsK tU— t) su oblici koji oznacavaju mjesto i vrijeme (oboje ili samo jedno 
bd to dvoje) kada, odn. gdje se vrsl ono Sto je sadrzano u pojmu glagola iz 
koga se izvodi ovaj oblik. 

Kod trilitera ova imena imaju nekoliko manje ili vise upotrebljavanih 
formi, a kod proSirenih vrsta i kvadrilitera imaju iste oblike kao i 
odgovarajud pasivni participi. 

5. Ime oruda (nomen instruments iJV T.^— I) obiljezava razna sredstva 
(orude, naprave, uredaje, strojeve i si.) pombcu kojih se obavlja radnja 
glagola iz koga se deriviraju ovi oblici. Oni su malobrojni (od osam samo 
tri su u Siroj upotrebi), a posebni njihovi oblici izvode se samo iz trilitera. 

6. Glagolski pridjevi (participi, i to: glagolski pridjev radni (particip aktivni, 
JpUli* Jj) i glagolski pridjev trpni (particip pasivni, JyXJ\ +1.1) su oblici koji 



12 * GRAMATKA 



179 



obiljezavaju onoga koji (ili ono sto) vrSi, odn. onoga na kome (cemu) se vrsi 
radnja glagola iz koga se izvode njihovi oblici. Oni su odredene strukture kod 
svih vrsta glagola, tj. i onih deriviranih iz trilitera, kao i kvadrilitera. 

7. Pridjev /adjektiv( Jj j JCJTj J_pLUT»IX ii—i-^fr) olUji - u raznim, 
brojnim oblicima i znacenjima, a cesto s nijansom intenziteta, oznacava 
razna svojstva zivih bica, predmeta i pojava, pri cemu se po svom pojmu 
priblizava znacenju participa aktivnog ili pasivnog, pa mu od toga i dolazi 
njegov naziv u arapskoj gramatici. 

B) Elativ (J_^lL!T »1*\) je posebna forma koja po znacenju odgovara 
nasem komparativu, odn! superlativu. On ima zasebne odredene forme 
kod trilitera ili se, pak, opisuje na poseban nacin u izvjesnim slucajevima, 
o cemu de bib opsirnije govoreno pri razmatranju njegovih konkretnih 
oblika, kod pravilnih i nepravilnih glagola, iz kojih se oni mogu izvoditi. 

II - Denominalna imena 31 - JU^V T 

Ovi oblici obrazuju se na razne nacine tvorbe od odredenih imenskih 
oblika (a neki i od pojedinih cestica). Neki od njih formalno su isti kao 
odredeni deverbalni imenski oblici. Po svojoj kategoriji su imenice ili 
pridjevi, a odnosna imena se upotrebljavaju, vec prema kontekstu, u 
fun kci jama tih obiju vrsta rijeci, u istim, njima zajednickim oblicima. 

Semanticki obiljezavaju razne pojmove, ali pojedini oblici, ili citave 
njihove grupe, imaju odredena tipska znacenja, na koja demo, kao i na 
same specif icne oblikc, ovdje nesto poblize ukazati. Radi se o slijededih 
sedam grupa denominalnih formi. 

1) hnejedinke (ili dijela, nomen unitatis, l'x^'^\ _ll) oznacava jedinku 
neke vrste ili dio neke cjeline, koja se sastoji od vise slicnih dijelova. 

Ove imenice tvore se dodavanjem sufiksa ' — 1 /at(un)/ na ime doticne 
vrste ili cjeline, npr.: ii-U-S (= kokoS); &U1* (= riba); {&*-yL* = dunja); iilaj 
(= glavica luka); C&j (= komad zlata); ilj (= slamka); il~>- (- sirac); iyj~ (= 
hljebac): ilj (= opeka) i dr. 

Neka od ovakvih imena mogu oznacavati porciju jela koje je 
napravljeno od materije oznacene doticnom imenicom, npr.: ijj (= porcija 
rize); tlSJ (= mesni odrezak), i si. - Sufiks -at(un) u ovom slucaju naziva 
se: j^L^ak-JJ frUJI (= ta' za specifikaciju). 



31) PojcdinaCno su i dctaljno obradena u Caspari, itd„ op. cit., I, poglavlje: The 
denominative nouns, & 246-288, str. 147-177. 
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2) Ime mnoStva (Hi obilja - nomen multitudinis vel abundantiae, i)S3\ ,1.1) 
oznacava mjesto (boraviste i si.) gdje se nalazi velik broj ili velika kolicm'a 
onih koje (onoga Sto) obiljeZava imenica iz koje se izvode ova imena 
mnoStva (obilja i si.). 

Od trilitera ova imena javljaju se obicno u obliku: AL^Cnpr.: {iSLX* < xJ\ 
= lav); oGJ ( < 'Cs- = zmija); sl£^« ( < *US = krastavac); *Z-J» ( < o£j = Sipci) i dr. 

Nekada i zenski rod participa aktivnog 4. glagolske vrste, dakle, u 
obliku: iLuU moze, poimemcen, imari znadenje imena mnoStva, npr.: U*^. ( < J*^ 
= kotrljah); ~<LjL ( < '<^> = guSter); AJbi* { < oUS = krastavac) i si. 

Od kvadrilitera rijetko se tvore imena mnoSta na oblik s£i*. 
Imenice, iz kojih se ona obrazuju, gube tada posljednji radikal, npr. 
iiii. ( < >_JCJ = lisica); Sywi ( < ^Jy*. = Skorpion) i si. 

Od kvadrilitera, (slicno kao kod trilitera), particip aktivni zenskog roda 
u obliku: 4_uJuL» moZe se, poimenicen, upotrijebiti u ovom znacenju, npr.: 

****** •*'*** ; 4 * e * * * * o * . . * * e * t * *a 

4_JL«-L» (< ^JjJ = lisica); *jj-«j>-« (V ^>jJ-f- = Skorpion); U^^ (< f.U/>- = 
kameleon); Oj >* ( < vo* ='zec); O^^L* ( < v^^"-° = sumovit) i si. 

Inace se u torn znacenju ovi participi (i od trilitera i od kvadrilitera) 
upotrebljavaju atributivno uz rijeC: j?°yi (= zemlja), pa de se, npr v mjesto: 




Od pojma mnoStva, u obliku: JJJJU, razvilo se znacenje uzroka, tj. onog 
mnostva koje donosi neko stanje, osjecanje vezano za pojam rijeci iz koje 
se izvodi ovaj oblik. Tako je, npr., u izreci: Hj^ '^^> ■&$ - Dijete je uzrok 
plaSljivosti i Skrtosti. /misli sc: njegovih roditelja, a dotkne rijc£i izvedene 
su: i^*^ od: ^_*. (= plaSljivost); a lis^*' od: JX. (= skrtost). 

Slicno je u primjerima:. ^UlJJ *IJb^J> skjaltf *Ji = Necistoca prouzrokuje 
bolest. - t^YTJt iYjiC am\£m = Sala dovodi u nepriliku. 

3) Ime posude (nomen vasis, cU^li" J*J) oznacava razne vrste posude i 
svega onoga u Sto se stavljaju ili u cemu se obi£no drze drugi predmeti, 
oznaceni rijecima iz kojih se izvode ova imena posude i si. 

Ona obitno imaju oblike: Jj«-a> i iL>-L>, sasvim su rijetki: JaA» i sjuJl. . 
Evo nekoliko primjera: s^—-* = iglenjak ( < s^i = igla); i^_L>_ = muzlica 
(< y-JL ^ - - jomuza); ii;-^* = pljuvacnica ( < J!^ = pljuvadka); i^4 J = 
kadionica (< j^-Z = tamjan); jjsjl* ili Alaju>= bo£ica za ulje (< ^ysj = ulje); 
JLLJiCt ili iikX>. - surmedan (< jJ-^f = surma, antimon), treba razlikovati 
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od: JJ*J>L» = gtapid za navlacenje surme (na ocl), Sto je *. 1nffl It tj- 
deverbalno ime oruda. 

4) Odnosnoime (no men relativum, l _,_ r JlJi' ll)f I ill ill— JT obrazuje se 
od osnova nekih vrsta imena, (a rjede i od nekih cestica), dodavanjem 

nastavka: g (-iyy-) ispred nunacije, odn. padeznih nastavaka. Tako 

izvedena imena imaju pridjevsko ili imenicko znacenje: pripadnosti, 
porijekla i uopde odredene semantieke povezanosti s rije&ma iz kojih se 
izvode. Evo nekoliko primjera takvih imena izvedenih iz imenica: 

iSjlt ( < ^5 = kopneni; <sJ~S ( < j-*- S ) = mjesecev; ^.^ L-i ( < ^L—t ) = 
abasidski, Abasid; 'i£j*a> ( < j— a» ) = egipatski, Egipdanin; Ifjj^ ( < y^> ) - 
pjesnidd; ( _ S J> ( < i_J* ) = srcani; (J L£>Ji ( < J#&<3 ) = analitidd; ,-u»*J ( < ,^1^ ) 
= sadrzajni; ^jSOlu-I ( < JSU^-O = nezavisan i dr. 

Iz nekih drugih vrsta rijeci (pridjeva, participa, cestica) izvedena su, 
npr., slijededa odnosna imena: 'isj^ ( < j-*>-D = crvenkast; <e*jj1 ( < tijj* ) = 
plav, ezrekija; ^^JU-b (< J»-6) - unutrasnji; ^j-Jj^ < < JL1*) - uciteljski; LS lf i 
^JT ( < ^5 ) - kolicmski; jjj ( < 'j| ) = uvjerljiv i dr. 

Pri tvorbi odnosnih imena osnovna rijec obicno gubi svoje nastavke: 3 1 

(-at), ^ _ (-yat-); ^ _ (-iyat-), npr.: ^<1» ( < oC ) = mekanski; ^j jt £" ( < il^SJf ) - 
kufski; \jsh ( < QiL )= malatijski; ^li-a ( < i~Li-i>) - sicilijanski, Sicilijanac i 
si. 

Odbacuje se i nastavak: ^_ ( I _- a), npr.: lSjI~- (< <Sj\~~) = dropljin i si. 
Kada je pritom drugi radikal takve rijeci u zat'vorenom slogu (tj. iza njega 
slijedi suglasnik), gornji nastavak se ili odbaci ili promijeni u: j _ (-aw-) 
ispred iS— (-iyy-), pa Ce, npr., postojati vanjante: ^s ill (ls^jj (< LJi ) = 

ovozemaljski; '^J ili ijZy.ji ( < ^ji ) = rodbinski, a uz njih postoje i oblici: 
* f a ■'. 'net , ' - 

^jLJi, odn. iSj^J i si. 

Otpada (ili zapravo zadrzava se) prvobitni nastavak ts (-iyy-), npr.: 

tgdjt ( < 'is^y, ) = rogozov; ^jOjJC-j ( < ZjJjjSZSjff) = aleksandrijski i si. 

Gube se i nastavci dvojine ( jl'_ ani) i mnozine ( Oj _ una; oil atun), npr.: 
yjLj] (< ObJI - dvojni, duahstidki; ^^^J— (< Oj^J — . ) muslimanski; ^i^ 
( < oily; ) arefatski i si. 

Medutim, javljaju se i nepravilni oblici odnosnih imena, pored onih 
pravilnih, npr.: (S ^~ij> mj. t£j&* ( < by- ) - stoti, stostruk; l _ r ^Si\ ili i^yi mj. 
^l ( < oU3l ) = dvojni l si. 
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Neka vlastita imena (narocito strana) nepravilno tvore ove oblike, npr.: 
"j^S^i < < o£"3 = bahrejnski; '^U- ( < s^Jl ) = hirski; '<jfj ( < Jj) = rejski, 
razijski; ^jj^ ( < jj» ) = mervski; l$ 3 J ( <; Olj^I) - kajrevanski; £^i ( < £fc.j**» 
= tabcristanski; '(Sji\ i ^-jj^ ( < (jLU-J/it ) = azerbejdzanski, ali za neke od 
ovih odnosnih imena postoje i pravilni oblici, kao Sto su: ilj-^ (hirski); 
ifjj* (= mervski); jAjjJ (- kajrevanski) itd. 

Tako i od imena zemalja; i*LjJ <. XzS\ i J^Ji postoje razni oblici odnosnih 
imena za njih: *LJJ t >u 1 oLJ; pored; ^LgJ 4 ty^i- « i**"* uz one P rav *lne; 
^Qj (=tihamski), ^ \J> (= sirski) i '^^ (= jemenski). 

Kod oblika «-Lh«J, pored odbacivanja nastavka -at(-un), dugo "i" se 
mijenja u "a", pa se dobije za odnosno ime oblik: [JjS, npr., od: ijt}*- oblik: 
Isj^i- (= otocni, otocanin); od; iL^13l <; ^jX. (= medinski) i si. Medutim, kad 
je ovaj oblik WLJ) izveden od ^jiLi. korijena (1-2-2), dugo "i" ostaje, pa 
ce odnosno ime biti, npr.: ( _ s J_i_>- ( <; LL~1^ ) = istinski i si. Medutim, "I" 
ostaje iznimno i u nekim drugim slucajevima, npr.: ^-^-^ (< ^ -A 3 ) - 
prirodan; '<Sj>y>- ( < &£^fr i'y.j^ ) = iz Algezirasa (u Spaniji); jj»-il> ( < i^-ll- ) 
- selimijski i dr. 

Kod oblika iilii poluglas "y" ispada, pa za odnosno ime nastane oblik: 
yJui, npr.: ^->- ( < ^4->- ) = dzuhejnijski. Ako je, pak, oblik iLii izveden iz 
^jiiLi* korijena, dvoglas -ay- ostaje u odnosnom imenu, pa Ce ono glasiti: 
Js*», npr.: ^y. ( < S^a ) = macin i si. 

Taj dvoglas iznimno se cuva i u nekim drugim slucajevima, npr.: '^J- 
( < ~C[j»~ ) = hurejbijski (po mjestu Hurejbi) i si. 

Kod oblika J~«i uglavnom se javljaju pravilni oblici, kao 5to su: (jA ^. *j 
( < »-~J = temimski; If-^'j ( < -t^j ) = zebidski i dr. 

Ovaj oblik izveden od ( _^JLJ korijena (1-2-wy), dozivjevSi odredenu 
glasovnu promjenu, (kako ce se vidjeti iz primjera), u odnosnom imenu 
dobije oblik: '^_UJ, s tim da je novonastalo -iyy- preslo u -aw- (ispred 
nastavka -iyy- ovog imena), npr.: <£}J-p (< [s-^ < j->^ ) = adijski; \$y^- 
< < Ir* < ^ > = ganijski i si. 

Kod oblika jl_*i , pored pravilnih oblika npr.: ^Lip ( < jli*) - ukajlijski; 
( < jf _~: ) = numejrijski, javljaju se iznimke, u obliku: ^^Lo , npr.: ( _ r *i- 
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( < *~L-= sulejmski; ^y ( < ^y ) = kurejSijski; J jl» ( < Jj-l* ) - huzejlski 1 
dr. 

Od oblika: J^i (nastalog iz: J^*i) kod korijena j^jlj i-^H (l-w-3), nakon 
ispadanja -yi-, dobije se oblik: X*, pa se iz njega izvodi odnosno ime, npr.: 
tSJU-* ( < J-— < My > -^ ) = gospodski. 

Nepravilno je: L J& ( < fet i < s^ji> < ^jS* ) - ta'ijski (ili tajji'ski). 

Analogne promjene javljaju se u nekim slicnim oblirima, npr.:^j_l.i 
( < xZJ\ < ijjll-i ) = crnkast; [fj^>- ( < j^-*^ ) - oslidev. - Medutim, odnosno 
ime: od ju1<1 (naziv plemena) glasi: ^fxSJ = usejjidski. 

Kod participa pasivnog od korijena: ^"u u oS\j (1-2-y) odnosno ime ili 
zadrzi njegov (nepravilni) oblik ili dobije oblik: ^juC, s promjenom treceg 
radikala y > w, npr.: ^^ ili \sy*y> ( < '^^ < tsyj* ) = koji se odnosi na 
odbaceno i si. 

Kod oblika: *SyS od korijena ^jtj ^/^ (1-2-w) odnosno ime glasi: [^-Uj 
npr.: (Sj'-l* (< S^JLp < ^j-*-*-) = neprijateljicin; medutim, neki ga izvode i/ 
odgovarajudeg muSkog roda (tj. od oblika: J^a < J^ ), pa ce biti, dakle: 
(^jAp(<;_jAP<j_jdp) = neprijateljski (neprijateljev, neprijateljicin). 

Krajnje l_ i <s (-an) kod ^^aJLj korijena mijenja se u: -aw- ispred 

nastavka -iyy- odnosnog imena, npr.: ^j ( < Lj ) = lihvarski; ^j-u ( < ^ ) = 
mladenacki i si. 

Kod rijeci od <£etiri slova, krajnje - an se moze odbaciti ili pretvoriti u 
-aw- ispred - iyy- pa, dakle, odnosno ime moze glasiti, npr.: ^J> ili Isy-*^ ( < i J^ ) 
- znaCenjski i si. 

Rijed, pak, s pet ili vise slova redovno odbacuju krajnje -an (ispred -iyy- 
odnosnog imena), npr.: t JJaIa» ( < ^^t» ) = odabranikov, Mustafin. 

Slicno se deSava kod rijeci s nastavkom -atu(n), koji se takoder pretvara 
u -aw- ispred -iyy- odnosnog imena, pa imamo, npr.: igj*+->- (< «CJ-) = 
hamatski; ds^y ( < ~&y> ) = stubiSni i si. 

Kod imena na -in takoder se taj nastavak u odnosnim imenima mijenja 

u -aw- ili otpada: <£jl* (<»>) = sljepacki; "<sj^-* ( < /J^* ) - kupcev; J^jJjU 

t" ' . * * ' " 

(pored obicnijeg: ^is < ^U) - kadijski i si. 

Noviji oblici: jfj&£&> t lfj(^>, i drugi neki, nisu pravilni. 

Kod nastavka: a, u, u odnosnom imenu hamza se mijenja u -w- ispred 
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-iyy-, npr.: t/jijJLi ( < *G*** ) = djevicanski; Uj£^> ( < «Ual3 = bejdavijski 
(po mjestu u Iranu) i si. 

Medutim, kod nastavka -a'un (gdje je hamza ill nastala od tredeg 
radikala w ili y, ili je dodata, pa se tada zove: JbJyfs^Li), u odnosnim 
imenima bolje je da se ona sacuva, a moze se ipak pretvoriti u "w", npr.: 
jgSlll- <£jd» ( < pC^M ) = nebeski; '^Uj i t£j£j ( < tUj ) = Iihvarski; '^L?/- i 
t^jLjy^ ( < (.Ljj- = kameleonski 1 si. 

Hamza kao 3. radikal redovno ostaje, npr.: '^(x, ( < s'sUj ) = pocetni. 

Biliteralna imena bez treceg radikala dobiju mj. njega slog -aw- ispred 
-iyy- u odnosnim imenima, a kod nekih nema te promjene, nego se -iyy- 
dodaje na samu osnovu (odbacivsl nunaciju), npr.: <jjA ( < ^i ) = ocinski; 
^j>-1 ( < r_ ' ) = bratski; ^s^*-*- ( < *j~ ) = puncev, svekrov; ^1 i <j^ ( < ^1 ) = 
smovski; iSy\ ( < i*i ) - robmjm; ^.s l ^j ( < ^ ) = krvni; <jy~- • ( < i^- ) = 
godiSnji; ^j# i t£jli# ( < til ) = sutrasnji; JjyJ ( < iii = resicm; ^yJ ( < Ui ) = 
jezi£ki; ^^i. ( < iL) = stoti, stostruk; ^Ju i lSj'-Jj ( < -C ) = ruCni. 

Od c^-t odnosno lme je: ( _ s s5-1 (ili t5_p-t) = sestrinski; od c~4 je: ^^ (in 
iSy->) - kderinski od *& je: ^Li e ^^ ili ^jLi - ovciji. 

Kod iJ iil5 korijena (1 -2-w, y) u oblicima; J*S <. Ami <. jli, trecl radikal se 
ne mijenja ispred -iyy- odnosnog imena, npr.: <s^> ( < j-^ ) - sintaksicld; 

ts^ ( < cs*k) = gazelin; ^.^- ( < j^) = Stenecl; :JLi « *Js y = bazni, atkal- 

■"■'. . * *? * «» . -/ - 

ijski; (J j_j ! - ( < ^-*. ) = sirni i dr. 

Isto je i s oblicima: iLS i St*i t iLu, gdje tred radikal (w, y) ostaje, sufiks 
- at(un) otpada ispred -iyy- odnosnog imena. Pritom moze iza drugog 
radikala doCi vokal - a-, pa imamo: 'isy/- i 'iS}^- ( < hy> )= osvajatfki; If^j i 
'iSyZ-j ( < S^ij ) = potkupljivacki: 'tSjj* Ujj* ( < Sj",* ) = ruCkin i dr. 

Kad je kod ovih oblika trecl radikal -y-, on se u odnosnom imenu 
pretvara u -aw, ispred nastavka - iyy(un), npr.: 'tS)ji ( < ^4jJ ) = seoski; 
'^J^ ( < ^ ) = posjedovni; Isy* ( < o; ) = lutkin, pored (rjedih): '^J <. '^^S 

139^* * Si. 

Kod oblika izvedenih iz .ju-iS korijena (1-w-y; 1-y-y), iza drugog radikala 
dode -a-, dok krajnji radikal -y prelazi u -w ispred -iyy(un) odnosnog 
imena, npr.: '<s^ ( < i-J < ^y ) = zavojni; "iSy^*- ( < ^~ < {S s»> ) = zivotni, a 
if^~ ( < C^ < O" ) - zmijski i dr. 

Kod oblika: 4jL«_i t aJIjJ <. 4JLj_j od korijena ^^Li (l-2-w,y) krajnje 
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(korijensko) w se Cuva, a "y" se mijenja u hamzu, ispred -iyy(un) odnosnog 
imena, npr.: <£jUi (< i'/xe- = neprijateljski: jjjU-i (< sAJLi) - bijedan; ali: 
,JL^p ( < ^.Cii- ) - guSterski; "^Uj ( < iJl-j ) = streljaCki i si. 

rf^_ >*^^ J^" 

Rije&i.! (<<_£-_.- 1) = znak;ijU(<^- j-0) = staja; ^(^^-^-j) = 
zastava, imaju razne oblike odnosnih imena: '^T c '^JT t ^T t ^U i,^* (^j^ 

Kod oblika: JjJ ( J^j « i_Li vokal "i" (iza drugog radikala) mijenja se u 
odnosnim imenima u rt a", npr.: t S^» (< iL^ ) = kraljevski; 'J>'p ( < JiJttf) = 
du'ilski; 'iSy^* ( < Sy^) = Sekirski (po imenima plemena). 

Medutim, kod oblika: Ui, vokal "i" se mo2e zadrZati ili promijeniti u "a" 
ispred nastavka -iyy(un) odnosnog imena, npr.: ^Li ili ^J (< JJ = devin, 
kamilin. 

*** 

Kod vlastitih imena sastavljenih od dvije rijeCi, ako ta sintagma 

predstavlja cijelu reCenicu (tzv. ^jlH.) <-S^A ili pravu slozenicu (tzv. ^J fy> 
Is^y), onda se u odnosnom imenu druga rijeC ne uzima u obzir, a to ime 
tvori se samo od prve, npr.: " t JsJS ( < \Jt. Iu6 ) = te'ebbetijski; J>j. ( < ij^j 'SJi ) 
= berekijski; a od slo2enica: [ja** (< ^^JC-b^. ) = madikeribski; ^US ( < di-io ) 
= balbecki i si. 

Kod slozenica (C-^>* olli^-*), pak, osim spomenutog, neki gramatiCari 
dopufitaju da se odnosna imena od njih tvore od oba dijela tih slozenica, ili 
da se nastavak -iyy(un) doda na kraju, pa Ce biti, npr.:^*^* ,_*£ (< y^fj ) 
= Ramehurmuzov; ili, pak: ^lil^ ( < ilX^ ) = balbecki i si. 

Vlastita imena u obliku genitivne veze (aneksije, siCi 1 )' f), ako su tzv. 
ill^ji onda se tvore od njenog drugog dijela, tj. od odrednice (*J) ^JLiJi), 
npr.: ^X' (< j£, £) = bekrijski: "j*y} ( < JjjVT^l ) = ezrekijsk'i. 

U drugim ovakvim slucajevima (tj. osim u «-].:.s3) odnosna imena se 
tvore; ili navedeni nacin (odrednice), npr.: ^ , l ^ ■ ( < l. — Us-Jf J_-i ) = 
muttalibski; '<sj^>- ( < S^^i^G = gvadalaharski i si.; ili od prvog Clana 
genitivne veze (tj. odrednice, ^JLJaJJO, npr.: '^Jj»\ ili '^JJ* (< o^^ i/"' ) = 
imre'ijski; ^jl-_J> (< Jf -W-) = ubejdijski; ^jXl ( < ^-.'-itf^ki ) = fahrijski; 
'^iki ( < dliJi"^ ) = nizamijski i dr. 

U klasicnom arapskom jeziku odnosna imena su se redovno obrazovala 
iz oblika jednine doticnih rijeCi. Medutim, mogla su se tvoriti i iz oblika 
mnoZine, ukoliko su oni predstavlja Ii vlastita imena (plemena, grupa, i 
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dr.) kao Sto su, npr.: tgjC^\ ( < jU:i ) = enmarski; ^yS" ( < ^JS ) = kilabski; 
L^j'>* ( < '■UG* ) ~ hevazinski; ^jS&j ( < ,^£u$ ) = meda'inski (ktesifonski); 
'^jCJi ( < jCauffi ) = ensarijski i si. 

U novije doba, mcdutim, odnosna imena se tvore i od drugih plurala 
(koji oznacavaju predmete kojima se neko bavi i dr.), npr.: [^4^ ^ < ^Js ) = 
knjizar; ' {S >^yr ( < 7*5\Jr ) = ranar; ^U-£ ( < J±-&* ) = sitar; '^Su-i ( < i}yX-'d - 
eticar i si. ' 

Ispred nastavka - iyy(un) kod nekih odnosnih imena umede se infiks: 
-an. Neki od takvih pridjeva imaju intenzivno znacenje, npr.: ^Li; ( < j-jj ) 
= debelovrat; [yl^i ( < j-*i ) = kosmat; '^~^> ( < C^ ) = bradat i dr. Ina£e, 
imaju i druga razna znacenja, npr.: ^jCJL*- (< ~~- - >-) = tjelesni; (< ii_ki) 
^jilk; = donji; '^U^ ( < jy ) = gornji; '^-/j ( < £jj ) = duhovni; ^y^> 
( < ^»ii > = duSevni; '^V'jlIU ( < j"-C-> ) = apotekar; '^L^ 1 -* ( < ^s- 5 ' 1 * ) = 
trgovac voCem i dr. 

5. 64/wrrafctne^ imenice kakvode ^jL^JT s.L_- i 

Takva imcnica morfbloSki je, zapravo, oblik zenskog roda od odnosnih 
imena, obrazovan dodavanjem nastavka -at(un) iza -iyy, u muSkom rodu 
toga imena. 32 

Ove imenice oznacavaju apstraktnu ideju o stvarnom lieu, predmetu i 
dr., iz koga se obrazuju. Osim toga, nekad obiljezavaju i cjelinu, 
sveukupnost (totalitet) onoga Sto je sadrzano u pojmu osnovne rijeei. 

Evo nekoliko primjera: iI_;L_il (< JL-J|) - covjecnost; £ovjecanstvo; 
*~L#j ( < ^i-s-j ) = pridjevska priroda, adjektivnost; 'Zj^J>- ( < **J»- ) = cjelo - 
kupnost, druStvo; ~'Sj1s ( < Lili" ) - kakvoca; iLi^*- ( <; i_L^J- ) = hanefijsko 
ucenje, hanefije; Cjl^aJ ( < d\'jl^ > = krScanstvo; Itij+t ( < jj-^ ) = jevrejstvo 
itd. 

Neka od ovih imenica u mnozini dobije odredeno specificno zna&nje, 
naravno, semanticki povezano s osnovnom rijeei, npr.: cjL_L-oi = 
knjizevnost; oll+lj = teologija; oC/Ji = orijentalistika, orientalia (djela na 
orijentalnim jezicima) i dr. 



32) Ove obi ike treba razlikovati od onih, po formi istih, ali nastalih na drugi naCin, i to od 
korijena ^jJU (s trcdm radikalom -w-, koji prede u -y-, ili radikalom -y-), kao Sto su, 

npr.: illi (< S^jQ = nesrec'a; %£ (< 'C.^i.) = ostatak i si. 
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6. - Umanjeno ime (demunitiv, yCa-Jf f^*fl i j*"w 
(a takoder j:^«Ji ^V l ly^ij 
Prema pojmu imena (imenice, pridjeva) iz koga se izvodi (ono se zove: 
jlS^J)) deminutiv ozna£ava nekoga ill neSto malehno, a nekad i prezrivo 
(pejorativ), milo (hipokoristika), pa cak i povecano ill pojafano (augmen- 
tativ). Za sva ta znaCenja upotrebljavaju se u arapskom isti odredeni oblici, 
a znacenje im zavisi od odgovarajudeg konteksta. 

Imena od tri suglasnika (pa makar nastala i od bilitera) u deminutivu se 
obrazuju na oblik: J^*j npr.: jli-^, ( < J_»-j ) = CovjeCuljak; J~S- ( < JS- ) = 
ponajbolji; *-*i ( < ~i ) = ustasca 1 si. 

Imena od cetiri suglasnika (i kada oni nisu radikali) dobiju oblik: J-4^> 

u deminutivu, npr.: ^j^k-*- ( < Vj-*-* ) = StipavciC; Xj>. j -'...* ( <; ju»« '+ ) - 

dzamijica; Jyji ( < Sy) ) = plavkast i si. 

Imena, pak, od Cetiri konsonanta, sa dugim vokalom izmedu 3. i 4. 
konsonanta, u deminutivu sva imaju oblik: j^f^i , npr.: **^-Jv> (< r ui> ) = 
kljucid; ^R-i.-jp ( < j_fi_^^ ) = vrapfiid; Jjj-jj (< Jj-ui) = svjetujcica isl. 

Od rijeCi s pet radikala, za deminutiv se obicno uzmu prva eetiri, pa se 
od njih obrazuje oblik: 1*1** / npr.: rJX^ ( < ji-^*- ) = dunjica; J jIIp ( < l_— Jjtli- ) 
= slavujak; ^^IIp ( < CjySJs- ) = paucid i si. 

Nekad ispadne neki drugi radikal, pa se jave varijante deminutiva od kvi- 
nkvilitera, npr.: jr »_^»^- i j^jwr ( < J.^^>^sr ) = stanCica; zytji i Jj^ 
( < «i' J JLr* ) = bljepdC mrvica; *jJ jJ i J*iii ( < J-*i-JL» ) - devica, ruzna zenica i 
dr. 

Dodami (nekorijenski) suglasnici ostaju u deminutivu, ali kad ih je vise, 
ncki mogu otpasti, npr,: j — ^Jii 1 ^ — Ji (< Sj^Jl j ) = kapica; 1*— * - i «k~>- 
( < ^J^- ) = omalehni debeljko, i si. _Kod rijeci od cetiri suglasnika i vise, 
njihov sufiks -an ostaje, dodavsi se deminutivnom obliku, npr.: ( < ol^l^'j ) 
6£i-*j = SafranciC; 01 j>^- ( < i)\j£±- ) = bambuSCic i si. 

Tako se i razrd drugi nastavci dodaju na osnovni oblik deminutiva, 
npr.: '*^ll> ( <; *iJLi> ) = Tulejha; sJ^JL* ( < Ula ) = tvrdavica; ^JL* ( < t J*J^ ) 
Sulejma; dQ%^» ( < Ol^iC ) = pripit; <S^>- ( < £J*^* ) = crvenkasta; jLJl_j 
( < jC_L~. ) = dva mala muslimana; Jj^JlL-. ( < ij^Jl^ ) = mali muslimani; 
c4jCl~ • ( < oL_il~» ) = male muslimanke 1 dr. 

Imenice, koje su u mnozini oblika: JL«J! (tzv. sJLiJf «-!_ ^-) prave 
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deminutivni plural od tog oblika, a ne od jednine, npr.: JCI^-I ( < Jui-i ) = 
device, kamilice (< Jli- deminutiv -jlljr). 

Od drugih takvih nepravilnih mnozina obika: jJ^i <. 4_L»J1 ( iJLLj, 
deminutiv se izvodi pravilno, npr.: i_j£f1 ( < ^Js\ ) = psidi; io*^! ( < SJuil ) 
= stubidi; il^i*- ( < <^j- ) = djecadidi i si. 

Kod druge vrste plurala (tzv. iJsJ>S\ t^Js?) postoje dva nadina tvorbe za 
njihove deminutive. Plurali se obrazuju od deminutiva singulara, dodavsl 
mu odgovarajudi pluralni nastavak, npr. od: J_J»- (pi. JC*-) deminutiv je: 
jll»- pi. %J^e (= brezuljci) i si. 

Drugi nadn je da se plural deminutiva neke rijeci izvede iz onih prvih 

oblika mnozine (tj. SJLsJf *-~i-), ako postoje od te rijeci, npr.: od ^ pi. ila, a 

pi. deminutiva: ilJLi (= djedaci); ili se pi. deminutiva tvori od singulara 
deminutiva odgovarajudim nastavkom, npr.: *Jj pi. bjlii (= djedaci) i si. 

Ime izvedeno iz trilitere nastavkom -an(un), koji se smatra radikalom, 
obrazuju deminutiv oblika: J^uUi, npr. od: ob-^— deminutiv je: ,jy>4^— 
(=vudid); od jlli;.t deminutiv je:' u&ia^li (= davolak) l si. 

Vlasrita imena od dvije rijeci tvore deminutive od prve rijeci, dok druga rijed 
ostaje nepromijenjena, npr.: od aSiToIp deminutiv glasi <U)T .uj? (= Ubejdullah); od 
L-fjSLjjU deminutiv je: <_j^n!-C"-* (= Mu'ajdikerib) i slicno tome. 

Imenice (po prirodi ili upotrebi) zenskog roda, bez posebnog nastavka 
za oznaku toga roda, kao i zbirne imenice koje nemaju "no men unitatis", 
dobiju u deminutivu nastavak za 2enski rod, naime -at-, npr.: i'xSj* ( < .u* ) 

= Hunejda; i-™-— i ( < -i ) = sunasce; aJ—1^ ( < £-,# ) - okce; pa od 

spomenute vrste zbirnih imenica, npr.: HZ^J- ( <; Si- y - malo stado brava; 
-O ( < JjI ) = male deve i si. 

Kad ovakve rijedi oznadavaju muSke osobe, ne dobiju u deminutivu 
nastavak zenskog roda, npr.: ^'ii ( <; jit ) t j_1* ( <; jua ) i si. 

Kada, pak, osnovna rijed ima "nomcn unitatis", jedan se deminutiv 
izvodi iz tog imena, npr.: s^iw ( < 5y>i ) = stabalce; ij~L> ( < ijC ) - kravica, 
i si.: dok se drugi deminutiv izvodi iz odgovarajude im zbirne imenice 
(zbog razlike u znadenjima), pa de biti: JS*J* ( < J^ ) = malo drvede; Jjl> ( < jk> ) 
= sitna goveda i si. 

Ipak neke od imenica bez "nomen unitatis", iako su zenskog roda, u 
deminutivu ne dobiju nastavak -at, kao Sto su, npr.: v-ir 5 - (< vy*- ) = ma ^ 
rat; ^ ( < t>> ) = pancir-kosuljica; ^JjJ ( < [/J ) mali luk; jllj ( < jU y = 
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sandalica (pored: aI^}, kao 1 *jy 1 i*jy ( < py ) = malo pleme; jjji ( < ijj ) 
= malo krdo deva; Js^Aj ( < Jubj ) = grupica (ljudi i dr.); _^ ( < jju ) = mala 
skupina (ljudi) i dr. 

Imenica muSkog roda j^> (= more), u deminutivu ima oblik ijS** (= 
jezero). 

Imenice s udvojenim drugim radikalom u deminutivu de se on 
razdvojiti u dva suglasnika, npr.: jLh ( < ji ) = brdasce; i ju ju ( < s ju ) = 
kratko vrijeme; ^^L ( < ^* < t£j^ ) = nabordid; i^*- ( < ili- < il-i- ) = zmijica 
isl. 

Kod imenica ciji je neki radikal "slabi" suglasnik, pa je preSao u dugi 
vokal, taj se suglasnik javlja u deminutivu, npr.: V J}_.(< <_AJ< t^4) = 
vrataSca; i_~11j ( < v^ < s™' ) - ma ^ oenjak; i^njj ( < ^->, j < p-jp ) - vjetrid; 
CZ'j* ( < Slj < Si^i ) ss mala vrijednost; jjj^ ( < 0I>* < Oljj-" ) = ma ^ v ^ga i si 

Kada se prvi slog viseslozne rijeci zavrsava na dugo "a", ono se u 
deminutivu pretvara u "w", pa se dobiju deminutivni oblici: J*^ i <L4y> 
npr,: /4>$ (< j*& ) - stihoklepac; Sl^jP ( < ' A ^ i ) ~ velika nesreca i si, Ako 
je, pak, prvi suglasnik oblika: J^-U jedno "w", ono se u deminutivu mijenja, 
u: 'u, pa nastane oblik: Jj«^ji , npr.: J~sjji ( < J-^ ) = Uvejsil (licno ime) i si. 

Rijeci izvedene iz J& korijena (w y - 2 - 3), ako su izgubile prvi radikal, 
vracaju ga u deminutivu, npr.: 5 Juij ( < iluO = slabo obec'anje: i-ij ( < *~* ) 
= pjegica, i dr. 

Neke rijeci sa drugim radikalom "y", - pored pravilnog deminutiva, 
zadr£avsi to "y", - imaju i manje pravilan deminutiv, u kojem se to "y" 

mijenja u "w", pa tako nastaju dvojni oblici, naime; *^J_j i c_J^ (< c-Ij) = 
kucica; ^_i i ~_p ( < ^z. )= starcid; i~a~H l i-i;jj ( < '^^ ) - jajasce; iv_j> i 
*juy£ ( < i^I^s ) = malo imanje; iZ_p i *I^p ( < ^.li- ) = okce, izvorciC. 

Od f)J -i deminutiv je ts^ (pored pudkog oblika: o^) - stvarcica. Od 
jui ( < >\e ) deminutiv je: x~s- = mali praznik. 

Kada rijec ima u drugom slogu w ili y, te neki dugi vokal (a, u, i), ili 
nastavak -an, (nastao od -aw- ili -ay-), onda se sve to s prethodnim "-ay" 

od demunitiva, pretvara u -ayy-, npr.: »JU ( < ^X ) = djedacid; Jjfl ( < J J"') 

= mali prozdrljivac; ,Jlfe ( < *_Ui ) = nojcic"; \>jP ( < 3 Jjh p ) = ruckica; JU—I ( < 3j*»l) 

= crnkast; JjO* ( < Jj ji- ) = potocid; ^l 2 * ( < ^^ ) = Stapid; Ci-j ( < ^^j ) = 

mlinac; ^ ( < j^ ) = djecko i si. 
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RijeCi izvedene iz ^ytSU korijena (l-2-w,y) raznim nastavcima, dobiju u 
deminutivu, ved prema fodu, nastavak: -ayy(un), odn. -ayyat(un), npr.; 

tJw>« fllap) = darak; C-^ (< sUl ) = nebesce; [^U(< ^1) = djedkic'; «jJt*) 
c^jj= = mail nepnjatelj; ioi (< »jbj) - mje£inica za vodu; ^>u (< ,^-i) = 
Juhajj. 

Od t/j^i (= cm) deminutiv je: ^f (= crnkast), ali postoje i oblici: .^i-1 ( ^f, 
te nepravilni: ^lf . 

Od £ jU» (= Mu'avija), postoje deminutivni oblici: ill» , s^l* i ill* . 

Rijcci bez treceg radikala, (prvobitne bilitere, ill one koje su ga izgubile), 

vracaju ga u deminutivu. Imenice zenskog roda dobiju i nastavak -at. Tako 

imamo deminutive: '^JA ( <; ^J, ) = babo, tata; ^p-t ( <; f\ ) = braco; il>i ( < i^t 
= sluzavkica, robinjica; '^ ( < »i ) = krvca; «,»'.: .» i vL- ( < ill ) = godinica; 
Lj_Li ( < ill ) = usnica. ill-A ( < 111 ) = ovdica, kozica; llii ( < ill ) = 
vanjanta njeci; *jj^ i ^Sj^ ( < t U ) = vodica; (i x ( <; ju ) = rudica; i^jj> t ii^A 
i *_i» ( < I^a ) = stvarcica. 

Od |J (- usta, dji je korijen: syi) deminutiv je: oy , ali i *I*i = ustaSca ( < J ) . 

Rijeci koje su (u varijantnom obliku) izgubile prvi ili drugi radikal, ne 
vracaju ga u deminutivu, pa ga one izvode od nove osnove, npr.: (< ^U 
tj^ji mj. tJ AA ) = mali narod; j&jj> ( < *.U mj. yu) = slabasan; ii^-S. (< dCi 
mj. .jLJli) = slabo naoruzan; j __i- ( < ^_1 mj. ^-1) = podobar; c~l> ( < oil 
mj. ol) - obamro, polumrtav. 

Imenice oblika JAs, izgubivSi trec'i radikal (u odredenim slucajevima), a 
zamijenivSi ga nastavkom-in, gube taj nastavak i u deminutivu, npr.: 
Mi J ( < t}j ~ pastiriC; ^y ( < jo& ) - kadijica i si. 

Imenice koje su izgubile trec'i radikal, a dobile na pocetku tzv. 
prostetski alif u deminutivu vracaju taj radikal, a odbacuju taj alif, kao u 
primjerima: ^1— ( < *_-l ) = imenice: '^ ( < ^J ) = sinak; ilL ( < ill ) = 
kcerkica; S^L- ( < d>l ) = zadnjica. 

Imenice: ci-1 i c~o, diji je "treCi radikal" zapravo oznaka Zenskog roda, 
imaju deminutive: l£\ (= sestrica) i ill (=kderkica). 

Postoji i jedan drugi naCin obrazovanja deminuitva (tzv. »_j-^Ji' jr jJUj), 
morfoloski slican prethodnom, a sastoji se u tome da se deminutiv ne 
i2vodi iz konkretnog oblika neke rijedi, nego tako da se uzme njen korijen, 
pa se od njega derivira, deminutiv za nju. Od rijeci izvcdenih iz trilitera 
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deminutiv dobije oblik: jIjj, a od drugih plurilitera oblik: J-*~j>i • Tako Ce 

za prvi sluCaj biti primjeri: x!>'j~* ( < *jl>\ ) = crnkast; \J^i ( < ^LJ ) = 

kadijica; c4>- ( < ^j^~ ) - Hurejs; «1L» ( < r Sb ) = seljacid; ^i'ke- ( < jjJw ) 
= mali ogrtac i si. 

Za drugi oblik neka posluze primjeri: ^i^A* ( < jj-L^-a ) = vrapCitf; 
IrJ«o* ( < !/*&> ) ■ papirid i si. 

Mugka imena na -atu u ovom deminutivu odbacuju taj nastavak: >ll^- 
( < lyS- ) = Humejz. Zenska imena na: -a' u ili -., odbacivsl te nastavke, u 
deminutivu ove vrste dobiju nastavak -at(un). npr.: ij^>- (< sl^U-) - 
crvenkasta; iJLii ( < ^i - mali oleandar i si. 

Zbog ovog nacina deminucije, s jedne strane, dolazi kod nekih rijeci do 
dubleta deminutiva, npr.: J-l-le- i XLlz- ( < ijk&) a s druge strane od dvije i 
vise rijed, po ovom nacinu deminucije, postoji samo jedan deminutiv, a po 
prvom nadnu oni se mogu medusobno razlikovati. Tako po prvom nacinu 
imamo: ^^J^i ( < ^jti ) = mali konjanik, a ^^J ( < if A ) ~ konjid Po 
drugom, pa'k, nadnu deminutiv moze glasiti, za obje te rijeci, samo: ^y . 
Ne mogu se, dakle, razlikovati medusobno u deminutivu, Sto je velik 
nedostatak ove vrste deminucije, pa se ona i nije mogla mnogo koristiti u 
svakodnevnoj jezickoj praksi. 

U osloncu na pravilnc oblikc deminutiva, postoji manji broj prilicno 
nepravilnih oblika, kao Sto su, npr.: jU—_ii ( < jL-Jj ) = covjeculjak; ( < jU-j 
^-.^.1 ) == dimcid; ^.J: ( < jl^s ) = (zlatni) dinarcid; ^ « o ( < d\ji z ) = mala 
antologija; ^^^i (pored: t^^o (< rUt* ) = komad brokata; Jsjhjj (< jV>) 
muSkarCic'; i_LJ ( < %LJ ) = nocca i dr. 

Izuzetno se deminutiv, osim od imenica i pridjeva obrazuje i od nekih 
drugih vrsta rijeci. Tako se on obrazuje od nekih brojcva: ( l ^ r ^^- < -jm!*- i 
CJZj~ < iL U - = pet); od pokaznih zamjenica: L.XL ( < ili = ovaj); ( < ^j L» ) 
L:U = ova); *LJji> ( < s-S'ji = ovi); i)b'jj> ( < ^&* = taj); iLSUji ( < ibV^A = ti); 

od odnosnih zamjenica: b'JLlJI ( < t£ JJI = koji); dual: 0L, jlLsT ( ifJQJi = koja 
dvojica); plural: O^'iLf ( < ^rf-^ = koji); CUli ( <; ^jJf - koja; duakoL^Iil ( <; oQJf 
- koje dvije), plural: oULl ( < ^SUi = koje); 

od nekih prijedloga imenskog porijekla 
juL. ( < ajJ \ = malo poslije; c_U; ( <; c~>J ) = malo ispod; ^jjS ( < bji ) = 
neSto nize; -jj^i ( < 'jy ) = malo iznad; 'jlli ( < j3 ) = malo prije. 
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Deminutivno znacenje izgubio je prijedlog: C'-U- , pa znaci Sto i osnovna 
h]ei iz koje se izvodi, naime: *(j£- = nasuprot, pred. 

Neki deminutivi dobili su priloSko znacenje, npr.: ^4-=*** J-4-^ 1 -* = 
nikada: ^^1*— Jtj ( _ f $lLJi = na sve strane; t J$ZS3\ - posvuda; (JuioJi = brzo; 
(j^jj+H = polahko. 

Neke destice od dva radikala, upotrijebljene iao vlastita liCna imena, 
mogu biti nekad u obliku deminutiva (tj. J^«-*). One tada na kraju dobiju 
sufiks -y, koji se sa "y" od deminutiva ( jr jCUltf f Q udvoji, u slucaju da se 
odgovarajuda cestica zavrsava na vokal ili diftong, kao npr.: '<s'_y (< L») = 
Muvejj; £$ « °J ) = Levejj; ^ ( < ^ ) = Kujejj i si. 

Kada se takve cestice zavrsavaju na konsonant, moze se posrupiti kao u 
prethodnom slucaju, ili se, pak, njihov drugi radikal udvoji, pa se tako 
mogu dobiti oblici kako je u slijedecim primjerima: jJLj = Bulejj ili jlL = 
Bulejl ( < Jj >; ^ = Lumejj ili ^J = Lumejm ( < JJ ); Ji* = Hulejj ili jli* = 
Hulejl ( < [)i ) i si. 

Nekoliko deminutiva izvedcno je od tzv. glagola Cudenja i divljenja 
(l^-mIiT Jul';), a to su: (<J J-t U ( < aIIJ-iU) = kako je ljepuSkasti ( i si.): 

;>SC-=-t L* ( < »Sl»-'i L^ ) = kako je sladan; 4J-JL_»t C ( <; o-^-L'i L« ) = kako je 
drazestan! 

Rijeci koje prvobitno imaju deminutivan oblik, ne mogu obrazovati 
deminutiv, npr.: jll^- - slavuj: <^1~£ = dorat i si. 

Osim navedenih oblika deminutiva, joS neki rijctki oblici mogu imati 

njegovo (ili slicno) znacenje (pored drugih znarjenja till oblika). 

Takvi su: JUJ i iiui, te razni oblici s udvojenim trecim radikalom, kao 
Sto je u primjerima: /y = devce, UJ = mjeSinica; iillli = krpeljic"; jjj»-^ 
pjesniciC; i^-^t- = crnkast; bj&'j = djedca i dr. 33 

Mnogi deminutivi po svome znacenju izgubili su vezu sa osnovnim 
pojmom, pa se upotrebljavaju kao neumanjene rijed, oznacavajuci razne 
pojmove. NajceSCa im je upotreba u onomastici, kao vlastitih imena: lica, 
plemena, predjela, pustinja, planina, mjesta, voda i si., kao i za oznaku 
raznih zivotinja, (plica i dr.), bilja, pa i raznih apstraktnih pojmova. 34 



33) Ove i druge takve primjere pogledati u djeiu: Carl Brockclmann, Grundriss der 
vcrgleichenden Grammatik der semitischen Sprachcn, Htldcsheim 1966, Band I, str. 
351-2, & 135. 

34) O arapskom deminutivu, njegovim oblicima, znaienju i upotrebi, mo2e se nad neSto 
opsirnije u radu: Tetifik Muftid, Osobitosti arapskog deminutiva, POF 22-23, Sarajevo 
1976, str. 269-280. 
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m. RAZNI IMENSKI OBLICI 

Ovdje demo navesti deset imeniddh, odn. poimenidenih oblika koji, 
pored eventualnih drugih znadenja, imaju cesto i odredena tipska 
znadenja, kojima demo se ovdje iskljudvo pozabaviti, navoded izvjestan 
broj primjera za svako od njih. To su slijeded oblici: 

1) 4_UL» - je prvobitno particip aktivni prve vrste glagola u zenskom 
rodu. Ovdje, supstantiviran, oznaCava takoder vrSioca radnje (oznaCene 
korijenom), bio to dovjek, zivotinja, sprava i si. Medutim, mogu postojati i 
razna druga znadenja ovoga oblika, manje-vise vezana za osnovno 
zna&nje njihovog korijena. Evo nekoliko takvih znafienja pojedinih rijed: 
%t& (sm.) = propagator; (sf.) razlog, zahtjev i dr. iuif, = dizalica; S^jJj (sm.) 
= prenosilac, tradent, donosilac vode; (sf.) deva (i si.) za nosenje vode, 
mjesina za vodu; UL = deva (ili kolo) za navodnjavanje; sJ^Ip zapreka, 
uvreda; iiili = kar'avana, konvoj, kolona; CjU = ponor; pakao; sJ^Mj = 
masta, fantazija i dr. 

2) jLL-s - prvobitno intenzivni pridjev, a iz tog znadenja se razvilo 
znaienje stalnog vrsioca radnje oznadene korijenom, ili drukdje redeno, 
znadenje: zanimanja, profesije i si., npr.: r[^» = sedlar (sara£); ^SU- - krvnik 
(dzelat); jUi- - kovafi; jVi = izvikivac (telal); ^CJ = mesar (kasap); »l£j = 
bokser i dr. 

3) JU> - oznafava: bolesti (nekad se odnosi na oboljeli organ izveden iz 
istog korijena), npr.: *\S y = prehlada; JU-* - kasalj; *Ijlj> = glavobolja; JbJ* 
= upala slezene; iCf = oboljenje jetre, ciroza; *L>j- = groznica i dr. - Ovaj 
oblik oznadava i izluCevine iz tijela, npr.: 3^h = pljuvadka; ^ilij= krv iz 
nosa; r G-* - zno i (konja); ^UJ = bale, sluz; _ULU> = slina i dr. 

- Ovaj oblik oznaCava i razne prirodne glasove, kao, npr.: *-!^ vikanje, 

vristanje, kricanje: ?-Lj = lave2; ^jUj = graktanje; e£u- = pjesma kamilara; 

*. ' ' * * * . 

JL^j-rzanje; jL^i = revanje i dr. 

- Konacno, oblik JbJ moze davati zbirni pojam tod onog oznadenog 
oblikom: y'Ui), kao sto je u primjerima: - Ay. iverje, strugotine; sSl$a= mrve, 

komadid; c^Us = mrvice, komadid, pramenje; jLS= odlomd, djelid, trijesde; 
fUj = gomila, masa i dr. 

4) ^)Lj - obiljezava razne posude, pribor, odjedu i sL, npr.: *t3 = zdjela; 
^\'yr = torba, ranac; ^,%>- = muzlica; J'^3- = cacakalica; ^bj - ogrtad; t&*. = 
mjesina (za vodu); ^0 = odijelo; fliJ ='uzda; .3UJ = pokrivad i dr. 
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5) iJlJJ - ozna£ava raznolike sprave, orude, instrumente i si., npr.: i*L^- 
= drlja£a; oLj = tenk; l*-\Js = biciklo; SjL_- = automobil; i>\jh = koplje, 
krstarica; ij£ = avion; Csly- - podmornica; ijUal = pipeta; alembik i si. 

- Nekad u ovom obliku dolaze imena za mjesto proizvodnje onoga Sto 
je oznaCeno odredenom rijeci izvedenom iz istog korijena, npr.: C-CJt- = 
gipsana; O-C-^ = mjesto za proizvodnju potaSe (paljenjem biljke: jJj>- - 
sonjaCa); iifj = njiva; ijLi = izvor bitumena; lISs' = kreCana; i^SC> = 
solana i dr. 

6) iiui - obiljezava otpatke - odreske, strugotinu, komadide, djelide i si., 
kao u primjerima: ii\j-> - strugotina (od turpijanja); il^'dsj - krhotina, 
komadid; iiliJ = odrezak, odsjedak; CS& = odrezak; il=.lLai = odrezotina, 
strizotina, komadid; ijLs = odlomak, trijeska; ClS = smetlje; *S%~. = kap 
spenne; oL^ = ostatak (pida) itd. 

7) SJU* - oznadava sXuibu, poloiaj, zanimanje, profesiju i sli£ne pojmove, 
npr.: iilj- = sivenje, krojaCki zanat: i!S*i- - hilafet (zvanje halife); «U&j - 
predsjedhistvo; sSCi= zapovjednistvo; Julys' = polozaj sekretara, tajnistvo; 

CC; = zastupnistvo, predstavnistvo; CVj = namjesniStvo i dr. 

8) yjj - oznacava malu odredenu kolidimi Hi dio nedega, Sto je u vezi s 
osnovnim pojmom korijena iz koga se izvodi ovaj oblik, npr.: ^_j- = 
gutljaj; Cali = Saka (nedega); iliJ = zalogaj: LkU, = zalogaj, zametak; 
;'Jlj= odlomak, fragment i dr. 

- Ovaj oblik oznacava i boje: i^j- - crvenilo; ij^3J~ = zelena boja; ilj j = 
plavetnilo; iis"j = crnkasta boja; Syw> = zutilo itd. 

9) sjJLi - oznacava djelide,. komadide onoga Sto sadrzi osnovni pojam 
doticnog korijena, npr.: sV-U- - ugarak, glavnja; iLzs- = (u)dio; siy- - krpa; 

iiy = sekta; a'ili = komad (jetre, i dr.); il_Li = odlomak; 3j f = komadiC, 

fragment; ~£j* = mlaz (jomuze) itd. 

10) J-*i - oznacava (kao i JL*i) glasove, npr.: jJj - rika (lava); J^U 
njiStanje, zujanje; >J>_a^ - StuStanje, siktanje, Skripa; ^ j ^-= zubor, hrkahje; 
j-*j = graktanje; y±y> = hujanje, fijuk i dr. 

- Ovaj oblik nekad oznacava neke vrste kretanja, npr.: t_— P = puzanje, 
gmizanje; J~.i = spor hod; ^^ = zurba; »-— j = zivahan hod (deve); J^-j 
= putovanjc;' ,_iJ:> = sitno koracanje (starca); i_~~gi - buktanje, plamsanje, itd. 

U ovom znacenju cesto se upotrebljava i oblik: oSLo (kao i razni drugi), 
npr.: oIj^ - proticanje; jUii- = kucanje (srca); jU—j = hod sputanog; jWj^ 
= koraCanje (djeteta) i dr. 
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Treba joS istaknuti da se u navedenim (tipskim) zna£enjima 
upotrebljavaju, manje-viSe, i razni drugi oblici, ali im ta zna£enja nisu tako 
uobi£ajena, pa ih nedemo ovdje posebno spominjati. 

Ovim zavrSavamo pregled najvaznijih imenskih oblika (imenica i 
pridjeva), a o preostalim de se govoriti u posebnim poglavljima. 
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ROD IMENA ^ 

* s a < *»*i 



Ovdje ce se govoriti o rodu kod imenica, a zatim kod pridjeva. U vezi s 
imenicama prvo treba istaknuti da se one prema roda dijele na a) one koje 
su samo muskoga roda (^.uji); b) one koje su samo zenskoga roda (cJCS) 
i c) one koje su u istodobnoj upotrebi u oba ta roda ( <J j 1L~Ja. Kao i u 
ostalim semitskim jezicima, u arapskom ne postoji zaseban srednji rod. 
MuSki, pak, i zenski rod imenica razlikuju se medusobno po svome 
znacenju ili po svome obliku. 

Imenice muskog roda nemaju neke samo njima svojstvene oblike, jer 
neki od njih upotrebi javaju se i za zenski rod. Medutim, velik broj imenica 
zenskog roda izvode se odredenim nastavcima iz odgovarajuCih imenica 
muSkoga roda. Zato se u sljedeCem izlaganju neCe posebno razmatrati 
imenice muSkog roda, nego one zenskog, pa one zajednickog roda, a zatim 
pridjevi u zenskom rodu. 

I - Imenice zenskog roda 

Te imenice (kao i one muSkog roda) mogu imati prirodni, stvarni rod 
Cg& g j g - <±S£>), npr.: *(J*l (= zena), iSU (- deva), **-£** (kokoS); ili figurativni 
CjjC^,), odn. nestvarni ( ^i, C- ^-J- npr.: jb (kuCa), j^ (- oko), iSj-^-t (= 
radosna vijest), ^-li (= sunce; C^js- (- udarac), dt (= tmina), UJ (= noc) 
itd. 

Da je neka imenica zenskoga roda, moze se ustanoviti prema: a) njenom 
znacenju, i b) njenom obliku. 

a) Imenice Zenskog roda po znacenju 

To su tzv. ijyj- ^>y, a u njih spadaju slijedeCe grupe imenica: 

t > 
1) Sva opCa i vlastita imena koja oznaCavaju zenska biCa, npr.: ^t (= 

majka), cJM (= sestra), j>^i- (= starica), ^^ (= mlada), Sy> (= macka), 
C0 (=magarica); pa: <_Xj (=Zejneba), si** (= Suada), *^ (= Merjema) i dr. 



35) Uporcdi o tome poglavlje: "The gender of nonns", kod: Caspari, itd., op. cit. I, str. 
177-187, & 289-297. 
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I neke druge rijed (pcrsonificirane) zamiMjaju se kao 2enska bida, npr.: 
t!sU= sunce), ^>yCz, {= smrt), ^> (= rat) i dr. 

2) Vlastita imena zemalja, gradova i si. (jer su im odgovarajude opce 
imenice zenskoga roda: jaj\ i SjJ_j t ~^*L* t i^i) npr.: «Jj - Belh, U^a = 
Moka, j^a = Egipat i dr. 

Medutim, po nekim se ovakvi nazivi mogu upotrijebiti i u muSkom 
rodu. Imena, pak, koja imaju punu promjenu (triptota), prvobitno su 
mugkog roda, npr.: jjb = dabik, »LiJi = Sirija, rJLs - Feldz, jf j I i = Hedzr, 
Ja^lj = Vasit, Jl^Jl = Irak i dr. Ona se, pak mogu mijenjati po nepotpunoj 
pfomjeni (diptota), pa su tada zenskog roda, kao, npr.: jjIj t dfi <. -k-.i} i si. 

3) Zenskog su roda, dalje, imena vjetrova (opca imenica: thj = vjetar, z. 
je roda), te imena raznih vrsta vatre ( j\S = vatra, z. je roda), npr.: LJ^j = 
istocni vjetar, ^>y^- = juzni vjetar, jy* = zapadni vjetar, JUi = sjeverac, 
J_j_J = istocm vjetar (ali: jU^-t = vijavica, muSkog je roda); zatim: *-^J». = 
zestoka (paklena) vatra: JC* = paklena vatra; ^~*1. = usplamtjela (paklena) 
vatra; Jd = buktedi (pakleni) oganj itd., koja su zenskog roda. 

4. 2enskog su roda i mnoga imena dijelova tijela (a narocito onih 
dvojnih) kao, npr.: jli - uho, o— i - zadnjica; U-j = noga; ^s-j - materica; 
JL- = potkoljenica; ^~. = zub; jli = oko; »Ji = stopalo; ^S = plecka; jJ = 
ruka i dr. 

Medutim, neki dijelovi tijela upotrebljavaju se u muSkom rodu, kao 5to 
su, npr.: ,j$ = uos; o = krv; ^Jfj = glava; jX* = prsa; ^ = leda; *i = usta; 
i_Ji = srce; *V \ = lice i dr., a tako i nazivi za krvne zile, kosti i misice. 

5. Zbirne imenice koje oznacavaju ziva nerazumna bica (s^i'l j_i) , a 
nemaju nomen unitatis, takoder su zenskog roda, npr.: J4 = deve; jo = 

stado deva; *Ji = bravi (ovce i koze); /j^> = stado goveda; J^: = roj (pcela). 

b) Imenice Zenskog roda po obliku 

To su one (tzv. ' &'i'\ cJ y) koje imaju poseban nastavak za zenski rod, 
naime: -at-, -a -a'u, ukoliko rijeci s nekim od tih nastavaka (imenice i 
pridjevi) ne obiljezavaju muSke osobe i si., npr.: Ojs- - halifa, iiii = Talha, 
xHs- = vrlo ucen; sLjTj - Zekerijja, M^y- = Muzejka i dr. 

Neke imenice s nastavkom o - an (tzv. tib-JY \ *jJ\) muSkoea su roda, 
naime: i _ r *^ - osatka, ( _jli^= olendar, j^i = zausna kost (deve); tSj** = krdo 
gazela. Medutim, te su iste rijeCi zenskog roda kada imaju nastavak -a: 

<_r*-N <■ J** itd - 
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S obzirom na istaknuto, zenskog de roda biti imenice s nastavcima: 

1) 4.1 (-at-), npr,: 4jLjl>- = vrt, if J* = drzava, slJ. = smrt, sl^^ = nesreda, 
= Ijubav i dr. 

2) 1 1 ili <_j _ (-a), kad je taj nastavak tzv. i'jj ./,'» '» <j$ i kad ne pripada 
korijenu rijedi, npr.: llo = ovaj svijet; L j^ = san; iSj~> - radosna vijest; l J**- 
- groznica; (sj"^ = uspomena i dr. 

3) f\ 1 (-a'u), kad je to tzv. iij jlU sJJi , te ne pripada korijenu rijedi, npr.: 
UaX; = mrznja; «.^LJ- = uobrazenost; ^l^-* = sreda; *ljj^ = pustmja l dr. 






c) Imenice Zenskog roda po upotrebi 

To je izvjestan broj imenica koje se upotrebljavaju u zenskom rodu, ali 
se neke ponekad, ili pod odredenim uvjetom, upotrijebe i u muSkom rodu. 
To su slijedede rijedi (tzv. ~*UJI- cS}*): jJJ> = zemlja, tie, pod; j^= bunar; 
<-jj>- = rat; j-J- = vino; fp = pancir (koSulja); ji's= kofa, vedro; J-> = kuda; 
lS ^ J = (rudm) mlinac, «jj = vjetar; ^j* = nodno putovanje; tJ ~. -S> = sunce; 
*._> = hijena; o^li* = idol (Tagut); ^y^ = (pjesnidki) metan Uap- Stap; 
uli* - orlica; y^ - Stipavac; _^ = karavana; \y% - sjekira ^/yy^ = raj; 
^jjiil = (zmija) otrovnica; ,_JJ = crijevo; *jji = tesla; jM~= pehar; J,j£ ili 
^jf™ siriSte; jykl> = kolo za natapanje; j~^l> = katapult; ^^ - britva; J:, 
= vatra; Jju = sandala; ^^jl = du£a; ^^ = odrcdifite (putovanja). 

Neke od gornjih rijedi, u drugim znadenjima, u novije doba, ili inade, 
ponekad se upotrijebe i u muSkom rodu, a to bi bile slijedede: 
j*i i ^>y- t j^- ' jl J ' yi ' t^jj ' i£j** ' /V-^* ' Oji-Ua i f)-^ t tj'j* ' t^~^*-* ' j^ 

MuSkog su roda u znadenjima: *p = (2enska) kosulja; ^—i = ogrlica, privjesak; 
^'yj = vrt, park; a tako i; ^j* = britva, ali u ovom obliku. 

d) Prirodni Zenski rod prema muSkom 

Ovdje demo pokazati najvaznije nadine kojim se jezidki izrazava rod 
dviju jedinki iste vrste kod ljudi i kod zivotinja. 

1) Dogada se da se odredene rijedi upotrebljavaju samo za jedan rod. 
Tako je, npr. kod nekih lidnih imena za zene, kao Sto su i_Xj ( aCu- 1 ^X* 
iJJW i dr., prema orum samo za muSkarce: ly**- 1 ^b^s j t Jj j t jf ^p t Jl«j^ i dr. 

Slidno je s pridjevima (koji desto vrSe i ulogu imenica), i to onim 
specifidnim za zenska bida, npr.: ( _ s il>- - trudna, trudnica; J& = nerodnica 
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(ali i: covjek koji nema djece); jLTJu - (zena) koja rada muSku djecu (ali i: 
covjek koji ima samo muSku djecu) i dr. 

2) Ima rijeci koje u istom obliku sluze za oba roda (ali nekad ipak mogu 
dobiti i nastavak za zenski rod). Takve su, npr.: i_ijJ = lisica i lisac; jy** = 
starica i starac; ^jj* - mlada i mladozenja; ^Jy = kobila i konj (u zenskom 
rodu mogu glasiti i: iXi t ijj#* t '^jj* « *-*j») l si- 

3) 2enski rod moze biti izveden iz istoga korijena kao i muSki 
(odredenim sufiksom iz rijeci za muSki rod) Sto je jedan od najeeficih 
slucajeva. Tako imamo: «*l ( i cAj) = kd, a J^\ = sin (< ^l> ) cJ-i - sestra, a 
iA = brat (< y-i ); *\y - zena, a*/ = covjek; iJi = vudca, a <_JJ = vuk; 
i:li«j- = Sljuka; a JlUw- ili .kali- = mu£jak sljuke itd. 

Neke rijed izvedene iz istog korijena, u muSkom rodu imaju nastavak 
-an(un), npr.: ^»\ = otrovnica, a jl^li = muzjak otrovnice (< yS); 1XJ - 
lisica, a jlXiJ =lisac (< l-_U5 ); *^ = hijena, a JU--^ = muzjak hijene (< *_^> ). 

4) Neke od ovih rijeci izvedenih iz raznih korijena, nemaju posebno 
obiljezje zenskog roda, ali ga mogu nekad upotrijebiti uporedo s onim bez 
njega, npr.: »1 = majka, a «_/f = otac; b\i\ (i »jL»->-) = magarica, a jC*_>- = 
magarac; £/} t fj*- (i '^j) = supruga, a ^jj ( i JJJ ) = suprug i dr. 

5) Neke od ovih rijed obrazovanih iz raznih korijena, u zenskom su 
rodu s odredenim nastavkom za njega, npr.: 'sS*J - divokoza, a J_p» = 
divojarac; iy> - krava, a jy = vo; *.y = sova, a ijjls = muzjak sove; is'j^ 
= droplja, a *Jy- = muzjak droplje; «le»«- = jarebica, a ^r 1 ^ ~ muzjak 
jarebice; i»-Uro = kokoS, a jju^ = pijetao; sIL*lL- - kornjaca, a J~* = muzjak 
kornjace; k*xi-J> = zaba, a py>Le- = zabac; itlk^ = guStenca, a J»jJyi_o = 
gutter; ixiii - zenka jeza, a , \_'*- - jez; » lJ = lavica, a juX = lav; s^jd = 
orlica, a w-LLt - orao; *£J - pcela, a vj— ** = trut; k*CS = zenka noja, a *JLk 
= noj i dr, 

6) Prema jednom nazivu za zenku, postoje po dva za njenog muzjaka, 
npr.: ilSji = ze&ca, a t^Sj i j^- = z ^c; 5J-JlU- = 2enka korrljana, a ^-iU- i 
Ljfc*- = kotrljan; isQ- = zenka skakavca, a u-kW i i_-kU = skakavac; Sj^L- 
= macka, a j_jl~- i 0^~J> = macak i dr. 

7) Suprotno prethodnom, prema dva naziva za zenku odgovara im 
jedan za muzjaka, npr.: il*y i ilXji = lisica, a i_Jli = lisac; UL* i <J> = 
vucica, a t_Ji> = vuk; ii^X*- i *4^j' = zecica, a v__T,1 = zee; jJiJ i fcyi = 
majmunica, a jy = majniun i dr. 
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8) Prema jednom nazivu u zenskom rodu stoji sloven izraz u muSkom, i 
obratno; sloven za zenski, a jedan za muSki rod, pa de biti, npr.: iSu- = tetka 
(po majci), a iiuJiV jj = tetak (muZ marine sestre); ili = tetka (po ocu), a 

CJJiVjj = tetak (muz odeve sestre); a obratno, npr.: JlkiTii-jj = ujna, 
daidZinica, a jU-= ujak, daidza; iJJf ^-jj = strina, amidZinica, a li = stric, 
amidZa. 

9) Prema sloZenom nazivu za Zenski rod stoji isti takav naziv za muski 
rod, npr.: l -5ff*Z\ = unuka (od sina), a sSffjA = unuk (od sina); cJLIf aI^I = 
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unuka (od kderi), a cJLJf <^1 = unuk (od kderi); *-V Vi^t = bratidna, ^ V T ^i = 
bratid; cJ*TT5l«) - sestridna, c-Mft*^ = sestrid; JUJf *Ij = kdi majdinog 
brata, daid^idna;a juJf^l = sin majdinog brata, daidZid; sKJTl^ = teticna 
(kdi majdine sestre), a aJiJLJT^I = tetic? (sin majdine sestre); ^^JTilJ = 
pastorka (muzeva kdi od druge 2ene), r jj-^u-* 1 = pastorak (muZev sin od 
druge Zene), a ii-j>tf ^1 = pastorak (Zenin sin od drugog mula); r*^ 
= zaova (muzeva sesra), r jj-^ji-i = djever (muzev brat); iijjJi\ 
svastika (Zenina sestra), %*r*j$}*-\ = sura (Zenin brat); #JJ*c-4 = kdi odevog 
brata, amidZidna, a *JJi" .^Ji = sin odevog brata, amidzid; i_»Yf5-i-jj = 
madeha, a paTg-jtj - oduh. 

II. Imenice zajedni£kog roda - ^'yLLli 

To su imenice koje se mogu, bez razlike u znadenju, upotrebljavati i u 
muskom i u Zenskom rodu, ali za neke, ipak, prevladava upotreba u 
jednom od njih, Sto de ovdje biti istaknuto na odgovarajudem mjestu, odn. 
oznakom; "m" za muski, a "f ' za Zenski rod, kod pojedinih rijedi. 

Ovakvih imenica ima nekoliko grupa, koje demo sada pojedinadno razmotriti. 

a) Imena vrste i^-^J? *CJU) su zbirne imenice koje vedinom oznadavaju 
skupna imena zivo'tinja i biljaka, ali i nekih neZivih tvari. 

Takva su imena (koja u jednim imaju "nomina unitatis" na-at-), npr.: Jl> 
= goveda, i\J>- - skakavci, »C*. = golubovi, Jt£f = leptirovi, JjJ = pdele, 
JJ = burme, jio = palme, <__«>'.; = zlato, (_>£*!« = oblaci, rJ = opeke i dr. 

b) Zbirne imenice (*JL>*JuL^I-i) koje obiljeZavaju razumna bida, (a 
nemaju "nomina unitatis"), kao Sto su: y*Ji = grupa trgovaca; v-\; = 
konjidki odred, putno druStvo; JjL, = grupa putnika; JaV,= obitelj; grupa 
ljudi; ^ii = ljudi; JiJ = skupina ljudi; *y - pleme, narod i dr. 
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Samo muSkog roda su: JT = porodica; jit = familija, Celjad, pripadnici, 
ljudi, stanovnici, vlasnici i dr. 

c) Imena slova (iJjj-LiT XXU) vedinom se upotrebljavaju u zenskom 
rodu, ali mogu i u rhuSkom, a to su naime: ^if\ <. * C t *i5 t $ t ^^- itd. 

d) Glagolske hnenice (Jjtifr X~U\), koje nemaju nastavka za zenski rod, 
mogu se upotrijebiti u oba roda, pa demo red, npr.: <t-yrj <J>J~- ill ^J*^* 
■u-yrj = Obradovao me rtjegov povratak. 

e) Rijeci uzete u svom opdem smislu, bez obzira na oblik, vrstu i 
znadenje. Mi tada upotrebljavamo srednji rod ill kazemo "rije£",l npr.: 

(«J-») I'JLi c/,i = Ovo (Ova rijed) "baytun". Kod glagola 01? (= biti) u 
upbtrebi je obidno zenski rod, pa se, npr., kaze: L$Jty4j jl£= Kana i njemu 
slidni glagoli. - I uz destice se upotrebljava pretezno Zenski rod, npr.: 
iltyJiy = podgodbeno "law" i si. 

MuSki ili zenski rod moze se upotrijebiti uz izvjestan broj imenica, ali 
se neke od njih pretezno upotrebljavaju u jednom od ta dva roda. 
Najvaznije su od njih (s oznakom pretezno upotrebljavanog roda, i to 
muSkog sa: m, zenskog sa: f) slijedede: JaJ (m) = pazuho; /j\ = plaSt, veo; JT 
- lata morgana; ^ = dovjek, ljudi; l ya-> (m) - trbuh j^*^ (m) - dromedar; 
fl§jj (f) = palac; is-^ - gmdi, sisa; ^JUJ = lisica; ^-L^- (m) = krilo; JU- (f) = 
stanje; oyU- = han: jLi-= prividenje, i_~iji (f) = zee: £}l?a = dudan; f|j| (f) 
= lakat; ^^'i - velika kofa; ?- _.j - duh (kao nebesko bide uvijek je m); <JUj 
= sokak, ulidica; jSj = (gornje drveno) ognjilo; J-~- = put; j-^-^ (m) = 
noz; olkL. = mod; ?-Sl* = oruzje; JL - mir; Jl- = stube, stepenice; ^d* - 
nebo, kiSa; Jr * (m) = bedem; 3y^ = trg, pijaca; *Z4 (f) = prst; .1*1^ = put; 
tJlU = mir; *-U> = mjerica (za zito); ^-^ = poodmaklo jutro; ^J^ = bijeli 
med; ^-j-^ = kutnjak; f Lis (f) = narav; j^U - put; ^>^*p (0 - zadnjica; ^^ - 
svadba; jli = med; jP ui = ambra; ji* - vrat; c^^S^ (f) - pauk; ^'Jt (f) = 
konj; dli = Iada; ]& - kamen za tucanje; Jjs (0 = lonac; Ui = zatiljak; «__>U 
= bunar; J^^ (f) = luk; x£ = jetra; ffp = cjevanica; oLJ = jezik; JJ (m) - 
nod; itlL™. (m) = mosus; ( _ rfc « (m) = crijevo; «JL (f) = so; iLL = vlast; 43JJL* = 
uputa. 

Broj ovdje (kao i kod ^LZ. ^~Tt») navedenih rijedi nije potpun, a osim 
toga se upotreba roda uz'pojedine rijedi kolebala i donekle mijenjala u 
korist jednog od njih. Tako se (u novije vrijeme) viSe u zenskom rodu 
upotrebljavaju: >J - usta, i-S°J* = brod; dok muSki rod sve vise prevladava 
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kod: yL, = bunar, x~h* = nadlaktica; jl£' = jetra, ,Jl^= plerjka; J>J> = siriste 
(dio zeluca prezlvara), jc = vatra, i drugih. 



HI - Rod pridjeva (i participa) 



36 



a) Zenski rod pridjeva 

Taj se rod (kao i kod ^JiiJ oj>- imenica) obrazuje sufiksima: -at-, -a, 
-a'u, od istog korijena kao u muSkom rodu. Medutim, sufiks -at- se dodaje 
na samu osnovu muskoga roda, a sufiksi -a, -a'u na drukdije osnove nego 
Sto su one u muskom rodu. 

I od nekih imenica muSkog roda tvori se odgovarajud zenski rod 
sufiksom -at, na samu osnovicu muSkoga roda, npr.: jlj-- = djed, i jl>- - 
nana, baka; i^JLf = pas, ills' = kuja i si. 

Na osnovu istaknutog, od raznih osnova pridjeva (i participa) u 
muskom rodu tvorit de se odgovarajud zenski rod nastavcima: 

1) i~_ (-at-), npr.: SJuji- = nova; <~-p = razborita; iiull- = vitka, iiL^p = 
gola; ijS'ii' - zahvalna; ij^'^ = spomenuta; ii^Hi^ = zamrsena; *1_*111~. - 
upotrijebljena; 

2) (S _ t i '— (a) imaju oni pridjevi koji u odgovarajudem muskom rodu 
imaju oblik: jSlU, a u zenskom rodu im je oblik: ,Jbo (ili: *J&S) npr.: Cii- = 
plaSljiva, ts^w = pijana, LS >^ - sita, iS —ji- = srdita, Ji^t- - gladna, {S z-$o* 
=zedna, tjyC. - puna i dr. 

Isti nastavak (-a) je i u zenskom rodu elativa pridjeva, koji u muSkom 
rodu imaju oblik: jJJi , a u zenskom je: (jJLo, npr.: tjj^o (Jl) = najmanja; 
iSjS ( Jl ) - najveda l si. 

Od J Vt je: ^J*\ = prva; od )A je >s)^ = druga, od j^i je ts'jj-J = jedna. 

Neki pridjevi (s obzirom na svoje specifiCno znacenje) dolaze samo u 
2enskom rodu oblika: J&» npr.: J±\ = zenska; JLU- = trudna: 

3) si 1 (-a'u) imaju pridjevi zenskog roda oblika: f SUi Ciji je muSki rod u 
obliku: jilt (u pozitivu), npr.: e Lxi- - grbava; t Ujj - plava; t Ci- - slijepa i dr. 

Nekad je u muskom rodu ovakvih pridjeva oblik: oSUi, npr., od oVju- 
2enski je rod: fY-U- = vesela, od of^i- je ^- ili <s^>- = zbujena i dr. 



36) O raznim oblicima pridjeva, njcgovom rodu i upotrebi, mnogobrojne primjere daje 
Al-Suyutt, op. rit, n, str. 204-220. 
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Izvjestan broj ovih pridjeva upotrebljava se samo u zenskom rodu, kao 
§to su, npr.: f\jLS-= lijepa; ^liT^Ji = hrapava (haljina); s£j* = cistokrvni 
(Arapi); sS^i = krupnih kapi (kiSa) i dr. 

b) Pridjevi zajednidkog roda 

To su pridjevi oblika: Jj-*-* t J^-j-J ' J-*-«-^ < JL*-*-^, koji u odredenim 
slucajevima sluze za oba roda, ne dobivSi, dakle, za' zenski rod nikakav 
poseban nastavak. Te oblike razmotrit demo odvojeno, kao i joS jednu 
grupu rijeci koje, pridjevski upotrijebljene, ne dobiju poseban nastavak za 
zenski rod. 

1) Oblik: Jj-«3 upotrebljava se za oba roda: kad ima znacenje participa 
aktivnog (i to i od prelaznih i od neprelaznih glagola), a sluzi kao atribut 
ili predikat imenici (ili zamjenici) u jednini. Takvi su pridjevi, npr.: jfiJ^ = 
zahvalan, jyL? - strpljiv, <_jjA5"= lazljiv, J^L5"= lijen; s^jS - svadljiv, <~>y^& 
= zestok (vjetar) i dr. 

Medutim, kad ovakav pridjev stoji sam (poimenican) u z enskom rodu 

dobije nastavak -at-, te glasi: tiyS , npr.: = iJ^lJT (J 1p L hi- = Rasrdio se na 

jednu lijenu (zenu). - Isto je i kada ovakav pridjev ima' znacenje participa 
pasivnog, tj. on dobije za zenski rod nastavak -at-, npr.: v^-=- - (deva) 
koja sc muze; vj-^j = koja se jase i si. - Medutim, i pored pasivnog 
znacenja, neki od ovih pridjeva nemaju nastavka -at- u zenskom rodu, 
npr.: j*y>- = ostrizena (ovca) i dr. 

2) Oblik: LjO uz iste uslove kao kod J_jj>i , i to u znafienju participa 
pasivnog, upotrebljava se za oba roda, npr.: ^>J>- = ranjen; J_- % = opran; 
i_-~ ^~ = okniven; J_J = ubijen i si. 

Kad ovakav pridjev ima znacenje participa aktivnog (od prelaznih i 
neprelaznih glagola), u zenskom rodu dobije nastavak -at-, oblika: iJLjJ 
npr.: ~<lx~*£ = koja zagovara; 5^-Cs = mala, mlada; 4_Lji = cedna; 5^— 5T '= 
velika, stara; Ci^ = bolesna i dr. 

3) Oblici: JJ<i-. i JuJl« i J-^xX* (koji su prvobitno sluzili kao "nomina 
instrumenti", odn. intenzivni adjektivi), sluze za oba roda, odn. u 
odredenim slucajevima dobiju nastavak -at- za zenski rod, pod istim 
uvjetima navedenim kod oblika: J^*J. Takvi su npr.: ._tj.- = tvrdoglav(a); 

f-*-°y = govorljiv(a); jU-ju - pitom(a); JL-JL. = jako lijen(a); j_£_^> - 
siromasan(na); ^JS^ = brbljav(a) i si. 

4) Neki prvobitni infinitivi (jjC^Ji), adjektivirani, ne dobijaju posebnog 
nastavka za zenski rod, (niti za mnozinu), npr.: ^a^. = neplodan; ^Ss = 
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prljav; Jjlp = pravedan; ^ = tu2an; j^>~* = Cist, pravi; ^ - neravan, 
tezak idr. 

Medutim, i neki pridjevi, raznih oblika, upotrebljavaju se nekad (bez 

posebnog nastavka) i za zenski rod, kao, npr.: OL^ = plasljiv, JL^^ = 
neizlijeciva (bolest), vazan, tezak i dr. 

c) Pridjevi, koji se po svome znadenju odnnse samo na 2enska bica, te 
kada oni ozna£avaju stalno svojstvo (S-LL5 ii_^>) ili dugotrajno stanje, onda 
oni nemaju poseban nastavak za 2enski rod, npr.: J>d- = trudna; ^li = 
nerodnica; *iL = koja rada blizance; Jik. = koja irna dijete (ili mladunce) 
uza se i dr. 

Kada, pak, pridjev oznafiava neko prolazno svojstvo, (i-iiLi- i_i_^>) 
zapoceti proces, kratkotrajno stanje i si., onda on dobije nastavak za zenski 
rod, npr.: Vjlfr ;li>U- '^ = Ona je danas bez nakita. \jX ii!LL tsl, = Njegova 
kci bit de sutra pustenica (razvedena). 

BROJ IMENA 37 

U arapskom jeziku razlikuju se tri broja kod imena, naime: jednina 
(singular, jtyYi), dvojina (dual, il^Ji) i mno2ina (plural, *JJJi). 

Razmatrajudi imenske oblike, dosada smo obradili samo oblike u 
jednini, i to kod imenica i pridjeva (te participa). Ovdje demo, pak, vidjeti 
oblike dvojine i mnozine kod tih istih vrsta rijedi, u dva vcda posebna 
poglavlja. 

I - Tvorba oblika dvojine imena 

Dvojina se tvori (za oba roda) od osnove imena u jednini (tj. odbacivgi 
nunaciju), dodavsi joj nastavak &\ 1_ (ani) u nominativu, a nastavak ^ 1 
(ayni) u genitivu i akuzativu, pa de, npr., biti (nom.): jS^-j = dva dovjeka; 
jlilj = dvije kderi; OU U - = dva lijepa; jLw/ = dvije plemenite, a u gen. i 
ak. de oni glasiti: /^U-j ' ^r^ ' (ji—^- i<j£hJ* ■ s ^ 

Suprotno navedenom pravilu, kod: ill! (= guz) i illa.^- (- jajce), dual se 
obrazuje bez nastavka -at-, pa glasi: dCft, odn. d\~^- ■ 

Kod je takvo prvobitno _j (w) preslo u ts (y) f (a u izgovoru: -a ili -an), 



37) O tome uporcditi kod: Caspari, itd., op. cit., I, poglavlje: The numbers of nouns, str. 
187-234, & 298-307. 
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onda u dualu _ (kao -y- ostaje, npr.: ^-&\ > o\Zl*\ (dva kratkovida); > ^H— 
oClv* = dva nazvana) i si. 

Prvobimo <j (y) kao treci radikal, javlja se na kraju kao ^ _ (-a) ill ^ _ 
(-an) u jednini, a u dvojini £e se povratiti kao - -^ - (-y-), npr.: j jL>- y OlX^ 
(= dvije trudne); ^j y JL-=-j (= dva mlinca); <sy£ > OL^Ii = dvije fetve); 
^U^a > oLL>^> (- dva nakifena) i dr. 

Isto je i sa is (y) koje je u jedini odbaceno, npr.: Aj y oL-^f, (= dva 
strijelca): JlJ^j> y jC^Li^ (= dva kupca) i si. - Od ( _ s ^ j- (= zabran), pored, 
d\Z^- po nekim je u upotrebi i oblik d(j*s~. 

I odbaceno > (3. radikal), ponovo se javlja u dualu kod nekih rijeci, kao 
Sto su: <_j1 > £s(jJ (= dva oca); i-1 > ofji't (rijetko i: oCU = dva brata); 'J>- 
y ol^U- (- dva punca). 

Kod drugih, pak, 3. radikal se, osim u rijetkim slucajevima, ne vraca u 

dualu, kao u rijecima: ^J > OLJ (- dva sina); il>t > jl^j (- dvije kceri); Jl»| 
> oCJL-l (= dva imena); c_o > OUIj (- dvije keen); *:> > 0U> (i rjede: Ol^o i oCo 
= dvije krvi); ,J > jL^i (pored: ji «J i jL-i = dvoja usta); ^ y £>ui (pored: 
Jl_^> = dvije stvari); ju > 01 JLj (pored: jLjl. - dvije ruke). 

Odbaceni 3. radikal, ispred nastavka za zenski rod S.1 (-at-), ne vraCa se 
u dualu, npr.: L-'i y jllli (= dvije robinje); ill* y jllll- (= dvije godine); iXi, 
y jllii (= dvije usne); *aJ > JlllJ (= dvije resice); iiJ > jlliJ (- dva jezika); 
<1a > Ollli (-dvije stvari) i si. 

Hamza, nastavka *i _ Zenski h imena, u dualu se pretvara u >, a neki cak 
dopustaju i oblike sa sacuvanom hamzom ili promijenjenom u <_s, u dualu, 
npr. i\j^l^ y jUaj i j^l^l* t jb^la - dvije pustinje); elijj > Jillijj (rjede: 
aiilijj = dva plava) i si. 

Hamza imena na *! 1, postala od 3. radikala * ili ^, u dualu se zadrzi ili 
promijeni u j, npr. ^Cs" ( <; jC — f ) > i)ftC~S i OljL- 5", {= dvije haljine); 

*W (< ^ 1j j) > ^^J ' Otjbj, (= dva ogrtaca). Neki, pak, dopuStaju i oblike: 

jLL^f i oCbj - 

Kada je *l 1 - sufiks (tzv. JliJyf 5>*j>), u dualu je bolji oblik s promjenom 
hamze u _., (ali se po nekim ona tu moze zadrzati), npr.: s\^.y>- > oCjUj*. 
(rjede: d£t£*- = dva kameleona) i si. 

Krajnja korijenska hamza u dualu ostaje nepromijenjena, npr.: S} y CiQj 
(= dva isposnika); tU>j > 0UU>j (- dva svijetla, fista) i si. 



206 



Kod rijeci od detiri i vise suglasnika, u dualu je dopuSteno odbacivanje 
nastavaka: &J_ t *1_ <. ij- <■ l$-t kao, npr.: sLt^U > uU-^li (mj. OljU^tl = dvije 
skodimiseve rupe); X~-j>-^- > OLUlIj- (mj. oIjCJlU- = dva kotrljana); iSynj 

> jlyvj (mj. oCyJj = dva opaka...); <jJj>^ > 01^*3 (mj. OL^LtJ = dvije krup- 
ne deve) i si. 

Vlastita lidna imena, u obliku pravih slozenica (^y- ^-r^y) ^ija je druga 
rijed promjenljiva, dualni im se nastavak doda na kraju, npr. w^IC^Um 

> oC^JuJ. (dva Ma'dikeriba). - Ako su oba dijela slozenice nepromjenljiva, 
dual se'opisuje pomodu rijedi: \y> (dual od o npr.: £/.... > £j^jfj$ (- dva 
Sibevejha) i si. 

Vlastito ime u obliku genitivne veze («Q>Y ima u dualu samo odred- 

nicu (J*OsL!) ), npr.: jjUJr.ui > jjlijf Ijl* (dva Abdu-1-Kadira). Kad je, pak, 

odrednica takvog imena rijed: yi Hi ^1 i si., osim ovdje redenog, mogu se 
oba dijela te sintagme staviti u dual, pa de se, npr., redi: /C y\ >^C Qf ili 

,j-i_fi^i \y} (= dva Ebu Bakira); J-^Sli jJ > J-^Li iLl ili ^jJUili iLl (= dva Ibnu 

Fadila) i si. 

Dual se ponekad obrazuje od zbirnih imenica ili od nepravilnih plurala, 

pa se njime oznace dvije skupine bida, predmeta i dr., npr.: oUli- ( < »3- ) = 
dva stada brava; ti\jC* ( < jC i )= dvije grupe kuda i si. 

Dual obidno oznadava po dvije jedinke iste vrste, dva ista (slicna) 
predmeta, pojave itd. Medutim, u sludaju tzv. l-— i-iaJf, 38 dual oznadava 
medusobno razlidite osobe, predmete, pojave i dr. Oni su, ipak, semantidki 
u manjoj ili vedoj mjeri vezani medusobno po nedemu, pa dak i po svojoj 
pojmovnoj suprotnosti. Evo nekoliko raznih primjera takvih duala, gdje 
on, Lzveden iz jednog imena, oznacava ujedno njegov smisao i onaj za 

njega vezane osobe, predmeta, pojava i dr. Tako od: ^J > ol^i (= roditelji); 

g-1 > d(J4 (- brat i sestra); o£*S > oliiyUi (= Eufrat i Tigris); jUdf > d\'Jj£\ (= 

Sunce i Mjesec); Ji^uJi y jli^J^Jf (= istok i zapad) i dr. 

Slicno je i s nekim pridjevima koji u dualu, supstantivirani, oznacavaju 
neko zajednidko svojstvo odredenih predmeta i dr., a na koje ukazuje 
prvobitno znadenje toga pridjeva, npr.: jG^Vl (= jutro i vede); jlJ^u-.V'l (= 

mlijeko i voda); Ot^-Vl (= meso i vino); ai^l-Vf (= datulje i voda) i dr. 



38) Primjere za to i sliCnu upotrcbu odredenih duala daje Al-Suyuti, op. cit., II, u dva 
odjeljka na str. 174-185 i 185-197. 
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II - Tvorba oblika mno2ine imena 

I ovdje de se razmatrati samo oblici mnozine imenica i pridjeva. U torn 
pogledu u arapskom jeziku razlikuju se dvije vrste mnozine: 

a) pravilna ("zdrava", pluralis sanus, JLJTaIJJI ili ~-j*larf *lJ>Jl ili *U>. 

4j!>LJ| ill Tt^sa-Jl «*j>Jl ) 1 

b) nepravilna (izlomljena, pluralis fractus, J~SLJ\ £***ft ili j-— S^JT ^U^). 

A - Pravilna mnoZina muSkog roda 

Ovdje, i dalje, najprije de se razmotriti koja imena prvenstveno imaju 
ovu vrstu mnozine u muskom, pa u zenskom rodu, a zatim de se govoriti 
o nacinu tvorbe pravilne mnozine i, najzad, o oblicima nepravilne mnozine. 

Oblike pravilne mnozine muSkog roda imaju: 

1. Vlastita imena osoba (osim onih s nastavkom: - at -), npr.: juJm 
> ij_j-u^'i (- Ahmed); jUJip > OyCJU (= Osmani) i si. 

2. Participi (koji obiljezavaju osobine razumnih bida), a zenski rod tvore 
nastavkom -at- (izuzev pridjeve intenzivnog znacenja s nastavkom -at, a 
istog oblika za oba roda, kao sto je, npr.: *U%t-, si.), npr.: jS\J^ > &jjS\J» 
(=zahvalni); j — &* > b$A»X» (= smutljivci); Ju^lU^ > bjJL^I^. (= marljivi); 
j &TUf > j Jy iJuL> (= koji mole za oprost) i dr. 

3) Deminutivi licnih imena, kao i deminutivi opdih imenica, koje 
oznadavaju razumna bica, npr.: Jui* > 'b*x~*. (- Ubejdi): j4-^-j> '^J^j C— 
covjeculjci); j*tj& > &]/««>•• (= stihoklepci) i si. 

4. Elativi u obliku: jJtii (ali cesto imaju i nepravilne mnozine), npr.: 
jS\ > djj^S* (pored: ^JSI = najvedi); J*«A > tijJi^A (pored: ji-CA i iji-CA = 
najmanji) i si. 

Pravilni plural imaju i pridjevi, koji ovaj oblik (tj. J-*-**) imaju u 
pozitivu, a to su ovi (istoga znacenja): *jl.i <. ^s-;\ t £*.*-( t ^~s\ (= sav), pa de 
u pluralu biti: byxll itd. 

5. Odnosna imena na -iyy(un), npr.: ,JtQj»> Ajiily* (= Iracani, iracki); 
IsJ^ > bjijla- = Egipdani, egipatski) i si. 

6. Izuzetno, pravilnu mnozinu muSkog roda ima nekoliko rijeci raznih 
oblika i znacenja, naime: (pored nekih drugih oblika mnozine: -^ > b& (= 

sinovi); j»°J > byS} (= zemlje); jit > bjlii (= pripadnici...); Sjjf> bjjjj (= 
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guske); o > Ojji (= vlasmci,..); -JU > o ~JLp (= svjctovi); ^ y oyj* (= stvari). 
Rijetko je: <_j! > o_^i (- ocevi), i +- 1 > jy-f (- braca). Ovdjc spada i: jly < o^Jji ) , 
jer dolazi samo kao prvi Clan genitivne veze, pa nastavak - na otpadne), 
npr.: ^Ytjijt = vlastodrsci i si. 

I neke imenice zenskog roda na -at- (posebno one koje su prethodno 
odbacile 3. radikal: h,w,y), kao sto su: ;^j- > ojjj>- (= vulkanska zemljista); 
*Z* > hy~> (i: bji- = godine); iSj > OjSj (- pluda); i£ > bj/ - (= lopte, kugle); 
iJ > j^J i: i^J (- grupe); »jp > Ojjp (= iskupine); i^ap > 0^^ (- lazi) i dr. 

Slicno dualu, prave slo^enice kod vlastitih imena muskog roda, dobiju 
u pluralu na kraju (na osnovu) nastavak -una, npr.: ^jJLjX*!* > djij^x*^ 
(Ma'dikeribi) i si. 

Slozena vlastita imena, ciji su sastavni dijelovi nepromjenljivi, opisuju 
plural pomodu: jji, npr.: <u^— - > <u^-~* jj^ (= Sibevejhovi) i si. 

Vlastita imena u genitivnoj vezi stave u plural: ili samo odrednicu (tj. 

_>L_aUi), npr.: cj^jJ A_i > cjjjJ _jA-_p (Abdu-Jegusi); ili se u plural mogu 
staviti oba dijela aneksije, ako je odrednica: ^J\ ili ^1, pa de biti, npr.: fr LT 
fti jJU- ( jJU- ) (- Ebu Halidi) i si. 

Imena zivotinja, predmeta, i si., s odrednicom: ^1, u pluralu mj. - nje 

dobiju rijec: ob, npr. ^^ ^\ > J^p olLJ (=1 asice); J**i ^ > j~^S ollj (- 
zvijezde u repu Velikog medvjeda); ^JVi ^1 > j^y CjCJ; (= jelengljive); 
! jjjl > *IiJ ob (= bicevi, od palminog lika) i dr. 



B - Pravilna mnoiina Zenskog roda 

Takvu mnozinu imaju slijedece grupe imenica ili pridjeva. 

1) Licna imena zena, te ona muSkaraca s nastavkom -atu u jednini, npr. 
(za iene): U1p> oSCi (= Able); ^ll- > o&tk*. {= Suade); ^S>'} > oLX j (= 
Zejncbe); a1» > oUi» (= Hinde); (za muSkarce): SjJU- > o'.U~-~ t- Hamze); 
AjJis > ouJlU (- Talhe); »'-i~^ > oL^l* (— Ubejde) i dr. 

2) Participi (za razumna bica) zenskog roda, ciji muSki rod ima pravilnu 
mnozinu toga roda, npr.: ijSVz. > cj(jS\J> (=zahvalne); lo_*w > ol-L^Jl (= 
marljive): C-£J> > oUU^ (= odmorne) i dr. 

3) Imenice Zenskog roda na: -a' ili -a, npr.: sU-J > oUaj (= pustinje); 
(.Ij-i > oljtj-^ (= nesrece); (^jU=- y cj\-> jLj- ili oljL^ (= droplje); t^T j > Cj\jjS i 
(= uspomene) i dr. 

4) Imena slova alfabeta, npr.: jJi > oUJt (= elifi); Jb > oSTj (- dalovi); 
djji > oby (= nunovi) i dr. 
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5) Meka imena lunarnih mjeseci, npr.: »^j^> > ^Xa'^j- (= muharremi); 
jCiij > oliC^j (- ramazani); Jlji > oVl^S. (= sevvali) i dr. 

6) Infinitivi (jjCaUi) zenskog roda na -at, kao i svi infinitivi (i oni 

muSkog roda) izvedenih glagolskih vrsta, npr.: il^j > cJ%-j (= putovanja); 
JUi^ > cAXgJ (- ponavljanja); jC» > olitl~> (= natjecanja); Mk*} > cjlitkit (- 
feudi); Jali < oVjIj (- promjene); > rr s( J ^ > oL_sV,j (= nagomilavanja); 
v^LL:l> oLJSlsji (- preokreti, prevrati); *-SUaJU > oL^SLk^i (= tehnidd 
termini); fSu^-l> oU^-.l (= informacije) i dr. 

Infinitivi 2. i 4. vrste glagola, konkretnog znadenja, mogu imati i 
nepravilnu mnozinu (oblikatj-plii odn. J^li'O npr.: ^j^laJ > ^JljCsJ (= 
djela, knjige); «_>Wjl > ^i~^G* ( = lazne glasine) i si. 

7. Strane rijed muSkog roda, (pa cak i kad oznacavaju muske osobe), 
npr.: J^r" > oLl>f^ (= satori); oCpLi > oUjjjli (= vodoskoci); lil >ti>QJ1 
(= age); LL > oi^TC (= pape); lib > oi}2.L (= pase) i dr. 

8) Mnoge imenice muSkog roda bez nepravilnog plurala, kao i neke 

imcnice zenskog roda bez nastavaka za taj rod, kao, npr., one (muskog 
roda); *Ui- > oCui- (= kupatila); d\^- > oUUi- (- zivotinje); ^p > o1^-p {= 
karavane); ili (zenskog roda): u >j > oLiji (= zemljista); «U_L. > oWLj^ (= 
nebesa); ^y^ > oL^ (= svadbe) i dr. 

9) I J oimeni£eni participi muskog roda, upotrebljavani tako narodto u 
mnozini, npr.: ^15" > oLbl?^ bida); J Ji>J. > oli JlkJ. (= stvorenja); jJU>> 
> ol jJuV* (= svesci); _^Z~j> > ol^S—^ (- opojna pida) i dr. 

10) Deminutivi muSkog roda koji oznadavaju nerazumna bida, 
predmete, pojave i si. (dakle, sve osim razumnih bica), npr.: \-Jj&\ ^O^" 
(= psiCi); i-_^ > ^W^ (- knjtzice); xj-j > oIjlj>j (- sitna obedanja) i sl. 

Neki gramatidari dopustaju obrazovanje pravilnog plurala zenskog 
roda od svih imenica i pridjeva s nastavkom -at- u jednini, npr.: k3s> > oLi 
(pored: *Lt - gazele); ^ > oLy (pored: <jy = sela); i^">U- > oU 1 ^ (= vrlo 
udeni) i si.' 

C - Nadin tvorhe pravilne mnoZine imena 

Opde je pravilo da se na odgovarajucu osnovu (tj. bez nunacije i 
padeznih nastavaka) jednine, u mnozini za muski rod, i to u nominativu, 
doda nastavak: dj — (-una): *-U*-^ > dj-^J-^- (= uditelji), a u genitivu i 
akuzativu nastavak ^ _ (- ina): t y r »iA» . Za zenski rod, na osnovu jednine, u 
mnozini se doda, u nominativu, nastavak: ol_ (atun), a u genitivu i 
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akuzativu nastavak: ol l(-atin): i/LZ. > ol^li (= zahvalne) i ^S{j > cXXij 
o^li- 1 i oCLj i si. 

Odredeni oblici jednine dozive u pravilnoj mnozini izvjesne fonetske i 
morfoloSke promjene, koje demo sada poblize razmotriti u zasebnim 
napomenama. 

a) Imena u jednini na: is—<-lS <■ tS — t — dozive izvjesne glasovne 

promjene, kako £e se vidjeti iz primjera/pa Ce u mnozini glasiti; i to za 
muSki rod: ^y> > '^^y mj. b^-j^ (= Muse, Mozesi); t5 i-k-A« > Ciyd^j- mj. 
Oj/a^,^.. (= odabrani, u genitivu i akuzativu plurala je: ^...'ik .s>.» mj-^, : /nK^» >; 
^U > ht^AS mj. hj rff j/& (= kadije); ,-iUJl > 5 ybJf (= bosonogi); za zenski 
rod ^j-" > oL-y (= bntve): ^I-j- > oLJLj- (= trudne); (yL*— . > ^LjLw- (= 
prepelice) i si. 

b) Kod oblika: ( » ) J*» * ( » ) J^ t ( i ) J*i, Ciji drugi radikal nije udvojen 
niti je slab (w,y), u pluralu im se iza drugog radikala umede isti vokal kao 
onaj u prvom slogu (a, u, i), ili se u svim slucajevima umetne vokal "a" 
js>j\ > oUji (=zemlji5ta); -u-i > ofjii (= Da'de); i_si > o£Ui (= cankovi); 
^yi > iiiL-y- (- svadbe); J-*i- > o*>lU- i o*A— *- (= Dzumle); ii/- > oli^ i 
oLiy. (- sobe); -l^» > cQu* i oIjua (- Hinde); ij~S > wij — S" i olj—i" (= 
odlomci) i dr. 

Medutim, kod oblika ( 3 ) J^J i ( s ) jli , iza drugog radikala u mnozini 
se ne mora umetati nikakav vokal, a kod' oblika; ( l ) Co ne umece se samo 
kada to zahtijcva pjesnieki metar. Tako od i-JLk > oLJJi , oUls i cjUlt (- 
tmine); s^^S" > ol_^— 5" (= odlomci), ali od: lyj > ol/j , a izuzetno i: olyj 
(uzdasi) i si.' 

Kod oblika: «JL*J # s trecim radikalom V, pluralni oblik oSl*j nije 
dopustiv (osim od: sY^- > ^l}>>- (= zenska mladuncad), pa se kaze od: 
»}ji > oUji i oljji (= vrhunci), ali ne: ofjji 

Oblik: c->">Uj ne odobrava se ni kod korijena s tredm radikalom "y" npr.: 
*1jJ > oLjJ, (= brade, a ne i: oG*J ). 

Kod oblika: a-Uj , s tredm radikalom " sj ", ne dopuSta se u mnozini 
oblik: oS^J , npr., od ills' > oCli' i oOS" (= bubrezi, a ne moze: oCiiT) i si. 

Kada su oblici: sJui t U*i i iiii iz korijena s drugim radikalom w ili y, u 
mnozini se iza tog radikala nede umetati nikakav vokal, npr.: Sjji- > ££}$* 
(= orasi); C^ > oLaJ (= jaja); y_.j > o*i'_;^ (= mijene sudbine); C_p > olwi 
(= dugotrajne kiSice); && > oli^ {= crkve) i si. 
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Dijalektalno se, ipak, dopusta umetanje vokala "a" iza drugog radikala, 
narodto kod oblika: *L**, npr.: ijyr y ^lj>»- (= orasi) i si. 

Kod oblika: iLS t ills i sJUi, sa drugim udvojenim radikalom, iza drugog 
radikala ne umece se nikakav vokal, nego se taj radikal, s istovjetnim 
tredm, stapa u gemmatu, npr.: iji > oiji (= atomi); lj~> > ol^— \- pupa); 
sjlp y ol-u> (= broievi) 1 si. 

c) Imena sa tredm radikalom w ili y, koja ga odbace u jednini i pretvore 
u: t, ispred nastavka zenskog roda -at, vracaju te radikale u mnozini, npr.: 
sSC? > oljJL^ (= namazi (molitve), blagoslovi: ill* > cAlll {- djevojke); 
ill™* y oLll~° mj. CjI^H-^ (-nazvane); iC*y y wC*y (= zbacene) i dr. 

d) Kada je tred radikal odbacen ispred nastavka -at-, on moze u 
mnozini biti vradcn, ali ne uvijek, veC prema upotrebi, npr.; ^Ll i !juL > ob 
(= kceri); oJ-i > oly-i (= sestre); ^.i > oUI i d\y\ (= robinje); i^ > c*fn ( = 
narukvice); ili > oCi (= trupe); iij > ollj (= pluca); ill- > Cj\^L- i ol^ll. (= 
godine); LLJ. > ol_jJ-i (-usne); l^zs- y ol4-Ju> (- trnje); *_Ji > oLJi (= siljci); 
ili > olii (= resice); it. > ob (= stotine); l^* y olyya (= stvari). 

e) Hamza, u nastavku: f l_ i *1 _ , raviia se po istim praviliina koji vaze za 
tvorbu duala kod takvih imena, pa su, prema tome, mnozina od: y ouCw 
£j>L? (=pustinje); s\yua > o^fX» (=zute); ^Ul* > oUUl- (= nebesa) i si. 

Imenice od pet i vise slova, s nastavdma: &L t g\l nekad mogu, ispred 
pluralnog sufiksa -at-, odbadti te svoje nastavke, npr.: ^jllJ- > ^illlJ- 
(pored: oLjLj- = droplje); ;Luli > oL^jli (- skodmiseve rupe) i si. 

D - Naftn tvorbe nepravilne mnotine imena 

Nepravilna (izlomljena) mnozina (JIS^S x-lkJD ne izvodi se iz osnove 
jednine, nego raznim oblidma jednine odgovaraju, manje-vise, odredeni 
oblici mnozine. Medutim, ne postoji ncka sasvim cvrsta sprega izmedu tih 
oblika, ali ipak pojedini oblici mnozine dolaze prema nekim odredenim 
oblicima u jednini, Sto c"e u iducem pregledu biti pokazano, 

Sami oblici mnozina tvore se na one navedene nadne obrazovanja rijeci 
iz korijena uopde. Ovdje Ce se najprije razmotriti oblici nepravilnih 
mnozina obrazovanih iz trilitera, a uz taj svaki oblik mnozine navest ce se 
odgovarajudi oblid jednine prema kojem se on izvodi. To su slijeded oblici 
mnozine. 
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I - J*3 (rijedak) 

1. JpU (particip aktivni): ^ (= trgovci); jj) (= posjetioci); yl. (= putnici); 
^JCs (= drugovi); J^> (= pomagacr) i dr. 

# a J 
II -J*j 

1. J-ot (pozitiv pridjeva): ^^-j (mj. ^^l-j = bijeli): j->(= crvem: :>^ (= 

crni; L*a (= gluhi); J~* (= slijepi) i dr. 

2. ou» (imenice i pridjevi zenskog roda): ^ (= pustinje)^^ (= zute); 

ja-i (= bijele) i si. 
Dakle, pridjevi oba roda imaju istu mnozinu. Medutim, pridjevi: *-Z\ f 
{U4 < *L^S f f i'.°^ ; A^i-i f *uli* i isSl f *Cc5T imaju u mnozini zajednic- 
ki oblik: Jli , pa glase: *ij t *L*j t jl*- 1 <*^, (s istim znacenjem: svi, sve). 



Ill - Jj«j (rijedak) 

1. J^U (particip aktivni, cesto poimenicen): *_J (= sljedbertici); ,_fy\= 

cuvari); »jj» (- sluge) i dr. 

2. iijJ : j£>. (= kolutovi); jij (= razmaci izmedu prsta) 

3. iJUj : _JC (= koloture); JL. (=mimoze); JU- (- bradavice; krpelji). 

iv - .ui 



f > j , j 



1. iDi (naro&to od imenica s 2. radikalom "w"): Jo (= drzave): <sf (<i/ 

= sela); ^Jjt (= strane); 

2. ii_Li : -J.1 (= narodi); 1 Yj (= koljena); j^o (= slike); t5 i-S'( < jJLS" = 

bubrezi) i dr. 

3. Uii (rijetko); ( _ f Jj- ( < J^- = ukrasi): is ^i (< ,j*J = brade): 

4. i JjS (elativ zenskog roda): J}i (= prve); ( _ r U (< Js- = najviSe); Js (= 

najveCe) i dr. 

Tako je i od: tg^-1 mnozina j5~1 (= druge). 
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V-JJ 



*,fl # J J J 



3. j*» 

4 -^ 



(= krovovi); Ojii (= savovi - na lubanji); 
j— i (= lavovi); d!ii (= nebesa): Ji j (- idoli); 
^ (= hijene); 
j-ii- (grubi); ^ (= leopardi); 

5. JplS (rijetko): ygJ (= trgovci); 

6. JUj : (izuzev one iz: ^JlpLa* i ^jJIj ): Jii (= vratovi); jll- (= mimoze) 

7. jUi (izuzev one iz J^Csm i ^L; ): *jS" (= cjevanice); ^ (= krpelji); 

8. JU* (izuzev one iz: jiCi* i y^itl ): <-J^ ( = knjige); j*J- (= velovi); 

(meteori); 

9. J «J (neizvedeni iz ^Jl; korjenova, to pridjevi aktivnog znacenja): 

(= stupovi); ^^ (= strpljivi); Jl^ (= poslanici). 

10. J~«-* (neizvedeni iz j^U korijena i pridjevi aktivnog znacenja): Jr * (= 

postelje); j JJ (= koji opominju); a -i*- (= novi); 

11. U-jii (neizvedeni iz ^\i korijena): jjL» (- lade), Jcj>^> (= listovi, stra 

-ne); Da* (= gradovi); 

12. SJui : tJLt (=drva). 

Mjesto oblika mnozine: jli dozvoljena je upotreba oblika: Jo, npr.: 
JL-f (= lavovi; jlj (-poslanici); lJ^ (-knjige i si.). 
Kod rije6 izvedenih iz ^jiiQ^ korijena, ponekad se upotrijebi i oblik: 
Jjj (mj. JJJ), npr.; xx*- (=novi); J^ (-postelje) i dr. 

VI - *Ui 

J 

1. Slil (rijetko): lli- (= satori); JJb (- stada); 

2. ilii (rijetko): Jj (- putevi, sg. i'jc); *IS (- stasovi, sg. i^li); 

3. iL*i : ^ ( < ^ = zgrade); j~- (= zlvotopisi), *L5 (= komadi); ,_J (= 

uvojci, sg. Cj) i dr. 

VII- jUi 

1. jJe (ne od rijefji izvedenih iz korijena JlL. niti ^b ^*^-f : jli~): (- mora); 
^O ( < <jCy - odjeda); * l> ( < ^L> - gazele); ^li^. (= teSki); 
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2. Jjo (is to kao kod JjJ ); *- Lj (= koplja); <_>lu- (= papuce, sg. Ij^); <-J?L^ 

(= tvrdi); 

3. jis (isto kao kod J*l y. ■_>& (= vukovi); ?-Lj (< ?-Gj = vjetrovi, sg. ^>j); 

jSUi (-sjene, sg. ^JJi); jlL (= tanki); Jllj (=njezni); 

4. jiS (ne od rijeci izvedenih iz korijena: 0^1^ i ^b): JC^ (= planine); 

jll^ (= lijepi); 

5. jll : JG--J (=mu§karci): pL- (= zvjeri): pll> (= hijene); 

6. JjJ (rijetko): *! U-j (= bolesni): ^^ ( = brezuljci): 

7. Jii : *i Lj (= dev£ad nedonoSdad); .^LUj (- zrele datulje); f-Ca(= kasno 

-ro'dena devcad); 

8. J^U(participaktivni): s-lij (< ^lij = pastiri); 

9. J-jJ (pridjevi aktivnog znacenja); jll^(= dobri, sg. Jj~); J(J» (= dugi): 

Xs"(= plemeniti); Od korijena ^U ovakvi su plurali rijetki: *Uj 
< ^U; = £isti, sg. ^): 

10. o%l> (pridjevi): i\' 3J (- napojcni, sg. oCj); J^lke- (- zedni); ^jCki- (= srditi); 

,1,0.. tf ,. " ' ' 

11. 0*>UJ (pridjevi) »1jj (- koji se kaju); 

12. oSui (pridjevi): ^U^- (= mrSavi): 

13. ai«i : js^j < ^Ijj - baSce); jly. (- puti, sg. hy); ?-UzS (- tfankovi); 

14. iili ; plij (- krpe); l-jLJ (svodovi, sg. O) 

15. 4J_«J (rijetko): r-UJ (= mlijecne deve); j>lJ_i (=nevolje); ^jLLS" (- tasovi- 

' vage); 

16. «JUi (rije^i neizvedene iz ^iiLi.. i ^U korijena): ._>Uj (-vratovi); jL_o- 

(=lijepe). 

Dakle, pridjevi oblika: Jj^j (za muSki) i iJUi (za zcnski rod) niogu imati 
zajedni£ku mnozinu oblika: JUi . 

V7.Jl*> (pridjevi zenskog roda): J^lW (- zedne): ^Cai- (- srdite); plli 

(= site) i sL 
Prema navedenom, pridjevi u muSkom rodu u obliku: jSlL* : a u 
zenskom: (JbJ, mogu imati zajednieki oblik mnozine: JUi . 

18. jjui (ne od zenskog roda elativa): djlil (=2enke); &&- (= dvospolci). 

Rijetki pluralni oblik: Jli* neki smatraju samo varijantom uz oblik: jUi , 
dok drugi drze da je to, zapravo, zbirna imenica, tzv. ^l^JT J^-l, npr.: }&L-j 
(= deve s devcadi, sg. .kL>). JLUj (- ovcice, sg. J^-j i JjS, ), J&j (- prostaci, 
bijednici, sg. jVj); gjpj < ^U, = pastiri, sg. fp; f U (sabejci, sg. ^U). 



215 



Vtll - jUi 
1« tSul : jlkl^ (= pus tin je); /X* (= djevice); JtQ (= pustare); 

s if n 

2. S"sUi : JU— (- demonke), 

3. s^Lo : Jl_p (= kljucne kosti); JI^p (- preCke - na kofi) 

4. J^ : j(*S (= zalbe): ,£» (= fetve); 

5. ^Jijii : jlij (- kosti iza uha); 

6. ilili : ^lX- (= neravna zemljiSta); JJs- (= pijetlovo ledno perje). 
Mnozinu oblika: JUi mogu imatii rijed: j*(j\ (= zemlje); JUi (=zitelji); 

JU (= nodi). 



IX - JUi(^Ui) 

1. J*i : (jG^*" C = oprezni); ^iC- (= zalosni); 

2. Jji : ,_^U>- (- nadutih trbulia); ^W-j (= bolesni); 

3. tSui : ^jLkLs (= pustinje); ^Lii- (= djevice); 

4. iSt-Li : cSjlSJ- (= pijani); ^Lii (=srditi); ^p* (gladni); Ljji- (= 

osramoceni); 

5. ilpU (od korijena: ^_.ij ^>^-t i ^/^C): Ll^ (= crijeva); Ujj (= deve; 

mjesine); £\>'j £= kutovi); 

6. 3&J (od ^aib korijena): C/oi- (- gazelice): 

7. iilo (od ^aSU korijena) LU3 (- odabrani dijelovi); 

8. *&** (od ^aSL" korijena): j}b* (= mjeSinice za vodu); 

9. J^i : ^Ll (- neozenjeni, sg, *$i ); cf^i (= zarobljenici); 

10. JLo (od ^aSU korijena): CSC (- nesrede, sg. ilC), LlLti- (- grijesi, sg. 

it.hl-): Llij (= stada, podanici, sg l^j); Cui (= veceri, sg. llii); 
^\Z (= sirotice). 

11. *lo : LLii (= jutra, sg. sjAp) 

12. LS J-j«i (imenice i pridjevi zenskog roda): jjj$*t- (- halve, slatkisl); 

(jjCCi (= zalbe) (_Sjb* (= fetve); i/jC^- (= zbunjene); (jjSZ* (= 
pijane); LS JL-i'(= lijene); 

13. (JUi (pozitiv pridjeva): ^pUt (- zenske); ,_^Li- (= dvospolke); J^ (= 

trudne); 
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14. jUi : LgjU'i (- kosti iza uha); 

15. vUi : {//■&■ (= neravna zemljista); <_SjUi- (= pijetlovo ledno perje). 
Mjesto oblika mnozina: ,jJUi rjede se upotrebljavaju (uporedo) varijan 

te: JC6 i Jdi , npr.: (j'jdl (- zarobljenici); l5jC^(= zbunjeni); cSj^C- (= pijani); 
^KLl" i JCS (= lijeni). 

X - *JUi (rijetko) 



, * j- <?* * 



1. Jjj : SjCi (= bikovi, sg. jj3); ilUJ (= muzjad); 

2. J** : aJCj- (- dromedari): ijb>^ (= kamenje); 

3. J*U (rijetko): ^ (= drugovi, mj. obidujeg: kA^> . 

XI- J^*i 

1. J*i : v^ ( = srca); ^-i— (= brane, sg. jl^), ^^^ {= sablje). 
Ova mnozina rijetko se tvori od korijena ^jU <-*p?% npr.: Jjj»> i Jj^(= 
godina); fe5 *J i ( -J (= lukovi, sg. l/J>)- 

Kod rijeci od korijena >J '^1 nekada se varijantno javi i oblik: 'j^, 
npr,: o_w l o^ (= kude); rjJ. i f-j-i- (= starci); Dj~* l j^-p (= od). 

Kod ^u korijena javljaju se mj. J JJj oblici: *_Ui i J*i, s tim da se tred 
radikal " _■ " pretvori u "^ ", npr.; ^b i '^ (= kofe, sg. Ji); ^Ji i ^Jj (= gazele); 



"*. * J . *. * J 



# » J * M3 



2.JJ 

3. J^ 



i^r- (= vojske); J^ (= brave): >j->— {= otrovi, sg. _^) 
$ JU- (= koze) p-jJUi C= rebra): f-jji (- oklopi) 



aw! (= lavovi); ^ w (= ocnjaci, sg. ^jU), ^o i ^j {- krvi, sg. «); 

/ ■ *' -i 

^ i ^j-^p (= Stapovi, sg. L^t). 

Mnozina u obliku; Jj*i rijetko dolazi prema jednini oblika: J^i kod rijecl 

lzvedemh od korijena ^jlj <-*^-i, npr.: Jjj— 1 Jjj— C- noge, sg. JL. < li^^)- 

5. JjJ : j^-S" (- jetre); i] JU (= kraljevi); Jj? ^j (= leopardi); 

6. Jpli (particip aktivni, ali ne od jc^lJz* niti od J>\^~\ (korjenova): j^-i 

" ** j ** | • rf 

(- svjedoci); '^L i ^L. (- koji placu, sg iiQ; '^ i ^ (= oholi, 
drskL.sg. oU).' 

7. iJui : jjJlI (= komadid, zrna); 
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8. iLu : *->jj±- (= rupe); tjj^- (= kutije, sg. U^); 

9. iili : .—"j* 5 - (=razdoblja): 

10. iUJ : i->^*-i (= vrhovi); 

Rijetka je mnozirta J y^ od: /,! i f ji {- putokaz); Aj, (= rebro); Ou^> (= 

■ ».**{«•#■». * tt ' 
hjep, duhovit), tj. ^jj< 4 f->ws 1 *-*j^ 

XII - Iij^3 (rijetko) 



* e - 4* * t 



1. J** : JJ^*j (= muzevi); U^* (= amidze, sg. J*i); 

2. jij : «_jii (= stofne hrane); Hjp- (- daidze, sg. JU- > S^- )', 
3. : Jjo : ijj^J (= panteri). 

XIII . - J_*i (rijetko) 

1. jli : j_i (= robovi); t.—li' {= psi); 

2. jJJ : ^L (= goveda); ^ (=111111101, sg. ^j); 

3. J#li : £-»»>■ (= hadzije, sg. jr'-^); ,>r-^ (= ovce, sg ^U), ^*>. (= kozc); 

4. JU* : ^r^J- (= magarci). 



XIV - j*s 

1. JpU (ncizveden iz ^U korijena): jlls(= puStenice); ^4^(koje imaju 

mcnstruaciju, sg. ^U-); J^ 1 J_i (=trudne-deve, sg. JJU-); ^_^> 
i llJU (= postad, sg. IjO); ^>i (= osvajaCi, sg. jli); L-li (= 
odsutni, sg. Jli ); f y i ^J ( = spavacl, sg. *JL:); 

2. iJUli (particip zenskog rod a od J->U); ^-y (= narikace); • j (= koje 

spavaju). 

Mjesto jli od korijena ujil dopusla se uporedo i oblik: jJti, pri 
Cemii sc u mnozini drug! radikal "j" mijenja u "^", pa se kaze, npr.: 
^j~ (pored: <jj- 1 d^ = plasljivi, sg. Jtfu-J; ,*~^ (pored: f^ 1 »-*> 
= postal sg. *JL=.). 

Izuzetno: J}p (= nenaoruzani, sg. Jjpt). 
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XV - JUS 

1 . Jj-Ls (neizvedeno iz Juj-Chs i ^U korijena, s rijetkim izuzecima): 

Jl+>-(= neznalice); <Jy (- zastupnici, sg. *_J^)/ *l?* ( = osvajaci, 
sg. jU-); *L^- (= grijesnici, sg. OW); jIjl^'(= koji odbijaju, sg. 

Su). 

ll J * £ 

XVI- JjOI 

1. J^i (s nekoliko izuzetaka, ne dolazi od <J>yA korijena): j*$ (= mora); 

«_-£! (= guSterovi, sg. L->); Jji (= kofe, sg. /:>); ^Jii (= gazele, 
sg ,3) ; j$ (= ruke, sg. ju). 

Izuzetno i od Jt'^A korijena, s tim Sto 2. radikal " / ostaje ill prelazi u 

hamzu, a " ^ " se ne mijenja, u ovom pluralu, to su: ^Ji i ^pi (- 
haljine); ^yi i ^jit (= lukovi); te ^jl_^ (= sablje) i ,^1 (= od). 

2. ji* (ne od l^^-l korijena): jii! (- brave); >_JuUl (= kicme); 

3. J*s (ne od i~*j*4 korijena): i^jj it (= vukovi); jjj i ^T (= bunarevi, sg. Jl.) 

4. Jii (ne od <J?'yA korijena); j/j'i (= vremena). 



Izuzetno se od j^-1 korijena rijeci ovoga oblika javljaju u ovoj 
mnozini nekad i s prijelazom " , " u hamzu: j.z\ i jj^i te j^T (kuce, 
sg. jb < jVj); LCJ i j V-i (noge, sg jC); *yi (=vatre, sg. ^u); L_^i 
(-oCnjaci, sg. V U < l^). 

5. Jju (rijetko): *-~-i (= zvijeri); *^i (= hijene); 

6. Jju (rijetko): ^J't (= leopard i); 

7. Jii (rijetko):^! (= rebra); 

8. Ju» (zenski rod): jsp! (= z.enska jarad); 

9. JUi (zenski rod): i_Ji*'i (= orlovi); 

10. JUs (zenski rod): pjii (= laktovi); 1 ^1j! (= jezici); jlit (- lijeve ruke); 

11. J_*i (zenski rod): ^J (= desne ruke, zakletve); 

12. siii (rijetko): Jtt (= brezuljci); »T(= robinje, sg. &f)i (i^Ji t <ipt); pa 

j-ji j^jj i dijalektalno: jiji (- deve, sg. isu). 
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xvii - juii 

1 . JJJ (narofiito od JtL* i yjjfj ci^-1 ) : i—sST (hiljade); }J\ (= poboZni, sg. 

y}; frTjHsljTdniSljcnja^g. is\j)', <->uM (=grarte, sg^s)., ^Q (= 
dani, sg. *\I); olfj! (= vremena), <_>I^j1 (= haljine); <J\ZJ\ (= sablje), 
ali: dO-f (- stvari). 

2. J*i : jfj>T(= uSi): »&»-! (- presude); Jy-\ (= slobodni, sg. ^-): JUsl (= 

brave); 

3. J*i : -isbT (= pazuha); jLi i jbT(= bunarevi, sg. jS); ^Upi (= praznici, 

sg. _u<0; s.U— * (= imena, sg. *1a < >«— ); 

4. J*j : JUT (= nade, sg. J*i); sL-T (= o£evi, sg. iji < ^>i ) 4 e Lji; (= sinovi, 

sg. ^1 < >4 ) t vOi (= oCnjaci, sg. Lc < L_i ); 

5. JjJ : >\JaA (= nadlaktice); 

6. JjJ : ilkjl (= stegna): jCJi (= leopard i); ^>L5l (= plecke); 

7. jJui : ^LLj* (= zrele datulje); 

8. jii: jfiT(=usi); 

9. JjJ : ^U^\ (= grozdovi); 

10. Jo: JbT(=krdadeva); 

11. J^U (rijetko): aL$i?(= svjedoci): i^UJ^I (= drugovi); ^L^' (= Cisti); 

jUit (= mlaki); ^L-aJt (= pomaga£i); 

12. JUJ (rijetko): ^U^-i (= srca); 

13. J_j-«i (rijetko): c Ijl** ("neprijatelj, sg. }jii < jj'jlp); *S*i't (- odbijena 

zdrebad, magarad, sg. ^ii < _«^). 

14. J_aj (rijetko): jUji (= desnice; zakletve). 

XVIII - OUil 

1. J-jJ (pridjevi za razumna bica, £esto poimeni£eni, aktivnog zna£enja, 
vedinom izvedeni iz korijena: ,J>_pLlij t dfy-^A <■ ^r*-* 1 ^ ) : s U^ 
(=ne vini, sg. '^J, mj. s^); *L*i (= dragi, sg. v-e--i-); *lijj*i 
(=lahki, sg. ^Ii < ^.y* ; *ilJl (= jasni, sg. ^ < ^»-J s *LJ^t ; (= 
darezljivi, sg. ^>*1. < j-^J- ) * *Li*1 (= bogati, sg. ^ < j«J>). 
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xix - ajuii 

1. [fiS (rijetko): %-jt\ (= ptifiad); 

2. jli (rijetko); ^-Ji (= tornjevi); 

3. Jii (rijetko); Sj ji (= dugmad, sg. jj); 

4. Jjj (rijetko): oL_U (=p oklopci); ijy-t (= ujaci, sg. JU- < Jy- ) < ij^jl 

poputbine, sg. i\'j < ij'^); Cill (= potiljci, sg. Li* < _>i*); Ju jji (= rose, 

Sg. l£-L> < jJ->), 

5. t LV* (rijetko); s]^i (= zecevi, sg. j^); 

6. L*li (rijetko): Sj jji (= izbori^ta, sg. jU < j^U); Spj! (= doline, sg. sfj < <_pij); 

7. JU* : OhLi^-1 (= krila); «^a1 (= lijekovi, sg. ^iVj); 

8. JUi : sluli (= srca, sg. it}*); siji (= ulidce, sg. Jlij); «Lu*1 (- pitanja, Jlj—); 

9. JU* : il~Ji (= jezici): i^Ji i i.^1 (- vladari, imamLsg. »Ui); i^ii (= 

dvorigta, sg. *L* < <£&). 

1 0. J_^o : i lu.pt (= stupovi); 

11. J^*-* (naroclto pridjevi od korijena ..iiLj^ i l _/"Li): il^=->^ (= grane); 

*l^i (= dragi, sg. *_-~U); kwl (= skrti, sg. ^-^i) 4^ (= djedaci, 
sg. L? _^> < j*™^; i~^i (mucavi, sg. ^ < ( _ s ~^ ) i^^ji (= tkanine). 

XX - JJUl 

1 . JUi : JJU-i (= sjevcrni vjetrovi): 

2. JLo : J^lli (= lijeve ruke); 

3. IJlU : LjLkl (= oblaci); jA'j (= upute); 

4. iJLo : L-JUi (= uvojci); J,\lj> {- sveznjevi, skupine); 

5. iJU* : JsCj (= poslanice); JtfGj (- jastuci); 

6. J^ju : i_JUj (= velike kofe); _pb>i {- starice); 

7. ijyd : !__;Sb- (= deve muzare); <_J15^ (= jahace 2ivotinje); 

8. J^i (rijetko): JJ^i (=dokazi); ^JL- '■> (= lic^ne zamjenice); jJU»j (- 

kamene staje); 

9. iLi (rijetko): jfy*- (= otoci); ^jJlkla (= stranice); 

10. Ijul (rijetko); ^if^> (= inofe, sg Tjj=); JJLJ (= nodi, sg. takoder: JJ); 
^St2T (= snahe, sg. ilsr'). 
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11. sJui (rijetko): j\'J>- (- slobodne, sg. 3^). 

12. aLij (rijetko): 7*5\y- (= potrebe, sg. ^>-U- <; **-y>-)> 

XXI- j*v 

1. Jil* : ,jfji-(= prstenovi); ^\^s (= pe£ati); v-M ( = kalupi); 

2. J-^U (a) imenice: C-f-l^j (= uzroci); jil^- (= kopita); ^-J^i- t= strane) 

Jj-I^L- (= obala); v/y (= camci); 

(b) pridjevi, odnoseci se na muSkarce, rijetko: *^ (= sljedbeni- 

ci); (j-jl^-S (= konjanici); ^—^t^J (= oborenih glava); ,J_!^_*(= 

propali); 

c) pridjevi, po znacenju samo za zenska bica: J>^ (=trudne); 
jiiVL. (= puslenice); o>ijJ (=nabujalih grudi); 

3. iJLpli (imenice i participi zenskog roda): ^'y (=gospodice; dobrocud 

-ne); \j^^- (- ugledni, obrazovani ljudi, sg. xLaj-Y, /J^ (- 
robinja, sg. vjW-, rfj (= strane, oblasti, sg. C^ )< j^l^l? (= 
gromovi); JtSjl (=korisri, do bid) j/^ (= gole); 

4. (.Suii (rijetko): *fo (rupe sko£imiSa, sg. *L»b); vO-" ( = posteljice, 

kosuljice - novorodenceta, sg. ^CC); jily (= rupe skocimisa) = 

xxii - &J 

1. jli (rijetko): i.C^L. (- darezljivi): 

2. J_e Li (pridjevi za razumna bica, aktivnog znacenja, neizvedeni iz 

korijena ^jilli* niti ^L; ); tSCf^ (- ncznalica); s!^-i (= pjesnici); 
tUlp (= ucenjaci); s-SCii (- kreposni, izvrsni); 

3. J\jS (rijetko): fUL>~ (= plasljivi); {.b^i- (- darezljivi); 

4. JUi (rijetko): *Uj^ (= hrabri); 

5. JyJ (rijetko): *GV) (= koji vole): 

6. J-jlj (uvjeti kao kod Jf-^): *ij>i (=emiri, vladari); ^SUw (- Skrti); s b_> 

(-jasni, sg. j-^); £J& (= siromasi); t C^J (= plemeniti); ipak ih 
ima i pasivnog zna£enja, npr.: (Jj_L»1 (- zarobljenici): sSlli (= 
ubijeni), i dr. 

7. iLJ (rijetko): ^UlL (= halife). 
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XXIII - J*A*i 

1. jk* : 0L>- (- zrnje, sg. LJ-); OUL. (= krovovi); 01-4* (= robovi); 

2. jU (rijetko): 0U^>- (= vrtovi, sg. ju#-); 

3. J^i (rijetko): Ob); (= vukovi): olij (= mjeSine za vodu, sg. 'j j); Olyi (= 

grozdovi-datulja); 

4. JJo : OIjJL (- gradovi, zemlja); dSCU- (= janjad); 

5. J-pti: (poimeniceni participi, neizvedeni iz korijena «j^h) 5 OllTj (- 

jahaci); dOy (= pastiri, sg. ftj); olli (=mladici, sg. LCi); oC*j (= 
isposnici); 

6. Jbo (rijetko): 3Uj (uticice); OL«i-i (= hrabri): ^jj- (= neodbijena 

devcad) 

7. JLo (rijetko): OL^i (= meteori). 

8. J-*» : o^U- (=prijatelji, sg. J-U-); OUo (-djeca, sg. i/r ^>); &LJ* C- 

nojevi); ^Cj (= kanali'za navodnjavanje, sg. i}J); 

9. jJ*M (f ^SCJ): j\'j~j>- (= crveni); JLi-j (mj. jLaL bijeli); jCls (gluhi, sg. 

*_j-i f ^Lj); DL*e - slijepi, sg. j^^i f s.L~p); Ol^y^ (= cbravi). 

XXIV - £J5U» 

1. J*i (rijetko) Dl^J (- bikovi); jli-> (= gosti), jIj_p (- robovi); 

2. Jjo (od korijena <£j1j sj^-i): jU~- (- velike ribe, sg. -u^); Jl-Lo (= 

crvi); ji^ (= bed em), 0Ij_# (= grane...); 

3. J^i (rijetko): Jl^ls (= grozdovi-datulja); oi^-i (= jarmovi, sg. ^). 

4. JJJ : jL_j (= vrata, sg ^C); ol^J (= krune, sg ^ ^) Jl^-J (- vatre, sg .^U); 

DIj-js- (= susjedi, sg. jU-); tJf^-j (= prijatelji, sg .?- 1); jCJ-> (= 
mladici, sg. l jS); , o^jj (= guSterovi); jl'J. (= djeca); 

5. Jj6 : 01^- (= poljski misevi); jSu>- (= kotrljani); Crip- (= zecevi, sg. j^j-); 

6. U*i (rijetko): JI_^J (= robinje, sg. oi < ;_j»9; 

7. JpV* (rijetko): otU- (= dzini, sg. 0U-); jlia~- (= zidovi, sg. JaJU-); 

8. J&J (rijetko): oV>^ (= gazele); 

9. jUi : OUU (= djecaci); £>l£# (= gavranovi); 

10. jLo (rijetko): jC^J. (= meteori); dfj~»* (= krda, sg. jJ^»); 
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2. Jui : iX>yCi (= magarice): 

3. JU* : t(jy^* (= magarci); 

4. Jjj : <Sjf£* (= veliki, stari). 



XXXII - 



1 . J*i : iU_~iJ. (= starci); s j1*>" (= robovi); iil~J. (- sablje); 

2. J*i : i*_^. (= hijene); 

3. JjJ : iipy. (= divojarci). 



E - Nepravilne mnoiine viSekonsonantskih imena 

Ovdje se razmatraju imcnice (i pridjevi) sastavljene od cetiriju i vi§e 
konsonanata, i to ne samo one izvedene iz kvadri- i kvinkvilitera ( ^Lj i 
^tli-), nego i izvjestan broj imena izvedenih iz rrilitera, na odredene 
na'fine, kako ce se vidjeti iz datih primjera. 

Postoje tri osnovna oblika ovih plurala, naime: J-iL*-s <■ J-J C J i S.DCJ 
Prema njima izveden je manji broj varijantnih form!, ponajv'ise pomocu 
prefiksa ('a - , ta-, ma-, wa-, ya-,). Sufiks -at ovakvih imena, otpada u 
mnozini. Evo sada tih oblika ove mnozine, poredanih prema ona tri 
osnovna oblika. 

I- *UUi 

Ovaj oblik mnozine dobiju imenice i pridjevi izvedeni iz kvadrilitera 
(bez dugog vokala ispred posljednjeg suglasnika, a uzimajuci u obzir i one 
sa sufiksom -at). Evo priinjera za: a) imenice: jji^j (= kandze, sg ^S^i); 
LjUi (= lisice, sg. <^S^ ); .^ot-U- (- skakavci, sg. uAL*. t lj jJi- « ,_/_lL>- ); 
tiUli (zabe, sg. f^jXfi>);J*Q (- mostovi, sg. ljh£); M**- (= vodeni mjehuri, 
sg. ii-iU-); iju&j (= peraja, sg. i*upj) i dr. 

b) Pridjevi: ^\J>r (= krupni, sg. {-fyr)> J-|>- (= stari, sg. J-v^~); i_-»SC (= 

dugaeki, sg. v4^-)' £j^* ^ = S^P*' S S- £/>*) * dr. 
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II - JMit 

Ovakav plural (kao i one J-^Lii i J-«-LiJ>) dobiju imena od cetiriju 
suglasnika, izvedena iz trilitcra prefiksima: 'a (ta-, ma-, ne racunajucl u taj 
broj nastavak -at). Evo nekoliko primjera: J^lji (= udovice, sg. s£»*jf); h&A 
(= prsti, sg. ^Ul); flit (< ^Ui = zmija, sg. jJi); 'y& (=jagodice-prsta, sg. 

SO) i si. 

Ovaj plural dobiju neki pridjevi oblika: jJ<Ji (nekada ga pretvorivSi u: 
Jjiii), a naroclto poimeniceni elativi, npr.: ,^>bi (= okovDj^lsi (= vclikani); 
JjU-i (- jastrebovi, sg J'-^-t) 

III - '.y<j* 

Primjcri za imena s prefiksom ta-: ^^ (= iskustva, sg. k,y^) «& ( < ^Lj 
sg. ll&s kraj-doline); s\^ ( < tss\£ sg. 5^3 ( = covjeculjak). 

IV- *Uli^ 
Primjeri za imena s prefiksom ma-: 'JCJ* ( < JJU^» = mahale, sg iliJ.); 
^Lr* ( < [p V = elegije, sg. 3b> i L> ); £&£ {= dojUje, sg. ^SyY, dCC ( < ^C 
= znadenja, sg jyj^); JjC (= stepeni, sg. iijj>) i dr. 

Kod imena izvedenih iz korijena '^U ._>^-1 radikal " <s " se zadrzi u 
ovom obliku rnnozine G*tjU) / dok se nekorijensko " ^ " mijcnja u hamzu, 
kao sto je u primjerima: J^,l^> (= 2ivotne opskrbe, sg. ii^J.); ali: *<JU~» = 
uvojci..., sg. t>*~~.) i si. 

Tako se i radikal " * " kod rijed izvedenih iz korijena U/j <S#A obicno 
zadrzi u ovom pluralu, npr.: j_;LL. (- pustinje, sg. sjLi*}, ali se ono nekad 

pretvori tu u hamzu, npr.: ■ ;Ca* (= nesrece, sg. a_-a/>; J>\^> (- svjetionici, 

sg. tjZ) i dr. 

Imena s prefiksom ya-: v-'Q ( = Stakori, sg. ^y), *-*%. (= manje, sg. ^JJl) 
idr. 
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VI - JJUi 

Ovakvc mnozine (kao i one s prefiksima: 'a-, ta-, ma-' ya-, tc oblike: 
J— f.\'jj i J—^UJ) imaju peteroslovne imenice i pridjevi (ne racunajud tu 
sufiks -at), koji imaju dugi vokal ispred posljednjeg konsonanta. Evo 
nekoliko primjera za oblik ^1*1 : l ^ r M^ (= sotone, sg OLkli); s—^Li (= 
pljuskovi, sg. %#£.); ^jS ( < ^(J? stolice, sg. yJ£). 

Oblik: JJUi imaju neke rijeCi neobicnog oblika u jednini, te ncke druge, 
npr.: *-*lj> (= drahme, sg. fUj^); ^^i (= kantari, sg. jllui). 

VII - J-tlii 

Ovaj oblik mnozine s prefiksom 'a- imaju, npr.: U+pA'J (= ljuljaeke, sg 
l^j^ji); ~*&1 (= vijavice, sg. jCa#l); ,U&1 (= vijenci, sg . L-JLS"i>; ,jQ ( < ^JUi 
= 2elje, sg. v^i < -Lf^T). 

Izuzetno (u poeziji) mj. ovog oblika upotrijebi se oblik: Jplii npr.: ^U-i, i si. 

VIII - J_cLi; 

Ovakav oblik nepravilne mnozine imaju viseslovna imena s prefiksom 
ta-, (uz navedene uvjete) ^jUaJ (= slike, sg. jj^Ui); J_JUJ(= kipovi, sg 
.JliuO; ^jly < ^jjL : = hronike, sg. fyft), 

IX- 'LpU* 

Ovakvu mnozinu obrazuju imena s prefiksom ma- (uz ostale navedene 
uslove), npr.: 7t_JlL* (- kljufievi, sg. »-uX«); j-jH^* (= prokleti, sg. j^JJL-); 
,ySC^. (= siromasi, sg. ^-SL_>). 

Izuzetno (u poeziji) nekad se mj. ovog oblika mnozine upotrijebi 
oblik: Jj^U. , npr.: j~a\X* (mj. j~A1a - sobe..., sg. i jy ^lJ) i si. 

Ovu mnozinu tvore imena s prefiksom ya- (uz druge navedene uvjete), 
npr.: v-r-W (= matice-pcela, sg ^y-^t ); ^^ (= izvori, sg. Pj&). 

XI- J-tty 
Ovakvu mnozinu, uz ostale spomenute uslove, imaju imena s drugim 
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"a" iza prvog radikala, npr.: j~*\y. (= hemoroidi, sg. jyQ; ,j^(^r (= bivoli, 
^yX^r); c^fjS (=tabuti, sg. OjJj); p-^fp- (=pecatni prstenovi, sg. fliU-); 
'&Q* (= difterije, sgtjyli). 

XII - '^Cd 

Ovu mnozmu, uz ostale uvjete, imaju imena s udvojenim drugim 
radikalom, npr.. i$Jjt ( < ^.}y. r pustinje, sg. ~*Jy); o^l>^-(= nozevi, sg. ^^--); 
x^JUi (= mjehurid, sg iiUi); ^Ij* (=peci, sg. oyt); jJbi- (= difterije, sg. Jlli). 

xiii - suut 

1) Ovu mnozinu imaju neke imenice i pridjevi od cetiri i vise slova 
(narodto stranog porijekla), s dugim vokalom ispred posljednjeg 

konsonanta, npr.: i'-uCi (i j_jU,i , - profesori, sg. iU-0 il^-J^j (i *^\) - 

tumaci, sg. jL>J ); sJuSfcii (i J_*S^ = ucenici, sg. -LJb ); ii~.Su (= filozofi, sg. 

(J-. Li). 

2) Viseslovne imenice i pridjevi (osobito tudice) bez dugog vokala 
ispred zadnjeg suglasnika, te mnoga viseslovna odnosna imena, npr.: 

~&jdaj (i ^jLLlJ = patrijarsi, sg. £'Jt^); ~**Jy\- (i <->Jy?= carape, sg. uSjyr); 

'*Ls>\j} (= faraoni, sg. Oyv); iSjSC (= meleci, sg. ii'%. i jjLii). 

Od odnosnih imena imamo, npr.: sjj'j^ (= Bagdadani, sg <_pljjC;); iijL»j 
(= mjenjaei, sg. 'J)~>)- 

Postoje neki rijetki varijantni oblici ove mnozine, naime: 

iUUi t aIcU* t iUUi, kao sto su u primjerima: IjJS \ (pored: j^.\£\ i »jj f - 

perzijski kraljevi, sg. tdJ*~S)l i'xAL^ {- Masmudijci, sg. 'ijij«~.^» ); iZJ&j> 
(Mauri, sg. iS >)^y i iJL^. (= Muhellebovici, sg. ^i^O; ii-Li =Tubbe'i, sg. **1 : ); 
i—Ui (= plemicl, sg. iJ -«i); i^Ur- (= silnici, sg. jU*-); 4~~*L_i (- dakoni, sg 
^Ui); ilb-SC (= heretici, sg. j^JH). 

Plurali od kvinkvilitera (J-,CiJf) 

(i drugih viSeslovnih imena) 

To su plurali od imena s pet radikala, kao i nekih viseslovnih rijeci 
(cesto tudica), ne racunajud u ta slova nastavak -at, niti duge 
samoglasnike. U pluralu takve rijefi gube po jedan radikal (ili, pak neki 
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drugi suglasnik) i to najtcSde posljednji, kao Sto se vidi u primjerima: 
^hC\ (= valjci, sg. £\Jal*\); y\^ (= starice, sg. j.jZ^r); rj&* C= dunje, sg 
ji-^L-); J^Ui- (= slavuji, sg, wJjJ-p); ^lli- (-pauci, sg. o^S^*-); u~&* ( = kape, 
sepiri, sg. i^l_Iii) itd. 

MnoZine odn, zbirne imenice na sufiks -at 

Takve imertice &sto se tvore od muSkog roda u jednini i to: 

1) od odnosnih imena (i oznaCavaju pripadnike raznih pravaca, sekti, 
porodica, i si.) i 2) od drugih pridjevskih oblika (narocito od: J*U i JbJ). 
Evo nekoliko primjera za obje grupe: 

1) ^ l -j - (- haneh'je); Mj-* (= sufije); ojuj (= zejdije); o^Ui. (= zahirije); 
iJj'ji (= kaderijc); ilSJU (= malikije); X-Aaj ( = vehabije) i dr. 

if *• ^ ^ * * 4 ^ s if .- £ *■ 

2) J-p)j (- stado); sLL. (= putnici); iiili (= karavana); iJLJ>- (- kamilari); 
*JWj (= pjeSaci); ijlio (= gledaoci); C^ (- u£enici); ;VJ. (- buntovnici) i dr. 

Posebni nepravilni plurali 

Ncki plurali 1) izvode se nepravilno s obzirom na oblik jednine, i 2) 
tzvode se iz drugog korijena nego Sto jc onaj u jednini. Evo nekoliko 
primjera za oba slucaja: 

1) oLf-i (i rjede: oUi = majke, sg. »0; ='^ (= usta, sg. *i);alu* 1 (=zadnjice, 
sg. c— |); £i_j(j1 (= presvodeni trijemovi, sg. JUj|); «_jU> i ?^Lo (= brokati, sg. 
r 4P/J tXjl,} 3 ( = antalogije... sg. 0^); sLLi (= usne, sg. *i-i); ;li t ^w- t sLJ. 
(=ovce, sg. SLi); J*yl/ (= karati, sg. UjJ); ^Lo(= dinari, sg . jL^j); *i_^.f i aU« 
(=vode, sg. £.C); s'^LaJ. (= Egip<;ani, sg. ^A**/ obicno: O^JU*). 

2} j- lit t ^b (- ljudi, sg. jCjl ); i^-ll. (= krticc, sg. jii-); *Cj t $>—> ( j^j 
(= zene, sg. Sy.); j J (= gazele, sg. llli); jli- (= konji, sg. OU*^); ^ (= 
palme, sg. iUJ); i-jU-J ( = crijeva, sg. ^>). 



Plural od plurala - *liJf^Jr- 



1) Od nekih nepravilnih plurala mogu se nekad obrazovati novi 

£ f P^ tf - I*, } * + ■>* y ty f yj- 

ncpravilni plurali, a posebno od: J*« i lUii pi. J*uf; od JUii pi. J^Lsi ; od 
Ju; pi. JSU* ; od dVu^ i otsUi pi. ^^ . Tako imamo, npr., pi: Ja*t,l (< JL*^ 
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plemena, sg. -k*j); ^JU>i < *±j& - rebra, sg. *JU»); t-JlS"! (< i_Js1 = psi, sg. 

wJLs" ); iCt (< j^A = ruke.,.sg. jJ); jjU-i (< ajj^t = narukvice, sg. jlj—>); 

jjS Ui (< 4jJk*i = mjesta, sg. jl>~«); jlji ( < l^>\ = zdjele, sg.^Ul); j-»ij! (< jUji = 

cvijece, sg. y*j); JjAii ( < f u3i = deve, goveda, bravi, sg. pJ); J^jlit ( < Ijlyi = 

rijecl, glasine, sg. Jy); J^U^ ( < jLjr = dromedari, sg. J~^-); ^U* ( < jLi* = 

orlovi, sg. ^LLp); /^C^. (< Ol^l^. - crijeva, sg. ^ ); ^^U^i- (< jllij- = 

vrtovi,sg. Jl^). 

2) Nastavkom pravilnog plurala za imena zenskog roda tj. -at(un), od 
nekih nepravilnih plurala tvore se novi plurali plurala, a ti nepravilrii plurali 
suovi: 

Evo nekoliko primjera za plurale plurala izvedene iz gornjih 
nepravilnih plurala nastavkom -at(un), navedenih redom: 

1. J*ii : 0IL4I (<; j^i = deve, sg. SSU); 

2. J^i : oljy ( < j o = kuce, sg. >); 

3. Ja* : o&^ ( < <-*j-£ — balkom, sg o^); 

4. J^^i : cAjjjf (< jpt- - deve za klanje, sg. jy^V, o!j-— j- ( < ^-^j- = 

magarci, sg. jCU); oli> ( < o ; > = putevi, sg. ^.J»); 

5. Jlii : £«&il«- (< JUj- = dromedari, sg. J^i-); oCSAS' (< ^SlT = psi, sg. 

uJiJir); oS'W-j ( < JU-j = ljudi, sg. ji-j) oliO ( < JLj = deve, sg, %t); 

6. jj*i : ^jIj_^ ( < o^j = kuce, sg. c~o; 

7. J^-CS : of-UllU- ( < jJlJii- = komadi gvozda, sg. s'_lju-); 

_ ** rr # ^ ' r * "ft , . i» - 

8. JiUi : oUJi ; (< «JUj = tkanine, sg. is^, ;); 

9. Jply : oL>lj^ ( < vj-CjIj = drugarice, sg. C^d>)', 

10) iLi^ : obJ-^ ( < *l?-jt = dimovi, sg. OU-^); t.-'C^* (< *im^ = zgrade, sg. 
fLL); oL^'i (< ij^i = pida, sg. w>^), oCLpI (< viiA^ = darovi, 
sg. *)&&). 

Neke napomene o pluralu uopce 

Pojedina imena (imenice i pridjevi) u arapskom jezifkoj praksi mogu 
imati po jedan pravilan, odn. nepravilan oblik mnozine, ali Ccsto imaju i 
po dva ili vise oblika mnozina, od kojih je jedan pravilan ili su, pak, svi 
nepravilrii. Tako od xS {= rob), manje-viSe su u upotrebi slijedeci oblici 
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mnozine: (pravilni) djJ-P, te nepravilni: jS t x~* <. yC& % >ys- t j_^i ( oJ>1 t 

- Od J-*li (= svjedok) plurali su: hjXbli. t aL^Ii! l M^ <■ '■& * J ' >J4& i d°k 
je od: -uU.' (= primjer) pi, .A*f^i . 

Dakle, nekad prema razlicrtim znacenjima neke rijecl mogu postojati 

odgovarajucl im razliciti plurali, pa je tako od: c~J (= stih), pi. oCTi a od: 

* ft 

cj^ (= Sator, kuca), pi. 1 dr. 

Neki gramaticari oblike: jJ<J <. J_*_» i J--*J ne smatraju nepravilnim 
pluralima, nego ih ubrajaju medu oblike tzv. kvazi-plurala (*^>JT sLit), za 
koje ne postoji "nomen unitatis" (= sj^fr JL.1), kao Sto su, npr.: Jjl (= deve); 
itft (= pokucstvo); J_j5 (- roj); Jli- (= konji); Jip (- bravi) i dr. 

Od ovih treba razlikovati prave zbirne imenice (za razumna bica) tzv. 
tUJT t.\l*U\ , koje takoder nemaju "nomen unitatis", kao i tzv. genericke 
kolektive (^—LsJT <\1*U), koji imaju "nomen unitatis". O obje ove vrste 
zbirnih imenica bilo je govora pri razmatranju roda imena. 

Nastavak -at(un) u pluralnim oblicima: iJL*j i 1$^ smatra se da je 
dodat njihovim osnovama, da bi pojacao zbirno znacenje tih rijeci (pa se taj 
nastavak naziva u arapskoj gramatici: £-JsJf ,JjC* xS& $\j - -at za pojacanje 
zbirnoga znacenja). 

Zbirno znacenje, zapravo, imaju opcenito nepravilni plurali, pa u njima 
ideja individuuma ne dolazi do izrazaja. Pravilni, pak, plurali oznacavaju 
vi§e odvojenih jedinki, pojedine dijelove i si. Nepravilni plurali se po 
svome znacenju cesto priblizavaju pojmu apstraktnih imenica. Po upotrebi 
su 2enskoga roda, a u muSkorn se rodu mogu upotrijebiti samo po smislu 
(constructio ad sensum), tj. kad obilje^avaju prirodni muSki rod. 

*** 

Neke rijeci javljaju se samo u piuralnom obliku (tzv. pluralia tantum), te 
nemaju odgovarajuceg singulara od istoga im korijena, kao §to su, npr.: ^~>~C3 
{- cudesa); JaJ^Ui (= konji); j-U^ (- tjelesne ljepote); J\y> (- nedace) i dr. 39 

Pravilni plurali, te nepravilni plurali na oblike: jJut t J Lot t iLJt i lili 
upotrebljavaju se da bi oznacili broj od 3 do 9 osoba, predmeta, pojava i dr., pa 
se nazivaju: mnozine malobrojnosti (- iJ-LJi* f j— _^-), a svi ostali oblici 

mnozine zovu se: mno2ine mnoStva (i^-JPif ****■%. dakle, oznacavaju 

od 10, pa nadalje, jedinki, dijelova i dr. Medutim, ipak se svi ti oblici 
medusobno zamjenjuju u upotrebi za bilo koji broj oznacen nekim pluralom, a 
narocito kad odredena rijec u praksi ima samo jedan oblik plurala. 



39) Dalje primjere za to vidjeti kod Al-SyutTya, op. ctt, H, str. 197-198 (u poglavlju: l+J ^Jy^'i' jt£ •~ r Jt\'jS''> 
a^i.). Tu pogledati razne primjere u vezi s pluralom u nekoliko daljih poglavlja na str. 199-204. 
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BROJEVI- jUp^i* 

(numeralia) 



Kako se vidjelo, brojevi se svrstavaju medu imena, pa se zato nazivaju u 
gramatici: /jJJwCJ-.! = nomina numeralia. Po svojoj sintaksiekoj funkciji 
mogu biti imciiice, pridjcvi ili prilozi. MorfoloSki, za razne njihove grupe, 
imaju odredene oblike, ali ti nisu specif i£ni samo za njih. Izvode se iz 
trilitcra, pa ih uglavnom nalazimo kod oblika imenica i pridjeva, 
obrazovanih iz tih korijena. 

Prema recenom, opr:enito ih mozemo podijeliti na brojne imenice, 
brojne pridjeve i brojne priloge. Ovdje cemo ih razmotriti, naravno, 
prvenstveno s morfoloSkog aspckta, i to, kako je uobi£ajeno, govoriti 
najprije o njihove dvije najvaznije grupe, naime, o glavnim i rednim 
brojevima, a zatim obraditi ostalc njihove vrste (razlomke te razne brojne 
pridjeve i priloge). 



t ; s 



1) Glavni brojevi - TjC^XitxeS f 

(numeralia cardinalia) 

Ovi brojevi imaju imeniCku prirodu, a izvode se iz trilitera s posebnim, 
prostim oblicima za jedinice (1-19); od 11-19 sastavljeni su od jedinica i 
desetica; (20-90) su uglavnom pravilni plurali jedinica (bez nastavka -a tun). 
Postoje joS posebni oblici za brojeve 100 i 1000, a ostali brojevi tvore se u 
slozene brojeve od gornjih oblika. 

Kod jedinica od 3-10, oblici s nastavkom -at(un) sluze uz imenice 
muSkog roda, dok oblici bez njega stoje uz imenice zenskog roda. 

Oblici brojeva 1-10 su slijedeci, navodeCi muSki, pa zenski rod (u 
zagradi); 



40) Morfologiju brojeva obradujc Caspari, itd., op. cit., T, poglavlje B. The numerals, str. 
253-264, & 318-337. Uporcdi o tome t djelo: Grama tika arapskog jezika... I dio..., napisali: 
Dr, Sac'ir Sikiric, Muhamed PaSic i Mehmed Handzic, Sarajevo 1936, poglavlje: Brojevi..., 
str. 59-69. 
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JlC/iX JjVt a (Jj^f'i ima pi. J^Yi (i rijetko: Jj'/l ; a za zenski se rod rijetko 

javlja i oblik: ifjil 1 pi. oVj'V 0, 

Rcdni brojevi od 11. do 19., kada su u neodredenom obliku, ostaju 
nepromijenjeni, naime s nastavkom -a. Upotrijebljeni sa danom, jedinice 
se mogu mijenjati (po padezima), ili, pak, ostati nepromijenjene, kao i 
desetice (tj. s nastavkom -a). Oblici rednih broje\ r a od 11. do 19. glase, 
dakle, ovako: 

llsti-), odn. jjS LffibJi ili jH- IpuJf ( t iyi* Ci\>J) ili 



3 *M 



11. 


jJl& i^^U- (f S^Jup 4jiU-), 


^ JUaUJ!) ; 


12. 


^r^ ^jli ( Sj-ivP i^jU ); 


13. 


^ii i^Jd ( i^ii iiJC ); 


14. 


jr iu* ^lj ( 5j-Sjp i«jij ); 


15. 


— LS- r~a\J>- ( D-5*S* 4-^j*L?- Y 



16. ^ l _r Ji L-' ( iji- *> i^oL* v 

17. j^£- /<->\~" ( tjZS' AjijL-" )/ 

18. yui ^.iS (i^f %J& ) ; 

19. j-i-^ a-"Vj f Sj-i^p Sj*~»Ij V 

Rcdni brojevi za desetice (od 20. do 90.) isti su po obliku kao glavni (sa i 
bez dana), pa je, npr,, dvadeseti (dvadeseta): '^jj^-c- ( -H ) itd. S jedinicama 
uza se, redni broj jedinica dode ispred desetica, pa Ce, dakle, biti, npr.: 21. 
jjj^j a&- ili djj^jJ^j i^ib-Ji (f. btjtj-t aj jU- ili bjTijJTj *j.sb>Ji). Oba dijela 
tih bro'jeva dobiju, po'potrebi, odredeni clan, a'uvijek su medusobno 
vezani veznikom " j ". 

Redni brojevi za 100 i 1.000 isti su kao glavni, ali sa danom: iiLJi - stoti, 
a _iJVi - hiljaditi. U slozenim brojevima s njima jedinice dodu' naprijed, 
pa Ce se, npr., red: UlJf j <_pUJi - sto i prvi; ijJ*^ T \ ipbJf = hiljadu i prva, i si. 

Postoje rijetke varijante za brojeve: Ju za ijJU ; * U- za U -J^- ; oL i jU 
za^iL- . 



3) Brojni pridjevi 
(osim rednih) 

a) Dijelni (distributivni) brojevi su oni koji odgovaraju na pitanje: po 
koliko (se javlja osoba, predmeta i dr.). Oni sc u arapskom jeziku 
izrazavaju na dva nadna: 

1. - Da se glavni broj u akuzativnom obliku ponovi, npr. (= jedan) po 
jedan; c ^1j^i\ = (dvije) po dvije; ISSAj sftAS (f U^ L'S^) = (tri) po tri itd. 

2. - Akuzativom broja u obliku: jUi ili $*Xt t obicno ponovljenim, kada 
je sam, a navodi se samo jednom, kada je s nekim od ovakvih oblika. Ovi 
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oblici vaze za oba roda. Tako Cemo, npr., red: dj">U Jl/^6, odn. 
(tri) po tri; ali: 'f CJj jJiSj J^ = po dvije, tri ili cetiri (zene) i si. 

Ti oblici za oba roda, od 1 do 10, su ovi: ib-t i jS-y = po jedan (jcdna); 
'^lli i J^Ct = po dva (dvije); iSti i '<±J^> - po tri; i-Cj i '^J> = po cetiri; \j>C>3- 
i ]jZS^ = po pet; ^-I'j— i ^- -l~» = po sest; p-C— i *^U« = po sedam; OUJ i ^Isi 
= po osam; ICS i ^ J> = po devet; jLi^ i (rijetko) yu* = po deset. 

Dalji ovakvi brojevi izrazavaju se ponavljanjem glavnih u njihovom 
(nepromjcnljivom) obliku u akuzativu, npr,, od 11 do 19; y^i JL-'i^iJ- ai-1 
( b ^ J^-p i/xl4 ijltS j^JL>-j )= po jedanaest itd. - Tako se slicno postupa s 
ostalim vedim brojevima (s ponavljanjem glavnoga broja u odgovarajudim 
im oblicima u akuzativu muskog ili zenskog roda, vec" prerna imenici na 
koju se odnose. 

b) Umnoini (multiplikativni) brojevi 

To su brojni pridjevi u obliku ( i ) J-^L. (tj. pasivrtog participa II vrste 
glagola), izvedeni iz korijena glavnih brojeva. Odgovaraju nasim 
brojevima slozenim s nastavkom -struk, ali se cesto prevode i na druge 
nacine (u vezi s odgovarajucim imenicama). Tako xJ-^» - objedinjen, 
(slovo) s jednom tackom i dr., dok se naSe jednostruk prevodi sa: j^b> Dalji 
postojed ovakvi brojni pridjevi imaju slijedec'e oblike: LS ^-^ (f jUi-») = 
dvosrruk; jJlil - trostruk; *>'J* = cetverostruk; i _ r ^J-~« = peterostruk; ^jl-j. 
= sesterostruk; *^~~> = sedmerostruk; j^-L. = osmerostruk; *LSl° - deveter - 
ostruk; ^m = deseterostruk. 

c) Brojni pridjevi na oblik(i) ^-HJ>-J, izvedeni iz korijena glavnih 
brojeva (1-10), a oznacavaju od koliko se dijelova sastoji neka cjelina 
/koliko negto ima: lakata (duzine, visine); neka rijec suglasnika, odn. 
radikala; neka pjesma stihova i dr./. Oblici su im, prema tome: 

•i , t -*,##, * 1 * t , > ■} - i t ,t i . t i , f i , s 

4) Brojni prilozi 

a) Brojni prilozi u znaCenju: jedanput, dvaput itd., mogu se izraziti na 
dva nacina: 1) akuzativom od "nomen vicis" (oblika; OLo) izvedenog iz 
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korijena glagola uz koji stoji ovaj prilog, ili, ako nema "nomcn vicis", onda 
akuzativom infinitiva odgovarajuceg glagola. Tako bi se reklo, npr.: 

( ol^> <. ^jli ) kij^> *Sj-i> = Udario ga je jedanput (dvaput, vise puta); 
ili, infinitivom: (o^Cjl <. ^JjC-ji) VL^jj'.. ».l.'-j1 = Poslao ih je jedanput 
(dvaput, vise puta) i si 

2) Drugi je nacin da se izraze ovakvi brojni prilozi pomocu rijeCi: jy (ili 
ij'i ( A»Si i ij$ i si.) u akuzativu (uz akuzativ nekog broja, od tri pa dalje), 
npr.: i'J* = jedanput, J^j* = dvaput, o£> i%' (ili: \)y '^J%) = triput itd., a 
ol^° ili \j\y = vi§e puta; ijS ^-JSu = trideset puta; <_oi SJu - sto puta; o& 
j^S" = hiljadu puta i si. 

b) Redni brojni prilozi u znacenju; prvi put, drugi put itd., imaju oblik 

akuzativa odgovarajuceg rednog broja, u muskom rodu, npr.: *!SU! = prvi 

put; LjU = drugi put; \sM - trecl put itd. - Drugi je naCin da redni broj (u 

odgovarajuCem rodu) dode u akuzativu, kao atribut uz rijeC: l^ tip , CS'n 
* * ' ****** ****** 
lj$ i si.), naravno u akuzativu, npr.: \*4j ly = Cetvrti put; i «U- »jli = peti 

put; CoC U)j = sesti put; ~**JC l]> = sedmi put i si. 

5) Razlomci - jjiJ3 

Razlomak (J^SM) je brojna imenica koja oznacava dio odredenog broja 
iz 6jeg se korijena obrazuje. Osim (.jsl^, ( jn~sl <. j^s*. % *Jl~J±, pi. <_iCJ0 = 
pola, polovina, postoje posebni oblici za razlomke od 3 do 10. Oni dolaze 
na oblike: J-)J ili jJJ (rjede: J~«i), a plural za sve je: Jul* , pa bi ti oblici 

glasili: JJJ t ^JLj ( ^-JLj ) = trecina; *p t £p = £etvrtina; , l/ ~*^ t ^-^- ( ^-^^ ) 

= petina; ^-U- 1 ^-l— « ^^ = Sestina; *_~^ t *_-* ; £~^ = sedmina; t /^ * 

l y*i ^^J - osmina; *_j t *_-j i ;<_~j = devetina; J ^~s- ( y^*- t J ^-i- e = desetina. 

Prema nekim arapskim jezicarima, oblici: \L JS i ,jra*»" , a pogotovu: *_/,, 
nisu upotrebljivi u ovom znaCenju razlomka (nego u nekim drugim 
znaCenjima). Oblik: Jui» upotrebljava se samo za razlomke: <A*y - Cetvrtina 
i :OJ_ = desetina (pored navedenih njihovih drugih oblika u torn 
znacenju). 

Razlomci manji od desetine opisuju se na razne naCine: pomocu glavnih 
brojeva ili spomenutih razlomaka, a nekad koristeCi te obje vrste brojeva u 

raznim kombinacijama, kao Sto je u primjerima: ts.j_>- ^<A^ ^-* Jy>A '*%& - 



238 



tri dvadesetine; ^Jjl* ^jl^ = jedna dvadesetina; j£**MjL& - jedna stotnina; 

gj 3 \jL^ = tri detvrtine, itd. 

6. Brojna imenica oblika: *^, 

izvedena iz korijena glavnih brojeva (od 3 do 10), upotrijebljena (priloski) u 
akuzativu, sa ili bez clana, oznadava odredeni period, nakon koga se neSto 
redovno obavlja (kao, npr., napajanje deve). Tako bi, npr.: iLb ili IiJLlIi 
znadilo: svaki tredi dan, sto isto vazi i za osale ove brojeve, diji su oblici, 
dakle, redom od 4 do 10: ^.j t (j~*^- t 1/- 1 -- < ^-* i j— 5 t *-«; i^* . 



ZAMJENICE 
(osim licnih) 41 

U nekoliko slijededih poglavlja iznijet de se najvaZnije o oblicima 
zamjenica: pokaznih (zajcdno s odredenim dlanom), odnosnih, upitnih, te 
onih koje mi nazivamo neodredene, a u tradicionalnoj arapskoj gamatici 
nisu izdvojcne u zasebnu vrstu. 

Lidne zamjenice, iz odredenih razloga, sto de biti kasnije objasnjeno, 
obradit de se nakon razmatranja morfologije tzv. deverbalnih imena (ranije 
samo kratko spomenutih), neposredno pred podetak obrade glagola i 
njegovih formi u uzem smislu. 

1. Pokazne zamjenice - fj&fXtCOJl 

(pronomina demons trativa) 

Te zamjenice po obliku su proste ili slozene. Razlikuju se po rodu, 
promjenljive (po padeZima) su samo u dualu, a plural im je zajednidki 
(pluralis communis). 

a) Proste pokazne zamjenice su: 

Muski rod sg.: Ij (= ovaj); du: o\l (gen. i ak. ^/i ili rjede: ^1 ); Zenski 



41) Zamjenice, izuzev licne, razmatraju se kod Caspari, itd., op. cit., I, str. 264-278, & 
338-353. 
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rod, sg.: <_fS / is i »j » ^i, ili l5 « ^ ( *? t 4J ( ^ ) du: jG i 01: (gen. i ak. ^ 
i rjede: ^^J); pi. com.: Vi t ^Ji <. ^Jy t *S'i t *Vy . 

Slova A izgovaraju se kao kratko "u" u oblicima: j>A i tSy (kao i onim 
slozenim, koji Ce dalje biti navedeni). To se pise tako da bi se u pismu 
razlikovalo (kad se ne oznace vokali) od rijeci: ,J| - prema, i s-YT = dob- 
rocmstva. 

Deminutivni oblici ovih zamjenica glase: m. sg. C\ , du: dC'->; f: C3, du: 
dQ; pi. com.: Qy < *Liji . 

b) Slovene pokazne zamjenice 

Ove zamjenice tvore se od prostih oblika na cetiri nacma. 

1) Prefigiranjem prostoj zamjenici partikule Li (tzv. 4_-_J_^JI *-J^~= 



predmetak za upozorenje), pa se dobiju slozeni oblici sg. m. l'Ju» f, « Jii ( <_£ .ii 
c LU t <gU i ^U ); du. m. ofi* f. OliU; pi. com. (S ji ( S'^i t VjU ). 

Neki u du. m. kazu: jQi . Deminutiv od Lu je: C'Ju f LjU , pi. com. e LJji 

2) Sufigiranjem spojene licnc zamjenice za drugo lice (tzv. ^LLi^Ji" \J$&= 
kaf za oslo vlja van je), pa se dobiju slijedeci oblici: sg m Sla (i rijetko, a po 
nekim pogreSno obrazovano: ilils < '^JJ'i) f &U i iLj c iLi; du. m. iU'i, f 
jJLili; pi. com. liS'i i iiS'ji , te iUSl i jJLsV^f . Kad je oslovljeno lice 2ensko, 
mj'. ii upotrijebit ec se: ii (za sve ove). 

3) Infigiranje pokaznog sloga: J (tzv. jlLJi*^ = lam za udaljenost) 
izmedu prostog oblika pokazne zamjenice i zamjeniikog sufiksa za drugo 
lice (ii t. ii ( CJr t l_f ( 'jS'), veC prema rodu i broju imenice uz koju dolaze 
ove slozene pokazne zamjenice. Evo tih oblika (za drugo lice muSkog 
roda): sg. JLb ( difia ); f ilb (i illu ); du. m. dJbfi (po nekim je to dual od: 
illi), f 'dJJli (po nekim dual od: illi, sa drugim "n" za pojacanje); pi. com. 
iiWi ili. iuVji . 

4) Postoje i ovakve kombinacije za pokazne zamjenice: sg m iil'-L* ili 
iiliU; f jJbU i iLjli ; pi. com. '&)£/$* i si. 

Deminutiv od ilfli je -dC ii pi. iULfu . 

c) Odredeni dan - .jyjIcJfllSI (articulus determinatus) 

On se, takoder, naziva: ui^^dfftJy- t Otydtfi ( *S*iT"j .jJ^'I ili samo f0. 

Sastavljen je od pokaznog' suglasnika i protetskog \ ispred' (radi olakSanja 
izgovora). Neki grama ticari smatrali su ovo \ sastavnim, prvobitnim 

240 



dijelom dana, ali da to, po svoj priliti, nije tako, pokazuje njegovo 
odbacivanje u nckim dijalektima, pa neki, npr., govore ^UJ mj. _ / -j-*5I i i si. 

U dodiru s rijedma (isprcd i iza sebe, odn. s odredenim suglasnicima) 
dan doiivljava izvjesne glasovne promjene, pa poblize o tome treba 
pogledati u fonetici. 

Pise se uvijek sastavljen s rijecju kojoj prioada. 

Prvobitno pokazno znacenje dana safiuvano je do danas u nekim 
slucajevima, kao, npr., u: i^llf = danas (tj. ovoga dana), bVl - sada (tj. 
ovoga trenutka) 1 dr. 

Inace, odredeni dan odavno je dobio posebnu funkciju i znacenje, o 
&mu ce biti govora u sintaksi, kao i o tome da se on, iako vrlo rijetko, 
upotrebljavao kao odnosna zamjenica (= ^iJi). 



* ° ■* a , -f -* * ° * *** 



2. Odnosne zamjenice - ;Jj^Ji\U_.'V I 
(pronomina relativa) 

Ove zamjenice (nazivane i: o^j-j_jJJi) imaju osnovne oblike (u jednini): 
i^jJl (f ^1 ), \y> i U i [$) (f ^A), a uz to izvjestan broj varijantnih oblika, 
kako Ce se vidjeti iz daljeg izlaganja. 

Te zamjenice imaju slijedeCe oblike: 

sg. m.: ^jl\ (=koji), f JSk ; du. m. jl'iiJi, f oulii ; pi. m. ^jjjl f ^jSUI . 
Oblici (^JJf <. ^ i 2-jJipiSu se tako (nepravilno) zbog njihove Ceste upotrebe. 

Varijante, od kojih su neke sasvim rijetko u upotrebi, jesu za: ^JLSl ove 
(sg): j3\ i jil i t^jJr i. ^ jl\ l ^11 du: UM i (M, pi.: l<j& t *5tfl <. ^S^i 4 'd/pti 
^jYl (rijetko pisano: J_jV°f ); za ^1 su: sg. cJi <. cJ t ^J^Jf ; du: *oUH t Uilf i 
pi: cM i cM i ^(jtii i &>(J$ ( (J& l ijSft i *5dl < JV'\ i JjY'\ . 

Oblik (jjJl (za nominativ) bio je prvobitno kosi padez (genitiv, 
akuzativ), k'oji je vjerojatno potisnuo stariji oblik: jiitf, kao Sto je slicno za: 
'ji iiJl mj. ranijeg: bjilji (za nominativ, a ^jJdJi za ostale padeze), kako neki 
arapski grama ticari navode da je bjJJui bilo upotrebljavano nekad u 
plemenu Huzejl (Jj Ju). 

Mjesto <j JJ i jjJl neki su Arapi (narodto pleme Tajji' = i^J?) upotreblja- 
vali oblike 6d ji (i 06 f), ali ji moze biti nepromjenljivo, pa slu2iti i za 
zenski rod. Oblici su ovih rijed (u znacenju: koji, itd.) ovi, sg. m: p (gen, 
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tS'i, ak. \l) du: l7i (gen., ak.: '(/£); pi- j/i (gen., ak. j^/i); sgf: 06 (gen., ak. 
cXh ili c4l ) du lilVi (gen .ak: !jijp); pi: ofjl (gen., ak. olj'i ili oljj ). 

Zamjenice sjriS i ^Ji mogu imati i deminutivne oblike, a to su (za ^ ill): 
sg. Ij'jisi; du; jL'JdJl pi.; b^'illi (za ^i); sg. llllil; du: OL-lisi ; pi.: oL-ilSl . 

Rijec ^a, kao odnosna zamjenica, kad je odredena (J_j_«s_jJ«), odgovara 
nasem: onaj koji, a moze imati i kolektivno znacenje: oni (ljudi) koji. Kad 
je, pak, neodredcna (^i_j_^_yJ.), odgovara nasem: neko ko. Odnosi se 
uglavnom na razumna bica. O njenoj upotrebi (kao i upotrebi ostalih 
odnosnih zamjenica) govori se u sintaksi odnosnih recenica. Po obliku je 
zamjenica ^ nepromjenljiva. 

Rijec C, kao odnosna zamjenica, kad je odredena, odgovara nasem: ono 
sto, a ncodredena odgovara nasem: nesto Sto. I ona moze imati zbirno 
znacenje: oni (predmeti i si.) koji. Odnosi se na sve osim razumnih bica. Po 
obliku ostaje nepromijenjena. 

Zamjenica [p (onaj) koji, u jednini je potpuno promjenljiva (kao i u 
zenskom rodu ~*S\), ali njen dual i plural ne dolaze u upotrebi. Oblik ^1 
nekada se upotrijebi i mjesto oblika za zenski rod. 

Postoje i slozeni oblici sa jl, naime; nom. j^A = ma (bilo) ko, ko god; 
uJt = ma (bilo) 5ta, Sta god. Prvi dio ovih slozenica moze se mijenjati po 
padezima: gen. 'ji^J <. UJ ; ak. ^\ i "CJ\ . 

3. Upitne zamjenice - ^kLjfTlClJ 

(Pronomina interrogativa) 

Pri podjeli imena u starijim arapskim gramatikama ove zamjenice (kao i 
neke druge poznate kod nas: prisvojne, neodredene, povratne) nisu 
spomenute kao zasebna vrsta, zbog raznih razloga, koji ce se modi razabrati 
iz daljeg izlaganja u ovom radu. 

Upitne zamjenice u arapskom jeziku imaju (osim ^XJI t u^M iste 
osnovne oblike kao odnosne zamjenice, ali im je prvobitno znacenje 
upitno. To su, dakle: ^ <. L» i '<j\ . 

Zamjenica •!» - ko, koji potpuno je danas nepromjenljiva, ali je u ranije 
doba (u poeziji) mogla imati razlicite oblike za broj, rod i padeze. To su ovi 

oblici: sg. m; nom. ^ (gen. ^,ak. \Z>); du: b£ (gen. i ak: &£>}; pi.: bjz* 
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(gen. i ak: ( j^>); sg. f : *1« ili c^j>, du: jbli ill bGl» (gen. i ak.: ^L> ili ^^1*); 

pi. oll« . 

Oblik ^ moze biti pojacan pokaznim \l, pa bude: li [^ = ko (koji) to. 

Upitna zamjenica ^J> iza prijedoga J, tj. ^JJ odgovara nasem: £iji (tj. 
nasoj prisvojno-upitnoj zamjenici, a u arapskom je j^J za sve brojeve i 
rodove), npr.: ^LsSofljLi ,«JlJ = Cija je ovo knjiga? To se isto moze izraziti 
tako da ^> bude drug! flan' (i_J! <->La-<J!) genitivne veze (AiUiVD, tj. iza 
odgovarajuce imenice, pa bi gornja recenica glasila: Lii ^> i~j\£ (s potpuno 
istim znacenjem). 

Upitna zamjenica L> = Sta, 5to, uvijek ne nepromjenljiva, all se poslije 
nekih prijedloga moze skratiti, pa glasi: '», a pise se zajedno s njima: 

}% ( < & Jl) ' ri ( < *** k r^ ( < c J*- ) s :** ( < •* J* ) s r* C< a o* ) 4 H 

(<U^) (r J(<LJ) i J^(<U^). 
I U moze biti pojaCano pokaznim 6 pa glasi: &Ci = sta to. 

Upitna zamjenica <ji ( f 5^0 - koji, dolazi najvise kao prvi elan genitivne 
veze s pripadajucom imenicom ili licnim zamjenicama u dualu i mnozini, 
pa imamo, npr. ? jj-Lj tp = Koji prijatelj? ili: ? 5 Li <J = Koja djevojka? - Sa 
licnim zamjenicama Ce glasiti: b-Ti = ko (koji) od nas; _SL.i - ko (koji) od 
vas; CJC i t ^iCt = koja od vas: L»4^1 t _^ = ko (koji) od njih, f " I ^X . U svim 
ovim slucajevima ^1 se mijenja po padezima (pune promjene). 

Zamjenica ^1 rijetko stoji sama, pa je tada u pauzalnoj formi, a ima sve 
brojeve i padeze, naime: sg. m. '^\ ili tp ; du: jCl ; pi. dyj ; sg. f: <Ji du: 
o£i; pi: oLt . 

Oblik 'is* nekada se ispred pronominalnih sufiksa skracuje u <_£*, npr.: 
L^ji (mj. U^ji) = koji od njih dvojice (koja od njih dvije, koje od njih dvoje) 
isL 

Oblik CJi = ko, koji (opcenitog je i neodredenog znacenja), kao u 
primjeru: f \S\ ^ i y* iLJi L-^i CJj = Ko ti je (ili: Koji ti je) od nas dvojice 
drazi, on ili ja? 

Rijedak je oblik: 14! = Sta (npr.: ? y» 1^1 = Sta je on? f J^ii'^'i = Sta 
kazes7. 

Napomena: s.^ & (i vulgarno: ^t) znaCi isto sto i upitno U = 5ta, Sto? 

Upitne rijeci: J?\ >. dC\ i 'JA <. ^JliT ( LiT t Lj4X i ^ obradene su medu 
prilozima, na mjestima koja im pripadaju, s obzirom na njihovo posebno 
znacenje, prema tome o £ emu se pita (mjestu, vremenu, koliclni, nacinu). 
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4. Neodredene zamjenice 
(pronomina indefinita) 

Za ovu vrstu zamjenica ne postoje posebni oblici, pa ni one nisu 
izdvajane u samostalnu vrstu imena. Nase neodredene zamjenice, bile one 
imenicke (npr. neko, niko, svako, neSto) ili pridjevske (npr. neki, nikakav, 
svaki) izrazavaju se zajedno odredenim rijecima i izrazima, od kojih cemo 
ovdje navesti one najvaznije. 

Tako ce biti: neico (neki, kogod, nekakav, jedan) = jlS^ tXa-Q 4,_^j>J tdCjl 
i^-'j (dSu (ovo posljednje, s. f: &te prevodi se i: taj i taj (f ta i ta)/. 

Niko (nijedan) - Jb4 <. Aj~1j, (iza negacije: N ili neke druge). 

Iko (ijedan, ikakav) =J-*-j \f\ iOU' &* LJLS" (OUT CJiS ili U (stavljeno iza 
imenice) 

i t 

Svako (svaki) = J? . 

Ko (koji) god, ma ko (koji), bilo ko (koji) = u\S Ct tj\s ^* Uli i^> JS. 

Kakav god, ma (bilo) kakav= olS" CJlS' <.d& L-4^ 

NeSto (Stogod): t^Z*, rjede: ^i ( ili 

NiSta = £j*s V, iSte = sJJs. tsi . Sva^fa - s!^ ji" 

Sta god, ma (bilo) Sta = CJ^ ■ 

O izrazavanju povratnc zamjenice u arapskom jeziku vidjeti odlomak o 
povratnim glagolima u sintaksi, a nase prisvojne zamjenice izrazavaju se 
oblicima licnih zamjenica, koje ce se razmotriti u morfologiji, nakon 
pregleda oblika deverbalnih imena, a prije obrade cisto glagolskih oblika, 
koji su morfoloski povezani s oblicima licnih zamjenica. 

DEVERBALNA IMENA (POJEDINACNO) 



■ 



Za razliku od ranije datog kratkog pregleda ove vrste imena, ovdje de 
se opsimije razmotriti spomenutih osam vrsta deverbalnih imena, i to sve 
pojedinacno. Kako je navedeno, tu spadaju slijedede grupe tin imena: 1. 
glagolske imenice; 2. imena jednokratnosti; 3. imena za nacin; 4. imena 
mjesta i vremena; 5. imena oruda, 6. glagolski pridjevi (aktivni i pasivni 
participi), 7. obicni i intenzivni pridjevi, 8 elativi. 

Neka od ovih imena imaju odredene, pravilne oblike, dok oblik i 
upotrebu drugih odreduje sama jezicka praksa. 
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GLAGOLSKE IMENICE - jliJuU-i 
(Nomina verbi) 42 

Nazivaju ih i infinitivi (jiCall), ili neodredeni nacrni (jaCalft* '^J) ali su 
one, ustvari, apstraktne imehice koje u odredenim slucajevirna imaju verbatnu 
rekciju. U prvoj, osnovnoj vrsti glagola (izvedenoj iz trilitera) imaju raznolike 
oblike, koji se djelimicno cesce vezu za glagole odredenih formi. Kod glagola 
izvcdenih vrsta uglavnom imaju odredene, ustaljene oblike, koji se pretezno 
upotrebljavaju uz pojedinu izvedenu vrstu glagola. 

Znacenja izvedenih glagolskih vrsta scmantifiki su, manje-vise, povezana s 
osnovnim znacenjima prve vrste. Ona su cesto mnogobrojna, a neki tipovi tih 
znacenja preteznije se vezu za odredene oblike infinitiva prve vrste glagola. 

Infinitivi (masdari) I vrste glagola 43 

Ovi infinitivi imaju razli&te oblike, obrazovane svim onim spomenutim 
nacmima tvorbe. Na prvom mjestu je izmjena kratkih vokala (alternacija), koja 
se javlja, manje-vise, u svim oblicima ovih masdara. Po ucestalosti slijedi 
afiksacija, gdjc je najvise zastupljena sufiksacija (pomocu 13 sufiksa: a' u, -iya, 
-an, -at, -anat, -niyat, -uwwat, -iyat, -iyyat, -ut, -uta, -a, -iyya); zatim dolaze tri 
prefiksa (hamza, t-, m-) i tri infiksa (-an, -aw-, -ay-). Na trecem mjestu je 
prolongacija vokala, a narocito izmedu drugog i treCeg radikala. Potom slijedi 
geminacija drugog ili treceg radikala. Najrjeda je rcduplikacija treceg radikala. 

Prema prilozenom pregledu oblika infinitiva trilitera, postoje 144 pravilna 
oblika. Medutim, usljed donekle poremec'ene strukture odredenih vrsta 
korijena, u izvedenim oblicima infinitiva iz njih, javljaju se izvjesna 
odstupanja od norme. Iz nepravUnosu' nastaju usljed geminacije drugog 
radikala (tip ^L^., tj.1-2-2), te usljed javljanja hamze na nekom mjestu u 
korijenu (tip j j ■, ;'■ ), kao i javljanja slabih suglasnika "w" ili "y" u korijenu 
(tipovi: Jfy-A i^ti i o^jJ). Ipak, ti nepravilni oblici lahko se daju svesti na 
one pravilne. 

Vede odstupanje od pravilnih oblika nalazimo kod grupe od 16 "krnjih" 
oblika infinitiva trilitera, jer tu dolazi do gubitka nekog radikala (najviSe 
prvog), pa se ti oblici ne mogu normalno izvoditi iz pravilnih oblika. 



42) U vezi s infinittvima u scmitskim jezicima (a za arapski I poglavlje: Les noms d'action 
arabcs, str. 1-27) u djelu: L'infiriitis semitiquu... par J. M. Sola- Sole, Paris 1961, pp. 
XXVTI+207. 

43) Arapskom infinitivu I vrste glagola posveCena je studija: Tcufik Muftic, Infinitivi 
trilitera u arapskom jeziku, Sarajevo 1966, str. VTII+197. 
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Infinitivi s prefiksom ma-, odn. mi - 

A> o 2 * o *■ o^ 

Zbog nekih osobitosti izdvaja se 15 infinitiva (br. 41-55: maf'al-maf'ulat 
na nasdj tabeli infinitiva trilitera) s prefiksima ma-, odn. mi-, a koji se 
uglavnom slazu s oblicima imena mjesta i vremena, uz neke odredene 
razlike, o kojima ce sada biti rijed. 

Kod glagola tipa JlL, nekada ovaj infinitiv dobije oblik: J*^>, npr.: J^-^* 
i^>y>, ali inace ima oblik JjuL. (tj. kao kod imenica mjesta i vremena). 

Glagoli tipa <_>^h u ovom inf. oblika J-*iJ« pretvaraju 2. radikal "w" s 
vok, "a" u dugo "a", te nastanu oblici, kao: <_£. ( JG obJ., pa i neki sa 2. 
radikalom "y" . npr.: ft&i . Medutim, ovi posljednji (razreda a/i) obicno 
imaju oblik: JjJu, 3 tim sto se 2. radikal "y" stapa sa "j" u dugo "I", pa 
nastanu oblici, npr.: c~^> a^^ <■•*->}* <-j^ >-j~^- <-J-^> i si. 

Za razliku od imena mjesta i vremena u obliku:J_«JjJ., od " i _ s -~^ /jJUJ. 
obicno se javlja oblik: jil/>, pa ce biti, npr.: sJ J^* <.^~^> t J^-* '•■-'j-** '^ 
(prema: IJ -±>^ i Lr ~>^* itd.) 

Kod glagola tipa ^^iU u obliku: J-j<^— ovaj infinitiv dozivljava iste 
promjene oblika kao sto su one kod imenica mjesta i vremena, pa, npr., 
imamo oblike: isj^ <-iSr^> i sL 

Ovaj infinitiv daje prednost obliku: iJuiJ., prema il^X** ili iL*°L*. kod 
imenica mjesta i vremena. Podlozan je, naravno, odredenim prorhjenama 
oblika, kao i one, kad je izveden iz nepravilnog korijena. 

i ■**<!* 4*** ********** ** * * ** O * 

Tako ce, npr., ^^^ ^jul* glasiti; sjl*j^> t*Uj* (< ~4Jy>) prema sjl^>^ <.<^j* i si. 

Kod proslrcnih vrsta trilitera, te kod kvadrilitera, imenice mjesta i 
vremena imaju iste oblike kao njihovi odgovarajucl pasivni participi. 

Isti se takvi oblici upotrebljavaju i kao t^-^ j j ~^ s - j ', npr.: Jj_^. ( <Jiy> ); 

****.*****, ****** / * * * a i* ** , * £**.'*****, *,**<* ** itt 

JjLLi i iojU^. ( < JjU); jU- ( < jU-i); (_JLLl* ( < <-*!&); j^^^ \ < i y^> ); v-^ 1 
(<,_iii); t^-^ 4 ( <^S^il); g-j-^.^/. (< t- JL^^-I); J-aLv2» (< J-aU>) i si. 

a) Nepravilni oblici infinitiva 

Kod korijenskog tipa 1-2-2 dolazi i u infinitivu do stapanja drugog i 
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treceg radikala u jedan udvojen suglasnik, pa se mjesto normalnih oblika 

javljaju oni s geminatama, npr.: mj. iLi : Sy; U*i : s^p; 'S*i : iJLi; aL^ : ijh; 
Jj*i» : j^* 1 si. 

Kod tipa l-wy-3 u obliku jli, te inace u oblicima sa zatvorenim prvim 
slogom, slabi suglasnici "w" i "y" tvore s prethodnim vokalom "a" diftonge: 
aw odn. ay, npr.; *j& ijy ti-y i**~j**J!> 1 si. 

Infinitivi tipa: l-w-3 mogu u obliku J^xj pretvoriti to "w" u hamzu, pa se 
moze reel, npr.: v_s.P m J- vj^ jjj J m j- jjj y > jjj* m j- ^jy * dr. 

Kod istog tipa (I-w-3) u oblicima: JUj i ^Ui, pod utjecajem prethodnog 
"i", radikal "w" mijenja se u "y" npr.: * LS mj. *A^; V,C*> mj. t;l^> i si. 

Promjena drugog radikala "w" u "y" dogada se i u obliku aJjJlL* npr,: 
4j>_j^jj mj. ksy-^y, 5j_j-lJ mj. iiji_ji; ^y_5 mj. iijjjS i si. 

Kod tipa l-y-3, drugi radikal "y" kontrahira se s idudim vokalom "i" 
oblika J*ii u dugo "i", pa ce se red, npr.: c_— • mj. c— ^>; £— • mj. j^U i si. 

U tipu: 1-2-wy kod oblika: jJJ t jli i jii, krajnji radikali prelaze u -an 
(sa danom u: -a), pa imamo, npr.: t>U- mj. _jJU- (s clanom: SbJi); (j:^ mj. 
iS^; Usj mj. y^j l si. 

U tipu: 1-2-w krajnji radikal "w" pretvara se u "a" kod oblika SJL*I, pa se 
kaze: sG- mj. s^li-; ii5"j m J- ~*j^j l Sl - kto se dogada i kod oblika: aL^., pa ce 
bin, npr.: ;uy mj. ;yy; aU?y mj. ly^y i si. 

Kod istog tipa (1-2-vv) u oblicima: J^jo i lly^ drugi vokal "u" tvori s 
treCim radikalom "w" udvojeni suglasnik "ww", pa imamo, dakle, ovakve 
pnmjere: y;> mj. jy^; jit- mj. ,^j-; iyj> mj. Sj^i l si. 

Ovo posljednje neki navode kao poseban oblik infinitiva trilitera, 

ilSJ s 

naime: iLj . 

Kod tipa 1-2-y u obliku J«_«J drueo "u" tvori s tredm radikalom "y" 
sufiks -iyy(un), pa se kaze, npr.: ^j mj. (£>*,; tjr A» mj. i^^-a- i dr. 

Kod istog ovog oblika (J^<i) javlja se nekad asimilacija vokala iz prvog 
sloga prema vokalu "i" iz drugog sloga, pa se stvore oblik ^j_«J, koji je po 

nckim poseban oblik infinitiva trilitera. Tako imamo, npr.: '^\ mj. Jyf < ^yt 
Kod tipa 1-2- w-y u oblicima; JlJJ ( JLo i jUi tred se radikal pretvara u 
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hamzu, pa se javljaju oblici: f % mj. pi; ^Uj mj. ^Uj; j.Lxj mj. ^lXj; ^lL 
mj. isdj i dr. 

U tipu I-2-, kod oblika J~»*, dugo "I" tvori s tredm radikalom sufiks -iyy 
(un), pa, ustvari, nastaje nov oblik infinitiva: JjJ kao, npr.: ^y& mj. ^ys i dr. 

Kod tipa 1-2-w, nakon prelaska w > y, u obliku J~o, nastaje isti gomji 
oblik [jj<i, kao, npr. u: ^J mj. ^^J (y~~ i si. 

Kod tipa 1-w-y (tzv. j»/»-» >J^J-U, u obliku JjJ dolazi do prelaska w > y, 
pa nastaju oblici s geminatom "yy" , npr.: 'J>- mj. J?-', 'J? nij. ^J»; '^ mj. 
^jj; y mj. U°J i si. 

b) Xm/i oblici infinitiva 

To su nepravilni oblici kod kojih je doslo do gubitka nekog radikala, a 
najvise prvog (oblici 145-155), tj. kod tipa w-2-3 (tzv. JlL>), pa imamo, npr., 

oblike: jit : &J ( < £>jj y, Jul : t Ci ( < ty >; Jjfil : j_fi-i ( < A*-j y, ^Su4 : ol 0*4 

( < -^J ) ' *"*' : ^J 1 ( < '-it} )' ^^ : **^' ( < 4J )' *** : *■"-" ( < £**J )' ( < J^i ) *^ : **-" 

Kod preostalih krnjih oblika, u odnosu na otpale radikale, stanje je 
ovako: kod oblika: Jul : ^Lii ( < ^L> ) ispao je drugi radikal (hamza), a 
slicno je s oblikom; iii : i_j ( < iSyJ )/ gdje je ispao drugi radikal (w). - U 
preostala tri kmja oblika masdara otpao je tred radikal, naime: 

v : <j* ( < JJ& ) r *** '■ *■*>(< **' ) i *** - Sia*- (< yz=~ ). 

c) O frekvencijama infinitiva trilitera 

Po svojoj ucestalosti javljanja na prvom mjestu stoji oblik jJ*i, koji po 
tome premasuje sve ostale oblike uzete skupa. Tako od 32.666 javljanja 
infinitiva trilitera u rjecniku Aqrabu-1-mawarid u (iz koga smo brojanjem 
dobili ove statistickc podatke), i to od 98 raznih oblika (s onim krnjim 113), 
koliko ih se javlja u torn rjecniku, na J-*j otpada 16.624 javljanja. Po 
frekvenciji iza njega slijede oblici infinitiva trilitera ovim redom: 

2. J*i (3.507); 8. - JyJ (635); 14.- £l<4 (311); 20.- 1&> (138); 

3. tlji* (3.202); 9, - $ZS (411); 15.- %JS (288); 21.- J*i. (129); 
4.4jUi(1.068); 10.-i!U±(359); 16.- HI* (235); 22.- oSCi (127); 

5. b%S (784); 11.- yi. (335); 17 - I)lli5 (223); 23.- '^J (116); 



44) Said Al-Huri Al-5artunt, Aqrabu-lmawardi ti fusabi-I-'arabiyati wa I-Sawarid, I-II, 
Bayrut 1889, III (Al-Dayl) 1893. 
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6. - jUi (706); 12- J^ (325); 18.- i£& (170); 24.- t5j£i (103); 

7. - £}& (652); 13.- ^i (329; 19.- iLJ (141); 

Ostali oblici imaju frekvenciju ispod 100, a 22 od njih, u spomenutom 
rjecniku, javlja se samo po jednom. 

Od krnjih oblika infinitiva trilitera najcesdi je U* (132), dok svi ostali 
daleko zaostaju za njim, pa tako, npr.: iJLi (17), a svi preostali imaju 
frekvenciju ispod 10 javljanja u koristenom rjedniku Aqrabu-1-mawarid. 

d) O tipskim znaCenjima nekih infinitiva trilitera 

Opdcnita, raznolika tipska znacenja dolaze uz pojedine frekventnije 
oblike infinitiva trilitera. Sad a demo uz neke oblike od njih navesti cesca 
tipska znacenja vezana za njih, pa tako, npr., kod JjJ vise od pola znacenja 
otpada na razne vidove aktivnosti; J-*j pak, oznacava: osobine, promjene, 
aktivnosti, osjecanja i kretanja; J^JJ obiljezava: promjene, djelatnosti, 
osobine, stanja, osjeCanja i dr.; aJbJ osobine, djelatnost, promjene, stanja, i 
dr.; d%d kretanje, rad, promjene i dr. (jL^j>- t uUii- t jl_Ia); jUi: djelatnost, 
promjene, kretanje, bjezanjc, odbijanje i si. UC[ <-ry^- o(^- tjly'i dr.). 

- Oblici: JUi % jC*i *J-*I iSJui <-'^> ranije su u ovom radu navedeni medu 
"Raznim imenskim o'blicima" s nekim njima specif icnim tipskim 
znaCenjima, pa se to ovdje nece ponavljati, premda su to oblici infinitiva 
trilitera, koje razmatramo ovdje sa njihovog semantickog aspekta opCenito. 

Nekada za pojedina znacenja postoje odredeni glagolski oblici (perfekt, 
imperiekt) i odgovarajud im infinitivi, pa tako, npr.: jP 4^- -j+j^j -j-4-*- i 
jli*-= bib ravan, otvoren, javan ^^r - ^^.j - ^r - ne vidjeti na suncu; a 
'^r -*J**i - t&* = biti glasan i dr. 

Homoniman glagol, pored istih glagolskih oblika, moze imati razne 
infinitive za razna znacenja, pa tako imamo: 'Ji — ^J - }~ i j^ - pasti, a 
ji~ — j^vj — jijj- = zubonti; jl>.j — x^_ — jlo^-j = naci; -l*-_; — -b-u — s_l>- = biti 
imucan; -li-j - j^ — jl>-j = biti uzbuden, uzrujan, srdit itd. 

Infinitivi vrsta nastalih iz trilitera 

Iz nckoliko odredenih prasemitskih osnova nastalo je cetrnaest vrsta 
glagola. Od pojedinog korijena ne izvode se sve te nove vrste, ved je to 
odredeno upotrebom. Za svaku tu vrstu u upotrebi je obicno samo po 
jedan odreden oblik infinitiva, pored rjedih varijantnih oblika (narocito u 
II vrsti, ali i tu u upotrebi pre via da va oblik: J__«-Ii). Znacenja izvedenih 
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vrsta glagola i njihovih infinitiva semantifki su cesto vezana za I vrstu i 
njene oblike, a o njima te biti govora uz glagolske oblike te vrste, u kas- 
nijem izlaganju. 

II -vrsta 

1. - L.J.JJ ( i_JLjlJ . j~. J t JUJLtJ t i-J.n." lf.J*J ) 

2.- j.U.i.1 f Sji JJ (5j — J 4*li4J (*^p '^jj 

3.- *Lui3 f Sj-viij ; oJi^j \ 

4.- Jumj ^ L-sLiwJ [J lj-s A j (jl^^-j « Ji_jj>w tjL — J 

5.- JUjiJ ( <^>\ji-j tOl—J t*l>— j 

6.- JUi ( JLj- i^^Ap t jl— i h_jI-Ls t^"AS ) 



Sesti oblik Jlli smatra se prvobitnim oblikom infinitiva ove vrste, ali ga 
je potisnuo prvi oblik J^*i5 i postao najcesci. Oblik aLJij najviSe se tvori od 
korijena s trec'im radikalom hamzom, tj. 1-2-' (tz. "_SL \ ^l^A. - Oblici: 
JU^j i JUiJ, kao i: (^j-U^J i i s'^j maju mtenzivno znaCenje; neki ove 
oblike pripisuju I vrsti. - Dblici, pak, s prefiksom t- mogli su vjerojatno 
pripadati jednom arhaicnom obliku perfekta, koji je glasio: [j-^Xi (a ne 
ovom danasnjem jl* u II vrsti). 

HI vrsta 

2. - JLo ( JU iitiAjl tj)^ tfly c*Iaj t*L«j) 

3. - JU-i ( <-j\j~& 'J^~»)- 

Prvobitni oblik infinitiva bio je: JlLi , ali je on vec"inom ili skraden u JUi 
ili pretvoren u JUi . Najvise je u upotrebi ijili., a neSto manje JUi . 

Oblik iii-li. kod korijena 1-2-2 (^C**) moze stegnuti 2. i 3. radikal u 
gemma tu, pa nastane oblik: s^-U*, te imamo: SiL-. mj. 3jjL_. i si. 
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IV vrsta 



i* v o il ^o J^ & * e tf 



1. - lM (jLj-I tf^j saJJUj «->l*ij <xA4) 
Kod korijena s 1. radikalom hamzom f UJl j_j— V* ( 'i- od prefiksa daje s 
hamzom dugo "I", pa bude, npr.: jlil < oLJI i si. 

Korijeni s prvim radikalom w, y (lJ^h) sa "i" od prefiksa, pretvaraju to 
"w" ill "y" u dugo "I", pa 6e biti: JC*4 < JC*jL ili- 6LSj! < $&& i si. 

Kod korijena sa drugim radikalom w, y {<S^A), taj 2. radikal ispada, a u 
naknadu mu se doda sufiks -at(un), tzv. J*^ $ npr. &k ( <^ ); sStSj ( <; jl* ) 
isl. 

Kod korijena s 3. radikalom w, y (^Lj) taj se 3. radikal mijenja u 
hamzu, pa ie infinitivi glasiti: JjU ( < jXi y, ' ( fr uJl ( <; ^ )) i si. 

V vrsta 

2.- JUiJ ( JUaJ t»!A>J t J">Uj (»L!lJ ) 

Iako je JL..JJ bio prvobitni oblik infinitiva ove vrste, on je vrlo rano 
potpuno potisnut iz upotrebe, a na njegovo je mjesto dosao oblik jlii . 

VI vrsta 



f * * * J « * + *^~ t * ^ Jj..^ + i 



1.- J^UJ [^JISJ (^U t oLaJ iOjUJ (^UJ tOlJJ (< ylJJ) tfty (< ^l^ ) ] 
2.- A^li-! ( OjUj ) 
3.- J^La^ ( OjUj ) 

Kod korijena 1-2-2 moze se izvrSiti kontrakcija 2. i 3. radikala, pa se, 
npr., kaze: L>Cj mj. ^Cj i si. 

Kod korijena 1-2-wy, kao 5 to se iz primjera vidi, vrSi se stezanje - uwun, 
-uyun u -in, npr.: jA} < yj>\j> ili Jly < j£3 i si. 

VII vrsta 

L- JLujJI ( jL*^>Ji t3lJL»-Jl t?-U*-Jl t£^j*Jl t^UiaijI \ 
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Radikal "w" korijena l-w-3 pretvara se u "y", npr.: jU_Lj1 < af>j*J (pod 
utjecajem prethodnog "i"). 

Kod korijena 1-2-wy, kako se vidi, 3. radikal mijenja se u hamzu, npr.: 
fU-xl < jUjjI ill frijpi < (£tj^l i si, 

VIII vrsta 

■f , a ifl^sf*^s i*^r *»^o tf^o 

1.- JUiil (^jLiit iilJi»l (j Li?- 1 (*"Ai^l (tijJjl) 
2- JUi(jLu* tJUi) 

Oblik JLo dijalektalno je u upotrebi kod onih koji u perfektu mj. jJJii 
kazu: jil ili J*J. 

Infiks -t- s prethodnim 1 ili \ daje -tt-, npr.: jlkjl < iU^JI uuil <; sCsjl i 

si. " 

Taj infiks iza emfatienih konsonanata: ^ ije t .L> ( J» prelazi u emfatik 
"V, npr.: jCulai mj. jGu a i ; i^^Sals-l mj. ~>i^Ijl ; j-f^l mj. rfj&b; jL-Sik mj. 
jLJy i si. 

Nekada taj infiks sa j» daje - zz - npr, >SUil mj. *SL2il 

Kod korijena l-w-3, radikal w se pretvara u "y", npr.: iL»l <; jl^jl i si. 

Iza zvuenog suglasnika (j. . . . ) infiks -t- se pretvara u zvucni mu 
parnjak "d", pa se kaze: aLiji mj. jLj j! i si. 

IX - vrsta 

L- J&*i\ ( j) ' J r*J- 1 (J>bj—1 t.y>Li~>l (fUjj-l) 

X vrsta 

* ^ 4 C il , o d J^aa J^oi i^^ao rf^a-s 

I. - JUiL-1 ( JUjti^l tjUii-l tilJUs-rfl tfrlyLu.1 («.U^_I) 

Kod korijena l-wy-3 drugi radikal se gubi, a u naknadu se ovom obliku 
dodaje sufiks -at(un), npr.: ^>Ui~-! mj. M^ai—1 ; 5jUil.l mj. jl^L.1 i si. 

Kod korijena wy-2-3 (tj. JlL.) prvi radikal w, y iza krajnjeg "i" prefiksa 

'isti - stapa se s njim u dugo "i", pa nastanu oblici infinitiva, npr.: «_jLj-ju-1 

mj. ^j\Ay^\, ili: oULiJ mj. oUli-l i si. 
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XI - vrsta 

1.- JU-joI ( J?l.,a..fl ($l_jjjj-i i.j\j~jis~\ i.i\juj^\ ) 



J - o *£ ^ e J ,* * 1* *. 4 tf 



XII - vrsta 



a f» i **• * * 



XIII - vrsta 

1. "tfjx*! (iljJ^-t titjU^I t^J^ 1 'H^ 1 ) 



rf. i . J S » 4 S t, v S . + 



XIV - vrsta 

1. J>L*;i (J^***-l t ill£Uwl t^L-jjJI) 



XV - vrsta 

1.- t%*i\ (siiL^-i tc.ulil-1 ttiluiii) 



Infinitivi iz kvadrilitera 



Kako je poznato, u arapskom jeziku glagoli (pa tako i njihovi 

odgovarajud infinitivi) mogu se izvoditi samo iz trilitera i kvadrilitera 

(tj.^Swii^Qi). 

Od korijena sa oetiri radikala postoji jedna (I) osnovna vrsta glagola i 
njenih infinitiva (sa svega tri oblika), a iz nje se izvode joS tri proSirene 
vrste, s odgovarajudim (po jednim) oblikom infinitiva. Evo pregleda svih 
tin oblika infinitiva od kvadrilitera. 

I - vrsta 

d^o^ -- 1 v . :: , •?* * B* 4 -ft-* 4*6*. 

2.- "s^ ({}')-> M* tO$j »*&-.> 

3.- 3^Ui (j&ji tjljlj tjts)* tJ&J ) 

U upotrebi je najviSe oblik i.l\ - y a oblik jSl*-* tvori se najviSe kod 
korijena nastalih reduplikacijom bilitera. 
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II - vrsta 

III - vrsta 

1.- J^j<il ( JLiJ^jl t^l^jyi-l 4jUti_p-l ifrLiLLJ) 



IV - vrsta 



S^ o. J ^ 



2. IMENA JEDNOKRATNOSTI- S^JuL-J 
(nomina vicis) 

Od deverbalnih formi ovo je druga grupa imena, nakon glagolskih 
imenica (infinitiva), a oznacava po jedno vrsenje glagolske radnje tj. onih 
glagola na koji se ona odnose. Po pravilu ova imena se izvode iz 
odgovarajudih oblika infinitiva, dodavsi im nastavak: -at(un). 

U I vrsti glagola (trilitera) ova imena dobiju oblik: aLS npr.: (^Uj t ;'-u-j i 

U izvedenim vrstama trilitera, prema redenom, dobit de se oblici, prema 
njihovim infinitivima, pa de glasiti za: II - i^-J-iJ; IV - Ut^i : V - S-J^U, VI 
- aiuJ - VII - ^Liiol : VIII - l3uJl; X- ii-l^ll ' 

Od kvadrilitera ce biti: I - h?(j*-a ; II - 1^-oS; III - 1*UJ^I ; IV - ijt^jJl . 

Ako ved sam infinitiv ima sufiks: -at(un), onda mu se za ovo znadenje 
jedno kratnosti, kao atribut doda broj 5Jb4j (u akuzativu), npr.: i±>-\ } U>.j, 
i si. Tako de se postupiti i s nekim bvakvim imenima, izvedenim iz 
infinitiva proSirenih vrsta, koji takoder imaju nastavak: -atun, kao Sto su, 
npr.: *liU tiljlL. tC>L»i (iiU^U, te: iV^o, i si., pa ce se, dakle, red: s'-Ls-f; 0*-^ 
itd. 

Infinitivi I vrste drugih oblika (tj. ne u obliku ~XS) rijetko se upotreblja- 
vaju u ovom smislu (za jednokratnost), kao Sto su npr.: i;Ljl 0&v*- <>**>)} tS^UJ i 
dr. 

Dual ovakvih imena oznacava da se glagolska radnja izvrsHa dva puta, 
a plural da je izvrsena vise puta, pa tako imamo: ij^> s^laS = pomogao mu 
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je jedanput, a: j-^'j-^> °^-U^ = Pomogao mu je dva puta, dok: cj\ t ^i » 
Pomogao mu je'viSe puta i si. 



3. IMENA ZA NAClN - £yS\ *C1 
(nomina speciei) 

Ova imena obiijezavaju neki nacm vrsenja glagolske radnje. Od trilitera 
se tvore na oblik uis, npr.: -£i*S 'C^ l X* = iSao je oholim hodom. Takvi 
su daxji pnmjen: X-A*. ti_s _, ti*^ t iLJ ii^» ( < i:^ ) t i*_i ( < i»y ) i dr. 

Nekada ovo ime odgovara zna£enju glagola neke izvedene vrste, npr.: 
i'JXi- (prema j'JupI - izvinuti se); si* (prema: '*li: ili *il = omotati turban), i dr. 

Kada sam infinitiv ima oblik «I*i (sa svojim posebnim znacenjem), da bi 
on mogao posluziti za oznaku nacina, mora imati neku dopunu (atribut, 
genitivnu vezu) ili mora biti opisan pomocu rijed fj> (= nacin), npr.: 

ilU- ~C^>- 3 lJ- = Pazio ga je na lijep nacin .Jeu^y <~*^>- *^J>- = Pazio sam 
ga onako kako se pazi bolesnik. «ll=Jl ^ Uy oLlli- = Pazili smo ga na neki 
nacm. 



Isto se dogada s infinitivima izvedenih vrsta, kada se upotrijebe za 
oznaku nacma, pa ce se, npr., red f{£j« o- ^> «ijSl = Pocastio sam ga na 
neki nacin. - ili: jj juJl UUi-J *~'*':A = Ugostio sam ga kao prijatelja. 

4. IMENA MJESTA I VREMENA - jC^T } j&lKC-f 
(Nomina locis et temporis) 

Arapski se zajedno zovu i: Jfj%S\ t\l~U\. Isti oblik moze oznacavati i 
mjesto i vrijeme, npr.: ^JC> - mjesto ili vrijeme zalaska (sunca) i si. 

Od prve vrste glagola (trilitera) ova imena dobiju oblik: JJJU npr.: rj^ 

t *l>" *i-* '•j-^~*^ a 1 1— .»X^ 1 Si. 

- Kada je, pak, u imperfektu odgovarajuceg glagola srednji vokal "i", 
onda je ovo ime u obliku: J«JC>, npr.: ^-L^- iJ.-s>°C tj>^» i dr. - Medutim, 
oblik i yX* imaju i neke rijeCi koje u imperfektu imaju srednji vokal "u", a to 
Su, npr.: jjj*> (^y iJ^— j tbl — ■> t/jS— j t £jZ~* c^JUa^ ii_jji>> ttiy>-" t'C--*< *-J*-~* 
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t i*J — ■*> nekim gramaticarima ove rije^i (ili bar neke od njih) mogu imati i 
oblik jii^ . 

Ova imena od korijena wy-2-3 zadrzavaju prvi radikal i redovno imaju 
oblik: J*^, npr.: }jy i ju-^ t,*-^ i ^y> tj — ^ 1 dr. 

Kod korijena l-wy-3, drugi radikal ispada, a drugi vokal oblika: J-*i^>, 
odn. J-*i. dulji se u "a", odn. ' 1", npr.: * CL. ( < »^iJ. ); V L^ ( < <~~^ y, 

Kod korijena 1-2- wy ova imena dolaze redovno na oblik J^» , s tim da 
se nastavci (zamisljeni) -awun i -ayun pretvore u -an, pa bude: iS ^> mj. 
y^>, ili: ^Ja mj. ^ i si. 

Imena mjesta i vremena javljaju se nerijetko i u 2enskom rodu, i to u 
obliku: SJL*i», kao Sto su, npr.: iLL^. t*JJu> tS&y (< ^i>«) i»jU^ (< 5jji«) i 
dr. 

- Ima ih i na oblik iLli^, npr.: ajjJ^ (pored: CJj^), vCj^jL i~*ijJ^» (pored: 
iij^-t); a ponekad se javi i oblik: ~*1*X*, npr.: ^i^. (pored: oU^J. i od^i) i dr. 

Neka imena mjesta i vremena od korijena w-2-3 imaju oblik: jCJu s tim 

sto se to w s prethodnim "i" , pa nastanu oblici: iL. ( <; i&y y <. ^lLj \ otL- 

*' . i * ' ' 

tJ*>L^ 1 SI. 

Imena mjesta i vremena od prosirenih vrsta trilitera, te od kvadrilitera, 
imaju obi ike njihovih pasivnih participa, kao Sto su, npr.; 

£***■" ( < e^*! > ; ^ <" < ^1 > ; J^— c < i>**tl ); ^^ ( < c^H > • 

Od kvadrilitera su, npr.: fr^-'j-* ( < jy-^ ); r^j*** (< w^-^ 1 ); JiJJja» 
( < Jkllil ) i dr. 

5. IMENA ORUDA - iUVuO 
(Nomina instrumenti) 

Od trilitera imaju oblika: jJJL. (SiiJui i JUJU kao, npr.: >£-. t^alt tijX* 

ill *»■ — >_« C a^^L* ( <( s^y ) I sU_a*( < i^UAJi ) ial_j>j ( < Sj jSv» ) ill ?- Lii* t 0tj~« ( < 01j_j> ) 

Malo ovih imena (osim navedenih) imaju i oblike: jiX. npr.: J^L. < J^JLl 
tj-^i* ill oblik: Jjti> npr.: Ji^-« tJ-=-^ tjx. (< ji^«), pored: Jju (<jJjl-) 
itd. 
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6. GLAGOLSKI PRIDJEVI (participi) 

Oni mogu biti u aktivu ili pasivu. Ovdje ce se obraditi odvojeno. 

a) Glagolski pridjevi radni, J^uIuul-1 nomina agentis. 
U prvoj vrsti trilitera imaju oblik: JpL» (f sJUu), npr.: t^-jLf i^T ( < ^it ) 
l(j ( < Isf, ) t >; ( < ^6 ) ijC < < ^C ) t J& ( < Jjli ) tjtj ( < ^0 ) i si. 

Od izvedenih vrsta trilitera participi aktivni, imaju takoder ustaljene 
oblike (koji, naravno, kod nepravilnih korijena do£ivljavaju odredene 
glasovne promjene, kao sto je to bio slucaj i u I vrsti glagola. Ti su oblici 
slijeded: 

11 " jJaj!-* '. *JL«j4 1.7- jy» t.$Xm> t JjX" i^v— • ',J— J ( < JL«— * ) '"-tV* ( < (ri/* )' ' ™" 

( < Lr* 1 ^ ) i dr - 

it 6 f -A i i ■& i f ^ J" %« a J # J» d ? J» * ^ J e J t J 

( <>*•* ) ' r V ( < urV ) t wiij^ ( < U&y ) tj-«j4 ( < j~~* ) l Si. 



VI - LcLaJL^ ! JLc-LLlj tj>L^« iiLnJ^= f <^ d£v*JL* )", \^?\ yj> s. -jaV^j* [JjIJc^ ( -fjL^j« 

i J&£ ( < ^Uii ) iAj!> ( < ^^£- ) i sl. 

VII - Jj^-^ : j — Ssjj« c*j — ^* (< j j — '^y i^jbj^ (^ y^) t wi — ^* (< w-™^ ) 

'J—^* ( < A-^ 1 ) ' sr* ( < <S}r^ ) • dr. 

VIII - Ja^L. : ^^i. tjf -J> 'n^y ( < ^>* '^ b >* ( < ofy ) ' J^* ( < J-^>* ) 

Cj^-X. ( < j^^ ) t JJ^A ( < jJi*^ ) (J/ ( < ^.Jy ) l sl. 

IX - \*-tw '. ^z^r" i-^j — x* ij-ij"^ t,j^ss*j> t.jA*aj* i dr. 
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J J .- - l- s i* i x t * 4 c * c ? g j-ft J iH a „ g J 



* a / 5 •** 



i «^w» ( < ^.^-^ ), 1 dr. 

XI - JUjL» : ^?L^- t jLfcjt* cjLii?^» tijlj^* t^lj— ^* {jU ^^ i dr. 

tf P • 3 * if j^cJ o^gJ da •a J J o > g J * g „ o J , 

XII - J^-^i* : s^^jj^j ( JjJUv* ( < _jJjl>^4 ) tj^jJ^w* i^^j^. i si. 

XIII - JjajL* : i JL>t^ t i? ijj>^» i. ^Jjva i J=» Jj^» i dr. 

XIV - JJUajL* : ^nt^*^>^ tdJLS^*^-^* t??-=r^AA-* t^ — ;*JL- 1 dr, 

a^aJ o^a J a,, a ^ e^ a * a^»J , 

XV - Jjjol^ ; "--*■ j t Aj— *-* ; ^l-^-^ t jlJa* ltd. 

b) Participi aktivni od kvadrilitera 

I - ULjoi-* ; ^Ajy) tJw* ijj>tA i^-j^-j^A &^JlL>-l* tjjjjj^ ^ ■ i- ; -" j t->t - 1 * i dr. 

H •/ f J J i^i f + t^e^ 1* Rrl I Of V J 1 

III- LUni- : , i»ij -^ ( j^j>j> ( w*j j~« i -^sA — . 
tr wt^—jtj-- vZ *— , 

2 * s > i ^ s t ' i * t *■ e* t ^ s^f 

IV - LUjL* I , j i 1 j t -J^zi* t,j*J-Ju> t.j^A>** ), 

c) Glagolski pridjevi trpni - Jj_,JL U ) clJ j Li , nomina patientis (ili 
participi pasivni), u prvoj vrsti trilitera imaju oblik: JyX* (f, '<6y>jl* npr.: 
i_jyx» tjjj^La t jj-iy itjjj^ ill jtyiJ 1 i ^y^y* i jj — s* i*J*j?w ( <^ <— i ij** JS ) *(*--* ( <( p ter" ) 

Participi pasivni izvedenih vrsta imaju slijede^e oblike: 

II - Jjii^ ! *J — • c J-J& t- 1 -* — ^* ( -1*s-*a i j-*?* <■ j}^ ' -i-i* t[J — v* 'idr° ( <^ ls4/* ) 

III - LpLi* : t_i^-\~A* t Aj*-\y> t Jjli» tjjjL^i L^jIj^ t^^L^ (^iljw f <^ »iL>ij> ) 

ll _^U>(< s? J>U») 

IV - .yx* : j^w. ns'i}A ( < t^i> ) ijirjA ( < ^»-_^ ) tiSy ( < Jii^. )ol^ ( < jji^ ) 
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" iJ*~*~ J ' ' ^ A ^ J ~ A '<Jj l ™° Lfiy-" <.£j£-*Zj* i. JjAia (j-jliA l^ljii* ( ^ jij*£j> } 

It"' * 4 -f J ' 



VI - LpuLu ; iljlJjL* ty^ll^ t> aLflJ^* t^uLL^ COjijJOa t^*-L^> C^JU^> f ^ JL>tOi \ 






IX - 'XhjU ( ne izvodi se ! ) 






XI - ( jUi. - ne izvodi se !) 

All- J^^ub. : ^ J^ (< jJUj^.) tcSjj^" (< i^jj>»-*)/' 

Alii - J tAJt^ I i aJ_>TL* ■. Js> 4 r^*-* t -^ «-La-» i -ia iX*-» 

Kod ove £etiri posljednje vrste particip pasivni izvodi se samo od 
(rijetkih) prelaznih glagola, a od neprelaznih sasvim izuzetno. 

d) Participi pasivni od kvadrilitera 



■ f J i» ^ fl^a J rfx f^-j* tf^ o^o J 1^ tf o^e * 



III - ^JiiAjU : J-iJ^-j tjjiJLtifl (jt^Jjj^o (JaJ — « 

IV - JJJ«-ij (nije u upotrebi, kao uglavnom ni oni iz prethodne dvije 
vrste, tj. II i III). 
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7. PRIDJEVI SLlGSTIH PARTICIPA 

Izvjestan broj pridjeva, raznih oblika, izvedenih iz trilitera, semantifiki 
je blizak participima I vrste glagola. Evo njihovih najvaznijh oblika. 

»* e . tf e .* jl e ^ /fits 4 e * t * T ^ Js^ 

5. - J-*i : Jiu tjj—j- i^ t j^J 

6. - Jjii : j-L»- 4il>jj- tjj-k* t J=-*j 

7. - Lo ; jAj- t jjj- t -j-ij- 'iT"' 2 ip* 1 ( <C .h^*-" ) 'jT!-* 3 sf_/* i i y is£ f . 

8. - J^: jjs^ c^j t jJ*«a^«fjJ 

■* * ? ^ *j> 1*** j** i*^* 
9.- L*j : l_— u>- ijM>-^ t<il£ '77^ 

* , , <> ,, j,, * „ « ^ , .. ^.'i- 
10.- JUi : JU»- t>l_y%- iJLij- ifL^i tj*Lp 

11.- Jl»i : i^l^"- '^ l — <•>■ *f U" t»L><-j tj'^ 5 tOly 'f|/* 

14.- 0*>Ui : jU_pr t jL^p- id\jj tOL-jii- iJUJa ttl)^L-S cOlfU <■ dliiij 



*^ej J^oJ 4*9* 



16.- 0">Ui : oU^ i j^Ui- 

Neki od navedenih oblika pridjeva mogu nekad imati pojaCano, intenzivno 
znafenje (npr.: J^>). Medutim, ima jedna veda grupa intenzivnih pridjeva - 
iiJL-Jt $uU . MorfoloSki se prvi od njih odlikuju geminacijom 2. radikala 
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(trilitere) ill prolongacijom vokala (najviSe iza njega). Drugu grupu 
sacmjavaju neke prvobitne imenice oruda ili apstraktne imenice s 
prefiksom t-. Treda je grupa sastavljena od pridjeva pojacanih sufiksom 
-at(un), eiji oblici sluze za oba roda. To su slijedede grupe intenzivnih 

pridjeva. 

f) Oblici s geminacijom i prolongacijom: 

is i t -pit *t ip 4 ij j jij 4 3J 

3.- JU» : jLj- if' lii uiji i^L5" tfljS 



5.- LjO : n_Sji 1^,-S^-. t^J^a t LJU3 ;^->ti 
6.- Jjii : Jjj- tt_~U- 'Jj-i tt-J-j' 'v-^ 

8.- D*^*i : 0L^> 



? * * * * 



9.- j">Ui : oL^i 

Prvobitni oblici imera oruda nekad imaju znacenje intenziviiili pridjeva, a to su: 

9.- JLmL> ; oLpi^ t<.Ui«-a i7-|jjL» c»i_LL« tjUx^ t Jl >_" tjlJ_^> tjL>i^ /^ j^y ) 

Neke prvobitne apstraktne imenice nekada dobiju znacenje intenzivnih 
pridjeva, a karakteristi^an im je prefiks: t-. Evo tih oblika. 

11.- JLjtiJ ; w->L*Jj 

■ 

13.- Ju*-ij t 4JwL5vj ti^>L-Ju c ^LaJLj iJiUJJ 
14.- axxJl* : iJ_>tj t^Jjij 



J.-D ^^0 ^B^O 

15.- iLtji^ ; aJj^J t^JjiJ 
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Posljednja dva oblika ( ilii; i U*ij) vaze za oba rada, a sufiks -at(un) im 

je dodat radi pojacanja, intenzifikacije. Isti takav sufiks ima jedna grupa 
intenzivnih pridjeva, a javljaju se u slijedecim oblicima: 

«■» *, ,*,,*, , *,,*,,*,, 
16.- iUli : lj>\j (i«ilj c<LJU- ti~^b 4i—»b t^jjlj 

1/.- iJyilJ : ijjiU- tiijjU 

18.- Six! : A_»ii=- (SJLk (*>i>i^> tSjj* (8JaJ ii^jJ (Ojj (4j«j>* 

19.- iiuj : 4-£-i»j>- iSJU-j c^ji^f- iLti^j tiJiji tiJL-j ti- ilyk tiiUj 

^Irt i' S ? *-i' t' if s- -'if 

20.- «JUi : ipl jr - i s ti«L5 (i^UJ 

21,- «J_jj«j : ijjJo liijL" t*jj-* 

22.- <U ijij : i> ii 

23. - iL/j : ii_ip i ££ S 

24.- iL*i : iiJj- 

25.- IlUiJ : tul5 

^ ; n- ! £ ' ' ° S **■"* a ^'^3 4ss* d^^e 

27.- <JUji5 : 5jUJL> tiAiJj t<*UUJ 

28.- jJLji_ij : JwjJLj 

29,- jJUJ> : ^IjUL* tS^U-JL* t S^UJU <.lj\x$* 

S.ELATIV-J,.,^^! ili J^Jfj^t 

To je pridjevski oblik koji po svome znafenju odgovara naSem 
komparativu odn. superlativu. 

Od trilitera (I vrste), pak, elativ se tvori na oblik: J^ii pi. 'jjilil i JpUfy f 
^jili (pi. oLLo tjii), kao Sto je u primjerima; Js\ t( jjT ( < ,jJ!! ) 

t J^ 1 (<J L ^ 1 ) <(■->" 'J^"^ 1 (<^ l )' t 5^ 1 «t^ 1 )' lsl 

Po pra villi, ovaj oblik ne bi trebalo tvoriti: 1) od pridjeva pasivnog 
znacenja; 2) od participa iz trilitera izvedenih vrsta; 3) od pridjeva koji vec" 
u pozitivu imaju oblik jiM . 
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U ovom posljednjem (3.) slucaju elativ takvog pridjeva (tj. s pozitivom 
na J-ot) opisuje se pomocu elativa odgovarajuceg pridjeva sireg znacenja, 
kao sto su, npr.: xit u^-i iJ~*A t»3i cjfl ij£\ tjiSl i dr, a iza njega se stavi 
akuzativ (j_-_ ; _ a JLjO glagolske imenice izvedene iz istog korijena kao 
odgovarajudi joj pridjev u pozitivu, npr.: i^l*- JLi't = crveniji; L^ «lit = 
koji gore hramlje i si. 

Tako se opisuju i elativi koji odgovaraju participima glagola prosirenih 
vrsta, npr.: Lolji J~*A = koji bolje odgaja; \jiX-\jS\ = koji vise obavjestava; 
bCaJ fjJ\ = koji se brze udaljava i si. 

Nekada se elativ opisno izra2ava, iako postoji njegov pravilan oblik, pa 
tako, npr., mj. ( _ r -i'i = grublji, kaZe se: (j— J JU»1 i si. 

Pravilo o tome od kojih se pridjeva ne moZe izvesti jednostavan oblik 
elativa {tj. J-»-it), inace se ne poStuje, pa se on izvodi i onda kada bi ga 
trebalo opisati na spomenuti nacin (pomocu "tamyiza" neke izvedene 
vrste, s akuzativom njenog infmitiva), npr.: j$A (mj. \ Jz jV' JS1 = koji bolje 
cisti); (^ii ) j'jjA = koji vise pomaze (prema but s (^/) .s^it); = pokorniji 
(prema: SCtSl ; (°y) J'^-t = lukaviji (prema ^JL^l) idr. ' 

Opet protiv pravila je izvodenje elativa Cj**t) od glagola u pasivu, npr.: 
J>X\ = straSniji, koga se vise boje; juI-1 = pohvalniji; Jjysl - poznatiji; - Jf = 
pokudniji; jiVt = zauzetiji: c-^-i = omraZeniji; ^.LJ-i = kraci (od^^i-i) i dr. 

Neki se pridjevi oblika J-j-ji u pozitivu upotrebljavaju pogresno kao 
elativ, npr.: ( "y. ) ^Ii = bjelji; ( ^ ) >"£j) = crnji; (^ ) jll-f = gluplji i dr. 
(mj. LjU xil itd.). 



DEKLINACIJA (SKLONIDBA) IMENA 

Deklinacija se u arapskom jeziku ostvaruje upotrebom odredenih 
nastavaka (Sto se naziva: t-^Nl) na kraju imena. Promjenljivo ime se zove 
<-»S*— 8 (ili ^-'.JLtJO i moZe biti: JUjLA^, tj. deklinirano pomocu nunacije 
(j-r_flji) ili je ono: iJy-aL. J-1-, tj. deklinirano bez nunacije. S druge strane, 
ime moze biti nepromjenljivo: 1 _ r ^lUl (Hi (^I-i-Jl j—*-)/ te ostaje u svim 
padezima u istom obliku. 



45) Uporedi o tome; Caspari, itd., op. rit, I, poglavlje: The declension of nouns, str. 234-252, 
& 308-316. 
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Arapska deklinacija ima tri padeza (o^uJi) i to: 1) nominativ - Sj\; 2) 
genitiv - ^>J| i 3) akuzativ i^JUsJf . 

Ovi padeZi, po svojoj upotrebi, samo donekle odgovaraju istoimenim 
nasim padezlrna, pa se razlidto prevode na nag jezik, kao §to se nasi 
preostali padezi izrazavaju na razne nacine u arapskom jeziku (pomocu 
odgovarajudih prijedloga i na druge na&ne). 

Nastavci za padeze u arapskom jeziku tradicionalno se dijele na 
vokalne i konsonantske. Kod vokalnih, pri upotrebi nunacije, u obzir se ne 
uzima njen krajnji suglasnik -n, a pri upotrebi clana uz ime on se gubi. 

Konsonantskim nastavcima smatraju se: 1 1 _. nj, premda se oni vednom 
izgovaraju kao odgovaraju ci im dugi vokali: a, u, I. Kod ove vrste 
padeZnih nastavaka u obzir se ne uzimaju, nastavak: j _ u pluralu, kao ni 
nastavak: d _ u dualu; oba se ta nastavka odbacuju, kada je ime prvi clan 
genitivne veze, tj. kad je ono odrednica (J*L^_Ji), npr.: \lzL*jjS yJ^L = 
ucitelji nase skole; 1^.! UL-C* = dva prijatelja njihovog oca i si. 

I - Vokalni pade2ni nastavci 

1) To su oblici nunacije i to za: nominativ _ (-un), genitiv _(-in) i 
akuzativ _f_ (-an), upotrebljavani u potpunoj deklinaciji u jednini i 
nepravilnoj (izlomljenoj potpunoj) mnozini. Takvo se ime zove: Ij^la-Llji 
(potpuno promjcnljivo - triptoton), npr.: ^US" (= knjiga), ^\£(- knjige) i 

\JjS(= knjigu); i_iS" (= knjige), . £ (- knjiga) i Vj£ (= knjige). Kad ime ima 

odredeni clan, onda dobije nastavke, za nom — (-u), gen. _ (i), ak. _ (a), 
npr.: L,L<3 ( ^U>ji CjG&& odn.: LJiCji t( _J^Ji t'^J>J) . 

2) Nastavke, za nom. _ (-u), a gen. i ak. L f-a) dobija ime deklinirano po 
nepotpunoj deklinaciji, pa je ono tada ■ '^ '* a - fl j-s-* nepotpuno 
promjenljivo (diptaton), kada je bez clana, pa ce se deklinirati, npr.: nom.: 
j*s- gen. ak.: j^s- ti-JsU — *^JaU <.i^\ — z^\ ttUjj — ttejj, i si. 

Ako ovakvo ime moze dobiti odredeni clan, onda se mijenja po 
potpunoj deklinaciji (pod 1). 

3) Nastavke, za nom. _ (-un), a gen. i ak. _ (-in) dobije ime u pravilnoj 
mnoZini zenskoga roda bez clana, npr.: CjLJLL.(= uciteljice) i (olULu = 
uciteljica, uciteljice) i si. 

S odredenim danom ime dobije nastavke, za nom. _ (-u), a za gen. i ak. 
_ (-i), npr.: oQllali (= strpljive) i ol^UaJi (= strpljivih, strpljive) i si. 
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II - Konsonantski padezni nastavci 

1 ) To su nastavci, za nom. j _ (-u), gen. tj _ (-1), ak. I _ (-a) uz imenice: <_>* 
(= otac), f\ (= brat), ji (= vlasnik...), J>- (= punac). jj (- usta), J* (= stvar), 
(to su tzv. kAlL^J\ill^J\,.C^Y\), i to kada su prvi clan genitivne veze 
(J>QsLS\), pa ce se, npr., red, nom.: ilj*-1 (=tvoj brat), gen.: ij_j-i (= tvoga 
brata) i ak.: ilU-'f (= tvoga brata). Medutim, uz licnu zamjenicu prvog lica 
jcdnine, navedena imena se ne mijenjaju, nego imaju isti oblik (osnovu) za 
sva tri padeza, pa se kaze, npr.: ^ (- moj otac, moga oca, moga oca) i si. 

2) Nastavke, nom.: j _ (-u, gen. i ak.: ^ _ (-1), ne racunajud pluralni 
sufiks h _ (-na), dobiju imena u pravilnoj mno^ini muSkog roda, i to sa 
danom i bez njega, npr.: o _ r JJ^»( Ji ) - ucitelji, ^>JL«j.(Ji) = udtelja, udtelje. 
Te nastavke imamo dalje u rijed jjy i ^Jy (koja sluzi kao plural za: jl); kao 
i kod deserica brojeva (>*£*%) od 20 do 90, pa se, npr., kaze: nom.: &jJl* ( Ji ) 
dvadeset (dvadeseti), a gen. i ak.: ^j^-f- (J)= dvadeset (dvadesetih) odn. 
dvadeset (dvadesete) i si. 

3) Nastavci su, (ne racunajud dualno 0- (-ni), u nom.: l'_ (-a), a u gen. i 
ak. : is 1 (-ay) za imena u dvojini, npr.: oSWj (-11) - dva cdvjeka, Ji&-j (Jt ) 
- dvojice ljudi, dvojicu ljudi i si. 

Ovi nastavci javljaju se kod brojeva: jLJI (f jUlil = dva, dvije dvoje) i 
oS^S" (f jblT = oba, obje, oboje), kada su oni prvi dan genitivne veze 
(w>LilJi) sa licnom zamjenicom. Inace, kada su ( 'yS i 1^-5") iJCi-J nekom 
drugom imenu, onda se oni ne mijenjaju, nego imaju za'sve pade2e jcdan 
oblik. Tako ce se, npr., red: \j&& = nas dvojica, \XJS= nas dvojice, odn. nas 
dvojicu ili L : bif - nas dvije, CjSS- nas dviju, nas dvije. Medutim, J&rJ& Stf" 
va2i za sva tri padeza ( = oba cdvjeka, obojice ljudi, obojicu ljudi) i si. 

Predikat iza sintagme s ys ili ulf moze stajati u dualu ili singularu, 
npr.: ( xJu> ) dU-i- ( jllil*]i'SW = Oba su (ta) rijecnika korisna. 
( 'aLs^t ) ol^LJj. jlSlsiiT ulf = Obje su (te) djevojke lijepe. 

Kod dvije rijeci padezni vokal nastavka djeluje da se i prethodni mu 
vokal osnove promijeni prema njemu, pa se te rijeci dekliniraju: nom.: j^i 
(= covjek), -jJl (- sin); ak.: ^jJa (= cdvjeka), »4 (= sina); ak.: sQb (- cdvjeka) 
i Ljj (- sina). 

Prema nekim gramaticarima i rijed -J, pored normalne promjene d 
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*i tJ, moze se deklinirati (slicno gornjim rijeCima) ovako: nom.: *i gen.: »i i 
ak. lJ. 

Imena nepotpune deklinacije 

( tJj^a-L-JT^ - diptota) 



* 



Takvu deklinaciju neko ime mo2e imati: 1) kao vlastito ime, ili 2) zbog 
svog neobicnog oblika (J jJJi). 

Arapsko vlastito ime (*XJf) moze biti: 

a) licno, geografsko, etnografsko, vlastito ime zivotinje i dr. iiyJJl (koje 
se zavrSava na sufiks: - atu, npr.: ijJo_*- tCJali tiSU ( ;J.L-i (- lav) i dr. - 
Vlastita imena zenskog roda u mno^ini zadrzavaju nunaciju, npr.: oU>y> (u 
nom.) i oliy- (u gen. i ak.) i si. 

b) Vlastito ime po svome znacenju ili upotrebi u zenskom rodu (dJj-Ji 
'^j-LJ-Jfj ^jH-JO, koje ima vise od tri suglasnika, Ui i samo tri, ali da iza 
dfugog slijedi vokal, npr.: v-^ 3 ' jL "~* ' [»-NPp 'j** - (Paklena vatra) i dr. 

Medutim, arapska vlastita imena ±enskog roda na oblike: jli <. jli i jii, 
mogu se deklinirati i po potpunoj i po nepotpunoj deklinaciji, npr.: xe-'i - 

- .uo - \js-i ill, pak: -uo - -u-^ - jl>j tako i: J*^ t -^ i si., ali nepotpuna 
promjena ima prednost. 

Nasuprot tome, strana vlastita imena Zenskog roda mijenjaju se samo 

po nepotpunoj deklinaciji, kao 5 to su, npr.: -JlJ (= Belh), ^^>- (- Hims), jy -> 

(= Tir), pa de biti: nom.: ^L , a gen. i ak. ^JL itd. 

2) Po nepotpunoj promjeni mijenjaju se dalje: strana vlastita imena 
(pored onih oblika: jJJ ( jli i JUj), kao, npr.: «— *Q i/iWjj/j> i^j— w_ (ali 
potpunu promjenu imaju: Js^J t^-y l si.). 

3) SIo±ena vlastita imena, kao: IiJl1*j (- Balbek), o^^^-ii- (-Hadremevt), 
i_Jj£j.ju^ (= Ma'dikerib) i si. 

4) Vlastita imena s nastavkom d\- (= ami), npr.: ^ulL- t oLip toliii, i si. 
- Medutim, prvobitno opce imenice na: I - (anun) imaju i kao vlastita 
imena punu deklinaciju, kao Sto su, npr. : d\[yj>j i 0b~* i si. 

5) Vlastita imena koja imaju neki glagolski oblik, npr.: jlJ-1 (j _Ji , <^>j^> 
t -bjj ty>v-ij l si. 

6) Vlastita imena neobicnog oblika za arapska vlastita imena, npr.: 
zenska vlastita imena oblika: Jul, kao: *GJ- i?-L^- <.^J*k* ^Lki . Takva 
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imena (0 u obliku: JL*I ostaju u svim padezima nepromjenljiva, npr.: u^i- 

it&M, isl. 

Ovdje spadaju muSka vlastita imena u obliku: Jii npr.: Ji-j (j ij <.j*s- t^ji 
idr. 



Ovima se pribrajaju plurali pridjeva koji znace: sav (naime: aIA f ^UlJ), 

*-^i (^<-**-i i<S t, a ti su plurah: *^ t^—aj t^*^t- (^> - 

Ovdje dolaze i plurali (od Jy f J> } \ ) : J}i (= prvi) i (od j-\ f &JA y. )A 
(= drugi). 

7) Nepotpunu promjenu imaju i odredeni oblici pridjeva i brojeva, kako 
slijedi. 

a) Pozitivi pridjeva na oblik jJil (f ^Sui), npr.: JJjA (f ^I^U- = erven); 
j^ii (f. tSj^t- = corav) i si. 

b) Elativi pridjeva oblika jJJi (f ^S), npr.: jj$\ ( = najveCi), jJiJ, (= 
najmanji), ^Ij-'i (= najIjepSi) i dr. - Medutim, oblici: jJ»jf (f. <L*ji) = udovac, 
odn. udovica, imaju potpunu deklinaciju. 

c) Pridjevi oblika jSui (f ^Jui), kao, npr.: jt^-(= pijan), aCip (= srdit), 
0!3m (= pun) l dr. 

Medutim, pridjevi oblika: tftUi (£ «ftU»), kao, npr.: jbyi (f i;L/0 = go, 
nag, mijenjaju se po potpunoj deklinaciji. 

d) Distributivni brojevi oblika: JUJ i jJ^iJ. dekliniraju se kao diptote, 
npr.: oS^ ili IlJLu (= po tri); p Cj ili ^ (= po cetiri) itd. 



Nepotpunu deklinaciju, samo zbog svoga posebnog oblika, imaju slijedece 
grupe imena, odn. njihovih oblika: 

1) Imena zenskog roda s nastavcima: /_ (-a'u) i tj—(-a), npr.: tO^J (= 
bijela); *M* ( = djevica); tl^ls (= pustinja); ,JL»- (= rrudna); (^5o (= uspome- 
na); tS^wf (- najmanja, najmlada) i dr. 

2) Nepravilne mnozine raznih oblika, koje se zavrSavaju na sufikse *l'_ 
(-a'u) i is- ili f— (-5), npr.: #lJi (= vjerovjesnici); fSx^\ (= zestoki); fr LJU (- 
ucenjaci); \J% (= nesrece); ^Uls (= pustinje); tSjl'ii- (= djevice); <sj>^» (- 
pijani); Jul (= ubijeni); Jty (= mrtvi) i dr. 

3) Nepravilne mnozine na oblike: JJbJ tjtti* tjd'j* ' J^^» n P r - : J*^ (= 
mostovi); ^Jlki (= cuda); j*-f^ (= obale); o^^- (~ nozevi), i si. 

4) Glavni brojevi na sufiks »1 _ (-atu), kada su upotrijebljeni kao cisti 
brojevi, npr.: Il;u5 l _il^ ii7,t = Cetiri su polovina od osam. 
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5) Imena koja se zavrsavaju na: I _ ill ij _ (-an), kao, npr.: L^i (= Stap) ili 
^j (- mladk:), zapravo su nepromjenjljiva, tj. u istom su obliku u svim 
padezima (pa imaju tzv. virtualnu deklinaciju, o kojoj de biti govora u 
daljem izlaganju ovoga poglavlja). 

6) Imena koja se u nominativu bez clana zavrsavaju na: _ (-in), npr.: *\j 
(= strijelac); ^,-j (= zelja); ^^ (= odgajatelj) i si. - Sa clanom se zavrSavaju 
na <5_ (-]):^I^Jl (^^llJU^JlisL 

U genitivu imaju iste oblike kao i u nominativu, tj.: 4j i ^l^-il itd.; u 
akuzativu im je nastavak: C_ (-iyan): \-A Jf a sa clanom dobiju nastavak 
^_(-iya): '^J, i si. 

7) Imena koja u nominativu i genitivu plurala imaju nastavak: _ (-in), 
npr.: J^ (sa clanom: ^s)^I\ = robinje), a u akuzativu dobiju nastavak 

iS— '. <sjtyr i <£j>y^ 1 sk 

Promjena na kraju imena - L>ly^i 

Kod nje se razlikuju tri sluCaja: 1) kada se odredeni nastavci izgovaraju, 
pa se to naziva: .JaJuJl i^t-»p; 2) kada se nastavci samo zamiSljaju (npr.: 
cSjlklU t i/ r ^ ttSj£)i P a s ^ onda naziva: virtuelna promjena - k^; ySsff •,_ XjfN\ ; 
3) kada rijeci uvijek imaju isti oblik (npr.: 'Ja = ko ili U = §to), odn. kada bi 
ime, s obzirom na njegov polozaj u recenici, trebalo, zapravo, stajati u 
nekom drugom, odredenom padezu. Tako, npr., u recenici: xr^-t 'y (= 
Proslo se pokraj Amra), mj. genitiva trebalo bi da stoji nominativ, kako je 
to slucaj sa subjektom glagola u pasivu (npr.: A^^jf £l£ J^J = Ubijen je taj 

covjek). Ovakva promjena naziva se "polozajna" promjena 'jL^Jf^^Vi . 

Kako je o prvoj "izgovornoj" promjeni, tj. o fc'Wyffffi vcd govoreno, 
ostaje da se joS razmotre preostale dvije vrste navedenih promjena. 

Virtuelna promjena - t^jtislf^l^pyf 

Ovu promjenu (ustvari, isti oblik za sve padeze) imaju imena u slucaju: 

1) Kada se u jednini zavrsavaju na: \ _ ili ts _ (-an), npr.- US (= zatiljak); 

f 

^j (= mlinac) i si. 

2) Kada su, u jednini ili mnozini, prvi elan genitivne veze (i-il .<iJ) sa 
licnom zamjenicom prvog lica jednine, npr.: ^-jU-5" (=moja knjiga, moje 
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knjige, moju knjigu), ^Jzi] (=moja kCi itd.), J0 (= moji sinovi itd.), Ji\y-S 
(= moje sestre itd.). 

Virtuelnu promjenu imaju imena i uz pravilnu mnozinu muSkog roda u 
nominativu, samo Sto se tada ta zamjenica promijeni fonetski, pa se dobije 
ovakav oblik genitivne veze, npr.: "^^Juu (mj. ^j-JUu) = moji ucitelji. 
Medutim, iako jc u gen. i ak. isti taj oblik, tu ipak nije virtuelna promjena, 
jer se nastavak <_j _ (-0 u tim padezima izgovara, nakon Sto se stopio s 
Iicnom zamjenicom 1. lica jednine, koja u ovom slucaju glasi: \s — (-ya), pa je 
dao nastavak: 's- (-iyya), tj. aneksiju: ^U. = mojih ucitelja odn. moje ucitelje. 

I u dualu s ovom zamjenicom u genitivnoj vezi, nastavci so izgovaraju 
(te nije virtuelna deklinacija), pa de biti, npr.: nom: ijCj_«j - moja dva 
ucitelja, a gen. i ak.: '^^JlL. = mojih dvojice ucitelja, odn. moju dvojicu 
u&telja i si. 

3) Kada se rije£ ponovi u istom obliku u kome je prvi put izrecena, a 
trebalo bi dodati neki drugi odredeni oblik. Tako, npr., kada neko slabo 
cuvSi ili dobro ne razumijevSi neciji izricaj: ^_p c_~IJ = Sreo sam Omera, 
priupita: ^1* «^ = Koga Omera?, mjesto da kaze: '^s- 'J* = Ko je (taj) Omer? 

4) Slozena vlastita imena koja imaju samo jedan oblik za sva tri padeza, 
kao Sto su, npr.: hi '^6 ili ^f. ^> ^ i si. 

5) Imena koja u promjeni imaju isti oblik u nom. i gen. sa zavrSetkom: 

_ (-in), npr.: Ju. (s clanom: JP^& = prazan, praznog), Js& ( ^^ = kadija, 
kadije). 

U ak. im je "izgovoma" promjena, pa je, dakle: UU- ( ^liJi ) iL-iLi ( j-Mifi, i 
si. 

6) Imena: ^i i^-i t ,j- i_ji t *i t^ kad u genitivnoj vezi iza njih dode rijef 
sa spojnom hamzom {^LJjtf i'-^*), jer ona tada u izgovoru gube duzinu 
padeznih nastavaka: > as d npr., nom.: ^ °. \ g-jJfjJ (= du-1-waghayni = 
dvolicnjak), gen.: ^^>-'^ ^i (= di-1-waghayni - dvolicnjaka); ak. : l y^-'y\\i 
(-da-1-waghayni = dvolicnaka) i si. 

Isto se skradivanje dugih vokala u nastavcima vrsi i kod pravilne 
mnozine muSkog roda u genitivnoj vezi, kao Sto je, npr.: nom.: ^jLuJf ^JlL 
5jjJlLir= ucenici srednjih Skola; gen. i ak.: ^.jJIJJ^jGlJT ^-JLL. = ucenika 
(odn. ucenike) srednjih Skola i si. 

Medutim, plural od yJ &>\* J > = odabran, koji glasi: nom.: 'dy^L^, a gen. i 
ak.: "^^L^a , kada je prvi clan genitivne vezc, ima nastavke: $ L (-aw), odn. 
iS '— (-ay), koji se izgovaraju, pa tu opet nije virtuelna promjena, npr., nom.: 
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^UfjJ&la.. = odabrani ljudi, gen. i ak.: ^diT^V.^* = odabranih ljudi, odn. 
bdabrane ljude i si. 

Kada je ime prvi elan genitivne veze u dualu, virtuelna mu je deklinacija 
samo u nominativu, i to ispred spojne hamze, npr.: nom.: l ihLT lofj (-walada 
-bnati-ka = dva djeteta tvoje kceri). MedutLtn, tu promjenu nemamo u gen. 
i ak., gdje se nastavak °<j 1 (-ay) izgovara: 'dhZX tj jJj = (od) dvoje djece tvoje 
kceri i si. 

7. Virtuelnu promjenu imaju (odn. nepromjenljiva su) imena u pauzi 
(uJ^t), tj. kada stoje sama ili na kraju sintagme, recenice, i si, npr.: 'J^s- <. 

-Ua* tl^- Ljj ltd. 

Ako ime nema nunacije (npr.: x~j>A) ili je to pravilna mnozina zenskoga 
roda (npr. oL-j = keen), onda ona imaju virtuelnu deklinaciju kada su u 
pauzi: x^\ (<^£, i si. 

Kada, pak, neko ime ima nunaciju (npr.: *J\S^), virtuelna mu je 

deklinacija u pauzi, pa ce nom. i gen. biti: tJG>, dok u ak. jednine, pauzalni 
mu oblik dobije nastavak: i'_ (-a), pa ce biti: bJO i si., te u torn slucaju opet 
nema virtuelne deklinacije, 

Polo^ajna promjena - [^JJfL>ly>Ni 

Ovakvu promjenu imaju: 1) imena potpune deklinacije, ali kad po 
svome polozaju u recenici stoje u nekom drugom padezu, a ne u onom u 
kome bi trebalo da stoje, s obzirom na njihovu sintaksicku funkciju. Tako, 
npr., imenica jJU- u recenici: jJUv ^jy> = ProSao sam pokraj Halida, stoji u 
genitivu mj. u akuzativu, u kojerri bi trebalo da stoji kao glagolski objekt. 

2) U ovoj su promjeni nepromjenljiva imena Q4-Ji), koja za sve pade2e 
imaju isti oblik, a samo se iz konteksta moze utvfditi kome pade±u odgo- 
vara taj oblik. Tako ce, npr., biti zamjenica y = kou: nom. 

{.^JfiSjIj °J* = Ko te danas posjetio? - u gen.: fjljJUJu* ^J = Kome pripada 
(ili: (aja je) ova kuda? / u ak.: VfjCiX^ c^l3 °£ = Koga si sreo na ulici? 

Nepromjenljiva imena - ' IS CSJ\ 

U torn pogledu razlikuju se dvije vrste imena: a) ona koja se nikada ne 

mijenjaju (^pS iJ ^S) i b) ona koja se samo ponekad ne mijenjaju (^jCJf^lJl). 

a) U prvu grupu imena koja se nikada ne mijenjaju spadaju: 
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1) Zamjcnice: licnc (cjC^^Jj), pokazne (Sj&Vf*C>1.1), odnosne 
{cJH^fiySi i upitne (*t^u-Yf *CJL.I), izuzev promjenljivu zamjenicu: [$\ (f ijj). 

2) RijeCi glagolskog znacenja (JUjVT t ul.i), kao Sto su, npr.: *^(= dodi), 
'*!# (= Suti), oLflft (= daleko je) i si. 

3) Rijeci na oblik JU», koje imaju znacenje imperativa (npr.: /X*- = pazi!), 
masdara (npr. jUJ = grijeSenje), ili su to opce imenice (npr.: Jlli = grjeSnica) 
ili, pak, razna vlastita imena zenskoga roda, npr.: »0u» 1 JWf^ (=imena zena); 
^-SO tjlii (imena gradova): r\J> (ime sunca), tiSb- (= smrt), >1^» (= rat), 
jUi- (= hijena), jQJ- (ime zvijezde u Centauru) i dr. 

4) Slozena vlastita imena koja se zavrsavaju na: <oj - (-wayhi), kao 3to 
su: aj jl>- t^j jjL^ji i*u k*^^ f A i) ' a t^j *^~*^ i si. 

5) Glavni i redni brojevi od 11 do 19, (osim \i\ u broju 12: nom.: ^ii- Li) 
(f XjZJ*. Ulj)), gen. i ak.:^lt^- "^i (f S^sJ* ° LS -^0, kao Sto je, npr.: 11: ^li- ju4 (f 
i^i tSJL»-l) itd. 

6) Imenice ponovljene u atributivnoj upotrebi, npr.: 'jlJ> l y^ i ( *LiJ3 ) = 
srednje (jelo), ili: l*,-^ o_U ( ^W ) = (susjed) Cija je kuca uz (naSu) kudu i si. 

b) U drugu grupu imena, koja se ponekad ne mijenjaju, spadaju: 

1) Onaj koji (ono sto) se doziva (^jlUl), kada je to jedna rijec, npr.: 
jj.u=> L = O prijatelju! Ja C = O kuco. 

2) Od tmenica nastali prilozi mjesta i vremcna (<J> Aji) s nastavkom: _ 
(-u), npr.: »U (= ispred), jjJ(= poslije), cJ*J (= ispod), JU (- iznad), Jls 
(= prije), t iV. (- pozadi) i dr. 

Ovdje spada i: ^ H ili JJ; ^J - samo, kao i: 1. -'-'■>■ = dosta. - Kad jc 
ovakav prilog, odn. priloSka oznaka ispred vremenske recenice, koja 
pocinje veznikom: jj = kad, ili je ■ *\'.~ -\\ glagoskoj recenici iza toga, on 
(ona) se moze mijenjati, ili biti nepromjenljiv(a), zadrzavajuci tada uvijek 
nastavakl (-a). Tako, npr., izrazi: iiI_j-(= tada), JjlJj (= u to doba), JLt.^ 
(=toga dana, tada), koji su nastali iz: fJLsT oifT %\'c&*- (~ u vrijeme kada*je to 
bilo), itd., prva im se rijeC (jy~, itd.) moze citati s nastavkoml (-a) ili I (-u), 
ali je prvo obicnije. Tako se, slicno ovome, moze citati slijedeca recenica: 

*^j Juj £gJbCoJ xXX> ( * VJ ) f-jj iXa = Ovo je dan kada de iskrenim koristiti 
njihova iskrenost. (Q., 5,119). 

Isto se tako mogu mijenjati (s nastavcima: _ (-u- ili 1 (-a) i JjL = kao; te: 

jj- - osim, kada dodu ispred: Of (Of i U . 

3) Subjekt cestice S 1 za opcenito nijekanje {^1^ Jk^S H JL.\), kada je on 
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jedna (neponovljena) rijec, koja dolazi odmah iza tc cestice, npr.: ^i J^-j *s/ 
iL jL*Ji'= Nema nikoga u parku. 

Atribut ovakve neodredene rijeci iza cestice ^ moze ostati nepromije- 
njen (tj. imati nastavak: _ (-a), a moze biti i u akuzativu ili ltominativu 
neodredenog oblika (tj. s nunacijom). Tako se, npr., moze reel: 

dJAi (i-Wj ( JSU- ili "^li- ) JJli 'j^r j V = Nema pametnog covjeka koji bi u to 
povjerovao. 

Ako se negacija ponovi, pa iza toga dodu dvije neodredene imenice, 
ortda one obje mogu ostati nepromijenjene (tj. s nast. -a) ili obje 
promijenjene (s nastavkom, -un ili -an), ili, pak, jedna promijenjena, a 
druga nepromijenjena, npr.: «JLll j~* V| U*Sd Yj O^i *i! (= Pomod i spas su 
samo od Boga) Sto se, dakle, moze takoder red i na ove nacine: 

. . . CSC ) aJ.SC H\ ( U J> ) j C V ; ili ovako: CSC ) 4_.SC H, ( CSjJ> ) hjp V 

ili; pak, konacno ovako: . . , CSC ) CSC Vj ( bji ) Oj* M . 



LlCNE ZAMJENICE ^LCjJi ili oi^CilJi 
(Pronomina personalia) 

Ove zamjenice u arapskom jeziku spadaju u odredena, nepromjenljiva 
imena (tj. CCJi f CC'Vi). Ovakva zamjenica moze biti izgovorena (jjC) ili se 
pod razumijevati iz odredenog glagolskog oblika, pa se tada zove: skrivena 
( jr Cl_^). Sintaksicki ona moze biti samostalna, odn. rastavljena (J—Cj^) ili 
spojena (J-^-0. 

Spojene licne zamjenice su, ustvari, perfiksi, koji ulaze u sastav odre- 
denih oblika imperfekta (f jCCJi). One se tada zovu: CjCCJi" ^>*_r*-, pa su 
dio verbalnih oblika. 

One mogu biti i sufiksi, i to: a) nominalni, oznacavajudi genitiv doticne 
zamjenice (u kom slucaju sluze mj. naslh prisvojnih zamjenica). 

Spojene licne zamjenice, kao sufiksi, mogu biti b) verbalni, koji su ili 
uklopljeni u sastav odredenih oblika perfekta, imperfekta, energetika i imp- 
erativa, ili one obiljezavaju direkrni objekt, kada stoje uz prelazne glagole. 

Licne zamjenice imaju razlicite oblike u razlicitim padezima, kao i s 
obzirom na to da li su rastavljene ili spojene, a osim toga, one se, u 
odredenim slucajevima, medusobno razlikuju po rodu i broju, Sto demo 
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pokazati u slijedecem pregledu svih till oblika, rasporedivSi ih najprije na 
tri padeza, unutar kojih demo pokazati dalje njihove podjele, odn. oblike. 

I - Licne zamjenice u nominativu 



^ O J g ,J 



a) Rastavljene liCne zamjenice za nominativ- *iJS U^iLjfyU-^Jl 



Broj 


Singular 


Dual 


Plural 


Lice 


1 


2 


2 


3 


3 


2 


3 


1 


2 


2 


3 


3 


Rod 


c 


m 


f 


m 


f 


c 


c 


c 


m 


f 


m 


f 


Oblik 


l3 


cJt 


o-ji 


J 


> 








J0^ 


^1 




5 J 



Drugi slog zamjenice Uf ('ana = ja) kratak je u izgovoru, a pi£e se s t za 
razliku od ji i slicno pisanih oblika, narocito bez vokalizacije. U izrazu: 
I'Juti (=evo me), zamjenica lit piSe se: 'j\. - Zamjcnica lit sluzi za oba roda. 

U arapskom jeziku u 2. 1. i pi. razliku je se muski i zenski rod: [^ (f. 
cJO ~ ti; *jdi (f. ^0 = vi. Pored "J-Jt postojao je u ranije doba i oblik: ^A . 

Oblici 3. 1. razliku ju se po rodu: \a = on, ^ja = ona; *jb - oni, jy» = one. 

Kada je ispred \* ili '^ neka od cestica: 1 (= da li, zar), li (= pa), J (= 
zaista), j (= i, a), onda se vokal prvog sloga zamjenice moze ispustiti, npr.: 
yt'i (= zar on), ^Vj ( = a ona) i si. 

Nekada se (u poeziji i dr.) upotrebljavao pored ^ i oblik: 1-i . 

Oblik: j^i - mi, vaZi za oba roda, a sluZi i za prvo lice duala, pa demo 
ga tada prevoditi sa: nas dvojica (dvije, dvoje) ili samo: mi. Dual 2. lica: 
Uj^i = vas dvojica (dvije, dvoje, ili: vi) kao i onaj za 3. lice: ll* - njih dvojica 
(dvije, dvoje ili: oni, one, ona) vazi, dakle, za oba roda. 



b) Spojene HCne zamjenice za nominativ - *ZJ1 tL*z*J(yC>+#ft 

One mogu biti pronominalni prefiksi koji dolaze samo u imperfektu 
(pored odredenog vokalizma i sufiksa) i zovu se: 4PjC&Jf <J>$f, a sadrzani 
su u rijeci (vox memoriae:): cM naime to su prefiksi: 1 ('a-) c* (ta-) b (na-) i 
Is (ya-). Po brojevima, licima i rodu oni su rasporedeni ovako: 
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Broj 


Singular 


Dual 


Plural 


Lice 
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3 
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2 


3 


Rod 


c 


c 
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f 


c 
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c 


c 


c 


Oblik 


i 


O 


<J 


o 


Cj 


'<J 


Cj 


b 


o 


'iS 



Tako Ce, npr., imperfekt od L3" (= napisao je), izgledati, s obzirom na 
gornje prefikse, ovako: (sg.) 1. <_Js1 2. ^J^3 tCfr^^ 3- v-^m s v*^ Wu.) 
2. l)Lou 3. OLiivj iOLiSj," (pi.) 1. k__^SyJ 2. iij^ixj (^y^xJ 3. 0«-^lxj i -„o^j . 

Prema arapskim gramaticarima smatra se da je, u oblicima imperfekta: 
1. 1. sg. i pi. ( vj^i i ^^Sj ); 2. 1. sg. m (,__=&j) 3. 1. sg. m. l f. ( ui l i^j&j), 
licna zamjenica skrivena (>^~»). 

Prema tome, pronominalni sufiksi za nominativ UijJJ *l_aLJi yC^aJl), i to 
prvo za imperfekt, postojat ce samo u slijedecim licima: sg 2. f: \i ( ($ __ ); 
du 2. c: 01* ( 1- ), 3. c: 0l' ( I— >; pi. 2. m: jj _ ( u _ ), 2. f.: b _ ; 3. m. ( U _ ) 

b v «_, 3. f: j_. 

Pronominalni sufiksi za nominativ javljaju se i u perfektu kao licni 
nastavci, kako se moze vidjeti iz slijedece tabele: 



Broj 


Singular 


Dual 


Plural 
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Li 
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0? 


J" 


j 



U 3. 1. sg. oba roda perfekta smatra se da je licna zamjenica skrivena 
(npr.: LJiJ" i 'c '.':'<). Nastavak -at u zenskom rodu nije zamjenica, nego 
samo oznaka toga roda. 

Slogovi 'j_ od nastavka 0j — i ^> — , te j od oT otpadaju u 

apokopatusu (*.^J\^ jLa-Jl), imperativu (^Vi) i prohibitivu ( LS ^Ji)- 

Obrativgi paznju na pronominalne sufikse, aktivni perfekt od <~~zS 
izgledao bi, dakle, ovako: sg.: 1. c-1^ 2. culls' <c^, 3. L-if tc-3v du.: 2. 
CyjT 3. G*T s£2", pl» t 1^2", 2. ^s£ t#£s§7 3. Ij^S" i*^" . 

Kada je 3. radikal nekoga glagola o, on se udvoji sa o u sufiksu, pa 
bude, npr.: cQ (= odrezao sam), c/^ io^ iCJ'Ji <.°Sy, tjfji i si. 
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Kada je 3. radikal glagola: £> t > e > if j» tJ* t,fc onda se on moze sa 

sufiksom ci. udvojiti u o , ali ti radikali ostaju u pismu, a znak udvajanja 
(jxi), piSe se iznad toga o, npr.: o-ui (= obozavao sam); 'ckT, (= svezao 
si); IjjlUi (= u zeli stc); c-^y (= oboljela si); CSij 3 (= vas dvojica ste naslijedili); 
yjaili (= izgovorile ste) i si. 

Kada je 3. radikal glagola j, on se sa j iz sufiksa pretvara u geminatu 0, 
npr.: GT (= vjerovali smo); ^JC (= stanovale su) i dr. 



*s a J , 



II - LiCne zamjenice u genitivu - ^^JJ jSL-aJI 



_ . . . '' ll'f *' fr'u' ' if J I 

To su spojene licne zamjenice za geiutiv y^JJ *JU *l*Ji ^U-iJI doiaze iza 
imenica kao drugi dan genitivne veze, te se srhatra da su u genitivu. Po 
svome znacenju one u ovom slucaju odgovaraju naSim prisvojnim 
zamjenicama - pronomina possessiva (C^LSjlJj>). 

Ove zamjenice sufigiraju se i iza prijedloga i nekih cestica (npr.: 'j[ i^iCJ 
tOtS" i dr.), pa tada imaju znacenje licnih zamjenica (a mi ih prevodimo 
odgovarajucim naSim padezima). 

Oblici spojenih licnih zamjenica za genitiv pokazani su u slijedecoj tabeli: 
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J 5 ^ -0 



Kada se imenica zavrSava na tzv. ij^^-L* _idi, tj. is — (-&)/ 1£ - (-an) ill na 
dugo f_ (-a) odn. na I _ (-an), onda ce suf igirana zamjenica 1 . 1 . sg .mj. & _ 

(-i) glasiti ^ (-ya), npr.: (od ^s'jS'i = uspomena) bit ce: cS^jj = moja 

uspomena; (od ^1 - mladic"); \s& = moj mladic"; (od C\&-= grijesi): ^Cliii- 
- moji grijesi, (od L-ai = Stap): ^C*i- = moj Stap i si. 

Kada se imenica zavrSava na: <_s_ (-i) ili U— (-ay), onda ti nastavci sa 
sufigiranom zamjenicom daju geminatu gJ— (-yya), npr.: (od j?\i) preko: 
^_j»Li bude: [^^ (= moj kadija); (od dC-%^) preko: ^^SU- bude: ^Su (= 
dvojica mojih djecaka) i si. Tako je i iza prijedloga na dugo -a ili -i, pa 
bude, npr., sa: ^ii- - J& (= na mene); c£jj - ^jJ (- kod mene); Jt — ^ (= u 
meni). 
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I s nastavcima j L (-u) i \ — -aw, nakon promjene _. u <s, te bude: ^ _ 
(-ay) suf igirana zamjenica 1 .1 ,sg. \s _ daje opet geminatu ^ _ (-yya), pa 
tako (od jj-Jb^) preko l5 jH *1a»iu ^^-.JU-. nastane: i _ r *J-« - moji ucitelji 
(odn. mojih ucitclja i moje ucitelje); (od 'j^ii^) preko: '^Ik^ Hi 'Jjl^L^ 
nastane: ^V.^.* = moji odabrani (mojih odabranih, moje odabrane) i si. 

Prvobitni, a sada zastarjeli oblik spojene licne zamjenice 1. lica bio je \s — 
(upotrcbljavan nekad u poeziji, i drugdje). 

Nekada se sufigirana zamjenica 1. lica sg. skracuje (narocito u 
vokativu), pa od ^ _ bude samo _, npr.: ,_/, = moj gospodaru; » J L - o 
moj narode! - i dr. 

Vokal 1) -u) spojenih licnih zamjenica: » 4 L_* /*_& i 'ja mijenja se u_ (-i) 
kada one dodu iza: _ (-i), (j _ (-i), °{j 1 (-ay), npr.: oliT ^i = u njegovoj khjizi; 

U^—^LJ V^ = od njihovog kadije; l_$lii ^i = pohvalio ih je; "j-^-> oJf, - 
vidio sam njihove dvije keen i si. 

Vokal zamjenice > iza drugih vokala i diftonga je kratak: 3 \"J t » Ju- n'^'j 
te: 4-i ( Ji, dok je iza kratkih vokala dug u izvoru: 4 (la~hu), Sj b (daru-hu), 
*j (bi-hi), premda duljenje vokala u pismu nije naznaceno. 

III - Licne zamjenice u akuzativu - ^-^JL) yLaJl 

a) ^~cJJ SJLflteaJl ^U-JaJl 

Rastavljene lic^ne zamjenice za akuzativ ^JLiliU ^ '■•»*•■ -"^, g - ^ obrazuju 
se: od rijeci: _ U Ciyya-) - koja nema samostalne upotrebe - i sufigiranih 
licnih zamjenica za genitiv. U 1. 1. sg. dodaje se: ^ _ (-ya, a ne: j _ i). Ove 
zamjenice sluze kao naglaseni zamjenicki objekt uz prelazne glagole (s 
jednim ili dva takva objekta), npr.: yrj, *Jy = tebe molimo; [fC\ »tk&1 = dao 
ga je meni i si. Po svome znacenju ovi oblici odgovaraju naSim naglasenim 
licnim zamjenicama u akuzativu, ili, pak, u nekom drugom padezu, vec" 
prema tome kakva je rekcija naseg odgovarajuceg glagola. 

Oblici ovih rastavljenib licnih zamjenica za akuzativ, prema recenom 
jesu slijedeci: sg.: [$C\ - mene; ily (f. ilCl) = tebe; »y (f. Ubi) - njega, odn. 
nju; du.: CsC\ = vas dvojicu, vas dvije, vas dvoje; CjhAA = njih dvojicu, njih 
dvije, njih dvoje; pi.: UU - nas (ili nas dvojicu, nas dvije, nas dvoje); Ls\| (f. 
yrui) = vas; °J^j (f. |y»Lp = njih. 
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Spojene licne zamjenice za akuzativ - ^sjAi iL^JLjT^uiUjl po obliku su 
iste kao sufigirane licne zamjenice za genitiv, osim zamjenice za 1. 1. sg., 
koja ovdje (uz prelazne glagole kao direktni objekt) ima oblik ji _ {mj. is - 
iza imenica). Prvobitni oblik ove zamjenice, naime: [^ _ (-niya) iipotreblja- 
vao se u klasicnoj poeziji i dr.). 

Oblici ovih pronominalnih sufiksa za akuzativ bit ce slijedecl: sg. 1 . ! j> 
(=me); 2. il (f *i = te); 3. a (= ga), U (= je, ju); du: 2. d" (= vas dvojjicu, vas 
dvije, vas dvoje); 3. L« (= njih dvojicu, njih dvije, njih dvoje); pi. 1. U (= nas 
ili nas dvojicu, nas dvije, nas dvoje); 2. Is" (f J?~ vas); 3. 1j» (f ^» = ih). 

Suglasnik o u pronominalnom suf iksu 1 . 1 . sg. naziva se "zastitno" (iJiJ\dy), 
jer sprecava da se krajnji vokal glagola nade ispred sufigirane zamjenice <s -, 
koja bi tu trebalo da stoji, pa se zato kaze ,j _ (-ni). 

Dugo i ovog sufiksa ^ mote se nekada skratiti, pa de biti o _ (-ni), npr.: 
Ojij} = bojte me se (mj. ^^30 i si. 

Sufigirane licne zamjenice za akuzativ izazivaju neke promjene kod 
prethodnog glagola. One se mogu odnositi samo na pisanje, a nekad i na 
sam izgovor zamjenice, odn. glagola. 

U vezi s pisanjem su, npr., slucajevi kako sto su: (prema: '», ) aUj = bacio 
ga je; ( \*~ai, ali:) ^j^^ = pomogli su joj i si. 

Nekad ispred ^i t ispadne glagoski sufiks b —, npr.: ^j^V ili ^jjr*" 
mj. ^jjJj = zapovijedate mi; ^/jlsJ mj. ^^j^J - nalaze me; Li JLu mj. 
Liyd; = srecete nas; L_«__j mj. UL^_J = nazivaS nas i si. 

Zamjenifki sufiksi: \j t_T t_i, dobiju ispred ovih drugih sufiksa dugo 

"u", npr.: 1. j,y^J\j = vidjeli ste me; 2. hfyS^jj - pokazuje vam je; 'iij^liap'i 

= dao ti ih je i si. 

Nekad se krajnje "i" glagola dulji ispred ovakvog sufiksa, npr.: t^sJLS 
mj. isJ^S - razbila si ga i si. 

Krajnje il od glagola nekad se stopi s *J od zamjenickog sufiksa, tvoreCi 
udvojeno il, npr.: °*f jJj J mj. IS^jJu J = nije vas stigao i si. 
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GLAGOLI - &Mf 

(verba) 



To je jedna od tri temeljne vrste rije& koja izra^ava pojam procesa, tj. 
radnje ili stanja (nekoga ili nefega), i to pomocu gramatiekib kategorija: 
vremena, nacina, lica, broja i vida (aspekta). 46 

Kod arapskih glagola mogu se razlikovati dva stanja: 1) radno (aktiv, 
JpliifSjL^ ili aUU j> JuIJi" jljJi ili samo: fjlkJl) i 2) trpno stanje (pasiv, u_^> 
JjjXJfUi UpU ^j^^'J^Jf ili samo: ^Jj^UlJt). 

Postoje dva osnovna glagolska vremena (ili zapravo aspekta): 1) za 
svrsenu radnju (odn. svrseni vid): perfekt (^LJl) i 2) za nesvrsenu radnju 
(odn. nesvrseni vid): imperfekt (rjC^ J Q. 

Kod imperfekta razlikuju se tri nacina: 1) odredeni (indikativ, f-SjJl); 2) 
zavisni (konjunktiv, _•/-•'.'$) i 3) skraccni (apokopatus, »j.jJJJD. 

Od apokopatusa (jusiva) tvori se zapovjedni nacin (imperativ = y> Vf) 
kao i pojacani naCin [energetik, ;ai"j_JT( ii_Lj| ) ]. 

Pojacane oblike (istim sutiksima, tzv. lsS'CJi\ j JiJi) ima po potrebi i 
imperativ, te prohibitiv (zabrana °; • '0, koji se tvori od apokopatusa s 
negacijom H . 

Prema svojoj morfoloskoj strukturi arapski se glagoli dijele na: 1) 
osnovne (ilil/Vf , a to su oni obrazovani od trilitera i kvadrilitera u I vrsti 
jednih i drugih) i 2) prosirene (iiCj j/i, tj. oni izvedeni od tih korijena, na 
razne nacme tvorbe, u tzv. proSirenim vrstama od trilitera 14, a od 
kvadrilitera 3). 47 

Svi oni oblici, koji se sastoje od jedne rijeci, mogu se nazvati "prosti", 
nasuprot "slo±enim" glagolskim oblicima, koji se tvore od prostib oblika s 



46) Kod Casparija, itd., cisto glagolski oblici obradcni su u: op. cit., I, poglavlje I. The verb, 
str. 29-100, & 33-184. Kod Sikirica itd., uz glagolskc obradcni su i de verbal ni nominalni 
oblici, op. cit., I, poglavlje: "Glagoli ili verbi"..., str. 69-174. 

47) Prema jednoj od raznili definicija koje navodi R. Simeon op. cit. 1, pod natuknicom: 
glagol, str. 401. 

280 



odredenim oblicima pomodnih glagola, sto se detaljnije razmatra u 
sintaksi glagolskih oblika. 

Tvorba glagolskih oblika 

Pod "glagolskim" oblicima ovdje (i dalje) prvenstveno demo podrazu- 
mijevati cisto glagolske, proste oblike, u navedenim stanjima, vremenima 
(vidovima), te njihovim "nacinima", kod svih glagola: pravilnih i 
nepravilnih, osnovnih i proSirenih vrsta, od trilitera i kvadrilitera. 

U vezi s tvorbom ovih oblika, ovdje ce se dati osnovni podaci o 
njihovom sastavu i izvodenju, a konkretni primjeri za njih bit Ce prikazani 
u prilozenim tabelama. 48 

Kako je ranije napomenuto, stari arapski gramaticari izvodili su 
glagolske, pa i ostale - imenske, oblike deverbalno, Oni iz Basre smatrali 
su infinitiv (/jL^sJJf = izvor, ishodiste) osnovom za njihovo izvodenje, a 
gramatieari iz Kufe da je ta osnova perfekt) zapravo njegov najprostiji 
oblik, naime 3. lice jednine muskog roda (npr.: L~lf ), u kome se (pored 
vokala) nalaze samo radikali. 

Medutim, kako smo ranije istakli, glagolski (i drugi) oblici s vremenom 
su se razvili, prema novijim istraZivanjiina u arabistici (odn. u 
semitsko-hamitskoj komparativnoj lingvistici), iz prajezickih osnova. Oni 
su prvobitno, izgleda, bili semanticki neizdiferencirani, predstavljali su 
cjclovit pojmovni izraz (recenicu). Kasnije su, pak, razvivsi se dalje 
morfoloski, bilo u zajednickom Zivotu ranog perioda, bilo u doba 
samostalnog razvoja tih jezika, dobili posebne sintaksiCke funkcije, pa su 
se usljed toga i semanticki sve vise poceli medusobno razlikovati. 

Kod glagolskih oblika u arapskom jeziku, o kojima je rijec, ukratko 
Ccmo govoriti o njihovim osnovama, te oznaCavanju broja, roda i lica na 
njima, tj. o njihovoj konjugaciji (sprezanju). 

U arapskom knjizevnom jeziku razlikujemo tri broja (kao i kod imena): 



48) Od dsto glagolskih oblika na njima ce biti perfekt i imperfekt (s njegovim nacinima), i 
to oba u aktivu i pasivu (gdje postoji), a uz to: drugo lice imperativa u aktivu. Osim 
toga, navode se i dc verba lna imena: participt (aktivni i pasivni) i infinirivi. - Tabele 
glagolskih oblika daju i: Caspari, itd., p. cit., I, pod naslovom: Paradigms of the verbs, 
str. 298-317 (u svemu XVI1T tabcla). - Sikiric, itd., I, da jc preglcd oblika pojedinih tipova 
glagola, s tabelama za njthove proSircrte vrste, na odgovarajucim mjestima 2a njih, 
tokom razmatranja glagola, str. 69-169. 
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1) jcdninu (singular, ;^J*Ji; 2) dvojinu (dual, ilJUji), i 3) mno^inu (plural, 

i e- s few 

Postoje dva roda (genus, Lr JUJi), i to muSki (ji'juJl) i zenski (tLJjUi) 
Medutim, oni se ne razlikuju u nekim oblicima glagola, tj. isti oblik sluzi 
za oba roda, i to u: I, l.sg., 2. 1. du i 1. l.pl. 

Razlikuju se tri lies: 1. lice (govornik, JLiCUO; 2. lice (oslovljeni, l_~UuJJ0 
i 3. lice (odsutni, wUJi)- - U dualu nema posebnog oblika za I, lice, nego se 
mj. njega upotrebljava oblik za 1. lice plurala. 

Da bi se dobile potpune paradigme pojedinih glagolskih vremena i 
nacina, potrebno je utvrditi njihove osnove, te nacin oznacavanja broja, 
roda i lica tih glagolskih oblika. 

Sto se tice osnova, postoje dvije: jedna za perfekt i jedna za imperfekt, te 
za iz njega izvedene forme (nacini). Obje se tvore od radikala doticnog 
glagola (oni se zovu kod glagola - prema glagolu J^ - ovako: 1. J^*lf % , 2. 
J-LlK l yS i 3. J-*iJi" "V), te odredenog rasporeda vokala u njima. Na takvu 
bshovu, koja se' u I vrsti glagola razlikuje po tzv. sest razreda, a kod 
proSirenih vrsta ima svoje posebne oblike, u perfektu se dodaju odredeni 
pronominalni sufiksi, a na osnovu imperfekta odredeni pronominalni 
prefiksi i sufiksi. Na taj nacm dobiju se svi oblici za ta dva osnovna 
glagolska vremena, na kojima se ujedno razlikuju broj, rod i lice, 

Iz skracenog nacina imperfekta obrazuje se zapovjedni i pojacani nacin. 

Pasivni oblici imaju svoje odredene osnove, koje se od onih u aktivu 
razlikuju samo po svome vokalizmu. U imperfektu i njegovim "nacinima" 
vokal prefiksa u pasivu razlikuje se od onog u aktivu. 

Pronominalni sufiksi za perfekt ranije su navedeni, kao i oni za 
imperfekt s njegovim prefsksima. U slijedeCoj tabeli dat ce se raspored tih 
prefiksa (p) i sufiksa (s) za imperfekt, u aktivu i pasivu, te u njegovim 
nacinima: odredenom (ind .), zavisnom (konj.) i skradenom (apok.). 
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Pronominalni afiksi imperfekta 



'ST 

u 

CD 


u 


o 
06 


AKTIV 


PASIV 


IND. 


KONJ, 


APOK. 


IND. 


KONJ. 


APOK. 


S P 


S P 


S P 


S P 


S P 


S P 


■ — 1 

S 
CO 


1. 


c 


j> 


| 


- 


I 


■E 


1 


fi 


1 


— 


1 


— 


1 


2. 


m 


9 


_l 


— 


-J 


— 


_> 


j 


J" 

J 


— 


-J 


D 


-J 


2. 


f 


Cji 


_J 


iS- 


_r 


C*- 


_J 


& 


-1 


(S- 


_? 


<s- 


J 
-J 


3. 


m 


5 


_J 


— 


-J 


4 


_j 


j 


J" 


— 




— 




3. 


f 


J 


_J 


— 


J 


— 


_i 


j 




— 




— 




D 


2. 


c 


Jl' 


•J 


f 


-J 1 


f 


J> 


of 


j 


\ 




\ 




3. 


m 


jl' 


J 


\ 


J 


i' 


_J 


d( 


j 


\ 




f 




3. 


f 


jf 


-J 


f 


_J 


f 


_j 


of 




\ 




\ 






1. 


c 


J 


J 


- 


J 


— 


J 


> 




- 


J 


- 




2. 


m 




_i 


j 

> 


-J 




_j 








i 

mi 






2. 


I 


b 


-J 


- 


Ji 


b 


_j 


b 


f 


b 


■J 


J 


_J 


3. 


m 


w i _ 


-J 




*J 




-: 


a/- 


-: 


i 

■J 






_" 


3. 


f 


J 


_J 





*J 


D 


_r 







b 


> 


b 


J" 



Tabela 1. 
Gornja tabela va2i, naravno, za pravilne glagole I vrste (u pogledu 
afiksa). Ona, ipak, moze posluziti kao norma i za druge, u odredenom 
smlslu. Naime, u izvedenim glagolskim vrstama, naroCito kod nepravilnih 
glagola uopce, dolazi do odredenih odstupanja od norme, i to ne samo u 
imperfektu, nego i u ostalim glagolskim oblicima (perfckt, imperativ). Ta 
odstupanja bit £e istaknuta, svako na svome mjestu. 

Konkretan primjer konjugacije jednoga pravilnog glagola prve vrste u 
spomenutim oblicima (biljeska 48) dat je na nasoj tabeli I, pa nede biti 
potrebno dalje opsirnije objasnjavanje tvorbe i strukture tih oblika, dok £e 
razlike prema drugim glagolima svih vrsta biti istaknute u slijedecem 
izlaganju. Najprije de se razmotriti oblici izvedeni od trilitera, pravilni i 
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nepravilni, a zatim svi oblici izvedeni od kvadrilitera, i u njihovoj I vrsti, i 
u proSirenim vrstama iz tih korijena. 



I - vrsta glagola iz trilitera 

Ovdje de najprije biti razmotreni svi oni glagoli izvedeni iz korijena od 
tri radikala. Prema tome da li niihovi korijeni sadrze kao svoje radikale 
tzv. "zdrave" suglasnike ili se u njima javlja hamza ili "slabi" suglasnici * 
(w) odn. ss (y)* sve glagole ove vrste dijelimo na dvije vece skupine: 

I - jake glagole (verba firma), tj. one u kojima se ne javlja hamza niti 
slabi suglasnici; 

II - slabe glagole (verba infirma), tj. one u ciji sastav ulazi hamza ili slabi 
suglasnici. 

Ove dvije skupine dalje se dijele na dvije podgrupe, s obzirom na 
glagolske korijene u njima. 

A - Jaki korijeni: 

a) s razlicitim radikalima (bez hamze i slabih suglasnika, te u kojima 
drugi i trec'i radikal nisu isti (verbum sanum, *JU J*-); 

b) s udvojenim drugim radikalom (verbum secundae radicalis 
geminatae, ^e-C^S ). 

B - Slabi korijeni, kod kojih razlikujemo: 

a) one ciji je bar jedan radikal hamza (verbum hamzatum, j^^'Jl); 

(Neki gramaticari glagole: ^iiCjuJi i j«4-*^ nazivaju: -^^i^i, za razliku 
od JLJt, ali je to po drugima istoga znacenja); 

b) one ciji je jedan ili vise radikala semivokal w ili y (J^Jji); oni se dijele 
na tri podgrupe: 

1) s prvim radikalom w ili y (JlLjf); 
(verbum primae radicalis w et y) 

2) s drugim radikalom w ili y (^j_p-'i'l); 
(verbum mediae radicalis w et y) 

3) s treemn radikalom w ili y (^SllJi). 

(verbum tertiae radicalis w et y). 

Cetvrta podgrupa, ustvari, sadrzana je u ove prethodnim trima. Naime, 
u njoj su glagoli ciji korijen ima istodobno kao radikale po dva slaba 
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suglasnika w ili y u raznim kombinacijama, a takav glagol naziva se; .juitlf. 49 
Postoji kod grupa s hamzom i semivokalima i dalja podjela, s obzirom 
na mjesto hamze u korijenu, odn. na to koji je od semivokala konkretno u 
pitanju. Medutim, o tome de se poblize vidjeti pri razmatranju tih vrsta 
glagola pojedinacno, kao i na naslm tabelama. 

Razredi I vrste glagola (iz trilitera) 

Iako je osnovno znafenje rijeci uopce vezano u arapskom jeziku za 
radikale (korijenske suglasnike), dakle, kod trilitera za tri (a nekad i samo 
za dva radikala), ipak se to znadenje, u manjoj ili vedoj mjeri, dotirjnim 
vokalizmom modificira, a nekad cak i poblize odreduje. 

Vokalizam (osnova) perfekta 1 imperfekta ima posebnu ulogu pri tvorbi njihovih 
oblika, s jedne strane, te pri modifikaciji njihovih Icksiddh znarjcnja, s druge strane. 
Za tvorbu oblika till vremena, osim spomenutih pronominalnih ariksa, potrebno je 
utvrditi vokale u osnovi, odn. samo vokale iza drugog radikala. Qni, naime variraju 
u perfektu i irnperfektu (dok vokali u afiksima ostaju uvijek isti). U vezi s podjelom 
glagola I vrste trilitera na razrede, bitan je odnos upravo tih varijabilnih vokala 
perfekta i imperfekta kod paradigmi pojedinih glagola. S obzirom na te razlike 
vokala u oba vremena, kod LStog glagola, u 1 vrsti razlikuje se sest razreda, kako ce 
se vidjeti u slijededem preglcdu. ™ 





Razredi I vrste glagola (trilitera) 
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Tabela 2. 



49) O ovim tipovima glagola, tc o infinitivima I vrste glagola, pored ostalog, dati su i neki 
statisticki podaci u radu T. Muftis, Irtfinitivi trilitera. (bilj. 43), str. 20-22 i 47-48 (s 
jednom tabclom, br. IV). Prema brojanju u rjcCniku Ibn Manzura, Lisanu-l- 'Arab, autor 
rada nasao je da od ukupno 6.723 trilitere u njemu, otpada na tip.: jl. 3.548 korijena, 
ji-Cii - 514, ££ - 648, Jii. - 416, j£i - 860 i ^ - 737. 

50) Oznacavanje razreda slovima, i to: 1.- o, 2.- j,, 3. - t-, 4. - j, 5.- } i 6. -# uzeto je prema 
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(Za lakse pamdenje vokalizma navodi se ovako po imenima arapskih 
vokala u stihu: d£J-*S - w> w? - «^i _ / l~5 - oL^*xi - ^^Jr ^i - --£ *^y). 

Navedeni pregled razreda vaZi za sve glagole, i to samo u aktivu. O 
vokalizmu pasivnih oblika, i uopde o njihovoj strukturi, bit de posebno 
rijedi u vezi s njihovom tvorbom. 

Sto se tide glagolskih razreda, koje sada razmatramo, treba istadi da ne 
postoje neka opdenita, precizna pravila o tome u kojem de se razredu 
upotrijebiti neki glagol. Pri tome se moramo osloniii na stvarnu upotrebu 
(i rjednik), te na rteke odredene uvjete, koji nam mogu, donekle, pomodi da 
to utvrdimo. 

Te odredene uvjete za utvrdivanje glagolskih razreda formulira 
JuSmanov 51 na slijededi nacin: 1) kada je u perf. srednji vokal "u", onda je 

on i u impf. (npr.: £, p — j — =J = biti lijep); 2) ako je u perf. "i" u impf. je 

preteZno "a" ( ,-li- ~ *_L*J - znati), a vrlo rijetko je "i" (L_-J- - ^ °~; = 
radunati); 3) kada je u perf. "a", onda je u impf. najdeSde "u" O^J - J^Z - 
pomodi); neSto rjede je u impf. "i" CS^* - Vj-^ = udariti); znatno je manje 
tada u impf. "a". Narodito se "a" javlja kod glagola diji je drugi ili tredi 
radikal neki: velar (£- it ), faringal (^ sf) ili glotal ( 5. ( 3 ) npr.: ^aiJ (= 
objasniti), liJJ (= iznenadiri), V)& (- baciti), 'iiJ (= pogledati), jJo (- 
udiniti), iiJ (= odrezati), fJ (= stvoriti), jC (- upitati), L_*j (= otici), IT, (= 
uZivati); ali ima izuzetaka kada u impf. dolazi "u" (a narodito ako je 2. 
radikal £ ili 9), npr.: L_~^i (= teci), 'J& (- otvoriti), AjJ (- sjesti), Xil> (= 
izadi), UI (= stict), '*£ (= puhnuti); neki od ovakvih u impf. imaju "i", npr.: 
^ki (= hrkati),^-j (= vratiti se), '/} (- rikati) idr. 

Rijetki su sludajevi mijesanja glagolskih razreda medusobno, npr.: ^jii- 
jS^. (= biti prisutan); 'jS'j - j^'^ (= nasloniti se); J_iJ - J-^ (= obilovati) i 
dr. 

Medutim, dest je sludaj da se pojedini glagol javi u dva, nerijetko i u rri, 
a ponekad i u detiri razlidita razreda. Pri tome njegovo znadenje moze 
ostati isto, a mo2e se ono, promjenom razreda, i samo promijeniti. Za dva 
razreda jednog glagola imamo primjere: ^ - (= zabosti); \J^ts- - (= kihnuti); 



rjcCniku Al-Sartuniya (bilj. 44). Inatc, razni autori ih razli&to oznatavaju: potpunim 
oblicima pcrfekta i imperfekta (u 3.1.sg.m), punim oblikom 3 1. sg.m pcrfekta (kako sc 
u rjecnirima redovno navodc glagoli) s naznakotn samo srednpg vokala (rj. onog iza 2. 
radikata) u imperfektu !<-:!, (ili: u, i, a). 
51) Vidi kod njcga, op.cit., str. 31, & 11 b. 
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rtl._l (= dati); '.y^L{~ graktati); '*J1?_ (= biti dobar); K*__(= biti prazan;za 
tri razreda jednog glagola: ^->-j_ (=prevagnuti); Zi_ (= izvirati) i dr. 
Mcdu drugim kombinacijama nesto su ceSce: j J y J t J J* t J 9 J<* t J f 

f O J 4 f J '^ J ■ Donekle su rijede od njih one sa tri ili cetiri razreda, 
naime: J'jfrd O<j£0 tjf d tf JD tj J t> tjdtj* *■& J^J zatim: j J u > 

(j^J^O idr. 

Stari arapski gramaticari, u vezi s razredima i njihovim znacenjima, 
isticali su znacenje: CJLiJUf (= nadmaslti), koje je vezano za prvi razred 
(a-u), npr.: '^ (= biti bolji pjesnik od), Prema gramaticaru Al-Kisa'iyu, za 
to znacenje sluzlo je tredi razred (a /a), kada je drugi radikal glagola jedan 
od suglasnika: £ \ r f * », pa bi po njemu bilo: _1 ^-k», a ne: _ ^ki (=biti 
slavniji nego). Fo njegovom pravilu, pak, u ovom bi znacenju dosao drugi 
razred (a-i) kod glagola: ^jl» Jli> (npr.: j_tj - o*j = vise obeCavati nego); 
yJb ^jjjfi ( jU- - j-^w = nadmasiti u dobroti); ( .Jlj ^U ( ^j - ^^ = biti 
bolji strijelac od) i si. 

Prema naSim brojcanim podacima, dobijenim brojanjem u rjecniku 
Aqrabu-I-mawarid (bilj. 44), podaci o glagolskim razredima izgledaju 
ovako: 1) j - 12.313 slucajeva (33,92%) 2) ,j> - 10.810 (29.89%); 3) ^ - 5.902 
(16,26%); 4) J - 5.843 (16,10%); 5) j - 1.306~(3,59%) 16) j*- 116 (0,03%) od 
ukupnog broja 13.411 glagola I vrste u tome rjecniku. Kako se vidi, 1. i 2. 
razred medusobno su brojcano priblizni i iznose gotovo 2/3 svih glagola, 
te znatno premasuju sve ostale razrede. Sesti razred je izuzetno rijedak. 

U nasem radu: "Infinitivi trilitera"... (bilj. 43), u kojem smo se bavili 
odnosom oblika i znacenja till formi, obratili smo paznju i na odnos 
glagolskih razreda I vrste i njihovih tipskih (opdh) znacenja. Po jezickoj 
tradiciji ona su se kod glagola uopc'e svodila na: radnju, bivanje i stanje. 
Medutim, pri detaljnijoj analizi, ona se mogu dijeliti dalje na nesto uze 
pojmovne cjeline (u vezi s glagolima svih vrsta). Poblize o tome treba 
pogledati odgovarajuCa poglavlja u sintaksi, semantici i stilistici. 

Ovdje demo se, pak, osvmuti samo na osnovne zakljudke u vezi s 
glagolskim razredima I vrste i njihovim odnosom prema glavnim tipskim 
znacenjima, vezanim u odredenoj mjeri s njima. 

Kako se u prva tri razreda ( j t js> <. f) javlja najvedi dio glagola, oni su 
vezani za sva ta mogue'a znafenja. Ipak, kao tri brojnija mogla bi se istacl: 
aktivnost (fizicka, apstraktna, volitivna), promjene i kretanje. 

U cetvrtom razredu (J) na prvo mjesto dolaze znacenja (fizi&dh) 
osobina, a nisu rijetka ni znacenja koja ukazuju na: rad, promjene, kretanje, 

osjec'anja, stanja, a onda i drugo. 
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Za peti razred (j) karakteristicno je obiljezavanje (trajnih) fiziCkih 
svojstava, a potom i onih apstraktne naravi. Ostala znacenja javljaju se u 
njemu u znatno manjem broju. 

Kako je sesti razred C^) izuzetno rijedak, neka se znacenja u njemu 
uopce ne javljaju, a od onih najcegdih mogu se istad; razne vrste aktivnosti 
(eticke, fizicke, intelektualne), fizicke osobine, osjecanja i promjene. 



Prelazni i neprelazni glagoli 
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Pitanje prelaznosti i neprelaznosti uglavnom spada u domcn sintakse i 
semantike, a ovdje demo se na to osvrnuti sa giedista morfologije, u prvom 
redu, narocito u odnosu na prvu vrstu glagola, te njihove razrede u njoj. 

Prema nagim podacima, na osnovu brojanja u rjecniku Aqrabu- 
1-mawarid, u I vrsti naSli smo najvise neprelaznih (18.565), zatim prelaznih 
(13.001), pasivnih (649, tj. onih upotrebljavanih samo u pasivu) i prelazno - 
neprelaznih (451, tj. onih koji mogu, uz isto znacenje, istodobno biti i 
prelazni i neprelazni). 

Odnos, pak, prema razrcdima I vrste glagola, jestc ukratko ovakav: u 1., 
2., 4. i 6. razredu vednom su neprelazni, sa znatnim brojem prelaznih. U 
trecem razredu previa d a vaju prelazni nad neprelaznim, dok se u petom 
razredu nalaze samo neprelazni. 

Prema kategoriji prelaznosti (i njenom odsustvu) kod izvedenih glagola 
I vrste ovdje cemo istac'i da su u: V, VI, VII, IX, XI, XII, XIII, XIV, XV vrsti 
neprelazni (uz neka druga znacenja), a neprelazni su (s malim izuzecima 
prelaznih) i prosirene vrste kvadrilitera (tj. II, III i IV). U ostalim vrstama 
su i prelazni i neprelazni glagoli. Detaljnije o znacenjima svih tih 
izvedenih vrsta govorit ce se posebno kod svake pojedine od njih. 

Pored svih ostalih faktora, i (ne)prelaznost utjece na znacenje pojedinog 
glagola. Opcenito, pak, mogli smo ustanoviti da prelazni glagoli znatno 
vise nego neprelazni dolaze u znacenjima koja obiljezavaju razne vrste 
aktivnosti, dok za vednu ostalih tipskih znacenja sluze neprelazni glagoli, 
naime, za ona koja obiljezavaju: kretanje, promjene, stanja, osjeCanja, 
osobine (boje, bolesti i dr.). Kao neprelazni, za slicna znacenja, sluze i 
glagoli upotrebljavani samo u pasivu. 



52) O njima u vezi s glagolskim razrcdima vidi: Sikiric, itd., op. cit. I, str. 75. Mcdurim, 
prema naSim podacima, brojfani odnos prelaznih prema neprelaznim glagolima I vrste, 
s obzirorn na njene razrede, izgleda ovako: 1. - 5.935/6.199; 2.- 4.672/5.980; 3.- 
3.019/2.727; 4.- 827/4.911; 5.- (3)/ 1.294; 6.- 45/67. 
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Glagolska vremena u pasivu 

Ovdje podrazumijevamo: perfekt i imperfekt u indikativu kod pravil- 
nih glagola. 

Kako u pasivu nema glagolskih razreda, u perfektu i imperfektu postoji 
samo po jedna osnova, na koju se u perfektu dodaju isti sufiksi kao Sto su 
oni navedeni u aktivu, dok se na osnovu u imperfektu dodaju isti sufiksi 
kao u aktivu, a prefiksi, uz isti konsonant kao kod orrih u aktivu, dobiju 
drukciji vokal, a to je "u". 

Osuova perfekta ima oblik: - J-o (fu'tt-), a imperfekta: JJ«i- (-f'al-). 

Odgovarajude perfikse i sufikse treba pogledati u ranije datim tabelama 
(kod lidnih zamjenica). Konkretan primjer promjene ovih vremena u 
pasivu dat je u tabeli I. Navedimo samo primjer za to u 3. 1, sg. m. (koja se 
inace navodi kad god je rijefi o glagolima): perf.; 1*3$ (= napisan je) impf.: 
v^nj (= pise se, bit tfe napisan) i si. 

Pasiv zavisnog i skraCenog nacina imperfekta razmotrit de se u 
slijedecem izlaganju, a dalje, i ostalih proSirenih vrsta trilitera i kvadri- 
litcra. 

NACINI IMPERFEKTA ^L^JT^ 

■ 
a) Zavisni i skraceni natin 

Arapski naziv za imperfekt: ^ } '*> - N (- slican) uzet je za njega zbog 
odredene slicnosti njegovih nastavaka u nacinima s nastavcima kod 
promjene imena (tzv. v'j-^ ^ ' ) • Naime kod imperfekta u indikativu 
(f jij-<J\) u nominativu (,*JJ0: u konjuktivu (w^iLJl) tu je nastavak -a, 
koji nalazimo kod imena u akuzativu (< °,- ■ ») U apokopatusu (^y^J\) 
pak, ti oblici ostaju bez nastavka, slicno kod imena u pauzi (^il^f). 

U pogledu tvorbe nacma imperfekta o "odredenom" nacinu dosada je 
navedeno sve najosnovnije. Na osnovu toga, a uz pomod ranije donesene 
tabele: 

"Pronominalni afiksi imperfekta", te primjera za sve oblike imperfekta 

na tabeli I (glagol LJLk), sada demo kratko iznijeti najvaznije o tvorbi 
zavisnog i skradenog nacina, najprije u aktivu, pa zatim u pasivu, 
uporedujud ih s oblicima "odredenog" nacina imperfekta. 
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Promatrajudi poblize spomenute tabclc u vezi s nadinima imperfekta i 
njihovom tvorbom, odn. morfoloSkim razlikama medu njima, zapazit 
demo slijedede: 

U konj. i apok. aktiva prefiksi ostaju isti kao u indikativu (svi s vokalom 
-a- na svome kraju). 

Od sufiksa prema onim u indikativu, dolaze: u konj.: '— (-a) mj._ (-u); _ 

t£ (-i) mj. ^j _ (-ina); !'_ (-a) mj. jf_ (-ani); lj _(-u) mj. Oj _(-una). Sufiksi 

za 2. i 3. 1. pi. f . J _(-na) ostaju isti. 

U apok. nastavak — (-u) iz ind. otpada, pa se u tim licima oblici 
zavrsavaju na suglasnik (3. radikal). Svi ostali oblici apok. isti su kao oni u 
konjunktivu. 

I vokal iza 2. rad. impf. ind. ostaje isti u svim njegovim nadinima (kao i 
imperativu i energetiku), ved prema razredu doticnog glagola u indikativu. 

Konj. i apok. u pasivu razlikuju se od onih u aktivu samo po vokalu_ (-u), 
koji dolazi u svim perfiksima pasiva mj. vokala _ (-a), kod prefiksa u aktivu. 

b) PojaZani na&n (energetik, 3jJ^jlJfiI-lfaJl) 

Ovaj nadin imperfekta (koji tada ima znacenje intenzifikacije futura) 
tvori se dodavanjem skracenom nacinu imperfekta sufiksa (tzv. ZJSpjf&jJi, 
koji se javlja u dva oblika: b ( i^'x^SS o JLii ) i o (U-kJ^S ^ Ji), uz odredene 
promjene (kod glagola, te suf. d koji nckad dobijc oblik: o). 

Naime, u singularu m., te u 3. 1. f. singulars, pa u 1.1. plurala, sufiksi 
encrgetika dobiju oblik: -anna, odn. -an. 

U 2. i 3. 1. m. pi. ti sufiksi glase: -unna, odn. -un, a u 2. 1. f. sg. glase: 
-inna, odn. -in. 

U 2. i 3. 1. f. pi. vokal -a nastavka -na u apok. mijenja se u dugo -a, a 
sufiks encrgetika na kraju dobije "i", pa glasi, dakle: -anni. 

Sufiks -n ne upotrebljava se uopde u dualu encrgetika, niti u njegovom 
pluralu tenskoga roda. 

Sufiks -an encrgetika moze se mjesto o - - pisati i znakom nunacije, tj. I _, 
a taj se u pauzi izgovara kao dugo -a (f_ ). 

Prema recenom, ovaj nacin imperfekta prevodit demo naSim futorom I, 
uz neki prilog za pojacanje, kao Sto je, npr.: svakako, sigurno, zaista i si. 
Tako, npr., od glagola _ j_^>- = [(po)hvaliti] 1. 1. sg. energetika glasit de 
b-u^t, odn. O-Uj-1 = sigurno du (po)hvaliti itd. 
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A sada demo dati na tabeli potpunu promjenu toga glagola u energetiku s 
oba njegova sufiksa (u aktivu) 



Pojacani nacin imperfekta 
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Tabela 3. 



c) Zapovjedni na&n (imperativ, ^Vf) 



53 



S morfoloSkog stanovista oblici impcrativa u arapskom jeziku nisu 
ujednaceni. Naime, jednostavni oblici za njega postoje samo u drugom lieu 
(sg., du., pi), oba roda, u aktivu. Svi ostali oblici obrazuju se, medutim, 



53) O zapovjednotn na&nu (kao i prohibitivu), tc o pojafianju imperativa i imperfekta treba 
pogledati: Sikiric, itd., op. cit, I, str. 85-93. 
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(kao i za drugo lice), iz skxadenog nacma, ali stavljajud pred njih cesticu J 
(li-). Rijetka je upotreba 1. lica (sg. i pi.), kao i oblika pasiva uopce. 

Svi oblici pasivnog imperativa tvore se pomoCu cestice J i oblika 
skraCenog na£ina u pasivu. 

Oblici za 2. 1. imperativa u aktivu izvode se od 2. L aktivnog apokopa- 
rusa, s tim da mu se odbaci, prefiks -i (-ta), a mjesto njega upotrijebi 
prefiks sa j^jStiyS i prostetskim vokalom, i to: - f - Cu-) kod glagola 1. i 

5. razreda (clji je srednji vokal imperfekta _(-u); kod glagola ostala cetiri 
razreda sa tim srednjim vokalom .1 (a-, i-) u impcrativu dode prefiks I (i-), 
pa ce 2. 1. m. sg. biti, npr.: LJsi (='napuSi); \jS\ (= budi plemenit), ali: u J^-\ 
(= sjedi); jU| (= uclni); Lli) (= znaj); L — '>-[ (= ra£unaj) i si. 

Prosti oblici imperativa u aktivu dati su na svim prilozenim tabelama 
glagolskih paradigmi. Za I vrstu vidjeti tab. I, a za sve oblike imperativa (u 
aktivu i pasivu, te one sa sufiksima za pojacanje), data je u tekstu tabela 
pod naslovom "Tmperativ". 

Na toj tabeli pored "obicnog" imperativa, navedeni su i njegovi pojacani 
oblici. Kako se tu vidi, oni su obrazovani od oblika skraCenog nacina 
aktiva i pasiva, dodavsi im za pojacanje iste one sufikse Co t j), koji se u 
istu svrhu dodaju u energetiku (tj. pojacanom nafiinu imperfekta). Njihov 
raspored u pojacanom imperativu isti je kao u energetiku. 

Znacenje imperativa, tj. zapovijedi, izrazavaju i neke imenice (infinitivi, 
u akuzativu), nepromjenljive rijeci oblika: JlL#, pa, cak i neke Cestice 
(prijedlozi, uzvici). O svemu tome treba se obratiti na sintaksu ili stilistiku 
ili, pak, na poglavlje u morfologiji posvedeno cesticama. 

A sada evo spomenute tabele "Imperativ" s pregledom svih njegovih 
oblika na primjeru glagola; _ luJ^ - [(po)hvaliti]. 
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d) Zabrana (prohibitiv, 'J^Si) 

Ovaj glagolski naCin obic!no se odreduje u gramatici zajedno s 
imperativom. U arapskom jeziku morfoIoSki se oni slazu medusobno, osim 
u svim oblicima 2. lica u aktivu, dok se u pasivu s njim potpuno 
podudaraju, s tim, naravno, da u prohibitivu ispred svih oblika dolazi 
odre£na Cestica V {= ne). Sami njcgovi oblici, pak, isti su kao u skradenom 
nafinu imperfekta, i u aktivu i u pasivu. Poja^anje se vr§i isto kao u 
imperativu sa spomenuta dva sufiksa ( j i °d) za tu svrhu. 

Ove oblike uglavnom prevodimo naSim rtegativnim imperativom, s tim 
Sto kod pojafanih oblika treba upotrebljavati neki odgovarajudi prilog za 
poja^anje, kao Sto su, npr.: nikako, nipoSto, uopde i sl. 7 pa demo tako red: 



293 



a s c s | 



4 N = neka(on) ne hvali; 0jCu4 ^ ili o x=J>4 ^ = neka (on) nikako ne 
hvali; jl^jv; ^ = neka ga ne hvale (neka ne bude hvaljen); d'x*. aj ^ ili N 
b'jukj - neka ga uopce ne hvale i si. 

A evo sada tabela za sve oblike prohibitiva. 
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NEPRAVILNI GLAGOLI -UJLJT^-p JUiVt 



Govored o I vrsti glagola, naveli smo njene osnovne morfbloske tipove. 
Nasuprot onim glagolima nazvanim JU (= zdrav, pravilan) stoje svi ostali 
tipovi: manje nepravilni (a to su: ^kiLilji i jj^J\), te oni pravi nepravilni, 
sa "slabim" suglasnicima w iii y (J^JJi)- 

S obzirom na razliku u konjugadji, postoji i dalja podjela ovih glagola. 
Naime, prema mjestu hamze u korijenu j_>-4^Jl - glagoli se dijele na one dji 

je hamza 1. rad. pa se zovu: f UiT jy^> 2. rad.: g^JTj^*^ i 3. rad.: fSUT j^*+* - 

Kod tipa jJJJJi prcma poloZaju "slabih" suglasnika w ili y u korijenu, 
vidjeli smo da imaju tri podgrupe: 

1) oni dji je 1. rad. w ili y zovu se: JlLJ, i to kad je on "w", to je: U/J( JlLji, 
a kad je "y", to je: "^Of JtLJl; 

2) glagoli sa 2. rad. w ili y, a to su: Jiyr*i\ s podgrupama: lS,»i UT ^j^i-'Vf i 

f i I jf Ail £ v 

3) glagoli dji je tred rad. w ili y: ( jaSUM / s podgrupama: ^jfJf.^LJi i 

Postoje i dvostruko (a vrlo rijetko) i trostruko nepravilni glagoli, te tzv. 
defektivni glagoli. 53 

Od dvostruko nepravilnih vec je spomenut tip ^i^j-Ui, sa dva "slaba" 
suglasnika kao svojim radikalima. Kada je L i 3. rad. jedan "slabi" 
suglasnik, tada se to zove: Jj^jJ^Jt ^i^JiJi, a kada je 2. i 3. rad. "slabi" 
suglasnik, to je onda: b$yL*$ (Ju*Ijf . 

Drugi tip dvostruko nepravilnih glagola ima u svom korijenu hamzu i 
jedan od suglasnika w ili y. Postoje tri kombinadje takvih korijena, s 
obzirom na to koji je po redu u njemu w ili y. Svaki, pak, od ta tri slu£aja 



54) Nepraviinc glagole uopce obraduju: Sifciritf, itd., op. cit. I, str. 120/167, a Caspari, itd., 
op.cit. I, na str. 68-96, & 119-182. 

55) Tako ih Sikirie, itd., op.cit., I, str. 121 (i dr.) naziva: prc-dvostruceni, a Rade BoZovic, 
Udzbenik arapskog jezika {sa vjezbankom i rjeenikom), Sarajevo, 1984, na str. 135, za 
nepraviinc glagole daje nazivc za: j_iC^ - podvostruceni; -j ' \ '■ - hamzirani; Jii>- 
polupravilni; J>'^J, - Suplji; ^ji - krnji; j_ii - dvostruko nepravilni. Ovi termini su novi 
u nasoj arabistici, gdje gramaticka i si. terminologija za arapski jezik jos" nije ustaljena 
niti objedinjena. 
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dijeli se dalje na po dvije grupe, prema tome na kojem je mjestu korijenska 
hamza. Detaljnije o tome govorit ce se pri razmatranju osobitosti ovog tipa 
glagola. 

Trostruko nepravilni glagoli mogu se podijeliti na dva tipa: 1) oni ciji je 
jedan radikal hamza, a ostala dva w ili y; i 2) oni cija su sva tri radikala 
kombinacije slabih suglasnika w i y. 

Uz nepravilne glagole navode se neki glagoli, koji bi se s morfoloSkog 
stanoviSta mogli nazvati "defektivnim", jer se upotrebljavaju u 
ogranicenom broju oblika, koji su sasvim nepravilni, pored nekih od njih 
koji mogu biti i pravilni. Semantidd se isticu svojim posebnim znacenjima. 
Tu ubrajamo; 

1) glagol za odricanje (negaciju) [j-J (= nije i si.); 

2) glagole pohvale i kudenja i^JUf j *• xJT Ju^i), kao Sto su: +x> i \ r sj i dr.; 

3) glagole divljenja ili cudenja (^SyA^S\ JUil), u oblicima: Ji*j U ili aj ^*l* 

U vezi s nepravilnim glagolima evo nekih brojcanih podataka, ali samo 
za korijcne trilitera. 56 Tu otpada na: .JL-Ji - 358, ^iiLiJjt - 514; jjrf'r% - 
648; 'jlLJl - 416; LjyrVi - 860; ^*iUl - 737 i sve preostale (tj. li-iJUi i druge 
dvostruko i trostruko nepravilne) - 117, ali je ova cifra sadrzana u ova 
cetiri prethodna tipa korijena. Broj ukupnih korijena je, dakle, 6.723 u 
spomenutom rjecniku: LisanuT'Arab. 

Za glavne tipove nepravilnih glagola dati su primjeri na prilozenim 
tabelama (II-XX) osnovnih glagolskih paradignri Q^jt'^). Ovdje, pak, u 
slijedecem izlaganju, ukazat Ce se prvenstveno na odstupanja oblika 
nepravilnih glagola od onih kod pravilnih glagola. Pri tome demo id 
iznesenim redom tipova nepravilnih glagola u arapskom jeziku. 

f * * 1 1>* 

I - Tip glagola - u&\-i^<J\ 

Termin: ^iiUiJJf znad udvojen (geminiran), pa bi se ovaj tip mogao 
zvati "udvojen" (ili si.). Medutim, takav naziv, ustvari, ne bi potpuno 
odgovarao, jer se ovdje radi samo o udvajanju (geminaciji - i&C&Ji), odn. 
stapanju ili slivanju (kontrakciji - ^LcoNf) 2. i 3. radikala, medusobno 
identiduh, u jedan udvojen suglasnik (geminatu), u odredenim oblicima 
glagola ovoga tipa, dok se oni u ostalim slucajevima mijenjaju kao pravilni 
glagoli (vidi tab. II i III). 

56) To vidjeti u naSem radu: Trilitcre u arapskom jeziku (bilj. 7), str. 540, ili ncsto detaljnije 
u radur Infinitivi trilitera... (bilj. 43) na osnovu podataka dobijenih brojanjom iz rjeCnika: 
Ibn Manzur, Lisanu-t-'Arab. 
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Za konjugaciju glagola ,jJ>UilJi treba se drzati shjededih pravila. 

1) Kada bi 2. i 3. radikal glagola trebalo da budu s vokalom (tj. i) jr kL) ill 
da 2. bude bez slijededeg vokala (tj. ^yfC-), onda se oni moraju stopiti u 

jedan udvojen suglasnik. Taj se sluCaj stapanja naziva: L >-f>jT *L«yf 

obavezno stapanje (slivanje). Taj udvojeni suglasnik zadrzi vokal, koji je 
trebalo da bude na 3. radikalu, a vokal 2. radikala prede na prethodni 
suglasnik, kad je taj bez vokala, ili on ispada, kad je prethodni suglasnik s 
vokalom. Tako mj. j'J* bude: y (- prosao je); od : JJ* > y (= prolazenje, od : 
jjA > 'jA {= prolazim) i si. 

2) Medutim, kada 2. radikal ima iza sebe vokal, a 3. ga nema, onda 
njihovo stapanje nije mogude, pa su ti oblici kao kod pravilnih glagola, a 
ovakav slucaj naziva se: *,-. Ll-tJf pLp^jn = nemogude (Hi nedopuSteno) 
stapanje. Tako de biti, npr.: cJj^ (= prosao sam), CSjy (- prosli ste vas 
dva), \j>jy (= proSli smo), hjy (= profile su) i si. 

3) Kada je 2. radikal vokaliziran, a 3, nije, onda se kod oblika skradenog 
nadna (u imperfektu, imperativu i prohibitivu), ta dva identicna radikala 
mogu stopiti u jedan udvojeni suglasnik, ali mogu biti i razdvojeni. Pri 
tome se razlikuju dva slucaja, zavisno od razreda doticnog glagola. 

a) Kada se 2. i 3. radikal stope, iza sebe mogu imati sva tri vokala (a, i, 
u), ako je iza 2. radikala vokal "-u" (tj. kada je taj glagol u 1. ili 5. razredu), 
npr.: ji, t . . J ili jj~, J tjj^, J ijj^ *J (=mje rascijepio); <_Ji ili j ( JiJ 
(= opameti se, budi razborit) i si. 

b) Kad je iza 2. radikala "a" ili "i", onda je iza udvojenog suglasnika 
mogud vokal: "a" ili "i" (tj, u razredima 2, 3, 4, 6), npr.: Jjr it *j ili 'y\ Lj tj ii J 
(=nisam pobjegao); ^— ~«J ili: ^J> t^Ji (=dodirni) i si. 

> > a ^ a^ 

II -Tip glagola -j^o^J I 

Korijenska hamza ovih glagola ponajvise je ostala sacuvana (u starijoj 
fazi klasicnog jezika), pa oni u svojoj konjugaciji malo odstupaju od 
pravilnih, tj. samo u nekim odredenim, rijetkim slu£ajevima. Inace, u 
nekim starijim dijalektima, a u novije vrijeme i u knjizevnom jeziku, 
hamza se nekad gubi ili mijenja, zadrzavajudi u odredenim slufajevima i 
prvobitne oblike s hamzom. 

Ovdje Cemo spomenuti najvaznije u vezi s promjenom ovog tipa, a 
njegove potpune paradigme treba pogledati na tab. IV, V i VI. 

Tako u tipu s hamzom kao prvim radikalom (*UJI jf«*+*), u 1.1. impf. 
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aktiva prefiks _ t (a-) stopi se sa slijededom hamzom 1. radikala u jcdnu, a 
vokal "a" se produlji, npr.: OiT(< Oiii ) - dozvoljavam; v J K< <?»•") = 
priredujem gozbu; y\ ( < y\\ ) = zapovijedam. 

Kod glagola: 'li't (= uzeti), [JJ1 {— jesti) i 'jlA (=zapovijediti), pored 
pravilnog imperativa (narocito upotrebljavan iza rijeci koja se svr&ava na 
vokal, kao \ - a, 'Jt = pa, i dr.) u 2. lieu aktiva, imamo i nepravilne oblike s 
gubitkom njihovog 1. radikala, pa ti oblici, npr., kod glagola: 'jM glase: 
sg.m. °jA (= zapovijedi), f: ,j,y; du.c: \y ; pl.m.: l_.y, L: by, pored pravilnog: 
jJ.ii itd. Potpuno je analogno s ona dva druga glagola, pa 6e biti: JJ- (= 
uzmi) itd., kao i: JST {- pojedi) itd. 

I kod glagola (J^»l\ jy~ '+*) imamo isti slueaj s tim oblicima imperativa 
glagola: "JC (= upitati), pa on glasi: [p. (=pored: jC] =upitaj), pa dalje: 

(X- tSC fJjJU- t^JLl- (uz pravilne: ( JL^ ( VL-l tlyC*J e^SCj ). 

U novijem jeziku narocito (all i ranije), kada je hamza bez vokala iza 
sebe, ona se gubi ili se pretvara u dugi vokal (a, i, u), ravnajuc'i se pri tome 
prema prethodnom vokalu, pa imamo, npr.: J^ii i J^lS (=nada§ se); IjjjJI i 
l j'-LjI (= dozvolite); JS"Jj i J5"jj (= jede se) i si. 

Kada iza hamze slijedi vokal, a prethodni joj je konsonant bez vokala, 
tada se hamza moze zadrzati ili, pak, ispasti, a vokal iza nje prenijeti na 
prethodni konsonant (kao kod gornjeg: °jCt i °$J), ili: J jCJ i JCJ C= pitamo) 
isl. 

Poseban tip ovih glagola, naime: '-7.-' tj. sa 1. i 3. rad. kao hamzom, 
nalazimo samo kod Sest glagola: XA c 6t iU-i Sj\ oS\ i G~(< o/\ ) . Ne postoje 
drugi slucajevi sa dvjje korijenske hamze. 

III - Tip glagola - jLuJl 

Kako je ranije navedeno, to su oni s 1. radikalom "w" ili "y", a naziv 
Jli. (= slican) dobili su zato Sto im je promjena u perfektu slicna (ustvari 
ista) onoj kod pravilnih glagola, bez gubljenja toga radikala. Tako u 
perfektu ostaju "w" i "y" sasvim ocuvani, u cijeloj njegovoj promjeni 
(aktiva i pasiva), npr.: Oj*-j (= nasao je), o^-j (=naden je), *jy C- sazreo je), 
i^L (= udaren je po tjemenu) i dr. 

U imperfektu, pak, dolazi do odredenih glasovnih promjena, a narocito 
do ispadanja 1. radikala "w". To je slu£aj i s odredenim oblicima izvedenim 
iz njega (npr.: imperativa, prohibitiva i dr.). 
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Glagoli: ^jf^JT JLLJi gube 1. rad. "w" u imperfektu, te u imperative 
kada je iza 2. radikala vokal "i" (tj. kod glagola 2. i 6. razrcda), npr.: 

jj>3 ( < x>.°^ ) = nalazig; li^ (mj. °^j>\) - naslijedi i si. 

Kad jc kod istih glagola (sa 1. rad. w) iza 2. rad. vokal "a" ili "u" (glagoli 
1, 3, 4 i 5. razreda) onda 1. rad. "w" ostaje sacuvan u imperfektu i 
imperativu, npr., u imperfektu prema perfektu: ^-j - ^ (= bojati se); 
jjj - Jjjj (=biti nezdrav) i dr. 

Od ovog pravila odstupa nekoliko glagola, iako iza 2. rad. imaju vokal 
"a" u imperfektu i imperativu, ipak to "w" ispada. To su slijeded glagoli: 
"t}j (= pustiti); 'jVj (= pustiti); \ ;} (- zadrzati); '*J 5 (= obuhvatiti); '*-#'j (= 
staviti); ]j?\ (= zgaziti); Utj (= pasti) i L_ij (= darovati). 

Tako cemo, npr., od L-*} imati: t_^ (= on daruje) L-i (- daruj), itd., pa 
tako kod svih gornjih glagola analogno. Treba napomenuti da se glagoli: 
pSj i Vij ne upotrebljavaju (i to u znaoenju: pustiti), u perfektu, aktivnom 
participu i infinitivu, gdje ih zamjenjuje glagol: '£') (= pustiti, ostaviti). 

Kad je red: "w" bez vokala, a ispred njega dode "i", onda se "w" pretvara 
u dugo "i" (npr.: '_^\ < ^-^i = boj se), a kad je ispred "w" vokal "u", onda se 
ono pretvara u dugo "u" (npr.: Jl>-^J < Jii-^J = neka se nade) i si. 

Kad je kod glagola '^GTjlLJi ispred 1. rad. "y" vokal "u", a iza "y" nema 
vokala, onda se tada (pretvorivsi se najprije u "w") pretvara u dugo "u", 
npr.: Jal^j (preko ]&# od J a£j) = biva (pro)buden i si. 

Kad je 1 . rad. "y" bez vokala, a ispred njega dode vokal "i", onda on (y) 
prelazi u dugo "i", npr.: JiLl < 'j^C\ - probudi se i si. 

U svim ostalim slufajevima 1. rad. "y" ovih glagola ostaje sacuvan, npr.: 
*JC od ^4 (= odrasti, ispeti se na) i si. 

Primjere za promjenu JlL* glagola vidjeti na tabelama VII i VIII. 

Dvostruko nepravilan tip je: JlL» + ^iiL**; sreCe se samo kod slijedecih 
glagola: r } (=brzati); Y 3 (= voljeti); *^\ (= dobro izvrSiti), i J?j {= vrisnuti); a 
zatim: ^ (- bid bijel) i jj (= imati kratke, zbijene i unutar povijene zube). 
Za primjer evo promjene najceSceg od njih (Vj) u perfektu, imperfektu i 
imerativu, svih u aktivu. Inace, pri konjugaciji i ovakvih glagola treba se 
drzati pravila koja vaze za gornja dva tipa glagola. 
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IV. Tip glagola - J}yr*$\ 

Konjugacija ovih glagola sa 2, rad. "w" ili "y" razlikuje se od one kod 
pravilnih u I, IV, VII, VIII i X vrsti, a kod svih ostalih je pravilna. Mi demo 
ovdje, kao i dosada, razmatrati odstupanja od norme samo u I vrsti. 

Zbog ispadartja 2. rad., te njegovog pretvaranja u vokal, nastaju 
znafajne promjene, naro&to u osnovama ovih glagola, pa tako dobijemo 
sasvim novi tip njihovih morfema. Farad igme za ove glagole date su u tab. 
IX-XII. Ovdje c'emo ukazati na osobitosti promjene ovih glagola u perfektu i 
imperfektu, te odredenim drugim, iz njega izvedenim, formama. 

U pored ujuci upotrebljavane konkretne oblike ovih glagola s onim za 
koje pretpostavljamo da su se mogli razviti iz njih, istaknut &mo primjere 
njihovog odstupanja od oblika odgovarajudih pravilnih glagola prve vrste. 

1) Kada su "w" ili "y" s vokalom, a ispred njih bude vokal "a", onda se 
w, y pretvore u dugo "a", pa nastane, npr., (u perf.): 'Jtf < 'Jj* (= rekao je); 
D^- < %*■ ( = mislio je); 'JLU < 'Jji» (= bio je dug, visok); 'Ju < 'JZ* (= tekao 
je); LjU < L-i (= bojao se) i dr. 

2) Kada su "w" ili "y" bez vokala, a ispred njih 1. rad. bez vokala, njegov 
se vokal prenese na taj prethodni suglasnik (1. rad.), dok se w, y 

pretvaraju u duge vokale, npr. (u impf.): (_M*4 < 0'y^> (preko «_>^J) = boji 

se; (il— j < iij_- j (preko J_, — > ) = gom se; ^y^-i < ^j~aj = posti; ^-i < ^j = 

prodaje i si. 
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3) Kad bi trebalo da "w" ili "y", ako su bez vokala iza sebe, dodu ispred 
suglasnika, takoder bez vokala, onda oni ispadaju. Tako, npr., u skraCenom 
naCinu imperfekta (s negacijom °»J) nastanu oblici: Li-i^i °*J < *-»j-»*e *J 
(preko 'J>\j^> °_0 = nije se bojao; ~Jj1 °J> < °J°^X °rJ (= preko 'jjX. *-9 = m J e 
rekao; *^ 13 < ZJ °J (preko LlJ °J) = nije prodao i si. 

Uz ovakvu promjenu u imperativu (2. lice) odbacuje se i prostetski alif 
ispred 1 . radikala, jer on dobije odredeni vokal, npr.: od * U - *jj^ (= ustati), 
imp, Ce biti: ,J < *yf (preko ^i) = ustani, pa dalje: ^y (Cy dj-y t^r*->; od 
jL — ^^—J bit ce: j— < j-— I (preko jri — I) = idi, pa dalje: <Ssr* d^~- djjj**- (O^w i 
dr. 

4) Iza 1. rad. perfekta u 1. i 2. 1. oba roda i sva tri broja, te u 3. 1. f. pi., 
dode vokal "u" kod ^jfe <-ZyA, a vokal "i" kod glagola ^C ^j\=A, pa Ce ti 
oblici (od »li) bid: sg. I.e.: ti-*i, 2. m: c~~i, f: c--J ; du.c: UjuJ; pi. m.: _^i 
, f.: ^*i; i 3. f. pi. ^<J; analogno tome od gl. ^JU - J^-J (=nageti se) bit Ce: 

Suprotno ovom pravilu, kod glagola sa 2. rad. "w", koji su nastali iz 4. 

razreda / kao: LjU- ( < L>_ji- ) - l>li^ ( < ^^ )/ i 7 ' 1 1- radikala doci ce u 
gornjim oblicima vokal "i" (a ne "u"), pa de glasiti (kao kod 'JU i sliCnih): 

Tako je i kod gl. *U - *bJ ( < » J - »yJ = spavati), pa Ce, dakle, biti: c_»J i 

Isto je sa gl. c*C - oUJ (= umrijeti), ali kad a on pripada 1. razredu, 
onda u gornjim oblicima iza I. rad. ima vokal u : ic~* tc~* tU^. (*_i* t^y^ 
c~», i ^ (s tim Sto je u obi. 2. lica doSlo do udvajanja 3. rad. "t", sa poCetnim 
"t' f od siifiksa). 

Do ovakvog udvajanja 3. rad. dolazi i inaCe kod <J>"jj£ tipa, tj. i kod 
onih sa 2. rad. "y", npr., kod: oC - s^j (= prenoCiti), pa se, ispred sufiksa 
sa poCetnim "t" (2. lice), dodi do spomenutog udvajanja, te imamo: c-; i'c~> 
tc-j itd. 

Analogno je udvajanje suglasnika "n" kao 3. rad. glagola ovoga tipa, pa 
Cemo ispred sufiksa s poCetnim "n", imati taj suglasnik udvojen. Npr., od 

gl. jUa. - dj .*.', (= cuvati) bude u 1. 1. pi. perf.: lL*; 3. 1. f. pi.: 'j^>, a u 

imperfektu: 2. 1. f. pi. ^3} 3. 1. f. pi.: 
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Isti ti oblici od gl. oC - {j&_ (=odvojiti se) glasit de redom: Lj C^, te 'jJ i^J 

5. Kad bi 2. rad. "w" ili "y" trebalo da dobije vokal T (u perf. pasiva), a 
pred njim da bude vokal "u", onda to "u" ispada, a mj. njega dode dugo "i" 
(nastalo od sloga -wi - odn. -yi-, pa se tako dobije glagolska osnova 
razlidita od one u aktivu. 

To se desava u 3. lieu, i to: sg. i du. oba roda, te pi. m. roda. Evo primjera 
za gl. _ jis u tim oblicima perf. pasiva: sg. m. ^J (= receno je), f cJLi; du. m. 

SLi, f. Islgi; pi. m. Ijiji. Od 1 rjU ( < 'J2 ) isti ti oblici glasit de: ^j (= postignuto 

je), oLj t.%J> tUlJ tijij isl. 

Izvjestan broj glagola sa 2. rad. "w", te manji broj onih s 2. rad. "y", i to 
onih koji pripadaju 4. razredu, mijenjaju se potpuno kao pravilni glagoli, 
zadrzavajudi pri torn svoj 2. radikal nepromijenjen. Takvi su, npr.: Sji - >jC 
(= biti savijen); 'Jj^ (= biti razroko-oko); >jl (= biti cm); L> jH = (- imati gusto 
runo); j & (= biti dorav); j^i (= osiromasiti); jl*-(= imati dug vrat); A-i (= 
biti savitljiv, njezan); LiJ* (= biti tankog struka) i dr. 

Kod glagola 015" (= biti) u skradenom nadinu imperfekta dopusteno je 
da se odbaci 3. radikal j, pa da se mj.: ^S\ ij>^ '0^ 'Or^ kaZe: t^JJt^iii. 
i)l tdi3 Ne moze se, medutim, odbaciti ispred spojene bene zamjenice, npr.: 
(^i'jt'JJ \SjLS i^SJ OU = Ako to bude ona, radovat de me da je vidim (ali 
bi se moglo redi: . . . l»Ul dJj jU . 

V - Tip glagola - ^tJI 

Kod ovih glagola sa 3. rad. "w" ili "y" dogada se da se taj radikal zadrzi 
kao konsonant, pretvori u vokal ili otpadne. 

U vezi s njihovom konjugacijom i glagolskim razredima, ovi glagoli 
dijele se na pet varijanti, od kojih su kod tgjfjR u^^ ove tr ^ : 1- razre d, 
npr.: Sk - j& (- titati); 4. raz.: ^Jii - i Jj^>_ (= biti bijedan); 5. raz.: y-L* - y^-j. 

(= biti darezljiv). Kod '^Q\ ^Ull su ove dvije varijante: 2. raz.: &£ - ■ t fjj^ 

l 4. raz.: -*j — ^w^ , 

U vezi s pravopisom u I vrsti ovih glagola dugo "a" se pise sa I (npr. £p 
= osvojio je) kad je ono postalo od " , ", a sa ^ (npr. ^ } - bacio je) kada je 
"a" postalo od " (j ". 

Paradigme za konjugaciju ovog tipa glagola date su na tabelama XIII-X VIII. 
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Sada Ce se izloziti osnovna pravila u vezi s odstupanjima u promjeni 
ovih glagola, prema oblicima pravilnih glagola I vrste. 

1 ) Kada su 3. rad. "w" i "y" a) s vokalom iza sebe, a prethodni suglasnik 
je s vok. "a", onda se "w" i "y" pretvaraju u dugo "a", npr. (u perf .): 

yS (< yi) itsji (< Is'j's ) , i si. b) Kada to "a" dode ispred konsonanta bez 
vokala (tj. u zatvorenom slogu), ono se skracuje u "a", npr.: c~Ii (< cj'Ss 
preko o'yi) = citala je, ili: \j1j ( < Ij^Ij preko jSC") = oni su dtali i si. 
Analogno tome je od t$Tp : Oji (< \iSJ> < oljS ) = znala je; (j'j's ( < Ij^S < tyjs ) 
= znali su, uz prijelaz y > w. 

Slicno je tome, npr., sa '^i^ ( < ^Si >, u imperfektu: ty * ^ 4 ( < { X ^-i = 
bijedan je); J JLiJ (< bj JliJ < jjUJiJ = bijedni su); ali kod [^>- bit ce tu: 
J — j*j ( < il>_fr*->w < OjUj^j ) = vrudi su, s pnjelazom y > w. 

U dvojini, pak, 3. rad. ostaje nepromijenjen, izuzev u 3.1. perf. f. U torn 
slucaju "w" i "y", presavSi u dugo a, skraCuju ga potom u "a", pa bude, 
npr.: Isli ( < liSo ) = njih dvije su dtale; LTp (< UIj'j ) = njih dvije su znale. 
Inace, u dualu ostaju "w" i "y", npr.: i As (= njih dvojica su citali); oL>jJ(- 
njih dvojica pricaju) i si. 

2) Tredi radikal ostaje kad ispred "w" dode "u", a ispred "y" vokal "i", 
npr.: ' ir M (- on je bio velikodusan); \$-y>- (=stidio se; bio je prezren). 

Isto tako, ostaju kada su iza vokala, a ispred konsonanta s vokalom iza 
njega, npr. (u perf., m): oUi tO^IS tCjjIS (Uyb i-J^ii; ili (f): cSji tC^p t 

3) Ako ispred 3. rad. "w" dode "i", on se pretvara u "y", npr.: 

\£ « ijs ) »yp>3 ( < >j ) i sl - 

To V prelazi u "y" iza "a" u imperfektu (osim u oblicima gdje se 
odrzalo (2. i 3. 1. m. pi.), pretvorilo u "a", ili otpalo), npr.: '^LX^Ji (= ti si 
bijedna i vi ste bijedne); jCLii (- njih dvojica su bijedni) i dr., ali kada se 
"w" nade ispred nastavka -u, onda se ono pretvara u dugo "a", npr.: 

Jj>Ji ( < jSy, = on je zadovoljan); JL ( < ^XL- - cita se) i si. 

4) Slicno tome 3. rad. "w" i "y" ispred krajnjeg "u" (koje otpadne), 
pretvaraju se u duge vokale, i to: w > u, a y > i, npr.: jIlJ ( < _jl^ ) = on Cita; 
ijj-^i { < iSj-^i ) = on zna i si. 

5) U grupi /iyu gubi se 3. rad. "y", a mj. toga dode dugo "u", napr. I^ii 
( < \yXi> = bili su bijedni); o^Xj ( < b^j-C = oni znaju) i si. 

6) Slicno u grupi-uwl-, npr.: jdi-5 ( |jjj& = Citas, u 2. 1. f. sg.) i si. 
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7. Radikali ovog tipa, tj. "w" i "y" isprcd nastavka -ina ispadaju zajedno 
sa svojim vokalom, pa nastanu oblici kao Sto su: npr.: ^jLii (< &*jjL£J ) = 
ti si bijedna; o^-*^ ( < jy£^> ) — ti (f) pricas i si. 

U imperfektu, i to u skradenom nacinu, te izvedenim iz njega: 
zapovjednom nacinu i zabrani, u oblicima koji su kod pravilnih glagola 
bez vokala na kraju, 3. rad. "w" ill "y" otpadaju. Tako nastanu oblici: u 

skracenom nacinu, kao sto su, npr.: l iUJ J> ( ,_j^v d ) = nije pricao; ( < J^ ,J ) 
J^ lj = nije citao; 'j*y_ U { < 'J^Ji J ) = nije bio zadovoljan. - U imperativu 
(2.1. m. sg.) ce biti, npr.: dJL^i (< ' iS ^-\) = pricaj; ^(<°^ji) = budi 
zadovoljan Jit ( < ^lit )= citaj i dr. 

U zavisnom na6nu imperfekta rad. "w" i "y" ne ispadaju, npr.: 'jX> r Vf (= 
nece procitati); \J>^h J$ (= nede ispridati) i si. 

VI - ViSestruko nepravilni glagoli 

U vezi s ranije recenim, ove demo glagole kratko razmotriti, razvrstavsl 
ih u tri skupine: a) dvostruko nepravilne; b) trostruko nepravilne i c) 
defektivne, podijelivsi ih dalje u odredene podgrupe. Pocet demo odmah s 
prikazom osobitosti svake skupine redom. 

a) Dvostruko nepravilni glagoli 

Oni se dijele na dvije podgrupe: 

1) one cija su dva radikala slabi suglasnici "w" i "y"; 

2) one koji imaju po jedan radikal hamzu, a neki drugi jedan od slabih 
suglasnika "w" ili "y". 

Napomena: vrlo rijetko tip ovakvih glagola mogao bi se smatrati i onaj 
ciji je 1. rad. "w" ili "y", dok im je 2. rad. udvojen, kao Sto je glagol: aj - S^- 
C=voljeti). Ovom tipu treba vidjeti navedeno kod JtLt glagola. 

Prva podgrupa ovih dvostruko nepravilnih glagola, kako je ranije 
spomenuto, obuhvata tzv. uuillf tip, koji demo sada najprije razmotriti. 

1. Podgrupa: ulJ&W 

Kako se ranije vidjelo, kod ovih glagola postoje dvije kombinacije slabih 
radikala. 
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Naime, kada je 2. i 3. rad. "w" i "y", tada se glagol zove: oj J lJT ,_i-ii)i, 
kao npr.: ts'_y- - <jy^>_ (= obuhvatiti), ^- - CkJ (= zrvjeti) i si. Kod ovog 
tipa 2. radikal se zadrzava, dok za tredi vrijedi pravila glagola ^/iiLJi. Za 
njihovu promjenu data je tabela XIX (glagol: <^y = citirati). 

Kod glagola ^J- dopuSta se stapanje 2. i 3. rad. (y) u udvojeni suglasnik, 
i to u perfektu, ondje gdje iza drugog "y" slijedi vokal: '^- t l_jl^ (< lj~J- ) 
( < '^ ) t G- ( < LJ- ); tako isto u imperfektu: ^ ( < ^J ) t^^iJ ( < o*l^ ) 
i si. Tako i kod ^i- (= zamuckivati) moze docl do kontrakcije dvaju "y", pa 
se kazei : ^ *^ « ^ ) i si. 

Napomena: pise se (s I mj. ^ ): CJ ( CJ da se izbjegnu dva yj jedno uz 
drugo, a kod CiJ (= on zivi) i za razliku od vlastitog licnog imena pisanog 
^4 (Yahya). 

Kada je 1. i 3. rad. jedan od slab ih suglasnika "w" ili "y", tip se tada 
zove: Jj^Ur J^JUlJl , kao 5 to su, npr.: ^\ - ^ (= cuvati, Stititi); ?j} - ^ (= 
slijediti...), '^r> - ^-y (= imati izubijane noge odn. kopita) i dr. 

Za 1 . radikal vrijede pravila glagola JU> tipa, a za 3. rad. ona za glagole 
^si'j tipa. Primjer promjene ovog tipa dat je na tabeli XX. 

2. Podgrupa (dvostruko nepravilnih glagola) 
Glagoli s hamzom i slabim konsonantima 

Prema kombinaciji radikala ovi se glagoli dijele na tri klase: 

1) s hamzom i 1. rad. "w" ili "y", 2) s hamzom i 2. rad. "w" ili "y"; 3) s 
hamzom i 3. rad, "w" ili "y". 

Ovi glagoli u svojoj konjugaciji slijede pravila nepravilnih glagola j j*^ 
i jlL. tipova, ved prema njihovoj kombinaciji. 

Prva klasa ovih glagola ima dvije varijante: 1) sa 2. rad. hamzom, npr.: 
yij - s»-4 (~ postidjeti se); »fj - *\y (= slagati se); ^-^ - ^C (rijetko: iJ J^ i 
ili ^Lj = ocajavati) i dr. 

Druga varijanta ima hamzu kao 3. radikal, npr.: &j - iX (-otjerati); *J*j 
- vLJ (= gaziti) i dr. - Promjena prema JlL i j «4* tip u - 

Druga klasa dijeli se na varijante: 1) tiji je 1. rad. hamza (2. "w" ili "y", 
npr.: LyT(< '-/y) - ^jh ( = vratiti se); i 2) ciji je 3. rad. hamza, npr.: *U- 
( < XZr ) t^jJ (- doci); (.Li ( < 'i.J$ ) - j.Li4 (= htjeti) i dr. - Promjena prema 
tipovima: <J>'y\- \ i jy^ . 
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Evo nekoliko karakteristidnih oblika ove klase nepravilnih glagola: 1.1. 
perf. sg. akt. cJt; 2.1. imperativa sg. m.: L^t; 3. 1. imperfekta pasiva m. L_>| . 
Evo sad isti oblici za ^U- i Ili. koji glase: cJl*- <.y>- it.^- c^-ii iti. U^ itd. 

Treda klasa dijeli se na varijante: 1) glagoli diji je 1. rad. hamza (3. "w" ili 

"y") npr.: JS ( < 'J\ > - JC ( < ^ > = dodi; LM ( < U-t ) - >u ( < JitJ > = 

pobratiti se s; '^J\ - ^JJi ( < ^U ) = biti zalostan. Promjcnu gl. Ji\ vidjeti 

na tab. XVII. 

Drugu varijantu cine glagoli ciji je 2. rad. hamza, npr.: <_sti ( < 1/6 ) <_$£, ( < ^tlJ ) 
= biti dalck; <^Ls - (_ji~2J (ili ijt^t) = pisnuti i si. 

Ovi se glagoli konjugiraju prema pravilima za ^^U i jj-»4^ tip. Ovdje 
spada glagol yjt) ( < ts'f, ) - tS^i, koji u hnperfektu gubi 2. rad. (hamzu). Za 
njegovu konjugaciju neka se pogleda tab. XVI. 

b) Trostruko nepra vilni glagoli 

Oni se mogu podijeliti na dvije klase: 

1) one diji je jedan radikal hamza, a ostala dva "w" ili "y"; 2) one diji su 
svi radikali kombinacije slabih suglasnika "w" i "y". 

Prva klasa ima dvije varijante: 1) glagoli diji je 1. rad. hamza, a 2. i 3. 
slabi konsonanti, npr.: ijy (< l/y ) - t>_;4 (< iS*^. ) = skloniti se. Konjugiraju 
se kao glagoli: t UJT j>»-p i i)CS ^iiJi . 

Druga je varijanta 1. klase: glagoli ciji je drugi radikal hamza, a 1. i 3. 
radikal slabi suglasnici, npr.: J\\ ( < ^u ) — tg& « ljC < ij\Ji ) = obedati. Ovi 
se glagoli konjugiraju kao: jl^fr jj-*4^ * Jjy*^^~*ili . 

Glagol t£j1 mijenja se, npr., kao l_o* (s obzirom na 1. rad.) tab. IV, a kao 
(jV, (s obzirom na 2. i 3. rad.), tab. XIX. 

Promjenu glagola &} pokazat demo u navedenim obhcima na slijededoj 
tabeli. 
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Druga klasa trostruko nepravilnih glagola trebalo bi da obuhvati glagolc 
ciji su svi radikali slabi suglasnici. Medutim, u I vrsti trilitcra nema takvih 
glagola, ali postoje dva takva korijena iz kojih se izvode dva glagola II 
vrste, naime: <_Sjj = napisati slovo "w" i L_i ( < ( _ r= _; ) = napisati slovo "y". 
Ukoliko bi se upotrijebili, mijenjali bi se, npr., kao glagol II vrste: ^J>'j - ^Jjj 
(= odgajati). 

c) Defektivni glagoli 

Kako je ved spomenuto, pod ovaj naziv podveli smo tri raznorodne 
klase glagola, jer su svi defektivni, s obzirom na ogranicenu upotrebu 
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njihovih oblika. Osim toga, neki od njih morfoloski su posebno nepravilni, 
a neki drugi od njih imaju pravilne oblike. Uz to je 2. i 3. klasa ovih glagola 
ipak medusobno semantic^ donekle povezana. 

Sada <!emo ih pojedinacno poblize razmotriti, ranije navedenim redom, 
prvenstveno, pak, s morfoloskog stanovisia. 



1. Glagol: I^J (= nije) 

Ovaj defektivni glagol ima samo perfekt indikativa aktiva. Kao 
kopulativni glagol (u imenskoj recenici) sluzi u negativnom znacenju 
glagola 015" (u nasem zanijekanom prezentu pomocnog glagola biti). 

Oblike njegove u naznaccnom vremenu dajemo na slijedecbj tabeli. 



Broj 


SINGULAR 


DUAL 


PLURAL 


Lice 


1 


2 


2 


3 


3 


2 


3 


3 


1 


2 


2 


3 


3 


Rod 


c 


m 


f 


m 


f 


c 


m 


f 


c 


m 


f 


m 


f 




3 


•] 


-1 


.n; 


3 


•3 


:]■ 


3 


•3 


:1 ;1 -1 -1 



2. Glagoli pohvale i kudenja 57 - * tuij t-'-uJI D^ 

To su prvenstveno glagoli: |JL. i ' i _ r l>, uz jo£ neke glagole slicne upotrebe, 
kojc cemo spomenuti nesto kasnlje. 

Prema Caspariju, svaki arapski glagol (dijalektalno) u obliku Jj^ (i 3*») 
moze izgubiti srednji vokal ("i" odn. "u"). Kada je 2. rad. faringal, (npr. kao 
kod '_J) ili glotal (hamza kod \~^) moze se to "i" prenijeti na 1. rad., pa 
tako od \jii nastane 1*:, a od '^Si bude JJL. Pored obi. ^ i ^Jlj, koji su 
najobicniji, javljaju se nekad, u istoj funkciji, i oblici: llS iljii i ]*jO, odn. ^u 

GL 1*3 i [jsie uglavnom se upotrebljavaju jos samo u zenskom rodu u 
jednini: o_».« i i li_L L . Po nekima dolaze nekad i oblici dvojine od jju , 
naime: CJo i ll*ji), te mno2ine: \j^j6 i ^*jO . 

Ovi se glagoli (i oni znacenjski srodni njima) upotrebljavaju kao uzvici, 

pa demo prevoditi: 1*3 = divan li je! - ala (kako) je divan! i si., a ' ,JL = los li 
je! ili: ala (kako) je losf- i si. 



57) O ovim glagolima, kao i onim za Cudcnje, vidjcti: Caspari, itd., op. cit.„ I, str. 97-100, & 
183-1 84; kao i kod Sikiriea itd., op. rit., I, str. 167-1 68. 
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Oba ova glagola mogu biti pojacana rijecju: L , pa se to pise: Cxi i U 11; 
odn. CI-ij i £ Ij-jl> . 

Slicne su upotrebe i glagoli: L_l (i ._j- ) = krasan (dobar) li je! - ali on 
obicno dolazi pojacan pokaznom zamjenicom li, pa se piSe: fJul . Dalje su 
takvi glagoli: &**- (i j— j-) = dobar (divan) li je! - X^ (i JlJ) =. ala je daleko! 
- %J# (i 'fj* CftSi - kako je brz! -; i.C - kako je zao! - Takvi su dalje.: J4*- ' 

A— j- tXaJ- c A*-** t J AP t*-g3 t*p 1 SI. 

3. Glagoli Cudenja ili divljenja - (l-J^JT^JuIi) 

Ovi glagoli upotrebljavaju se u dva oblika: Jilt i jjf, a to su: 3. 1. m. sg. 
perf. odn. 2. 1. m. sg. imperativa IV vrstc trilitera u indikativu. Oni ostaju u 
ovim oblicima bez obzira na to da li je onaj (ono) na §to se odnose: muSkog 
ili zenskog roda; u jednini, dvojini ili mnozini. 

Ispred obi. Jilt stavi se cestica U (tzv. i__?JJjf C ili C^lltf U), a imenica 
iza njega je u akuzativu, odn. spojena licna zamjenica za'taj padez. 

Iza obi. JjJt dode prijedlog ^ s imenicom u genitivu, odn. spojena licna 
zamjenica za taj isti padez. 

Naravno, kod ncpravilnih glagola treba voditi racuna o njihovom tipu 
(korijena). Tako kod tipa ^iiL^. ovi ce oblici glasiti, npr.: »xit U, odn. i-Lii 
«->; kod tipa t j»lU; npr.: sS^lt C ( ^ J>-t korijen: yU- ) isLii U ( <u ?]& - korijen: 
1 _ r i^). Medutim, kod glagola J>j^-'\ tipa, 2. rad. se ne mijenja, npr.: ss^ U, 
odn. 4j j_pr1 i4_J?i U; odn. <u t_-J=t l si. 

Ovi obliei izrazavaju cudenje ili divljenje nekome ili ne&mu i sadrze 
pridjevsko znacenje, a ne ono koje bi oni po svome obliku mogli imati. 
Tako demo prevesti, npr.: £j*\ C (ili <, *Jf1) = kako (ala) je on plemenit! (ili 
plemenit li je on! - i si.). 

S obzirom na oblik i znacenje ovih glagola, a u vezi s njihovim 
obrazovanjem, postoje odredena pravila, odn. ogranicenja. 

Opcenito se oni izvode od glagola I vrste u aktivu, pune konjugacije, 
izrazavajud osobinu ili stanje u cemu se neko ili neSto moze uporedivati. 
Prema tome, ne bi trebalo da se obrazuju od glagola; u pasivu, iz 
proslrenih vrsta trilitera, uopce iz kvadrilitera, defektivnih glagola po 
njihovoj promjeni (npr.: Ij^j) ili znacenju ( OLS"); iz onih fiiji odgovarajucl 

pridjev ne moze biti poreden (npr. c -_* = mrtav); kod onih £iji je 

deverbalni pridjev u obliku: Jilt u pozitivu (npr. pl-f = erven). 
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Medutim, ima slucajcva u kojima se krse gornja pravila. Tako, npr., 
prema glagolu u pasivu: ( J-^-i ) *-Li_it C. = kako je on zauzet; prema 
prosirenoj vrsti: ( LS l**-t ) »Lkii U = ala je on darezljiv; prema pridjevu oblika. 

CM ( jl^-i ) <CC^J, U = glup li je on! i si. 

Kada se po gornjim pravilima ne moze obrazovati glagol (cudenja), 
onda se to izrazava opisno (slicno kao kod tvorbe elativa od pridjeva obi. 
jiii u pozitivu). 

Tada se ispred imenice upotrijebi ovakav glagol sireg znaoenja u vezi s 
njenim pojmom, npr.: ^j^- jl£i U = ala je on erven! ^jXj? j£\ U = kako on 
mnogo sjedi! <u\'y~ a_j*-i = kako je dobar njegov odgovor.! 

Da bi se znatenjc ovakvih glagola odnosilo na proSlost, onda de se 
ispred oblika Jiol, a iza U staviti perfekt pomodnog glagola "jlS" (= bio je), 
pa demo, npr., red: i^^i Sy-\ bl? L. = Ala je Amr bio zalostan; sto se mozo 
izraziti i na slijedeci nadin: ,jS Q& U 0>=~1 U . 

Kod glagola £^JtJ t*£*\ i (rjede) j£-t postoje i deminutivni oblici: 

*j ^f C = kakav je on dobridina! a^jC.1 U = kako je on ljepuskast; sSCj-t U - 

kako je to sladahno! 



PROSIREME GLAGOLSKE VRSTE TRIL1TERA 



To su posebni oblici (morfemi, imenski i glagolski) obrazovani na 
spomenute razne nadine tvorbe iz pripadajuc'ih korijena. Po tradicionalnoj 
arapskoj grama tici oni su nastali iz 1 vrste trilitera (pa otuda gornji arapski 
naziv za njih 4_~J J_>j_aJT '^jy3J\ r tj. prosirene trilitere). U semitistidkoj 
literaturi oni se 'nazivaju i izvedene vrste, odn. derivirane forme ili 
jednostavno: feme, forme ili osnove. Naime, tu se smatra da su ove vrste 
izvedene iz odredenog broja prasemitskih, prvobitnih osnova, vedim 
dijelom zajednidkih za sve semitske jezike. 

Kao Sto se mogla zapaziti izvjesna povezanost oblika i znadenja u I 
vrsti, tako je to jos vise slucaj kod prosirenih vrsta. One su semantical 
povezane sa znadenjima I vrste, ali su ih izvedeni oblici, manje-vise, 
iznijansirali, promijenili, pa i sasvim udaljili od njih. 
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Neki glagoli izvedenih vrsta obrazovani su, ne od odredene nove 
osnove, iako su njihovi oblici isti kao u njoj, nego od imenica 
(dcnominalno), ili, pak, od neke sintagme ili citave recenice. 

U arapskoj grama tici pojedina vrsta naziva se: ^ (pi. ^->\y\), i to prema 
odgovarajucem infinitivu, a inace se oznacavaju rimskim brojevima, npr, 
II vrsta je: A.g.jJLsJfyC itd. Ima 14 proSirenih vrsta, koje <femo redom 
razmotriti, i to morfoloski, samo glagolske oblike (perfekt i imperfekt), 
obrativSi paznju i na postojede ncpravilnosti, a semanticki, s obzirom na 
njihova karakteristicna (tipska) znacenja u vezi s njihovim oblicima 
(osnovama i iz njih izvedenim morfemima). 

Ta izvedena znaCenja uobicajeno je nazivati aspektima ili vidovima. 
Medutim, R. Simeon 58 zadrzava pojam "vid" za glagolsku radnju promatr- 
anu u njenom vrsenju. On se, npr., u naSem jeziku javlja: ili kao svrseni vid 
(aspectus perfectivus), ili kao nesvrSeni vid (aspectus imperfect! vus). U 
arapskom se jeziku ti vidovi (i u prvoj vrsti glagola, i u onim proSirenim, i 
inace) nazivaju "glagolskim vremenima". Ona, ustvari, nisu bila prvobitno 
lokalizirana (tj. ogranicena na neko odredeno vrijeme), nego upravo 
oznacavaju dva spomenuta vida, naime: ^^-JjUJi (perfekt) svrSeni vid, a 
p-jLilS (imperfekt) nesvrSeni vid. 

Oba ta vida u proSirenim vrstama mogu imati razna znacenja, kao Sto 
su: intenzivno, durativno, iterativno, kauzativno, rezultativno i dr. Na 
istom mjestu R. Simeon, u vezi s ovim kaze: "Za sve te - semanticke - 
razrcde glagola, izuzevSi svrSeni i nesvrSeni vid, upotrebljava se kao 
skupni naziv "pod vid". Medutim, kod nas je u arapskoj gramatici i za njih 
u upotrebi naziv: glagolski vid, odn. aspekt. 

Pri odredivanju temeljnilT "osnova" za izvodenje proSirenih vrsta, u 
principu se slazu semitisti, odn. arabisti (kao Sto su, npr.: C. Brockelmann, 
L. V. Vagheri, R. Blachere, V. Monteil i dr.). U naSem kratkom osvrtu na to 
pitanje oslonit demo se na spomenuto djelo S. Moscatija i dr. (bilj. 6), gdjc 
se govori o tim osnovama za izvodenje proSirenih glagolskih vrsta. 5g 

Prema izlaganju o njima u tome djelu, pored: 

a) proste osnove (simple stem), nalazimo u semitskim jezicima (razlidto 
rasporedene i upotrebljavane), joS izvjestan broj prajezickih osnova. 

Tu se navodi: 

b) osnova s udvojenim 2. radikalom (ar. II vrsta - obi. ^JJo) s prvobitno 

58) U njcgovom rjcCtitku, op. cit. (bilj.l), If, str. 716, pod pojmom "vid". 

59) Moscati, itd., op. cit., str. 124-130. O izvcderiim fbrmama vidi, takodcn Laura V. Vagi i en, 
Grammatica teorico-paratka della lingua araba, Roma, Volume primo, srr. 138-145. 

311 



faktitivnim znadenjem, temu treba dodati i aspekt intenziteta (te odredena 
druga znadenja, kako de se kasnije pokazati). 

c) Osnova s drugim vokalom iza 1. radikala (ar. Ill vrsta - J-^L*) s 
prvobitno reciprocnim znacenjem. 

d) Osnove s prefiksima: £-, h-, ' , od kojih u arapskom jeziku dolazi 
gotovo iskljucivo prefiks s pocatnom hamzom ( _) u IV vrsti Ji*i. Prefiks h- 
javlja se samo sporadidno (npr. u: &Jb = izljevati, Sly* = htjeti (mj. if,!) i dr. 

Prasemitski prefiks s-, u arapskom se sacuvao kao "s", prvenstveno u X 
vrsti (u prefiksu), te u nekim glagolima I vrste, npr.: sabaqa (< baqiya), 
sakana (< kana), sadala (< dala), sahata (< hatta), sabata (< batta), sagara 
(< gara), sataha (< taha) i dr. 60 

Navedeni prefiksi ukazuju na kauzativno znadenje, a iz toga su se 
razvili i neki drugi aspekti, kao Sto je: faktitivni, deklarativni itd. 

e) Osnova s prefiksom n (ar. VII vrsta - J^O, koja glagolu daje pasivno 
i refleksivno znafienje. 

f) Osnova s prefiksom (ili infiksom) t (-t-). 

U arapskom pomorju prefiksa t- tvore se oblici V-vrste Q_LL:), s 
refleksivnim znaCenjem, nekad uz pojam intenziviteta, ili s nekim drugim 
znarjenjima. 

Prefiks t- uz osnovu s dugim vokalom iza 1. radikala (III vrsta: daje 
novu osnovu VI vrste - ji-Uj), koja prvobitno ima reciprodno znadenje. 

Infiks -t-, s prostctskom hamzom (tj. jUJ\iy^) i prefiksom s- ispred 
infiksa -t-, tvore u arapskom slozeni prefiks za osnovu X vrste, tj, ista - obi. 
'j££j, koja ima refleksivno i neka druga znaCenja. 

Infigirano -t- iza 1 . radikala, uz prostetsko i- ispred tog radikala, daje 
osnovu VIII vrste obi. [}HjI. Ona je prvenstveno refleksivnog znacenja 
(prema odgovarajudem glagolu I vrste), ali se u njoj javljaju i razna druga 
znacenja (recipro£no itd.). 

g) Od ostalih osnova za arapski jezik u obzir dolazi osnova IX vrste, 
koja nastaje udvajanjem 3. radikala, s prostetskim i- ispred I. radikala, pa 
nastane oblik: J*|| . 

Duljenjem vokala "a" iza 2. radikala IX vrste izvodi se XI vrsta oblika: 
J&ji] - Obje ove vrste oznaCavaju boje, razne osobine i si., s nijansom intenziteta. 

Kod Moscatija (ltd.) ne navode se dalje preostale proSirene vrste koje 
postoje u arapskom jeziku, ali se, made, navode u drugim djelima. Istina, 



60) Ove t joS nekc pritnjcre navodi C. Brockelmann op., cit., I, str, 522, odlomak. 
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rjede, jer su to oblici, koji s nekim drugim, postepeno izlaze iz zive 
upotrebe. To su vrste: XII - #>*j£\, XIII - 'J^il, XIV - jilUl i XV - JZS\, koje 
demo neSto poblize razmotriti (s morfoloSkog stanoviSta)' pri 
pojedinachom razmatranju proslrenih vrsta u arapskom jeziku. Znadenja, 
pak, ovih cetiriju posljednjih vrsta raznolika su, kao Sto de se vidjeti kasnije 
iz primjera za njih. 

Na formiranje konkretnih znacenja kod glagola proSirenih vrsta (kao i u 
I vrsti) djeluju razni faktori. Izmedu ostalog, treba imati u vidu osnovno 
znacenje korijena, osnove izvedene vrste, stanja i prelaznost glagola, te 
njihovu rekciju, kao i razne druge jezi^ke, pa i vanjezieke dinioce. U vezi sa 
semantidkom stranom ovih oblika ostaje Jos' dosta toga da se detaljnije 
ispita i objasni, pa tako, vjerojarno, dode i do novih korisnih rezultata. 61 



PROSlRENE VRSTE GLAGOLA IZ TRILITERA 
I - Pravilni oblici 

Ovdje de se ukratko, s morfoloskog stanoviSta, govoriti uglavnom o 
perfektu i imperfektu (aktiva i pasiva). Nadini imperfekta izvode se 
analogno kao u I vrsti glagola, pa nema potrebe da se posebno razmatraju. 
Tako je i s deverbalnim oblicima (koji uopce postoje) u proSirenim vrstama 
glagola. O participima i infinitivima govoreno je ranije u posebnim 
odlomcima, gdje su u primjerima dati i nepravilni njihovi oblici. Na tabeli 
XXI dati su neki osnovni oblici za sve izvedene vrste zdravih korjenova. 

Pri konjugaciji proSirenih vrsta, u principu, treba se drzati istih pravila 
kao u I vrsti, uz neke manje osobitosti kod njih. U prvom redu, tu je 
razlika u osnovama ovih vrsta, koje smo (za perfekt) ved navcli. Na te 
osnove doSli su odredeni afiksi. 

Sufiksi za perfekt isti su kao u perfektu I vrste. Prefiks - f u perf. IV 
vrste (J^il) je Jailf i'yu*, a u vrstama VII-XV prefiks je, jJ^a^Ji* ij*j*. Vokal iza 
1. rad. ih suglasnika u prefiksima perfekta i imperfekta pasiva svuda je "u" 
(kao §to je i u prefiksu svih participa ovih vrsta (naime: mu-). Medutim, 



61) U vezi s ovdje razmatranom tcmatikom ncka sc uporcdi i rad: Tcufik Muftic, Scmantika 
iz trilitera izvedenih vrsta arapskih glagola. POF 28-29, Sarajevo, 1980, str. 37-65. - O 
proSirenim vrstama vidjeti takodcr: Caspari, itd., op. cit. I, str. 31-47, & 39-66, tc kod 
Sikirica itd., op. cit. I, str. 97-117, pored njihovih napomena uz progled nepravilnih 
glagola (u tekstu i na tabelama). 
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vokal "u" je i u prefiksu imper. aktiva II, III i IV vrste, a u svim ostalim 
vrstama (V-XV) tu je vokal "a". 

Glagoli IV vrste Qpi) mijenjaju se po tipu f ulf jj~*+* I vrste. 

Za promjenu glagola IX (J-**0 i XI CjUil) vrste vaZe pravila oiiC^> tipa 
prve vrste. Medutim, kod glagola XIV vrste tJJliiO nema stapanja dvaju 
posljednih identicnih suglasnika. 

Glagoli XII vrste Cj^°yi\) i XIII Gj**0 pravilni su osim iz tipa ^aili . 

Za XV vrstu (^^JuJJl) vaze, pak, pravila tipa <& ^li (clje krajnje jj u 
infinitivu prelazi po pravilu u hamzu, pa on glasi: *Sb*il). 

Pasivne oblike nemaju neprelazni glagoli VII, IX te XI-XV vrste, izuzev 
neznatnog broja prelaznih glagola, u nekim od njih. 

Ovdje demo spomenuti dvije posebne grupe proslrenih trilitera (o 
kojima se ranije govorilo u odlomku o posebnim vrstama kvadrilitera kod 
glagola). Po porijeklu su one prosirene trilitere, a po promjcni spadaju u 
kvadrilitere. Naime, one se po tome prikljucuju glagolima kao sto su: £-/-i, 
odn. V^xi, pa im otuda i spomenuto ime, i to za 1. grupu: j-y-i ^C , a za 
2. grupu: pv^i v^ ■ 

Konjugiraju se kao ta dva glagola, uglavnom pravilno. Slabi suglasnici, 
kao afiksi, postal! su njihovim (2., 3. ili 4.) radikalom, koji pri promjeni 
ostaju sacuvani. Oblici s udvojenim 3. radikalom ( ^JJUi i Ji*lj ) ne stapaju se 
u geminatu. Za oblike: JUi i Jui: vaZe pri promjeni pravila tipa '^C j£& . 

Glagoli grupe 7r[^-'-iS po svome znacenju nemaju pasivnih oblika, kao ni 
neprelazni glagoli iz prve grupe ovih vrsta. 

Primjere za njihovu konjugaciju, u nekim osnovnim oblicima, vidjeti na 
tabeliXXXV. 

II - Nepravilni oblici proSirenih vrsta 

Slijedeci tipove nepravilnih glagola I vrste u odnosu na oblike iz njih 
izvedenih prosirenih vrsta, ukazat demo na odstupanja u njima od 
odgovarajudih pravilnih oblika. 

U II (i V) vrsti ne stapaju se 2. i 3. rad., npr.: jii. - juij (i jiij - j&~£), 
jer im se 2. rad. ved udvojio, dakle, promjena im je pravilna, kao i kod 
drugih tipova, jer hamza i slabi suglasnici ostaju sacuvani, izuzev kod ^U 
i ,_i_JJ tipa, gdje za krajnje "w" ili "y" vaze pravila za odredene njihove 
promjene u II proSirenoj vrsti, isto kao u ta dva tipa nepravilnih glagola. U 
ovoj vrsti (kao i svim proSirenim) u ta dva tipa krajnje "w" kad postane 
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dugo - a, pise se sa "y" (npr.: JC* korijena: _jL-), a ne sa f (-33 kao u I vrsti 
kada je od takvog korijena (npr.: SU- < jii-). 

U III vrsti ( "Ji-ti - J^LL. ), kod tipa vaze pravila o stapanju 2. i 3. rad., 
npr.; iU - jsUj, a u pas.: jy> - jL^j (impf. je u akt. l pas. jednak). U odnosu 
na ostale tipove nepravilnih glagola vazi ono re£eno za II vrstu, tj. treba 
uzeti u obzir osobitosti III vrste. Kod tipa jj -, j' ovdje je hamza svuda 
ofuvana. Ipak, dijalektalno, kod »l <jT jj 1 ; - pocetni rad. prelazi u "w" 
(takoder u VI), npr.: ^fj mj. ^T '{ *p"Jj mj. J^T, kao Sto je i u VI vrsti, 
npr.: 'JXp mj. ^\j i^l^ mj. ( J^ i dr. 

Pas. perf. od ts/} <-*^>A je, npr.: JjjJ, a ne ^JjJ, kako bi se moglo 
ocekivati (da bi se razlikovao od II vrste). 

U IV vrsti (jJ>-9i - l )-*-i-d treba se pridrzavati pravila za nepravilne 
glagole, pa de zato, npr., biti: lut tOiT ( 'flii oCt itS-$ nSjA n£$ '«**^t i si. 

Neki glagoli IV vrste imaju dvojne oblike od korijena <J>'yA kao: L-Ai* i 
v^i s J^ i 3^ - r G* * r jj* * f^ ' <*^' * dr. 

U V (jiiJ - Jj<i^) i VI (J^u5 - jiC£) vrsti kad 1. rad. bude: £j s i s r , 
i ji i ( j i ^ i j, i ^ i ^ i J= [ i, onda se prefiks ta- tih vrsta glagola 
moze stopiti s tim suglasnicima. Nairn e, prefiks izgv.bi svoj vokal "a", pa se 
izjednad s iduc'im konsonantom, postavsi tako geminatom, ispred koje se 
stavi prostetski alif (jV^-Il »>**), kad bi se dogodilo da bi taj glagol po£eo s 
nekim navedenim udvojenim suglasnikom. Tako, npr., nastanu oblici (3. 1, 
m. sg. perf. akt.): c-3] <.'£& CJS'*\ t-'^y'j), ia-H-J tl«._£l tiSxA t^U 3 ' CJiM} zatim: 
*^u! tjilil iijlil t,jS\i\ iiaSUI t-uLil t^U?l n_jjL>i ldr. 

Ovo stapanje (pref. i 1. rad.) nalazimo u svim daljim oblicima ovih 
glagola (osim u infinitivu), npr.: JjlaJ ( < j'x^Z ) t J j1=>J ( < J.CsS ), ali je inf. 
iiXaJ, ili, npr.: ^CU^ ( < jjd^ ) t^llsl ( < ^CaJi ), ali inf. jLJi i si. 

Nekada se prefiks ta- V i VI vrste odbaci ispred oblika imperfekta koji 
poCinju sa -ta- (tj. u 2. 1. mf . sg., du, pi. i 3. 1 f. sg. i du), npr.: jLSj ( < JLS.-5 ) 
' Jj2 ( J>2 )/ odn. Si\z ( < ji-L-j ) t oI^SIjj ( < of^l Xj ) tb^ilSj ( < o^ilS^ ) i dr. 

U perf. pas. V i VI vrste ne samo da je "u" iza 1. rad., nego je ono i u 
prefiksu, pa se, npr., kaze: ll*3 odn. l-J^Sj i si. 

Inaoa, u konjugaciji V i VI vrste treba se drzati pravila koja vaze za 
odgovarajuce oblike pravilnih i nepravilnih glagola I vrste. 

U klasi£nom jeziku VII vrsta QuUil - J-*^) se ne obrazuje od korijena 
ciji je 1. radikal neki od suglasnika^ 5 <. J t J <. j <. j <. iS- Izuzetak bi bio 
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glagol ' \ /■' ( < i _ r -J ) = sakriti se. Medutim, u savremenom jeziku 
(dijalektalno), ipak nalazimo joS izuzetaka za navedeno pravilo, kao sto su: 
jj-gI t^^l t>spjl iJb»yl ldr. ■" 

Kada je 1. rad. korijena "m", onda se ovo u VII vrsti moze stopiti sa -n iz 
prefiksa in-, tvored geminatu -mm-, npr., od jklil bude 'fr+A t J*^>\ > J»^\ , 
i^X3l > ^J£l i dr. 

U perf. pas. (VII), VIII i X vrste vokal "u" dolazi i iza I. rad. i u 

odgovarajucim prefiksima, pa se dobiju oblici: (VII - |J-*iJi), VIII -J-oit, X- 

-i '." i ■ 1 ' 

Jj<iu-I i si. 

U vezi s ostalim odstupanjima od norme, u VII vrsti treba se osloniti na 
odgovarajuce oblike kod nepravilnih glagola I vrste (narocito tipova sa 
slabim radikalima). 

S obzirom na izneseno u vezi s oblicima VII vrste, ona se ne tvori od 
tipa JtLJi i od JjjCJt <JuiM. U odnosu, pak, na njena znacenja (o cemu te 
se posebno govoriti kasnije) u toj vrsti se ne javljaju oblici pasiva. 

U VIII vrsti ( jJJii - J*IiJ) neki glagoli s hamzom kao 1. rad. Ulkft jj^*), 
pored pravilno obrazovnih oblika, mogu asimiltrati tu hamzu sa infiksom 
-t- (iza 1. rad.), pa nastane geminata -tt-, kao u primjerima: j&jJ (mj. 
'ikll < 'Ikili ) s /»4; (mj. 'j*Jl,\ ) | j-Js; (mj. ^J^l )\ 'y)\ (mj. ^1); J^Jl (mj. 

Na osnovu ovakvih oblika nastali su novi korijeni: JJ*5 (= uzeti) i '^ 

(= trgovati). 

Kod glagola ove vrste s 1. rad. a * * t j, infiks -t- (izmedu 1. i 2. rad) 
asimilira se (po zvucnosti) s njima i pretvori se u j. Npr.: ^Soal (< ^iii) 
t »j-i j\ ( < *j**}\ )■ Nekada se, pak, to -t-, pretvorivsi se u te suglasnike, stopi 
s njima u geminate: -dd-, -dd-, -zz-, npr.: ^i'jl ( < .-isal ) t j5*i ( < ^ial ) 01 jl 
( < blijl ). Grupa -oi moze nekad dati geminatu: -dd-, npr.: 'Jt%\ ( < ^S^il ) 
t )~i\ ( <• 'j^S>\ ) i dr. 

Infiks -t- nekad (dijalektalno) prede u -d- (tj. po zvucnosti sc izjednacl) s 
prethodnim (zvucmm) g, npr., kod glagola: /jl^! ( < y^-\ ) iy£r\ ( < j2s-i )<. 

*>>Jj>-t (< x^s-1). 

Kada je u VIII vrsti 1. rad. ^ t j* <, J» « J», onda se infiks -t-, stopivsi se s 
njima, pretvara u -tt-, nekada sa d daje -dd~, dok sa z moze dati geminate*. 
-zz ili -ft/ kako se moze vidjeti iz primjera: '*&** i IZ*! ( < ^ZZ*I ) t L$»J») i 



62) Prema: Caspari, itd., op. cit., I, str. 65, & T13. 
316 



IJj4»\ ( < L»^i*l ) t yX>l ( < *I3*I ) ( Uiatl ( il&l s Utt ( < JJl&I ) i dr. Ostali oblici 
tvore se analogno prema glagolima I vrste. 

Oblici IX i XI vrste QJJl - J-«.*iJ) i ( Jl*-»J - JL«-«-j) bili su prvobitno 
nestegnuti, naime: jl*ll - J-L*X odn. ^Liil - JJL*X . 

Ove dvije vrste glagola (osim sporadicno) ne izvode se iz nepravilnih 
korjenova. 

Krajnji rad. "w" u svim proSirenim vrstama rnijenja se u "y" (koje po 
pravilima prelazi u dugo "a", "i", itd.). Tako i u IX i XI vrsti, "w", mjesto da 
se udvoji, postaje dugo "a", npr.: <s^) (mj- £j\ ( < 'ifjej ) i t£j^*-l i si. 

Sve ostalo izvoditi prema pravilima datim za glagole I vrste, a narocito, 
za nepravilne, u vezi s izvjesnim nepravilnostima u ovim dvjema vrstama. 

S obzirom na znacenje (o cemu demo govoriti kasnije), ove dvije prosl- 
rene vrste (IX i XI) nemaju pasiva. 

Sadasnji oblici X vrste (J.Vt'.i - JjuilJ), prema ranije recenorn, imaju 
osnovu s prefiksom s- i infiksom -t-, koji im daju refteksivno znacenje. Ovi 
su oblici mozda nastali prema nestaloj vrsti (s pref. s-) obi. juil- prelaznih 
glagola, £iji su ostaci, kako izglcda, glagoli: 'k^SjL- (korijena i__Li) = baciti na 
tie; Ljydl. ( < _ijJ ) - progutati; 1 _ S 1L- ( < ijr jL) ) = oboriti na leda. Glagol jil- 
(istog znaccnja) mogao je naknadno biti izveden iz ffi- . 

Ncki glagoli X vrste, izvedeni iz tipa Js'yA, mogu imati i pravilnu i 
nepravilnu konjugaciju. Takvi su, npr.: L^J>Ji_l-l i ' ■' \'- * -^ <• Zjj1asL*\ i 

«_/UiL-l, pa tako i: \jJyLj\ ; Jy^>\ ; pa ^..V.:...! ( < ^^J = jarac); X&u.) ( <; J_i = 
slon) i dr. 

Glagol: p it,- J _ ^.Jii j ( < f Js. = modi), nekada se skracuje u : \ ikll 

- j^ia — J, a to se onda pretvara u: g tjLJ - f-J*~. > . 

Odstupanja od pravilnih oblika ove vrste zapazit ce se, odn. obrazovati 
pa analogiji na nepravilne oblike u I vrsti. 

Za prosirene vrste od nepravilnih korijena dati su odredeni osnovni oblici 
u tabelama XXII-XXIV, i to za II-X vrste (zbog rijetke upotrebe preostalih 
izvedenih vrsta), a samo cemo se kratko osvmuti na vrste od XH-XV. 

U XII vrsti (ji^ol - Je'yuu) infiks -w- ostaje sacuvan (osim u infinitivu 
gdje se pretvara (s prethodnim "i") u dugo "i", pa nastane oblik: JU_j.il). 

Kod glagola izvedenih od tipa ^aS^, tj. sa 3. rad. "w" ili "y" nastaju 
promjene kao u I vrsti, pa se dobiju obiid: (J T f i^l ( < ^U-l ) - <Jfi** ( < tJ°J**4 ) 
od korijena: jk U t tfjj^i ( < yov^ ) - (fJi/H ( < <£jj'J*i ) od korijena: iS_f i si. 
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U XIII vrsti infiks, -w- sacuvan je u svim oblicima: 'J^-Jl - Sy^i (pa i u 
infinitivu: Jl^**l). Ovi glagoli imaju, dakle, pravilnu promjenu. 

Za XIV vrstu fLii-«-il - J.UJJQ redeno je da nema stapanja kod 3. 
ponovljenog radikala. O'ni su razdvojeni u svim oblicima ovih glagola. 
Infiks -n- (izmedu 2. i 3. rad.) ostaje svuda nepromijenjen. 

Za XV vrstu ( ^H^JI - ^jil^X* ) istaknuto je, kod pravilnih oblika ove 
vrste, kako ih treba kbnju'girati, zbog sufiksa -y (koji u infinitivu po 
pravilu prelazi u hamzu, pa glasi: cSu^O- Infiks -n- (izmedu 2. i 3. rad.) ne 
do&vljava nikakvu promjenu. 

O grupama glagola: ( 'ttj^-'-^ ) rj?-'* ^>. dovoljno je receno kod pravilnih 
oblika, te kod tvorbe glagolskih kvadrilitera (a neke njihove osnovne 
oblike vidjeti u tab. XXXV). 



znacenja glagola proSirenih VRSTA (IZ TRILITERA) 

Glagoli uopce cesto su viseznadni (polisemni), pa je to slucaj i t, 
glagolima izvedeiiih vrsta. Iznoseci ovdje njihova znacenja, ogranidit demo 
se na ona izrazita i dosad utvrdena, u vezi s naSom temom. 

Glagole iz proSirenih vrsta navodit demo, po obicaju, samo u 3. 1. 
perfekta muSkog roda u jednini. Gdje bude uputno, stavljat demo pored 
njih rijedi (glagole, imenice, pridjeve) koje stoje s njima u odredenoj 
semantidkoj povezanosti. Glagole cemo, opet po ustaljenom uzusu, 
prevoditi prvenstveno naSim infinitivom. 

Glagolske vrste navest demo redom kojim se one obraduju (morfoloski i 
sematicki) u arapskoj grama tici, a ne prema nekoj njihovoj medusobnoj 
povezanosti u semantickom smislu (Sto bi, eventualno, imalo vise oprav- 
danja, zbog tematike koja se ovdje tretira). 

II vrsta i-jjwUlf La* 

Glagoli ove vrste po svome znadenju mogu biti raznoga sadrzaja, s 
obzirom na osnovno znacenje njihovog korijena (ili glagola I vrste s 
kojima su semantidki povezani), a osim toga i u vezi sa znacenjima 
imenica na osnovu kojih se nekad izvodi znacenje glagola ove vrste. Ovo, 
svakako, va£i i za znacenje glagola ostalih proslrenih vrsta. 
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U vezi s reCenim, sada demo iznijeti osnovne podatke o vidovima 
(aspektima) u kojima se javljaju glagoli ove vrste (kao i glagoli ostalih vrsta). 
1. Kauzativno, odn. faktitivno znac'enje, (aJjJJjf) koje ukazuje na to da je 
neko (nesto) prouzrodo da drugi (drugo) izvrSi ili bude ovakav kako to 
obiljezava osnovno znacenje doticnog korijena. U ovakvim slucajevima 
glagol je prelazan, i to: s jednim objektom u akuzativu, npr.: ' Jail. = oboriti 
(prema: iall- = pasti; isto znacenje kao 3*jC> ima i glagol IV vrste LlVi). Sa 
dva akuzativna objekta, jeste, npr.: '*ii = poducavati, uciti ( lli = znati). 
Dalji primjeri za navedeno znaCenje su: by- (i o'y^ ) = rastuziti ( by>- = biti 
tuzan); 'jZ* = poslati ( jU = id); d!i~> (i iu^>i) = nasmijavati ("dJuCi = 
nasmijati se); V^. = pocrniti, crno obojiti ili (figurativno) ocrniti, okle'vetati 
( jj_- = biti crn, pocrnjeti); |j— >- = uljepsati ( ^_- ■»» = biti lijep); L^i - 
prfbliziti ( Ly = biti blizu, pribliziti se) i dr. 

2. ZnaCenje intenziteta (^CJl) ili ekstenzije (ijSJi), tj. ukazuje na to da 
se glagolska radnja (u II vrsti) vrSi s velikim intenzitetom (zestinom i si.) 
prema osnovnom pojmu (u I vrsti), npr. :^I_iT = zdrobiti, iskomadati, pora- 
zbijati Cj~S - razbiti, slomiti). Dalje imamo (u vezi navedenorn znacenjem) i 
znacenje dugotrajnosti (durativnosti - Jj^lJJ\) radnje, npr.: LS S^ i = dugo, 
neprestano plakati ( iS SZ> = plakati); znacenje mnogobrojnosti subjekata 
radnje (i'jjjjf), npr.: C>y> = poumirati { oU = umrijeti) ili znacenje da 
postoji vise objekata na kojima se obavlja radnja, npr.: jii = pozatvarati 
(jJli i j_Li1 = zatvoriti - vrata). Glagoli ovdje znaCe i ponavljanje 
(iterativnost) ili uCestalost vrsenja radnje (frekventativnost /j^zil), npr.: u»jk 
- obilaziti, vise puta obid ( LjU? = obid); iJL = buditi ( Jalil = probud- iti). 

U ovim znacenjima glagoli ove vrste po prelaznosti ili neprelaznosti 
slazu se s onim iz I vrste. 

3. Estimativni ili dcklarativni glagoli ove vrste znace da nekoga (nesto) 
smatramo ili prikazujemo onakvim kako to oznacava osnovni pojam 
korijena, npr.: IJjS - smatrati lazljivcem, proglasiti laznim, i si. ( u 'JS - 
lagati, biti lazljiv); jjlU = smatrati istinitim, vjerovati ( 'j jCj = red istinu, i 
si.); J>'j = izjaviti (smatrati) da je dst, nevin, posten, pravedan ( t5 £j = biti 
dst itd.); WJ (i UliL-0 - smatrati ruznim ( WJ = biti ruzan) i dr. 

Ovakvi glagoli svi su prelazni. 

4. Denominalni (ili denominativni) glagoli, tj. oni izvedeni iz imenskih 
oblika, od djih znacenja zavisi znacenje glagola u ovoj vrsti. 

Mogu oznacavati vrsenje neke radnje, odn. odredenog zanimanja, u 
vezi s osobom ili predmetom koji se odnose na dotiene imenice ili 
pridjeve, npr.: 'JA = postaviti za emira ( j—A = emir); jJU- - oguliti kozu, 
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kozom uvezati ( jJU- = koza); j4*-= skupljati vojsku ( jZ&? - vojska); '*Ii- 
= razapeti sator(e)' (^-_J- = sator); 'jo'^ = njegovati bolesnog ije-LjZ = 
bolestan); LM3 = raspoloviti (,_ila: = polovina) i dr. 

Nekada ovi glagoli znace da neko (neSto) postaje onakvim ili slidnim 

(U$-wi O^r^- - '^ kakav je onaj (ono) Sto oznacava doticna imenica, npr.: ^*ji (i 

^-^i;) = biti poget, saviti se ( ^y = luk);^i«i- - okameniti se ( j**- = kamen) i dr. 

Ovi dcnominalni glagoli u ovoj vrsti nekad obiljezavaju kretanje u 
pravcu (ili uopce) u vezi s imenicom prema djem se znacenju izvode, npr.: 
'Sj^ ( i J^i-i) = id (pod) prema istoku ( Sjt. - istok); '^JJ- (i L-y-1) - id (pod) 
prema zapadu ( ^>^ - zapad); ii-j (i *Vj5) = okrenuti se, uputiti se (prema, 
**■• = srana, lice) i dr. 

Prema imenu i njegovom znacenju, denominalni glagoli mogu biti 
prelazni ili neprelazni. 

5. Nekada su glagoli ove vrste nastali na osnovu nekog izraza 
(sintagme) ili cijele retenice, oznacavajud njihovo izgovaranje. Tako, npr.: 
'sjA = govoriti "amin" (jyJ) I f -ii- - red. Sakat bio! (=£JlSUji^) < '^J*. = 
govoriti himjeritskim jezikom (= lL J. Z ^ J\ aUJI ) <■. C^ red (pozdraviti sa): 
Bog te po2ivio! ( =? m'AQ- )i 1*^ red: Bog ti se smilovao! (<aiTiC^j), kZ- = 
govoriti: Slava Bogu! ( <&? jU~— )< Ltl- = pozdraviti, red: Mir bio s tobom, i 
si. (ii-Ii »SC)t ^liT = red (govoriti): Bog je najved (Js* My Jl - odazvati 
se (Bogu) rekavSi: Evo me k Tebi (iL-rJ)- jJu = red (govoriti): Nema boga 
osim Allaha (= % S/i iii V) i si. 

Ovakvi se glagoli upotrebljavaju kao neprelazni. 

Ill vrsta - UpUlLjtLC 

1. Neki glagoli ove vrste imaju znacenje pokuSavanja (konafiva 
-iijLiJji), nastojanja, 2elje i si., da se izvrsl radnja obiljezena korijenom, 
npr.: soli- = htjeti prevariti (f U5- = prevariti); '*Sjp5, = zeljeti nadmaSiti u 
casti ili da bude slavniji od (Jt'Jk - nadmaSiti u casti ili slavi); LJu = 
nastojati pobijediti ( LJi = pobijediti) i dr. 

2. Znacenje uzajamnosti (reciprociteta - i£'Jlj J .*S) glagola ove vrste 
ukazuje na to da se neka radnja obavlja uzajamno ili zajednicki, npr.: ^JU- = 
sjediti zajedno sa (^-t = sjesti); LilS" - dopisivati se sa (L^sf" - napisati) i si. 

Konativno i reciprocno znacenje mogu biti povezana s idejom nadme- 
tanja (sljL-LJi), u pozitivnom ili negativnom smislu, Sto je vidljivo iz 



320 



primjera: jjl> = utrkivati se sa ( <jjz- = trrjati); llsU-= prepirati se sa ( 1.'^- 
= pobijediti u prepirci); y^Li - natjecati se (s kim) u pjesniStvu ( 'J& = biti 
bolji pjesnik od); U-U = nadmctati se u slavi sa ( ^ki = biti slavniji od); 'ffi = 
boriti se sa ( 'J^J = ubiti) i dr. 

Uz pojam uzajamnosti ponekad se javi i - ideja uzastopnosti 
(sukcesivnosti - sS'l^Jf), npr.; '*£ = iCi jedan za drugim ( ^j = slijediti); '£H 
= sustizati ( j>J = stic^i); Jt\j = uzastopno dolaziti ( 'Jt'j = dbdi iza) i dr. 

3. Prema nekom glagolu I vrste, koji oznacava osobinu ili stanje, 
odgovarajuci rnu glagol III vrste moze zna&ti da neko upotrebljava takvu 
osobinu prema drugom lieu ili da ga dovodi u takvo stanje. Tako je u 

primjerima: j^^- = dobro (lijepo) postupati prema C. S- = biti dobar, 

ljubazan); ^i-U- = pokazati se grub prema ( ^A*- = biti grub); ^V = blago 
postupati, biti njezan prema (^ = biti blag, njezan) i si. 

4. Neki glagoli ove vrste mogu imati denominafiVno izvedeno znaCenje, 
kao Sto su, npr.: yC = putovati (yL* - putovanje); '^iiUs (i \Sj^) - udvojiti 
t ^~a = isti, jednak); J>\f- = izlije&ti, povratiti zdravlje ( ilil* = zdravlje) i 
dr. ' 

5. Neki glagoli III vrste istog su znatenja kao odgovarajuci im glagoli I 
vrste, npr.: jjW i jli- " proci pokraj; ^jiu i jli - usmrtiti; l_/,l* i ^/ji = biti 
blizu, pribliziti se i dr. 

Drugi neki glagoli III vrste sinonimi su glagolima II ili IV vrste, npr.: 
^Jb i bb! = dati u zajam; jib t S^i i luJ = udaljiti; iJC C^jL> i 'is-CJ =baciti, 
oboriti; ^JU- 1 Jlip i Ji-1 = (po, uz~) dignuti i dr. 

Glagoli III vrste najvise se upotrebljavaju kao prelazni, sa direktnim 
objektom u akuzativu, s rijetkim neprelaznim glagolima (npr.: yC i si.). 

IVvrsta- jLaiVfOb 

1. Glagoli ove vrste Cesto su kauzativni ili faktitivni, pa postaju, (sliCno 
onim u II vrsti), u odnosu na neprelazne u I vrsti, prelazni, ili prema 
prelaznim u I, ovdje postanu dvostruko prelazni (aJj-jJjO, npr.: ^JLsi - 
(nekoga) osiromaSiti ( 'j* = biti siromasan); Jmii = posaditi da sjede ( Jul - 
sjesti); >lii = uspraviti (Vu = stajati); ili oni dvostruko prelazni, npr.: Jj\ - 
pokazati ( <jTj = vidjeti); lii-* = obavijestiti o ( JLp = znati); lyi = nauciti da 
cita ( X} = eitati) i si. 

Nekad ovakvi glagoli dobiju nijansu omogudavanja (jSUji ), pomaga- 
nja, prepuStanje i si., npr.: y^\ = pomoci da iskopa ( y^= iskopati); ^'jH = 
pustiti da rastrgne ( '^} = rastrgnuti) i dr. 

21 - GRAMATIKA ARAPSKOG JF.ZIKA 321 



Slicno navedenom je znacenje: ponude, davanja i si. (jsl,J^}\), npr.: V Q 
- ponuditi na prodaju ( f-C = prodati); Jzy = dati (kome) da stavi kao zalog 
G*j = zaloziti, staviti u zalog) i si. 

Nekada se prelazni glagoli ovoga tipa slazu s glagolima II vrste, npr.: 
J^3, i (J ^J = spasiti; drugi se, pak, razlikuju po svojim znacenjima: Ili = 
podudti, a liil = obavijcstiti i dr. 

2. Kao u II vrsti, i u IV nalazima deklarativno ill estimativno znarJenje, 
kao sto je u primjerima: ^»! i ' l ^S r = drzati da je plaSljiv ( ^_J~ = biti 
plaSljiv); LJiii i 'Jte = smatrati velikim, velicati ( L&? = biti velik); r^1= 
isticati (dju) plemenitost ili darezljivost ( '»£ = biti plemenit, darezljiv) i si 

Glagoli ovoga znacenja uvijek su prelazni. 

3. Rijetko je deprivativno znacenje (^JLlJi) kod glagola IV vrste. Ovo 
ukazuje na lisavanje, otklanjanje onoga Sto oznacava dotiCni korijen 
glagola, npr.: Uj-'i = ostaviti (na cjedilu), prevariti ( 'X±- = cuvati, Stititi, 
pratiti); ,JZjA. = odvratiti (koga) da se zali ( iXi = zaliti se); \^1A <. _ki i 

= punktirati (slova, stavivSi potrebne tadke, pa time otkloniti nejasnost 



= iorf pri njihovom £itanju). 



I glagoli ovog znacenja samo su prelazni. 

4. U IV vrsti denominativno se izvode razna znacenja od kojih demo 
navesti ona najvaznija. 

a) Davati, donositi, radati i si., od onoga Sto je oznaceno doticnom 
imenicom iz koje se izvodi glagol ove vrste, npr.: 'JU( = roditi (radati) 
blizance ( rfj*— blizanac); j-Jii = roditi, dati ploda - vocka iy3 = plodovi); 
'£''y> - roditi muSko dijete ili radati muSku djecu {j$\ - muSkarac); 'J^\ = 
pasti kiSa ( Ja^ = kisa); 'j'jA = izlistati - stablo ( jV* - liSde) i dr. 

b) Biti onakav ili dniti onako kako to oznacava osnovni pojarn korijcna, 
npr.: tLJf = biti spor, id polahko (= tjzu. = spor); *>»*-1 = dniti dobro Cy-j- - 
dobar); '^J,V\ = grijeSiti, biti grjeSan (l_J'j = grijeh); iU-1 = brzati, biti brz 
(^->S^ = brz); - " " «' = govoriti dstim, pravilnim jezikom (- _ - * - dst, 
pravilan) i si. 

c) Kretati se u pravcu mjesta, zemlje i si., oznaccnih doticnom 
imenicom, npr.: f&'t = otici u Siriju (fcj\ = Sirija); 'S/3 = dod u Irak (JI^jJi 
- Irak); Q^-A (2r*-* » ]y^. i ^k*0) = uputiti se prema Jemenu, dod u Jemen 
( ^y^Ji = Jemen); ^m = zad u pustinju ( J3 = pustinja) i si. 

d) Ud u vrijeme ili nad se u njemu (J_j.j-jJ1), naime, onom kojc 
obiljezava odgovarajuda imenica, npr.: \J\J\ = zaljetiti ( ^S-L*s - Ijeto); '^&\ = 
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putovati (naci se) u podne ( ^J" = podne); kl^l = osvanuti C^> = jutro); 
J*jfi = zadesiti se u zoru ( ^J = zora); J~J\ = omrknuti ( e CJ. = vefjer) i dr. 

Nekad glagoli IV vrste znaCe da je doslo vrijeme da se izvrsl radnja 
oznacena imenicom (JliUZ-V), npr.: y>A = biti zrele za berbu (hurme), biti 
zrelo za zetvu (zito), biti vrijeme da se strigu (ovce), izvedeno sve prema: 
jlji- (= berbs, zetva, strizenje); -u^i = prispjeti za zetvu (zito, od .sllai- = 
zetva); ij$M = imati vinograd prispio za berbu grozda ( i_>Lks - berba) i si. 

e) Posjedovanje (iliLLJi) neceg u velikom broju, odn, kolicini, Sto 
obiljezava imenica, npr.':^j"! = posjedovati mnogo hunninih palmi ) (^ = 
hurme, datulje); [JJ»Jh = imati velik broj muzjaka deva ( jli- = muzjak 
deve); '^J\ = obilovati zvijerima, biti pun Iavova ( ^ = zvijer, lav); ^Ji = 
imati puna mlijeka (ljudi) ill imati puno vime mlijeka (deva) od ^J (= mlijeko) i si 

Preei u novo stanje ili sted osobinu oznaCenu osnovnim imenskim 
pojmom, npr.: 

oQ - postati jasan, razjasniti se ( ^ = jasan); jJLU = poderati se ( jj>- = 

poderan); *&1 t 'J^% te (Ui t '_li5) - naoblaciti se, biti oblacno - nebo ( -I* 

= oblaci); ^«l1 = opustjeti, biti pust ( J^ = pust) i dr. 

Svi spomenuti denominalni glagoli (a-f), u navedenim znafienjima, u 
upotrebi su samo kao neprelazni. 

V vrsta- jliltfL^ 

1. Povratno ili refleksivno znacenje (ii}laJjf) glagola ove vrste (prema 
prelaznom, faktitivnom II vrste) znaci da subjekt vrSi radnju na samom 
sebi ili dolazi u neko stanje vlastitim ili tudim djelovanjem. Tako de biti 
(prema znacenjima u II vrsti): L»^»J = prestrasiti se Cj'J^ - prestraSiti); 
^Usi = izlomiti se, porazbijati se (J~S = izlomiti, porazbijati); aIIj = probu- 
diti se ( ilj - probuditi) i si. 

2. Kod JSj i slicnih glagola, moze se zapaziti i nijansa intenziteta, koju 
nalazimo kod mnogih povramih glagola ove vrste (uz neke druge 
semanti^ke nijanse). Upravo po torn intenzitetu (UJC-Ji) treba razlikovati 
zna^enja povratnih glagola V vrste od takvih glagola VIII vrste, pa tako, 
npr.: S/H — rasprsiti se na sve strane i si. ( 'S} - rasprsiti) prema: J^il = 
razdvojiti se, razitfi se ( 'jy = razdvojiti, rastaviti) i si. 

Jo§ vise se takav intenzitet ispoljava kod nekih prelaznih glagola V 
vrste, koji ozna£avaju: pazljivo, uporno, trajno i si., vrsenje radnje, kao, 
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npr.: ^3 = pazljivo proucavati; '^Sj = uzastopno slijediti; 111j = prisluSki- 
vati; jX3 (J*^ <■ ^r^— 1 ) = pouzdano znati, uvjeriti se i dr. 

t o 5 *■ 

Ovdje bi spadao i pojam postepenosti (^j-uil) vrSenje neke radnje, npr.: 
j^jJ = gutati zalogaj po zalogaj; ^Z-^j = srkati, pijuckati, otpijati; j^JJ = 
polahko glodati; 'Sy& = u prekidima musti (Ui sisati, dojiti), pijuckati i dr. 

3. Iz prvobitno povratnog znacenja razvilo se kod nekih glagola V vrste 
tzv. efektivno ill rezultativno znacenje, kada se zeli istaci uclnak, rezultat 
ili zavrsetak glagolske radnje. Takve glagole najpodesnije demo prevoditi 
naSim trenutnim (povratnim) glagolima, npr.: jiiJ = obistiniti se, ostvariti 
se; L&S = nauciti (se); 'A^u = isprekidati se, istrgati se i si. 

4. Neki neprelazni glagoli V vrste oznaCavaju izbjegavanje CJUj-Jl) 
onoga 5to je oznaceno osnovnim nominalnim pojmom. Evo primjera za to: 
IIS = cuvati se grijeha; }/J>^ = suzdrzavati se, ustrucavati se; '^J^> =izbje- 
gavati nedozvoljeno; L*i5 = kloniti se prijekora, i si. 

5. Denominalno (kao pod 4) se izvode i a) pojam pripadanja (nekome ili 
necemu), npr.: f^ - postati Si'ija (Siit); l^^J = arabizirati se; Lxjj = predi 
na krscanstvo; s\Z6 = primiti jevrejsku vjcroispovijest; b) pojam izvje&taC- 
enosti, tj.: prikazivanja sebe onakvim kakav ustvari nije CjuSLzti), npr.: 
i^ii = praviti se hrabar; 'JS^j = pokazivati se strpljivim; u2= izdavati se 
za vjerovjesnika, i dr. 

Glagoli ovih znaCenja su neprelazni. 

6. Neki prelazni glagoli V vrste znace: uzeti nekoga ili neSto sebi ili se 
time koristiti, i to u liku (obliku) onoga Sto oznacava osnovna imenica iz 
koje se izvodi ovaj pojam, npr.: ^13 - posiniti, pokoeriti ( ^1 = sin, c-L = 
kc'i); Tjj = uzeti sebi za boraviste, nastaniti se (jb = kuca); '.Cy - posluziti 
se cime kao jastukom ( *jC*j = jastuk) i si. 

VIvrsta- jiuin'L.C 

1. Znacenje glagola ove vrste moze biti povratno (refleksivno - ii-jlkJi), 
u odnosu na III vrstu, ali i inace, npr.: 1u-Lj ( JUJ i JU&Jl t 'u'ft'.l ) = udaljiti 
se ( oiC = udaljiti); '^J*4 = osmjeliti se ( y*S? = biti smidn); J*Q = baciti se 
(^*j = baciti) i dr. 

2. Medutim, u ovoj vrsti ceSce je znacenje uzajamnosti (reciprociteta - 
iiTjLi^Ji). Za razliku, pak, od III vrste, ono Sto je u njoj bio objekt, to u VI 
zajedno ili uzajamno vrSi radnju sa subjektom. Zato u VI vrsti (s ovim 
znacenjem) subjekt mora biti u dvojini, mnozini ili zbirna imenica. 
Uzajamnost ovdje moze biti usmjerena u pozitivnom ili negativnom 
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smislu, kao u primjerima: jjLiJ = (medusobno) se dogovarati; LJlJsJ - 
(jedan sa drugim) se dopisivati; ^J.U= (zajedni(5ki) se urotiti protiv; 1-^LUi 
= (izmedu sebe) se prepirati; ^ iSj = (jedan protiv drugog) se boriti i si. 

3. Ponekad glagoli VI vrste oznacavaju da radnju vrsi vise subjekata, ili 
da se ona obavlja ucestalo, uzastopno ili postepeno (L.jJuJi), npr.: ys2= id 
jedan za drugim; ^jJ>L^J = sporo, teSko koracati; J-Tf-J - postepeno se 
povecavati; iuCJ - jedan za drugim, polahko (o)padati (li&de i dr.). 

4. Neki glagoli VI vrste oznacavaju tzv. simulaciju, tj. pretvarati se da se 
posjeduje neka osobina, npr.: Jj»uJ <. ^Ui <. J°'j^ = praviti se nevjeSt (da 
ne zna), slijep (da ne vidi), bolestan i si. 

VHvrsta- Jk«3)frL^ 

1. Glagoli ove vrste su povratni (cije je znacenje cesto blisko nasem 
pasivu). Kod njih se radnja vrSi (ili promjena desava) na subjektu (kao na 
direktnom objektu, te nasa povratna zamjenica tada stoji u akuzativu). 

Ovi glagoli odgovaraju (^LL*) prelaznim glagolima I vrste, a nekad (u 
novije vrijeme) i glagolima IV vrste. Oni cesto dobiju i nijansu efektivnog 
odn. rczultativnog znacenja. 

Primjeri prema I vrsti: L>jL*J| = privuci se, biti privucen ( L/.U- = privuci); 
IjlI^SjI = otkriti se, biti otkriven (LjJti' = otkriti); novije: -L>-yl - nadi se, 
biti naden ( jl^j = naci i dr. 

Primjeri prema IV vrsti: ^JUail = popraviti se, bib popravljen ( '^MJ\= 
popraviti); liUl = ugasiti se, biti ugafien ( uVi - ugasiti); jliJl - zatvoriti se, 
biti zatvoren QjXi) = zatvoriti i si. 

2. Neki glagoli VII vrste imaju u svome znacenju nijansu dopustanja (ih 
prepuStanja) od ne&je strane da se nad njim izvrSi neSto (ili da se s njim 
dogodi nesio), Sto oznacava osnovni pojam korijena (u I vrsti), npr.: y^i\ = 
dopustiti da ga vuku (bude vuten -^ - vuci); V jJUjI - dozvoliti da bude 
prevaren ( VLii- = prevariti); SULt = pustiti da ga vode, biti poslusan ( ill = 
voditi); y^j>\ = dopustiti da bude porazen, dati se u bijeg ( j»j* = poraziti, 
natjerati u bijeg) i si. 

VIII vrsta - JUiKt LC 

1 . Glagoli ove vrste mogu imati refleksivno znacenja (ii ^liiJjt) prema I 
vrsti, i to: a) tako da se njihova radnja vraca na subjekt(e), tj. da je on (da 
su oni) ujedno i njen objekt, npr.: l _ r *ijl - baciti se {Ja'j = baciti); J—iii = 
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okupati se (J-~i = okupati); f-^U-i = sabrati se, skupiti se ( ^li- - sabrati, 
skupiti); j'Ji\ - rastati se, radvojiti se, razid se ( 'j'J = rastaviti, razdvojiti) i si. 

b) Nekada radnju vrsi subjekt u svoju korist (za sebe, sebi), pa u naSem 

jeziku cesto mozemo zanemariti nijansu u znacenju izmedu glagola VIII i 

odgovarajuCih iz I vrste, te ih prevodimo istim naSim glagolom, npr.: 

L,k:'»-1 i Uii- = skupljati (sebi) drva (za ogrjev); li^S-j i LiJaS- - ugrabiti; 

l r l~£\ i LU* = (za sebe) zaraditi, sted; ^^1 i lii = slijediti i dr. 
- 
U ovom slucjaju glagoli su prelazni. 

2. Neki glagoli VIII vrste (slicno nekim iz VI) imaju znadenje 
uzajamnosti (reciprociteta -lijizlfi), kao Sto su, npr.: jl-u-l (i ) jA_j= medu- 
sobno se utrkivati (nadmetati); J _ s ilij (i ^SOi) = (su)sretati se; li*s*-1 ( w^Uj ) 
= prepirati se jedan sa drugim; ^LlLSI (i jJui) = boriti se (jedan protiv 
drugog) i dr. 

3. Neke povratne glagole VIII vrste (narocito kad rte postoji 
odgovarajuc'a VH vrsta), zbog bliskosti znacenja, mozemo prevoditi naSim 
pasivom, npr.: V jjjl = biti odbijen ( pSj - odbiti) 'J>3\ = biti zauzdan (,J>) = 
zauzdati); '"%^\ - biti napunjen, napuniti se ( '%> = napuniti); jJ>Ji - biti 
ujedinjen, ujediniti se ( 'j^-'j = ujediniti) i si. 

IX i XI vrsta - JSlJytLCj JSuIYiLl 

Obje ove vrste glagola ponajvige oznaojavaju fizicke (tjelesne) osobine 
uopde, narocito boje, tjelesne nedostatke, ali i druga razna znacenja. 

Njihov udvojeni treci radikal ukazivao je prvobitno na intenzitet 
(osobine i dr.) Prema jednim grama ti car ima taj stepen intenziteta viSi je u 
XI nego u IX vrsti, dok je prema drugima obmuto. Medutim, izgleda da se 
to intenzivno znacenje postcpeno izgubilo ili se bar izjednacilo u obje te 
vrste glagola, pa se one u torn pogledu vise medusobno ne razlikuju. 63 

Evo nekoliko primjera za obje vrste: JJ#A (i "j\l^~\ - biti erven, pocrve - 
njeti; j^A (i J^A) = oslijepUi (oko); ^jj>\ (i xfjM) = biti kriv, iskriviti se; 
IjJjt ( iy ) = biti rasprsen, nesreden; ^jji (i Jj j\) = odvratiti se, povuci se; 
jjji - zuriti, brzo trcati; 'j^A = biti jako taman ili napola ved proci (nod) i dr. 



63) Tako to istice Caspari, itd., op. cit., I, str. 43-44, & 59, Rem. b. 
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X vrsta - Jui^L-Yf Lu 

1. Glagoli ove vrste mogu imati refleksivno znacenje (a nekad i 
pasivno) prema onim prelaznim (faktitivnim), koji im odgovaraju u IV 
vrsti, npr.: 'J>J^J\ = ucvrstiti se (biti ucvrsden, L3U-1 - ucvrstiti); -JLLL*! = 
predati se; CX-t = predati); J^JX-1 = (po)zuriti se C *$£A - pozurivati); 
luL-l = pripremiti se (biti spreman, Ss?\ = pripremiti); * uL-l = uspraviti se, 
uspravno stajati, ^ lii = uspraviti i dr. 

2. Dalje, ti glagoli znace kako neko smatra, vjeruje i si., da neko lice ili 
predmet posjcduje svojstvo (iI_UjT jOl^I) oznaceno osnovnim pojmom (u I 
vrsti), npr.: "jlsL^f = smatrati da je tezak (& = biti tezak); '■ r ~j*j^.\ = odob- 

ravati Q, >■ = biti dobar); Ji*L-.l = driati dopustenim (Ji- =biti dopusten); 

LJj.^1.1 = vjerovati (smatrati) da je obavezan (L-*-j = biti obavezan) i dr. 

3. Zavisno od objekta (osobe) glagol X vrste cesto znace: molbu, zelju, 
zahtjev, trazenje (l_. \ 1? it) od nekoga da uCini (dadne i si.) ono oznaceno 
osnovnim pojmom korijena (odn. odgovarajuc'eg glagola I vrste), npr.: 
0SiL»l - traziti dopustenje ( ji' = dopustiti); iU^L- 1 = moliti za milost {\->-'j 
= smilovati se); ^ui_t = moliti za oprost ( 'Jii. = oprostiti); £>UL*1 = dozivati 
u pomod ( J>U- - pomoci); VJL*\ - zahtijevati da vrati ( V, = vratiti) i dr. 

Glagoli pod tackama 2. i 3. su prelazni. 

4. Neka se znacenja kod glagola X vrste izvode denominalno. Nekada 
takvi oznacavaju postajanje (ij*JLaS\) onakvim kako je sadrzano u pojmu 
imenice iz koje se izvodi znadenje takvih glagola, npr.: ji1»!JL*i - postati 
(biti) hrabar kao lav (jl*.! = lav); ^^j^_*1= okameniti se (j-?«j- = kamen); 
'^mikJi - postati (jak) kao orao ( j ^_i - orao) i sL 

Ovakvi su glagoli neprelazni. 

5. Iz imenica se izvode i glagoli ove vrste koji znace: uzeti za, 
imenovati, postaviti, izabrati, odrediti za, i si., npr.: VjX^L\ = uzeti za slugu 
(u slu2bu), zaposliti ( ^iX-= sluga, slu^benik); LiJLki— 4 = odrediti za 
nasljednika, halifu ( iiJi-= nasljednik; halifa); ( _ r iixl-l - postaviti za kadiju 
C/*tl = kadija); jj^—l = imenovati vezirom {jjj'j = vezir); J^y^\ = izabrati 
sebi za domovinu ( J^*= domovina), i si. 

Ovi se glagoli upotrebljavaju kao prelazni. 

6. I u X vrsti (kao u II pod 5) mogu nastati glagoli koji se izvode iz 
nekog slozenog izricaja, ali su ovdje mnogo rjedi. Takvi su, npr.: t^-JLj = 
redi: Mi zaista pripadamo Bogu i zaista demo se Njemu povratiti (tj. ar.: 
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tSj*j»4j *ll\ d£ <U! Lil < 'illil-0 = reel: Trazim utociste kod Boga od prokletog 
(kamenovanog) sejtana (sotone, ar.: p&rjt O&LiJCjymi ijt-T). 

Glagoli izvedenih vxsta XII-XV raznolikih su znacenja. Po brojnosti se 
isticu ona koja pokazuju razna svojstva, pa su to veCinom neprelazni 
glagoli, nekad s nijansom intenziteta. Evo sad po nekoliko primjera za 
znacenje pojedinih glagola u te cetiri pro&irene vrste. 

XII vrste- JL^IYiL,i 

Glagoli ove vrste pretezno su neprelazni, oznacavajud ponajvise razne 
osobine, kretanje i dr., kao u primjerima: jJj-Ll = biti Saren, bijelih nogu 
(konj); JaJ^-' = biti naprasit; Loj'-lI~I= biti grbav; iLfjii-J = biti tamnocrn; 
' i ^° J lX\ = biti vrlo hrapav (grub); '^J^^jA - okupiti se; 'Xy£\ = seliti se u 
toplije krajeve (ptice) i dr. 

Od tipa ^a-fti izvedeni su, npr.: ^-fjlil ( < j-Lt ) = biti visoko i bujno 
(stablo); ^iji*! ( < jiw ) = brzo (sitno) koracati; ifjfy (< ,J*) = biti visoka 
(trava); ^°«Ik"i ( < ^JLS" ) = bjezati i dr. 

Prelazni su vrlo rijetki, npr.:^ Jb-l ( < _j_L>. ) = naci da je (neSto) slatko 
(pored neprelaznog znacenja: biti sladak); <_s jj^-j-I ( < <Ss-*- ) = uzjahati 
neosedlanog (golog) konja itd. 

XHIvrsta - JlUViLC 

Glagoli ove vrste, neprelazni su, s raznim znacenjima, koja nekad imaju 
nijansu intenziteta (vjerojatno zbog udvojenog infiksa - awwa - iza 2. 
radikala osnovne trilitere). Takvi su, npr.: l^U-l ( < JUL-. ) = biti duga (nod), 
odjuriti; ^'jj-^-\ ( < i*^ ) = biti duga (brada), oduljiti se (put), othitjeti; 
lj&\ ( < jdp ) = biti krupan, debeo; biti ozbiljan, stalozen (cbvjek); i»jl*l ( < JaU ) 
= cvrsto prionuti uz; jahati na (devi) i dr. 

XIV vrsta - J^*lyrLC 

Neprelazni glagoli ove vrste oznacavaju razne osobine, kretanje, i dr., 
ponekad uz nijansu intenziteta (usljed ponovljanja 3. radikala osnovne 
tirlitere?), npr.: 'j^l^>-\ ( < J~->^>- ) = biti trbusast, biti (skoro) punoljetan; 
ic?llL-l ( < lilL^ ) = biti tamnocrn; iilxl^l ( <; dJL»~- ) = biti mracan; ( < g-k* ) 
■^^*s\ - brzati; '3S^is-\ ( <; dllp ) = biti duga i gusta (kosa); ^-l_^ol ( < ^^jo )= 
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biti grbav sprijeda; 'j^J^Ji}] ( < j^kl y = zavukavsi se u rupu sklupcati se 
(pauk) i dr. 

XV vrsta - ££Jtfti£ 

Ovdje su uglavnom neprelazni glagoli koji oznacavaju razna svojstva i 
dr., a nade se 1 poneki prelazni glagol, npr.: giSJtA ( < j,— ) = pobijediti, 
nadvladati. Za neprelazne evo nekoliko primjera: 't. ■ ' ^ ( < .k-j- ) = biti 

kuljav ili nadutog trbuha; J$J>-\ ( < oy- ) = biti prostran; nakostrijeSiti se 

(pijetao, pas); JliSLa ( < $L* ) = lezati na ledima; (jjlulpi ( < jlU- ) = biti 

krupna, debela (deva) i dr. 

Od prosnenih vrsta glagola, nastalih iz trilitera, spomenute su joS dvije 
grupe, naime Jr^J-i ^>U i V^-^ sU - Kako je receno, one se po svojim 
oblicima pribrajaju glagolima izvedenim iz kvadrilitera, i to oni osnovrte i 
I njihove proSirene vrste (obrazovane prefiksom ta- iz osnovne vrste 
kvadrilitera). 

Pri razmatranju o nastanku glagolskih kvadrilitera dati su i neki 
primjeri za glagole ovih tipova, a dati su neki i u tab. XXXV. 

Ilustracije radi, u vezi sa zna£enjima glagola ovih dviju grupa, ukratko 
eemo razmotriti upravo primjere s te tabele. ** 

Kako se moze vidjeti, ti su glagoli (kao i oni od kvadrilitera ili 
odgovarajuci im od trilitera) u prvoj grupi prelazni ili neprelazni, a u 
drugoj su svi neprelazni (Sto uti£e i na njihov oblik i na njihovo znaoenje). 

Glagoli obiju grupa Cesto su (dakle ne uvijek) semanticki povezani s 
osnovnim znacenjem njihovog korijena, odn. sa znatenjem 1 ili neke druge 
prosirene vrste trilitera, ili, pak, i nekog drugog tipa od glagola ovih 
grupa. 

U prvoj grupi nalazimo sest tipova ovih glagola, pa demo ih redom iznijeti 
u vezi s njihovim znaosnjima, uporedenim sa zna&njima odredenih drugih 

glagola bliskih njima. 

Tako u prvu grupu spadaju primjeri za tipove: 



64) Nekoliko primjera za ove grupe navodi SikiriC itd., op. cit., I, str. 119-120- Tu se one 
istiCu po tradicionalnoj arapskoj gramatici, a inace ih drugi autori (na Zapadu) ne 
izdvajaju kao poscbne tipove glagola, smatrajud ih jednostavno kvadiriliterama (tako 
ih ne spominje ni Caspari, Blachere, Vaglieri, Socin i dr.) 
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I ( jiU ) : jij j i jij - krivotvoriti (a ji-jji - biti krivotvoren); 

II ( jil* ) : Jail* i ^?j-> ( < jja— ) = gospodariti; 

III ( '^yi ) : Sy-j = udaljiti, a JJS-j - udaljiti se; 

IV ([£**): mJb> ( < > J* ) = zaudarati (voda), a V^»'t = imati zadah (usta); 

V ( Ijlli ) ^}i*i i J*i - obrati zrele hurme (datulje) s (palme); 

VI ( JU ) : JCL. i jil - oboriti na leda. 

U drugoj su gruj <i primjeri za slijededh pet tipova glagola: 

I (3&*3 ) : *J*J i J&J ( < J&j ) = zadrhtati; 

II (3*y^ ) : t/^JlP ( < l/Hj ) = kiti predSceno, a ^°>j = predstiti (srebro); 

III ( JaI^ ) 1~U^ i J**^ ( < J& ) = odebljati; brzo trcati; 

IV CjVlli) : ifjj^j (< dLfcj)^ gegati se (u hodu), a £i4^ = klonuti, 

malaksati; 

V ( iJwG ) : J»LJ> i yii ( < jL. ) = led na leda. 



Osvrt na proSirene vrste glagola 

(iz trilitera) 

Ovdje demo dati samo neke vaznije opce napomene. Tako pri 
rasporedu tih vrsta glagola (narodto od XII, pa nadalje), te u vezi s 
njihovim brojem, drzali smo se Casparijeve gramatike. Medutim, u torn 
pogledu nema potpunog slaganja medu raznim autorima. Neki ih, kako 
smo istakli, ne spominju, a kod drugih nalazimo i neSto veci broj ovih 
vrsta. 

L.V. Vaglieri, npr., (op. cit. str. 138, & 276), pored razmotrenih 15, kaze 
da ih ima oko 20, pa navodi dvije dalje vrste: J-Tj-*il * J**h ( n ? dajud 
primjere za njih). Mije iskljuceno da bi se u starijoj literaturi mogla nad 
poneka takva vrsta (ili bar pojedini oblici iz nje), ali bi to vjerojatno bili 
samo sporadidni slu£ajevi. 

Ukazivali smo na to da su neke proSirene vrste rijetke ili da su, takored, 
izasle iz savremene 2ive upotrebe, izuzev mozda neki njihovi odredeni 
oblici. Tako, npr., V. Monteil, (op.cit, str. 109-116), tvrdi da su VI i VII vrsta 
"praktidd neupotrebljavane", Sto ipak nece biti sasvim tacno. Tu on, 
izmedu ostalog, navodi brojne primjere upotrebe infinitiva iz prosirenih 
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vrsta (od II do X) narocito u oblasti nauke i tehnike. Ogranicene su 
upotrebe IX i XI vrsta, a pogotovu one od XU pa dalje. 

lako su vrste II-X, manje-vise, produktivne, ali y i u proslosti, od istog 
korijena rijetko su se izvodili glagoli iz svih tih i cesto upotrebljavanih 
proSirenih vrsta. N. V. Jusmanov, (op. cit, str. 29), navodi primjer tih 
mogudih vrsta izvedenih iz korijena: J^J (= primiti), navodedi u njima 
samo najva±nija znacenja, ovako: II - poljubiti; III - sresti; uporediti; IV - id 
naprijed; pribliziti se; V - primiti; VI - sresti se medusobno; VII - biti 
primljen: VIII - primiti; IX - biti okrenuto prema nosu (oko); X - sresti; 
predstojati; XI - biti okrenuto prema nosu (oko). 

Kako se tu (a i inace) mozc zapaziti, neka su zna&nja u tim vrstama 
medusobno ili identicna ili bar donekle semanticki srodna, dok su druga 
(bar na prvi pogled) prilicno ili posve medusobno razlicita. Medu 
uzrocima takve pojave moze biti i povezanost tih znacenja s onim iz I vrste 
(odn. s osnovnim znacenjein korijena) ili iz neke od proslrenih vrsta. Za 
razlike, pak, treba traZiti razlog medusobno razlicitih znacenja vec u samoj 
I vrsti. U njoj je moglo doci do konvergencije dvaju ili vise korijena, tj. do 
njihovog tonetskog izjednacenja, ali s tim da i dalje ostanu sacuvana 
njihova prvobitna medusobno cesto i vrlo razlicita znacenja. fo To se onda 
moglo prenijeti i na proSirene vrste, pa da i u njima dode do manje i vcde 
raznolikosti u njihovim znacenjima. Na nju je tu mogla uticati kako 
morfoloSka, tako joS vise i semanticka struktura pojedinih proSirenih 
glagolskih vrsta. Na njihova razna znacenja posebno djeluju i imenice, 
odn. sloieniji izricaji, iz kojih se izvode nekad glagoli ovih vrsta. 

Na sve te slicnosti i razlike u znacenjima proSirenih vrsta glagola 
djelovali su, svakako, i mnogi drugi faktori, i jezicke i vanjezicke prirode, 
koji stalno uticu na jezik uopce. Oni djeluju u pravcu stvaranja ovih oblika 
i znacenja, ali, nasuprot tome, i na njihovo ogranicavanje ili potpuno, odn. 
djelimicno potiskivanje iz Zive upotrebe, vec prema zahtjevima Zivota u 
raznim domenima materijalne i duhovne kulture uopcc. 



65) To razdvajanjc ved u I vrsti raznorodnih znacenja i njihovo prenosenje i djclovanje na 
proSirene vrste primjenjuje se u jos nedovrsenom rjecniku (pocetkom 1967. u Parisu): R. 
Blachcre, M.Choucmi, C. Dcnizeau: Dictionnaire A rabe-Fran^a is- Anglais (Langue 
classiquc ct mod erne). 
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GLAGOLI NASTALI IZ KVADRILITERA 



Ranije je spomenuto da u arapskom jeziku cisto glagolski oblici postoje 
samo obrazovni od korijena sa tri ili cetiri radikala. O nastanku i jednih i 
drugih ved je dovoljno govoreno. Istaknuto je, takoder, da je kvadrilitera 
znatno manje nego trilitera, a osim toga da su kvadrilitere (a pogotovu 
kvinkvilitere), te uopde slozenije forme (i trilitera), u procesu nestajanja iz 
zive jezidke upotrebe. 

Glagoli sa 4 radikala, po svojoj konjugaciji, sasvim su analogni 
glagolima sa 3 radikala. Tako prva vrsta iz kvadrilitera, po primjeru 

glagola: 'rj^s - r/-'^ odgovara II vrsti trilitera (npr.: 'Jl> - jjjQ; druga: 
ry-'-£ - r'y'xLi odgovara V (npr.: J,'jj - ^jJ^); treda: j*i*V~t - ~^>'J^. odgo- 
vara VII (npr.: LjJ>Jj - sllj#J^ , s tim slo ovdje imamo prefiks in-, prema 
infiksu -an- iza 2. radikala kvadrilitere); a detvrta vrsta od kvadrilitera: 
jjtiJl - ^jiJuij analogna je IX vrsti trilitera (npr.: j^A —j^j^> < Jr ^^). Ta 
podiidarhost se proteze na sve oblike izmedu tih paralelnih vrsta glagola 
(one u pasivu, nadinima imperfekta, u imperativu, deverbalnim oblicima), 
naravno, obrativsi paznju na neka odstupanja kod glagola sa slabim 
suglasnicima (kada se jave na kraju, a inaCe se oni ne mijenjaju i ne budc u 
dmgim polozajima). Fleksioni prefiksi i sufiksi (za oznaku lica, roda i 
broja) isti su kao kod glagola sa tri radikala. 

Pregled oblika izvedenih iz kvadrilitera, dat je za infinitive i participe 
kod deverbalnih imenskih form:, a za disto glagolske oblike date su dvije 
tabele, i to: za I vrstu kvadrilitera tab. XXXVI, a za njihove proSirene vrste 
(II, III, IV) tab. XXXVII. 

Zbog svega toga, smatrali smo da nije nuzno detaljnije razmatrati ove 
oblike pojedinacno, s morfoloskog stanovista. 

U idudem kratkom pregledu ovih glagolskih vrsta navest demo samo 
po neki primjer pojedinih glagola iz njih, da bi se dobio izvjestan uvid u 
njihova razna znacenja, koja su nekad povezana s odredenim glagolima iz 
trilitera, sa drugim glagolima iz kvadrilitera, ili, pak, s pojedinim 
imenskim formama, prema kojima su izvedeni, pa i nekim slozenijim 
izricajima. 
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I vrsta glagola iz kvadrilitera - 7j>^J\'^Cj\ 

Glagoli ove osnovne vrste kvadrilitera, kako se vidjelo, razlicitog su 
porijekia, odn. postanka, pa su im i znatenja raznolika. Semantidd su 
festo, manje-vi§e, povezana s glagolima I vrste ili neke izvedene vrste 
trihtera, te s imenicom ili nekim izri£ajem na osnovu koga su obrazovani. 
Mogu biti prelazni ili neprelazni, a ponekad i jedno i drugo (s raznim 
znaoenjima). Evo nekoliko primjera te raznolike tvorbe s raznim 
zna£enjima, ali istog morfema Gve glagolske vrste, nastalog: 

a) Iz bilitera: !**»*- = hrzati; '$)'} - potresti; 

b) Afiksacijom: 'jSy- ( < JJb- ) = oslabiti; sitno kora^ati; j,Jlj> ( < *** )= 
mrmljati; prikrivati CjL» = saputati s); Sy-'j (i 3*\j) = vratiti; Jall V (i Ui-) = 
obrijati (glavu); ^kli (i f^>) - biti visok; ^*-Li (i ili-) = rasuti se, razid 
se; \jS1L. = kretati se (a ' U ^S = brzati) i dr. 

c) Denominalno: jui; = postati ufienik (JL-Jb= uoanik); 'JU^= lijedti zivotinje 
( < jllaJ = veterinar); "j^U = katranisati ( < uly« = katran); 

d) Kontaminacijonr. uJ_J (< *it" _^_.) = red: U ime Boga; (< «& xlj-Ji) 
3-H = govoriti: Hvala Bogu; i dr. 

II vrsta glagola iz kvadrilitera 

Prefiks ta- glagola ove vrste ukazuje na refleksivno znaCenje (iijlLji ), 
prema onom u I vrsti kvadrilitera. Neki su, pak, glagoli ovdje izvedeni 
denominalno. 

Tako imamo znaCenje: 

a) Povratno: 'ry*-'^ = valjati se ( r^i = valjati); J^jji = potresti se; 'J&6 
= sageti se. 

b) Denominalno: v—U^ = obud. (sebi) ogrtac ( < vO^- — ogrtac); jU~i 
= proglasiti se sultanom ( <; jUaL. = sultan); '^L^ = poniziti se ( < -jSL^ = 
bijednik); [gjaJui = opasati se ( < dUU = pojas) i si. 

III vrsta glagola iz kvadrilitera 

Glagoli ove vrste razlicitog su nastavka, nekada su u vezi s I vrstom. 
Neprelazni su i raznih znacenja (kretanja, promjene, stanje, osobine i dr.). 
Evo nekoliko primjera za njih: 

j^SjJ ( < jw^ ) ss procvasti; Uj^-t ( < v ^- ) = nakostrijeslti se; '*jh^J>A 
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( < <*>■/- ) - masovno se okupiti; ^HwJ ( < y>^ ) = treci; 'JLJ,'j°>-\ ( < J-^y- ) 
= isturiti volje (*I_^^= volje ptice); fiJyj (< v^ ) = brzo tr£ati, udaljiti se; 
k3*lll-1 (< jJaJL— ) = lezati potrbuske; iS ^d^\ ( < iS il^ ) - lezati na ledima; 
^-uill = ^jJ = imati isturena prsa (a ulcgnuta leda) i dr. 

IV vrsta glagola iz kvadrilitera 

Ovi glagoli neprelazni su i oznacavaju razna stanja i osobine, obi&io s 
nijansom intenziteta (ekstenziteta). Raznog su postanja, nekad izvedeni i/ 
trilitera i povezani semanticki s odredenim glagolom I vrste trilitera. Evo 
primjera za njih: 

'jf-'X>\ ( < jX; ) = biti rasprsen; JfJ»4 ( < Jf^- ) - uzdizati se visoko; *4»l ( < *-k ) 
= biti vrlo mra£an; ^ V* A ( < i U . - ) = lezati na strani; vlrA! < < Vj-* ) = 
ispruziti vrat: I_JLTjf ( < ^j ) = biti gust (oblak); nadod (bujica); jtiJkl ( < yj. ) 
= odvrac^ati se od, bjeiati od, drhtati pred; mrziti (u ovom znacenju glagol 

je prelaz.ni); J'C_j>i ( < l*^ j = biti jako tvrd; ijLJ=>i ( < -_Ja ) - biti smiren; 
jkllil ( < Jj^— > ) - nestati, rasplinuti se; j*Ji3A ( < ^Xi ) = drhtati; )^JA ( <; -^i ) 
= biti vrlo visok (ohol) i dr. 

Postoje i odrcdene druge podjele, odn. vrste glagola uopce, nastale na 
osnovu njihovih sintaksiCkih funkcija ili, pak, njihovih scmantiCkih 
osobitosti, sto treba potraziti u njima posvecenim odjeljcima gramatike tih 
odgovarajudh disciplina. 

Cestice 

(partikule-c/oM ili J>jJ>S) 

To je skupni naziv za one katcgorije rijed, koje su nepromjenljivog oblika, 
te nemaju (nasuprot imenima i glagolima) ni deklinacije ni konjugacije. 
Imaju razlicite sintaksicke funkcije, ved prema vrsti kojoj pripadaju. Dijele se 
na Cetiri kategorije: 1) priloge, 2) prijedloge, 3) veznike i 4) uzvike. * 

Morfoloski mogu biti: 1) neizvedene, 2) izvedene i 3) sastavljene od 
raznih elemenata. Etimoloski su neke nastale iz drugih vrsta rijed, 
Ortografski, neke se cestice pisu zajedno, a neke odvojeno od rijed uz koje 
stoje. 



66) Kratak prikaz svih vrsta partikula (odvojeno) dat jc, npr., kod Casparija, itd., op. cit., I, 
str. 278-296, & 354-368; a kod Sikirica, itd., op. cit. I str. 174-181. 
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U iduc'em razmatranju zanimat ce nas, naravno, prvenstveno njihova 
morfoloska struktura, ali de se dati i njihova osnovna, naj£e£da znacenja. 
Njihova, pak, jezicka upotreba bit <fe odredena u sintaksi. 

A. - PRILOZI (adverbi) 

U tradicionalnoj arapskoj gramatici nema zajednidkog naziva za sve 
priloge. Razne njihove vrste obiljezavaju se kao: ^Jj^, a oni za mjesto i 

vrijeme kao •_. t,Jh . 67 

U arapskom jeziku nema posebnih oblika za glagolske priloge (sadasnji 
npr.: dtajud; te prosli, npr.: profiitavsi). Oni se u arapskom izrazavaju na 
razne nacine (odredenim akuzativima imenica i pridjeva, pomodu prijedloga, 
a nekad i pomotu glagolskih vremena), o kojima se govori u sintaksi. 

Po svome postanju arapski prilozi mogu biti: a) raznoga porijekla; b) 
nepromjenljive imenice s nastavkom: -u; c) imena u akuzativu; d) razne 
priloske oznakc. 

U pravopisnom pogledu, sa slijededom rijeci zajedno se pisu prilozi: 
f«^.( 'J, a svi ostali odvojeno. 

U recenici prilozi vrse funkcije priloskih oznaka, tj. u odredenom 
smislu dopunjuju pojam rijefii uz koje stoje, a to su: glagoli, pridjevi (i 
participi), te drugi prilozi. Oni mogu oznafavati razne okolnosti u vezi s 
tim rijcrjima, u raznim njihoviiTi ulogama u recenici (predikat, atribut, i 
dr.). Na osnovu toga prilozi mogu biti podijeljeni u razne grupe, kao oni 
za: pitanje, odricanje, pojacanje, mjesto, vrijeme, nacin, pored enje, stcpen, 
kolitinu, uzrok, namjeru i dr. 

Sada ce se dati pregled tih grupa priloga. Neke sadrzavaju ogranicen 
broj priloga, dok su u drugim prilozi vrlo brojni, pa c'emo navesti samo 
neke znacajnije primjere za njih. O blizoj upotrebi priloga treba se obratiti 
na dijelove sintakse u vezi s njima (a o nekima se govori i u stilistici). 

I. Upitni prilozi - »l^isL>^<J>j^> 

To su: i = da li, zar; ji = je li, da li; Sti = nije li (i dijalektalno: jl i *J i). 
Napomena: uz pojedine vrste priloga, kao sto su oni za mjesto, vrijeme, 



67) R. BozoviC, op. cit., str. 174-5, daje prilozi ma uopce naziv: O;},, sto je nova upotreba te 
rijcd. Tako se tu navode: jUJi j/J> = prilozi za nacin i ,/Czl Lj.^i = prilozi za mjeru 
(pored onih za mjesto i vrijeme). 
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nacin, koli&nu i dr., postoje odgovarajud im upitni prilozi za svaku tu 
vrstu (npr.: ^Jj ( iS ^S> <. Li-lJ" <■ *&% itdj. Takve demo navesti uz njihove 
dotifne vrste. 

2. Prilozi za odgovor - ^f^jflij^- 

Ovdje spadaju: jJh ( (j\ (uvijek uz zakletvu); ^JJ. (iza negativnog 
pitanja), ^ ij^ <. *^ - svi u zna^enju: da (dakakoi si). 

Od JiiTj <j\ nastalo je dijalektalno: \jA (a'jA t »^jJ) = da. 

Medu ove priloge ubrajaju i one za negativan odgovor, naime: ^ = ne i 

^5"= nikako (a mogli bi se svrstati u odrecne priloge). 

3. Odre£ni prilozi- Ji^S\ <-Jj>~ 

Od ovih priloga: b| i U dolaze ispred imenica i glagola, a svi ostali samo 
ispred glagola, i to: 

V = ne (dolazi ispred: impf., rjede perf., te ispred prohibitiva); 
U = ne (ispred perf ., rjede impf. u indikativu); 
Lj = ne (ispred apok., dajuci mu znacenje negativnog perf.); 
LJ ( < U + li ) = jog ne (isto kao kod li); 

y ( bS + J ) = ne (nikako, dolazi s konjunktivom, dajud mu znacenje 
(pojaeanog) negativnog furura); 

j| = ne (dolazi ispred 1 . clana recenice, ciji drugi clan pofiinje sa:Vl (= osim), 
a u nasem jeziku te obje cestice zajedno prevodimo nasom: samo, te tako 
arapsku negativnu, pretvorimo u naSu anrmativnu recenicu). 

Napomena; vec je spomenuto: yS ( *jjjl '-V*- - prilog za odbijanje); 
odreCni prilozi: j^yf- i Jai - Ce se spomenuti medu prilozima za vrijeme. 

4.a) Prilozi za podsticanje - ^^^sf «J>j^. 

To su slozeni prilozi: ^uSUi V^J t L.y, svi u znacenju: daj, hajde, ne bi 
li, Sto ne bi, i si. 

b) Prilozi za ponudu - j»j& ^jj»- 

Oni sluZe za ponudu, preporuku, savjet, i si. To su ovi: V! t \A <. y - svi u 
znacenju: daj, hajde, ne bi li, Sto ne bi, i si. 
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c) Prilozi za upozorenje- -^JUlft-ij/*. 

To su: VI t \j> i fti (i druge pokazne zamjenice) u znacenju: evo, eto, eno, 
veC prema govornoj situaciji. 

5. Prilozi za pojadanje - jlTuIT L» j^i. 

Ovdje spadaju: ty t b't i J = zaista, doista, uistinu i si. U kojim se 
slucajevima upotrcbljavaju i kako se u tome medusobno razlikuju, opsirno 
se govori u sintakci, gdje ce se vidjeti da il i £>1 imaju i svoje o^abljcne tj. 
nepojacane oblike o[ odn. c\, istoga znacenja to su tzv: ^_» oiiiwJr ( il>i ) oj 
AjL-ajJf.Tu Ce se lazmotriti i prilog J" u njegovim raznim fu:ikcijama pri 
cerriu on dobija i svoja posebna imena. 

6. Prilozi za izraiavauje Zelje - JC*k$ J»>j>- 

To su: °j> = da je, kad bi (bio) = da je, kad bi, kamo srece da (iza ovog 
oJ imenica stoji u akuzativu). Ono dolazi i u obliku *l~J\j ill jiij C.J u 
istom znacenju. 

7. Prilozi za izraiavanje nade - ^^JT Liy- 

To je JfS = mozda (moze biti skraceno u: ji, a ima i neknjizevni oblik: 'J*$, 
i dr.). Imenica iza jJJ stavlja se u akuzativ (dijalektalno u genitiv). 

8) Prilog za oznaku buducnosti - ^jlsff 



To je: L>jl- (zapravo je ovo imenica u akuzativu; cesto se skracuje u :^-) 
koje imperfektu indikativa daje znacenje buducnosti). 



9) Prilozi za objainjenje ■ 

To su: & i (rjede) Oi, oba u znacenju: to jest, naime, i si. 

10) Prilozi za mjesto- jl£jf»J^ 

To su slijeded (ali ill ima i u slijededm grupama), kao i onih za vrijeme i 
na&n: 

'J& = gdje; 'jJ\ Jt\ - kamo, kuda; ^i|y= odakle, otuda; lSA = gdje god, 
ma gdje, bilo gdje (ovo se upotrebljava u pogodbeno-odnosnim recenicama); 
Jii = otkuda, odakle, 
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^ - tamo, onamo; li j* - otuda; <U (i cJU) = tamo, onamo (ovaj prilog 
nekad zna^i i: ima, jest, postoji, nalazi sc, a LJ ' u Jj = nema, ne postoji, i si.). 

Ua - ovdje, tu; LU ^J\ = dovde, dotle, ovamo; L> "-^ = odavde, odavuda; 
dijalektalno postoje i oblici (mj. ili); ili <. ll» i Ljs; u4_» = ovdje, tu; ilU* - 
tamo, onamo, ondje ( Sila takoder moze - kao X*S - znaciti: ima, jest, 
postoji, nalazi se i si.); iiLL» ^Jl = dotamo, donde; i)U_» &* = odande, 
odonuda; iUlla = ondje, onamo; illlij La = tu i tamo. 



,S _j > J^ 



11. Priloziza vrijeme- ^^ Ji^Ja 

Pored ovih mnogobrojnih iz drugih kasnijih grupa, to su ovdje samo 
slijedeCi: 

J>\ - kad; bbt = kad; ^ = kada (svi upitni); 
jJ = veC (uz perfekt); ol = ponekad, katkad (ispred imperfekta), 

i - t - 

Jai = ikada (u upitnoj reccnici); JJ = nikada (uz negativni perfekt i apoko- 
patus). 
°S - kako dugo, koliko puta. 

12. Prilozi za naCin 
Osim onih kasnijih, hi su slijedeti: 
^1 = kako (upitno), 

Lils* = kako (upitno, ali je ovo, zapravo, imenica u akuzativu), 
IIS" - ovako, tako; iLi'-iS" = tako; l'iKi = ovako, tako. 

13. Prilozi za koliCinu (broj, mjeru) 

Pored ovih priloga od imena u akuzativu, ovdje spadaju samo: 1_S*= 
koliko upitno, a ^ J> - koliko (puta, samo) ima konotaciju fudenja, i si.); 
iJ\S ili |^jiS" - koliko (rijetke je upitno, obirjno dolazi sa ^» s upotrebom kao 
°^a Is*); 1'JLS* = ovoliko, toliko; 1'iSi - ovoliko. 

14. Prilozi za uzrok (ili svrhu) 

To su: i skra&no LJ <. IjLJ = zaSto, £emu (upitno); ll i I'JU = zato, stoga; 
dJJoJ = radi toga; fi^J = zbog ovog, stoga; 15 ^ --otuda, zato, stoga. 
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15. Prilozi za ograniCenje (restrikciju) 

To su: Lit = samo; Ikil - samo; Vl [jZi - samo. 

■ 

II 

1 

PriloSki upotrebljavane nepromjenjive imenice, uvijek s nastavkom -u. 
Sluze kao raznovrsne priloSke oznake. Takve su ove: 

1 . Za mjesto sluie slijedeci prilozi ove vrste: 
^U = ispred, sprijeda; ^Ul J>\ - naprijed, 
tji_*j - dolje, nizc, c-^ ry - odozdo, 

tjJi- - pozadi, straga; 

^!— >- = gdje, kamo, kuda; ti-I-*- ^! - tamo gdje, kuda, kamo; tl^i- j-*= 

gdje, odakle, otkuda, 
ji ^y> - odozgo, svisoka; 

iiy - gore, iznad, navrh; Sj* ^Ji - nagore, navise; Jy ^ - odozgo; 
AM - sprijeda, ispred; 
*Gj = pozadi, straga. 

2. Za vrijeme ovdje spadaju ovi prilozi: 

JjJ = poslije, potom, tada, zatim; juJ "^ ~ poslije, kasnije; jJJ - jog (u 
negativnoj recjenici), 

jy; - nikada (iza negativnog impf. ind., u zna&nju fatura).jli i jli °^ - 
prije, ranije. 

3. Za ogranidavanje sluze, pak, slozeni prilozi ove vrste: 

^-U-J - samo, jli^ ! i j^- \j^A - samo ovo (ovako), nikako drukcijc, 
nista drugo. 



Ill 



Prilozi od imena u akuzativu 

To su akuzativi (s nunacijom, s odredenim danom, u nekoj posebnoj 
sintagmi) upotrebljavani priloSki, u raznim vrstama. Vrlo su mnogobrojni, 
pa demo navesti one ceSde upotrebe. Evo tih najvaznijih primjera po 
vrstama. 
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1. Za mjestoslule, i2medu ostalih, slijededi: 
\j>i = morem, po moru; Ijj = kopnom, po kopnu; 
Wj^~ = izvan, vani spolja; *>U-b - unutra, iznutra; 
Uji. - istodno, na istoku; l^i- = zapadno, na zapadu; 
VL_i = lijevo, slijeva, (na) ulijevo, sjeverno, na sjeveru; 

J = desno, (na) udesno, juzno i dr. 



2. Za vrijeme, od mnogobrojnih, nekoliko desdih: 
\Xi\ = uvijek, (a uz negaciju) = nikada; tjlfl = sada; 
^L_(s1 = u predvederje, predveder; 

UiT = maloprije; *i-j£B = juder; J>yI\X^j\J\ = prekjuder; ^J.i 'Jj* = prekjuder; 
iJL, = izjutra, ujutro, sutra; JUl~~ = tada, u to doba; 
^J, = jud er (takoder: ^'Vl ili ^Vb); 
\L»j - desto, katkada; ILL- = ranije, prije; 

U-Cj - izjutra, ujutro, jutrom; ^.L-J. ^- C* = izjutra i naveder, svakog jutra i 
vederi; 

«.C ^ = (na-) uveder; \J^> = danju, po danu; 

%S = nodu, po nodi, iiUJl - ove nodi, nocas, vederas; 
iji. = sutra (dan); l^Sw = rano; SjAz* - kasno; 

\Jy, = jednoga dana; *^3 = danas; L>^ = svakodnevno, svaki dan; L=C! = 

nekoliko dana; 
ULs-i = povremeno; L_j- - neko vrijeme; 
C %ii = rijetko; U l^iS" = desto. 

Evo jos neke priloske oznake za vrijeme: 

ijL, juiJ = preksutra; _&2$ jlLJ = popodne; jJji* lu^ = preksutra; jvs* uxj Uv- = 
s vremena na vrijeme; r \ll^> b = (rano) ujutro; f^lJTi-L-^ = jufros, danas 
izjutra; ^1 10 = sinod, nodas, juder naveder; ^-jUTuIili = juder naveder; JJ 
jLj- 1 = danju nodu, danonodno; JbuJLj = te nodi (vederi); ij^Lai jYT j-. 
odsada pa ubudude (nadalje); iliX.^ i XC>y_ = toga dana, tada; ^ JmJ L.^ = 
iz dana u dan; U^ U^j = dan za danom; ^L ai ^ L»u = jednoga dana. 

3. Za nad/ii (vrsenja glagolske radnje i si.) navest demo od brojnih samo 
nekoliko akuzativnih priloga: blyl = pojedinadno; U-Uj = sporo; U-^Jr - 
zajedno; Lo-J-j = jeftino; Ijl.jj - polahko; U^— = brzo; oLLi olli = u 
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rasutim grupama; LJU = skupo; LiU^ = besplatno; L«j.= skupa; *>Qj = 
polanko; 4#-j - sam (uvijek sa spojenom licnom zamjenom iza njega). 

4. 2a koliimu bi iz ove vrste priloga bili slijedec'i primjeri: 

UU = vec'inom (po) najvise; U-iL = neznatno; %ii = malo; i^if = mnogo; LjjJU 
= priblizno; LiliT = dovoljno, dosta; 1/1 j - obilno; \j~~j = malo. 

5. Za pojadanje iz ove vrste mogu se spomenuti slijedec'i: *13 = nikako, 
nipoSto, uopc'e (stoji uz negaciju); Li i LLi = potpuno, sasvim; la*. = vrlo, 
veoma, jako (dolazi naro&to uz pridjeve). 

6. Razni priloSki izrazi(z.a potvrdivanje, uvjeravanje, isticanje i si.), kao 
Sto su: 

^ -u *l/ = nuzno (neophodno, neminovno); V^- V = besumnje, svakako, 
sigurno; CJ_^ V = osobito, narocito; (^ ) 'Jdrj* *i! i ( j-» ) iJU— *i ! - sigurno, 
bezuvjetno, heizbjezno, nesumnjivo. 
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Razne prilogke oznake 

Osim veC spomenuti h nacina izrazavanja priloskih znacenja, ovdje c'e se 
spomenuti priloske oznake raznih znacenja, izrazavanih pomoCu 
prijedloga (ponajvise ovih prvobitnih). Cesto je njihova upotreba u ovom 
slucaju neobicna, ili, pak, i samo znacenje takve, sintagme, koje je ponekad 
i figurativno. Takvih primjera ima velik broj, a mi cemo sada naves ti neke 
jednostavnije. Ostale treba potraziti u rjecniku (uz prijedloge i imcna u 
sintagmi), a neke cemo primjere navesti naknadno, pri razmatranju 
upotrebe priloga u sintaksi. 

Evo takvih primjera (alfabctski): 

^\ : 'j-,x,y\ ju\ Jt = za vijekc vjekova; r jUjf^i = van, u inozemstvu; 
Ujtj jj- ^J\ - u nepovrat, 

»-> : jUij^L - ukratko, jednom rijecju;jl^-T.°X = stalno, neprekidno; 
jC^. - 3\_> - ukratko; ^jJii!L= postepeno, polahko; .^...aW-JL = posebno, spe- 
Hjalnoj ; ... •/- it , = opSirno, detaljno; pi v '- fij_ '* ; = zbog ogranicenog 
prostora; JjjJL = naizmjenicno, povremeno, periodicno; t__j;^X = redom, 
po redu, uredno; j^'jJW = na kredit; a^, - s ozbiljnoscu, ozbiljno; jJu -Ukj = 
vlastorucno, svojcrucno; ii^-^j - na brzinu, brzo; JLVs/W j-^iy - jutrom i 
vecerom; JpJuf j J^iX = rijecju i djelom; ly., = sna2no, jako; s^iJC = silom, 
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nasilno; jl^S\ \ JlliL = danju nocu, danonoCno; *^-(j~2-> = otvoreno, iskreno; 
^-ii ^Ju = nerado, ne iz osvete; <~j>'j j~^4 - rado, drage volje; °J* J_^-, = 
odvojen, daleko od: ^ U A^-'y, - opcenito; •^-ijiltf ^ = priblizno; S^Jl> = 
odjednom, sasvim, potpuno, medutim, istodobno, (s negacijom) = nikako, 
nipoSto, nikad; ?- y^y, = jasno, razgovijetno; 

%> : y-J-lj M} f.XaJ %j = ni prije ni poslije; i^Ji Yj j_J ~X> - bez ikakvog 
ogranicenja. 

x>u : s^>L IbJ i ji jIJ = preksutra; ^3f ju^ = od danas, ubudude, nadalje, 
kasnije; 

fai '■ tSj*-'^ ~'j^ j~: i ^-Tjj >^j t>ri : = s vremena na vrijeme; ^^^ ^ = u 
(okruglim) zagradama; illi^ j illiJi ^ = s vremena na vrijeme, ponekad; 

c—»w : jJlUjT ^j» c_j*i = skriveno, kriomice, tajno; jL_l£Ji' ^ Ii_Ui = 
krisom, potajno, 3J4 ^*i = u njegovoj ruci (vlasti); 

^it : y\ Js- = smjesta, odmah; i _ / a__2i*Jji" ) _ r Ii = poscbno, specijalno; Ji 
s4j-UH = postupno, polahko; jSUAT jjfe - potpuno, sasvim, posve; _ii Vf (J ii 
= vec'inom, najvecim dijelom; ^JulJl ur Ii = neprekidno, uzastopno; i _ r ii 
^^JLji = u zoru, zorom; ^ yji±& Jls- = posebno, narocito; t _jL~jJi" ( _ r U = na 
kredit; ^jLkJf ^^ = na brzinu (pojesti); J J=Ji" jJLp = pravo, ravno, neposredno, 
izravno, konafino, najzad, odmah, neprestano; »i7.lJT (J JL_£. =(za)uvijek, 
stalno; jSj\ j£ = naSte srce, nataSte; »£UJ T^ii = naslijepo, nasumice; ( _ r ilfi* J& 
= nataSte, nasle srca; 4jSu Lj ii = onako kako jest (kako je bilo); ji- ^^Ip = u 
pravu; ( 4ji*^f) <^J.jJ JLp = pjeske; ijJ Jl» ^li = na dohvatu (mu je) ruke; 
^JUit Ji - napamet; j4^ i_r^ = polahko; lyp Jp* = u zgodan fas; ibV* Ji 
= po tvojoj volji, kako ti je najzgodnije; J-^^IjJTa^-j j^JLi = podrobno, 
detaljno; <-~tj£$ 4- j ^^ii = priblizno; J^JJT *i-} ^^li- = sazeto, skraoeno; Jii 
^jJTa^j = tacrio, precizno; 4^3^ j 4-4 (jii - oetveronoske; 

fjp : s^T^i = do posljednjeg; >*-—iJi ^-* = uskoro, ubrzo; Ji.Ui *^i = 
namjerno; JJLj ^ = domalo; 4~*jd Jt- = protiv svoje volje, nerado; js^- J& 
= poprijeko (gledati), nasumce (udarati); jili- °Je- = namjerno, hotimi^no; °J* 
(_J1 j^ 1 - naizust, napamet; 

^i : j3-WjJ~\ ^i = na kraju krajeva; ^1^1 ^ = nerado, protiv (svoje) 
volje; wiiYf ^ = vedinom, najvecim dijelom; iJJ'i Oj-a* ^ = za to vrijeme, 
u meduvremenu, medutim; j_i ^Jfl ^ = u tren oka; ( _pj ^ . A p ^j = 
neprimijetno, neopazeno; jj_j>jJ jP -J^ ^ = na nemjestu, na pogreSnom 
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mjestu; JUliGT^ - u tajnosti, krisom; c/js* J> - povremcno, s vremena na 
vrijeme, u prekidima; juJT ^ = sutradan, idudeg dana; a^JLJi" ^ - rijetko; ^ 
i-Jaj^ = veCinom, najvecim dijelom; 

0* '■ J^ <Jl<^°<j* = s vremena na vrijeme, s-LLiil J£ °y = neprekidno; °y 
>-— Jy ^ = neuredno; 5j=i ^_t ^ = neprestano; ij-^T e^j ^ - u mnogom 
poglcdu, aj_jj j^ = (tog) istog dana; *jS* "^ = istog casa, smjesta; 

JL* : jlltf-L^ ^Ju- j4laJi'*ijai jui = od jutra do veceri. 



B. PRIJEDLOZI - ^JiLij^. 
(prepozicije) 

Prijedlozi (ar. takoder: /y*$\ <. T.bJT Ja i J^S\ <. ~^\lSf\ <-2*j- i J^j^\ — *j>^) 
su nepromjenljive, nesamostalne, pomoc'ne rijeCi^ koje imena,' pred kojima 
stoje, dovode u razne odnose prema drugim rijccima u re&nici. Imena iza 
prijedloga u arapskom jeziku stavljaju se u genitiv (y>S\ i. ja-iJ*5\, pa im 
otuda i njihovi navedeni nazivi), a takvo se ime iza prijedloga naziva: 
jiJ^JA . Odnosi na koje ukazuju prijedlozi mnogobrojni su, a Cesto jedan 
prijedlog oznacava vi§e njih, pa se mogu medusobno razlikovati, na 
osnovu kontcksta u kome stoje. Ovdje femo navesti samo nase naj&S£e 
odgovarajucc prijedloge, a detalji o upotrebi prijedloga bit ce dati u 
sintaksi gcnitiva u vezi s njima. 

Po svome obliku i porijeklu prijedlozi se dijele na: prvobitne (prave, 
neizvedene), pa izvedene iz glagola i imena, te slozene na razne nacine, 
koje cemo iznijeti u slijedecem pregledu svih prijedloga. 

I - Prvobitni prijedlozi su ovi: o = u, sa...; 'a = tako mi; J = za, radi; 
j a tako mi (pisu se uz rijec pred kojom su); J>\ - ka, prema, do; J^- = do; 
^ = od, iz; (y = u, po, o; Ji* - od; ^ = iz, od, sa (s genitivom). 

- Mcdu ove neki ubrajaju joS i: LiL^ t *Ai- t lap, pa: t Ljj t ls L& t "£ C^ sJU 
i JtU, te JJ" i jJJ, o kojima ce biti rijeci nesto kasnije. 

II - Izvedeni prijedlozi 

a) Glagolski (deverbalni): LiU- < SU» * &* = osim. 

b) Imenski (denominalni) od imena u akuzativu (bez nunacije), ukazu- 
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juci veCinom na mjesto i vrijeme, a to su slijedeCi: yl (odmah) iza; sL-31 = za 
vrijeme, u toku, tokom, u doba; \\j\ = ispred, nasuprot, prema; ^Cl = 
(is)pred; -bJ = poslije, iza; ^ = (iz)medu; »b*j = nasuprot, ispred; ilib = 
prema, ususret, ispred, nasuprot; cJ»«5 - (is)pod; 'Jj = iza, za, pozadi; x-^'t 
= uz, (po) kraj; X^>- = na strani, sa strane; L-U- = po, prema, shodno; e.1 Jb- 
= nasuprot, prema; 3_p- = oko(10); JLj-= prema, naprama, (is)pred; '{$*. '= 
pri, u doba; ^jbi- = (iz)van; ufa*- = nasuprot, osim, poslije; JSlC = 
(iz)medu, kroz,'po za vrijeme; jii- = izmedu, kroz; Liii- = iza, za, pozadi; 
J^-b= u, unutar; t>ja = (is)pod, ruze, s ove strane, bez, osim; \i-'j - usprkos; 
*li j = oko; Ja£ = prema; lu» = protiv; jJa = po, prema; 'JJe- - preko, kroz, s 
one strane; Lf ii ~ na, protiv, usprkos; jllp - kod, uz, pored, pri, (po) kraj; 
'je's* = (na) mjesto, u zamjenu za; L_* - iza, poslije; ^y = odmah nakon; 
Jy = (iz)nad, na; jli = prije; JfJ - prema, u pravcu, (is)pred; 'Jji = (i) 
pred; 2l = kao, poput; bjJ = kod, u blizu; ^'jJ = kod, u, pri, blizu, pred; u = 
s(a); JjLL. = za, prema; JliC = (na) mjesto; «l*-£l = prema, u pravcu; 

prema, po, oko; *Q = iza, za, preko, s one (druge) strane, osim; 
(iz)medu, usred; jij = shodno, saglasno, u skladu s, prema, na osnovu 
(temelju). 

c) Imenski (u deminutivu), a to su: aJ<_> = malo poslije; o-^J = malo 
ispred; ^jji - malo nize; j^i = malo iznad; jlli = neSto prije; ^..j^ - odmah 
iza; *j-ij> = malo pozadi. 

Ill - Sloieni prijedlozi 

a) Od prijcdloga sa drugim prijedlogom (najviSe prvobitni s 
imenickim), od kojih su vazniji: rj^=- <J>\ - iz, van; *__U- ._Ji - uz, pored, 
zajedno s; i^»- ^J = u pravcu, prema; ^ili- ^Ji = iza, za; Ji-b Jj = u, unutra; 
CriJ* <Jl = ^° blizu; Ae- Jl\ = ka, kod; jy ^'j = do iznad; aI^U ^Jl - prema, u 
pravcu = jjJ „& Jal/j ,Jt = do usred; 

jib = iza, pozadi; tfjb = nasuprot, prema; (is) pred;{ 'jj> ) '£ Jf-~jL> = usprkos, 
unatoc; *—^j - uz, pored, zajedno s; «&L»w = nasuprot, ispred; JCjv = 
naprama, pred; ^JlLiv = osim, nasuprot, tJjJU « ispod, bez; J_jLL^j = u 
zamjenu za, kao naknadu za; 

y] ^ = iza, pozadi; e l)t JLp = nasuprot, prema, ispred; 
w—i- Jii - po, prema; OSb- ^Ji- = nasuprot; JU- (J ii- = protiv; 
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j^Ji jji = prema, u pravcu; Ja—j ^-U- = u, usred; ji'i iS lj- - po, prema, 
shodno; 

JLj- ^i = nasuprot, prema, (is)pred; J»j* j-*> - (na) mjesto, u naknadu 
(zamjenu) za; 

Ji ,y = (odmah) iza, pozadi; *Li1 ^ = za vrijeme; 

JSU- ,J = za vrijeme, tokom, u toku, kroz, za (dok); 

jli- ^ = u toku, za vrijeme; J*-6 ^ = u, unutar; 

Jjll. jJ = prema, u naknadu za; s£*-d ^J, = prema, u pravcu; ^ J> = oko; 
Jal*j ,y = u, usred; rj^- ^ = vani, sa spoljne strane; <~J>W gi = prema, u 
poredenju s, s obzirom na; 

yi y = iza, pozadi, iz, izmedu; »U1 j^. = ispred; ju>j ^ = iza, poslije; ^ j^ = 
iz, izmedu; 

C«*%3 y = (is)pod; tUJj j^> = nasuprot, (is) pred; '*+*- ^ = sa strane, iz, od, 
sa, u pogledu, u vezi s; S**- j* = °^°' ° povodom; -- j6- ^ - izvan; jSu- ^ 
- kroz; ^jJi- ^ = iza, pozadi; J*4a ^> = iz (unutraSnjosti); Dja [v« = ispod, 
nize, bez, osim, izuzev; JL« (i od njega skraceno Ju, nastali od: ji ^y) = od, 
otprije, ima; (J JL_p ^ = na, (iz)nad, s (s genitivom); ^_*> ^ = od, s (s 
genitivom); j_L^ °y = od (strane); J* 5-* j-< = (na) mjesto, u zamjenu 
(naknadu) za; Jy y - (iz)nad, s (s genitivom); jli °y = prije, pred; Jli ^ 
= od (strane), ispred, kod; *j> ^ = od; il^l5 ^ - s obzirom na, u pogledu; 
jfc »J ^y = od, sa strane, Sto se tice; d'J* y = iza, pozadi; Jal.j ^> = iz, izmedu. 

b) Slozeni prijedlog od phjedloga i imenice (neupotrebljavane kao 
prijedlog) Hi neke Ccstice: 

<_JU- Jh = uz pokraj, pored; JL-J. J| = (na, u)lijevo; jCJ ^1 = (na, u)lijevo; 
Ovh ^1 = (na,u)desno; 

wUw = uz, pokraj, pored, osim; J^-j = putem, preko, pomocu; i_.'... >^ = 
po, prema; ^Lu = kod, (zajedno) sa; ^L = bez; S^ = bez; 
( U^fk t^U^ ) Ji^ 'J* = ^(medu), usred; 
( ^ ) tS-4 1 o^ = ispred, pred, prije; 

Ji\ (jli = (odmah) iza, zbog, usljed; Xf-^t ( _ r ii- = kao, radi, za; ^j$j ^yU- = 
pred; J$& Js- = upravo pred, pred sam; (na)sred, na od, po; <4-j J^i = na, 
po; dXij (JU- = uod; x> 1 _ s ip = pomocu, posredstvom; 
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^ = putem, preko, pomocu; j-l^ < yj- = putem, preko; jl* sJ* = 
pomocu, posrcdstvom; ^CJ ^ = lijevo, slijeva; jy»j Je* = desno, zdesna; Js- 
^ = od; 

t(*J\ .y - u pravcu, prema; y! ^ = iza, poslije; y* ^j = u pogledu, o; Jhu ^ 
= u (utrobi, unutrini); ^-~L>- ^ = prema, u poredenju s, s obzirom na, u 
pogledu; *j^i- ^ = u; J_J* ^ = za, radi, u korist; JJ- ^ = bez; 
J$5> Jy = na; J^" = kao, poput; ot-SJ = zbog, usljed; _pi ^> = zbog, usljed; 
jA ^ - s obzirom na, u vezi s; jti ^ - zbog, usljed; \S)o V^ - od (strane); 
3-l}=> Jj = preko, putem; j_*- j~> = bez; jL_J ^yr = slijeva, lijevo; jyJj ^ = 
zdesna, desno. 

c) Slozcni prijedlozi od imenice u akuzativu (s nunacijom) i nekog 
(prvobitnog) prijcdloga, kao Sto se vidi iz primjera; ^ *kj = na osnovu, na 

temelju; ^1 CU- = odmah (tik) uz (do kraj); J liSu- = nasuprot, usprkos, za 

razliku od; J UJ* = shodno, u skladu s, prema; ( ^)^i L>j* = u zamjenu 

(naknadu) za, (na)mjcsto; ^* l^J = oko, otprilike; J Ulij ili J Hi} = saglasno, 

^?^*=x " " ' - ^ * , „ 

shodno, u skladu s, prema; ^ i^J-j - usprkos, unato£, i pored; J^ i^y^- = 

osim, povrh, pored. 

Napomene uz prijedloge 

T) Prijedlozi: . J\ 4 ^JS <. ^'jJ, ispred pronominalnih sufiksa, krajnje "a" 
mijenjaju u -ay (tj. prvobitni oblik), pa glase, npr.: dOj <■ 4& <■ fisjd itd. 

2) Ispred zamjenice 1. 1. sg."^", prijedlozi: ^'i t (J 1^ t ^ ( Jx\ tvore s 
njom udvojeno "y", pa glase: 'J\ t 'Ju> <. 'j> <. 'JA . 

3) Ispred iste zamjenice, prijedlozi uopde, gube krajnji vokal, npr.^Ui 

4) Krajnje b_ prijedloga: J* <■ <y <■ ^ udvaja se ispred zamjenica: i_s_ i 
U_, pa bude: ^ t ^ ( ^oJ i Up « Lu t U4J . 

5) Krajnje b _ prijedloga: [ji i ^> asimilira se u * ispred zamjenica: °J* i 
U pa taj spoj glasi: ^** t lli i ^L. t C* . 

6) Prijedlog J ispred pron. sufiksa, (osim <_s gdje bude ^J), dobije vokal 
I, npr.: £0 t J < Qj t LJ t *i0 itd. 
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C -VEZNICI- J^>*otjV? 
(konjunkcije) 

Po obliku veznici mogu biti: prosti, tj. od jedne rijecl, ili slozeni, od 2-3 
rijeci, kako de se vidjeti iz njihovog pregleda po vrstama. Po porijeklu su: 
ili prvobitni (npr.: \\ j &J < J>f t df t £jj t jt 4 J^ t U> s j£" * _^J t j ), ili rijeci koje 
su prvobitno: prilozi (c-I^ t S' 1 ^J^.), zamjenica (U), prijedlozi Gjj « 4^ ' 

^.j^- t i! t ^j t £jA ) , ili imenice (JJh 1 ^1 t ^ < ^v*- < J-~* ' J-S" t J^>)/ odn. u 
slozenim prijedlozima kombinirani s tim vrstama rijeci, na razrie nacine, 
kako de se vidjeti iz datoga pregleda veznika. 

Pisu se vecinom odvojeno od slijedee'e rijeci ili one ispred njih, a 
spojeno se pisu samo neki po pravopisnim pravilima (kao: 'Jt s '£ %, J s C). 

Veznici su nepromjenljive rijeci (destice) koje sluze zato da vezu 
medusobno gramatieki istovrsne dijelove (pojedine rijedi ili sintagme) 
unutar prostc recenice, a, osiin toga, i za povczivanjc sastavnih dijelova 
slozene recenice (tj. glavne i zavisne). 

Veznici koji povezuju dijelove pojedine recenice, te nezavisne recenice 
medusobno, zovu se neporedni (koordinativni). 

Veznici, pak, koji uvode zavisne recenice (tj. vezu ih za glavne recenice) 
nazivaju se zavisni (subordinativni). 

U tradicionalnoj arapskoj gramatici dijelili su veznike na dvije grupe: 

1 ) prve veznike (^iXJJf <Jij>-), u koju ubrajaju veznike svih vrsta osim 
onih iz druge grupe, 

2) pogodbeni veznici (hJiJ\ ^jy). 

Medutim, mi demo ih ovdje podijeliti najprije na spomenute dvije 
obuhvatne grupe, naime na: naporedne i zavisne, a unutar tih grupa oni de 
biti rasporedeni, na osnovu podjele recenica po njihovom sadrzaju. 

Veznici iz prve grupe uglavnom sluze i za povezivanje pojedinih rijedi 
medusobno, pa ih ovdje necemo posebno navoditi. Upotreba, pak, i 
medusobno razlikovanje veznika u raznim njihovim vrstama razmatra se 
u sintaksi recenice. 

A sada demo dati pregled veznika u nezavisno - i zavisno - slozenim 
recenicama, odvojeno u te dvije grupe, s pojedinim njihovim vrstama. 
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I - Naporedni (koordinativni) veznici 

1) Sastavni (kopulativni) veznici su: 

\ - i, 'Jt - i, pa, te; "*J = zatim, potom, onda; ( J^- = pa cak i, Sta vise i; ^ = 
ni, niti. 

2) /?aste vni (disjunktivni) veznici su: 

^ i L»| t jf = ill; A \ - da li... ili; j? .... 14 = ili ili; til L.J of UJ = 

ili da ... ili da; uu Q = Sto se tice.... a. 

3) Suprotni (adverzativni) veznici su: 
^ = nego, vec; ^1 i ^i = ali; \ = a. 

4) Iskljuini (ekskluzivni) veznici su: 

S'J = a da ne; S\ % = nego da; b't S'| = samo Sto; j'f j^ = jedino Sto; ol ^ = 
samo sto; U--*. i = narotito; Oi jj;> ( = ji j^ju t jl j_.j ^ ) - a da nc; jf ^_j— = 
izuzev Sto; 'j'i J& = samo Sto; bt 'j*y = samo Sto, 

5) Zakljuini (konkluzivni) veznici su: 

tel (= dii) dakle, prema tome; jJJJU = zato, stoga. 

■ 

II - Zavisni (subordinativni) veznici 

1) IzriCni (deklarativni) veznicisu: 

j* = da, kako; jf i 'jj = da (zaista); at = da ne; 

2) Mjesni Qokaini) veznici su: 

V^f = (ovdje, tu, ondje) gdje; ^Js Jl = (onamo) kamo, (onuda) kuda; ^ 
^i = odakle, otkuda; Lilt = gdje god, ma (bilo) gdje; c~*~ = (ondje) gdje; 
gdje god; ma gdje; i-li- ,J\ = (onamo) gdje; ii4*» V^ = odakle, otkuda; Lj£»- 
= gdje god, ma gdje. 

3) Vrcmenski (temporalni) veznici se dijele u tri grupc, prema odnosu 
radnje glavne i zavisne recenice. 

a) Obje radnje su istovremene, a veznici su: 

li= kad; fit = kad; u'st = kad god; blj - dok; ^4*- = (sve) dok; kad; ^ = 
kad; Ul~- - dok, kada; C '.up = kada; uif = kad god; L. = (sve) dok; 
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b) Radnja glavne vrSi se prije radnje zavisne recenice, a veznici su tada 
ovi: bi (jll - (sve) dok ne; ^s*- = (sve) dok ne; ii4S~ (sve) dok ne; CS^j - 
(sve) dok ne; °ji jli = prije (no) nego Sto; U [|Ii = prije nego Sto; b1 jli °y = 
prije nego Sto; 

c) Radnja glavne vrSi se poslije radnje zavisne recenice, a veznici su 

tada slijeded: 

C ^»-T = otkad zadnji put; Si = kad; IS) = kad; LIS! = kad god; L 3_j1 = dm; 
SI IvjJ = nakon Sto; Ot JuJ = nakon Sto; L JjJ = nakon Sto; til - dok; CJLJ = 
dok; LJU- = dm; .il*- = kad; bt^ = kad; Cul* - dok; bi jy = dm; U-J - 
dok; ills' = kad god; IS = 6m, kako; LJ = poSto, kad; ju i jui = od, otkad, 
otkako; Lis} = kad; J^ bj L = dm. 

4) UzroCni (kauzalni) veznici su ovi: 

St = budud da; ISJ = kad; ol^ = zato Sto; .±4*- "^ - budud da; bf = kad; 
Cs= zato Sto, jer; bU = jer; b'V = jer. 

5) PosljediCni (konsekutivni) veznici su: 
C^%i ~ (tako) da; J* ^- - (tako) da. 

6) Namjerni (finalni) veznici su: jl>- = da; [£ = da; SC^" = da ne; L °.<* = 
da; bi Lis" - da; J = da; b'V = da; '^SLl = da SC*-S - da ne; L-LSJ - da, ne bi li: 
ji LiSJ = da, kako; S*i= da ne; Oi = da; J> = da; L»5" - kako; } = da. 

7) Natinski (modaini) veznici su: 

bts" = kao da; biS" = kao da; CJfs" - kao da; UJr= kao Sto; onako....kako; 
bi L-f= kao Sto; J CS= kao da; Li!* = onako kako; kao Sto. 

8) Porcdbeni (komparativni) veznici su: 

CJS = Sto ... to; L-« = negoli; bi ]y - nego Sto; j't £• *>Lii - akamoli. 

9) Pogodbcni (kondicionalni) veznici su: 

l'si = kad; L isi i Cot = kad god; H\ = ako ne; U = ako; j\ = ako; y bj = ako; ^ 
= da, kad (bi); b't y = da, kad (bi); H 'J - da ne; b1 V y i ji V °J = da ne, kad 
ne (bi); (bi ) b! ^Js- = pod uvjetom da, s tim da. 

Ispred tzv. pogodbeno - odnosnih (kondicionalno-relativnih) recenica stoje: 

a) zamjenice. L = Sta (god); ^ = ko (god); '<j* = koji (god); CJi = ma koji, 
koji god; *lli = ma ko, ko god; U^* = ma Sta, Sta god: 
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b) <?estice (prilozi mjesta ili vremena): 
U ( fii ) i\ = kad god; J\ = gdje god; 'JA = gdje (god); ull = ma gdje, gdje 
god; Ljlj-= kad god; Jl* — kad (god) i rijetko: ( U ) oC't = kad (god); j^- "tj\ 
= ma kada; UL^. = kad god. 

10) Dopusni (koncesivni) veznici su: 

bi ** = premda, mada; b|j = iako, ako i; °J' 3 = (pa) makar. 



Pojedini veznici, kako u nasem, tako i u arapskom jeziku, mogu se 
upotrebljavati u raznim vrstama recenica (npr., nase "da", ili arapsko lap. S 
druge stranc, u pojedinim vrstama recenica, razni veznici vrse istu 
funkciju, te se mogu medusobno zamjenjivati. Kako ce se postupiti u 
ovakvim slucajevima, ili kako demo ih prevoditi, zavisi od stila u 
konkretnom slucaju, ali i od drugih raznih cinilaca i okolnosti. 

Nekom obuhvatnom i iscrpnom sintaksickom analizom starije i novije 
arapske literature, vjerojatno bi se mogao ustanoviti Jos' po neki veznik 
rjede upotrebe. Ovdje su, pak, dati najvainiji veznici u sirokoj upotrebi 
tokom cijelog perioda od pocetka arapskog knjizevnog jezika pa sve do 
nasih dana. 



d. - uzvici - t!i£i3^^&-^Uif 

(interjekcije) 



To su rijedi (i izrazi) koji izrazavaju necija osjecanja ili volju. Po svojoj 
ulozi uzvici se mogu podijeliti na: 

1) one koji izrazavaju osjecanja pojedinca (covjeka ili zivotinje), kao sto 
su: radost, tuga, cudenje, divljcnje, strah, odvratnost, dosada i dr. 

2) Oni mogu pokazivati nag odnos prema nekome, pa istrazivati, npr.: 
zapovijed, podsticanje, zabranu, prijekor, neslaganje, odobravanje, zado- 
voljstvo, sumnju, zluradost, itd. 

U recenici se sintaksicki ne povezuju s drugim rijecima, to obicno nisu 
pravi sastavni dijelovi recenice, ali ih nekad mogu zamijeniti. 

Uzvici se zovu: pravi, ako se upotrebljavaju samo kao uzvici, a nepravi, 
ako su to rijedi koje vrse i druge funkcije u jeziku, ili su se ranije tako 
upotrebljavale. 
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Po svome postanju uzvici su ill onomatopejske rijeci, koje oponasaju 
glasove ljudi ili zivotinja, odn. raznc zvukove i Sumove u prirodi uopde. 
Pojedini uzvici imaju samo jednu upotrebu, a drugi vise, pa izrazavaju 
razna osjecanja, zelje, namjere i si. Sam kontekst, odn. govorna situacija, 
ukazat ce na njihov konkretni smisao i namjenu kojoj sluze. 

Uzvici mogu imati spccificne oblike, (cesto u raznim varijantama) ili 
podsjecati na odredene imenske oblike, a mogu biti oblici ostalih rijed 
(imenica, glagola) ili onih koje vrse i neke druge funkcije u redenici. 

Sadrt demo dati primjere za te razne vrste uzvika i rijeci njima slicne 

upotrebe. 

Osjcdanja razne vrste izrazavaju, npr.: (mrzovolju, odvratnost i si): 
f- w rj t J?\ i Lit <. <_M <. Lji t 'J*\ i >->i 4 lit t iii = fuj, uh i si. (odobravanje, 
divljenje): ^(?uiiyi^ = bravo! (tugu, bol i si): at 1 si 4 at ( a~ <. »T 4 sT 4 UT 

_ * * 0*2* *H *_ * *0 ^ OS £ 0!f^ J Z £ e * *■ * * *■ ** 0* * D*- 

4 *» i al t aual t j«i t aal 4 a 4) 4 aal 4 aal 4 alal 4 aUb 4 '* 4 Ubl 4 4 4-jj t *U a 4 i_^_j a = all, 

oh, uh, jao! - Dalje znace: (srdzbom i si., izazvanu) prijetnju: ]/j (moze 
stajati sa spojenom licnom zamjenicom, npr.: '^X>\ ili s prijedlogom: \ti> <Jj = 
TeSko tebi! - U istom se znacenju upotrcbljavaju i tzv. nomina 

interjectionaha: i_ y 4 ^-L\ <. j4j (u raznim oblicima, u akuzativu i s 

prijedlogom J kao: «_14j <■'■>-) r-ij <■ *-i "A^'j, ili 8 imenicom u genitivu ili 
akuzativu: (Ij-u- ) jJLp t^j - Tesko neprijatelju! 

Za oponaSanje glasova, sumova i zvukova u prirodi sluze, izmedu 
ostalih, i slijedeCi: .^—i - srk (pijenje deve); Jli. - lup (udarac); ji» = tup 
(pad kamena); ji> = pljus (skok zabe u vodu); *-J? = ha ha (smijeh); <JU- - 
gra (gavran); j.U = me (antilopa); 1_J = zviz (udarac maca i sh). 

Za dozivanje sluze tzv. t l jlJi <->j^- : f <. T < ^1 4 ^T 4 Ct 4 ( L^> ) 'j ' ^ ' ( 4? ^ ) 
- o, ej, hej (o kojima poblize vidjeti u sintaksi kod: ^'jCCJO. Za dozivanje 
zivotinja su, npr.: Cj^t 4 t-*j-i- c ^j>>- (deve na vodu); ^j (ovce, deve na 
muznju); ^y (psa). 

Za tjeranje su, npr.: * U- 4 v^- (deva); ^ ji (mazge); tJs> t ^i 1 U*i (psa); 
%& (konja); iX a (ovaca i koza); 4_* (deva). 

Za zapovijedanje su, npr.: ^l 4 «J 4 f^-» (devi da klekne); 4_.t 4 4_,l - 
nastavi; **la t -u = §uti; C- 4 ii - stoj, ostavi; c~^i 4 c-Jn 4 o^i i ( c~^ 4 c-^ 
ijujt - dodi; ( ^Js- ) (^ = dodi (te); l$ji = Suti, budi miran, prekini; J^^ ( j&~- ) 
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- S^ ( S^ ) t ^I^c>Qli.) t IiJl$Ii-(sa: J|i vi J£) = po2uri,dr2ise, zovi! 

Neki uzvici imaju glagolsko znacenje, pa se nazivaju: JCJ jf pCl4 i sluze 
kao imperativi (za zapovijedanje u 2. lieu), a neki od njih dobijaju i 
nastavke za rod i broj. Takvi su, npr.: oU (pi. lyli) = donesi (te), daj (te); 
ts* ' Ls* ^ u - £*' pi* b«*) = P 02u ri (te); iu (f. sg. f li, du. c. L.jli, pi. m. #jli, 
pi. f. bjli) = uzmi(te); Jii (f. sg. l -JL» / du. c. Uii, pi. m. IjJl* pl.f. ^^JU) = 
dodi(te), dovedi(te). 

U znaCenju imperativa i neki prijedlozi, ispustivSi odgovarajud 
imperativ, mogu preuzeti njegovu ulogu. Takvi su, npr.: J>\ (s akuzativom) 
-= evo, uzmi; j iLJi (s ak.) = Cuvaj se; o_« a - ^^J* 4 ju* (s ak.) = drzi, uhvati; 
y iXJi = drzi se (cega), potrebno ti je da, i dr. 

SliCno je i s nekim imenicama, odn. infinitivima u akuzativu, kao Sto su, 
npr.: iL s pusti; 'xl = blago, lijepo (postupi) prema; s/tj = polahko s, i dr. 

Tako i opd objekt (jJLLJT Jj^-l T ji), kad mu se izostavi odgovarajuci 
glagol, moze dobiti zna&nje zapovijedi (ili slicno), npr.: l^-ls = strpljenja, 
strpi(te) se! 

Imperativno znacenje moZe imati i nepromjenljivi oblik: JbJ (tzv. _L.i 
y'yj J^-J), npr.: ±i\'J = pusti; ^Li - pu2i; jQi- = pazi, ?-CJ- - cuj; jCS^- - 
dodi; Ji^ = sidi i dr. 

SemantiCki je, naravno, povezan s uzvicima pravi imperativ, kao i 
glagoli cudenja d^-yJtliT JUit), te glagoli za pohvalu i kudenje ^juJTJL**! 
>'lfu). MorfoloSki su svi ont ranije obradeni, a o njihovoj blizoj upotrebi i 
razlikovanju govori se u njima posvecenim poglavljima u sintaksi. 
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SINTAKSA ^IrrpU 1 



Uvodna rijeC 

Sintaksa je, uz morfologiju, jedna od osnovnih disciplina grama tike. 
Ona se bavi upotrebom i medusobnim slaganjem svih vrsta rijeci (imena, 
glagola, cestica) u sastavu recenice. Ta upotreba se odnosi na njihove 
oblike (padcze, poredbene stepene, glagolska vremena i nacine itd.), te na 
funkciju pomodnih rijeci pri torn (prijedloga, veznika i drugih cestica). 
Sintaksa razmatra glavne (subjekt, predikat i sporednc dijelove recenice 
(atribut, objekt, priloSke oznake i dr.). Kod glagola se razlikuju jo§ i 
osobitosti njihovih raznih vrsta (kao sto su, npr.: prelazni, neprelazni, 
povratni, pasivni, pomocni itd.), te njihove temporalne i modalne vrijed- 
nosti. 

Osim analize sastavnili dijelova recenice, sintaksa proucava sve vrste 
recenica, dijelec'i ih na proste i slozene, te dalje na njihove odredene 
pod vrste, u svakoj od till dviju obuhvatnih skupina. 

Osnovni sintaksicki element recenice, njena samostalna strukturna 
jedinica, naziva se sintagma. Ona moze biti samo jedna rijec, ali i vise njih, 
po znacenju mcdusobno usko povezanih, a ona je nekada i dtava recenica. 
Slovene sintagme, pak, nedjeljive su dalje na manje sintaksickc jedinice. 
Pored svoje semanticko-sintaksi£ke funkcije, sintagma je nekad i fonetska, 
odn. akcenatska ili, pak, intonacijsko-ritmieka jedinica u recenici. 

Kad je sintagma sintaksicki medusobno povezan skup rijeci, svaki njen 
dan svoj pravi smisao dobija tek u odredenoj gramatiCkoj konstrukciji, pa 
tada on postaje skupom, takoreei, medusobno organski povezanih rijeci. Ti 
skupovi mogu biti vezani uz pojedinc dijelove recenice (subjekt, predikat, 
objekt, atribut i dr.). 



1) Na?.iv: jkLsi JJU ili samo UJi je uobifejen termin za ovaj dio grama tike, a nekad t za 
gramatiku u cjelini. Dr. Mahmud Si 'ran, u djelu: 'ttmu-Hugati (Misr 1962), sintaksu 
naziva (str. 245, te u glosaru str. 409); pkjf ili j^lli', odn. AS3 ( Jjw j ^ ■ 
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Sintagme, pak, bile one proste ill sk>2ene, stoje u raznim medusobnim 
odnosima u recenici, kao sto su to, npr.: predikacija, atribucija, apozicija, 
aneksija, koordinacija, subordinacija i dr. O svima njima, kao i navedenim 
pitanjima iz domena sintakse arapskog knjizevnog jezika, bit Ce govora u 
njima odgovarajuCim odjeljcima u toku ovoga rada. 2 Razmatrat demo ih 
najprije redom u vezi sa sintaksom temeljnih vrsta rijed: imena, glagola i 
£estica, pojedinacno, u njihovim odredenim oblicima, a zatim posebno, kao 
cjeline, u sklopu raznih vrsta recenica, u posljednjem dijelu ovoga rada. 

SINTAKSA IMENA 

Da bi se imena mogla razmotriti u odnosu na njihovu sintaksicku 
upotrebu, nuzno ih je podijeliti u tome smishi. To je, medutim, ved 
ucinjcno u morfologiji, istina, prvenstveno s obzirom na njihove oblike, ali 
ujedno i zbog njihovih poscbnih sintaksidkih funkcija u sastavu recenice. 
Tu su imena podijeljena na sest kategorija, naime na: 1) imenice, 2) 
pridjeve, 3) brojcve, te na zamjenice, i to: 4) licne, 5) pokazne i 6) odnosne. 
Svako od njih ima svoju specif icnu ulogu u sintaksi, ali ona imaju i neke 
zajednidke, istovrsne funkcije, kada sluze kao pojedini dijelovi recenice. 
Osim toga, postoji pojava tzv. transmutacije {ili transpozicije) 3 tj. tada 
jedna odredena vrsta imena vrsi tunkciju druge vrste rijed (npr. priloga, 
prijedloga i dr.). S obzirom na svoju raznoliku upotrebu u sintaksi, imena 
se mogu promatrati iz raznih aspekata, pa Ut usljed toga mozemo i dijeliti 
na odredene grupe, na osnovu onog Sto ih veze medusobno, u svakoj 
pojedinoj od njih. Takva jedna podjela imena izvrSena je na osnovu 
kategorije odredenosti odn. neodredenosti, od cega, u izvjesnom smislu, 
zavisi funkcija doticnih imena u sklopu recenice. 

Odredeno i neodredeno ime 4 i^Jfj ijJ*U\ 

- - 

Kategorija odredenosti (determinacije - .JljjJJLsD, odn. neodredenosti 
(indeterminacije - jSlili) je okolnost, kad je neko (ili neslo) o kome je rijec, 



2) O sintagmi i sintaksi pogledati u djelu: Rikard Simoon, Enciklopedijski rjecnik lingvistickih 

naziva, Zagreb 1969, dio II, str. 382-385 odn. 386-388 (pod te dvljc natuknice). 

3) Od tc dvijc pojavc, pod istim nazivima, vidjeti kod R. Simeona, op. cit., II, str. 632. 

4) Ta imena kratko su obradena u djdu: Gramatika arapskog jezika ... II dio: Sintaksa i titanka sa 

rjecnikom. Napisali: Dr. Sacir Sikiric, Muhamed Paste" i Mehmed Hand2ic, Sarajevo 1936, str. 
7-13. 
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u izvjesnom smislu poznat ill nije, tj. pojmovno manje - vise odreden ili, 
pak, neodreden. Neka imcna su prema tome, ved po samom svom pojmu 
odredena, a to su: 1) vlastita imena, te: 2) lidne, 3) pokazne i 4) odnosne 
zamjenice. Neka, medutim, od tih imena, ved prcma slucaju, mogu biti i 
jedno i drugo. Da bi ona postala odredena, moraju: 5) dobiti odredeni dlan, 
6) biti u genitivnoj vezi, ili, pak, 7) stajati u formi koja sluzi za dozivanje 
nekog (ili nedeg) odredenog. 

U slijededem razmatranju ove pojave, obratit de se paznja na sludajeve 
kada su te vrste imena odredene, u sedam odvojenih odjeljaka, naravno, u 
vezi s njihovim pojedinacnim sintaksickim osobitostima u ovom kontekstu 
(izuzev pri torn imena u genitivnoj vezi, Sto de biti obradeno pri 
razmatranju sintakse genitiva). 

Opdenito redeno, imenice i pridjevi (bez razlike, pa dakle i one iz raznih 
vrsta brojeva izvedene imenice i pridjevi), kad nisu odredeni na neki od 
navedena tri natina, onda su neodredeni, O torn sludaju govorit de se 
uporedo sa sludajevima njihove determinacije, pa se nede posebno 
razmatrati kategorija njihove indeterminacije. Naimc, razlike de se same 
ispoljiti pri ispitivanju pojave determinacije tih imena u navedenim poscb- 
nim sluCajcvima. 

Medutim, o upotrebi odredenih ili neodredenih imena govorit de se uz 
razmatranje sintakse pojedinih dijelova redenice, kao i redenica u cjelini, pa 
se to nede ovdje unaprijed posebno izdvajati. 



VLASTITA IMENA - f&f\ 
(nomina propria) 5 

Vlastito ime (nomen proprium, JSS) ili -JJJT JL.I ili JuIrJ^Vi ) sluZi za 
oznaku pojedine osobe, zivotinje, predmeta i si., pa i nekog apstraktnog 
(personificiranog) pojma. 

Kako se vidjelo u podjeli vlastitih imena u morfologiji, ono moze po 
obliku biti: jednostavno hj-L*) ili sloZeno od vise rijedi \l-JTj*) moie se 



5) O vlastitim imenima, vidi, npr.: R. Simeon, op. cit., I, pod nntuknicom: ime, ta£ka It, str. 
511-512; ili u djclu: 'Abbas Hasan, Al-Nahwu 1-wafi, I dio, 3. izdanjc, Misr 1966, str. 
257-288 CJJJf). U ovoj obimnoj gram a rid, razmatraju se, pored sintaksickih pitanja, i 
mnoga druga, a naroCito iz morfologije. 
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upotrebljavati samo kao vlastito ime (J^j^.), ili i inace u svom obicnom 
znacenju (jj£j> ; ono moze oznacavati neku jedinku cijele vrste ( a JL%Ji*llp 

ili " Lr ~l>- JLp) ili, pak, samo jednu odredenu jedinku (individuu), osobu i si. 

( (ja^JT jji- ili ^~a^i J*), kao i pojedinu slozenu pojmovnu cjelinu. 

Kod licnih imena u arapskom jeziku, hi je spomenuta upotreba triju 
vrsta naziva: 1) lichog (osobnog) imcna u uzem smislu (,— Y i); 2) ime po 
odredenom rodbinskom odnosu - ocu, majci, sinu, keen itd. tllsS l) i 3 
nadimak ( l^JLLjO bilo s nekim afektivnim (pozitivnim ili negativnim) 
odnosom prema dotichoj osobi, bilo u vezi s njenim porijeklom, 
zanimanjem, osobenoSdu C v~Jl i i'J^iS) i dr. 

Vlastito ime imaju, ne samo ljudi, porodice, plemena i narodi nego cesto i 
iivotinje, pa drzave, pokrajine, planine, rijeke, jezera, mora, zvijezde, pa 
gradovi, sela i druga naselja i dijelovi zemljiSta, pa ulice, kvartovi, 
preduzeca, ustanove, druStva, brodovi, te mnogi drugi ind tvidualizirani ili 
personificirani konkretni i apstmktni pojmovi iz oblasti onomastike (kao Sto 
su antroponimi, toponimi) i dr. 

Bila prosta ili slozena, vlastita imena vrse u recenici razne sintaksidke 
funkcije kao i ostala imcna, pa mogu biti, npr.: subjekt, predikat, objekt i 
dr. Pri tome se mijenjaju ved prema svojoj morrdloSkoj strukturi, po 
potpunoj ili nepotpunoj deklinaciji, ili im se oblik uopde ne mijenja, pa im 
se odgovarajucl padezi samo zamisljaju u odnosu na njihov polozaj ili 
funkciju koju imaju u recenici. Ovo posljednje se dogada kod vlastitih 
imena kad su u obliku spomenute predikativne slozenice CpblA' ~\ ^SyS), 
tj. kada su ona ustvari citavc reCenice (npr.: UUJ L_i - Posjedjele su njene 
pletenice, ime 2ene). Isto su tako nepromjenljiva ova imena slozene s 
(perzijskom) rijeci: <!/* - (ali po nekima takve slozenice (^jllf <_S'yS) t npr.: 
mogu imati i dvopadeznu promjenu, kao i ostala imena toga tipa, 4j«- 
npr.: 

dilijJ = Balbek i dr., ne mijenjaju svoj oblik ni vlastita imena(tzv.^jil!ji) 
postala od nekog izraza (npr.: t\^j - ime plemena), ili od neke cestice (npr.: 
CJt t Ljj - imena osoba), kao ni oria oblika: Jul 

Jednostavno vlastito ime obicno je u jednini: jLs- <. ilJ?L> <. s^UJi t bjji, 
t *JU-i t _LJL<J! itd. Medutim, ncka dolaze i u obliku dvojine: JU^-J! = 
Basra' i Kufa; olil^Jf - Irak Huzistan; ili mnozine: j^y^S\ = Alzif; ^^ (ime 
zene). 

Mnoga vlastita imena imaju oblik deminutiva, narocito imena lica 
(izgubivSi svoje deminutivno znacenje), npr.: l j- i L~^>- 1 ( _ r L4^-— / imena 
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plemena i si.: J^*-* 1 * '•^iy', razni geografski i sliCni nazivi; j-i^* <. iil^, 
(imena mjesta); J^J- t J^llitf, (planine); J>'yS\ t illCUji (rijeke) i dr. 6 

Kako je istaknuto, vlastita imena su po svome znacenju determinirana, 
dakle, i kada su s nunacijom, koja je obiljezje indeterminadje ili s padeznim 
nastavcima, bez dana, npr.: j^s- 1. ^S/j t s>-J- <. iiJU- t j^^ t iiC° i ^L, J- i 
idr. 



Neka vlastita imena upotrebljavaju se redovno s odredenirn danom, 
koji se u torn slucaju smatra suviSnim (i'jjf^T ^S\) npr.: iLb i i »&jf (= Sirija), 
L : jlJi £= Medina) £$fj*3f (= Irak). 

Neka, pak, vlastita imena mogu se upotrebljavati sa elanom ili bez 
njega, kao 5to su, npr.: &Jl2~ (_K) <. ^— >- (Jl) ( J ; 1 ^- (Ji) i ^W-^ (-§) <■ 
jlal ( Jl ) i dr. 

Ime koje nema dana, ne moze ga dobiti u jednini, ali ga cesto dobiju u 
dvojini ili mnozini, npr.: jl^JJi = Abu-Bckr i Umar; JbjYl - dva (ogranka) 
plemena Azd; b^-CJ*Jjf ='Muhammadi; 'joCJJl = Hammadi i dr. 

Vlastito ime upotrebljavano redovno s odredenirn danom, gubi ga u 
genitivnoj vezi, npr.: oC-f* lH *^->^ = Nabiga iz (plemena) Banu-Dubyana i 
pri dozivanju (npr.: ^i-'jC = 0, Raslde!). 

To bi bilo najvaznijc o vlastitim imenima uopce u vezi s pitanjem 
njihove determinacijc (odredenosti), a koja su determinirana ved po samoj 
svojoj sementickoj strukturi. Takav je, pak, slurJaj i s postojedm vrstama 
zamjenica u arapskoj sintaksi, a koje cemo sad a pojedinacno razmotriti 
opet u vezi s pojmom njihove determinacijc, pocevsi sa grupom lidnih 
zamjenica. 7 



6) O ovakvim imenima vidjeti rad: Teufik Muftic, Osobitosti arapskog deminutiva, POF, 

22-23, Sarajevo 1976, str. 269-280. 

7) Kratko o vlastitim imenima (Eigennamen) govori se u djctu: H. Rcckcndorf, Arabische 

Syntax, Heidelberg 1921, str. 188492, & 108. 
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liCne zamjenice - ^lJUji 

(pronomina personalia) 

Ovo je druga gnipa vet? po svome znacenju odredenih imena. One su 
rijeci koje stoje namjesto licnog (ili nekog drugog imena), upudujudi na 
njega ili na neki predmet, pojavu i drugo, Sto je oznaceno tim imenom. 
Ove zamjenice (kao i druge vrste zamjenica) su rijeci cije se znacenje 
utvrduje tek iz govorne situacije (odn. konteksta) u kojoj se upotrijebe. 8 

Vidjeli smo ve£ (u morfologiji) njihove oblike, te podjele na: rastavljene 
(aL^IH) i spojene (li-a-^); proste (iVy^) i slozene (tJr^>); izrazene (i'jjO i 
skrivene {i ^ LJ). 

Spomenuta su i gramaticka lica koja ove zamjenice oznacavaju, naime: 
1. govorno (_Lxjl^>), 2. oslovljeno (^Jali^j) i 3, odsutno (t_JU.), uz oznaku 
razlikovanja roda i broja kod njih. 

Sve je to, svako na svoj nacin, od znacaja za razmatranje pitanja vezanih 
za sintaksu ovih zamjenica, u raznim njihovim funkcijama i odnosima 
prema drugim rijecima u njoj. 

Ne ulazec'i u semantiku licnih zamjenica u uzem smislu, opcenito 
mozemo red da ove zamjenice u arapskom imaju uglavnom ista znacenja 
kao odgovarajuce im licne zamjenice u naSem jeziku. Razlike se medu 
njima vise ispoljavaju u nekim drugim pitanjima, kao Sto su njihovi oblici, 
rod, broj, upotreba itd. Njihovi oblici opSirno su prikazani u morfologiji, 
pa ill ovdje necemo posebno spominjati. Iako je tu bilo govora i o nekim 
drugim pitanjima, bit d.e potrebno istac'i neke stvari ponovo, u kontekstu 
tcme koju sada razmatramo. 

U pogledu (gramatickog) roda ovih zamjenica razlike su znatne prema 
naSim zamjenicama, ali postoje i odredena slaganja medu njima. 

Kod zamjenica za 1. lice (sg. i pi,) nema razlike u rodu, kao ni kod nas. 

ui = ja, a^y-j = mi. 

U naSem jeziku rod se moze razlikovati pomocu nekih drugih jezickih 
sredstava ili iz konteksta (kao i u arapskom). Tako, npr., kad kazemo: 



8) O licnim zamjenicama (Personalpronomen), tzmcdu ostalih, vidjeti: Rcckcndorf, op. cit., 
str. 269-287, & 139-164; K. Simeon, op. cit., IT, (pod: zamjenica), str. 750-752; 'A. Hasan, 
op. cit., I, (pod: ^AjI), str. 196-256. 
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iUi ■* }'< lj - Ja sam to napisao. - mi znamo (po participu) da se radi o 
miiskoj osobi. U arapskom, medutim, ova redenica mo±e znaditi i: Ja sam 
to napisala, s tim slo tu govorna situacija ukazuje, da je ovdje govorno lice 
zena. 

Isto je i sa zamjenicom < ^> u takvom sludaju. Medutim, J*$, s obzirom 
na okolnosti govora, te na postojanje duala u arapskom, ova zamjenica 
nekada znadi: nas dvojica, nas dvije, nas dvoje, jer ne postoji poseban 
dualni oblik za prvo lice. Prema tome, recenicu: \jS jJL-j j^J>, vec prema 
situaciji, mozemo prevesti: Mi (muSkarci ili zene i dr.) putujemo sutra, ali 
takodcr i: Nas dvojica (dvije, dvoje) putujemo sutra. 

Osim navedenog, treba redi da su ovdje zamjenice bi i ^ naglasene, 
all de o tome joS biti govora, jer se to javlja i kod odredenih drugih obiika 
lidnih zamjenica. 

lako nije direktno u vezi s pitanjem roda ovih zamjenica, ovdje demo 
spomenuti neSto o znacenju, odn. upotrebi zamjenice: .yJ, slicno naSemu: 
mi. Naime, ona se, iz odredenih stilskih i drugih razloga, upotrebljava u 
znacenju 1. lica jednine (radi velicanja, odavanja pocasti, ali, nasuprot 
tome, i iz skromnosti, neisticanja vlastite licnosti i si.), kada je rijec, npr., o 
Bogu (pluralis majestatis), te o vladarima, halifama, visokim dostojan- 
stvenicima itd., ali, s druge strane, kada in upotrebljava autor nekog djela i 
si. Tako, npr., Allah (Q., 50, 42) kaze: 

n * m. a t. j, a h *, k 

j~^JC LJi} li—*Jj .^^ j^ Ui = "Mi dajemo zivot i smrt i k Nama se dolazi." 

- Za drugi slucaj neka posluzi primjer: Sj f^iCJj ^pb *j\i iill U^'i jJ l j^i> = Mi 
smo to ved spomenuli, pa nema razloga da se ponavlja (ovdje se 
podrazumijeva da je govorno lice samo jedno). 

U 2. lieu, nasuprot nasem jeziku, gdje je zajednicki oblik zamjenice za 
oba roda, u arapskom se oni razlikuju, pa je: c_i* - m, a c-ji - f = ti, pa tako: 
*^f - m, 'j£\ - f = vi. Osim toga, u arapskom jeziku postoji i dualni oblik za 
2. lice (za oba roda), a to je: lUI = vas dvojica (dvije, dvoje) ili samo: vi. 
Evo primjera: ^jXij>~J\ ?-?»-*■ &• '^\ v-j^ L— ^ : c-fo = Rekoh: "Vas dvojica (Vi) 
ste mi drazi od svih mojih prijatelja." 

U 3. lieu, slidno kao kod nas, razlikuju se muSki i zenski rod: ys> = on, a 
^* = ona; _* = oni, a ^y» = one. 

Osim toga, za 3. lice duala sluzi oblik (za oba roda): Cj> = njih dvojica 
(dvije, dvoje), ili samo: oni (one, ona) npr.: il/jjJjT^. <£&*) L^ Obliifr uliu U1 

- Sto se tide ovih dviju djevojaka, njih dvije (one) su moje Skolske drugarice. 
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Medutim, u naSem se jeziku kod ovih zamjenica (te kod ostalih imena) 
razlikuju tri roda, pa pored muSkog (jJ'Xa) i zenskog (c-J)^>) imamo i 
srednji (jyUJO. NaS srednji rod se u arapskom izrazava u skladu s rodom 
rijedi na koju ukazuje dotidna zamjenica (licna ili neka druga). Tako demo, 
npr., prevesti redenice: ^..:-l..„-.«JT ^ 'Si T j-» . g^ij* QJ -J j Jedno joj je dijete 
bolesno. Ono je sada u bolnici. Siicrio je u mnozini: 

'C'JxJX J\ juJ 'of~*£i L* . jtLp U^VVt = NaSa su djeca mala, ona joS ne idu u 
Skolu. 

U navedenim primjerirna, i inade, govored u vezi s rodom lidnih zamjenica, 
upotrebljavali smo rastavljene lidne zamjenice (za nominativ). Rcdeno o njima 
analogno se odnosi i na odgovarajuCe im spojene licne zamjenice, a o razlikama 
medu njima u pogledu upotrebe bit de govora u daljem izlaganju. 

U vezi s prevodenjem lidnih zamjenica uopde, kako s arapskog na naS, 
tako i obratno, valja se, naravno, drzati sintaksickih i semantickih 
osobitosti svakog jezika za sebe, Sto svakako vazi i za sve druge vrste rijeci 
u tome pogledu. 

Opdenito se moze red da se lidne zamjenice u arapskom jeziku, u 
izvjesnom smislu, slidno upotrebljavaju kao odgovarajuce im u naSem 
jeziku. Izrecena zamjenica (^.L'Ji) uglavnom de se upotrijebiti kad je 
naglaSena, te u odredenim driigim funkcijama, a nece se upotrijebiti, npr., 
uz glagol, kada je neko lice kod njega ili formalno naznaceno ili se iz 
konteksta moze razabrati. Tome je slicna upotreba naglaSenih i 
nenaglaSenih oblika naSih lidnih zamjenica uz glagole, te u odredenim 
drugim sludajevima. 

Te slidnosti i razlike upotrebe ovih zamjenica vidjet de se i iz slijedeceg 
prikaza sintaksidkih funkcija arapskih lidnih zamjenica. Pri torn demo 
odvojeno razmatrati njihove rastavljene i spojene oblike s njihovom 
daljom raspodjelom. 



I - RASTAVLJENE LICNE ZAMJENICE - ^L^J\jCl^\ 

Kako se ranije vidjelo, one mogu biti: a) u nominativu (npr.: \3 t j^J, 
itd.) i b) u akuzativu (npr.: '<sC[ <. &A itd.). Te dvije grupe promotrit demo 
svaku za se. 

a) U nominativu lidna rastavljena zamjenica U-v-L! J-^aub-»Ji j^—JjdO u 
redenici moze biti: 
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1) Subjekt imenske reCenice (l-ulUi), npr.: U^ J^i-Sui jV f U! = Ja sam sada 
jako zauzet. 

2) Subjekt glagolske re£enice (J*UJ1), npr.: .j^j'i S'J jlkjJ.YT^J WiJC = Ispit 
si poloiila samo ti. 

3) Subjekt pasivne reienice ( L-ufrC-JlJ), npr.: ybSlJilii Jtt_j£U = Za to 
je nagraden samo on. 

4. Subjekt (pomodnog) glagola jLf , stojedi na kraju recenice COLS' »_-.l 
!>-3*), npr.: ^* S'l C^JT ^ bliT U = U knjilnici je bila samo ona. 

5) Drugi subjekt stegnute glagolske reienice (u arapskom se to kaze da 
je: koordiniran uz subjekt glagolske recenice: J^ufrjii- _>_jiJJ.), npr.: 
jllLjtjy tiu ^i 'jJ*-3 = Ude (Udosmo) moj brat i ja u ba£cu. 

6) NaglaSeni subjekt, odn. ponovljeni subjekt glagolske redenice (u ar. je 
to: pojacanje takvom subjektu: (J^Lili x£°£), kao u primjeru: 

jJjJT jj -UL>. cij| JoiC =Tada si mu ti pomogao u nevolji. 

7) Zamjena za subjekt odn. apozicija subjektu glagolske reCenice (u ar. 
je to: zamjena cjeline nekim njenim dijalom = jiQT J* o ijJ j'-ij), npr.: 

1^} U! : oLiiVj C^l ^ L-Vi U = U selo su otisla samo dvojica: ja i Alija. 

Kako se iz primjera vidjelo, Hcne rastavljene zamjenice ru su bile 
upotrijebljene kao razne vrste subjekta, a o njima c'e jo£ biti govora u vezi s 
torn runkcijom u recenici uopce. 

Ovakve zamjenice sluze i kao predikat, kako de se pokazati u slijededm 
primjerima: V oil J - Ko si ti? (m); oj^U = Sta si ti? (0. Treba istaci da se 
u arapskom upotrebljava (pri oslovljavanju drugih nepoznatih osoba, i si.) 
obicno 2. lice sg. (ili du.) kada mi upotrebljavamo, iz postivanja (to je: 
pluralis reverentiae), ili nekog drugog razloga, 2, lica pi. tj. Vi. Zato bismo 
gornje dvije recenice mogli, prema okolnostima, prevesti i ovako: Ko ste 
Vi?, odn. Sta ste Vi? 

Kako smo vidjeli, i za dual mozemo, u slicnom slucaju, upotrijebiti: Vi, 
npr. (obracajucl se: dvojici muSkaraca, dvjema zenama ili muSkarcu i zeni): 
5 Uj^i 'Ja - Ko ste Vi? (ili preciznije: Ko ste vas dvojica (odn. dvije, dvoje)? 

Neobicna je za nas upotreba zamjenice (za 3. 1.) u predikatu uz neku 
drugu zamjenicu u funkciji njenog subjekta. Zamjenicu u predikatu mi 
tad a prevodimo zamjenicom taj, itd. (tj. u odgovarajucem rodu i broju), 
kao, npr.: y> Lit = Ja sam taj. (ili: To sam ja); »a «jJS = vi ste ti. (ili To ste vi). 
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Rastavljene licne zamjenice za trece lice (Jjm\** < U-» t °»j* <. &a), usljed 
neupotrebljavanja tzv. kopule (glagola postojanja) u prezentu, 
upotrebljavaju se kao "disjunktiv". Naime, one u imenskoj recenici 
razdvajaju (pa se zato u ar. zovu: jU« \\ jJU-i = zamjenice razdvajanja) 
subjekt od determiniranog predikata. To se cini (iako nije obavezno) radi 
jasnosti iskaza kako bi se izbjeglo da se taj predikat ne shvati kao atribut 
toga subjekta. Takav je disjunktiv " y> " u recenici: j^-liT OI^-JJT y* iUi = 
To je oCiti gubitak" (Q., 22,11) - Bez te zamjenice to bi bila sintagma u 

znacenju: 'Taj odti gubitak". Slicno je, svakako, i u pluralu: ui- i_^aikjf ^ t V 'y- 

= Ovi su zaista iskreni, (a bez _a bi znacilo: Ovi zaista iskreni) i si. 

Rastavljena lidna zamjenica za akuzativ 

(._ *,?-i I J aljuJFj^ ■£$ mo2e vrSiti nize navedene sintaksicke funkcije, 
pa biti: 

1) Objekt (v Jj-k^-Ui), npr.:lll_«J o! y*rj^ iiUI = Tebe molimo da nam 
pomogneS (objekt naglasen i stavljen na pocetak recenice). aC| \ j-jUJi"^ c—iJCi 
= Na ulici sam sreo samo njega (iza cestice izuzimanja S'l dolazi samo ova 
vrsta licnih zamjenica). 

2) Predikat glagola J l o (i njemu slicnih, .... jliT ^Jj-) npr.: a-J^jJ- ^^Ki .J 
UU \'| = Bolesna je bila samo ona. 

3) Dnigi subjekt pored onog u stegnutoj imenskoj reCcnici iza Cestice d\ 
(u ar. se kaze da je on, tj. taj 2. subjekt ono Sto je koordinirano subjektu 
cestice b], naime: *jj Jj ^ JJsw , npr.: ju j_i yai- ^i ^LU 'si\ - z^aista smo 
ti i ja u velikoj opasriosti. 

4) Ponovljeni objekt (u ar. je to: pojacanje uz objekt, naime: <> J^aUl) xS'ji , 
npr.: ^JJ^Ji" t(J jLSlll. liQ LAJ = Nas, nas ce nagraditi ucitel} (prema ranije 
recenom,ovo b'i se moglo, veC prema situaciji, prevesti i: Nas, nas ce 
dvojicu (dvije, dvoje) nagraditi ucltelj). 

5) Zamjena za objekt, odn. apozicija objektu glagolske redenice (u ar.: 

zamjena za objekt - <u J_j*jJjl"^. J'ju), npr.: s Cl ; jlliVt vl iiyjf^j j^J °„J 
t - - - - - * * •» 

-j - U sobi smo nasli samo dvojicu: njega i Hasana. 
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II - SPOJENE LlCNE ZEMJENICE - V\J'Xj£lz& 

a) Spojene li£ne zamjenice u nominativu 

a) Prema ranije navedenim njihovim oblicima, vidjelo se da one u 

nominativu (aj>L!) mogu biti: 1) skrivene Qijiz* JO, i to: u perfektu: 3. lice 

sg. (npr.: \^J'l°c~j3') / a u imperfektu: 1. 1. sg. pi c. (npr.: ^Jisl , i_J-£i); 2. 1. 

sg. m. (^-^j) i 3. 1. m. i f. LiiC ( odn Lj^j). U svim ostalim sludajevima 
zamjenica je pronominalnim sufiksima izrazena (j^Q u tim glagolskim 
vremenima. 

U ta oba slueaja spojena licna zamjenica u recenici, moze biti, u nominativu: 

1) Kad je skrivena, npr.: *-~±-'*i LLki- L '-.'< '_* = Zatim je napisao jedno 

pismo svome bratu. L_JI i jjJaJT Ljjljw^j ^J i^&J = Pise mi (ona) o svom 

skorom dolasku k nama. 

Kad je izrazena: ^SJa ^LxlfQi oiy = Dvaput sam proditao ovu knjigu. 
? ijffilC&'oy'J^j I'jLJ = Ta zaSto pijeS (f) hladnu vodu? 

b) Spojena li£na zamjenica u genitivu (J>Sl) moze dodi iza prijedloga 
ili uz imenicu (kako je poznato, uz neke prijedfoge ove zamjenice piSu se 
odvojeno, a uz ostale, te uz imenice piSu se spojene s njima). 

1) Iza prijedloga ovakva zamjenica moze biti predikat, npr. kad u 

odgovoru na pitanje: V 'tSJJ\ a Jus ^J ^ = Ko je u ovoj sobi? - kazemo: L^J 
iiii ,_ju» = u njoj je samo jedan student. 

2) Ona iza prijedloga mote biti tzv. dalji odn. prepozicionalni objekt 
(kod glagola s takvom reakcijom, o cemu de joS biti govora u vezi s tim). 

Evo primjera za tu funkciju zamjenice u genitivu: 
<j j j*^S , |°| bUi- iiis jJJ = Poslije toga smo sjeli kod njih da rucamo. 
%Jj »jlili dJJ^ t__» jj l>YI = Sada demo otidi s tobom, pa demo se malo 
prosetati. 

3) Kao odrednica (ili 2. dan genitivne veze - <lll J>CaJ>\), spojena lidna 
zamjenica ima znadenje nase prisvojne zamjenice (pronomen possessivum 
- ildJr j~*lj>), a nema posebnih oblika za tu vrstu zamjenica. 

Pojedini oblici ovih spojenih zamjenica imaju tada znadenje naslh 
odgovarajudih prisvojnih zamjenica istoga lica, ali su ti arapski oblici 
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nepromjenljivi, pa va2e za sve rodove i padeze tih nasih zamjenica, a u 
odredenim sludajevima i za nasu prisvojno-povratnu zamjenicu "svoj" 
(opet za sve rodove i padeze). Konkretan prijevod ravnat ce se ved prema 
arapskoj zamjenici i imenici s kojom je ona spojena, te u kakvoj funkciji 
stoje u redenici, a Sta, pak, tome odgovara po pravilima sintakse naSega 
jezika. 

U skladu s redenim, sada demo navesti te zamjenidke oblike, 
rasporedene po brojevima i licima u arapskom jeziku. U prijevodu demo 
staviti odgovarajuce nage prisvojne zamjenice, i to samo u sg. muskoga 
roda (radi kratkode izlaganja, podrazumijevajudi, dakle, naSe ostale 
mogude oblike). 

To bi izgledalo ovako: Sg.: 1. 1: iS— - m °j/ 2. ii_ ii)_ = tvoj; 3.: jili- 
njegov, njen (njezin); du: 2.: LS = vas (vas dvojice, dviju, dvoga); 3.: L-a = 
njihov (njih dvojice, dviju, dvoga; pi. (idu.) 1 .: Li = na5 (nas dvojice, dviju, 

dvoga); 2.: \S <. 'Jj> = vas; *j» <. '^ - njihov. 

Evo primjera za zamjenicu 1. 1. sg. ( ^ ) : ^J - moj otac; ^1 = moja 

majka; <$•&$ - moje dijetc; cpu^t = moji djedovi; ^UT = moje nade; ,JjJL»-= 
moja polja. 

Napomena: pri razmatranju ovih zamjenica navedeni su ranije primjeri 
kada se kod ove zamjenice 1. lica upotrebljavaju oblici: 1$ ili "<j — . Osim 

toga, tu je spomenuto i to kada ce se mj. oblika 3. lica: s s U_a i^i "y* 
upotrijcbiti oblici: i t U^& t ^ s jj>, pa neka se primjeri za to pogledaju na 
torn mjestu (u morfologiji). 

Ved smo istakli da ova spojena zamjenica ima u odredenom slucaju i 
znacenje naSe prisvojno-povratne zamjenice "svoj" (itd.) 

Ona pokazuje da nekome (nedemu) pripada neko (neSto), kada je to isto 
lice (predmet, pojava), a na koje se ona odnosi. 

Tako demo, npr., redi: Ol^-aJi*^ ^r^*** «^-^-' *j = Zatim sam uzeo svoju 
kosulju iz ormara, Medutim, demo proves ti (istu ar. zamjenicu): 

Olj-aJT^r* ^^^ °'-^ *^ = Zatim je uzela moju kosulju iz ormara. 
? ^-JjSMiJ* iCiS" c-^j I'iCJ = Zasto si stavio svoje knjige na stolicu? 

U 3. lica ovakva zamjenica moze se odnositi na isto ili na neko drugo 
lice: sO 'Ju- = Upitao je svoga (ili: njegovog) oca. O kome se zapravo radi, 
pokazuje govorna situacija. I '- \ ; 1 Jl^J L^jb lf\y-* f-Cj = Moja dva brata 
prodali su svoju kudu (kudu njih dvojice) jednom svome susjedu (susjedu 
njih dvojice). 
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Iz posljednjeg primjera, kod sintagme: L^J jb*J (= jednom svome 
susjedu), vidimo da, kada se posjedovanje odnosi na indeterminirano lice 
(jU-), onda ce isprcd zamjenice doci prijedlog J (C^Jy Ovo se, pak, 
moglo izraziti i ovako: U^L-*- ^ jUJ = jednom odnjihovih susjeda. 

Zapazamo, dakle, da naSe prisvojne (i povratno-prisvojne) zamjenice na 
arapski treba prevoditi pomocu prijedloga J uz spojene li£ne zamjenice. 
Tako Cemo nase prisvojne zamjenice izraziti na slijedeCi nacin (za sve 
rodove i brojeve): ^1 = moj, itd.; z$ <. £& = tvoj; «J <. L^ = njegov, njen: lli = 
nas; ^Sj 6 'j£ ( CSS ) = va£; °^ ( *^S ( C^i ) ~ njihov. 

Napomena: Razumije se, da ove prijedlozne sintagme, u drugom 
kontekstu, mogu imati sasvim drukdija znacenja (npr.: <J moze znaCiti: za 
njega, njemu, ima i dr.), Sto ce se pokazati na odgovarajudim mjestima za to. 

c) Spojena liCna zamjenica u akuzativu (i^JLilSJ) izraZava direktni objekt 
iza prelaznih glagola ( s jednim ili dva takva objekta). 

1 ) Direktni objekt (-^Litf 4j J^XJO je, npr., u recenici; 

yLJ\ ^ f^Jj Jxa jj-LLaJf *$L» JU-U^ = Tada ga upita prijatelj kada ce se vratiti 
s puta. 

2) Drugi (predmetni) objekt iza onog prvog (licnog), a u ar. je to ono sto 
je: koordinirano uz objekt (<u J_ fJ JtUi' ( _ f Li- ^^iaxlJi), npr.: 

V ^t oL z lLVi ^t /j3 SUi = Zar se ne sjecaS da sam ti ga jucer dao? - Mjesto 
s (u ovakvim slucajevima) moze stajati i rastavljena licna zamjenica u 
akuzativu: aCt, pa demo ovdje red (mj. o^lU^'): »U 1^^ i si. 

Prvi i drugi objekt ne moraju biti samo: lice i predmet, nego i druge 
kombinacije: dva lica, dva predmcta itd., sto zavisi od doticnog glagola i 
njegovog znacenja, odn. rekcije, 

3) Uz prelazne glagole misljenja (verba sentiendi - ^^UJT Jliii), pomocu 

spojene licne zamjenice za 1 . lice (^ ), moze se izraziti naSa povratna 

li£na zamjenica: se (scbe) u akuzativu, npr.: L—s-wJl Jji j~y\ ^-^j = Usnio 
sam sc kako letim iznad oblaka. 

Rijetko se ovakva zamjenica u toj funkciji upotrijebi za neko drugo lice, 
kao sto to navodi Reckendorf (op. cit., str. 286. 144) : iiXf, jJ = veC si se 
(sebe) vidio. Rijetko se za to javi i rastavljena licna zamjenica, kako on tu 
navodi primjer: iSCt J^ii = ubijamo se (sebe). 

Inace, naSe povratne lidne zamjenice izrazavaju se samim povratnim 
glagolima u arapskom jeziku ili na odredene druge nacme (pomocu rijed: 
>J Jj, i dr.), kako ce se vidjeti pri razmatranju arapskih povratnih glagola. 
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4) Zamjenica 3. lica, kada se odnosi na neku prethodno spomenutu rijec 
(osobu, predmet, pojavu), naziva se: ^^Ji (vracanje), npr., zamjenica " \ " 
u recenici: 

%JS dZ-iiJUj i^iijU ^_4-p c~-L) = Sretoh Omera pa ga zaustavih da malo 
popricamo. 

Medutim, licna zamjenica 3. lica moze se odnositi na rijec ill recenicu 
iza nje, pa se tada zove: (= zamjenica stanja stvari) atliJ'^Jja ili (- zamjenica 
stanja stvari) OajJi" j^*l^ ili (= zamjenica pripovijedanja). To moze biti 
rastavljena licna zamjenica ( y& c '^ ili spojena s cesticom (o\ i d\). U oba 
slucaja se tada slaze u rodu s rijecjii na koju se odnosi, npr. (Q., 2, 85): yt>\ 

_$jrly^i _x~Ip .^f^- = Zabranjeno vam je da ih istjerujete. 

j jjJ ^ ^^i^Ju} ^^-^i^i *C'i " ^r* = Dani prolaze, a sto prolazi, ne vrada se. 

LJUa j iilii t j-. 1^5 JjV <Jl = Zaista je neophodno da pomognemo svome 
drugu. 

»jlj-j *-L,l -u luiLs j j_jj Jj-j iU^J ^U ^ ^Ip 4_w jj-S^. = Pnca se da je u davno 
doba 2ivio siromah covjek, a imao je jedinicu kcer. 

jjjlaJT^ ^1 L> _JJji* ur0 J l 3 ^xjj jdI^Y (J JJti'y LgJu (Q., 22, 45) - Zaista nisu 
slijepe oci, nego su slijepa srca koja su u grudima. 



404 



.o_,> ^ o 



POKAZNE ZAMJENICE - sp,} uU-1 
(pronomina demonstrativa) 9 



Ovim zamjenicama se ukazuje na nekoga ili neSto (4S jLiJjl), pa bio to 
konkretan ili apstraktan pojam. 

U odnosu na govorno lice (slicno kao u nasem jeziku), ono na Sto se 
ukazuje moze biti: 1) blizu (^ j^i) govornika; 2) blize ( Ja— ^ = izmedu) 
oslovljenom lieu i 3) daleko (-L-*j) od njih obojice. 

Od ranije navedenili svih oblika ovih arapskih zamjenica, a u vezi s tim 
odnosom, sada cemo navesti za ta tri slucaja (najceSce) oblike arapskih 
pokaznih zamjenica 

U 1. grupu (znacenja: ovaj itd.) spadaju svi prosti oblici, naime {za 
muski, odn. zenski rod): 

sg: \l i is*, (pored: Is t ji i dr.); du: &\l <. otf , pi.: *Vjt i dr. 

U 2. grupu (znacenja: taj, ali i onaj, itd.) spadaju zamjenice s prefiksom: 
U ( *™Sf i-*>»- ), tj-: sg.: lii 6 s oi, du: jl 'JL* t OlJli, pi.: f Vji i dr. 

U 3. grupu (znacenja: onaj, ali i: taj, itd.) spadaju zamjenice s infiksom: 
- J - (tzv. aLJi'f^) i sufigiranim licnim zamjenicama za 2. lice (il i ii t Ui" 
t *i" 4 j£), ved prema oslovljenom lieu. U upotrebi su, zapravo, samo oblici 
jedninc oba roda, naime: ClJ-ij> i ills, itd., dok se navedeni dual: ibb i dJblS, te 
plural: dtJ^'ji uglavnom ne upotrebljavaju. 

Spomenuti slozeni oblici: iH-Li ( illiu, (pored: ^LjU), te plurali: '^iU^ji 
(u znacenju: ovaj, taj itd.) sasvim su rijetke upotrebe. 

Po svojoj sintaksickoj ulozi pokazne zamjenice mogu imati odredene 
funkcije imenica i stajati same, pa se onda zovu: imeniUke (ili samostalne) 
pokazne zamjenice. 

One, pak, mogu vrSiti neke funkcije pridjeva, te stajati uz imenice kao 
njihovi atributi, pa su to onda: pridjevske pokazne zamjenice. 

Pokazne zamjenice uopce ukazuju na: osobe, predmete, pojave i dr., te 
odgovaraju na pitanje: ko Hi koji, a to su sve one koje smo dosada 
razmatrali. 

Medutim, neke pokazne zamjenice u naSem jeziku ukazuju na svojstva 



9) Ove zamjenice kratko razmatra, 'A. Hasan, op. cit., I, str. 289-305 (pod: i/Ofi ^j). 
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lica itd., pa se zovu pokazne zamjcnice za kakvodu, a odgovaraju na 
pitanje: kakav. Druge od njih ukazuju na broj, odn. mjeru, pa se tada 
nazivaju: pokazne zamjenice za kolitinu, a odgovaraju na pitanje: koliki. 

U arapskom jeziku nema posebnih oblika za ove dvije vrste pokaznih 
zamjenica. 10 One se u njemu mogu izraziti na razne nadine, i to uglavnom 
uz pomod njegovih postojedih pokaznih zamjenica. 

Pokazne zamjenice za kakvodu izrazavaju se pomodu rijedi: *1 (= kao), 
jL (= slidan) s odgovarajudim pokaznim zamjenicama (s obzirom na rod i 
brbj, te govorno lice), pa de se red, npr., za: ovakav = l-i-fi' t Qj» J_L» t 
f-Utffii ^ (doslovno = od ove vrste); takav, onakav = fiiT ( dJLl'ii' s '^l jL> 
FsL ' ■ " ' 

Pokazne zamjenice za kolicmu izrazit de se pomodu rijedi iz prethodnih 

vrsta ;li pomocu: \J&U (- ovako), uz neki odgovarajudi pridjev za kolidnu 
(kao j-^5" = veiik, i si.)/ pa de se pokazne zamjenice za kolidnu: ovoliki 
(toliki, onoliki) izraziti, npr., ovako: 

fjJCfc j-Jr X^. ili, pak: ( lii jL. ) \j^ ^S jli- - ovoliki brijeg i si. 

Ovakvu zamjenicu mogli bismo i ovako izraziti: ? ijjS3\ i^-s^Jf dib jJLS ,M 
- Odakle ti tolike knjige? - dakle, uz pomod postojedih pokaznih zamjenica, 
kao i u prethodnim sludajevima. 

Na pregtednoj tabeli pokaznih zamjenica A. Hasan (op. cit v I, str. 299), 
navodi i rijedi: \i (- ondje, amo), te: lL> (= ovdje), i!L* (- tu, tamo) i \31\1* 
(ondje, onamo), gdje on kaze da su to: jL^J> ^jj^i tj. prilozi za mjesto. 
Zajednidko im je s pokaznim zamjenicama to, sto ukazujudi na mjesto, 
ujcdno pokazuju i (prostorni) odnos prema nekome (nedemu), s obzirom 
na njegovu udaljenost od toga mjesta. Slidno je u torn pogledu i s nekim 
prilozima za vrijeme (sada, itd.) i za nadn (ovako, itd.). Svi bi se oni zbog 
toga mogli nazvati: pokaznim prilozima (za mjesto, vrijeme, nadn), 
Medutim, o svima njima, kao prilozima, nece se govoriti ovdje, nego kod 
razmatranja sintakse tih vrsta priloga, zajedno sa svim ostalim prilozima. 

Pokazno znadenje prvobitno je imao u arapskom jeziku, i odredeni 
Clan, ah je s vremenom dobio i svoju specifidnu ulogu u jeziku, o demu 
demo svemu govoriti u idudem poglavlju u vezi s njim. 



10) O ove dvije vrste, te uoptfe o pokaznim zamjenicama u naSem jeziku, vidjeti: R. Simeon, 
op. cit., II, str. 78-79 (pod: pokazni), ili u nekoj gramattci bosanskg jezika. 
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Uz participe dan se smatra, medutim, odnosnom zamjenicom, a o tim 
zamjenicama govorit ce se kod obrade odnosnih recenica. 

Pokazne zamjenice mogu u receniei (kao i imenice) vrsiti razne 
sintaksicke funkcije, kao njeni pojedini glavni ili sporedni dijelovi. 

Tako one mogu biti subjekt (u imenskoj re£enici), koji se tada u rodu i 
broju slaze sa svojim predikatom, kao, npr. : 

sl^jufrg* (J~"'j 'y> ft* = Ovo (Ovaj) je mo] skolski drug. 
JU>-1 lijW ^ ^» »Ji* = Ovo (Ova) je kci naseg susjeda Ahmeda. 

hj ji\.ri.i W\ *y$ l tA «-* ftVli = Ovo (Ovi) su vasl iskreni prijatelji. - U 
glagolskoj receniei: j^l Jji &u* ilJo *U- = Taj je prekjucer dosao kod nas. 

Pokazna zamjenica moZe biti predikat, npr.: ? OlaC = Sta je ovo (ovaj)? 

? *"Sf3i» ^ - Ko su ovi? 

Moze biti objekt, npr.: *Ju> Vj ^-^* c~^ijU = Od njih (f) sam vidio samo 
ovu. 

Kao atribut pokazna zamjenica stoji ispred svoje imenice, koja dobije 
odredcni clan (ako ga po pravilu moze uopce dobiti),, npr.: ji-^JT ju» = ovaj 
covjek; sl-aJT sJi = ova djevojka itd. Medutim, atributivno, uz vlastito ime 
ili genitivnu vezu, zamjenica stoji iza njih, npr.: Ui^*. = ovaj Omer; sJu ej> 
= ova njegova kuca (ispred njih mogla bi se ona shvatiti kao subjekt).' 
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ODREDENI CLAN - ^u^Ji ( J V ) Sb f 
(articulus determinatus) n 

Ranije (u fonetici) spomenute su njegove odredene glasovne promjene, 
njegova struktura (u morfologiji), te da je odredeni elan prvobitno imao 
pokazno znacenje, kao i to da on sluzi za determinaciju nekih 
(nedeterminiranih) imena (imenica, pridjeva, brojeva). 

Navedeno je i to da je odredeni Clan svoju pokaznu funkciju sacuvao u 
nekim rijecima sve do danas ( as i = sada, Vj_Jt = danas i dr.). Kako, pak, 
nas jezik nema ovakvog clana, mi ga u arapskim rijecima s njim, 
izrazavamo na neki drugi nacm (npr. odredenim vidom kod pridjeva), ili 
ga jednostavno ne prevodimo, odn. (npr. u vlastitim imenima), samo 
prenosimo kao sastavni dio tih imena, npr.: Al-Hasan = El-Hasan, pa i 
tada ga cesto ispustamo, npr.: AI-Madmatu = Medina, Al-Urdunnu = 
Jordan i dr. 

Medutim, nekad je podesno (pa cak i nuzno) prevesti ga nasom 
odgovarajuc'om pokaznom zamjenicom (taj, i dr.), npr. (uz rije&jJrOX u 
recenici): J^\ Ll.2. JJiJ Ji'j Jj-^JT ll-Ii ^JL~i *^-'j iib-* U-ii = Sretosmo ondje 
nekog covjeka, pa nas taj covjek pozdravi i ne rece (ne rekavsl) nista vise 
(drugo). 

* j , 

U gornjoj recenici rijeC: M>-j preveli smo: nekog covjeka. To je po smislu 
indeterminirano ime. Njegovu indeterminiranost (neodredenost) oznaclli 
smo u prijevodu neodredenom zamjenicom "neki". U arapskom jeziku to 
je oznaceno morfbloSki: nastavkom l_ (an, za akuzativ). Kako se vidjelo 

kod deklinacije imena (u morfologiji), taj nastavak (s ostalim: (-un) za 

nominativ, te _ (-in) za genitiv), naziva se: ^ysM = nunacija. Ona je jedan 
od naclna obiljezavanja neodredenosti imena (izuzev kod onih s 
nepotpunom promjenom). 

Pored ostalih spomenutih naclna za obiljezavanje odredenosti imena, 
istaknuta je i upotreba odredenog clana uz njih. Prema tome koga ili Sta on 
poblize odreduje, razlikuju se dva nacina upotrebe odredenog clana u 
arapskoj sintaksi, a koje Cemo sada razmotriti. 

Odredeni Clan za determinaciju (^u^JcJU) zove se: (sJ^JjfJi = determi- 



1 1 ) NeSto opSirnije o upotrcbi odredenog Clana vidjeti kod: Reckendorf, op. cit., str. 177-184, 
& 106, (pod: Bestimmter Artikel); 'A. Hasan, op. cit., I, str. 381-392 (pod: '& 'S^J). 
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nirajuce 'al), u toj funkciji ukazuje na: a) neku cijelu vrstu (^JUJI), pojedine 
njene jedinke, odn. dijelove ili, pak, na samu njihovu prirodu. Takav se 
Clan naziva: ^-J-^Ji" (-A^Jd *Sui ill ^-U'-fr »N ill i^-J^Jt Ji. b) On, zatim, 
ukazuje, na hekbg Hi he$to, u odredenom smislu pozhato, pa se tada 
naziva: Agilf *i ili Cj^\ Ji . Sada demo razmotriti te dvije upotrebe Clana, 
s njihovim podjelama, u ddvojenim odlomcima. 

a) 1. - ^JL^JT-M je Clan koji odreduje neku vrstu u cjelini. U ovom 
sluCaju mjesto Clana ne moze se staviti rijeC: Js = sav, svaki, kao Sto je u 
slijededm primjerima. *JlS CjjJ» jjJJtsUJbJT'^ = Saveznici su potpuno 
porazili neprijatelja. J^i-* d\jl^- u*^ = Konj je korisna zivotinja. ^ sjUll 
L^L-u J*1 jjli- iL^J-Jf ^f^Jf = Setnja po lijepoj okolici obiCaj je stanovnika 
naseg grada. 

2). - jtjXzlJfl fl (- Clan obuhvatnosti) je onaj Clan koji determinira 
svaku jedinku neke vrste (odn. dio neke cjeline) kojoj oni pripadaju. U 
ovom sluCaju dan se moze zamijeniti rijecju: Js (= svaki, sav), a da se pri 
torn znaCenje u biti ne mijenja. To se vidi iz primjera: 

<JjpIa5" j-^S (J ii- Ji jjf = Ko upucuje na dobro je kao onaj koji ga Cirri. 
^ZtlzS'^ t°jIiJT jl-JL-j ujfjlsl = Planeta dobija svjetlost od sunca. 

\Xe JLejf ft£ (jjj -tij 6l ~<rO = Plemenit (Covjek) kada obeCa, ispuni, a 
kada zaprijeti, oprosti. - ,Jb JaJ- ^ ajL-l^JT jaJLlTy-jl^i ^ jCJf = Prolaznik 
ulicama modernih gradova u stahtoj je opasnosti. 

3. - *l~k^S Jt (ili i.y..kU ili v&LJJ = Clan za bit, prirodu ili materiju) je 
onaj od'redeni Clan koji se bdndsi na samu bit (prirodu ili materiju) nekoga 
ili neCega, a ne na pojedine jedinke ili dijelove toga, niti na njihove 
osobine. 'A. Hasan, daje (op. at., I, str. 387) primjer: tijUS.^* <s'$ J-^-" = 
Muskarac je jaCi od zene. - ^uJ-Ji* ^ U ~L>) ^J&'JUl = Zlato je skupocjenije od 
bakra i dr. 

b) Kod i^iJf >V obuhvadeni su sluCajevi kada Clan (ovdje nazvaniCjL^Ji" $ ) 
oznaCava pojam koji nam je na neki naCin ved ranije, u manjoj ili vecoj 
mjeri, poznat. Pritom se razlikuju Cetiri sluCaja upotrebe ovakvog 
odredenog dana. 

1. - (SjS JUT jl^JJT-V, tj. Clan koji ukazuje na ono §to je prethodno bar 
jednom spomenuto, npr.: 

yj/ 'Je ?■ jUJT^i jiC-j -Ji jbJVt^li-U Q jW l_£w = Dode nam jedan naS 
susjed, pa nas taj susjed obavijesti da Ce on uskoro putovati u inozemstvo. 



409 



?-£j* j^- ji jjLt- kJaJft oilfj u^^i ^y ijli ^ cJj~3 - Udoh u jednu sumu blizu 

naseg sela, a ta je Suma bila na jednom nevisokom brezuljku. 

aIVj ^ai- i_JL>Ji , j-* Lj^xlTuii I^jC* Li? JhA^lt* ls*"* Lt^ = ^°J b rat srete na 
putii mafog psa, pa kad muse pribliii, ujede ga "taj pas za nogu (ili 
zapravo... pa kada se priblizio tome psu, ujeo ga je za nogu). 

2. - (jrtJuJf j4-*^" f ^ j e ^l an koji ukazuje na to da je pojam imena uz koje 
on stoji ved od ranije poznat, npr.: GljX* ^^jjC/j ^CRJjJJf^ - Proslog 
mjeseca Predsjednik je posjetio nas grad. 

\^Aj>\ j-* IjJ-i jl jJT ^ -l?J ,J J J-Ji"^ j'i' "li-j LJ - Posto se otac vratio s 
pijace, nije u kud nasao nikog od njenih ukucana. 

3. - 1***^ -V^" ,<i? j e ^l an kojim se istide da je neka jedinka poznate vrste 
dio odredene cjeline kojoj ona pripada. Medutim, takvo se ime ne smatra 
determiniranim u pravom smislu. Evo primjera: 

«_Jiif «is1» £*C -up Li- J &')'i j-^-i uli'i Ui ULiC I Jii Rekose: "O naS oce, 
mi smo otiSli da se utrkujemo, a ostavili smo jusufa kraj naSih stvari, pa ga 
je pojeo vuk". (Q., 12,17). - ? a^Lklli* ^Ji ^JTc4>^ $» = Jesi li isao danas na 
predavanje? 

4. -^jj-ijJT jLgJjT *S oznadava da je neko ili neSto u prisutnosti odn. da 
se dogada u vrijeme samoga govora. Tako, npr., kada hodemo da nam se 
nesto napise, pa kazemo sagovorniku ovako: 

lilfriJU = Evo ti (ova) olovka. 
IOjT^J^jJJ£*jS' = Nesnosna je vrucina nodas. 
iiCjT Ujlij *_~*^ = Na§ voz polazi ovog dasa. 

To bi bili sludajevi upotrcbe dlana u funkciji determinacije. Medutim, 
postoje drugi sludajevi kada je on, ustvari, "suvisan" (pa se zove: saJljJf Jt). 
Naime, to se deSava kada se upotrijebi odredeni Clan, gdje ne bi trebalo'po 
pra vilu da se upotrijebi, a ponajviSe uz vlastita (lien a) imena, koja su ved 
po svome znadenju determinirana. 

Nekada je takav dan (osim pri dozivanju i u aneksiji) stalno uz takvo 
ime (pa je on tada: UjV s'-Utj), npr.: 

*— 1)1 = El-Jese' (vjerovjesnik); o%il = Lat (idol); j^jJf = Irak; il^jJLs = 
Medina i si. 

Nasuprot tome, dan mozc biti u povremenoj upotrebi (ilijli i^'j)- Ona 
moze biti nuzna Cjj.Jjr) kao sto se dogada u poeziji, ili, pak, proizvoljna 
GjLxi-0. Za ovo prvo neka bude primjer upotrebe (u stihu) rijed: JVvTol! 

mj. pravilnog:^ ob (= jelengljive). 
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U drugom slucaju, neka vlastita imena (nastala cesto od pridjeva i 
participa, ali i od opcih imenica) mogu se upotrebljavati bez clana, ali i s 
njim, narocito kada se u pocetku htjelo ukazati na to da su to vlastita 
imena (pojacavsi tu namjeru upotrebom darta, iako je on u torn slucaju 
zapravo suvisan). Tako postoje licna imena, kao 3to su: j ^ <. j^jl- % 

t } y~a^» i J-iU- 1 dr., all 1 £ ?JI t J_a~J1 t j^f^ii^JI ( JiWI t £-J^it t iib^ail ( JTjJUJl 

(od kojih su neka, kako se vidi, ustvari nadimci '(«_>l_JiJy l), bilo u 
pozitivnom, bilo u negativnom smislu), data njihovim nosiocima za 
pohvalu, pokudu, te zbog raznih drugih razloga. 



DOZIVANJE uOlJI) I NJEGOVA NAMJENA n 

Dozivanje (nekoga ili necega) moze biti zbog raznih razloga odn. imati 
odredenu svrhu i namjenu. Kod nas za to obicno sluzi vokativ, tj. odredeni 
pade2 imena (onoga ko ili Sta se doziva - tzv. ^iuJJi), dok u arapskom 
jeziku nema posebnih morfema za to, nego u tu svrhu mogu sluziti sva tri 
njegova padeza, uz odredene uvjete, a prema sintkasickim pravilima. 

Ved prema namjeni dozivanja, u arapskom se uz odredeni padez 
ponajvise upotrijebi neka odgovarajuca cestica, ali se ona ponekad moze 
izostaviti. 

Cestica za dozivanje UiJUJf J> ir >) su ove: I « Ts </! i </T t l*t t t~i t tj i ^ . 
Za dozivanje nekog (neceg) bliskog sluze cestiee: 1 i ]J\, a sve ostale za 
ono udaljeno. Medutim, te se cestiee u upotrebi medusobno zamjenjuju, a 
osim za samo dozivanje, one sluze i za slicne svrhe (oslovljavanje, zaljenje, 
cudenje i dr.), te u nekoj drugoj namjeni, o cemu pohlize treba pogledati u 
stilistici u vezi s ovim formama. 

Onaj koji (ono sto) se doziva (^ibJjl) smatra se determiniranim, makar 
da je to opea imenica bez &ana, ali se nekad doziva i neko nepoznato Uce i dr. 

Najcesca cestica u ovoj sluzbi (dozivanja i si.) je: C (u svim padezuna), 
koju mi prevodimo ili odgovarajucim uzvicima za dozivanje: o, oj, ej, i si., 
ili je nekad uopce ne prevodimo, jer nam je dovoljan naS vokativ i bez njih. 

Cestica: |j najceSce sluzi kao uzvik zaljenja, jadikovke i si., pa se tada 



12) Uporodi u vczi s vokativom, kratko, npr., kod: Si kind, itd., op. ctt., II, str. 12-13 
(Vokativ) ili: Reckendorf, op.cit., str. 363-365, & 1 80; opsirnije: 'A. Hasan, op. cit., IV, str. 
1-111 (X^iiiii/Lljil.^^f). 
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zove: Sjufl 1 jfe, a ime U^jJulS) pored toga, dobije i sufiks: «l 1, koji se naziva: 
i jiff ,jji, ali moze biti i bez glasa s , na kraju (dakle samo: I _ ), kao Sto se 
mole vidjeti iz slijededih primjera. 

Tako, npr., kad se desi nesreda, pa kazemo:! I LU- Q ili ! \bL S - (j - Ah, 
jadnog li Hasana! ili kad se neko zali na glavolju, pa kaze: ! ^Jfj \ 3 = Oh, 
moja glava! - ili izraz tuge zbog smrti: dJal* fj = Aj, jadna Fatima! - i si. Iz 
posljednja dva primjera zapazamo da je upotrijebljeno samo: \\ . 

Nekada, pak, sufiks si 1_ - sluzi za dozivanje nekoga u pomod, pa se on 
tada zove: tfliiLN'T ,jJi , npr.:! sUi = Majko (u pomod)! Onaj koga dozivamo 
u pomod zove se: d^uX—Jf, a ponekad stoji u genitivu iza prijedloga J , o 
demu de biti rijedi negto kasnije. 

a) Onaj ko ili 5 to se doziva (^iL^Jl) stoji u Jiominafivu: kada je to jcdna 
rijed, koja se tada smatra determiniramo, iako se ona u torn sludaju 
upotrebljava bez odredenog dlana i nunacije. Evo nekoliko primjera: 

Od destica za dozivanje ispustiti se moze samo: C npr.: IjJ, '^XA JJ = 
O noc!i, zar ti nemaS kraja? - testo je to kod ^Jj, gdje se skrati obidno i licna 
zamjenica, pa se kaze: <J 3 = o, moj Gospodaru (misli se na Boga). 

Ispred imena s odredenim dlanom, u nominativu, upotrebljavaju se 
izrazi: L^Lj (za oba roda) ili za zenski: L^ICf tfi Gl* W> t *-J-» C te: m 
l-Ui ^iL t a_u aji L npr.: ! j^X-aJi L^iL = O (ti) prijatelju! i^L-Ja-Ji ^^jJT l^iL 
= O, ti smirena duso (Q., 83,27) 

Izrazi sa Ljli nede se upotrijebiti uz: m i l+bC iako su s odredenim danom, 
pa se kaze: 2ii L i ! '^i)l = O, Boze! 

Uz vlastita imena, redovno upotrebliavana sa dlanom, bit de: ili L&AC, i 
si., in de takvo ime lzgubiti dlan, pa de se redi, npr., za: I j^^-JI : jy ^^J\ Ljji 
ili ! jjl^ L = O, (E1-) Mensure! 

Iza svoje apozicije (u nominativu), ime moze biti u istom padezu ili u 
akuzativu, npr.: ! ( Iju j ) j_>j *SLpW = O djedade Zejde! Isti je slucaj ako ta 
apozicija ima dlan, pa de se redi: ( »SUJl ) fSufr ju jC = O, Zejde, djedace! 

I atribut uz ime (u nominativu) moze stajati u torn padezu ili u 
akuzativu, npr.: ( L—^Jf) l __J>Ji' jr **C Dragi Omere! 

Napomena: iza Cestice: I '; ^ \ javlja se odredeni dlan, mozda zbog 
slaganja s njom po odredenosti, jer je ona pokaznog znadenja, a kao takva: 
ona je odredena (determinirana). 
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b) Onaj koga (ono Sto) se doziva stoji u genitivu iza destice 'J odn. J . 
Razlikujemo pritom slijedede sludajeve: 

1) Kada se doziva neko u pomod (to je: djUiJ Ji) upotrijebit demo J" 

ispred imena u genitivu, npr.: ! (JyC -uUC = Sa'de, upomod, utopit du se! 

2) Nekad ovakva konstrukcija izrazava uzbudenost, zaljenje, dudenje, i 
slicna osjedanja, npr.: ! ilafaJJ C = O, kakve li nesrede! - I vJ^JJiJL = O, 
kakvog li duda! ! ^JlJ\ £jjj~JC = Neizmjerne li nase radosti! 

3) Kada se trazi pomod protiv nekoga, onda se ispred njegovog imena 
stavi destica J , npr.: ! JjC^iA jl^JliL - Susjedi, u pomod protiv lopova! - 
Pomod se trazi i u nedijii korist, npr.: ! ^.y^-ij ^.,..%UC. = Doktore, pomozi 
(ovom) ranjeniku! 

c) Onaj ko (ono Sto) se doziva bit de u akuzativu u slijededim 
slucajevima: 

1) Ako je taj (to) prvi dlan genitivne veze (tj. LiL^JJi - odrednica), npr.: 
! ^jJTO^Ij = O, Sejfudine! - ! j&YXX^C = Kakvog li uzitka za odi, i si. 

2) U akuzativu de biti dozivano, ako je ono nedim poblize odredeno, 
kao u primjerima: ! U/ LSYjb j& = Stoj, ti Sto jase§ na konju! - ! d-LJ ^ \jX\>_ 
= O ti gto si bolji od svoga oca! ! l±k:V *jj# U_kiC. = O ti modnide, ne dini 
nasilja! 

3) U akuzativu je i ono dozivano (ili izrazavano), a po sebi je 
neodredeno ili nepoznato, npr.: ! Li*iC O (kakvog li) duda! - ^il~iJ V J3-6H S'0>1 
! iJilSjT JUVX = O ti zabludjeli, ne obmanjuj samog sebe laznim nadama! 

Nckoliko rijedi dolazi samo kao ^bJji. Tu spada spomenuto ,, g^if, 
npr.: ! U^_o Uyi^i _$JUI = Boze, oprosti nam nase gnjehe! - zatim sintagme: 
c-»i (mj. ^1) i cJ>i (mj. ^i), npr.: \x{\ ,il*J=*i j,\ c^C = Ode (moj), uvijek du te 
slusati. L1=J j* ,y U-JV <^AC = Majko (moja), nemoj se bojati zbog nas! 

Rijedi: Ji i f ili za dozivanje nekog odredenog pojedinca od ljudi, npr.: 
jJ>JfJjij bi *dX$j£- 3-*W = Ej ti (dovjede), najbolje ti je da kazeS istinu. litC 
! jii ^4^-; dJ^ij Lr *-~aJ>! = Ej ti (zeno), ne gubi (svoje) vrijeme bez ikakva 
posla! 

Kao c/:>ll*ji dolaze i intenzivni pridjevi oblika, kao: 0L*jJ i »'%. = (vrlo 
opak), i kao: jU y = pospanac (tj. samo pri dozivanju). 

Postoji pri dozivanju poseban sludaj, naime tzv. *ixJT*— ^j, a to je da 
ime onoga koji se doziva (<^jlU0 bude skradeno, tj. da izgubi jedno ili dva 
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slova (racunajudi pritom u slova i duge vokale) na svome kraju. To se 
dogada zbog raznih emocionalnih razloga, slidno upotrebi hipokoristika 
(imena od mila i si.) u nasem jeziku. 

Ne ulazed poblize u detalje obrazovanja takvih imena (vidi biljeSku 12), 
ovdje demo dati najvaznije u vezi s temom. 

Za ovu svrhu u arapskom jeziku se upotrebljava pojedinacno vlastito, 
licno ime (_JU<Ji) ili, pak, i opce neodredeno ime, pri direktnom 
oslovljavanju, a naziva se; ij^juJi ip^>\ . 

Ovakva skradena imena ne upotrebljavaju se za onoga koga dozivamo 
u pomod (^ulL^Ji), kada je u genitivu iza destice 3 (izuzev kada se ona 
ispusti, a mj. nje tada moze dodi dugo "a", npr.: \ ja-ijvls (Uisli) ^Ub = 
Fatko, pomozi (ovom) bolesniku! 

Dalje se ovakve skracene (^ '« '^-^) rijeci ne upotrebljavaju: pri 
izrazavanju zaljenja (uz iulrf /•); kada je ^bJji u genitivu kao odrednica 

(^*LJa-*J0, ili je on nedim poblize odreden, a stoji u akuzativu (kao, npr.: 

! aJLj^. LjIjC - O ti zadovoljni sa svojim zivotom!); kad je on irae u obliku 

predikativne slozenice (npr.: M'pZ); ime upotrebljavano samo pri dozivanju 

(kao Jj), te kada je on nepromjenljivo ime (kao: J<&j). 

Od nekog imena u ovoj upotrebi oduzme se jedno ili dva slova (ne 
uzimajud u obzir nunaciju i vokalne nastavke), po odredenim pravilima, i 
to od licnih imena, a od opcih samo kada su to odredena lica izravno 
oslovljena (npr.: v-^C? y r- O C < SyL~. > ^C^L). 

Takva skradena imena su, npr,: JC ( <; *JC ) s jy ( < Olj^ )* •*&• ( < £)}£&■ ) 
's\y\ ( < *^>Q ) i L-j» ( < v» ) i 'j-Ss- ( < *44& ) , i dr. 

Osim spomenutih imena koja se ne krate, spomenimo da su takva jo$ i 
slijedeca imena od tri slova (kao, npr.: juI- <. ^^s- 1 j^j>), pa ona od cetiri, ali 
dije je trede slovo dugi vokal ( i yJS\ <S^, npr.: jU^ ( i_j_J t jl^ ); zatim 
imena od cetiri slova, i to sa cetvrtim zdravim suglasnikom (kao: ;JuJ*- , i 
si.); pa kad je detvrto slovo poluvokal (kao: oy^j <. j^*)- Medutim, kad je 
4. slovo neki dug vokal (ali da taj ne pripada sufiksu), a taj vokal je postao 
od "w"(kao u: illL. < >ja1* ), ili od "y" (kao u: ja*** < ^->A, onda se takve 
rijedi, upotrijebljene kao lidna vlastita imena, ne mogu skraCivati, u svrhu 
gore navedene upotrebe skradenih imena (*~J-j*h 

Ovim je zavrseno razmatranje upotrebe determiruranih imena (osim 
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odnosnih zamjenica, o kojima ce se govoriti u vezi s odnosnim recenicama, 
kako je ranije istaknuto). 

Sada demo, pak, predi na sintaksicke osobitosti upotrebe tzv. glagolu 
slicnih imena. 



. O <L-*-P -'O' 



Glagolu slidna imena - JxiiTf- Lit 
(nomina verbalia) 

Ta su imena, nesto ranije spomenutih sest grupa imena, naime: 1) 

infinitivi, 2) participi; 3) obicni pridjevi; 4) elativi; 5) odnosna imena i 6) 
rijeci glagolskog znacenja. 13 

Nasuprot ostalim imenima u arapskom jeziku, koja imaju samo 
imensku prirodu, imena, pak, iz ovih grupa, osim imenicke, mogu, u 
odredenim sintaksickim konstrukcijama, imati i glagolsku rekciju. Takvi 
su, u prvom redu, infinitivi, dok participi, odnosna imena i ostali pridjevi, 
mogu osim svoje pridjevske, imati nekada imenicku, a nekad i glagolsku 
prirodu. To se razlikuje prema njihovoj ulozi u recenici, u funkcijama 
njenih glavnih ili sporednih dijelova. 

Navedenim redom odvojeno e'emo razmotriti ova glagolu slicna imena, 
u prvom redu isticuci njihove sintaksicke osobitosti u odnosu na ostala 
imena, i iz ovih grupa i prema drugim imenima uopce, prvenstveno, pak, 
njihovu glagolima slicnu upotrebu. 



1. GLAGOLSKA IMENICA - jf*JJ\ 
(substantivum verbalej 



Ona se najcesce naziva: Jj1^LS\ (= izvor), jer su po shvatanju tradicio- 
nalne arapske grama tike, sve ostale rijeci proistekle iz njegovih prvobitnih 
oblika (u I vrsti glagola). O tome je bilo govora vec u morfologiji, pa neka 
se tamo pogleda i o drugom shvatanju u vezi s tim. 

Ovaj se termin cesto prevodi kao: infinitiv, zbog njihove odredene 
slicne sintaksicke upotrebe, kako ce se pokazati u daljem izlaganju. 

Arapski infinitiv je apstraktna imenica, analogna nasoj glagolskoj 



13) Sva ta imena kratko razmatra: Sikiric, itd., op. cit., II, str. 27-30 {pod jlii 2S). 
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imenici, a nekad odgovara i nasem infinitivu, pa ga, prema kontekstu, 
prevodimo, npr.: jsl = jedenje, odn. jesti, i si. 

Za njega u gramatici postoje 1 opcenitiji odgovarajucl nazivi: jlsL>. ~*\ = 
prvobitno ime, pa: 'j12l^> +1*\ = izvedeno ime. Neki, pak, infinitiv dob'ije 
znacenje prave apstraktne imenice, pa se tada zove: t yX* Jj (npr. JL*!f \^r\ 
= postojanje svijeta). Nekada (tj. ne svaki masdar) poprimi konkretno 
znacenje, te je on tada: JS Jj (npr.: s,^Ai3f ^ Ja^-Umlf ui-i!^; = Dzahizovo 
djelo (tj. knjiga) o Skrticama - i si. 

Kada arapski infinitiv ima svoju imenicku prirodu, on moze vrSiti 
odredene sintaksi£ke funkcije kao i ostale imenice (pa biti: subjekt, 
predikat, objekt i dr.). O njima de se, pak, posebno govoriti u vezi s raznim 
dijelovima reCenice, pa se na takvoj upotrebi infinitiva necemo ovdje 
posebno zadrzavati. 14 

Kada masdar ima verbalnu prirodu, on se mo2e upotrijebiti mjesto 
odgovarajudeg mu glagolskog oblika, kao i obratno, pri (emu ti izricaji 
(sintagme ill recenice) uglavnom ocuvaju isto osnovno znacenje. 

On u torn slueaju (kao i sam glagol) moze imati svoj objekt (direktni ili 
indirektni), te druge glagolske dopune, tj. razne adverbijalne oznake itd. 

Direktni objekt infinitiva dolazi u tzv. objektnom genitivu (kao 
odrednica uz infinitiv, u genitivoj vezi), npr.: gSu^jT ^lIa p T I jJI ^JL^JV = 
Nikad nije lijepo klevetanje (svojih) drugova (ill klevetati '(svoje) drugove). 
mj. ^SUjJT LjUIj o\ - da se klevecu drugovi, 

Slicno tome i subjekt infinitiva stoji iza njega (u aneksiji) u tzv. 
subjektnom genitivu, npr.: j_i^. j _i jJU_» lJ-J- v^/TjU-ji = Beskorisno je 
ocevo slanje Hasana onamo* (mj. Beskorisno je da salje otac Hasana onamo. 
- tj. . . . L_^ l^ft'jJJi bi . 

Medutim, nekada takav subjekt infinitiva stoji u nominativu, njegov 
objekt u genitivu iza njega u aneksiji. npr. ^a ^L^SLJT dJJ i ii\^l ^j—^ - 
Raduje me njeno citanje te knjige (mj. da se to izrazi glagolom: 

L>liiJT^JJ'i ^a \ji6 bi tjj^i. - Raduje me Sto ona cita tu knjigu). 

Infinitivi od glagola s indirekrnim (odn. prepozicionalnim) objektom 
zadrzavaju reakciju svoga glagola, npr.: I jJI 'jjS* jl-Ui JLi ;^j «j ' iJ ZS = On 
nema snage uvijek to podnositi (mj. da se ka2e: 



14) Vidjett o ovome: Reckcndorf, op. cit., str. 171-174, & 97-101, pod naslovom: 
Konstruktion der Infinitive; 'A. Hasan, op. cit., HI, str. 178-230. gdje se razmatraju i 
razna pitanja u vezi s oblicima i znacenjima infinitiva, koja su obradena kod nas u 
morfologiji. 
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Ijui ^Lli J^^j D1 ( _ ? li yk <s'*£^ = On ne moze da to uvijek podnosi). 

Ipak, nekad prepozicionalnu konstrukdju uz infinitiv, moze zamijeniti 
genitiv (u aneksiji), rtpr.: ^iSlf jli mj. l_joSJT JJ jli - sklonost prema lazi. 

Infinitiv de imati objekt u genitivu iza prijedloga: J u slucaju kada je: 1) 
infinitiv u adverbijalnom akuzativu (npr. u tzv. <J [}y<XJ\) r kao u primjeru: 
LujV L-iuL; jl*^ ^is - Hamid je ustao iz poStovanja prema nasem ocu. 

2) Kada je infinitiv neposredno ispred svoga objekta i kad je uz njega 
odredeni dlan, npr.: ^llli jLfW=Yf «ji = sprecavanje progonjenja ljudi. 

3) Objekt infinitiva je takoder u genitivu iza J, kada je subjekt (u 
genitivu) stavljen izmedu infinitiva i njegovog objekta, npr.: jt ^Jj 3j _!UJ 
d£~> jt**« = njegova pomoc tebi da ostvariS svoju zelju (tj. . . . tin ii^laJy- = 
on ti je pomogao da...). 

Uporedujud ove konstrukcije u vezi s infinitivom, treba istad da jc 
njihova zamjena odgovarajucom drugom konstrukcijom (npr. aneksijom), 
a narodto glagolom, obicniji i stilski bolji nadn izrazavanja. Tako je mjesto 

da ka2emo: l^L~Ji*^li Jl*j iS ^> - Doznao sam za Alijino ucenje plivanja - 

bolje red: 'C-CLS Lf li -JuJ ij^., a mozda joS bolje: 4^L~jT JL*1J Qi 'd\ ,j^> = 

Doznao sam da Alija ud plivanje (ili: plivati). 

Infinitivi prelaznili glagola mogu se upotrijebiti u nckim slucajevima 
(kao i kod nas) i u aktivnom i u pasivnom znacenju. Tako, npr.: ^vjU-Jf j^ilL. 
moze znadti (aktivno:) = Huseinovo druzenje (s nekim) ili, pak: druzenje 
(nedje) s Huseinom. 

Nasuprot infinitivima koji imaju i glagolsku prirodu, stoje oni za koje se 
smatra da je nemaju, a to su ovi slucajevi: z- ^llf j jlLJ. (ili ^yJ\ Jj\ - ime 
nadna, kao: C^- = nadn hoda); i'J<J\ jIlU^ (ili i'JJ\ _J = ime jednokratnosti, 
kao: ijjj - jedna posjeta). Tako tu glagolsku prirodu gubi i infinitiv, kada 
ima atribut uza se: JbAi ,_/^> - zestok udarac; kao i tzv. opd objekt, kada 
sluzi za pojacanjc svoga glagola, a to je: $0M ^JlLS npr.: *i')jJj j=ji ToJpj 
- zemlja je bila jako zatresena. 

Medutim, kada se u ovakvoj konstrukciji ispusti glagol, onda preostali 
infinitiv dobije znacenje svoga glagola, npr.: ! "^sL^l-lal l—G^"! (mj. \yj>'\ 
! U^sl fS^y^) - Pocastite (lijepo) svoje goste! 

Infinitiv u akuzativu moze imati i kvalifikativnu ulogu, tj. pridjevsku 
funkciju, kako je slucaj kod tzv. specif ikacije (j_~Hli) npr.: U-Jsly Uji^t = 
najponizniji medu nama. 
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Inace, neki infinitivi mogu se upotrijebiti kao pridjevi (to je: oi - ij 
/■CaJjlj). On se tada ne mijenja ni po rodu ni po broju prema imenici uz 

koju dode kao njen atribut, npr.: j-u- (5y) J^-j - pravedan fiovjek, odn. 
pravedna Zena; pa tako, u mnoZmi: J-u; ( sCj ) JU-j = pravedni ljudi, odn. 
pravedne zene. 

Ima, ipak, slucajeva da takav infinitiv bude u pluralu, a imenica inoze 
tada biti i u singularu, npr.: jSC-1 ^ji = poderana haljinka, a tako isto: 
jSu-'i vWj = poderane haljine. 



2 a) PARTICIP AKTIVNI - J*afr ^,1 15 

Ovaj glagolski pridjev radni (kao i ostali pridjevi iz ovih Sest grupa), 
osim svoje pridjevske, ima, u odredenim slucajevima, i imenicku prirodu, 
koja nekad, cestom upotrebom, dak prevlada onu pridjevsku, a to 
odreduje kontekst, odn. odredena sintaksicka funkcija u redenici. 

Tako iz govorne situacije da se utvrditi kada je isti particip (aktivni) 
upotrijebljen imenidki, npr.: jyy^ l^li *-^ OlS" - Medu njima je bio (neki) 
nepoznat mladic. Ista rijcd (^Li) javlja se u pridjevskoj upotrebi (kao 
atribut), u redenici: »_jU. ^ Jll^ ^*j = A on je tada bio mlad covjek. 

Neki se participi, kako smo istakli, s vremenom podnu prete^no 

upotrebi javati kao imenice, kao Sto su, npr. ^Li = pjesnik, ,_J_ ° = 

musliman i dr. 

Nasuprot ovom, nekada glagolska imenica bude upotrijcbljena miesto 

participa, npr.: jyi- *.U mj. JM- ^U = pomruda voda; HLp _^(j ^J mj. LjU^ , , 
= Zaista sam ih vidio svojim ocima (ili: licno). 

Osim spomenutih imenskih vrijednosti, participi (i ostali pridjevi), u 
odredenim okolnostima, imaju glagolsku vrijednost. Medutim, nasuprot 
pravim glagolskim personalnim oblicima, participi (i si.) ne ukazuju ni na 
koje odredeno glagolsko vrijeme. Tu ulogu lokalizacije u vremenu uz njih 
obavljaju pojedine rijeci ili izrazi, koji imaju tu funkciju (naime, prilozi i 
priloSke oznake za vrijeme). 

Kao i kod infinitiva, opet demo u prvom redu obratiti paznju na 
glagolsku prirodu ovih oblika u sastavu recenice. 



15) O njemu si; govori kod 'A. Hasana, op. cit., Ill, str. 231-259. 
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Tako particip aktivni prelaznih glagola moze imati svoj objekt, i to: 1) 
direktni (u akuzativu), npr.: ! ii«ljkJl iiJUb ss; Uj_^i *JL- ^^J^ Ji = Da li Selim 
obavjestava svoje prijatelje o tim dogadajima? (mj — jj^> [ji ) 

2) Indircktni objekt u genitivu iza prijedloga, npr.: 
V ijUlt soi ^ Jj*-jJ jj> ^L5li c3l = Zar se ti bojiS ulaska u ovu sumu? (mj. 

> J a „ a „ Ji , .,„ 

. . . Ji-JJ Of (_*U*Jl). 

4_.^J'^( ' y - ^SlLSTTJl* = Ovaj djecak je poslusan svojim roditeljima (mj.: 

<•■■ 'i ' ' ' *' ' *. ■■.' > 
"L^t XyZu ^UJTIjUk)- 

Ovaj particip moze imati iza sebe (u aneksiji) objektni genitiv (pa tada 
cesto ima imenicku vrijcdnost), npr.: ^jJ'lS\^i\i- = onaj koji praSta grijehe: 
f u^jiT^j^ = onaj koji pomade slabe (pomagac slabih), >_/u£jT ,jJj> - pisac 
knjige: jl^JT^jl. - dircktor instituta i si. 

Za nas je neobican slucaj kada particip aktivni dobijc subjckt u 
nominativu, s kojim se slaze po rodu i broju, a ne sa svojim predikatom, 
sto bi za nas bilo norma Ino, kako ce se vidjeti iz slijedeCa dva primjera. 

<ui-T j£& j^-t- (mj. i^fLj- J*-e- cJ^-1) - Omerova je sestra zahvalna. UjIjU- 
^jlol ^1-L$JL>~. (mj. dj J-^1^» LjIjU- cUji) = Sinovi nasih susjetki su marljivi. 

Ovakva konstrukcija predstavlja slucaj (tzv. anakolut - ^L^jLi-N l) i6 
izolacije prirodnog subjckta O'-uIUi, kao Sto je u prvoj recenici: J*-*)- Cijela 
ta recenica naziva se: <s'sJ>$ SJLJJi , a ona manja, imenska recenica, (ovdje: 
4^-1 ^Li), koja sluzi kao predikat (_^iJi) onoj vecoj, zove se: iJjC^\ illjjf . 

Spojena licna zamjenica (ovdje: >), koja veze manju rcccnicu za subjckt one 
vece, zove se: $aJj>\ (= koji povezuje) ili jJUjT (= koji ukazuje na prethodno). 

Ovakve recenice mogle su nastati mjesto onih za nas uobicajenih, kako 
pretpostavljamo: iz potrebe da se naglasi prirodni subjekt; zbog jos 
nedovrsenog oblikovanja cijele recenice u nasim mislima; usljed nagle 
promjene toka till misli, iz namjere da reknemo nesto drugo nego sto smo u 
pocetku htjelL te mozda i iz nekih drugih razloga, emotivne i druge prirode. 

Dalje, particip aktivni (upotrijebljen bez clana) ima glagolsku vrijednost 
jos u slijedecim slucajevima, kada vrsi odredene sintaksifke funkcije, 

a) Predikat (,-iJi) imenske recenice, npr.: ^_U-« ^Jl »UJlj 
Sa'dovi roditelji putuju u Egipat. 



16) Opsirnije o tome: Rcckcndorf, op. cit., str. 366-373, & 182 (pod naslovom: Tsolierung des 
natiirlichcn Subjekts (Anakoluth). - Opccnito o anakolutu vidjeti: Simeon, op. cit., I, str. 
63-64 (pod: anakolut). 
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b) Atribut (cJJJi), npr.: a^L j*C ^jjT^JLa = §emsudinova kcl je vjeSta. - 

c) Oznaka stanja (JuJO, npr.: CJjS L5V, 11Ljw> ?U- = Dode nag prijaielj 
jasuci svoga konja. 

d) Ovaj particip ima glagolsku prirodu kada je pred njim: 

1. Upitna iestica: ? -^ij^-j-J. c it a_?-L_ir^ - Zar ti nijeces' njegovo 

dobrocinstvo? 

2. OdreCna Cestica: tjo '^g-JJkj y*L. = On nece iza6 iz svoje (Hi: njegove) 
kuce. 

3. Cestica za dozivanje. ! £jS3f dlfi ^ US'CC = O ti Sto stanujeS u toj kolibi! 



fi a s o.J & 



2b - PARTICIP PASIVNI - J^oLJi ^1 17 

Ovaj glagolski pridjev trpni (kao i onaj radni), osim svoje pridjevske 
vrijednosti, moze imati cesto i imenicku, a nekada ima i rekciju glagola. 

Kao pridjev vrsi sintaksidke funkcije, poput ostalih pridjeva (tako, npr., 
atributsku, o kojoj ce se kasnije posebno govoriti). 

Ovaj particip cesto dobije znacenje imenice, npr.: 'i^L* (i x$i-) - napor; 
iJjIiJ. (i ijd^) - zakletva; s^y (i -a^j) = obecanjc. Ponekad se tako upot- 
rijebi ovaj particip u zenskom rodu, npr.: il JlU^ (= zakletva); iSj-t^J. (= 
obecanje); lijJiiC (i w>°lf ) - laganje, laz; ii_.JL.ai (i (jlu^) - govorenje istine. 

Obratno, nekad glagolska imenica ima znacenje participa pasivnog, kao 
sto su ove: jli- = 3j&^* - (ono sto je) stvoreno, stvorenje; *->j^ = ^>jj^° - 
(ono sto je) iskovano, kovani novae, i slicni primjeri. 

U pogledu verbalne prirode participa pasivnog evo najvaznijih 
slucajeva njegove upotrebe u sintaksi. 

a) U konstrukciji izolacije prirodnog subjekta (anakolutu), iza participa 
pasivnog dode subjekt (J^-Ulf i_Jli) u nominativu, npr.: »y-1 \sy^ afja ^-U* 
JSH t - Nagraden je stariji brat moga prijatelja Fuada. Prema ranije 
objaSnjenom (kod participa aktivnog) ovdje je: (izolirani) subjekt cijele 
reccnicc: sfp ^^j-Ui., a ostalo (od 'iSy*^>) je njen predikat. Medutim, ovo 



17) O njemu, pod tim nastovom, govori, npr.: 'A. Hasan, op. cit., til, str. 260-268. O 
participu aktivnom i pasivnom vidjeti takodcr u: A Grammar of the Arabic language 
translated from the German of Cnspari... by W. Wright, Third edition revised by W. R. 
Smith and M. J. dc Gjoeje, Vol. I, Cambridge 1955, str. 131-133, & 229-230, 
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posljednje je manja recenica (^yUaJf^LiJ), clji je predikat particip pasivni 
'iSy^*, a njegov je subjekt (u nominativu) sintagma: ^''i'~\tyJ\ . 

b) Iza participa pasivnog moZe stajati subjektni genitiv (u genitivnoj 
vezi, kao njegova odrednica v! ■ *»' .'"-fy npr.: 

dCjJ 'JJ'i ^ jCJl r-li^. L_» at? °^> ji = Malo je ko od nas bio smiren u to 
vrijeme. 

c) Particip pasivni moZe imati uza se objekt (a_> Jy<~C~J\), ali samo od 
prelaznih glagola koji regiraju dva direktna,. akuzativna objekta, kao Sto je, 
npr., *Xf- (= nau&ti) i si. Tako particip pasivni: S** ima objekt u akuzativu: 
j-liJi, u recenici (opet u konstrukciji anakoluta): k)& JU- ^-iJ ^j-li tL-* 
'■.'fg Pas naSega strica Semsudina naucen je na lov. 






3. - OBlCNI PRIDJEV - i^XJfu^S 
(adiectivum) 



Gornji arapski naziv je skracen od: Jj-^LUfj JpUJ^^IL ^ JxJfaJLai = 
pridjev (svojstvo) slican participu aktiva i pasiva. Naime, on ima njima 
slicno znacenje i sintaksicku upotrebu. 

Osim funkcije kao pridjev (npr. kao atribut, o cemu ce kasnije biti 
posebno govoreno), on, bez promjene oblika, moZe imati i funkcije naSih 
odgovarajudih imenica. 

Tako, npr.: ^A moZe znaCiti: slijep ili: slijepac: <LJ*- - dobra ili: dobro 
djelo; jsliJa - bolestan ili bolesnik i dr. Kao imenice ovi oblici preuzimaju 
njihove uioge u recenici, pa mogu biti, npr.: subjekt, objekt, predikat i dr., 
a o tim dijelovima bit ce govora u posebnim odlomcima. 

Ovdjc demo, pak, razmotriti slucajeve kada ovakvi pridjevi imaju 
glagolsku vrijednost, tj. odredena svojstva glagola. 

a) Ovakav pridjev (kao sto se vidjelo i kod participa u konstrukciji 
anakolut) moZe imati subjekt u nominativu, npr.: 4-J_L^- jL~~ J- ^jLi- - 
Harisova je narav lijepa. 

Zajedno, pak, sa svojim subjektom ovakav pridjev moze biti atribut 
izoliranom subjektu Qfj&-) ovakve vece recenice £t£^3f SlLsjJi) / npr.: ^jG- 
^jij-u* <UJU- t ^ r ~J>Jf = Haris, dija je narav lijepa, moj je prijatelj. 

b) Subjekt pridjeva moZe docl u genitivu (aneksije, tj. kao odrednica - 



18. MorfoIoSki i sintaksiCki ovi su pridjevi obradeni kod 'A. Hasana op. cit., Ill, str. 269-305. 
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<1| ^>LjJji), a koji ce se u odredenosti ravnati prema tome pridjcvu, pa ce 

biti sa ill bez odredcnog clana, npr.: ijili* C^J\ v-^3 = Zejneba milostivog 

srca, ali: uJj 'C^j-'j i_~^j = Zcjneba je milostiva srca - Sto se moze izraziti i 

ovako: L^ls C-?-j ^Si'} (gdje je pridjev kao predikat indeterminiran). 

Gornji genitiv naziva se predikativni genitiv, jer taj pridjev moze 
postati predikat toga subjekta, kada je on predikatni dan imenske 
recenice, npr.: +_>-j t^JJ = Njeno srce je milostivo, 

c) Obidan pridjev, koji od go vara nekom prelaznom glagolu, (npr.: ^L. 
prema: a.—), mo2e imati objekt (u akuzativu), kao, npr.: dJUp ,«~<~- iilJI 'jl 
*y_ Js fii - Tvoj otac slusa te tvoje njedi svaki dan. 



4. ELATIV - j^ilfi^l 



[9 



Ovaj se oblik naziva i: J. > * * ff J - *1 s obzirom na osnovnu formu (u 
jednini muSkog roda) elativa, koji sluzi za izrazavanje pojma naseg 
komparativa i superlativa. 

Ovdje de biti govora samo o torn obliku i ostalim koji mu pripadaju (sg. 
f. ^Ji-i, itd..). O drugom nacinu za izrazavanje komparacije (kod pridjeva 
koji u pozitivu imaju oblik jJJl) pomodu tzv. specifikacije (j^JJjf), kao u 
primjeru bQI* jU.1 = crnji, prema pozitivu: i\J\ = crn i si., govbrit de se pri 
razmatranju te konstrukcije u posebnom poglavlju. 

Pored toga Sto elativ ne mogu imati odredeni pridjevi, s obzirom na 
njihov oblik, tako ga ne mogu imati i neki od njih po svome znacenju 
(npr.: <_ r U^ = slijep; !^_J» = mrtav, i si.), izuzcv, eventualno, kada se 
upotrijebe u nekom figurativnom smislu. 

Za izrazavanje komparativa (pri pored enju) sluzi oblik JJ>i*, i to bez 
obzira na rod i broj imenice na koju se odnosi, s prijedlogom j-* = od 
(nego), Sto de se vidjeti u slijededim primjerima: ItLJ-'i j^ ^S'\ c-Jt '= Ti si 
stariji od svoga brata. L$_sl»i ^ j^-i-1 ^y> - Ona je Ijepsa od svoje sestre 
ilU )U\ i'xi)>\ jl*»-1 = Ahmed i Ferida su mladi od tebe. UL^aff ^» t^Si jCJjJf 
= Djecaci su sna^niji od djevojcica - jClijr JjlTjI ^_. ^i oLiiJuV _u = Ove 
djevojke vjeStije su od onih mladida. 

Da bi dobili znacenje superlativa, ovi oblici, stojedi iza svoje imenice, 



19) Elativ, s njcgovim oblici ma i upotrcbom, razmotren je kod 'A. Hasan a, op. cit., Ill, str. 
380-419. 
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dobiju odredeni Clan (kao i ona), a s njom se slaZu u rodu i broju, pa cemo 
red, dakle: j£*£t*H'\ = najstariji brat; 01^4-iYT QL.-kii = dva najcuvenija 
lijecnika; ( J >i «'S''T y 5j I ' '- *$ T J' Vj ti = najvredniji ljudi; ^ i - ff ■ - ° . li = 
najmlada kc'i; jQliiJt' jliuiji = dvije najvrednije djevojke: cj\j'j1SJ\ t. C-Jl = 
najstarije zene. 

Iste ove primjere mofemo, medutim, izraziti pomocu genitivne veze u 
kojoj cc elativ biti odredenica (LjL^IjO, i to: ili uvijek u obliku ji^, ili c"e se 
ona mijenjati, slazucl se u rodu i broju s pripadajucom imenicom, koja ce u 
oba slucaja stajati u mnozini. Isti primjeri u ovoj sintagmi izgledat Ce ovako: 

oLxl» ( U_*j ) J_a*i < s-l — JT ( Oti^S )j-Sl 

Kako se moze razabrati iz navedeiiih primjera, izraZavanje u svim 
slucajevima samo pomocu obiika JJU1 neprecizno je i viSeznacno, jer ne 
razlikuje ni roda ni broja. Tako, npr., sintagma: JU-jJ? ^S\ moZe znadti: 
najstariji covjek, dva najstarija covjeka ili najstariji ljudi; a: iL-J-IT ^LJ\ = 
najmlada Zena, dvije najmlade Zene ili najmlade Zene, i si. 

U nekim odredenim slucajevima arapske cemo elative prevoditi 
pozitivum nagih odgovarajudih pridjeva, npr.: 

^ '»«%T< Jal-Vvt) J,Vy T SjitS - Bliski (srednji, Daleki) Istok; ^la— yT Cjjt = 
Srednja Evropa; ^ilajTC-T = Mala Azija; .^^ Lj^h -Velika Britanija; ili 
imc zvijeZda: tjj^aMj tsJsM j^6 oLj = Velika i Mala Kola, odn.: jjSYX^jJ,\ 
JL*Ji 7 - Veliki i Mali Medvjed, i dr. 

Oblik: ji»1 upotrebljava se za svaki rod i broj kad je on indeterminirani 
predikat, npr.: J-lVi J^J- ~ < = Sulejma je ljepsa, ^i^ al^i-'t - Njegova dva 
brata su bogatiji, iU'JL. »Jp! l_aJ1 = Vi to bolje znate. - LjJI^-i u£p! lit = Ja 
najbolje poznam njihove prilike. - tJLft^U *_«* /j-^'"* ' = Slobodni ljudi 
najodbojniji su prema poniZavanju. - ^j'i'j! Li -d_p jJi_it _j. - Oni su 
najmilostiviji prema svojoj djeci. 

Nekad oblik: jJ*J? ima znacenje tzv. apsolutnog supertativa, kada 
oznacava visok stepen nekoga svojstva, bez poredenja s nekim (necim) 
drugim, npr.: His- jyM ysj = a to je vrlo lahko za Njega (tj. Boga, Q., 30, 27). 

Neke imenice po svome znacenju imaju nekad funkciju elativa, kao Sto 
su: jli- - (naj)bolji; ^ = (naj)gori, npr.: ^.Ul Jj~ = najbolji Covjek; iil. J& y* 
= On je gori od tebe, i si. 
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Druge neke imenice imaju znacenjc superlativa, npr.: alL. jr l£'= najvcda 
njcgova 2clja; ^JJjl vS = najdubljc poznavanje; dsji^i u;) ^JJi 'Uij tjf iSljCa* 
= To je najvise Sto moze§ ucmiti. 

Nasuprot tome elativ lahko dobije imenicko znacenje, npr.: JLp-1 = vrh; 1 
d(ij>y°= jutro i vecer; JS'Y'l = velikani, magnati i si. 

Elativ rijetko ima glagolsku vrijednost. To je u slucaju kada dobije 
subjekt, kao u primjeru: 

TJllai' iU^altf «_i '*Sy [jb~1 u»jrinl = Ne poznajem nikoga na koga bolje 

djeluje savjet kao Sto je Salih. 



* "' °-* f ° -■" 20 



5. ODNOSNO IME - vj^UT^J I 

Odnosno ime (ili relativno, ar. takoder: JlLji) jeste prvenstveno pridjev 
izveden iz drugih imena, ali i iz drugih pridjeva, pa cak i nekih cestica, 
Ono ukazuje na neki odnos prema znacenju rijed iz koje se izvodi (npr. 
srodstvo, porijeklo, zanimanje, gradu, svojstvo i dr.). Takvi su, npr.: ^L^ 

- abasovidd, abasidski; yptJLi^ - bagdadski; '^Sj^^ - egipatski; J^iU*. = 
kovacki; ^i'S - zlatan; \sy^ - tamnocrven itd. 

Kao i ostali pridjevi, i ovi lahko postaju imenice po svojoj sintaksifkoj 
funkciji, kao, npr.: ' iS -i-^- - hanefija, hanefit; |_ r 5^ = Mekkanac; ^jj— - 
Sirijac; ^JlT = knjizar i dr. 

U svojoj vrijednosti, kao pridjevi ili imenice, u recenici imaju uloge tih 
vrsta rijeci. 

Upotrijebljeni u glagolskoj funkciji, ovi oblici mogu imati (kao ostali 

pridjevi) svoj subjekt ( JpUJI ^—'U) kao Sto je: t j(^, u recenici; 

>J\ ',J(jP ^r-^Ji ^-JUs ^j'y. ii4.«*ffQ-* tf« = Ovog ljeta Ce me posjetiti moj 

prijatelj Enis, ii]i je otac Iracanin. 

6. RIJECI GLAGOLSKOG ZNACENJA - jlifr^ 21 

Kako je izneseno u morfologiji, to su rijeci (zvane: JUJ^ T X*-^) koje 
ukazuju na znacenje pojedinog glagola, ponajviSe na imperativ 



20) 'A. Hasan posvccujc poglavije o odnos nim inicnima, uglavnom nacmima njihovog 
obrazovanja (op. cit., IV, str. 657-686). 

21) O rijecima glagolskog znataija poglcdati kod 'A. Hasan, op. cit., IV, str. 136-155 (s 
tabiiom tih rijuci na str. 155). 
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(j_.YT.jii „^.l - kao: U = prestani); rjede na imperfekt (^ J L->_<Ji' jli ,— I) - 
kao, npr. »jt = boli me, odn. kao uzvik: ah, jao); ili perfekt ( Lr >LjT jki «__.! - 
kao Obi - velika je razlika bila izmedu). Po svome intenzitetu izraZavanja 
volje ili osjecanja ove rijeci su jace nego odgovarajuci im glagolski oblici. 

Ranije je, takoder, pokazano da su ove rije£i, ili prvobitno (J-J-i^) u 
ovakvoj upotrebi, ustvari, uzvici (npr.: °*_U = suti), ili su nastale 
prenosenjem ( JjJsS>) nekilt rijeci u glagolsko znacenje, i to: od prijedloga 
(npr,: ^_p iCJl = ukloni se, dalje!); od prijedloga za mjesto (imenice u 
akuzativu), npr.: I ^u't (Idi) naprijed!); od infinitiva (npr,: J 1l>jj - polahko 
(postupaj) i si. 

Ove rijeci su redovno neprornjenljive Cjj—S), ali neke mogu dobiti 

pronominalne sufikse za rod i broj (kao Sto su: ,U = uzmi; oli = daj; ^li = 
dovedi; '^i - poZuri). Neke, pak, mogu dobiti spojenu licnu zamjenicu 2. 1. 
1. jedninc ±5 npr.: ii'-C^j = polahko, pazi! ^ !_jlIp = drZi se (cega) i dr. 

Evo joS nekih takvih rijeci (prema A. Hasanu). Pored ranije (u 
morfologiji) spomenutih, ovdje spadaju nepromjenljivi oblici impera- 
tivnog znacenja (tj. oblika: Jci ), npr.: jLJ*- = zahvali: »\'J - procltaj; ,_>Lsr= 
napisi i dr. 

Dalje imamo: Oo i jJ-e- (s ak.) = drzi, uhvati; iiyjli- = cuvaj se; ^J* = 
poZuri; ~-L» t Jai = dosta, dovoljan je; j ^LJi (s ak.) = kloni se; 1__1 i = hodi, 
dodi, pridi; ,_JLa t Ji^" ' Ls = poZuri; OU-j— = kako je brz ili pozuri; ia*o t UJ 
= pazi (kaze se onome ko posrne); ftfli = ni5t:a ni j e ostalo, i dr. 

Neke od ovakvih rijeci, s obzirom na njihovu glagnlsku prirodu, mogu 
imati subjekt (j_*-LUl), npr.: ifcj&j c A \ \ » = Daleko je tvoja domovina. 
Nekada je taj subjekt cijela recenica, npr.: ! ^^l^X >jj-_ Oi c*-$*» = Daleko od 
toga da bi se vratilo ono sto je proslo! 

Neke od njih mogu imati objekt, i to: ili direktni, npr.: ! l_jLS3i"lX- jU = 
Uzmi ovu knjigu! ! tj~i. V,i *J!l_i! I^li \C*±* = Dovedite Amra da ga za nesto 
upitamo! - ili indirektni (prepozicionalni) objekt, npr.: ! sSCaJl ^JJc- '^ = 
Dodi na molitvu! ! fU__»-)M ^J lL Li = Pozurimo na sastanak! - Nekad raj. 
akuzativa moze doci i genitiv, npr.: | .uj -*-4^ (ili ! l-^j -W^) = Budi blag 
(paZljiv) prema Zejdu! 
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SINTAKSA PADEZA 



Naziv za padez je: SJli- (pi. oS'Li-, lat. casus), ali se on obiljezava i 
terminom Sireg pojma: J^j— «J> (pi. iiA , j_»_*J0, 5 to oznacava regiranu rijed 
uopce od nekog regensa Q*&), a cije se djelovanje naziva: rekcija (Jli- ). 

Padezi su odredcni oblici imena (imenica, zamjenica, pridjeva i brojeva) 
u njihovoj promjeni (deklinaciji), sa raznim funkcijama u recenici ( ll**. pi, 

^ ^ * 

J*^.). U arapskom jeziku, kako se vidjelo u mort'ologiji, postoje tri padeza: 
1) nominativ (*ij), 2) genitiv Q?) i 3) akuzativ {^I^l,). 

Recenica uopce ima glavnc dijelove (i'-u^O i sporedne (iil^*). Glavni su, 
pak, pod met (subjekt, *A jI1~J0 i prirok (predikat, jJl_Jl ili olljl). 

Oni se nazivaju razlicito, prema vrsti recenice u kojoj stoje. 

U glagolskoj je subjekt: J*4, a predikat: jli, u imenskoj: i Jul. i ^ ; u 

pasivnoj: JpI^JTu^j i ( <JUli ) Jj^Jf jllS . 

Sada cemo odvojeno razmotriti sve tri grupe padeza s obzirom na 
njihove sintaksicke funkcije u njima. Navodit cemo in najprijc skupno, a 
zatim ce se govoriti o svakoj toj funkciji odvojeno. 

A - NOMINATIVI - oUy^Jf 

Razmatrajuc'i najprije glavne dijelove recenice uopce, tj. subjekt i 
predikat, 23 a u odnosu na padez u kojemu oni stoje, ustanovit cemo da 
oni u nominatival dolaze u slijedec'im slufajevima. 



22) Sikirid, itd., op. dt., II, str. 26^3, pod tim naslovom kod moninattva, osim o subjcktu i 
prcdikatu, govori i o nekim drugim temama koje su u ovom radu obradcne drugdje 
(tako; infinitiv, glagolu sliCna imena, kungruencija subjekta i predikata, cestica i njoj 
srodnc), O padeiu uopde vidjeti: R. Simeon, op. cit, II, str. 1-4. 

23) O subjcktu i prcdikatu vidjeti jos: Caspari, itd., op. cit., II, str. 250-272, & 112-135; 'A. 
Hasan, op. cit., o subjcktu i prcdikatu imenske recenice, govori u svesku I, str. 400-493, 
o njima u glagolskoj recenici: II, str. 61-95, a u pasivnoj: II, str. 96-120. 
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1) Subjekt glagolske refenice, i to: a) sa glagolom u aktivu (pa se on 

tada zove: j> j ^lLJT JjjJ? J-^U), npr.: s'ju x& cJ\^> C*jz ^s- (J - Omer je mnogo 

puta procitao svoju lekciju. 

b) Sa glagolom u pasivu (J^ulf <_Jli), npr.: U^l^-^ sS*«. c^-jl. = Suada je 
pohvaljena zbog njene marljivosti. 

2) Subjekt (iluLJD i predikat (Jj*1\) imenske retenice, npr.: ^li 1^* j& 
^ii = Merjemin otac je bogat trgovac. 

3) Subjekt pomodnih glagola bl5" i slicnih 

( L$-j\^-\\ oLS" l_j1J p— 1), npr.: lLsj ">U-j *jJ- % \ jIS* = Njegov brat je bio 
bogobdjazan covjek. 

4) Subjekt odreCnih icstica "ma" i "la." slicnih glagolu "laysa" YjLi ~*\ 
.j-JX d ^4_xJT, npr.: La,J- yjC - Zufer nije bolestan. - UIp juj-i j = Ahmed 
nije odsutan. 

5. Predikat destice "inna" i njoj sliCnih 

(LjJI_^u jt ^-i-), npr.: 4-*^s il^. L^i 0] Zaista je njena majka plememta zona. 

6. Predikat iestice "la" za opdc nijekanje 

(^J^Jt ^Jel! *i Jj-), npr.: lTjlLc ^r-iW- bVt J^-jV - Nema nikog sada da (koji) 
sjedi kbd iias^ 

A sada rjemo razmotriti svaki opSirnije. 

1. Subjekt glagolske recenice 

Istaknuto je da ovakav subjekt stoji uz glagol u aktivu ili pasivu, a 
ranije se vidjelo da glagolski subjekti mogu imati i tzv. glagolu slicna 
imenatJJ^ilf sCi-i)- 

U ta oba slucaja subjekt moze biti: imenica, zamjenica, pa i cijela 
recenica, kao u primjerima: *fj~.\ JU- c-^_ J >J = Popravilo se stanje njegovc 
po rod ice. - i^LJu'-ii f ^. J = Ovaj se vratio jucer. bj^-Uoj 'ji ^Jj. lii = Tesko 
mu je bilo da ga oni prate. 

Kako se vidi iz posljednjeg primjera, gdje je subjekt recenica sa b'i i 
glagolom u konjunktivu ( i _ Jj _^!j^ji' pjCiJji), a takoder i kada glagol ima 
znacenje zelje i si. (optativa) ili, pak, zabrane (prohibitiva), npr.: (optativ): 
! dX-i'y} M'^j = Smilovao se Bog tvojim roditeljima! - (prohibitiv): ju*j^/ 
! jli jJ<- : jQlil 'jjs - Ne sjedi besposlen po cijeli dan! 
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Kada glagol uza se ima tzv. temporalni ekspozant (tj. rijeC koja precizira 
vrijeme glagolske radnje, odn. lokalmra ga u vremenu, kao Sto su neki 
pomodni glagoli, prilozi za vrijeme i si.), ili stoji iza nekog inhoativnog 
glagola (za oznaku pocetka glagolske radnje), onda subjekt stoji izmedu 

njih i doticnog glagola, npr.: \J^> rfr'sij *— *X ^hU- '^ = D2abir je odlazio i 

vracac se vise puta, - ili, pak: J ***S* ^ls i\!.*$\\ c£*sr - Majka djevojcice 

poce plakati i jadikovati. 

Kada je subjekt glagolske recenice licna zamjenica, ona moze biti: 
skrivena (npr.: J M PT 'Jj u " } . '„ = Probdio je cijelu noc. - ta je skrivena 
zamjenica ovdje: y>); izrazena spojenom licnom zamjenicom (npr.: lHJu- 

jijJT .u* = Sjedjeli smo pred kucom - ovdje je to: li ); rastavljena licna 

zamjenica (npr.: Jj-Ji" JB *y~Tj y» u-*j = On i brat mu otisli su na pijacu. 

Licna zamjenica kao subjekt, dakle, moze biti izgovorena ( jjVJ\, npr.: 
cJ^) ili se samo zamiSlja ( / l ~ Jl, npr. ( \* ) Lis". Ona se, pak, zamislja (ili 
je subjekt neko drugo ime), tj. ona je: jLL^VTjJU- u 3. lieu sg. perfekta 
C__lS"), imperfekta (^iC) i imperativa C^Ji^J), i to u oba roda. 

Licna zamjenica kao subjekt (koji ne moze biti neko drugo ime) mora se 
zamisljati (tj. ona je: jtaL^tt i_~st-lj) u 1. lieu sg. i pi. imperfekta (LJil t <^XS ): 
te u 2. lieu sg. muSkoga roda imperfekta (^JJZJi), imperativa (LJ-.S'i) i 
prohibitiva ( i _^Sli < i l ). 

Spojena (izgovorena) licna zamjenica, pak, (J—JLJT \j\3\ j^JL^ti), kada 
fungira kao subjekt, predstavljena je slijedecim nastavcima, tj. pronomi- 
nalnim sufiksima (pri cemu se sufiksi: a — - u dualu, i j — u pluralu ne 
uzimaju u obzir): 
1 _ : u dualu perfekta, imperfekta i imperativa 

_j : 2. i 3. lice pi. m. roda perf., ipf. i imperativa 

( ^^ mj. c \j^-^Si i_j~^" t o^So 6 OjjS-i t l_^^i c l_j^iSvJ ); 
i : pi. zenskog roda imperfekta, imperativa i prohibitiva 

9 1* 

( O ) o :1., 2., 3. lice sg. perfekta obaju rodova, izuzev 3. lice perfekta 

muskog roda (tj. l^SS') - s cJ^ i c-^ ' o^" ' c-^j 
U_: 1. lice perfekta plurala (UlB") 
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iS — : 2. lice 2enskog roda imperfekta, imperativa i prohibitiva. 

Neki arabisti (Blachere), suprotno shvatanju arapskih gramaticara, 
ubrajaju medu glagolske recenice i one u kojima glagol dode iza subjekta. 
To je sluCaj isticanja tog subjekta, ispred koga tada festo stoji testa jt , npr. 
Oul^Ji" ^i «_>L>*_Uu y» ^j^m *1~!^a'j^s- o| = Omer se sastao juter sa svojim 
drugoviiria na trgu. 

Subjckt pasivne retenice naziva se: JpUJT ^J\j = "zamjenik subjekta", jer 
tin nije pravi vrsilac radnje, nego zapravo objekt u odgovarajucoj aktivnoj 
rctenici, npr.: _j -Lilt »jj» - Neprijatelj je porazen, prema: }juJi"LLkli- V-i (i si.) 
= NaSa vojska porazila je neprijatelja. 

Pravi subjekt (j~&~, i si.) u pasivnoj retenici otpada, a u arapskom se on 
moZe izraziti samo sa glagolom u aktivu. 

2. - Subjekt i predika t imenske recenice 

a)- Subjekt imenske recenice 

Subjekt imenske retenice (i jillJi) stoji u nominativu, npr.: Jj»L>- y> = On 
je neznalica. - ; j_i> i^Cji = Plivanje je korisno. 

Subjekt ovakve recenice moze biti i cijela recenica, npr.: l^li*- \j*J&3 C»1 
_xJl£ liy - Duznost vam je da postujete svoga ucitelja. (mj.: ^j>^Jj^ fir**' 
-,-xJi *~aj_i = Duznost vam je poStivanje vaseg ucitelja). 

Kada je subjekt (izricna) recenica, koja poCinje veznikom 'ji, onda 
prcdikat stoji ispred subjekta, npr.^U I*JUl j*. = Istina je da si ti pravedan. 

Imenska (kao i glagolska) recenica moze, prema tradicionalnoj arapskoj 
gramatici, imati samo jedan subjekt. Ime vezano za subjekt ne smatra se 
drugim subjektom, nego se naziva: iJjk'-.'Jl (= vezan), a taj (prvi) subjekt 

je: ZS* i *jV.^\\ (= onaj za koga je neSto vezano). Takav drugi subjekt je, 

npr. ,£\z. u retenici: U_Jjx- ^i jf,^iw. 0t..-> ^^j (>-*■ = Hasan i Sakir su 
dva cuvena lijecnika u naSem gradu. 

Subjekt imenske recenice mora biti: a) ili odredeno ime (il^l^Ji) Ui b) 
atributom, odn. aneksijom donekle odredeno ime (C^a^^\ i'J^jS\). 

Primjer za a): ^jj ijli *JL- - Selim je ozbiljan mladiC Primjeri za b): 
Ijjf Sjs-S" lijU- jG = KuCa naseg susjeda vrlo je velika. 
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iHJjX* ^ iyJ^U Xs^a JL-Jj = Marljiv u£enik hvaljen je u svojoj skoli. 

Imenski subjckt moze se nekad ispustiti, kao, npr., u odgovoru na 
pitanje: ? il^i ^4^ = Kako ti je otac? - ka^emo: J*iy> - Bolestan (mj. ^\ 
JslijA = Moj otac je bolestan) i si. 

b - Predikat imenske redenice 

Predikat ovakve recenice Q*J( ill (jSL3\ J3*) stoji takoder u nominativu, 
kao u primjerima: ,_". ■->'- (ji-j) jJL^i = Tvoj stric je razborit (covjek). - 
ikJG ( i£3 ) AliU =s Fatima je dobrostiva (djevojka). 

Imenska recenica moze imati vise predikata. Oni se u njoj nizu jedan za 
drugim naporedo bez veznika (tj. asindetski), npr.: y\^> y»U JiU- J^UiTi jjb = 
Ovaj radnik je pametan, vjeSt, priljezan. 

Predikat se slaze sa subjektom u rodu i broju kada je taj predikat 
deverbalno, izvedeno ime (jl^~» »1*\), kao sto je u primjerima: ^-^lilT Ijl* 
JjU = Ovaj sudac (kadija) je pravedan. ._J_iJf ^_ . ■» ■ j 1 _, ■',;, - Zejneba je 
milostivog srca. - UjmSj* J^iilw^j jUi_^> jl -Jlyf = Roditelji su zabrinuti za 
bududnost svoje djece. - '. $ ; '.1^ ^ bjJ-f U w. ^'^U^ s ^ j-* = Ovi studenti 
marljivi su u svome studiranju. - *JUJJ oU-il^ lUU- ollj = Kderi naSe tetke 
(po majci) krajnje su skromne. 

Kada je predikat neizvedeno ime (j-^W- *— I), tada se on mora slagati sa 
svojim subjektom i u rodu i u broju, kao u primjeru: ^J^j <—^S j-^yl <v- = 
Njegova jedina ljubav su knjige i priroda. 

Predikat imenske recenice moze biti i cijela glagolska ond, draga imenska 
recenica. Primjer za glagoisku recenicu kao predikat: f^JT tjJ ob 
Danas je umro Sekibov otac. 

Primjer za imensku recenicu kao predikat druge: I lu*- 'Cju^ V^A ijjji = 
Feridina majka jako je bolesna. (Obje ove recenice su slu'caj ariakoluta). 

Spomenuto je da se licna zamjenica koja veze predikat za subjekt naziva: 
IsJji ill jjCJl -Ona moze biti samo zamiSljena Q^l — «) odnosno izostavljena 
( Jtj \j>^> ), npr.: tjU-o ^ — *J~ ( syJ ) jH j^^mA = Litar soka je pedeset dinara. 
c-~J IS* ( Xfi ) *J- S^li <.°.,-aV -u^ = Njegov ga je suparnik tako (takvim udar- 
cem) udario da je (od njega) pao kao mrtav. 

Predikat imenske recenice obifno je indeterminirano ime, npr.: y-li ij^s- 
J>X^> "^-* - Antara je cuveni arapski pjesnik. - Medutim, on moze, na 
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neki nacin, biti i odreden, npr.: <_^kJdf ^i C*_U>. ol? jV^JiTii = Ovaj covjek 
bio je naS ucitelj u osnovnoj Skoli. 

Kada je predikat imcnske retfenice s odredenim clanom, obicno se 

ispred njega stavi licna zamjenica (tzv. jl^IlT^-J^), da se on ne bi smatrao 
atributom (ili apozicijom) svoga subjekta, npr.: ^yt U Ji 1 jjCjf'y* ^Sufri'Ai = 
Ovaj djecak je kradljivac koga traze. 

Predikat ovakve retenice moze biti ime u genitivu sa svojim 
prijedlogom (tzv. J j jF ^Ji'j jUJl), npr.: oU^-JJT XL oi- ^ jTfuy4 - Nag brat 
je sada u zooloSkom vrtu. - Kada je subjekt neodreden, ovakav je predikat 
cesto ispred subjekta, npr.: oj^jS ^ ~<Sjji ^1 = U sobi ima mnogo svijeta. 

Nekada se predikat imenske recenice mo2e ispustiti, kao u slucaju kada 
se, npr., na pitanje: V »j»A A jnj* .1*14 - Je li bolcstan Sa'd ili njcgov brat? - 
odgovori samo: »_p-1 (- Njegov brat., mj., j^^ *y-X) i si. 

3. - Subjekt pomocnih glagola 

U nominativu stoji i subjekt pomoefnog glagola OliT (pa se zovc: !_jU »— 1 
0150, a tako i njemu slic.nih glagola (tils' o(p-i) 24 kao Sto su, npr.:Wll^t <. ob 
u — »i c jU> i jjfe ( ili" i jfjU i dr. 

Za subjekt ovih pomocnih glagola, vaze ista pravila kao i za subjekt 
glagolske recenice. 

Evo nekoliko primjera za takav subjekt pomocnih glagola.L-iK j -wiiiT 015" 

\jjj a - Siromah je bio zadovoljan, radostan. s.L tJUjTjG. = Snijeg se pret- 

vorio u vodu. jjJit J^iU ( _ f li Loli^U- ?4l»1 = Dzabir se pokajao zbog onog 
Sto je jucer uradio. uj^- lo^ <jt sUilf oSl5" - Zamalo da djevojka nijc umrla 
od zalosti. s i a*? XAj- Ji\ LJLaj Jz^ '^j^L. k-b*-* - Neprestano smo isli dok 
nismo stigli do nekc guste Sume. 

4. - Subjekt testica C i S «» 



J e fc ,»-■» 



U nominativu je subjekt ( *_ )f i) tih cestica kada znace Sto i glagol i _ r _J 
tj. "nije" (pa se naziva: C u -^> ^li-^i^JTVjU -Jl-1), kao Sto je u primjerima: 



24) Vidi: 'A. Hasan, op. cit., I, str. 494-536. 

25) O njima, tc o '^A i jj vidi: 'A. Hasan, op. cit., I, str. 537-555. 
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UU. iSjjfCi - Na§ otac nije odsutan . - 33,^ jlkiW = Drvece nije izlistalo. 

Za subjekt ovih cestica vaze pravila subjekta imcnske recenice, s tim da 
iza H subjekt mora biti neodredeno ime, npr.: IlLj-'i^^J.! &*-¥i = Niko 
nije vjestiji od tvoga brata. - Iza U subjekt moze biti i odreden, npr. j&s$ U 
Jliil U^*i' - Ucenjaku ne dolikuje oholost. - i neodreden, npr.: 
j^ °y» Jk 3^i ( ^ J - s ^ - Nema mi drazeg prijatelja od Munira. 

Kad izmedu cestica L. i V njihovog subjekta: 

a) do* ; _j neka rijec (moze to biti i predikat) ili b) ispred predikata stoji 
cestica izuzimanja (V[ = osim), onda i predikat ovih cestica (U i V) stoji u 
nomine tivu, npr., za: 

a) <J (diy^A j5\J^ iLjToid = Tvoj sin nije zahvalan za nase dobrocinstvo 
prema njemu. - lu'j *J& \Z>\ «Lj>(f£ = Nasa majka nije s tim zadovoljna. 

b) 'a^lJ? S'i '^U '(.OlJ- 'iki-i ol~J - Tvoja sestra nije glupa, ona je samo 
Ujena. 



5. Predikat cestice d\ injojsliCnih 
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Predikat (0| ^b jhr i-) i njoj po rekciji slicnih Cestica (tzv. ^..t^Ji Js^^kJ) 
jliX, tj. cestice slicne glagolu), a to su joS: "J\ t 'jiS" t "j£3 t cJ i jJJ (te JU i 
b'V), takoder stoji u nominativu. 

Te cestice dolaze ispred imenske recenice, a za njihov predikat vazi isto 
Sto i za njen predikat. 

Evo primjera za te cestice i njihove pred'kate. 

j*Jl ^'.-ilfjji Iju» ji = Ovo je zaista istinita prica. (Q., 3,62). 

jsU» J^-j 4j1 ^^ U! = Uvjeren sam da je on dvolican covjek, 

jCj UilJTbli' ;X>StlU j'jK OLS" - Uccnicima je izgledalo da je u6telj umoran; 

Jail ilslp f^T (jSJj ^if b^lai- ji - Svi smo dosli, ali je odsutna samo majka.- 

i^ij °J* ilib ^SJfJp = Mozda ce se uskoro zametnuti rat. - 

\j2 iL-^i i£>jf "cJ - Kamo srece da je 2ivot uvijek ugodan. - 

«-,J? tL^ *JU dij ^ ys = On Ce ti oprostiti, jer je on popustljiv i plemenit. - 



26) O tim Cesticama vidi: 'A. Hasan, op.rit., I, str. 570-596. 
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rjUJi" ^> +-Sj> £'-i 5VT a\J ji illsCkj^ = Ne mozes ga sada vidjeti jer boravi u 
inozemstvu. 



6. Predikat cestice S za opcenito nijekanje 
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U nominatival stoji i predikat Cestice za opcenito nijekanje (^HS J+>- 
ijr X*30, kao Sto je u primjeru: ol^-sJTa ii jUjJ 'ti\ 13 aJ(> XL^'j)1 = Nijc nam 
ostalo nikakvo sredstvo da prebrodim'6 ove poteSkode. 

InaCc, za predikat ove Cestice vaze ista pravila kao i za predikat 

imenske recenice QlullJT^i-). 

Predikat ove Cestice u znacenju: *}->-°f = postojedi (i si.), obicno se 
ispuSta u govoru, npr.: J^uii ( syr** ) J^ = Za radiSu nema siromaStva. 
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Kongruencija subjekta i predikata 

I - Slaganje u glagolskoj reCenici 

Slaganje (kongruencija, j^lkjjt) izmedu subjekta i njegovog predikata u 
recenici uopc'c, naime u pogledu upotrebe odredenog lica, roda i broja kod 
njih, podlijeze posebnim pravilima, koja cemo sada razmotriti, i to najprije 
u glagolskoj, a potom u imenskoj recemci. 

U glagolskoj reCenici za slaganje njenih glavnih dijelova va±e slijedeCa 
pravila: 

a) Predikat (glagol) glagolske recenice (tj. iJUiJT iL^JT jk*), osim kada joj 
je subjekt (J_*-LiJf) Hcna zamjenica, stoji (n'a'poCetku recenice) u 3. lieu 
jednine muskog, odn. zenskog roda, pa i kada je subjekt u dvojini ill 
mnozini. Tako cebiti, npr.: (u mu5kom rodu): ( bjJLjJji* t ^CjuJjT) JlilJuU. 

DoSao je ucitelj (DoSla su dva uCiielja. DoSli su ucitelji). 

(u zenskom rodu): ( oGIfrt jljUili") 3blfrc— i'i 

OtiSla je djevojka (Otisle su dvije djevojke. OtiSle su djevojke). 

b) Predikat (glagol) stoji u jednini muSkog roda, kada je subjekt (ime) 



27) O toj cestici vidi: 'A. Hasan, op. cit., I, str. 622-632. 

28) Uporedi: Castari, itd., op. cit, II, str. 288-299. & 141-152 (pod naslovom: Concord of 
predicate and subject), a kod Sikirica, op. cit., II, str. 32-38 (Slaganje glagola sa svojim 
subjektom). 
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muSkog roda u jednini, dvojini ili pravilnoj mnozini muSkog roda, kao Sto 
je u primjerima: 

^J i^JlL Jl jJl = Pride mi jedan moj student. 

U^ jU^UJf ' jJXi = Dvojica djecaka brzo se udaljiSe. 

pU^-VT^ 'jjHJ^Jf^j = Pisci su se vratili sa sastanka, 

c) Predikat (glagol) mora stajati u jednini zenskog roda, ako mu je 
subjekt jedna ili dvije zenske osobe, a dolazi odmah iza svoga predikata. 
Tako ce se, npr., reel: U-llU Ij£ ( obliiiT) #&£fj>Cj . 

- Djevojka (Dvije djevojke) ce otputovati sutra ujutro. 

Ovo isto pravilo vazi i kada je predikat glagolu slicno ime (particip, 
pridjev), npr.: a^L ( iU ) i'j^M ^C - Nasirova kci je marljiva (skromna). 

d) Glagol ili deverbalno ime kao predikat moze stajati u jednini muSkog 
ili zenskog roda, u slijedeca tri slucaja. 

1) Kada je subjekt imenica zenskog roda koja ne oznacava razumno 
bice, kao, npr.: »ts>J i'0 ( 03^ ) j^ - Iznenada se pojavi jedna lavica. 

JJi -uJ ' l _ r LjJ\ ( cJ^p ) L>^p = Uskoro je zaslo sunce. - Predikat je deverbalno 
ime: ajilki ( u^/l* ) d> *yij> /C = Samirova je hrabrost poznata. 

2) Kada je subjekt ime u pravilnoj mnozini zenskog roda, u nepravihnoj 
mnozini ili je ono zbima imenica. 

*-Klf Jb oQUJf ( cj£»I ) fy-i - Studentice pozurise na fakultet. 

tfji-Vf JE* aC^(c~l*i ) *^* - Konjanici navalise na neprijatelje. 

jbJiYT^; t$jjfi( c-iiCJ ) UCi = Lifice je opalo sa drveda. 

1 jJ ^i 4*-Ui ( il;L ) *jC ^Sutf = Seljakove jabuke bit ce uskoro zrele (ili:...ce 

sazreti). 

3) Kada je subjekt imenica zenskog roda (makar bila osoba), ali da ne 
dolazi odmah iza svoga predikata (glagola), npr.: cl_lj ^ 1 Llii ( cJLi-i ) 3^ 
bjW- = Jucer ude kod nas kdi nasega susjeda. - Predikat je deverbalno ime, 
npr. :*•?!.!*■( tjLS ) yL~» ^u* - Tahirova majka surra ce otputovati. 

II - Slaganje u imenskoj reCenici 

a) Kada je predikat imenske recenice (k^-l j f" ^JuJ L JT^Ij- ) glagol ili 
deverbalno ime, on se mora slagati sa svojirri subjektom ul.^°0 u rodu i 
broju, kada je taj subjekt u jednini, dvojini ili pravilnoj mnozini muskoga roda. 
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Jednina: ( *3tj ) *\Z jbJi = Djed spava. ( Cjs- ) <_jJ6 ^fLlzS — Sunce zalazi. 

Dvojina: ( odrj^- ) uU-^^ jSl_»jJi - Dva druga izlaze. 0U^°ii OtLLUJi 

( OUIaLj ) = Dvije radnice odlaze. 

MnoZina: ( bjJU-6 ) djli-Jt^ b^7-uJl = Profesori ulaze. 

b) Glagol ili deverbalno ime, kao predikat imenske re£enice, slaze se sa 
svojim subjektom u broju, ili, pak, stoji u jednini zenskog roda, kada je taj 
subjekt: 1) u pravilnoj mnozini zenskog roda ili je: 2) u ncpravilnoj 
mnozini. 

1) Pravilna mnoZina Zenskog roda, npr.: ((°c-'«.Vj) ^-«-Vj oLj^JUD = 
Seljanke se vratise, a: Seljanke se vracaju = (( &*?(j ) oll^lj cSCJy6\). 

2) Nepravilna mnozina, npr.: 

( cZifrj ) t_j-i^j oCJUJl = Djecaci su otreali . 

( 4liS"lj ) tJj-iSfj jLJjJ( = Djetaci tr£e. 

( Cj&JfrC t ii^Ui. ; ^iiu ) cJ&i jC3V°? = Plodovi su ubrani. 

Za ljudska bicfa obicno se upotrebljava glagol (i deverbalno ime) u 
mnozini, a za ostala (zivotinje i bilje), te za sve nezivo, bolja je upotreba 
jednine. 
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B - AKUZATIVI 
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Imena u akuzativu u arapskom jeziku shxte za razne sintaksiCke 

funkcije, narocito kao glagolski objekt i neke adverbijalne oznake (za 
mjesto, vrijeme, uzrok ili svrhu). U odredenim drugim slucajevima takva 
imena mogu biti subjekt ili predikat, a nekada sluze i za izrazavanje stanja 
(subjekta ili objckta), te za specificiranje i izuzimanje. O svemu tome 
govorit e'e se sada u posebnim odjeljcima. 



a) Opd objekt - jQbJf JyXJ\ 

Ovakva funkcija akuzativa naziva se i: unutraSnji objekt ili infinitivno 
ponavljanje, 30 Sto je proisteklo iz njegove specificne konstrukcije. On 
moze stajati iza svih vrsta glagola: prelaznih i neprelaznih, i u aktivu i u 
pasivu. 

On se izvodi iz korijena istoga glagola koji slijedi, a moze se uzeti mj, 

takvog i neki drugi glagol istoga znacenja (npr.: V'Jii- dUJU s^/f i-ji - Zbog 
toga se njegov otac jako obradovao. 

Opci objekt moZe izraziti: 

1) PojaCanje (intenzifikaciju - jl5"^Ji) pojma glagola uz koji stoji, kada taj 
objekt (u obliku infinitiva) stoji sam, npr.: U>j ^ik*- jlkilf^-j = Voz mu je 
sasvim zdrobio kosti. 



29) O upotrebi akuzativa u raznim ovdjc navedenim slucajevima poglcdati: Rcckendorf, 
op. cit., str. 74-135, & 46-71; Sikiric', op. cit., II, str. 43-55; Caspari, itd., op. cit., II, sir. 
45-129, & 22-45; 'A. Hasan, op. cit., II, str. 144-400 (pored slucajeva spomenutih u bi!j. 
24-27). 

30) Ovim posljcdnjim terminom (zapravo: la repetition infinitive) naziva ga J.M. Sola-Sofe, 
u knjizi mu: L' Infinitive sernitique, Paris 1961, na str. 25, gdje istice da se ova 
konstrukcija naziva i: figura etymologica ili, pak, paronomasttfki infinitiv, 
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Pri prevodenju ovakvih izraza, da bismo izrazili to pojacanje, u naSem 
jeziku se moramo posluziti nckom podesnom rijeCi za to, jer se oni obi£no 
ne mogu doslovno prevoditi. Tako, npr., i ovo: Cjlljjj J*j£^ cJ^p\ - Kada 
sva Zemlja bude potresena (Q., 991, 1). 

2) Broj vrSenja glagolske radnje (; juiii), gdje se kao ovaj objekt javlja tzv. 
ijjft jX^» ( = inf initiv jednokratnosti), kojim se dalje moze izraziti da se ta 
radnja ponovila dva ili viSe puta, kao Sto se vidi iz primjera: 

f^~- H T l'Ju J> i'Jjj *Sjj = Jednom sam ga posjetio, u ovoj sedmici. ^jJ\ + >L_iJ 
j-U^J - Dvaput smo ih danas sreli. - cj\1\jZ [j~^>- Q-^ji £-%j$ - Pet puta je 
prodtala svoju lekciju.- o^juJ ob^ *J$ <£& = Otac ga je udario vise puta 
zbog njegove neposluSnosti. 

3) Natin vrSenja radnje {9 Jji) uz tzv. inf initiv nacina ( fViff jJUaj> i j'j_^. 
slllJi), npr.:^ '.:-, \ \ °!t Yj^j, *JLU 4_ji o^Iii = Sestra ga je pogledala srditim 
pogledom. 

Opc'i objekt izrazava na£in vrSenja radnje, naro&to kada iza infinitiva 
(koji moze biti i drugog oblika od spomenutog) stoji: a) atribut; b) genitiv 
(odrednica) ili c) odnosna recenica, kao u prirnjerima: 

a) U_Jii U-y a> y~) s_j-.i i-y = Otac mu se jako obradovao zbog njegovog 
povratka. 

b) r UJiJT ji-^-il libi l<s iiJrl4-iiU = Mladid se protiv njih borio kao hrabar 
covjeL 

c) l-bai iJii-jl Lpi 4^_ji- -J^ - Njegov protivnik ga je udario tako da ga 
je jako zaboljelo. 

*JU-1 °j-» oU & Jul '. X't, Iff j _ <T .... ,. <f ^ f . le = Jadnik je bio toliko mucen da je 
usljed toga umro. 

Kada se zeli istaknuti broj ili nacm vrSenja radnje, onda infinitiv (u 
akuzativu) moze stajati i ispred svoga glagola. a_ISL* I^C £-*^ SJj-W iija = 
Jedanput sam pokucao na vrata njegove kancelarije (ovdje se ujedno 
izrazava pojaCanie i broj vrsenja glagolske radnje). 

*i-UJI ^ t-jLJUi' i JiS jSI^MXIlj - Oholim hodom i$ao je mladic" po dvorani.- 
(ovdje je istaknut na^in vrsenja radnje stavljanjem infinitiva na podetak 
recenice). 

s_Lj_L> ob^i lli_.^lJ' L4J.1 j jjJ ibJLJf cJli" = Djevojka je posjeelvala svoju 
bolesnu majku u dugim posjetama (ovdje je ujedno izrazen broj i naeln 
vrSenja glagolske radnje pomocu opc'eg objekta u akuzativu, a mogude su i 
druge kombinacije pojacanja, broja i nacma pomocu njega). 
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Ovakav akuzativ mofe se nekad upotrijebiti i sam, tj. bez svoga glagola, 
nadomjeStajuci ga po smislu, ali tada ne mozemo razlikovati lice niti broj 
onoga koji vrsi (ili treba da vrsi) hi glagolsku radnju, npr.: iili> U_~l* (mj. 
iili r^'J ^-*~" £-—•* = Slusam(o) i pokoravam(o) se. 

! Ij-^ (mj.: \ r ^ w s j-^i 4 Ij-^a cSj-^I ( lj--ys> U— 4 ' Lr^ ^J^A ' 'j-J-" "Vr-""! = 

Strpljenja! /mj.: Strpi se, Strpitc se (vas dvojica, vas dvije, vas dvoje)!/ 

b) Objekt- o JyuLJ! 

Izravni (direktni ili blizi) objekt 7 iJ jr liJT <m J^*iJJi stoji u akuzativu, i to 
samo uz prelazni glagol (^.uSuif jlafl), npr.: ju»4j »^ ^ «ds wls^JfluLi o°i^S = 
Cijelu ovu knjigu procitao sam za jedan dan. 

Ovakav objekt mo2e biti svako ime (tj. imenica, zamjenica, broj itd.). 

Lidna zamjenica, kao objekt, moze biti: 

1) spojena Q^aL.J), npr.: jj—tf ^JJI^hL" '■^-^ Q-^-J-S - Sreo sam je pri 
njenom odlasku na pijacu. 

2) Kada je objekt naglascn, upotrijebit ce se rastavljcna liCna zarv.jenica 
(j-^Jr^JiJl ), npr.: 

sLiMj Uaj-Us V^. 'cJC iiCt = Tebe sam pitao za naseg prijatelja, a ne njega. 

U arapskom jeziku mnogi glagoli regiraju akuzativni objekt, dok je kod 
nas u nekim slucajevima tada prepozicionalni ili neki drugi objekt i 
obratno. Evo primjera za takve razlike: ! ^j^J\ ^ iljxL, Li^_L-JS' == Ne 
potcjenjuj svoga neprijatelja u ratu! 

!AJi L^^ts c-.^tT lllio - USli smo u kudu, pa smo se inalo odmorili. 
'C~J6 oil* n-4— ^ ^^T - Amidza im je poklonio skupocjene darove. 

Direktni objekt moze se ispustiti, kada se on iz situacije podrazumijeva, 
npr.: J ° 1 if ,_? ' ~ ; ^jt ofrJii o'jlT, '_; = Zatim je legla i citala /npr.: casopis, 
knjigu, novineAdo po ponod. 

Takoder moze se ispustiti i glagol koji regira neki objekt. Tako, npr., 
kada u odgovoru na pitanje: ? LmJU ti40 *&* - Koga si vidio kod njih? - 
odgovorimo: ilj-'i <J^'j - Svoga druga Ahmeda (mj... c-a^ = Vidio sam...). 



438 



Neizravni (indirektni) ili dalji objekt 

^jjLsSCjLjJi 4_, J^^iJJi , u genitivu iza prijedloga (tj. prepozicionalni 

objekt), ima neprelazni glagol (*pJ\ jJUJf). Takvi su, npr., glagoli: *_j 'y. = 

prod pored: (J JLt ',J*J» = navaliti na; Lf ii 'Jll. = pozdraviti; V,i \^j = biti 

zadovoljan sa; <y dii = sumnjati u; ^ ^Jb : = razmiSljati o itd. 

Promjena prijedloga dovodi do manje ili vece promjene istoga glagola u 
znacenju, npr.: jLi- ^. = plakati (zaliti) za, ^* i _ r SJ = plakati zbog; °Je- \-s-j 
- ne voljeti, ^i <~ r *j = zeljeti i dr. 

Aktivna recenica s akuzativnim objektom (te ako viz njega ima i 

prepozicionalni) pretvara se u pasivnu tako da glagol dode u pasiv, a objekt 
njcgov u nominativ, postav§i subjektom pasivne recenice - J-&US wti, dok 
eventualni prepozicionalni objekt ostaje pri tome nepromijcnjen. Tako ce, 
npr., aktivna recenica: a-j-i J*. [}->-jfi Lull. = Upitali smo toga covjeka za 
njegovog brata, u pasivii glasiti: 
<S-\ "Jf- JffjS Ji- = Taj covjek je upitan za njegovog brata. 

U arapskom jeziku ima glagola koji regiraju po dva (a neki i tri) 
akuzativna objekta, kao Sto su, npr.: i _ f lti' (= dati); !JLi! (- obavijestiti); 
L5 11. (= naz^ati); 'Jz> (= misliti); llir (= odjeti) i dr. 

U pasivnoj recenici s ovakvim glagolima prvi se akuzativni objekt 
aktivne recenice stavi u nomintiv, a drugi ostane (ostanu) u akuzativu. 
Tako tfe aktivna recenica: 

L^l_-JTiLi-i »Jjlj yA = On poducava svoga brata u plivanju - u pasivu 
glasiti: i^LlJf ty*-* ^JIL = Njegov brat se poducava u plivanju. 

c) Akuzativ mjesta i vremena - <ui J^^l^Jl 

Ovakav akuzativ odgovara nekim nasim padezima, prilozima ili priloskim 
izrazima za oznaku mjesta ili vremena. 

Najprije demo vidjeti kada oznacava mjesto. 

1) Naime, ovaj akuzativ pokazuje mjesto u kome se neslo dogada, a ono 
moze biti neograniceno U,j!^ j£), kao sto je u primjerima; \y_ - po kopnu, 
kopnom; L^J = po moru, morem; ^LLi = lijevo; b_»J = desno; 1j_jJ = 
daleko; Lj^ - blizu; Wjli = vani; %^\> - unutra i dr. 

U ovakve akuzative ubrajaju se i prijedlozi u akuzativu, postali od 
imenica, kao, npr.: l\')\ = nasuprot; ^Q - ispred; ^J = izmedu; \z^> = ispod; 
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*l*jb = naspram; 1(1?- = naprama; Lili- - pozadi; ju* = kod; jy = iznad; 
f U» = ispred; i/jJ = kod; iaL} = usred i dr. 

Ovdje spadaju i akuzativi mjera za duzinu, npr.: J_^ - milja (= 400 
koraka): *!**} = parasanga (= 4 milje); juJj = 12 milja i dr. ' 

•fit* 

Kada je rijec: za mjesto prostorno ograniceno Gjjl>^), onda ona stoji s 
prijedlogom u genitivu, osim kada je iza glagola kao Sto su: J^S (= uci); 
jSZ^ (= stanovati; 3Jj = odsjesti i si., koji regiraju akuzativ, npr.: U-jS" uli-i 
j i ' rc*'.V = USli smo u neku kolibu blizu rijeke, ali: ^» *_1-jJlUi ^* 1_1V^>. 
S CJ. CotJjf= Iz Skole smo izaSli u Sest navecer. 

Kada imemce u znacenju: myesfo, kao Sto su: fLL* t OlSv- » ,*_~^, stoje iza 
glagola koji znace bivanje, postojanjc ili boravljenje, onda one stoje u 
akuzativu. Evo primjera za to: -wi Jl^L. j^s- i _ r lpr = Omer sjede (na) mjesto 
svoga oca. Inace, one dolaze u genitivu iza prijedloga, npr.: *j JliC> <y \yi'f 
't*X& jli , g ■ - XiA sy^>i = Zaustavise se na mjestu kuda nije proSao nijedan 
od njih prije toga. 

2) Ovaj akuzativ (4_j J^jJiUi) oznacava i vrijeme kada se nesto desava, 
npr.: ^JJLiT L, 3 J^ cJ~$'j^ »ji-1 i-^~ = Njegov brat izade iz kuc"e pri zalasku 
sunca. On oznacava i to kako je dugo (koliko je) neSto trajalo, npr.: 
i Jj-1j \*y_ Vl ^jiF ,_,» l3^C = Ostali smo u torn selu samo jedan dan. 

Takvi su akuzativi za vrijeme, npr., i ovi: U-j- = neko vrijeme; iiC = 
jedan sat (fas); &* = jednu godinu (godinu dana); \J+£ = jedan mjesec 
(mjesec dana), UUi't = na godinc (godinama) i dr. 

Kada mjesto akuzativa mjesta i vremena (^_kjf)« stoji prijedlog s 
genitivom takvog imena, smatra se da to ime, po svome polozaju u 
recenici (Sl=*J.), zapravo stoji u akuzativu, pa to ime moze tu dod i u 
akuzativu, mj. da bude s prijedlogom u genitivu, npr.: (j-^~ ) j-^>- ■ ** <5jj 
jl~J$ 'fr* ±*y>rj = Posjetio sam ga u doba njegovog povratka (ili: kada se 
povratio) s puta. 

Akuzativ mjesta i vremena (narocito kada je naglaSen) moze stajati 

ispred rijeci na koju se odnosi, npr., (za mjesto): \jsX-\ jbN jX-'jS U~i-i jts = 
Uci demo u kudu naSeg brata, a ne u kucu naSe sestre. - Primjer za vrijeme: 
iajjbJT^i dlJU Vyj -LUIS' «*C = Citav sat se Malik setao po parku. 

Ovakav akuzativ po potrebi se moze ispustiti. Tako, npr., kada, u 
odgovoru na pitanje: V i-U-j-U- f^-s^*^/^-"" Jj» = Da li je danas otputovala 
Hatidza ? odgovorimo samo: oyC = (Otputovala je). 
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Medutim, moze se ispustiti i rijer: na koju se odnosi ovakav akuzativ, 
kao, npr., kada na pitanje: ? U* r-^'J' J^ - Kada des se vratiti ovamo? - 
odgovorimo: J^i'tf ^ - U ponedjeljak (mj.: 1 - / ll!'V°Tf°^ «-j't = Vratit du se u 
ponedjeljak). 

d) Akuzativ uzroka ili svrhe - <J JjiiHl 

Ovaj akuzativ naziva se i: 4JU-V J_jjJLUf, a oznacava uzrok ili svrhu, 
drugim rijedima: zaSto odn. radi &ga se nesto radi ili dogada. On stoji iza 
glagola ili glagolu slicnog imena, a redovno je to ime infinitiv u akuzativu. 

Taj infinitiv, pak, stoji: 1) sam, npr.: L_?- <u.Q ^ ^^^sJ~ ^~-\p = Njegov 
supamik ustukno je ispred njega iz kukavicluka. 

2) On moze biti odredenica GjCiLS) u aneksiji, npr.: Xa~(_^Ji Tl_Ji, ^Ui LLJi. 
- Sjedosmo malo, zeleci se odmoriti. - 3) Vrlo rijetko (i nije preporucljivo) 
uz njega se upotrijebi odredeni Clan, npr.: <L. j^R Jt-UJ ■., "--r* - Izbjegavam 
susretanje s njim zbog odbojnosti prema njemu. 

Najbolja je upotreba samog infinitiva u akuzativu, za izraiavanje bilo 
uzroka bilo svrhe. Evo primjera (za uzrok): LiJ=i * I^jJ^JT ^}> jj>C~u> loU - 
Jedan putnik umro je u pustinji od zedi. - Za svrhu: Ql jJi^J Ut^J iUiJT c^\3 = 
Djevojka ustade iz postovanja prema svojim roditeljima. 

Kad oznaka uzroka ili svrhe 1) nije infinitiv, ili 2) kada jeste, ali radnju 
ne vrsi isti subjekt, onda se to izraZava pomodu prijedloga i imena u 
genitivu. Najvise je za to u upotrebi prijedlog J, ali tu funkciju vrse nekad 
i prijedlozi: ^i^iy. 

Evo nekoliko primjera za sve te prijedloge. 

2) iL, j JuJT ,y Ljj-1>JJ a1±, jJU- t-'xj- - Halid je pohvalio svoju kder zbog 
njenog uspjeha u skoli. ' 

1) LL.C (frj uj JjJ Lr JT s J^li ^'jjs- llU- as Dosli smo kod vas radi knjiga o 
kojima smo ranije razgovarali' 

U__Jj. iu,y *li '^j l iJLJL»Ji'dJJ'j iilJUu =! Zbog pravednosti toga vladara, s njim 
je bio zadovoljan cijeli njegov nafod. 

jl$jj\2j±> 4jfpf (ji i_ ■•j j ,,;'j!i"jl5* = Siromah se mu&o radi svoje zene po cio 

dan. 

iiSCt ^ LJ'SSjl I^JUJuV} = I ne ubijajte svoju djecu zbog siromastva! (= Q., 6, 

'151). ' 
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e) Akuzativ pratnje - & ^^lS 



,i»,o J rf a 



To je akuzativ u kojem stoji pojedinaino ime G^u *LJ) a ne reccnica, iza 
cestice zvane: Sli-Ca-Jf jl} . Ta izrazava (vremensku) istbdobnost (ii'jU.Ji 
*^»jlD* u znacenju prijedloga ^> = (zajedno) sa, ili, pak, prostornu upored- 
nost subjekta radnje i rijefii iza nje, u znacenju: pored, pokraj, uz, duz. Ovaj 
akuzativ ima za svog regensa (L~^bi) glagol, glagolu slicno ime (infinitiv, 
particip) ili rijet glagolskog znacenja (J^jfr J^>). Ovu konstrukciju mogu 
zamijeniti prepozicionalne sa: '*S> ili Jj ili } koordinativna sa sastavnim 
veznikom, ukoliko imaju isto znacenje (istodobnosti). 

Evo nekoliko primjera, najprije za znacenje: (zajedno) s, u vremenskom 
smislu: 

1-jJuJT^. \JJ*j & c^rj f^S = Danas sam se ja vratio zajedno s Amrom iz 
Skole. 

juljr^i Hitilf j jJU- <-»Vf - Otac sjedi s porodicom u basci, 
! J^ L «jjiJi"j ii-JLjjj = Covjece, polahko sa ranjenikom! 

- Za znacenje: pored, dui...: U^b *C1 r\~~Jf j fSult'tS^i- = Djecak protrca 
pored ograde ispred nase kuce.- iL'ii' S*C J*3\ Jj-Cj o^ = Isao sam duz 
morske obale cltav jedan sat. 

f) Akuzativ stanja - ^JbJf 

Ovim akuzativom oznacava se prolazno (SJlLl^) ili stalno («juLi) stanje 
subjekta ili objekta, i to u trenutku odvijanja glagolske radnje. Evo 
primjera za stanje subjekta: LgJ.! ,Jj CsC J~~aS\ cJjj> = Djevojcica potrca 
placud prema svojoj majci. 

Za stanje objekta: jJ\H_j ^ L*Jb jjJUarfoJUs-j - Zatekoh prijatelja kako 
spava u svojoj basci. 

Oznaka stanja je nodredeno ime (deverbalno), a stoji uz a) glagol, b) 
glagolu slicno ime ili c) rije£ glagolskog znacenja. 

a) L ili j^jt Lr Jlill.i = Otac me docekao nasmijan, - Cjlir ( _ r JLL- GJIf, = 

Vidjesmo Selmu kako pise.- jL l ^J>\S j^Lt-'j j--— * ^»JL^J = Omer i Amir 
razgovarali su stojedi. 

b) CA- Ji-b jl*1. = Seid ulazi pjevajud. 

c) \&J~~i L^LSdl oli = Daj tu knjigu brzo. 
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U istoj re£enici mole biti vi£e ovakvih akuzativa, npr.: 
L-ii ^jkjLJT ^ lijU- L5"lj jJ^i, *Jt-j = Sefik se vratio jaSud, zadubljen u misli, 
lalostan. 

Kada je rijeC na koju se odnosi akuzativ stanja (tzv. JbJT ^^Ua ili JbJT_, j) 
odredeno ime, onda taj akuzativ moze stajati i ispred te rijeci, npr.: Jio kJu 
jZli. CIp UJLw = Iznenada ude - pozdravljajud nas - Sakir. 

Ako je taj juJV _o u genitivu s prijedlogom, oznaka stanja mora dod 
iza njega, npr.: 

jIjl>J( <~J>{*-! Uilj J>Frw» ji^- (jJ-t iT,^ = JuCer prodosmo pored nekog nep- 
oznatog Covjeka koji je stajao pokraj zida. 

Kada je jL^Jui neodredeno ime, akuzativ stanja mora dod ispred 
njega, npr.: ^JLlaJT^j ^j J_*3 bjLr*^ l» j C ' ^ = Srete me obradovan jedan moj 
drug iz djetinjstva. 

Nekada se jL^JuS, ili glagol za koji je vezan akuzativ stanja, moze 
ispustiti, kao, ripr.: glagol: ^- - Idi (ili si.) uz akuzaitv stanja: ! Lo^ 4 \xi£j = 
Pravim putem upucen! (poieli se onome koji polazi na put). 

Akuzativ stanja moze se zamijeniti odgovarajudom (imenskom ili 
glagolskom) recenicom stanja (ilJL^Jf k-L*. jJi), o kojoj de se govoriti pri 
razmatranju te vrste reCenica {u siritaksi re£enice uopde). 

Kako se iz navedenih primjera vidi, akuzativ stanja prevodili smo 
ponajvi&e nasim glagolskim prilogom sadaSnjim, a nekad i nekim drugim 
prilogom, pridjevom ili reCenicom. 

g) Akuzativ specinkacije - j~£*d\ 

Ovaj akuzativ javlja se uvijek kao nedcterminirano ime koje poblize 
oznacava (spedfizira) znadenje neke druge rijed, a ta moze biti glagol ili 
ime Sireg, opoenitog znaccnja. Tako, npr., uz glagole: 1 — li 4j {J> = Zejd je 
plemenite duSe.- iiJIj j^jf' v li. = Rule su prijatnog mirisa. 

Uz ncko ime Qi il_^ *!->■ = Habiba je plemenitog srea. 

4-4T ( _ r Li i'.CJ *Jli jJr^n' fjJb = Ovaj Covjek je nasilnik po okrutnosti prema 

svome sinu. 

Treba spomenuti upotrebu ovog akuzativa za izrazavanje elativa 
pridjeva oblika: jJJi u pozitivu, kao, npr., od j^J\ elativ je: LiC xi,\ = 
bjelji i si., o £emu je vec" govoreno. Tako je spomenuta i upotreba ovakvog 
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akuzativa uz glagole pohvale i kudenja, kao u primjerima: ! ^jJiVij^ 'J<j - 

Divan li je odgojitelj vrijeme! ili za pokudu: ! jih-LJT L-s-C? ^jlj = Log li je 
drug licemjer! 

Po svome znacenju ovaj akuzativ se smatra glagolskim subjektom, pa 
se stoga moze, npr., red:. Lg-*-j ilJJl. oJ-~J- = Suada je lijepa u lieu.- (sa 
slicnim znacenjem): £j-$*{j 'u-~^~ *^*** ~ Suadino je lice lijepo. - (gdje je *Vj 
subjekt). 

'Jsim navedenog, akuzativ specifikaciie doiazi takoder iza rijeci koje 
oznacavaju: 1) mjeru (=jlSCl) ili telinu (= djj>\) r 2) povrSinu (= ^-CJJl) i 3) 
^ro/(= alul), naprimjer: 



a ^ J ?o . 



1) U««J SjLi" - mjerica psenice; lj-*-i j-ii = varicak jecma; L>*_^ pljj = 

lakat (arsln) tkanine; l^JJU J& = pehar vina; L^j jjl = litar ulja, S_u* <uM = 

oka srebra; t U ^yf = caSa vode i dr. 

2) Uai 61 jl» = fedan pamuka (oko 4.200 m 2 ) i si. 

Mjera i tezina moze se oznadti (mj. ovim akuzativom) i pomoCu 
genitiva u aneksiji ili iza prijedloga ]y>, pa se, npr., moze red: TtU Si-S" ili 

T^^j qj- ills', a tako i: Jai jl jJ ili ( - f ki ^» dl-ii (s istim znacenjem kao s 
akuzativom specifikacije). 

3) Ono Sto se broji doiazi u ovaj akuzativ sg. iza brojeva od 11 do 99, 
npr.: C j^ '^Js- 'jl^-1 - jedanaest vojnika; i^jJ hy> — ;} ^j - devedeset i devet 
ovaca i si. Ovi i drugi brojevi bit Ce detaljnije' razmotrcni u odjeljku o 
sintaksi brojeva. 



o sit 2 o^ 



h) Akuzativ izuzimanja - :*"* Ji 

Upotreba ovog akuzativa razmotrit Ce se prilikom obrade prostih 
recenica izuzimanja QjAs-VU. On doiazi iza odredenih cestica izuzimanja 
(dok se iza nekih od rijih upotrebljava genitiv). Prema tome, o ovom 
akuzativu pogledati odjeljak o izrazavanju pojma izuzimanja u sintaksi 
prostih recenica. 



i) Fredikat glagola tils' i njemu sli&uh Qjfy>-Tj h& ^.J^- 

Za ovaj predikat va2e, pak, ista pravila kao i za predikat imenske 
recenice (iL^Ji ^ *lJ>Ji*jj-). 
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Ovakav predikat stoji u akuzativu kada iza pomodnog glagola slijedi 
imenska redenica, npr.: Ijj- C*ujS> ji^J jJ-i bis* - Feridov brat bio je jako 
bolcstan. Predikat ovih pomodnih glagola moze biti i cijela redenica, npr.: 
U-^- o_j-J di jJu§\'}\£ = Zamalo da siromah nije umro od gladi. - O ovoj 
vrsti pomocnih glagola govorit de se vise u vezi sa sintaksom glagola uopde. 

Od tih pomodnih glagola jedini se moze ispustiti its', ako se podra- 
zumijeva iz smisla slijedede mu imenske recenice, kao Sto je, npr., ova (u 
jednoj od mogudih kombinacija): J^S [^ d\j jSS \jJ- jl _jJlliL 0^j>^> ^Lii - 
Ljudi de biti nagradeni prema svojim djelima: dobrim za dobro/a zlim za 
zlo. 

Navedena redenica, iza veznika bl (- ako), moze se ditati na detiri 
nadina, ved prema tome Sta se zamislja da je u njoj ispuSteno (mi smo tu 
redenicu preveli skraceno, a smisao joj je: Ako bude njihovo djelo dobro, 
bit de nagradeni dobrim, itd.): 

... ]jj-( '«*$(&■ bis* ) i i^- ( 141»* bis" > bi 



s f J> 



1^(^1^015-)^ jf _i-( jH^*^ JlS*)0j 

j) Subjekt Cestice 0| i njoj sliCnih 



f 



Za taj subjekt (*—")' 1) koji dolazi iza ovih destica u akuzativu, vaze ista 
pravila kao za subjekt imenske redenice (i'ai!Jji). Pored bfe tu spadaju jos: 
b* <. dUi t j^-S t i3Li t 'j^' t ii_lj t [j-«J. Zajednidko za ove destice je to da 
subjekt stoji u akuzativu, a inade one imaju razna znadenja, pa se 
upotrebljavaju u razliditim vrstama redenica, o kojim de se posebno 
govoriti. 

Cestice, pak, b| i dt opsirno se razmatraju u odjeljku o desticama za 
pojadanje, a u poglavlju o sintaksi destica. 
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k) Subjekt Cestice V za opdenito nijekanje 

Subjekt ove odre£ne festice stoji u akuzativu, kada je on indetermi- 
nirano ime (s^s3). Ono moze biti: 

1) odrcdenica (i_>C=J<Jl) ili 2) slifno odredenici {JtC^lJidlj*), tj. uno ime 
koje ima neku dopunu iza sebe. Evo primjera za ta dva slucaja: 

1) \2*jJ\aJj» J> iJj£- Jj^-j sG-V = Ni&ji zivot nije vjecan na ovome svijetu. 

2) ^Uf^ ?-jxLS> \jJ^ ^UliS 1 = Niko ko cini zlo nije (po)hvaljen medu 
ljudima. 

Kada je subjekt cesticc S saino jedna rije£, ona se smatra nepro- 
mjenljivom, a na kraju ima nastavak - a (ii^ilf) npr.: .y oYVj^-'Ji *3, Js^\ 
dlS jjUS = Pretpostavljam da sada nema nikoga u toj kud. 

(O predikatu ove cestice bilo je govora (pod ta£kom 6) pri razmatranju 
upotrebe nominativa). 

b) Predikat Cestica UiVu znaCenju: ^^J 



Kada ove odretne Cestice imaju znacenje glagola '^J. - nije (i si.), onda 
njihov predikat stoji u akuzativi (a subjekt u nominativu, kako je 
navedeno pri obradi upotrebe toga padeza). 

Evo primjera za predikat tih dviju cestica: 
L> : *Jy& ^ L^li^. wjCiJi" I JL»U = Ovaj mladid nije iskren u svome govoru. 
*i : Jtias-V 1 1 jla ^i l^jU- y.C llij jl^V = Nas prijatelj Samir nije prisutan na 
ovoj proslavi. 
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C - GENITIVI 

Kako je ranije spomenuto, genitiv se u arapskom jeziku naziva: ]^J\ 
(rjede i; j*£S), a ime u genitivu je J _ ?jr >Jji . Ono u genitivu dolazi samo u 
dvije, ali za arapsku sintaksu vrlo vazne funkcije, i to: 1) iza svih 
prijedloga \jj*J\ J>*j-^) i 2) kao drugi dlan (odrednica - *\\- «i ' •- \ ti ) u 
genitivncj vezi (odn. aneksiji - Uu>Yi). 

Razlike izmedu arapskog i naseg jezika u vezi s upotrebom genitiva u 
oba spomenuta slucaja svakako su mnogobrojne, iako uz to medu njima 
postoji i odredena podudarnost u torn pogledu. 

U slijcdedem izlaganju razmotrit demo osnovne odnose na koje ukazuju 
najvazniji arapski prijedlozi, te Sta tome odgovara u nasem jeziku, pa bilo 
to izrazeno takoder pomodu prijedloga ili, eventualno, na neki drugi 
mogudi nacin. 

Potom demo vidjeti upotrebu, ne samo genitiva u aneksiji nego uopde 
osobitosti te konstrukcije u arapskom, a koja je sintaksicki slidna takvoj 
nasoj konstrukcijt, ali joj je, izgleda, upotreba u arapskom jeziku mnogo 
deSda nego u nasem. 

A - GENUIV IZA PRIJEDLOGA 

U morfologiji je data obimna podjela svih najvaznijih arapskih 
prijedloga, i to na: prvobitne, izvedene i slozene (s podvrstama). Ovdje 
demo se uglavnom drzati toga poretka, obrativsi pri tome najviSe paznje 
upotrebi prvobitnih prijedloga (zbog njihove posebne vaznosti, te zbog 
raznolikosti njihovih znadenja). 

Upotreba genitiva iza svih prijedloga u arapskoj sintaksi znadajna je 
razlika prema rekciji nasih prijedloga, koji, ved prema svome znadenju, 
mogu pojedinacno regirati razne nase padeze (sve osim nominativa i 
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vokativa). To kod nas, svakako ote^ava upotrebu prijedloga i pade2a u 
vezi s njima, dok je to u arapskom jako pojednostavljeno, a time i olaksano 
u odredenom smislu. 

Ipak, ni u arapskom (kao ni u nasem) jeziku upotreba prijedloga nije 
tako jednostavna, s obzirom na njihova znacenja. Ustvari, tu se radi o 
odnosu izmedu znacenja raznih sintaksifikih elemenata i njihovih dopurta, 
a na koji ukazuju odredeni prijedlozi za to. Pojedini prijedlog, pak, 
najceSCe ima po vise "znacenja", dok, nasuprot tome, po dva i vise 
prijedloga nekada ukazuju na isto zna&nje, zbog cega se javljaju i posebne 
razlike u upotrebi arapskih i nasih prijedloga. 

a) Prvobitni prijedlozi - *lC»Vt^Jrl#j^- 31 

Izgleda da su prijedlozi u prvo vrijeme oznaCavali prostorne (lokalne) 
odnose, a potom i vremenske (temporalne). Iz tih su se, pak, u kasnijim 
razdobljima razvili i prijedlozi koji su ukazivali i na razne druge odnose 
izmedu pojedinih dijelova reCenice, pa i one sasma apstraktne naravi, 

Prvobitni prijedlozi, po svojim osnovnim zajednickim opCim znaCenjima, 
mogu se podijeliti na Cetiri skupine, naimc: 1) one koji oznacavaju 
udaljavanjc ili kretanje od nekog mjesta ili prema nekom mjestu (a to su: 
|yt|/i JC>; 2) priblizavanje (ili kretanje prema) nekom mjestu Ql 4 Jf?- t J); 
3) mirovanje u nekom mjestu (^1^)14) zaklinja- nje ( o i \). 

Medutim, kao Sto se prijedlozi iz ovih grupa mogu u odredenim slucajevima 
medusobno zamjcnjivati, tako i odredeni prijedlozi iz daljih grupa mogu imati 
slicna znacenja, na gto c'emo ukazivati pri njihovom razmatranju. Najprije c'emo, 
pak, pogledati upotrebu ovih cetiriju grupa navedenim redom. 

1) Ovaj prijedlog oznaeava ishodiSte u prostoru ili vremenu Gl'jujyt) 
odaklc, odn. otkada pocinje neko kretanje, odn. odvijanje neke djelatnosti 

ili promjene. U ovom slucaju odgovaraju mu nasi prijedlozi: od, iz, s (s 

genitivom), ali i neki drugi, ili i konstrukcija bez prijedloga (kao Sto £e 

cesto biti i kod drugih prijedloga). 

31) O prijcdlozima vidjeti: Dr. Sacir Sikiric", Sintaksiike funkcije arapskih prijedloga; POF, 
III-IV, Sarajevo 1953, str. 553-574. - Caspari, itd., op. cit., II, {The prepositions), sir. 
129-193, & 46-70. - Reckendorf, op. cit. (Preposition en), str. 214-259, & 122-138. - 'A. 
Plasan, op. cit., II, str. 401-521. Prijedlozi postali od imeria u akuzativu obradeni su kod 
rtjega u II, str. 229-281 {uz priloge za mjesro i vrijeme). 
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Primjeri za udaljavanje (kretanje) u prostoru: jIaJI 'j* V)- - Izasao je iz 
kude, julj\ £* Jail- = Pao je s krova: ^J^JT ^ ^iy s^jj ^ vj* - Pobjegao je 
od medvjeda, pa je pao u jamu. - ^L-fr^ [J5-S = USao je na (kroz) vrata.- 
^uJLjfjiS ^ ^ = Pogledao je kroz otvor medu oblacima. 

PoCetak u vremenu ill zbivanje u njemu: ^"^) jj lL» J—t^> = Ovdje 
Zivim od svoga rodenja. ( <A' 3 t *Jy, ) aj-^L- ^ LJw = OtiSao je istog £asa 
(odmah, smjesta). T-ulaiT^. = izjutra; ->^' l y - sutra: jQS('ja = nocu. 

Cesto je 'ja (oznafiavajudi mjesto ili vrijeme) u korelaciji s prijedlogom 
J\ , npr.: joilf ( ^j*a ) Ji ^-i^i ( Ci > ^ = od glave do pete; <#j J *ii! ^ = 
od alfe do omege (od a do 2.); a^i-T^i 4-lji ^ = od pooetka do kraja; 'ja 
(.L-UT^l ^lLji = od jutra do vederi; -uJjT J l A^Ji"^. - od kolijevke (pa) do 
groba; ,JCJu ^_SLl» iJ = Ja potjedem od vas i pripadam vama (odn.: Ja 
spadam u vasu porodicu), 

Srodna navedenim, i manje-vise apstraktna, jesu znaoenja nekih glagola 
s ovim prijedlogom, kao sto su, npr.: 'ja *1*L> - sprije&o ga je u; 'ja l/j£-\ = 
Cuvao se (nekoga ili neeega); 'ja jlij = zafititio ga je od; 'ja »yifeU = molio ga 
je za oprost; ^ L>U- = bojao se (ova tri posljednja, kao i neki drugi, mogu 
regirati akuzativ mj. ja sa genitivom); 'ja v 'iuil*l = trazio je utodsta kod 
njega ltd. 

2) OznaCava ( ja) blizinu u prostoru, ali nekad i u apstraktnom smislu 
(srodstvo, vezu), kako Ce se vidjeti iz primjera. 

Ovo znafenje javlja se uz glagole, kao Sto su: lii t L>jl = biti blizu (te 
imena: ^y = blizina, ^^i - blizak, pa uz: L^j = blizu). Medutim, kada 
navedeni glagoli znace: pribliziti se (tj. oznadavaju kretanje), onda se iza 
njih mogu upotrebljavati i prijedlozi: ^1 ili J. Tako i iza clativa <Jj£\ = 
(naj)blrzi, dode prijedlog Ji\ . 

U vezi s ovim znacenjem 'ja dolazi u izrazima: 

*^* c-j'tj ',*}** y» - Ti i on ste bliski medusobno (po dobu, polozaju, i si.); 
S ill. »\2DYoJuU = Sta je tebi ova djevojka (tj. U kakvom je srodstvu s tobom 
ova djevojka)? ! L^ltf iLi ^^ y> = Dalek mi je on kao Plejade (...kao nebo 
od zemlje)! -I i _ 5 ^» cJLJj diL. ijuU ^\ = Ja nemam veze s tobom niti ti sa 
mnom! 

pJ& y* JUJf^ '^lA J^jT'dJJ'i =Taj oovjek nema niSta s naukom (... nema 
pojma o nauci)! 
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3) Zamjenu (Jj_Ji) oznaCava \y uz glagole: J-b i JjCI = razmijeniti, 
zamijeniti za (a mj. njega moze se upotrijebiti i prijedlog: ^J). 

Ovaj prijedlog znaCi: (na) mjesto, u primjeru: 

i'jJ-YT'^ LjjJTsUjJL U-_ij1 = Zar ste se zadovoljili zivotom na ovom 
mjesto na ohome s'vijetu? (Q.', 9,40). 

Ovdje bi spadala i fraza: jJ>-j ^_» iL__J-- j-^\j-fi '■*-* - Ovaj ti je covjek 
sasvim dovoljan (tj. mjesto svih drugih). 

Dalje bi tu doSli glagoli: y r\> = prodati, y LJm = pokloniti, pa y '^Jj 
= udati za, npr.: Lis" ', p* c~L = Prodao sam im psa. - <J ^xU ^« cu-Jfg- jj = 
Udao je kder za jednog svog prijatelja. 

4) Razlikovanje (jlaiji) izmcdu dva pojma uporedena medusobno, npr.: 
! iLJ-t ^ oil ^_> ! - Gdje si ti u poredenju sa tvojim bratom (ili: Kakve li 
razlike izmedu tebe i tvoga brata)! 

Ovo znacenje dobiju naroCito glagoli: u£* i Ui- pa znaCe: razlikovati: \* 

(.tS^'^y J-^Jf <-*j£i - On ne razlikuje dobro od loseg. -Medutim: <u\la \> 4j* 
= Poznao ga je po glasu .- ^JLaJLit 'y JL-JuJf*!^ Mj = A Bog razlikuje 
zlotvora od dobrocinitelja. (Q~, 2,220).- 

jj-SUt^. jjlj IT xsJ\ ,JL*JY« = Niko ne zna ko <?e prije, a ko kasnije ftj. 

umrijetiK 

Ovdje spada upotreba qj> uz elativ, npr.: ;/f Jai^i Lj iLJLt ^— *4 = 
Ljepseg od tebe nikad nije vidjelo moje oko. - J*iJT^y> bfjl, -Lit Wj£i = Od 
su joj crnje od ugljena. 

Kada se neko ili negto pored i sa samim sobom u raznom pogledu, iza 
y ic tada doci odgovarajuda spojena IiCna zamjenica (koja se odnosi na to 
lice ili predmet), npr.: 4_~jj ^l «JL» <lj| <~S-\ ^ = Ona je njemu draza od 
samog sebe. 

Medutim: j-^JL y> Uj £A JLjJL yb = On je upudeniji u nauku nego u 
pjesnistvo (s ispustenim *!. iza ^i), kao i u primjeru: 
jj'jli '§» ( aL. ) t4*i Uxl« ^.liaJf I>1 = Zaista je nasilje od vase strane gore nego 
od drugih. 

5) Uzrok (J-Julii) i si. pokazuje °y iza nekih glagola ili ispred nekih 
imena, kao, npr.: *jCi. ^J "j*S U-i (j^U = Place zbog onoga sto je uradio u 
svojoj mladosti . - JJLi ,' juj. a^-I* Jj>- y rj— ^ bi = Zabrinut sam zbog vijesti 
koju sam nedavno cuo. 
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Tako je, npr., i iza glagola: j> ^m - stidjeti se (zbog) cega; ^» s _ r XJ- = 
bojati se (zbog) cega; ^> L-iJJ = cuditi se cemu (zbog cega) i si. 

GovoreCi o osobama (ali i inaCe) mj. j-j se upotrebljava slozeni 
prijedlog: jlj-i '^ - zbog, npr.: ! ^j-^JjT jit ^ \jjS- ^ir - Budi oprezan 
zbog kradljivaca! - <Jy£ Lj-1 ^ iij^L* cits' = Bila je uzrujana zbog njegovih 
rijeci, 

6) Partitivnost (^^—jJJJl) je odnos dijela prema cjelini, jedinke prema 
vrsti, i si., na sto se ukazuje prijedlogom ^ : a to moze biti konkretne ili 
apstraktne naravi. 

Evo primjera: y>;Jl ^* ilC = buket cvijeCa; J^j ^» "Ss = saka pijeska; jb^ 
j^ili - ^ - findzan kahve (dakle, manje-vise odredene mjere i koliCine). 
^L53' :V _iJJ JjjT^kJ ^ = U postivanje nauke spada postivanje knjige. '^* 
*-3j-*-i j^ j-LLii - Ima ljudi koji ga (ili: to) poznaju (ili: Neki ga (to) ljudi 
poznaju). LJLiL^UT d^LuT^ ^ w--^ = Slikarstvo je jedna od likovnih 
umjetnosti. 

Kada je j» isprcd imenice sa clanom (a naro&to kada je ona u mnozini), 
onda se time oznacava neodredena kolicina (neCega) ili neodreden broj 
(lica, predmeta i dr.), npr.: cLJl ^ L^i = (po)pio je (malo) vode; ^ ^^J 
jUJjT= neki trgovci (ili: trgovac) ili neki od trgovaca; Cilatf'jsjjS = mnogi 
studenti (ili: od studenata). 

Tako se, dakle, moze oznaciti i pojedina neodredena osoba ili stvar, 
npr.: aljlUf^i iUJ» = neki kralj; dJLij '^ i p3\ ^1 : J>JL» JJU Ju = Jedan od njih 
rcfc: "Ja se s time slazem". 

oyiiTili; j> c^j^'j* cIj ( _ r C : w U - Nije mi se svidjela nijedna kuca u tome 
selu. 

Kao u ovom primjeru iza negacije (a tako i iza pitanja), kaze se da ^ 
sluzi za opCenito pojacanje (specif iciranje) *jLjS\ ^Jlc- ( ^ ; ./> X^JA ) j^SyJJ 
npr.: J^'j ^» ^JflT,^ 'J = Danas nas nije niko posjetio.- ? j^-i ^ !_$!» c-$ J* 
= Jesi li vidio ikog (ijednog) od njih? Pojacanje znacenja neke rijeci 
(indeterminirane) izra2ava se njenim ponavljanjem, ali sa clanom, iza 
prijedloga ^y , kao u primjerima: 
f.\ jJi"^. f b = teSka bo lest; ^-^JT^. i^i = veliko cudo, i si. 

7) Iz partitivnog znacenja razvila se uloga prijedloga za objaSnjenje 
0L-J1 sadrzaja neke rijeci ili pojma rijeci opcenitog znacenja, kao i ukazi- 
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vanje na materiju od koje se sastoji neSto oznaceno rijecju koja se objasnjava. 

Evo za to primjera: ! j-pfjJJ? ^ ^L^LJT IJu ^ C UJj = Nauci pravila koja 
su u ovoj knjizi! - Oi^Ji" } cjCjJTj oUljliJt^ il^jztf dllCJ. °^i °dJ*J = Istrazuj 
carstva prirode: zivotinja, bilja i minerala. 
S.CJ, JLi-j ^. l^ls* l je U. = DoSli su svi: i ljudi i zene. 
i_Jo ^ »5li- = prsten od zlata (zlatan prsten); 
^jJ |y vjj = haljina od svile (svilena haljina). 

U vezi s partitivnim znacenjem su i slijedeci priloSki izrazi, npr.: ^ 
<~->jkft = cudno je; ^Stli'^ = potrebno je; ^^LCJl ' ^ - poznato je; V L "^ 
4iSLU-iT= slucajno; ~*L*\2j>\ i£rjt'' t y = s politickog stanovniSta i dr. 

8) Naprijed je spomenuto da nekada ^ dolazi mj. nekih drugih 
prijcdloga, npr. kod glagola: iVj t L-*. m j- J (ispred personalnog objekta). 

Iza glagola: Lsli- i [^^J- <. r'j'j (pa \-C* - dodijati i dr.) upotrebljava se 
imenica iza &**, mj. da bude bez prijcdloga u akuzativu. U takvim 
slucajevima ono se smatra suviSnim (i'juij,). 

Inace, °^» moze doci i mj. nekih drugih prijedloga, kao Sto je u primje- 
rima: 

mj. l_j u: ^J^- S)s °y »'J£ - Kriomice ga je pogledao. 

mj. Ji u: j4*JTv> j^lai = Pomogao mu je protiv neprijatclja. 

mj. °^i u: sCJi J5* °y *iii ,y dfc = Nije ni za Sta obracao paznju, 

mj. ^ u: S J dJiii- [y c—^ bU = §ta si to posadio na svojoj njivi? 

Nekad uz ^ dode suviSno U (s Jii}jTU), npr. 

iJillJf *Juii L~. AjJ^^t—iU-J- ~ Zlocinac Ce biti kaznjen zbog njegovih 
zlodjela. 

Dijalektalna je upotreba °}* m j- cr* ■ 



Po 'A. Hasanu (op. cit., II, str. 401) ovo je prvobitni prijedlog (kao i od 
njega skraceno: JL.). Medutim, Caspari, itd. (op. cit., II, str. 173-175, 61) 
navodi da je 1^ nastalo od y i ji, s asimilacijom vokala "i" (od y) sa 
"u"(od jh. 
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1) Ovo Ju* moze (kao °y) oznacavati pocetak u vremenu (^ sJuJuLu^l 
jU>fT), a ime iza njega moze stajati u nominativu ill genitivu (u kojem stoji 
harocito kada to vrijeme joS traje u trenutku govora). Za prvi sludaj bi bio 
primjer: 

Ji*-"V X fjj ( ii_. y ,L» aLaJU = Nisam ga sreo od nedjelje. 

y-wJT J>\ t JJuf tjCa^T A» c^» ss Bdio sam od ponod do zore. 

ATi 'Syi jil* ijl II = Nisam ga vidio ima tri dana (ill: puna tri dana). 

2) Za vrijeme koje jo£ traje primjeri su: 

cAj* !£,! *J3\ il. iiL» c..°J>i = Tamo sam otisao danas (tokom danasnjeg 

dana) Cetiri puta. 

i'J^j I'li Li^i X. »U,j£ - U ovom mjesecu ga nismo nijednom posjetili. 

I j_l_* i JL* mogu sluziti kao vremenski veznici ,tj. uvoditi zavisnu 
vremcnsku recenicu, 

Neki leksikografi spominju i vrlo rijetke varijantne oblike: Ju* i x* . 

1) Prijedlog °^i najceSce se upotrebljava u znacenju udaljavanja (ijjlkJO 
u prostoru i apstrakmo, pa (sli£no kao j^>) odgovara cesto naSim 
prijedlozima: od, iz, s (s genitivom) i dr. 

Tako dolazi (Je- ) iza glagola kretanja, npr.: juJLm - udaljiti se; [p-^i = 
otputovati; SW- = iseliti se; L~»i = otifi: i J~^ = ukloniti se; pa slicno njima: 
^ySX J* ^ = strijeljati iz luka; ^,')S\ J* 'J> = sjahati s konja i dr. 

a) Cesto i apstraktna znacenja (nekad pored onih konkrctnih) javljaju se 
uz razne glagole s ovim prijedlogom, npr.: 

ji ^U.-w.t - modi biti bez; ji l—e-'j = ne voljeti, mrziti; ol^l» js- L^li = 
onesvijestiti se; j-i- i^li = osloboditi se; °j_e- LJLLrl = izbjedi; ^Ji^lJ^ = 
suzdrzati se od; °jj- L^i = izmad; ^i [/v^i = odvratiti se od; °^s- 'JjlS> - 
otkloniti; V,i [p* = zanemariti i dr. 

b) ^i jjU^ = predi preko (greSke); °J* '*tfs = odbraniti od °^i bu=- = 
sacuvati od; ^s- [yJSJi = safuvati se od; ^ CJe- = oprostiti; ^ ,-^i = 
zabraniti, sprijeciti; ^i JjU = boriti se za (mjesto, u zaStitu); ^J* vli = 
zastupati, zamjenjivati / t- y>- ^ C^A = Nahranio ga je da bi ga izbavio od 
gladi. itd. 
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c) Je 'Js-\ - obavijestiti o; Je- J^-A = taspitati se o; Je XJ\ - izvijestiti o; 
LjU-'i = odgovoriti na; 'Je '§** = upitati o (za) Je 'Ji\ = iskesiti (zube); U-J 
Je = nasmijesivsi se pokazati (zube); Je Ij>j£ = otkriti. 

2) Prijedlog Je ukazuje na porijeklo (izvor i si.) odakle nesto potjeie ili 
iz cega nesto proizlazi, ili uzrok necega (JJUJf). 

Tako dolazi iza glagola: Je 'zSss- - kazivati; Je J>^s- - prieati; Vp fjjj = 
navoditi; citirati i si. -Je 'Ju&'xsA = sticati znanje od ; iJJiZ* Je JyiTilliC = 
Niko neCe propasti zbog trazenja savjeta. 

Slicno je zna^enje u izrazima: JA \Je - na (po) zapovijed (i); j?\J Je = po 
uzajamnom pristanku (na uzajamno zadovoljstvo); ijXjJJe - po(prema) 
misljenju; «jjj Je iu > JJiiiN = To neCu uciniti (samo) na njegovu rijec (zbog 
njegovog govora). 

3) Prednost i si., izrazava se pomocu Je u primjerima kao sto su o^JV 

<*J>J\Je yCjsj if-dJ jji Liili - To neces nac'i u Bagdadu, akamoli u Kufi. -Xiil 

s,J± Js ^ uj- J**- = Omer je bio bolji od njega u svemu. - 

! JLJT' ^ '^XlSj "Je cJl ^ = Gdje si ti po znanju prema svome drugu (ili 
Daleko si ti po znanju u poredenju sa svojim drugom). 

j>£jZ^_ Ui jifjui = Daleko je Bog iznad onoga Sto mu pripisuju! )Q., 

7,190). 

4) Prijedlog Je nekad ima znacenje: poslije, kao u sluCajevima: JJi ili 

= domalo; i i)> Je = uskoro; aIL. ^ A . ,.«,*• Je oU = Umro je u pedesetoj 

godini. - L^jjLitj jp cj'L' - Umrla je ostavivSi iza sebe svoje roditelje. 

5) Prijedlog "Je nekada stoji inj. J* sa prepozicionalnim objektom, ili su 
dodo akuzativni objekt, kao kod glagola, npr.: J LJ^-i = izbjegavati; Je fejt 
= biti Slobodan od, nemati niSta sa; 'Je 'JJ = primiti od; 'Je 'j^S = otkriti. 

6. Razna zna£enja u vezi s Je javljaju se u izrazima: (<JL^i ) «-^-<4 Je 
njemu s desne (lijeve) strane; - \-bjJ-TjS. IjJLxJ = Bili su pobijeni svi do 
posljednjeg. - ! ji-jC dLi = Prestani (Dosta je), Covjece! - ijttj J» <uJ-J-J Up 
- oprostio je svome protivniku i pored svoje nadmoti. 
dty Je = po odobrenju (dopuStenju, dozvoli); 
X^r "Je = iz neznanja; Js- 'Je = s pravom; 
3^ ^ = iz iskustva; t-J_p- <jp = od straha; 
U>j j* = sa zadovoljstvom; iU- //- = bez sumnje; 
t^taJf -*w»^i =od sveg srca ; i_JLL> ^p = nc trazeCi; 
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.-J* J$k 'Jt- = napamet; ij-. aT. JU °J* = svjesno; 
-Ual ^* = namjerno; s,JJ.^ ^i = besplatno; 
jLi ^ = protiv svoje volje; jCJ ^* = slijeva, s lijeve strane, i dr. 



Ovaj prijedlog (sasma rijetke upotrebe kao takav, 'mate je to upitni 
prilog u znacenju: kada = oznacava (kao ^) pocetno mjesto od kojeg 
pocinje kretanje ili djelatnost &Juj)f 0, pa odgdvara nasim prijedlozima: iz, 
od, s (sa gertitivom), kao Sto je u primjerima: «_~J:- S J^ li-i *y*-t Izvadio je 
nesto iz svoga dzepa. 

3? *XL. ^ jU4fr £»J = Para se dizala s morske povrSine . - Jp> *l^llr oily 

V T^ u Jj3t4iiilajr= Pro&tao sam (caj) casopis od prve do posljcdnje 

stranice . 

[Po Caspariju, itd., op. cit., II, str. 131, bilj. b., prijedlog ^L> upotreblja- 
valo je pleme Huzejl (JjIa) ]. 

J\ 

1) Prijedlog jjj ima oprecno znacenje prijedlozima "y. i &*, kada on 
oznacava: a) kretanje prema nekom mjestu ili do nekog mjesta, odn. u 
neko mjesto (;UJV i), ili pak, b) neku djelatnost ili zbivanje koji traju do 
odrcdenog vremena ili su upudeni prema nekome ili necemu. 

Tako ovaj prijedlog dolazi iza glagola: a) ^JiV^i - uputiti se, pod 
prema (u); Jt\ L«io = otid u; J>\ ' s li- - dod u(kod, do); Js Wj~ = izad, iseliti 
se u; J>\ '^-'j = vratiti se u (do); Jt 'jC = id do (u); pa zatim: 

b) Ji\ c-iill = obazrijeti se prema; J>\ jl-jt i J& IlJu = poslati do (kod, u); 
jj '$* = biti naklonjen prema; ^Jj 'Jil = pogledati (prema); ^i *-$V> ^ = 
okrenuti se prema: J>\ 'j&\ = dati znak (kome), ^J\ LJLf 1 = pisati (kome); 
Jj-Urfji Lit = teziti za istinom; 

c) (Zavrsetaku vremenu):JJLIf ^U; J\ = doponod; ^JijUf^j^^Js do 

zalaska sunca; pa u izrazima: jJ\' 1 Ji = zauvijek^jJu^' T jji ^1\ = za vijeke 
vijekova; ij^\ Ji\ = i tako dalje (sve do kraja). 
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Kod prijedloga "&* istaknuto je da on dolazi Cesto u korelaciji s J\, kao, 
npr., i ovo: 

*X&5\ J\ ijj'aJT^y. = od pocetka do kraja; 

J£& (JLLgflfr* = od mladosti do starosti; 

ajC Jl <ciMj ^ = od njegovog rodenja do smrti. 

2) Prijedlog ^j oznaCava zdrutivanje, pripadanje, dodavanjei il^CaJi 
ili v*Ui), n P r -' uz glagole: J>\ L>U>i = pripojiti: Jil Slj = dodati (uz); Jl L^> = 
sastaviti, spojiti (s); J>\ L-~~i = pripisati, i dr. 

Tako se kaze u Q. (IV, 2) za imovinu siroCadi: 

°<JZSjlA Ji\ 1-gJ^I I J-fliS' = Ne troSite njihove imetke uz svoje imetke! 
s'jJUJi' ^ ^„1>- = sjesti za sto (trpezu), s^-sJf^l i-^yJaJ o J = Boja mu prelazi 
u crvenilo (ima nijansu crvene boje), - diS j^i- J>\ = i drugo (uz to), - »*Jb 
iSjG ^i = Njihova je kuca uz nasu kucu. -4_ju. Jl = uz (pored) njega, ^ y* 
tLjITillj = On pripada tome plemenu. 

3) Iza elativa jaX?\ (= mrzi); LJ-i (= drazi); ^^Jii (= pozeljniji); ^y'i {- 
blizi), te glagola Cudenja ( l _J*JJjT Jul'?) till znatenja, iza Jt\ dolazi logiiki 
subjekt takvih izraza, npr.: (u stihu pjesnikinje e C_l*Ji): 

^—^ J*** (j^ <jr] t T J "' *** C^^ ^-^ l= ^ 

= Zaista je sator, kroz koji pusu vjetrovi, drazi meni od visokog dvorca. 
! ^iuUfOi UJi ^jiivtC = Kako nam je mrzak ovaj licemjer! 

L-4^ ^i w>yi IiJLij o| = To je doista blize nasem sbvatanju. 

! jjCiuC JtOl tr^ 1 ' dlS"C« = Koliko joj je samo bila pozeljna hladna voda! 

Kada ovakav elativ ima aktivrio zna£enje, onda iza njega stoji prijedlog 
J, npr.: a^-i- $* <J jaiJ\ oji = Ti njega vise mrzis nego ikog drugog. 

4) Prijedlog ,J| zamjenjuje nekad neki drugi prijedlog, kao, npr., 
prijedlog ^ (J) u odlomsku (Q., 4, 86) 'C\J$ »^ ^jl Lxl^kj = Zaista de vas 
On skupiti na dan prozivljenja.- Mjesto ^ dolazi iza glagola: Ji I_JJ- = 
zaprositi (djevojku) od; ^Ji & = primaci se; ^Ji LJLk = traziti od; Ji Ljy = 
pribliziti se; ^J\ %S^ - ozeniti se ili udati se od (iz, porodice, plemena); J^J\ 

Jl = zenidbom stupiti u tazbinstvo sa; ^CJt ^Jl i£j?J - ugasiti zed vodom 
(rijetka upotreba J^^sii ). 
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5) Sa J| tvore se neki prilozi, kao, npr.: pCtYt^S - naprijed; '^JA ^l = 
dokle; 1^ ^i = do koliko; JC* J>\ = do kada; Jji J>\ = navise i dr. 

FrazeoloSki se upotrebljava, npr., u izrazima: ! liJLJI Pazi! ! ^^i liJLJJ = 
Nosi (Gubi) se od mene! -iJLJ J>¥\ = Stvar je tebi prepuStena (Kako god ti 
hoceS) - <CS\ pu = To je njemu povjereno (On je za to zaduzen). - dlS'i ^[ C} = 
i tome slicno (i Sta uz to spada). 

Ovaj prijedlog oznacava stizanje do nekoga cilja (jJLSJul | s ll), a ne 
kretanje prema njemu, kako to nekad oznacava prijedlog Ji . CeSce se ^si- 
upotrebljava za dostizanje cilja u vremenu, a rjede u prostoru. Evo 

primjera: J i*LJiyL-,/>n' (J ll». slliJfc-lj = Sinod sam spavao do ranoga jutra. 

^j.uJT^jJiIji'^jL ( _ j ^- LuJuli = ProSetalismo (sve) do stare gradske kapije. 

Izuzetno (u poeziji) J^- dolazi uz spojene licne zamjenice (npr.: '£\L- = 
do tebe i si.). 

Uz prilog (J iu (- kada) moze dod J^- mj. Jl , pa se ka2e: ^* iS s*~ = 
dokada, ili L. I J&- i \\x>- , 

Ovaj prijedlog u^~>- treba razlikovati od veznika istog oblika: 1) 
sastavnog (cak i), 2) namjernog (= da), 3) posljedicnog (= tako da) ili 4) 
vremenskog (dok). 



Ovaj prijedlog J po porijeklu i znacenju srodan je s prijedlogom ^J\ , 
samo Sto J preteZno izraZava apstraktne odnose, a ^l one konkretnije 
(prostornei vremenske). 

1) Prema reeenom J rijetko pokazuje kretanje do necega Gl^V 0, odn. 
trajanje ili obavljanje necega do odredenog vremena, kao npr.: iza glagola: 
J ^- 4 J iii- t J *i} = pasti, u znacenju: ^ - na: <j~=4-i Jsr'jfi'J- = Pade 
(taj) covjek na celo (tj. stavivSi celo na tie). 

ay-^ oQz*'j 'J$J* ^SufrfO = Dje£ak je ispostio mjesec ramazan (sve) do kraja. 

2) Oznacava prelazenje glagotske radnje na dalji (obicno personalni) 
objekt (kod nas je to cesto dativ lica), npr., uz glagole: J jWi <. J bit tj \j£-'j 



457 



J Ull* = dozvoliti, dopustiti; J Jt* = red; J ijtf = iznijeti pred, (prc)dati; 

L-ij - pokloniti i dr. 

Upotrebu j kao kod ' *j i sliinih mu glagola po znacenju, neki 

ozna£avaju da je ona za: jJLJLJLii = davanje u posjed i si. 

3) Jedna od najfieSdh upotreba J je za ozna£avanje pripadanja, 
posjedovanja (.iiLJO, te srodna zna&'nja: pravo na, zasluga LjLeJ-^^A'O, 
nadleZnost, privilegija ( t yC^^ i), korist od UjJI). Evo nekoliko primjera: 
luI4 b~j/iJ cJ3((jji - Ova kuca pripada nasem rodaku Ahmedu.- (jfJU* dJJI 
,J = To je jedan moj prijatelj,- Pomodu J izrazava se na§ glagol imati (i 
posjedovati), npr.: a(jj-\ L$j = Ona ima dva brata. - c-*-t S ' j #-1 *ft» = On nenra 
ni brata ni sestre.- iLxjY.-/^ Jj-**- •-** j^saITCL^J = Ovaj bogatas posjeduje 
brojne njive u blizini grada. 

Ovaj prijedlog ozna£ava autora (pisca, pjcsnika) nekog djela 
(knjizevnog i si., npr.: ^\y ,^Ji ;li__=i ^Lb - To je jedna Ebu-Nuvasova 
pjesma. 

Glii t'Si LJ /J jJLa LbCi- ^ = U ovom nasem zivotu jedan dan je za nas 
(u nasu korist), a drugi je (dan) protiv nas (na naSu stetu). 
j Cii IjJi 4ii J>S = On vam duguje 1.000 dinara. 

ii_Uai q! t _ f ^^j sLiJU 'S^-l ot J^lL) - Mo2e neko red Sta god hoce, all ja mu 
nedu vjerovati.dJJi -d> L.li'iJi' ^ bj = Ako hode da ode, dopusleno (po volji) 
mu jc (to je njegova stvar). 

! dJJ'i 'Ciis if ill '^jll - NemaS prava da to udnis! 

4) Uz glagol Jli (= red, upitati) prijedlog J uvodi prepozidonalni 
objekt (kod nas s prijedlogom: o ili za), kao Sto je u primjcrima:... \J yufj 
oiyi <oiT j^ ^j JxSj j^J = Nemojte red za one koji su poginuli na Bo2ijem 
putu da su mrtvi...) Q., 11,149)... 

... Out J^J *i%W LJ jkiJ 'j J^iJi = Zar pitat o istini, poSto vam je doSla: "Je 
li ovo carolija". - (Q., 10,72). 

<AJ\ 4 JlL J->-j ,^1^ ^J-i cSj*5 - Ju£er sam se upoznao sa £ovjekom po imenu 
(koji se zove) Usama. 

5) Mjesto u akuzativu, iza deverbalnih imena, objekt de stajati sa J u 
gemtivu, npr.: _$*> LJ IS j_** j^i\ y>j ... a to je istina, potvrdujud ono Sto 
je kod njih (od objave, Q., 2,90), Xi^ LJ jui iL, M = Zaista, tvoj Gospodar 
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radi ono Sto On hode (Q., 1 1,106); Medutim: °«-&) ^jiii C^-'jj ^jl* l^kL; ^\ 
0_j-J^J = a u njihovom tekstu (tj.Musaovih ploca) je uputa i milost za one 
koji se boje svoga Gospodara. (Q., VII. 153). - U ovom primjeru doSlo je J 
kada objekt stoji ispred njegovog glagola. 

6) Prijedlog J ukazuje na uzrok, svrhu ili namjeru (J-LcJI), npr.: 

*Sy} c~j>i - Zadudio sam se zbog njegovih rijedi (ili...njegovim rijedima). 
tfJbw *-JiUi c~°U = Ustade iz postovanja prema svome uditelju. 
^jUUj jlijT ulij j4*' = Susjed nam pride radi pomodi. 

Prijedlog J treba razlikovati od veznika J (od dV) kada uvodi 
namjerne refenice (kao i s njim slozeni: S& i J& i SCSii t ClKj) sa glagolom 
u konjunktivn imperfekta (. .^ J-'.^^j'i..^ 

7) Prijedlogom J se oznacava datum (^jUdO ili uopde vrijeme kada (ili 
otkada) se nesto dogodilo. Tako se, npr., kateij^^J j^^ScsC - Bolesnik je 
umro tog istog dana.- •£!* -^ IjlS^* SaLj £}\S'r'*fi = Kralj se ozenio kad je 
prosla godina dana njegove vladavine. f j^jJ\^ r >, J J>i Vi VJ^'C - IzaSao je tek 
poslije zalaska sunca. 

Pri obiljczavanju datuma po lunarnoj godirti, do 15. u mjesecu navodi 
se koliko je noci (kod nas, pak, koliko dana, ili se to obicno ispuSta). Poslije 
15. do kraja mjeseca navodi se koliko je joS noci ostalo, uzimajud da 
mjesec ima 30 dana). Tako de se, npr., redi: 

trccega rcdzeba = i_-i-j ">• ■■' '■'-'' JQ ^">& 

f * 0- * + 

dvadesctosmog ramazana = hQv*j ^* Lli- (j^&Ji 
(vidjeti jos odjeljak: Obiljezavanje datuma). 

8) Pri dozivanju u pomod C*j\Jc^#y\), kad sebi u pomod dozivamo jednu 
osobu, ispred nje ce se staviti 'J, npr.: ! xS.\)\j = Raslde, u pomod! - Isto je i 
kada se uzvik ponovi: ! j_iiy L j-if^L - RaSide, RaSide u pomod! Kad se 
pozivaju dvije i vise osoba, onda de 'J stajati ispred imena prve, a ispred 
ostalih J, npr.: ! -s^lij yS>&t = Dzabire i Murate, u pomodi - julilf. d(~z~il C 

= U pomod, i mladid i djedaci! 

Pred ime protiv koga se doziva pomod, stavi se J, a 'J ispred onih koje 
dozivamo, npr.: ! '^jC^li ^.llAJ C = Pomozite ljudi protiv nasilnika! 

Ovakav nacin moze slu^iti i za dozivanje u drugim prilikama, kao, npr.: 

! (tCJj oGili L = O djevojke, dodite, na vodu! 
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Ovakvi, i slieni, izrazi sluze i za izrazavanje cudenja d^—LJJ-Ji), 
iznenadenja, divljenja i si., kao,npr.: ! l _J : «jiijC = kakvog li cuda! ! 4_jbl-LUL = 
Kakve li samo nesrece! ! jlJ ^ iiiC = Divne li (ti) nod! I "M-'j & ili ^>* <iC 
! ji-j = Kako je on divan Covjek! 

Nekad uz rijec: M izrazava J zakletvu (+Ul¥\), cudenje,i si., ujedno, 
npr.: x>-\ c^Jl ^r* j-=s^ **• = Ta'ko mi Boga, niko se neoe spasiti od smrti. 
InaCe, nekad se gubi to znaeenje zakletve, kao, npr.: I i)_jJ & = Kako je 
samo divan tvoj otac! ! IpL>^ j>jj<d) - Kako je on hrabar! ( jJrj ^ ) iiji & = 
Kako si ti divan (dovjek)! 

9) Spomenuto je da J nekada stoji mj. nekih drugih prijedloga (^i t ( _ s Ii), 
pa tako i mjesto; 

j^s : -drrr— J (_s-^J« = Otisao je svojim putem: ^a-j> jl^i i'j^J = po£etkom 
mjeseca safera; ^LllT^lJ = na dan prozivljenja. 
-Uj: jSt^JT^j'rS j'ClaJi' f. jJJ = post po6nje nakon videnja mladaka. 
^ : jliii ^.Lili'^ jJCJ y^j ... = a mi demo od vas na dan prozivljenja biti 
bolji. 

10) Evo jos nekoliko idiomatskih izraza s prijedlogom j, a koji se ne 
mogu doslovno prevesti: 

L^j Ui = Ja sam Cpravi) tovjek za to. 

V aIj ^JL. = §ta (Kakve veze) ja imam s njim? 

? ( 4ii ) J> *J* = Ko te mi pomoci (protiv njega)? 

V . . . ,y iJU ji = ztelis li (imaS li volje za)? 

... it 'lil = mozes slobodno; dopusteno ti je da... 

^JLiL.} *Ju = njegovo pravo i duznost; 

. . . jf *j ^~J = nije njegovo da; ne moze on... 

*i*j J7V = na prvi pogled; iiCil = dosada; 

Q-jV Uy-1 = njen brat po ocu; i'y^i = po Hidzri. 



1 ) Prijedlog ,J oznacava da se neko ili nesto nalazi na nekom mjestu ili 
u nekom vremenu koji to obuhvataju (ili°J&i\). U torn slucaju prevodimo ga 
nasim prijedlozima: "u" ili "na" s imenicom u lokativu, kao u primjerima: 
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a) jIjJT^ - u kud: ^iKji"^ = u knjizi; 
iijjUatf (j* = u djetinjstvu; U ~^S\ ^ - u dusi; 
o^ilTjy^ naselu; e .uljT (J i - nanebu. 

Ovdje, kao i u iducem znacenju, imenica mote biti i apstraktne naravi. 

b) Ovaj prijedlog ozna£ava i kreianje u neko mjesto (nase "u" s 
akuzativom) i u raznim pravcima (nase "po" s lokativom), pa ulazenje ili 
uvodenje u neSio (i u figurativnom smislu) i si., kako de se vidjeti iz 
primjera. 

t^JuJf jji ji- 3 = Usao je u grad. 

s'J£J\ <y *i'j = Pao je u jamu. 

^Lift < j'j& = Pogledao je u knjigu. 

i- IjjJT ^ Jj-j = Poceo je sa studijem. 

t^j-j ^ ajji *5Ji~jL; = Bog Ce vas uvesti u Svoju milost. 

AJLjLkfr^ c^i-ai - ProSetao sam po parku. 

jJUJf flkjl ^J^ ^ o^C = Putovala je po svim krajevima svijeta. 

2) ZdruZivanje (il^UiUi) sporednog sa glavnim Cjedinke sa grupom,i 

si.) u znafienju prijedloga ^ (= sa) ili ^ (- medu), npr.: iLli" ill. l_g-J 4J'i= 

Ostao je medu njima (kod njih) cijelu godinu (dana). - '^ s^Lj ,y V£3Rc*i&? 

L^lLJ = Djevojka je dosla s nekim zenama iz svoga plemena.-^ jLLJfWy 

Jl^Jf^J JU-j i;Su = Lovac se sa trojicom ljudi uputi prema planinama. 

Srodno je izrazavanje mijesanja dvoju kvaliteta (boja i dr.) medusobno, 
npr.: s^ji- ^ YjLj> = zuta boja sa zelenom (tj. zelenozuta boja) i si. 

3) Prijedlog ^J uvodi dalji objekt uz neke glagole (i odgovarajuda im 
imena). Pri tome mu nekad odgovara nase "o", ali i drugi prijedlozi ili 
konstrukcije. Evo nekoliko primjera za to: ^ 'JlSj = govoriti o; ^J ^SLii = 
razmisljati o; ^ ^Lii = savjetovati se o, ali: ^ isj^ = (po) sumnjati u; fUt* 
^ = razmatrati (neSto); ^i ^L = Poglavlje o; <y jU - odjeljak o; ^ ^>\iS = 
knjiga o; -lj £j£1S> - sumnjiv. 

Iza ,y dolazi i dalje objekt uz neke glagole koji znacJe: zeljeti, i si., kao 

sio su, npr.: ^ Lj^, - zeljeti; <y '^S> = zudjeti:; ^ ^ = biti pohlepan za (te 
odgovarajude im imena: <lij = 2elja; *lJ? = zudnja; Jf = pohlepa; pa: ^J-\j 
- zeljan; ^A* = pozudan; «^i = pohlepan) i dr. 
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4) Ovaj prijedlog ukazuje na uzrok (JJU^di), pa odgovara naSem prijed- 
logu: zbog, npr.: jIhJ-Ja^jJ* ^ L/VT -lJU- - Otac ga je kaznio zbog pijenja 
vina. 

L$£\>L. ty* <y \j^A \&jH = Majka je prekorila zbog njenog loseg ponaSanja. 

^Jljii- ^ j»*V ! ^lil = Taj se emir produo zbog svoje pravednosti. 

5) Prijedlogom se ^ izrazava poredenje (iijl^Ji), npr.: 

*\Z> Vl ljJ*-Y~ ^ CTjJTslJJTi^ = A ovozemaljski zivot je u poredenju s 
onozemaljskim samo prolazno dobro (Q., 13,28). 

! JS'YXdX^] ^yiz J> "SsJ^C = 5ta je tvoje iskustvo prema upudenosti tvog 
st'arijeg brata! 

8) Prijedlog ^ se upotrebljava za oznaku proporcija nekog prostora ili, 
pak, pri mnozenju dvaju brojeva medusobno. 

Evo primjera za oboje: 

a) C~U- ^ Jm ajSJ 'SjS\ ii-CJ. = PovrSina sobe je: cetiri metra sa pet. 

b) i-J_j ^ liwi = Sest puta devet.- Kaze se, medutim: iji J* b«li -J^ = 
Pomriozio jejed'an broj sa drugim. 

9) Prijedlog ^ dolazi nekad mj. nekih drugih prijedloga (^ji <_< <. i J^ 
t '*L> i ^*) kao u primjerima: 

^l : ^j^* 'j SC^ s^>' (_y* ^-r^>\ 'z'j - Stavio je prste u uSi da me ne bi cuo. 

i^ii iSji J5" ^ uJU_J LJU. °jJ* = Da smo htjeli, poslali bismo u svako 
naselje nekog da ih opomene.(Q., 25,51) 
i-j : .-jCST ,y ^ii ^ jliJi = Cuvar stoji kraj vrata. 
^-U : jLJJT ^ j\$al\ Vjf- = Ptica je pjevala na grani. 

« : ^_$i LJLi_l i-JjILaX jlL. ^g»'ji}y^^ = Vezir je s ostalim gostima pozvao 
jednog cuvenog pjevaca. - (ovakvo znacenje, ustvari, ved je spomenuto) 
j^ : ^^-Jg ,jJ 1a1*jL* j*4j fUiair^ o-ii-'i dJs" = Od jela sam uzimao (onoliko) 
koliko mi je bio propisao moj lijednik. 



1) Ovaj prijedlog oznacava (jLLa_iJYi) konkretnu (prostornu) ili 
apstraktnu bliskost, odn. dolazak u neposredan dodirs nekim ili neclm, te 
stoji pred indirektnim objektom mnogih glagola takvoga i srodnih 
znacenja. 
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Tako <_j dolazi ispred glagola, kao sto su: ^ jlj-'i = uzeti; v I*JLlJ4 = 
drzati; ^ jii = prionuti za; »_j jii = objesiti o; l_j *~~ii - zapeti za; ^'J* = 
prod pored; ,_> i£-1 - okruziti; w Jj^ = opkoliti; i_> jb - kruziti oko; L>& 
._, = obilaziti oko; v J^j - spojiti sa; ^ [j-JU- = sjesti uz; ^> '&}',«!> j!.A = 
prihvatiti se za i dr. 

Zatim iza glagola apstraktnije naravi, kao: <^ JJ~\ i <_j TjJ = poceti (s); Ja 
^i = vjerovati u; y j>r *-1 = osjetiti; <#*J->% = obavijestiti o; w> jr -^ = opaziti; 
ij'iU = potraziti uto&Ste kod; uj Ijj? = (po, sa) znati; <^i "J&- = znati za; 'Jm 
^_j = narediti; ^ IX?- = presuditi o; v 0^ = upitati o; t^ ^s'j = ispuniti 
(obecfanje); ^ Jiji = upozoriti na; ^ j Jii = prijetiti (nedm) i dr. 

Uz neka imena (za razne nase prijedloge), npr.: jjJ-. = na(mjestu) 
Bedru; S^xJL = u Medini; ^*j = u Egiptu; »C_J-JT »o^i} = (bio je) s maoem 
u ruci; ^Ju3f,_»Cj = kraj gradske kapije. 

Nekad ^ sluzi za oznaku vremena, sa svojom imenicom, npr.: jQJiL = 
danju, po danu; JJJ^ = nocu, po noci; y~~-j = u zoru. 

2) Pomocu w/ pretvaraju se neprelazni glagoli (kretanja) u prelazne 
(sto se naziva: sJ-uJLil), kao sto su (ustvari, glagoii s prepozicionalnim 
objektom, npr.: *_j ^Jt\ i ^ *U- - dod s, donijeti, dovesti; ^ jio = udi s, 
unijeti, uvesti; ,_, LJto t «-> i^tj c <~j jC = ptitfi s, odnijeti, odvesti i si. 

Nekad mj. imena u akuzativu dolazi ovaj prijedlog s tim imenom u 
genitivu, a takvi su glagoli, npr.: ^ aS-S = uzeti (poCeti); ^ ^f = baciti; ^ d_«J 
= poslati; ^- ;.U- = proci pokraj; ^ 'jt^ = okruziti; ^ Uo = pozvati; w ^j = 
(iz)baciti; ._j jli- = zavoljeti; i_j y = protitati. 

Nekada ^ i jednim i drugim ovakvim glagolima daje preneseno 
znaCenje (jUJJO, pa tako s neprelaznim, u primjerima:... w^ «J>! L_*'i= 
Bog im je oduzeo svjetlo (razuma) (Q., 2,17; - J*Mi ftl = Drzao se istine; fli 
u-^i Jb = Ispunio je duznost; Xf-'Xi *U = Ispunio je obecanje; jjULif sCpL ^^4^ 
= Preuzeo je na se teret vladavine. 

Osim u akuzativu, ime moze docl i iza ^ u genitivu, kao Sto je u 
izrazima: js^Jl, j>Lit = Uzdizao (velifiao) ga je, 4_Laj^-=r = UtjeSio ga je. - 
ij^Jaj L/JUV = Proslavio je njegovo (svoje) ime. - *Jl.j__i' - Slomio mu je srce i si. 

3) ZdrufAvanje Gui-CalJi) ne£eg (glavnog) sa ne£im drugim (sporednim), 
npr.: j?L~$*frA 4Jjl>Lj*ij - Vratio se s puta sa svojom porodicom.- 
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L*jji iSj^>\ = Kupio je konja zajedno sa (njegovim) sedlom.- *A*y. \j^C 
M\ = Putujte s Bozijom zastitom!- JLi^YT^SU-. Qlli 'Jj-'* = Ude kod nje u 
svedanom odijelu. 

4) Pomod, sredstvo, orude i si. (klC^jf'S), pa cesto odgovara nasem 
instrumentalu, npr.: 

«i)l jjsijSj cJ-iJ = Uspio sam s Bolijom pomod. 
JUaj iCi/- 3^s3 1^ = ^ vo I C ^J nec ^> postiCi nasiljem. 
jLJTJtif LjSJ bi ojs^J: = Uobicajio sam pisati nalivperom. 
j^Jb A^lai. VU? = Kopljem probode svoga protivnika. 
j_j Iju <pL = Prodao ga je iz ruke u ruku. 

U figurativnom smislu ovdje bi spadala upotreba v uz glagole: o ^_j— 
= biti nazvan; ^ ^_$_i = biti cuven, znarnenit po; <_j 'J>yp = biti poznat po 
(kao, po imenu); - pa: y ^ = biti dovoljan, npr.: lJUji. <U)L LS is' = Dovoljart 
je Bog kao svjedok (Q., 4,79). - Slicno je: i\y\ dJUl-kj = Dovoljan ti je tvoj otac. 

Ovdje bi dosla i fraza: ^aJuJT jj-Uatf aj ,juJJ = U njemu sam sreo pravoga 
prijatclja. 

5) Prijedlog v ukazuje nekad na uzrodnost {\~~S), npr.: UlSJ ^^T^ 
a:II1_L; a Svaki de covjek biti nagraden zbog svojih dobrih djela.- 

^ c-Jj *iT^y. C*-j UJ = Usljed Bozije milosti bio si blag prema njima. (Q., 
3,160)." 

6) Cijena (jJ^Ji), zamjena (j'xJt) , naknada (j^'jj}\), nagrada ( iljJLJl), 
izrazavaju se pomodu ^ uz odgovarajuce glagole, kao, npr.: ^ is'J^\ = 
kupiti za; ^ f-i, - prodati po; u ulsT = nagraditi (eime); v <Syr = naknaditi, 
nagraditi, kazniti. 

Ovdje spada tzv. ojulJT t C (tj. ,_, za iskup), kao, npr.: ^\ 3 cJi ^L = Dao 
bih za te (kao iskup) svog oca i rhajku (tj. drag si mi kao moj otac'i'majka). 
Slicno se upotrebljavaju i izrazi: ^jy.i ig*-*k npr.: ( _ r -iL^oj* = Dat du (kao 
iskup) i svoju dusu za njega. Inace: ( ^^Ll, ) ^Jv Li! = ja licno (osobno, sam). 

7) Prijedlogom se ^ izraZava zakletva L~jl!I), kao iza glagola: 

^ Lii*- t v '*— H zakleti se (nekim Hi neCim), ili inace: I dJUC£« = Tako mi 
tvog zivota! 

8) Prijedlog ^> dolazi iza tzv. tj. "kad" za iznenadenje, npr.: U-uJUi" fji 
*J| jXt J^-*~> J*-^ bi j.;— j j* uIj = Dok je on isao, najednom mu pride neki 
nepoznat oovjek,- 
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jJuJ^" ijC sCJCj &l# J$jS\ ^ cJi-i = Udoh u rijeku, kad ono voda studena 
ka'o led. ' 

9) U nekim slucajevima <_/ se smatra dodatnim (aiiJjJuLj), kao iza 

glagola cudenja ill divljenja, npr.: ! 4_. rjs\ = Kako je on plemenit! - Iza 

glagola ^J, npr.: jl^j dil'j ^«J = To nije daleko.- Ono <-» koje stoji iza C i ^ 

u znacenju glagola ^~li, rtpr.: ^j^j^j !_»U = Oni nisu vjernici (Oni ne 
vjeruju, ili: nede vjerovati). 

Tako je i u izrazu: I y£«&a dL ^ts" =» Kao da ti hoceS da me prevaris! 

Ispred *^J\ ^> je obavezno, npr.: 1_$*1I*.L lj*l*. = DoSli su svi skupa, 

1 0) S nekim imenicama ^ sluzi za izrazavanje raznih priloSkih oznaka, 
u skladu sa znacenjem tih imenica, kao u primjerima: ji^ - blago; ii, — < = 
brzo; ^j^ = mirno; r y^>y, - jasno; &&H = neobavljenog posla i dr. 

11) Prijedlog "bez", u arapskom se, izmedu ostalih nadina, izrazava i sa: 

% (samo ispred indeterminirane imenice, npr.: JoiSb bez pravednosti), pa 
sa: djx> t jf Ju, (koje mogu stajati i ispred determinirane imenice, npr.: jj-L. 
Sj> = bez razlike; jsJ\Jj^ - nepravicno). 

12) Prijedlog -j nekad zamjenjuje druge prijedloge, npr.ijl iza: '^-~^\ = 
uciniti dobro (nekome); iza: ^o = povjeriti; ^* iza- $i~» = upitati o (za); [y 
iza Ljji - piti iz. 

13) Treba praviti razliku izmedu izraza: 

j-f-j~J\ 4±S cJJt'C = Putovao sam prije njega dvije sedmice, i: JLJ OjiC 
{j^e-y-Ju - Otputovao sam prije njega za dvije sedmice. 
JJij W-^jj J~» ^L* = Umrla je malo prije svoga muza. 
fr*ysi liiiS "£4 iW = Dosao je za dva dana poslije toga. 

Evo nekoliko idiomatskih izraza s prijedlog om ^. 
Qj u! = Ja sam to ucino.- V GIST Ol? bl IiL uiJf = Sta deg ti, ako je to tako? ^-ll 
dLijU-f Oi ^ - Nije mi namjera da ti oponiram. j ")L>j v dJL^Li = Dobar li je 
on drug! - dL lj -uib ^U = Mi se pouzdajemo u Boga, a onda u tebe. - CJ 
c.-*-«-i} = Onda dobro i u redu.- ¥ G-SL; ^ jJ. = Ko de mi jameiti (biti 
odgovoran) za to? 

O 

Ovaj prijedlog tzv. "ta" za zakletvu (.^U^f f l5) sluzi, dakle, za zaklinjanje 
i to gotovo isklju&vo uz rijec: Jbf . Inace, vrlo rijetko se upotrijebi i s nekom 

30 - CRAMAT1KA ARAPSKOG 1EZIKA 465 



drugom rijeci kao: sG- (= zivot); Gj (= Gospodar) j^-'j\ (= premilostivi, tj, 
Bog). Tako se kaZe, npr,, ! 4iU = Tako mi! Boga: ^GJ = zivota mi i si. 



I ovaj prijedlog (,»— *Jij(j), tj. "wa" za zakletvu, upotrebljava se pri 
zaklinjanju (nekim ili necim), ponajvise s rijecju S. Iza njega ne moze 
stajati licna zamjenica, a ispred njega ne dolazi neki glagol zaklinjanja (kao 
Sto je '*U1, i si.). Tako se, npr., kaze: ft ^i JS" jli- ^Jul} = Tako mi Onog koji 
je sve stvorio.. ! ^i 3lG-j = Tako mi Zivota moje majke! 

Zakletva ulJOf) , izrazena bilo kojim prijedlogom (ui'ui j), zahtijeva 

dopunu (tzv. j^jLttJf i_4^i-). Kada je to potvrdna imenska recenica, pred 

njom stoji cestica 3 ili Oj, ciji predikat moZe ispred sebe dobiti joS i cesticu 

j, kako se vidi iz primjera: U~G- G^s t J^GJ j&Ij ili U^rG G^fl y^r- 0| *&lj 

ili U_;G^ G^-fY ^_G- OJ -tiu = Tako mi Boga, DZemil je plemenitiji od svih 

nas! 

Kada je dopuna potvrdna glagolska reoenica, sa glagolom u perfektu, 
pred njim ce stajati: jUJ, u ispred energetika samo: j, npr.: 'JC* jujj ^G-} 

r jUJi* J& ^\ - Zivota mi, otac mi je otputovao u inozemstvo. 
! jUJi"^ dil'i jVGiV' ifoj = Tako mi Boga, odmah cu to uciniti! 

Kada je dopunska recenica negativna, ispred negacija nema neke druge 
test ice, npr. (ispred imenske): J^U- j^kl. ajiu = Tako mi Boga, Kamiz nije 
neznalica. - (Ispred glagolske rccenice): ! iLij^j^ (^GJI ^ ^ j - Tako mi 
Boga, nedu zaboraviti tvoje dobrocinstvo! 

Za zakletvu se upotrebljava i rijec: l y, 5 to je skrac'cno od j^il (- zakletve), 
s vanjantama: ^(^i^ij/t^ pa: _* i _» < -» uz njcc: *ai m i_*j npr.: 
! 1xj-j illf^'V' Jjl ^a = Tako mi Boga, ostavit cu te samog! 



b) Glagolski prijedlozi: LiU*- ( ^U- 1 I4j? 

Dosada smo dali pregled upotrebe prvobitnih prijedloga. Neki (kao 
'Abbas Hasan) u njih ubrajaju i gornja tri prvobitna glagola. Oni mogu, u 
istom znacenju (= osim, izuzev) regirati i akuzativ imenice iza njih. 
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Medutim, poblize o njihovoj upotrebi govorit de se pri razmatranju prostih 
izuzetnih recenica (tULl^i)- 

'A. Hasan medu pravim prijedlozima navodi i: ^ i jil . 

Medutim, rijed °Jt (tzv. llLJU-JT '^JO upotrebljava se u obliku °<ul5" ( = -uJ ) 
u znacenju upitnog priloga za uzrok ili svrhu, tj. zaSto (ili radi dcga). Inade 
se ^3 javlja kao jedan od namjerruh veznika (koji zahtijevaju konjunktiv 
iza sebe). 

Rijed Jij je, pak, po upotrebi prilog za izrazavanje nade (^^JLiO u 
znacenju: mozda. Po Caspariju (op. cit, I, str. 290, Rem. b) izgleda da je 
(kao jiJ i oli) prvobitni glagol, i kao takav obidno regira akuzativ, a samo 
dijalektalno (u plemenu Ukajl - J^ap) genitiv. On navodi primjer: JLli jU 
i^—> lllli _xllil = Mozda vam je Bog dao neku prednost nad nama. - 'A. 
Hasan (op.cit., II, str. 424) daje primjer: l~ii *ili 1 ^_;lLji' jJ>J - Mozda de 
odsutni (dovjek) dodi sutra. 

c)Imenskiprijedlozi 

Medu prvobitne prijedloge 'A. Hasan (op. cit, II, str. 401 i dalje) 
svrstava i: Ljj s. 1 _ r J_ t- <. '*_. t il. Medutim, po drugim autorima to su 
prvobitne imenice, a tu on ubraja i liL. (i j^>) nastalo od: ^'-y • 

Rijed wj ima posebno znacenje i konstrukciju, Sto demo razmotriti u 
vezi sa sintaksom genitivne veze (i»Li»Yi). 

Upotrebu JLi^ kao prijedloga vidjeli smo iza razmatranja prijedloga ^ 
(s kojim je slozen: o+ w .»). 

O prijedlozima imenskog porijekla: ( _ s li- 1 ^J» <. ii, tc ostalim iz te skupine, 
govorit demo redom u odvojertim odjeljcima koji slijede. 

Prijedlozi iS SJe- i £-» po znadenju donekle lice na prijedlog ^J i (_*, 
ukazujudi na mirovanje, te mcdusobni dodir, odn. povezanost (u prostoru 
i vremenu) onoga na Sto se oni odnose . - Prijedlog i! pokazuje medusobnu 
bliskost na osnovu slicnosti, fizidke ili apstraktne naravi. Medutim, Ji- i ^ 
imaju i druga znadenja, Sto de se vidjeti pri njihovom razmatranju. 

* - 

J* 

Ovaj prijedlog ponajprije oznacava mirovanje odozgo na nedemu, uz 
neposredan dodir s time (J%*j^y \), ali i (uzdignut) polozaj prema tome, 
pored njega, u njemu, pa kretahje, i to kretanje iznad njega (i bez direktnog 
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kontakta s tim), a zatim ukazuje i na prednost, vlast nad nedm i slicna 
apstraktna znacenja. Evo nekoliko primjera za te razne slurjajeve: ( _ r - y xJi' Jli 
- na stolid; - jjj>- ^Jy ' \ / '*■ = Na njoj je svilena haljina.- J \3z*S\ J& *Jrj = 
Vratio se u vozu (vozom), lu^ l Ji-i J ^ii\ = Shkajena.zidu. - a^JzS'dk ( _ s Xi- JJLJf 
= Slavuj je na onom drvetu.- Lj» ^ o^* t^* = na dvije milje odavde; ^Ji- 
s'ajCJt'JLp = Sjeo je za sto.- ^^JJf ^ /ilj = Stao je pokraj rijeke.- ^di* Jii. tuo 
= Sjeo je pred vrata.- lllli- (^ ) jbr- = Prosao je pored (mimo) nas.- <Jii 'j^l 
ajJ = Uhvatio ga je za ruku.- .^JLp ^JJsl =saznati za; nadnijeti se nad, 
upoznati se s; ^J& »ti- - kruziti iznad; Jl/iJi" ^&- j-J\ = emir nad Irakom; 
jl^Ji\'dS-> ^ >J*\ = Postavio ga je za zapovjednika te vojske- IK-jJI ( X} ) S^ 
n {/la = Procitao im je poslanicu. j*-^~° *JL* ( _ s 1* y = Udo je pred jednim 
cuvenim uoenjakom, ZXs- L^-SC y = Izrudo mu je njen pozdrav. 4li- 1JU» = 
Pozdravio ga je.- ! IjOi »>LJf = Mir bio s vama! ! 4li- «i *^j = Bog mu se 
smilovao!- 45^aa j^ii *J»i liJli = Majka mu je oprostila njegovu greSku. '^sa 
ZXs> ( LS -i^ ) = onesvijestio se; ^ii ( <Jlii i jjlii-l ) »^;T = dao je kome (£emu) 
prednost nad; J& *^>£j\ = vise ga jc volio nego. 

2) Prijedlog Jii ozna&iva da je neko (nesto) upravljen protiv (na Stetu, 
tezak, pa i lahak za) koga ili sto. Tako on regira indirektni objekt mnogih 
glagola (ili imena), npr.: f J^ <>\&\ = pomod kome protiv; t /Li r"y- = did se 
protiv; Js- >ll = ustati protiv; J& ^-jJ - presuditi protiv; J& j^ki = napasti 
na; JLi lii - prokleti; Ji'jli = potvoriti; J^ il-il <. 'ij*. % g&- t J^j ' -la-***- 
t L. .aV (svi u znarjenju) = rasrditi se, razljutiti se na; ^^li ts^l = huSkati 
protiv; ( _ r ii iJ- = podsticati protiv (na); ( _ s Ju- ^/i- = podstrekavati protiv 
(na): Js- 'j^>- = navracfati na; Ji* jli- = navesti na i dr. ; zatim kao: 

( _ s Ii ^J- = biti pohlepan za; J& \y>^- - zudjeti za; 
J& s/i = biti pozudan, lahkom za; (J ii- jlj^- = nastojati i si. 

Ina£e, iza ^Jii- dolazi dalji objekt uz glagole raznih drugih znafenja, 
kao, npr.: { Js- ^i = dokrajdti; l JJ^ £~^ ~ sloziti se o; t J^- JujJ = saglasiti se 
o; Ji* Jj = uputiti na; JLi V^ = odludti (neSto); JLi /ji = modi; i JJt- Ji-i s 
ud kod itd. 

Dolazi i iza mnogih imena, kao Sto su: 
J& ijro- = dokaz protiv; Ju- ^ji- = jasan; Jti ^ii = skriven; ^Js. j£* i ^ 
J^ = lahak; JLi- LJw i Js> j^S = tezak (za, kome); JLp jji = drag (ah i: 
tezak). 
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3) Prijedlog ( _ s ii (srodno prethodnom) oznacava neku obavezu, dugo- 
vanje i si, kao, npr.: 

^o iSs- = on ima duga (duguje, dok: ^ J = njemu se duguje); 
Ijllji 0^— J- iLii ^J = Duzan si (Dugujes) mi pedeset dinara, 
liJUfi JH; bi ulli = Duzni smo (Moramo) to uclniti. 

,JLw jx ^jli Cijy JLJT t__Lia = Sticanje znanja duznost je (za) svakog musli- 
mana. 

U vczi s ovim znacenjem Ju~ dolazi iza glagola: v^-j' = obavezati; 1&- 
= narediti, naloziti; Lis" = propisati i si. 

4) Prijedlog ^i ukazuje na nedje stanje, poloiaj, i si. u odnosu na razne 
okolnosti, npr.: JbJi Lib j^ = u tome stanju; OL-il ijj^ ^^li - u ljudskom 

liku; - Lii jlS" U ^jii jIp - Vratio se u prijasnje stanje.- ^ Ll ^o j _ s ii 015" - 

Bio je krsdarrin (tj. ispovijedao je Mesijinu vjeru). Lii lit U = stanje u kome 
se nalazim; Lli L*L« ^li ^f, U = On je zadovoljan sa svojim polozajem.- 
*LLij <-*'">L^ ,_jU- iJLia i>LS" = To je bilo suprotno njegovoj 2elji.- i'Jj JL = s 
uzitkom; oS'U- j^ii- = u raznim okolnostima; y^jJl >_*_}_,-> j^Jii - u mijenama 
sudbine (vremena); <Liii ^w ^ii = kad on nije obraCao paznju. 

5) Prijedlog ^ pokazuje uzrok ili razlog (j-JLcJi) zbog £ega se neSto 
obavlja. Tako dolazi iza mnogih glagola, kao sto su, npr.: ^J^. *lUpi - dati 
nekome (nesto) zbog; ( _ £ ii \J>-) *K* = zatraziti od nekog nagradu za; m JjZ 
Jl* - velicati Boga zbog; pa tako slicno i: Jti- Jui- - hvaliti zbog; Jii '^z. - 
zahvaliti (se) zbog (za); i _ s Ji LJU- = prckoriti zbog; .Jxs- UlST - nagraditi za 
(zbog); ^jii »jj - pokajati se zbog; Jl*'^\ - nagraditi za (zbog); LE li ^^SJ - 
plakati za. 

6) Prijedlog ^Ji oznaCava oprecno od oiekivanog odn. da se nesto 
obavlja ili dogada uprkos nekoga ili necega, kao sto je u primjerima: 
tjii ( _ s li- S_^Jtj'jJ = Rasipao je novae uprkos njegovog siromastva. 

a^ jk*# Js- \jy~^r blS= Bio je smion i pored njegove malodobnosti. 
-u-ULJi" *-j>'j* ( _ f JU- ijiiJ^-, v'JLc- = Grubo ga je mucio, premda je bio tesko 
bolestan (ili:...bez obzira na njegovu tesku bolest). Znacenje: uprkos, 
unatoC ima i: Lij , te slozeno: ( ^* ) Jz- +j-J[j i sf uij . 

7) Prijedlog ^s- pokazuje uskladenost necega s onim sto se obavlja ili 
desava, kao sto je u izrazima: ( cL*— ) cJ fj L« ^^ii = prema onome sto sam 
vidio (cuo); £M jLi- ^y^ c_L> = Duse su po prirodi sklone dobru.- Jji Ju- = 
prema; oliCY^jj J& = po mogudnosti; '^jJo^iXa J*j- = na ovaj nacin, ovako. 
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8) Prijedlog ^ nekad dolazi mj. dnigih prijedloga, npr.: mj. 

o : l>1 <lli j^-^ = potrebno (red) je da on; <d_j— j OLJ ur Ii = jezikom 
svoga poslanika; mj. ^ : ... j~->- Jii = u vrijeme; *ll* 3*-» = govorio je o 
njemu. 

Dolazi i mj. akuzativnog objekta uz glagole, kao: ^Ji- 'y&> - posticl; Vy* 
^t- = odluCiti; J& \_Si~ - pobijediti; ^Js- ja^ = zgrabiti i dr. 

9) Razni idiomatski izrazi s prijedlogom J& : 

iLli JjL = tako ti Boga; iLli- ^l^-> = tako ti mog zivota; ^^-J-h .J-* 1 

( l >■ ) = Dovedi(te) mi Hasana (ili: Ovamo s Hasanom)! - ali: L_j- ^LU = 

Drzi (Eto ti) Hasana! ! JU-^JL !>JLlIi = Napadnite te ljude! ! ji^it. iLii = 

Budi blag! jtj? ^J* ICJt'^j^ = Pio je vodu na cesrce (na prazan stomak); 

dlLjT^iJJS j4* (_jii = u doba toga kralja; 

-ljIIT ^jii = uvijek, neprestano, stalno; 

/jlifrj (j-'jS'iJS 1 = vrlo rado, drage volje; odmah; 

iL^iYT^jjj ^jli = u prisustvu svjedoka, pred svjedocima; 

IpjiS 1 ju ^*s = pod ovim uvjetom; 

jjj (J Jui t 4_Tj_, ( _ s Jii = pomocu (preko) njega, njegovom pomoci. 



J- l s. 



njegovim posredstvom; 

! iCii-N = Ne treba da se bojiS! 

'jjS'i jiii °j'i dill* *i' = Ne smeta ako to uradis. (Po volji ti je da to uciniS). 

Kako je istaknuto, rijef (J JLi (i ostali iz grupe imenskih prijedloga u 
akuzativu), ustvari, jeste prvobitna imenica ^Ji /znaci: vrh, (gornja) strana, i 
si./. Na to ukazuje mogucnost da ispred mnogih ovakvih prijedloga 
(imenica) moze doci drugi ncki (pravi) prijedlog. Tako, npr., ispred (J ii 
mo2e stajati '^ , kao u primjerima: ^XhL-Ss ^Jj- ^ iaJLl* = Pao je s krova. - 
i - / ^y^' i y> IjJ} = Stajao je s desne strane.- jCJiJi" ^Js- '^ ^i = Pojavio se s 
lijeve strane, i si. 

Arapski gramaticari smatraju da konstrukcija s ovim prijedlozima nije 

prepozicionalna, tj. s prijedlogom i njegovom imenicom (u genitivu - jbJl 



*_* ), nego da je to genitivna veza (iiLVV I) izmedu prve imenice u 
akuzativu (JtC^Ji) i druge (3 ,_>LaJi) u genitivu iza nje. 

Neki takvu sintagmu (prijedloga s njegovom imenicom) smatraju "slic- 
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nom recenici" iLL^Jt.^, kao, npr.: oU™^^ = u baSci: C-jjJJfL-y = blizu 
skole, i si. 



1 ) Ovaj prijedlog oznacava zdruzivanje i povezanost (. J '-- U «y \) u 
prostoru ili vremenu, te u figurativnom smislu, kako se moze vidjeti iz 
primjera: 

4-oJlU « yC = Putovao je sa svojim prijateljima.- l _ r LjJ\^j J J^ >U \1^S ,Jj Cl^j 
= Stigli smo svojoj kucl sa zalaskom (pri zalasku) sunca. -JaJUJi' ^. = duz 
zida; j-t^tJT*^ = izjutra. 

Figurativno: _xi^> Ul = mi smo s vama; <J^> Ui = slaiem se s njim; iL^. j*J 
= ti si u pravu, ti inaas pravo; /..« stT^J. = ukratko; iii^Jf^J. = nerado, 
mrzovoljno; »CY?^J» = danima, neprestano; Uii = po nasem misljenju. 

2) Prijedlog '** izra^ava posjedovanjc (llLji), te odgovara nasem: imati 
(uza se), tj. posjedovanjc u trenutku govora, npr.: ? 5^L» ^Xj^> J^ = Imas li 
sat (uza se)? - j> *i ^*-*^ - Nemam novaca (kod sebe). 

3) Prijedlog '** sluzi nekad za poredenje (iJjLLji) dvaju lica, predmeta i 
dr., medusobno, npr.: 

xJ, sjulr« j^IlJi = Macka je prema miSu (u pored enju s misem) lav. 

4) Prijedlog '^ (slicno prijedlogu ^JS) ukazuje nekad na oprecnost od 
o&kivanog, pa odgovara nasem: uprkos, i pored, premda. Evo nekih 
primjera za to: *jJc-\^J, ^ t^LiJf 'LsS = MladiC je ubijen i pored njegove 
hrabrosti. 

\~ijt- JlyS « ^t jjljjf > ^>j~>^* jV r Ji*5lS' = Taj Covjek je bio omiljen u plemenu 
premda je bio tudinac. 

Lsli '*JJJJ 'ji jliT ii-Jj k>3 %£ h jJ» 4illi '^uLf = Dugo sam ga poducavao, ali 
usprkos toga gotovo da nije niSta naucio. 

Slicno ovom je: difi J5" *-• = uprkos svemu tome, pored svega toga, uza 
sve to. 

Rije£ .*_• je, zapravo, akuzativ imenke (u znacenju: zdruzenost, 
poveza- nost, i si.). Imeni£ku prirodu pokazuje, npr.: iza prijedloga ^j> u 

recenici: \jj <uJ> ^ Si To-jU-j = Upravo sam se sada vratio od njega (tj. iz 
posjete kod njega'i si.). 
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Premda ovu rijed neki ('A. Hasan, i dr.) ubrajaju medu prave prijedloge, 
ona je, ustvari, imenica (u znacenju: slicnost, kao rijed jJL. ), a oznadava 
poredenje (^,,^-tJQ, npr.: (pX-W 4s-** ^* = Ona je lijepa kao njena sestra.- 
»UjJT jjui" *Vj a! 0^ = Imao je lice poput punog mjeseca. 

Ovo i! sa J*> udruzuje se u slozeni prijedlog (istoga znadenja), npr. ' u ~13 
xi-1 -duLJr - Niko nije kao on (ili: Niko njemu nije slican). I samoJ-L. 
upotrebljava se u znad enju: kao, poput. 

Naknada i) ima uza se dodatno ((S-ii^if) Q, kao Sto je, npr. (u dijelu 
jednoga stiha), gdje se veli za vladara: -ji&j *i&* ^CtfCS <?\ *XJ = ...znamo 
da mu se kao i (ostalim) ljudima cini nepravda, a i on je dini (drugim). 

Inade, ovo lLst moze biti naCinski veznik (u znadenju: kao §to, onakav 
kakav) ili, pak, uzrotni veznik (u znadenju: zato Sto), Sto de se poblize 
objasniti kod tih vrsta zavisno slozenih recenica. 

Sada cemo, dalje, razmotriti vaznije prijedloge imenskog porijekla 
(osim navedena tri). 

Prikazujuci ukratko upotrebu ostalih imenskih prijedloga (prvo onih 
nastalih od imena u akuzativu, bez nunacije), ici demo arapskim 
alfabetskim redom. To iz praktidnih razloga, zbog raznolikosti znadenja tih 
prijedloga (ponekih i pojedinih od njih), a tako i zbog podudarnosti u 
tome kod nekih medu njima. Po potrebi demo, uz obradu pojedinog 
prijedloga, ukazati, takoder, na odredene druge prijedloge koji stoje u 
nekoj vezi s njim. 

A 

Imenica Ji\ (te JA i jJL;) znadi: trag, a kao prijedlog pi oznadava 
neposrcdnost i uzastopnost u prostoru i vremenu, te znadi: odmah 
(neposredno, uzastopce) iza, pozadi, npr.: <-J\ Ji\ ^SuJi' ( _ r iJ> = Djedak je iSao 
odmah iza svoga oca.- iTjiJ ,_iSl W = Ja du stajati pozadi tebe. 

Isto znacenje imaju slozeni prijedlozi: 

^<^*i^'J'*)V * $ (<J) J*= odmah (u stopu) iza. 
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Medutim, Ji\ t ^\s- ima i znacenje uzroka, pa odgovara nasem: usljed, 
zbog, kao u primjcru: «JL_aJ y\ ^ iJUS £>o»- = To se dogodilo zbog njegove 
nemarnosti. 

Imenica *ljl (izmedu ostalog) zna£i: suprotna strana, protivnik, a kao 
prijedlog tlji oznaeava neposrednost i uzastopnost u prostoru i vremenu, 
te zna£i: nasuprot, naprama, prema, (iz)pred (u prostornom smislu), npr.: 
aJLC- 4jLjl»- \1^> 's.\'j\ = Nasuprot (ispred) na§e kude nalazi se lijep park. 

Ista znafienja imaju slozeni prijedlozi s ovim: *ljb i f.\j[ ^Js- . 

Bliska (a neka ista) znacenja imaju prijedlozi: *C>1 <. stkj t *Liij <. \\Xs- 
3^ i f US <£■&! kako te se pokazati u daljem izlaganju. 

Imenica »Ui znaci: prednja strana, prednji dio. 

Prijedlog #t*i oznaCava mirovanje u mjestu ili kretanje u prostoru ispred 
nekoga ili necega. Evo primjera: Ujb iCI jij Lii^ = Neki covjek zastade 
pred naSom kucom, 
\^a\ mC.} iiJLfrii'.iy = Kd sjede pred svoju majku. 

Nekad »C1 ukazuje na vrijeme (koje predstoji), npr.:j_*J j£» IlJL.L.1 = 
Pored tobom je dugo putovanje. 

Katkada »b' ima vise figurativno znacenje: u prisutnosti; npr.: ^ ^2, *£1 
CiCufs u prisutnosti ocevidaca; aIC- >Ci = njemu pred ocima, njemu na 
beigled. 

FrazeoloSki se upotrebljava, npr., u ! 'tXAS\ = Pazi (Cuvaj se)! - 

f-t^ jixj b'i S [ i *>C-1 °jSZ Lj = Nije mu preostalo nista drugo nego da se 
slozi s njima (ili Mogao se samo sloziti s njima), 
4^Vj 'aJ\ -oL jUJT jjii = Susjed mu pred nosom zatvori svoja vrata. 

Slozeno: ^ CI ^ ukazuje na radnju (kretanje) koja po£inje od nekoga 
(necega), npr.: 

! ll.L.1 *^» CtLNJ'f iLb 'jjJi'V = Ne uzimaj tu knjigu ispred nas! 

Po svome znacenju prijedlogu fUi najblizi je fUi, a suprotnog mu je 
zna£enja:OJi- . 
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Jju 



Ovaj prijedlog ukazuje na vrijeme koje dolazi, te odgovara naSim 
prijedlozima: poslije, iza, za, nakon, kroz. 

Evo primjera: 

oUjJT IbJ - poslije smrti (posmrtno), a: slTjJT 'x*X° = posmrtni; '^ JlJU juJ 
dCyh - nakon kratkog vremena: _^-Yf UJ AsA 3 '&? - dode jedan za drugim; 
^Sy, XJ £*•>* = Vratit demo se kroz dva dana. 

Rjede jJ>u izrazava prostorni odnos (u znacenju: iza, za, pozadi), npr.: 
l£i L_J jSfytR '^h = iza Alzira je na istoku Ubija. 

Prijedlog jJJ i slozeni: juJ t y, nekad znade: osim (uz, pored), npr.: IolI 
iL& ( JuJ ^ ) = osim toga (uz to). 

Inace, j^J /_» znaci isto sto i juJ (tj. poslije, nakon itd.). 

Ovaj prijedlog javlja se u deminutivnom obliku: ji1J«_> - malo poslije, 
uskoro nakon; malo dalje, podalje od; kao, npr.: 

»St-^Tj_^j£ jlJu = malo poslije pojave islama; &Ju ^- Sli- lyis" = Sjedjeli 

su podalje od nas. 

Prijedlogu jlL| po znadenju je blizak KJp a suprotnog mu je znadenja 
prijedlog JJ . 

Prijedlog loJ (i juJ ^.) treba razlikovati od priloga -lLJ (i jJJ ^ ) = 
poslije, kasnije, tc priloskih oznaka obrazovanih pomocu njega (npr.: 
jYT'juJ - odsada) ili sloZenih veznika (kao: ( C ) o1 j*j = posto, nakon Sto). 

Ukazujemo na izraze: » *3i" juJ - od danas, ubudude, kasnije, nadalje: U 
*A-JaiT jl*j = metafizika ( = ii-JfcjTsljjjlip ). 

Po znaCenju prijedlogu Jju bliski su: LiJi- i (nekad) LjSU- (vremenski), te Lj. . 

Imenica jlS, izmedu ostalog, znad i: meduprostor, meduvrijeme i si. 
(koji, kako spajaju, tako i razdvajaju dvije ili vise osoba i stvari 
medusobno, pa usljed toga i dolaze razna znacenja prijedloga l yS). 

Prijedlog ^_J ponajvise odgovara nasem: medu, izmedu, a ukazuje na 
prostor ili vrijeme, ali i na apstraktne meduodnose. 
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1) Tako sluzi za oznaku prostora (ispred druge imenice dode ]), npr.: 
olyiJTj *Ij»o a»j = izmedu Tigrisa i Eufrata; jayi i j f U~Jl ^ = izmedu neba 
i zemlje. Kad je drugo ime licna zamjeiiica, pred njom se mora ^ ponoviti, 
npr.: ij_jj IlS ^h - izmedu mene i njega (ovo moze biti upotrijebljeno i u 
figurativnom'smislu). Tako i kod glagola: 'J^> ili- - sabrati, sastaviti, a: 'jy 
'^Z = razdvojiti, rastaviti. 

Nekad ispred ^ dode U_i, npr.: _$1J L_j ^Lti" J^5I = Ljudi se potukoSe 
izmedu se (medusobno). 

2) Prijedlog '^> oznacava vrijeme izmedu njegove dvije (krajnje) ta£ke, 
npr.: ^CJJt j ■^1^'^li = izmedu jutra i veceri; i}*^$ } oli^aJT^lj = izmedu 
Potopa i Hidzre; - >Qi°\ ^ ( U_i ) u toku (tokom) nekoliko dana. 

Treba zapaziti vremenske oznake, kao Sto su: 

iSj*-'"!) *s^ ^ ( iSj*-*j ij^ ^j i ji-ij cij ^ = s v^emena na vijeme. 

Kada se hoce oznaciti cijeli (neprekidni) razmak, u prostoru i vremenu, 
izmedu dva mjesta ili tacke (u vremenu), onda ispred druge imenice dode 
prijedog ^t kao u primjeru: ll^x^M ^\ jIjJJ i ^ r _J = izmedu Bagdada i 
Medine. ( ili: od Bagdada pa sv'e do Medine); 

rj^~- Vt ^L$J ^i ^>^- ; ') , " fJ* £rs* ~ izmedu ponedjeljka i kraja sedmice (ili: 
od ponedjeljka pa sve do kraja sedmice). 

3) Prijedlog ^,-J ili Cr^ o zn a£avaju obuhvatanje raznih osoba, stvari, 
pojava medusobno (gdje se drugi dio veze veznikom \), Sto mi, prema 
kontekstu, mozemo prevesti ne razne nadne, kao: i...i, dijelom.-dijelom, 
neki..neki, (ne)Sto..(ne) Sto i si. Evo nekoliko primjera za to: 

jgk~aSl jj-SSi ^JG iilla L-ii = Tamo su otisli i stari i mladi. 

;~~ X, J-jJ ^_-J b_jj -1^^ 'jlif = Vojnici su bili dijelom pobijeni, a dijelom 

zarobljeni. 

J_*^J.j ^•J'^ "&h& LJ 015" abiy U-j - Od onoga Sto smo prodtali nesto 
nam je bilo* poznato, a nesto nepoznato. L ^\ jJ^ 'JLX> J^-Jf ^ ^UU-i = Na 
pijaci su se sastali i siromaSni i bogati. 

4) Slozeni prijedlog jlS ^_- uglavnom znad Sto i sam ' s jl~ i tj. medu, 
izmedu, usred, a nekad Sto i naSe: kroz, npr.: 



t * 



fU-jj)f T&tri /y \^->J* UjuLi AjjH^ij = S teSkodom smo probijali sebi put 
kroz' to mnoStvo (tu stisku). - 

*jA £it L$j^ ft* V)- JJjlU =Tada izmedu njih izade neki oronuli starac. 
Slicnog su znacenja i slozeni prijedlozi: 
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(^l^ft i t£H-k) j-^ a-^ = izrnedu, medu; usred; te: (Ls-u ) tsxA ^ = 
ispred, pred; prije. 

Evo primjera za oboje: 
*J>Ji& ^flj aI^j j^-j = Nade se izmedu (usred) njih. 
viJLLJf (/jj ^ ,y^LJb lj*U- = Dovedose glasnika pred kralja. 
*^il*-Cj l-fj-ut ^liu +i^ . . . = On (tj. Bog) zna ono Sto je (bilo) prije njih i ono 
Sto (Ce biti) je poslije njih (tj. proslost i buduCnost). - (Q., 2,254). 

RijeCi CIlJ i ulj sluze kao vremenski veznici (= dok). 

Prijedlogu ^JJ bliski su po znacenju i: 'J%J~ i 'jlj- i IlLj (= medu, 
izmedu). 



sUr^ 



Prijedlog iLUj(rjede: sL>J t sbr«j) izveden je iz korijena *>•_> (semantieki 
vezan za rije£: a_^} = lice, strana, pravac i si.). Odgovara naSim 
prijedlozima (za prostorne odnose), naime: pred, ispred, prema nasuprot, 
u susret, npr.: «*-jjj -i— * j^^Jj^j jliaifi ^ U^L^J olf - Prema (Nasuprot) nama 
u vozu sjedio je neki gospodin i nfegova sup ruga. 

Sasvim se slicno upotrebljavaju i prijedlozi: jLJ_b ( jf.U- i 'JL~*- (od 
korijena: ^ t j-U- i Jy~). 

Tako, npr., (uz glagol kretanja), upotrijebljeno VLaJLj (i drugi od ovih 
prijedloga) prevest demo sa: pred, prema, u susret; kao, npr.: 

*iUJi'Lf— j\ sUL lLJUji cJJ* = Djevojcica potrca prema (svome) ocu koji je 
dblazio. 

Treba zapaziti priloski izraz s ovim prijedlogom, naime: 

( *j\% ) j li tlilj 'ry - sam od sebe, dragovoljno, spontano, na vlastitu 

pobiidu (imcijativu). 

Kao i\^5 itd., ista znacenja imaju i slozeni prijedlozi s fJu>w <. JLaj i Je 



Imenica o^J znaci: donji dio, a prijedlog c-^J, u vezi s tim, oznacava 
prostorni odnos /u okomitom smjeru, suprotno od 'jy = (iz)nad), tj.: pod, 
ispod, nize. 
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Rijetko sluzi za oznaku vremena, a nekad izrazava i odredena apstraktna 
znadenja (u vezi s njegovim osnovnim pojmom). 

Evo nekoliko primjera za sve to: 

djgjjffs^ft o^J 'i$)j&\'r\jL\ = Seljak se odmarao ispod masline. 
i AiulfcJ-J ;^jf cj'J> - Madka pobjeze pod sto. 

Slidno kao kod nas se kaze, npr.: 

^'i^ifcjJ = ispod mile; JI^L3i"c^i = pod naslovom. 

Medutim, treba uporediti arapski nadin izrazavanja (nekih nasih izvedenih 
rijedi), kao: 

fj»ji^ c-*J ju.bJToL- = podzemna 2eljeznica, metro: 
^Jf^Ll. cJ>J = ispod morske povrsine, podmorski; a: 
^r*^' T c-jj = infracrven i si. 

Vremensko znadenje je u: JJJTcJ-J = po nodi, za vrijeme nodi, nodu. 

Vise r'igurativnu upotrcbu prijedloga c-^i imamo u raznim izrazima, 
kao Sto su: 

( . . . j-t- 1 /^i ) jUaji oaj' = pred odima, na odigled; 

il^t cJ»J til - Tebi sam (Stojim ti) na raspolaganju. 

*j-A c_j^J jLS" = Bio je pod njegovom vlaSdu (,.. pod njegovim 
zapbvjedniStvom, komandom). 

£j*yf «ll. cJ»J 1JS3 = Govorio je tako da su ga svi duli. 

tUkK^js c-jj iu'i jJJ = To je udinio potajno. 

Ssyuf liJLJb ^_* U.j ii_Li IiJli' = Bila je udata za (jednog) dovjeka iz toga 
sela. »ju o?i t^ Jf Oj = Zaista je sve u njegovoj ruci (u njegovim rukama, 
u njegovoj vlasti). 

Od ovog prijedloga postoji deminutivni oblik: c--^>*-; = malo nize 
(ispod), ponize, npr.: JU> J^'-L>- cSyr W-*-j* o_>*J = Malo nize naSih nogu 
(ili: Ispod nas) proticao je bistar potodid. 

Slozeni prijedlog: cJ-J ^ slidne je upotrebe kao cJ*J ■ Tako (vise puta u 

Qur'anu): j\ ftjTi|* ~-fi ^ - {£j."?' M oUjj- = (rajske) basde ispod kojih teku 

rijeke.- ^[^ <^-**i ^ L^i L-irl- = Izvukao je nesto ispod kreveta. 

U nekim znadenjima oJ-J se slaie s prijedlogom b^z, kako de se vidjeti 
kod njegove obrade. 
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Inafe su brojni priloSki izrazi s ovom rije£i, npr.: j~*ft ^JUi J\ = do tog 
vremena, dotada; ^i-T. ^- ^1J = s vremena na vrijeme, ponekad; ^-^ Lf ii 
Uii - iznenada, neocekivano; <l^_»- ^ = u svoje vrijeme, pravovre- meno; 
^-jJU = smjesta, odmah; JJi ^>J = na(za) kratko vrijeme; j~*- ^I^j- ^ = 
s vremena na vrijeme; \jjh Lj- = Cas—cas (ili: sad...) i dr. 

SliCno vremensko znaCenje moze imati i juU, kao i: IX» <. 5ju ^ = za 
vrijeme, u doba, tokom i si. 

Particip aktivni rj^~ (od ^-^J- - izadi) kao prijedlog ?-jLi~ znafii 
(prostorni) odnos: izvan, van, ali nekad oznacava i vrijeme/ pa i neke 
apstraktne odnose. Evo nekoliko primjera za to: iLxJT rj^- <l-J" - izasao 
je (iz)van grada.- jL&'r p>- oV I ys = On je sada u inozemstvu. 

Za vrijeme sluzi u: 4^oIfc»U_j! £j^- = van radnog vremena. Figurativnu 
upotrebu vidimo u: 

DjjdJfi-JL*- -Ji^>} = Stavio ga je van zakona. SliCno se upotrebljavaju 
slozeni izrazi: 

T-jliJT Jl = van; u inozcmstvo (uz glagole kretnja); r-J^^ ~ vani, spolja; 
u inozemstvu (uz glagole mirovanja). 

Antonimno zna£enje prema ^ ju- ima prijedlog: Jj-b (= u, unutar). 

Rijef ^kJ~ (izmedu ostalog) zna£i: suprotnost, razlika i si., pa kao 
prijedlog dobija (u vezi s rim) znacenje: nasuprot, uprkos, protiv, bez obzira 
na, osim; medutim, nekad ima i vremensko znafenje: poslije, nakon, iza, za. 

Za prvo znacenje bili bi primjeri: iU^ y J^ ', ji'v -Jh^J>- b_Ji w>_j_L1j Ij = 
Nisu im nista dali uprkos njihovog prava na to. 

U~»ktfL3S^ l«U ^ JsJ~a^i y* = U ovome on postupa protiv prirode (protu- 
prirodno). 

Vremensko znacenje ima L/SU-, npr.: "J^n LiSte- c~2J* = Dosao sam iza 
(poslije) Omera. 

Kao prvo znacenje kod LiSU- imaju i slozeni prijedlozi: <J>'"%^-, i LS ii 
*_>S*i-= nasuprot, npr.: dJJi *_>S^ - nasuprot tome (ili: uprkos toga, bez 
obzira na to). 
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Lmenica ^jJi- znaci: straznji dio, pozadina, i si., pa kao prijedlog L*JU~ 
(za mjesto) znaci: iza, za, pozadi, a (za vrijeme) znacl: poslije, nakon, iza, - 
kako de se vidjeti iz primjera. 

1) Za mjesto: *j&£- ^ lJ \j c~~S*- - U pozoriSru sam sjedio iza (pozadi) 

njega. 

2) Za vrijeme. iiL— j *ili- 4JLju« l*.j = Njegov se prijatelj vratio (za) sat 
poslije (iza) njega' 

Slicno mjesno znacenje imaju i slozeni prijedlozi: ,jli- JS i tjJ&- ^ kao 

npr.: f*s$ oJi- jjj L-ij - Ode (do) iza zida.-._JLJ i}^tSs <_ili- "&* j^J «!«!»* - 

odjednom se iza tog drveta pojavi jedna lisica. 

J& i J^ 

Rijef Jii- (i J^U-) znaci, meduprostor, i si., pa otuda kao prijedlog znaCi: 
izmedu, medu, kroz, preko (u prostornom smislu), npr.: 

t jy k>- J&t£t ^i ^jsbJf ( llSu- ) jii- j-iilj llT- Stajali smo medu prisutnim u 

ocekivanju njegovog dolaska. iayJf Oj^ J^ ">0 ^j^° = NoCu smo proSli 

izmedu seoskih kuca. - *£j>»«sJf IfJUb J%±- "%>^ Lf^L* = Dugo smo putovali 

kroz tu pustinju (ili: preko te pustmje). 

Kao JJU- i J*Ai- moze se (u navedenim znacenjima) upotrijebiti i: jSU- ,y 

npr.: j^lJi "&» Sj~- }li> Je&*f1 jSu- [y = Izmedu drveca uzletje jato ptica. 

Medutim, J : %J~ ^j ili JJLi- ^» imaju vremensko znacenje, naime: za 
vrijeme, dok, tokom, u toku, kroz^ za; kao 5to je u primjerima: 

j-^lz/Tf-ii JSU- (j* = tokom ove sedmice; 

A.YT cJ «uu JJU- ^ J^jJI f-ii IjC = Zavrsit du ovaj posao kroz (za) nekoliko 

dana. 

Slicno se upotrebljava: S LM (i ^Lut ^ nastalo od plurala imenice: ^jj = 
nabor, okuka, u znacenju: za vrijeme, u toku i si., npr.: ^J <uJ>ljl f.llj! <u^T) 



i^j jj a Vidio sam ga za vrijeme njegovog boravka u naSem gradu. 



.-.1 - GRAMATIKA ARAPSKDG J1£ZIK,\ 



481 



j*b 

Particip aktivni J^b, upotrijebljen imenidki, znadi: unutrina, unutraS- 
njost i si., a kao prijedlog znadi: u, unutar, u unutrini (unutrasnjosti), dakle 
ima prostomo znadenje, npr.: ji jJT Jj-b ^VT JLi ^JCi ^uliJi'^i = Zimi se 
ponaj vise zadrzavamo u kudi.- <J>^yT dJDa Jj-b dll;(j = Tvoja je plada u toj 
koverti.- Juiff^-b - u zemlji (tuzemstvu). 

Kao ^}-*-b isto znadenje ima: J-j-b ^-* = u, unutar, u unutrini 
(unutrasnjosti), pa i: Ji-6 ^ - Iza glagola krefanja uz Jj-ta dolaze: J| i °y , 
npr.: 

luUJf Ji-b ^jll L5^>j - 1 , -^ jy - Izjutra smo krenuli u gumu (u unutrasnjost 

sume). 

ii>CJr J-i-b ^> ijb- ^j c~~* jW^il Jji = Cijeli dan puhao je vrud vjetar i 

(unutrasnjosti) pustinji. 

> 

Rijed jo znadi, izmedu ostalog, i: nizak, beznadajan i si. (ali i suprotno: 
visok, vazan i si.). Semantidki je blizak (i etimoloSki) glagolu: j_o - biti 
nizak i si., a tako Lsto i glagolu: liS - pribliziti se. U vezi su s tim i neka 
znadenja prijedloga bo (za mjesto, ali i neka druga apstraktne naravi), 
kako ce se vidjeti iz primjera. 

1) Oznacavajudi mjesto bo moZe znaditi: 

a) pod,, ispod, nize, kao u primjerima: 

ljj£ IA* Uijy bo = Nize (Ispod) naseg sela je gusta Suma. Figurativno je u: 
ilj jJp- jJ- 11. bj bo = Neka pod tvojom nogom bude obraz tvoga neprija- 
telja! 

b) Oznadava blizinu, pa odgovara naSim prijedlozima: blizu, pokraj, 
pored, uz, npr.: 

iijjujj' jjj _jJL. ul^ 1 = S njima smo se sreli blizu Medine. - ]^S\ b».> iLj ^-t ^ 
= Moj brat je sagradio (jednu) kudu pokraj rijeke. 

Rijetko Ojj znadi: s ove strane, kao, npr.: dp4* O^U = ono 5 to je s ove 
strane (rijeke) Amu-darje (Oksusa, tj. Cisoksanija). 

U vezi sa gomjim znadenjima treba zapaziti razne izraze, kao Sto su, npr.: 
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I jdj b d0j.s 6JJ = Pridi blize, dijete! 

J+* V°j i^j- 5 ^4^K> «L~° - Rastojanje izmedu njih dvojice manje je od 

dometa strijele. 

CaJ&'dj} ,j»U«Jf = Bakar je manje vrijedan od srebra. 

s " j 

ill's iiji t'Jii = Ovo je blize od onoga. 

IjlLi ^>— *i iAjjJ = Evo ti pedeset dinara. 

! L^tjlT^Jbi LiSjJ = Drzlte (Uhvatite) tog lopova Sto bje2i! 

ill. ^-i-f- ^j^ y* = Njemu je manje od dvadeset godina. 

2) Nekada 'jjj oznacava: odvajanje, izuzimanje, negiranje i si. pojmove, 
pa ga prevodimo sa: bez; osim; a ne, nije (i si.) npr.: UJ^ bjj iJUi JuSs - To 

neceS postid bez poteSkoce.- £t5»i li_b-t iUj j^V = To neCe odlu£iti niko od 

nas osim tebe (odn. Od nas des to odluditi samo ti). 

dJJj> l>o *-t^>'j jiJCaJi" *_§!» - Neki su od njih dobri, a neki to nisu. (Q., 7,168). 

Ova znacenja (bez, osim) imaju i slozeni prijedlozi: d$x, i 0^ ^, kao sto 
jc u primjerima: 

j- j_>jb =L> ju*j ji x-^j = Hoce da ostvari svoje zelje bez (ikakvog) truda. 

t5f, Jfi [y Ai\ &j3 •>■ *i£$b« - Osim Boga nemate vi (nikakvog) drugog 
zaStitnik'a niti pomagaca. (Q., 29,22). 

3) Prijedlog Oja nekad oznadava da je nesto ispred (izmedu) nas i ne£eg 
drugog, Sto je neka prepreka, smetnja, ali nekad i zaStita od nekog ili od 
nedega. S^-jS' j>^w> tij-^ J^ft J\ ju/ £i = Ako hodeS do mora, ispred njega 
su mnoge stijene. objjt^JT^ \jjts ^"^c ^Ai- fjL jjj - Do postizanja svoga 
cilja naidi deS na mnoge poteSkode. 

U vezi s ovom upo (reborn, 2>j.s dolazi uz neke glagole, npr.: *!—£ ^'j-i 
^ji = Dao je svoj zlvot za njih.- Ojj lib- = sprijeciti; 'bp '^- boriti se 
branedi; jo ft* = Stititi i dr. 

4) Treba zapaziti neke izraze sa d $>, kao: jr lj-VT o o = infracrven; j~~mM do 
- ultrakratki (valovi); ! J^jj \J. '^)ly> = Eto, radi Sta hodeS!- eOflj tl bjj = bez 
ikakve koristi.- Jfj J£ C bj* = bez obzira na; «Oj* 1* = Oni su mu podredeni 
(potcinjeni). <Sjt- jo °^> iu^ /^ - To je ucinio u zaStiiu svoje casti. 

Prijedlog 0>s ima deminutivni oblik: ^}a = neSto (malo) ni2e (ispod), 
npr.: ij jlUj^ s^j^I? ^0 Liii^i = Zaustavili smo se malo nile jedne strme 
litice. Slozeno: ^ o Jt - do blizu (malo nize). 



5i • GKAMATIKA 
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frUj 

Rijec sL*j znaci: koliCina, mnoStvo i si., a kao prijedlog oznacava 
priblizan iznos ili broj njime oznacenog, kao, npr.: ii» ' f L»j jX--^-*-^"^» OLST 
<^ ol*- = U logoru je bilo oko stotinu vojnika. -J^-j^A ilij 1 _a~aJT jj j 1_ij = 
Uljetovaligtu demo proboraviti oko dvije sedmice. 

Kao tlij upotrebljava se u vremenskom smislu i prijedlog y^ , 

*■ o y 

Izmedu ostalog, imenica jr Isi znaci i: pravac, strana i dr., pa u vezi s tim, 
kao prijedlog, ^Li znaci: prema, u pravcu, npr.: l_jijj(- j ^A^ iSCaJi - s-llif ^ 
C^Jt^lai: = Za vrijeme molitve (namaza) okrecu (svoja) lica prema Kabi. 

Slicno (prostorno) znacenje imaju i prijedlozi: jJi i ^J (- prema i si.). 

i * 

Rijec jljj znaci: suprotnost; protivnik i si., pa kao prijedlog odgovara 
naSem: prbtiv (u konkretnom i apstraktnom smislu), npr.: &*& X~-*& liU-J 
? ibSC j = Ta zaSto radiS protiv svojih drugova? 

iLfL_>')' I } jifetf ..t.fr _JJiJi >U = Narod se digao protiv nasilja i ugnjetavanja. 
Jk~lj\ JT jus yA 1 j^^t = Stvar se zavrgila protiv svakog ocekivanja. 

Tako: DjjCtff ju> = protiv zakona (ili: protuzakonito). 

*!• 

Kao imenica j_Ja znaci: podudamost, slaganje (i dr.), te kao prijedlog 
jit znaci: u skladu s, po, prema, shodno; kao, npr.: 
f£*3f jit tiyV sl^y G JS^= Sve Sto smo naumili teklo je po zelji.- 
! JUVt^lJb ^JL/jTiUJi = PrepiSi taj dokument prema (vjerno) originalu! 

Kao jli» isto se upotrebljava i: J UJ*/ te prijedlog: jjj . 
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J** 

Rije£ jt& zna£i = prijelaz, strana i dr. Kao prijedlog ^ sluzi za oznaku 
prostora, iza glagola kretanja ili mirovanja, pa znack kroz, preko; iza, s one 
strarte, 

^ ilaVtizj^jT^li ijAJK Ji* rCy'X'ja^j \jj^o = Nekoliko dana su plovili 

brodom preko Atlantika. 

^iilT'dJJ'j 'Jjp- ^UL? Ip^J-i 5JiUJ?oyu-= Karavana je putovala cijelu sedmicu 

kroz tii pustinju. 

Sintagme sa 'Jjt- nekad mogu prevesti naSim slozenim pridjevima, npr.: 
J*3\'^f- = preko mora, s one strane mora, prekomorski; Ja^JJT^lp = preko 
bceana, prekooceanski. 



JL£ 



Kao imenica -lIp zna£i: strana i dr. Inace, kao prijedlog -lU ozna^ava 
neke prostorne i vremenske odnose (blizine), ali i neke druge (apstraktne) 
naravi, kako se moze vidjeti iz primjera. 

1) 2a mjesto sluZi jup u znafenju: kod, uz, pored, pokraj, pred, npr.: [jS\ 
j-CLjf jup = stati (stajati) uz ogradu: - ! ^YTQi ^j a'jle- JLx^S' = Ne govori 
pred njim o toj stvari! - LJ &jS* j_Lp *'jUy5y ^ u ^\ LS = JuCer smo bili u 
posjeti kod jednog naseg prijatelja. 

S tim u vezi razvila su se neka figurativna znafenja s ovim prijedlogom, 
npr.: ^ 4_L/j j_1p i_L*_>- ciliT = Dzemila je bila udata za njegovog druga 
Omera. I >S*iC ilxU = Djeeko, stoj gdje si (..ne miCi se sa svoga nvjesta)! - 
! jWjC jjL-JT *i"'jlp = Ljudi, uhvatite (drzite) tog kradljivca! 

2) Iz prostornog odnosa nastalo je i znatenje posjedovanja, pa se 
pomocfu -up (kao sa '** ili ^ jj) moze izraziti naS glagol: "imatf, npr.: 

^Jlii i'jjS Vi j'jup ' u ~!J = On ima samo deset dinara uza se.- 

-JjJi* 'j JL3X'^ j-^ ^uti' l iX& jlIp = Taj poljoprivrednik posjeduje mnogo 

goveda i brava. - J^J 3 j±j U Iup = Ona ima blagosti i strpljenja. - L» jup lIJ 

il^ i>-G- - Imamo (Trebamo) neSto vazno zatraziti od njih. 

j~S J/i '^5 jup J> = Vi mi mnogo dugujete. 



485 



3) Prijedlog Iup oznadava i vrijeme kada se neSto dogada, npr.: r.- •rrj 
J^J\ jIp c4$?iJ| = Kud sam se vratio u podne. - iX liJi' i _ J j^ tap iilli uli'i = 
OtiSli smo onamo pri zalasku sunca. - L&*'\ cS^ jlLp Ij-^5* °^-^j = Mnogo je 
plakala prilikom (u doba) smrti svoje (njene) majke. - *j* J*>i dili '.up *4f, = 
Tada sam ga vidio posljednji put. 

4) Prijedlog jup (kao J^.) izrazava nekad poredenje, npr.: skills ijjJ^J 
s^jC> dLi-i - Malehna je tvoja snaga prema snazi (u poredenju sa snagom) 
tvoga brata. 

5) Pomodi ovog prijedloga izrazava se i nadn misljenja (o nekome ili 
ne&mu), kao, npr.: dJJi ^ ! , LS hJ-^t ili! l_fji_^ = MiSljenja smo (Po nasem 
migljenju, ili: Mislimo) da si u tome pogrijeSio. - '^J-*-* jj*Jf Oi u oj^)\ -lLp = 
Neki misle da ti imas pravo.- <^^i JbJ «i* J~^ — ■>. p-S J-^ 1 = Po vama je 
nemogude da ee on postid svoj cilj. 

? iLlIi ^i iJ jllpL - §ta ti mislis o naSoj namjeri? 

6) Prijedlog jIp javlja se uz: Jl t ( _ ? ii t ^ : kao, npr.: L*_*i- b^I t t_J»Jul* 
! sjup Ji = Hajdemo sada svi k njemu (kod njega)! 

"♦*jipJ jXp Jis- yC^S,'p^ = Oficiri se urotiSe protiv svoga zapovjednika. 
LjU UuJ.^ji sllliij Ljjj^ °^ w>-j »L1jT = Udijelili smo mu svoju milost (od 
nase strane) i poducili ga znanju (od nas). - (Q., 18,65). 
k^j^S- ij*(jJ?i j-LLt \^ \j*3JS <3~*-^-i 'j-* = On (svoj novae) troSi mnogo u 
dobrotvome svrhe. 

Treba zapaziti izraze kao slo su: 
fjjjlfflu* - u slueaju potrebe, kad ustreba; 
dlii '-^f- - pri tome, tada, kod toga; 

U ju* = pri tome, tada; rckavsl to, kod tih rijed, kad je to rekao; 
iip = po njegovom misljenju. 



J*J* 



Rijec jp'jt- - naknada, zamjena i si., pa u vezi s tim znacenjem prijedlog 
Jo^f- znad: kao naknadu, u zamjenu za, (na) mjesto, npr.: dJLfi Js'yt- dJLkl; 

*L 1^ uli. - U zamjenu za to (Mjesto toga) dat demo ti neSto bolje od toga. 

t . ... .. . ' • °'i ■ ■ ' * ' a ' ' ' 

Istu upotrebu imaju i slozeni lzrazi: j?^ {^) tf-, kao i: ^p Usy; t ^ U?y>. 
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Imenica L_p = kraj, posljedica i si., a prijedlog ukazuje na dolazece 
vrijeme, te znacl: iza, poslije, nakon, npr.: JaJX^ gUlJToII ^ = Nebo se 
razvedrilo iza kise. 

Imenica j'jl = vrh, gronji dio i si, a prijedlog 'S^> oznacava mjesto 
onoga Sto je (u okomitom pravcu) iznad drugog, bez neposrednog dodira 
(nase: nad, iznad), ali to moze biti i uzdignuto sa strane ili i dircktno na 
njemu odozgo (nase: na) ili/ pak, oznacava neke druge odnose (pa i one 
apstraktne) kao sto su oni koje izrazavamo prijedlozima (i dr.): osim, 
povrh, preko, van, vise. 

Tu raznu upotrebu vidjet Cemo iz primjera. 

1) i':>i'. fr-. h '.- 'j'.'* ij\ Vi it', a fj = Dim se uzdigao iznad gradskih 
krovova. 

J_LL jila^'iiy jN "iji^jr^-ji = Temperatura je sada malo iznad nule. 

ijJS X/tCtJ- 4— Xj 'jy = Na glavi mu je velik turban. 

ijj& ouSui jl'j^JT'jU c-jlS"= Na zidu je bilo mnogo oglasa. 

UjSlU^* oUia 'j\i st^j-i. J5T JjJ dJij = Svega (i svacega) Ces nac'i na strani- 

cama nasih £asopisa. 

2) Uz brojeve (= preko, vise), npr.: ~^-'j '^ li- 'S? '. % •- j tW = DoSlo ih je 

preko (vise od) pcdeset ljudi. <Jy Uj - i jos vise (od toga).' 

Figurativno: jJjT^jj 'dJU'JU j^iV = Nemoj se zbog toga zalostiti preko 
mjere. 

lUlL j'jj JU^S'^Ji = Taj posao je iznad naSe mod (vise nego Sto mozemo 
iz'drzati). 

3) Izuzimanje, i slicna znacenja, ko, npr.: 

»— J-JT^x-a iJL& t5jl y* = On je osim (pored) toga moj prisni prijatelj. 

dy%i\ Jalll* liy cJ* t£J$ 64 = Zaista je ono Sto si rekao izvan svake sumnje. 

4) Treba zapaziti neke sintagme sa 'j°?i (upotrebljavane kod nas u 
prijevodu kao pridjevi odn, prilozi), npr.: jCLs-^-Tf tl^i = nesnosan; \i^ 
,^>^l3\- ultravioletan; ii_jaiT 'j J = natprirodan (nadnaravan); a'iUJT jy = 
neuobicajen(o) ^fyT } jj^JTJy = drage volje, bez pogovora i dr. 
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Ovaj prijedlog ima svoj demunitivni oblik: j~>'j-i malo iznad, kao u 
primjeru: S_^_jJLi sJJJ i^JLoJT jTji = Malo iznad grada je stara tvrdava. - 
♦*—jjj Si's* ouHaJf cJ&Ji = Med su pogadali poviSe njihovih glava. 

Kako se vidjelo, prijedlogu j'jj semantidd je blizak prijedlog ^s-, a 
suprotnog su znacenja c^J i bja (u odredenom smislu). 

Uz '3°?> moze dod ^1 ili °ja, kao, npr.: ij^'djk <*j* J>\ Jl~-^> - Uspinjat 
demo se do iznad one provalije. - uJjj^tX*juJ»~ ulf, **/& tiy '&* - Iznad sela 
vidjeli smo taj vinograd, J^-^V i J-^ JJJi Jji ,y LJjJ = Sa brda smo sisli u 
predvederje. 

Rije£ jJLi = prethodno vrijeme, i si., kao prijedlog [j_li oznaCava 
prethodnost nekog dogadaja (u vremenu), pa ga prevodimo sa: prije, pred, 
npr: *£, jli axJJ = Sreo sam ga prije (pred) mjesec dana; s ^i JS" £* = prije 

svega; Juii = prije toga. 

Evo nekih primjera deSce upotrebe ovog prijedlnga, od kojih neke 
moZemo prevesti naSim (slozenim) pridjevima (ili prilozima), npr.: ^YT [p 
i i^jLJf jli = prekjuder; w^iJT^-Ii - prije rata (pred rat), predratni; J_J 
DU Jjf = prije potopa, pretpotopni; ^Jiff J-li = prije podne, prijepodnevni; 
4_LJ L iJi'j4j - prije stvorenja svijeta; ^^—-JT'j.li = prije Isaova (Isusova) 
rodenja (prije nove ere): i^-^ii" jls = prije HidZre, predhidZretski. 

npmmufiVnn j* '; = malo prije, npr.: il/,j_*_n"j_» «J_Lli 4_si-t o~li-j = 

Njegova sestra vratila se malo prije njega iz Skole (tu bi se moglo red i: 

■ ' ' ''' 
JJj-> uj = malo prije njega). 

Isto znaCenje kao 'Li ima i slozeno: JJ .y, tj. prije, pred (u vremenskom) 
smislu. 

Sintagma: bi jli (kao 1: C jJJ ( b't XI ^*) je vremenski veznik (= prije 
nego Sto). 

U vremenskom smislu prijedlog J_li od go vara prijedlogu *Ci, a 
suprotno mu znaCenje ima prijedlog: juJ = poslije (kao i: *Q ). 
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Imenica Li = strana, pravac, prisutnost, pa u vezi s tim prijedlog J_l» 
(rijetko: '^S) 'znaCi: u pravcu, prema, a onda i: kod, pred, u prisutnosti; 
kako se vidi iz primjera: J jr lL*Ji"jU a^Vj Jj - Okrenuo je (svoje) lice prema 
istoku (u pravcu istoka). li^JU %* \jj&- ^ OliT = Moj otac je bio prisutan (u 
prisutnosti) kod naSeg direktora. 

Figurativno znacenje imamo u izrazima: 
jU j ^ ^S "Jli ^ - On mi je odavno duzan. - Os£- i^-b- iULi LJ = Imamo 
neSto posebno, da te zamolimo. 

Slozeni prijedlog: J^i j* znaci: od (strane), ispred, npr.: dJJ-p .J— i Dl c-fe- 
(^bli jli ^ = Dosao sam da te pozdravim od strane (ispred) svoje 
pbrodice. 

Treba zapaziti izraze: ^iil jli °^» = kroz nos (govoriti); * — aJ jls ^ = sam 
od sebe, spontano. 

Ranije (kod tljt) je spomenuto da slicne prostorne odnose oznacavaju 
prijedlozi: sl^J t *ub t 3£=- <■ stL- (tj. prom, pred, kod i si.). 

* " *" * 

Akuzativ: ">LS upotrebljava se priloSki u znacenju: licem u lice, sucelice. 

* -f j 

Rije£ flJLi znaci: prednji dio, prvak i si., a po tome kao prijedlog: £UJ = 
(is)pred; u prisutnosti, na ocigled (za oznaku mjesta), npr.: ! dJui-I »6j ^Li = 

Stani ispred svoga brata! - C-VjlJT»i1i5 Ju^Stfi"*^-! = Uoenici su se okupili pred 
Skolom. - *4j ji' »'■** JjrJJv* J^i = Taj covjek je ubijen na odgled svojih ukudana. 

Ranije je istaknuto da ovom prijedlogu po znacenju odgovara '»Ci, a 
suprotan mu je Lite- ■ 

doJ 

Prijedlog 0^1 (s rijetkim varijantama: OjJ t HJ$t OjJ < dJJ « OJ-1), rijetko 
se upotrebljava sam, a ceSCe sa ^. i ispred sebe b-ii V^ . 

1) Moze oznacavati prostornu blizinu, iz cega se razvilo znacenje 

posjedovanja, npr.:, itfi 3^ *1 tjJJ _uJ-t blf = Ahmed je bio kod nas (u nasoj 

prisutnosti) kada je to rekao.- i^UJT 4jl^j>^_» ^ s^-iS v-^-S 4J-U = On ima 
mnogo knjiga u svojoj privatnoj knjiznici. 
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2) Prijedlog b^J moie oznaciti poCetak u vremeiWMljJuUjJ|), pa 
od go vara nasem: od, npr.: i\AJ\ J^~ ijj£ o_»J iS^Jf^S uiiC = Na izletu smo 
ostali od jutra do vefieri. 

3) Slozeno s ^*, tj. oA ,>■ znafii: od, od strane, ispred, u ime, npr.: 

<zJ& oA ^y> slJ s^Uj i UlaJtiUl jU = Taj student dobio je vrijednu nagradu 

od (srrane) svoga fakulteta. 

Inaoe, jjJ ili j't oA je vremenski veznik u znaCenju: otkada, otkako. 

U prvom zna£enju (kod, ltd.) srodni su mu prijedlozi: '*^ t jJU t &&$, s 
odredenim razlikama. 

(Jji 

Mjesto ij'ji pise se i lid (a ispred spojenih licnih zamjenica prijedlog ima 
oblik: °t£J$ , npr.: [/A t 'l£A t £A ' LfT-J itd.). 

Ovaj prijedog oznaCava prostornu blizinu (kod, blizu, pred, u, pri, u 
prisutnosti), iz cega se razvio i pojam posjedovanja (imati), npr.: Uilj *jAAj 
^uT ( T-U ) t^'jj = nadoh ga kako stoji pokraj (uz) vrata. - &A *AA~-> J*s- ISJ&\ 
*a\ = Omer je priznao svoju grcsku pred (svojom) majkom (u prisutnosti 
svoje majke). 

Kada ^A oznaCava posjedovanje (dJJLJi), onda ga treba razlikovati od 
'At., koje znaci da neko posjeduje nesto uopde, za razliku od sJA, (i slicno: 
A t jjJ), koje ukazuje da neko nesto (materijalno) ima uza se, kao sto se 
vidi iz primjera: jjA JU »ju* = On posjeduje veliku imovinu (kapital). - a: 
jA* '°A si AAl* = on ima uza se samo sto dinara. 

f j ^ ' , 

Treba zapaziti figurativnu upotrebu prijedloga iJA, u primjerima kao 
Sto su: jSH T c~»jff (jj '^X> AC u>y»1 V jJ| - Ja zaista ne poznam tvoje stanje u 
ovo posljednje vrijeme. - ! bYfill ills CJ^\S^jJ ^43 4j* uilL> "^T = Budi 
uvjeren da mi znamo samo ono Sto smo ti sada rekli! 

Particip JjU- = koji je nasuprot, koji zamjenjuje; kao prijedlog, usljed 
toga, ima znaCenje: 1) prema, naspram, nasuprot, ili 2) u zamjenu (kao 
naknadu) za. Evo primjera za oboje. 
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1) uCjJT^. j'jlp bl? fjLLJT^ iILlL> = Prema nama (Nasuprot nas) bio je 
na ulici izvjestan broj rruadica.' 

2) "i}fr\ *j3 uli. Xu (jWi v^^ iLSj JjU» = U zamjenu za tu knjigu dat Cu 
ti nesto drugo sto te zariima. 

U ovom znacenju upotrebljava se i: Jj&h ■ 

U oba gornja znacenja moze se upotrijebiti i: JjUU ^J, kao i: *1JUL» ill ^ 

iLLL. = nasuprot; u zamjenu sa. 

Rijec oliC (od korijena: i^) = mjesto i dr., kao prijedlog d\£S> oznacava 
zamjenu, pa ga prevodimo sa: mjesto, namjesto (u zamjenu za i si.), npr.: 
jjLxi liJJ'i Jilt u! = Ja cu to uciniti mjesto njega. 

Medutim, kada kazemo: *JlSC (JSJi'LiSj = Pas je odmah (smjesta) stao. 
Izraz: ! ililiC, kao zapovijed, znaci: Stoj (gdje si, ili: Ne mid se s mjesta)! 
jj"^ J^ 1 — ' !«» Ls*< tiLr 1 -*'' t^—J'' * J-* 01>L* = Mjesto ove kuce kupit du kucu u 
primorju. Isto se upotrebljava: Ji*i i JiJ. ^ = (na)mjesto. 

RijeC _jaJ pored ostalog, znaci: strana, pravac, nacin, koliclna (i dr.), iz 
cega su kod prijedloga \^> nastala znacenja: prema, u pravcu, ka: oko, 
otprilike, cirka; po, u skladu s i si., kako ce se vidjcti iz primjera. 

1) b-Cl* <iC ^UJ ^'J\'jC* = Karavana je izjutra posla prema Mekki. 

<lJ_. j_s y^> L«SLp [y^y = Poslao je jednog djecaka do svoga prijatelja (ka 

svome prijatelju). 

Isto znacenje imaju i: y>^ ^JL te: LL^U iS-l^U J>\ , i^U ^j (tj. u pravcu, 
prema). 

2) Prijedlog ^J oznacava i phblilan broj ili vrijeme, pa ga prevodimo 
sa: oko (otprilike, priblizno), kao u primjerima: ^Jj> *!• '^L oJ> ^jJ = S njim 

je doslo oko sto konjanika.- t \ % fi* ^ U : > ill!* Llilsj = Onamo smo stigli oko 
podne. 

Isto znace (tj. oko) i izrazi: y^, ^ i ^ l^J, pa tako slicno i rijeci: 
t Uj ( i~s. c jjJ idr. 
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3) Ovaj prijedlog nekad znaci podudarnost necega s neclm, kao Sto je u 
primjeru: \x>- i jx->J* C_^ s~J^ J>* j^ - Prema rijefima lijecnika naS je otac 
jako bolestan. tiSu=i iLqaj- ^J iUj ^Ij = To uopCe nije u skladu s nasdm 
planom. 

U vezi s ^»J (i il?-C) evo nekih idiomatskih izraza: ^JLlfilJi ^^li = na taj 
nacin, tako; i_j-li [y = u pogledu, s obzirom na; iS^> *^» = s moje strane; 
sto se mene tioe, u pogledu mene; ^JT Cii J&-} = i tako dalje; "y^>> ili ^J^j 
iUi = i tome slicno. 

RijeC i(j\ moze znaciti: prednje, ali obicnije znaci: stratnja strana, pa 
zato i prijedlog Kj* znaci: iza, za, pozadi, te nekad i: pred, ispred, a osim 
toga nekad, pored oznake mjesta ili vremena, znaci prelazenje neke 
granice ili mjere, pa odgovara naSem: preko, povrh, vise, osim. Evo 
primjera za ta razna znacenja. 

1) Za oznaku mjesta: iza, za, pozadi, npr.: l^Jiijj sJJYtcJj-S = KCi je 
usia iza (svog) oca. - *_ .Jj J \ '«. j4-*Jf dJLfj KJj = Pozadi one planine je 
prostrana ravnica. 

U znacenju: s one (druge) strane, javlja se *f,} u izrazima: ^iV/uQu = 
Transjordanija; jlkJuf.} C = prekomorski; ^fQ^ftfJj C = Zakavkazje; Kjj U 
J$J\ = Transoksanija. 

Figurativna je upotreba u izrazima: sf,j 
Xs-\ Kj'j bliT = stajati iza nekoga, pomagati nekome; 
jUlJuf/j J^ = raditi iza kulisa; 
iX-ijTiljj C = natprirodan; metafizika; 
? i)' s Ijj U - Kakve vijesti donosiS? 
L*'*f,j U C^'Tstjj = Iza toga se neSto krije! 

2) Za vrijcme se sQ upotrebljava u znacenju: 

Iza, poslije, npr.: ijJS ilp /*.(,} 'S'J = Iza sebe je ostavio veliko bogatstvo. 
1 dlJ *Gj f-u^>, °y = Ko ce doCi poslije tvog oca? 

3) U znacenju: osim, povrh, preko, vise, - dolazi nekad \(j 3 , kao sto je u 
primjeru: 
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! ^LUi 5.!j_j ljL_i t^JJa; i = Ne trazi niSta osim (povrh) toga!. bJlS^l {.tjj s^LJT »Ju> 
= Ovaj poduhvat je izvan naSih mogucnosti (premasujenase mogucnosti). 

4) Pred *fy mogu stajati Jl ili ^, kao, npr.: I s^JiJf ill; *lj} ^Jt <*J*>\ = 
Idi do iza onog drveta! 

Medutim, slj^l ^1 (priloSki) znaci: (u)nazad, natrag. 

Slo2e.no: »Q ^ moze znaciti isto Sto i *Q (mirovanje u mjestu, tj. iza, za, 
pozadi), ali hekad (uz glagol kretanja) znaci: otpozadi, iza, npr.: 
jjCj! i^jy -)^ ij^ZzS tSjj ^ = Iza grma iskoci jedan zecid. 

Od flj} postoji deminutiv: s^jj (i ^Sj) = malo (odmah) iza (ili ispred). 

B -'J 

Rijed: Jal*j ili Jal.} = sredina i dr., kao prijedlozi znace: usred, medu (za 
oznaku prostora ili vrcmena), kao $to je u primjerima: Sjyli i^-y Ci»j^Ifiu*j 
ii_^- = usred baSce nalazi se lijep vodoskok. 

? ^jiJiTJus ^ jLfJTjai-j (j-^ IjCJ = ZaSto hodaS usred dana po ovoj vru&ni? 
f &alj jj liX— aS jjJ L*lJ*= Kako se osjecaS medu nama (u naSoj sredini)? 

Slo2eno ( Jal.j ) Jal. } ^i t jjii takoder znaci: usred, medu. 

Uz glagole kretanja dolaze:JaJL/; ^j = u, usred, te: ls-J> ^ iz, izmedu, 
kao u primjerima: i^UJi" Jtl.j Ji lJlV,j - Zasli smo duboko u Sumu (usred 
sume). LjLi lL| »Ja5 ^ / >liJrj^.j ^ - Izmedu prisutnih pristupi nam neki 
mladic. 



Imenica jlj (kao i JU.), pored ostalog znaci: slaganje, podudaranje, i 
si., pa u vezi s tim znacenjima, kao prijedlog /d\ - u skladu s, shodno, 
saglasno, prema, na osnovu i si., kao sto se vidi iz slijededih primjera: 
jjxJft^'J; 'J>'j iU'i AS \jX*j - Sve su to ucinili prema (sbodno) direktorovoj 
uputL 

Lpji j^ulli'UlCj y aU-L*^ cfJ-ffjVj = Na osnovu onoga sto smo culi, nece 
nam bit! mogu da saradnja s njima. - JUYT jij = vjerno originalu. 

U istim znacenjima se upotrebljava i slozeno: ji_j JU pa: J Uij i J libj. 

Kako se vidjelo, slicne su upotrebe i prijedlozi: L~-J>- i [C^> . 
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Osvrt na prijedloge 

Kako se moglo zapaziti, iz prilicno malog broja prvobitnih prijedloga 
razvilo se u vezi s njima, a i inace, mnoStvo prijedloga slozenih na razne 
nacine, ponajvise s imenicama, pored onih izvedenih iz samih imenica. 

U prethodnom pregledu najvaznijih arapskih prijedloga razmotreni su 
svi prvobitni prijedlozi, te oni imenskog porijekla, kao i vecina slozenih 
prijedloga, koji su tu spomenuti. Medutim, u upotrebi postoji Jos' izvjestan 
broj takvih prijedloga, koje treba pogledati u rjecniku, uz odgovarajuce 
rijeci s kojima stoje u vezi, a tako i preostale prijedloge, navedene ovdje, ali 
pojedinacno nerazmotrene. 

Takoder se moglo uociti da prijedlozi, a narocito oni prvobitni, imaju 
ponajvise mnogostmku upotrebu s raznolikim znacenjima i kod pojedinog 
prijedloga (koji ukazuje na razli&te odnose medu odredenim dijelovima 
recenice). Prosti (pravi) prijedlozi cesto imaju ista znacenja kao izvjesni 
slozeni prijedlozi tvezani direktno za njih ili za neke druge). Kako smo vec" 
istakli, brojni prijedlozi imaju medusobno podudarna (sinonimna) neka 
odredena znacenja. 

U vezi s prijedlozima i njihovom upotrebom u jeziku, nastale su razne 
priJoSke oznake i idiomatski izrazi, od kojih smo neke, primjera radi, 
naveli uz prikazivanje upotrebe samih prijedloga. Inace, njih ima vrlo 
mnogo, pa i njih treba potraziti u rjecniku uz odgovarajuce rijeci s kojima 
se oni upotrebljavaju u tim slucajevima. 

Ostalo nam je joS da pogledamo najvaznije u vezi sa sintaksom 
prijedloga i imenice s kojom obrazuje prepozicionalnu sintagmu, vrSed s 
njom odredenu funkciju u sklopu neke recenice uopce. 

Rijec na koju se odnosi prijedlog naziva se jLo^J. Prijedlog s imenom 
(iza njega u genitivu) zove se *J>j*S\. Kada jUJL-Ji oznacava postojanje, 
onda se prijedlog s tim imenom naziva ^■J-LL-Ji'^ % ii, a u ostalim 
slucajevima ime mu je: yJiV ^Jj}> . 

Ovaj jJulUl moze biti: 1) glagol (jl^JO, npr.: ]!** Ji «^t yU> = Njegov 
otac je otputovao u Egipat: 2) deverbalno ime (jlilT *li), npr.: -b^LJ JUi = 
koji radi Sta god hoce: 3) rijec glagolskog znacenja (jJ^iJT^^IlJ.), npr.: Jlli 
Jjr-'j jj. ^_j = Velika je razlika izmedu vina i sirceta. 

Rijec koja je jLcJJf ispuSta se kada oznacava postojanje (biti, postojati, 
nalaziti se i si.), npr.: o-ll^^r* (•*>**>*) 'j-t* ~ Njegov otac je (nalazi se) u 
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kud. Kada je, pak, j!a£J( neka druga rijeC , ona se ne ispuSta, izuzev ako se 
iz konteksta ona moze podrazumijevati. Tako, npr., na nedje pitanje: ^J. 
1 p-jUJr^ c-j'ij = Koga si vidio na ulici? - moze se odgovoriti samo: ^-C? 
= Svoga prijatelja. - ispustivSi: (gjLsJT^i) c4fi = Vidio sam (na ulici)..'. ' 

Sam prijedlog rijetko se izostavlja uz pripadajudu mu rijec. U odgovoru, 
npr., na pitanje ? illlp OprJ'i L«3" - Kako si obavio svoj posao? - moze se 
izostaviti prijedlog ( ^ ), pa red: ?- uJ mj. ?- ikl = S uspjehom. 

Isto se tako rijetko razdvoji prijedlog od svoje imenice, pa da se, npr., 
kaze: -^-i- **£$'&> iJUUM mj. ispravnog: ,>1*> j^ '^JTsjjuM = Nema danas 
(nikakve) koristi 6d Hasana. 

Medutim, prijedlog se cesto ispusta ispred veznika b1 ill b'i, kao sto je u 
primjeru: . . . ~$j^ '^Jja^ °j'i ( °y ) j^-UlLJ^ 2it b| = Zaista se Bog ne stidi da 
napravi uporedbu...(Q., 2, 26). 

Prijedlozne oznake za mjesto ili vrijeme zamjenjuju se cesto 
akuzativnim objcktom (*-_i Jj r *.'•,, ^) Tako se uz neke glagole moze 
upotrijebiti akuzativni mjesto prepozicionalnog objekta, a takvi su, npr., 
ovi: j* >'jl^~- 1 = moliti oprost od...za; ( w- ) YS3 = narediti nekome... neSto; 
( J ) »C- = nabrati za nekoga...nesto; ( ^ ) -di-i = ud u; ( Zi\ ) *lii = otid u; 
( -*_J ) kSSa = stanovati u; ( -JJ. ) iXl^j = provesti ljeto sa; ( 4-li- ) »Ij - biti 
(drzati se) daleko od; ( aJu- ) jLii = unistiti, dokrajdti i dr. 

Ime iza prijedloga u genitivu, smatra se da po svome polozaju (SCO, 
odn. po svojoj funkciji u recenid, stoji u nominativu, i to: 1) subjekt 
imenske recenice, npr.: 

i — ki f kJS . J iJU? c-jlj _L_J = Selim ima kcer studenticu na medicinskom 
fakultetu. 

2) Predikat imenske recenice, npr.: ^ili^Ji J> juV' Li" 'k* = On je kao lav 
po svojoj hrabrosti. 

3) Subjekt glagola u pasivu, npr.: i _ r iUF»b>1 JjL~Jt_> .^j-^r = Kradljivac je 
doveden pred suca. 

Ime, pak, iza prijedloga u genitivu smatra se da je, po svome 
sintaksickom polozaju u recenici, zapravo u akuzativu, u slijededm 
slucajevima: 

1) Kada oznacava mjesto ili vrijeme (tj. kada je ono <i_i J ^JCJO, kao u 
primjeru: iLxJi'^ ' {jr ^'i T Ji-i = Stranac ude u grad. 
k-sS" jUtf<y i^&Jf^a = Student je mnogo udo po nod. 
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2) Kad oznafiava uzrok ili svrhu aktivnosti (tj. kad je to <J JjJiiUi), kao, 
npr.: O "U^-J a^- = Bojao sam ga se zbog njegove mrznje prema nama. 
4ij~* JC&U.3 ^'i ^yK = Moj otac J e izaSao radi do£eka svojih gostiju. 

3) Kada iza U.U- (Su- 1 loi ) oznafava ono Sto se izuzima (,^1^1), npr.: 
Uu-jj SU- ^UoUt ^jlj = Posjetili su me moji prijatelji osim Jusufa. 

4) Kada je to ime predikat pomodnog glagola, npr.: blJJ ,y c-sS" ^-au* [fa 
= Prije dvije godine bio sam u Libanu. 

Kada je iza prijedloga u genitivu ime u nekom drugom slu£aju (osim 
ovdje spomenutih), smatra se da je po svome polozaju (SC»J>) u akuzativu, 
kao dalji (prijedlozni) objekt, npr.: *-Sj*Ju fj-3" MjLr* = Danas smo proSli 
pokraj vase kutfe. 
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B - GENITIV U GENITIVNOJ VEZI 

Kako je naprijed istaknuto, genitiv u arapskoj sintaksi, pored svoje 
uloge iza prijedloga, vrSi funkciju drugog clana (odrednice - *J| <->Ua-JQ u 
genitivnoj vezi odn. u konstrukciji aneksije - L»C*Vi 32 Ova upotreba 
genitiva, morfoloSki slicna nasoj, vrlo je vaZna ne samo u arapskoj 
sintaksi, nego i u leksikologiji (i leksikografiji), odn. u jeziku uopce. Izgleda 
da je ova konstrukcija mnogo cesca u arapskom jeziku nego odgovarajuca joS 
naSa genitivna veza, koja se cesto zamjenjuje nekim drughn odgovarajudim 
sintagmama, na Sto eemo se kasnije malo bli±e osvrnuti. 

Ova konstrukcija sastoji se u tome da se stave dva ili vise imena (u 
gramatickom smislu te rijeci), tako da drugo ime (u genitivu) dopuni, odn. 
pobliZe determinira ono prvo, a trec'e, ako dode, odreduje ono drugo itd. 
Prva rije£, koja se determinira, naziva se: odrednica (rectum, _>Cj_*Ji), 
druga, treCa itd., rije£, koja determinira prvu (odn. drugu i svaku 
prethodnu) zove se odnidbenica (regens, 4^1 <-*LJlJi ) koja stojt u genitivu. 
Kad ima viSe genitiva, prvi regans postaje onda rectumom drugog regensa 
itd. Ovakva aneksija, i to tzv. "prava", postupak je determinacije (.j^Jjji), 
tj. pobliZe oznacavanje imena genitivom drugog, odredenog imena. 

Ovu vrstu determinacije teba razlikovati od druge, zvane: a a~&>c$>, koja 
je kvalificiranje drugog imena pridjcvom (atribucija), prepozicionalnom 
konstrukcijom (prijedlogom s imenicom u genitivu) ili, pak, genitivom 
nedcterminiranog imena. 

Prema arapskim gramaticarima postoje dvije vrste aneksije uopce. 33 To 
su ove: 

1) pojmovna (sematnicka, <,yj^), zvana takoder: prava (iljM^) ili cista 

2) izgovorna (verbalna, Cj^iS), koja se naziva i: neprava (C-LJl*J[ ^i-) ili 
neclsta (Cii^Jt J^). 



32) Pod tim naslovom (iiO./0 o aneksiji se vrlo opsirno govori kod 'A. Hasana, op. cit., Ill, 
str. 1-177. 

33) O tome vidi: Sikirid, itd., op. cit., II, str. 55-57, gdjc se kratko razmatra "genitivna veza". 
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I - Prava aneksija - (llL^Jvliu./i) 

To je sintagma Cija je odredenica (*_>CsJJ0 neizvedeno ime (ju.UJi), a 
njena odredbenica (4-J1 J>OlLJi) mofe biti: 1) imenica (npr.: ilJjJf ^-^ai = 
kraljev dvorac, a doslovno: dvorac kralja); 2) poimenicena (supstantivira- 
na) rijeC 01 &J& = rije£ "in" (= ako). 

3) zamjenica ( li Jj = njena ruka); 4) cijela refenica ( o_p-* JJ^ »^ = na dan 
kada se rodio njegov brat). 

U svom slucaju odredenica ne moze imati odredeni dan. Inace, ona 
gubi nastavak - ni u dualu, i - na u pravilnom pluralu muskog roda. 

Clanovi ove aneksije ne mogu biti rijed istoga znacenja (sinonimi). 
Odredenica mora oznacavati uzi pojam nego sto ga ima njena 
odredbenica. Tako se, npr., moze red: j\~jS\ ^C = kuCrta vrata, a obratno (tj. 
.-jLfrjb) ne mote. 

Za ovakvu ancksiju Blachere istiCe da ona izrazava dva osnovna 
pojma: 1 ) zavisnost i 2) kvalifikaciju. 

1) Aneksija zavisnosti 

U njoj prvi dan sintagme (odredenica) oznacava nekoga (neSto) koji 
(sto): a) zavisi od njenog dmgog dana (odredbenice), npr.: ^^Jf^jiL^ = 
slabost zbog bolesti; ili mu b) pripada, npr.: ^ OLxL.. - Omerova basca; c) 
stoji prema njemu u odnosu dijela prema cjelini, npr.: 
ij J jJi' siJU = sobni prozor; d) u odnosu jedinke prema njenoj vrsti, npr.: 
j J^JiY_U = plod banane; e) u odnosu uzroka prema njegovoj posljedici, 
npr.: *ili *&p = motivi njegovog postupanja. 

2) Aneksija kvalifikacije 

U ovoj vrsti aneksije genitiv (odredbenica) kvalificira njen prvi dan 
(odredenicu) tj. poblize ga odreduje u pogledu njegove suStine, svojstva, 
materije, i dr., kako vidimo iz primjera: s^aUJTaLjJ. = grad Kairo;^lL> jr ^i = 



34) Uopdc o anoksiji u arapskom jeziku poglcdati; B. Blachere ct M. 
Gaudcfrov-Dcmombynes, Grammaire de l'arabe classtque, III edition, Paris 1952, str. 
322-328, pod naslovom: Etat d'anncxion. 
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mjesec safer; >^1 oSu = troje djece; SJb Jj*-j = covjek od povjerenja; 5iL- 
Oj «i*Jf = zeljeznica i dr. 

Odredcnica se ovdje smatra kao determinirana iako nema odredenog 
dana, kada ga nema ni odredbenica. To je gramatiika determinacija 
(samim genitivom). Medutim, ovakva sintagma nije semantiCki 
determinirana. Da bi se to postiglo, njen drugi dan treba da dobije 
odredeni dan. Tako <te od grama ti£ki determinirane aneksije, npr.: ,Jli- 
^Ss = zlatan prsten (kod nas je ovdje pridjev u neodredenom vidu), 
postati semantiCki determinirana, kada se rekne: <__* "JUT »iU- = zlatni prsten 
(atribut je u odredenom vidu u naSem jeziku). 

Ova vrsta aneksije obicno se sastoji od dva dana, a pri tome su mogufe 
dvije kombinacije. Naime: 1) oba njena dana su imenice, a 2) prvi dan je 
pridjev, a drugi dan je neka opca imenica, determinirana odredenim 
danom. 

U ovom drugom slucaju odredcnica je, dakle, (po arapskom shvatanju) 
deverbalno ime, pa to spada u "nepravu" aneksiju. 

Za prvu aneksiju mogu posluziti navedeni primjeri sastavljeni od dvije 
imenice. 



II - Neprava aneksija - (5-lj£Jf^p tsCeft) 
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To je ona u kojoj je odrcdenica deverbalno ime, tj. (obicni) pridjev, 
particip ili infinitiv, dok odredbenica vrSi funkciju subjekta ili objekta. 
Tako de za subjektni genitiv biti primjer: lJLm *-~-'j (pa bi se, dakle, reklo: 



_j-j *2i = Njeeovo je srce milostivo). Slicno e u prim erima: *-!Lkst -. ^^. = 
1 ,"- ' '*?>^> r, * .... . , **■ .. v 

zlosretan; iS\ J3 i i JaSL-J = opadanjc bSda, l dr. 

Primjeri za objektni genitiv bi bili ovi: 

»SLxj^ vj-^" = lazljivog govora (pa bi se, npr., reklo: <s$S ^ ^X£S y* = 
On je laz4jiv u svomc govoru); dalji su pnmjen ovdje: > jr j«_*JT jr Jlj = 
posjetilac izlozbe; i_jLSoT ^jjU = pisanje knjige i si. 

Kao odredenica, pridjev se i bez dana smatra da je determiniran 
njegovom odredbenicom. Medutim, pridjev mora kongruirati (ovdje: 
podudarati se u odredenosti) sa svojom imenicom, pa nasuprot pravoj 



35) O ovoj vrsti, to inace o ancksiji vidjeti kod: Caspari, itd., op. cit., IT, str. 198-234, &. 75-95, 
pod naslovom: The status construct us and the genitive. 
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aneksiji, on ovdje moze dobiti odredeni elan. Tada Clan, zapravo, ima 
funkciju pokazno-odnosne zamjenice. Tako se kaze, npr.: 
Zr'jfi llL S Jl sLUJi = djevojka lijepoga lica (u znacenju kao kada se kaze: 
t>w- ' j{Vj ( _ f Ji*sliiJ( = djevojka cije je lice lijepo. 

Ovakvu aneksiju mofemo takodcr zamijeniti: 1) specif ikativom (J-J^i), 
mjesto njene odredbenice, pa reel, za gornji primjer: L^-j &£ ^ ^f&&B = 
djevojka lijepa po (svome) lieu; 2) upotrebom odgovarajuceg kvalifi- 
kativnog glagola mjesto odredenice, pa bi onda isti primjer glasio: ( _ S JT slUJi 
l+$*-j ^ — =- - djevojka koja ima lijepo lice (koja je lijepoga lica). 

Particip ima imenicku prirodu kada stoji u aneksiji, koja je, pak, subjekt 
neke reCenice, npr.: IJIlU J>«-*-j 4JL- r !u.ii ^li" = Pisac ovog pisma (ove 
poslanice) nepoznat je kod nas. Isto je tako kada je particip u pravilnoj 
dvojini ili rnnozini mugkoga roda, kao Sto je u primjeru: Uj4^ ^j^ cA^W 
-Ami necemo napustiti svoja bozanstva...(Q., 11, 53). 

Aneksija ce biti semi-verbalne naravi kada particip (kao odredenica sa 
svojom odredbenicom) bude predikat imenske reccnice. To se dogada 
kada taj particip (direktno-tranzitivnog glagola) ima znacenje imperfekta 
(^ a '. ■■, \ ii) pa on uzme za objekt ime u genitivu (kao odredbenicu) mj. u 
akuzativu, npr.: 

. . . ^LJf^U- Jul (mj. ^-UTL.U- '±x% , odn.: . . . ^LiTl^JrJ 'dLl = Zaista ce3 Ti 
skupiti ljude..). (Q., 3, 9). 

Infinitiv (/j,° ■> \ Ii) ima glagolsku vrijednost kada uza se ima objekt u 
akuzativu. To se dogada: 1) kada taj objekt dode iza aneksije (u kojoj je 
infinitiv odredenica), npr.: L*Sl>3T iJJj ii^l^S L_=-i H = Ne volim Sto citafi tu 
knjigu; - 2) kada objekt ne dode'odmah iza ihfiriitiva: 

£Jaj>\'} U_4 ili—" {£ i -y, J> *(*l>l jf . . . = ili hranjenje, na dan gladovanja, 
sirdmaSnog ro'daka. (0-*, 90,1'4) 

Pred zamjenicki objekt infinitiva stavlja se: prefiks Q ili prijedlog J, 

npr.: ULJ <LZs- l__»* = uzrok njegove ljubavi prema njoj; bJ iUI jS •> ,yJ>J-; - 
Cuo sam da nas spominje tvoj otac. 

Kao drugi clan neprave aneksije moze stajati recenica (narocito 
vremenska) ciji je predikat glagol (finitni glagolski oblik) ili particip 

aktivni. Evo primjera za recenicu s glagolom: t^A cX* ^ v c~v>J = S njim 
sam se upoznao na dan kada mu je umro otac (mj. = kJ\ oy ^ . . . na dan 
smrti njegovog oca). 

Primjer za recenicu s participom aktivnim: 
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2-jUJt^. i^JU-lj L* *0 ikkJJf^ "t-fL^ - Sreo sam ih na staniri u noci kada 
su se vracali iz inozemstva (mj. -_^_p-j <0 , . . = u nod njihovog povratka...) 

Ill - Zna^enja odredbenice 
(genitiva u aneksiji) 

Kako smo vidjeli, Blachere ta znacenja dijeli na dvije skupine, dok ih 
Caspari rasporeduje u Sest tacaka, pa po njemu genitiv u aneksiji moze 
oznacavati slijedece: 

1) Osobu (stvar) kojoj pripada osobina naznacena odredbenicom 
(genitivom), npr.: <a)T 'CS^- - Bozija mudrost; t LJ1 * \X^> = bistrina vode. 

2) Materiju predmeta (C^O «-»0>yi), gdje je genitiv eksplikativan, npr.: 
i^tl f.\S[ = zlatna zdjela; tu spada i obrnut slucaj: predmet materije, npr.: 
*-*\j ajT 4_ii = srebro dirhema (tj. ono od koga su oni iskovani). 

Ovu vrstu aneksije ne smijemo zamijeniti s tzv. aneksijom poredenja 
{^Sl1S\ XjLjjI), kao sto je u primjeru: sU-fr jl^J = (doslovno) srebro vode, 
misli sc na srebrenasti sjaj vode (tu'je prvi clan aneksije: slika, a drugi: 
predmet poredenja). 

3) Genitiv oznacava: uzrok posljedice, npr. ^^UjJT^ - sunceva pripeka: 
ili obrnuto, tj. posljedicu uzroka, npr.: ^jYTjJU- = Stvoritelj Zemlje. 

4) Dio cjeline, a to je partitivna aneksija (il^^-J-Jf ijllaVf), npr.: JjT 
dfljU^Jt = sve zivotinje; ill cjclinu koja obuhvata dijelove (to je eksplikativ- 
na aneksija), npr.: CJsjJT^'f, = najveca mudrost. 

5) Posjedovani predmet, npr.: __^3"^ ^ ^&L- - vladar kopna i mora, ili, 
pak, vlasnika predmeta, npr.: dJUllf aL^- = kraljeva riznica. 

6) Objckt radnje, npr.: (.LoJ-Jt j_D- = stvaranje neba, ili subjekt radnje, 
npr.: jja-^JT £ Jii = prijateljev poklon. 

I Reckendorf 36 zasniva svoju podjelu vrsta aneksije (kod njega: 
Genitivverbindun - genitivna veza) na znacenjima genitiva (tj. odredbe- 
nice), pa navodi cetrnaest vrsta takvih genitiva. To su slijedece: 

1 ) Genitivus epexegcticus tj. aneksija objasnjenja ( j^-JL-jT i»U*l ili ZjCj*\ 
dLJ\), odn. eksplikativni ili apozitivni genitiv), kao Sto je u prirnjerima: 
oySji \y>Jt> = stablo masline; J~^>~ »—i ~ ime Hasan; ^~J ^*- - pleme Kajs; 



36) O aneksiji uopdc vidjeti kod njega: op. cit., str. 139-149, & 73-86. 
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Ji i^-u - grad Basra; sj^U. i^. - godina njegovog rodenja; oLs i-JLS" = 
rijec "kana "; ClaJI pj = istoCni vjetar. 

Ovdje genitiv prema prvom danu aneksije stoji u odnosu subjekta 

prema predikatu, npr.: «^tsflf JU - historijska nauka, a to bi kao imenska 

recenica glasilo: Ju- Ajjtdl = Historija je nauka. 

2) Genitiv materije ( jL-lfr oLi>p, npr.: »i>- / tf$ju^f = mramorni stupovi; 
i__iiJi' jP l^ = drveni most; ilaijfliy = (dvije) srebrene nausnice (menduse). 

3) Genitiv forme, npr,: d£*^ .^4*- - 2eIjezo resetaka; -jtUf tJw = zlato 
prestena. 

4) Genitiv izmjercnog (predmeta, vremena), npr.: _^J~ Jj = mjeSina 
vina: iiC *^!^s-.1 - odmor od jednog sata. 

5) Genitiv prostora i vremena, npr., za prostor: *i»ljJf JiJ = palme u 
oazi; ^IjJT jCJi = orangutan (doslovno: covjek sume); j—a-LJf iiC = rucni 
sat (doslovno: sat zgloba zapcSda); za vrijeme: jL$lft%Ci> = dnevna svjetlost; 
jJufj^L- = nocno bdijenje; ipC -1* - trenutno usmrcujud otrov. 

6. Genitiv postojeceg (u prostoru ili vremenu), npr., za prostor. &>(} 
iljALjt - Dolina kraljeva (u Egiptu), 4__J^_^JT jLj-i'V T js'y = Pctorijede, 
Pendzab; za vrijeme. ydf SiQ = studena nod; ^JJiry. = sudnji dan; jUL -4i 
illyl/ T = doba turske vladavine. 

7) Subjektni genitiv, npr.: ^jjJi* .-jj-1* = puhanje vjetra; J>?jj*JK j~J> = 
jecanje ranjenika; sJOLir J»jj = padanje snijega (reklo bi se, npr>,^{f , ,^t = 
puse vjetar, gdjc je p->J\ = vjetar, u receniri subjekt). 

8) Objektni genitiv, npr.: i»~iidl> uslL. - dtanje knjiga (reklo bi se, npr.: 

L, : CJ" ,JlL1 = dtam knjige, gdje je: L_JJCjV = knjige, objekt); otJtlT I ^. = 

samoljublje; fj-*w. jJU = ubistvo zlodnca (ovo moze biti i subjektivni 
genitiv, jer ^^U^. = zlodnca, moze oznacavati i objekt i subjekt radnje tj. 
jia = ubistvo) 

9) Genitiv vlasnika (genitivus possessivus = posesivni genitiv), npr.: 
ji JUaiT jb = prijatcljeva kuca; v^C-^ ^^ = bibliotecka knjiga; U^lST ^^ = 
plemensko ispasiste. 

10) Genitiv posjedovanog (predmeta i si.) npr.: jLJJfi^Li-S" - Kulejb sa 
strijelama; Jf-o T^jjj JU-j = kapitalisti; ^j^J. ^_j-Co - vlasnik banke, 
bankar. 
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11) Genitiv svojstva (aneksija konkretnog uz apstraktno 

- ( _ r ^Ui" ^jl j^lilT iiL^l), npr.: <s'xd\ iI^aI* = darezljivi Alkama; s.j-~J\ i^3s = 
hrdavi pas; Jli ^^C> - pametan covjek. 

12) Partitivni genitiv (i . ,^..^. : S kS\l*f\) ili aneksija dijela cjelini 

(JsJt ^Jl ,J^\ ilO>l)/ iTfilf jI'aj- = zid sobe; jLjljTtJklaJ s podne. 

Nekada je u ovakvoj aneksiji odredenica poimeniceni particip ili obiCni 
pridjev, npr.: -JLLJf^Li = spoljna strana Sake; 0L«3JT*jJls - staro (drevno) 
doba. 

Nekada ime kao odredenica, kada mu je odredbenica njegova vlastita 
mnozina (to je tzv. paronomasticka konstrukcija), dobije znacenje 
superlativa, npr.: oCiiii 1 ^jstl = vrhovni sudac; ^LsJLn* ., .A = najvecl nitkov; 
iijijr ^XL* - kralj kraljcva. Inace, ovakva konstrukcija jc cesta s elativom, 
npr.: '^^-\J\ JJji - najmilostiviji od milostivih (tj. od svih). 

Slicno ovome i pozitiv pridjeva, kao odredenica, dobije znacenje 
superlativa, npr.: <jyuf iJli- J15" = Bio je najuceniji Arap. ^~JS ojj- \%[ iiJf 
L^LJ - Ti si, kad se prebrojava (pleme) Kulejb, najgori od njih. 

Superlativno znacenje, kao odredenice, imaju i neke imenice, kao Sto su, 
npr.: 

^Jl^J-j^^J- = njegov najbolji prijatelj; ^liif^i - najgori covjek; *\1j> jJ>- - 
njegova najveca zelja; aI^sj-YT iJli =' najveca pocast; illi^ cSjCaJ = sva 
(najveca) snaga. 

U ovim slucajevima ( i si.) genitiv, ipak, ima partitivnu vrijednost, kao i 
kada je odredenica neki pridjev ili neko drugo ime, npr.: Jli-^Jf ^Jrt - 
najplemenitiji covjek; ^xJti'^y = koji grad; j^IjJJT^jjJlS^. = la'zno obedanje; 
<uL=wm J}t - njegov prvi drug i dr. 

13) Genitiv specijaliziranja je onaj u kome je odredenica: pridjev, 
particip ili rijefi pridjevski upotrijcbljena (kao: j£- i 'Ji- i si), npr.: J^S\ j_4 = 
dalekovidan; -j, j!t JJli = bezbrizan; ^Sl-V T j_jJ> = slavnih predaka; ^S"\ 
V^H - njen najstariji brat. 

14) Genitiv uzajamne pripadnosti je onaj gdje je odnos izmedu clanova 
aneksije sasvim opcenite naravi. Funkcija genitiva (odredbenice) u ovoj 
vrsti ne smije se zamjenjivati s funkcijom nekih drugih genitiva (kao onog 
posesivnog ili onog koji oznacava dio cjeline), kao Sto je, npr.: J-^Jf^ij = 
covjekova glava, i si. Evo jos nekih primjera za ovakvu upotrebu genitiva: 
(^jQj dy^J* = Lcjlin Medznun; LjJ>Lfj JCJ \lHj ( iJLlj& LjlxJ= ) = (Ondjc smo 
ostali) tri noc'i i tri dana (doslovno: tri nodi i njihove dane); ili poslovica: 
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SjjLe 'jJ>S\ y>'^i°X iiJJj -^ = Nekada veliku stvar prouzrodi neka sitnica 
prema njoj. 

■ 

IV - Sintaksieke osobitosti aneksije 

Nakon prethodnog ukazivanja na manje-vise semantidku stranu ove 
konstrukcije, sada demo obratiti paznju na njenu sintaksidku strukturu i 
neka druga pitanja u vezi s njom. 

Ved je istaknuto da je aneksija jedan od nadina determinacije imena. 
Tako, ako je odredbenica determinirana, onda je to i njena odredcnica, 
kao, npr.: h£ke> y-i - Osmanov brat; J*Mjfs - susjedova kuda, i si. - Ako je, 
medutim, genitiv neodreden, prvi Clan aneksije smatra se samo djelimicno 
odrcdenim, npr.: «xJl. J^ = dvorac neke kraljice i si. 

Aneksija se obidno sastoji samo od dva dlana, ali se u njoj moze javiti i 
viSe genitiva (odredbenica). Medutim, iz estetsko-stilskih i drugib razloga, 

upotreba se ogranidava desto na dva takva genitiva, kao u primjeru: jii jyjj 

i^jjuji* — najistaknutiji stanovnici Medine. 

Vige genitiva moze dodi kada su oni medusobno koordinirani, a 
zajednidka im se odredcnica tada ne ponavlja, nego se na nju ukazujc 
spojenom lidnom zamjenicom (koja joj odgovara, zvana: jJUJi ili *^-\J\), 
npr.: 4-4 j 3j->'*> J-«-j-i ^^L^j^s s _ r — A ^>j\) — Juder me posjetio moj pnjatelj 
Ahmed, njegov otac i njegbva majka.' 

Inade se odredenica mora ponoviti, npr.: jsji"\\ cA jCJ-JT <_jj l/, jb»J_- = 
Neka je slava nasem Gospodaru, Gospodaru nebesa i zemlje! 

Siidan je postupak kada je zajednidka odredbenica. Ona se tada stavi iza 
svojc odredenice, a iza drugih genitiva poslije nje dodu lidne zamjenice 
ukazujudi na tu odredbenicu, npr.: aJS^\ <^W^j 4_l_i^ r i'ii j^_J = Hodu da 
spomenem njegovo porijeklo, (njegov) zivo't 1 (njego vu) pbgibiju. 

Rijetko se takva zajednidka odredbenica veze samo uz posljednju 
odredenicu, npr. <&! ^L-'j cjyJft'y oUlTT ^i l J ^JiCj = Razgovarali su o bidu, 
atributima i imenima. Allabovim. 

Medutim, suprotno upotrebi u klasidnom arapskom jeziku, u novije 
doba nerijetko se stave po dvije i vise odredenica ispred zajednidke 

odredbenice, npr. : ^ fjji( ctikLJj )* - vczirova kuda i baSda mj.: rfufr *>G 
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w-oV \ £*y>j *L^-j -^y = rodenje, 2ivot i smrt toga knji^evnika mj. klasi£nog: 



JJ9 ^^ JJ ^^ / jr 5(J J 3 - 

Ovim novim postupkom krgi se opce pravilo da izmedu odredenice i 
odredbenice ne smije doCi nikakva druga rijec, pa prema tome ni druga 
odredenica. Zato i atribut odredenice (koji inace stoji iza svoje imenice 
neposredno) mora dod iza odredbenice (tj. iza cijele aneksije, koja je jedna 
cvrsta sintaksicka i semaniieka veza), pa se kaze, npr.: sJLa sJ^jJJYaJljl*- = 
ovaj gradski park; (stavimo H ovo ispred aneksije, onda je to recenica: Ovo 
je gradski park). Drugi primjer za atribut: jJ'^\jX~S\ jJ>'j = pouzdani putni 
drug (saputnik); tS^Jf (&* njeno lijevo oko'i sf, 

t t ^ 

Kada je, pak, u aneksiji odredenica rije£ J ^ r i- I onda se dopuna (npr. 
objekt) odredbenice moze staviti ispred te aneksije, npr.: lJjG- jl _i 9U-1 $ = 
ja njegovog brata ne poznam. 

Ipak, ponekad se (narodto u poeziji) izmedu Clanova ancksija umetnc 
poneka rijeC (zakletva i dr.), npr.: ? ^—-^ ^ Jfj^ cJ^ ji - Hocete li mi 
ostaviti moga druga? 
C.:.,'«J3 j-jS* cJU-j jJ j^Xj- &* - A u koliko sam vec" kraljevina upao i 

konjanika (kopljem) probo! (ovo prvo \ je tzv. '^Jj *\j u znaCenju: koliko, 
kako mnogo, a dolazi kao prvi dan aneksije); 

-Jlij aS^* lili^. ikt 'J^~^ S^i NipoSto ne pomisljajte da Bog krsi (svoje) 

obecanje svbjim poslanicima! (Q., 14,47). 

CeSce se izmedu njih umece jedno suviSno U (tzv. sluf-jT U), npr.: 

CjIj j^i- '^ jU*l ^Ji iJA = Ma sta da uradim, ona nije zadovoljna. 

\j-J& ^j — 3 ^Jt-^J f>*L« J-f (^ = U koji god dan dodeS, mnogo ces me 

obradovati. V ^_~SjC> j_* ^ jlX* v-^"^ liL -^ = Ta zaSto se ljutiS na njega bez 

ikakvog razloga? ! ^li^J (^fjjT U-=*4j = TeSko klevetniku zbog njegovog 

klevetanja! 

Nekad iza odnosnog imena {^ r > i '-^<J\ Jj^"\) koje u odredenom smislu 

stoji mjesto genitiva, dode genitiv imena iz koga je ono izvedeno, kao 

njegova apozicija, npr.: '&U jSj .-S^ut" c_il = Sreo sam tog Kurejsevica, od 

mekkanskih Kurejsevica (mjesto: oC^ jSj j^i'j °y J^tfc-iJ). 

Odredenica se nekad ispusti metonimijskom upotrebom odredbenice 
kad se, naime "mjesto" upotrijebi u znacenju onoga Sto je (ko jc) u njemu, 
pored drugih znacenja metonimije, pa se, npr., kaze: ^-Caj LJ b) oyLSf jCi 
= Pitaj selo, ako mi ne vjerujeS! (mj. CyS\ jj&l jL-i = Pitaj stanovnike sela'..) 
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Mjesto potpunog ponavljanja neke aneksije moze se jedna odredbenica 
ispustiti, kao, npr.: ! ^JlS- \^ ( Ja^~ ) Ij^C = O hude, (moje srece) hude li 
moje srece! 

Odredenici, dja se odredbenica ispusti, doda se nunacija u naknadu za 
ispuSteno, a takva se nunacija zove: nunacija naknade (^^Jf ^li), npr.: 
tJUj LiCs- liliTStSj = a svakom smo dali mudrost i znanje (mj. ji*4j JSj), 
CQ;21,79). 

Sliena se naknada vrSi u slozenim rijecima, kao Sto je npr.: JjJ.^ = toga 
dana, tada, sto je nastalo od: IjlS" OLS" \\ a^J . Ovdje je odredbenica cijela 
recenica, a to se i inace dogada u aneksiji, kao Sto imamo u primjeru: 

1+SJU* ^jiiUafffi^ C^ '■** = ^° J e ^ an ^ada ^ e iskrenim (istinoljubivim) 
koristiti njihova iskrenost (Q., 5,119). 

V - Zamjena aneksije drugim konstrukcijama 

Vidjelo se da se aneksija sa subjektnim, odn. objektnim genitivom 
(odredbenicom) moze pretvoriti u imensku ili glagolsku recenicu u kojima 
odrebenica postaje njihov subjekt, odn. objekt. 

Tako, opet, tzv. infinitivna recenica (^.j'jJUUT ;11jJi), a infinitivom kao 
odredenicom u aneksiji, moze se pretvoriti u izriCrtu reCenicu, pa Ce se, 
npr.: mjesto: l_jU5" <ji_Jli J \'~ : [j-~J - Nije lahko pisanje knjige (napisati 

knjigu), red ovako: ^J^S CjJjk dt ji~^ [-J = Nije lahko da se napise knjiga. 
Takoder su dati primjeri u kojima je aneksija zamijenjena: odnosnom 
recenicom, specif ikativom ili kvalifikativnim glagolom (kao odredenicom 
u sklopu relativne recenice). 

Navedeni su i primjeri kada se mj. infinitiva (odredbenice), kao drugi 
dan aneksije, upotrijebila vremenska recenica (dji je predikat finitni 
glagolski oblik ili, pak, particip aktivni). 

Prema starim arapskim gramaticarima i u pravoj aneksiji se, ispred 
genitiva (odredbenice), veC prema smislu, moze zamisljati da stoji jedan 
od prijedloga; J t '^-^ <. ^ r tj. da se mj. genitiva moze upotrijebiti 
prepozicionalna konstrukcija s jednom od ove tri prepozicije, npr.: 
jjL p = ^CA ^1\ jl jJl = Samirova kuca; ._Jo j^i = i__*'i ^ <jjb = zlatna 
ogrlica odn. ogrlica od zlata; ■_»**■ ft ^l^j = .jL^-laJT ^ iii-^Ji = ljetno 
putovanje odn. putovanje u ljeto (Ijeti). 
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Upotrebi prepozicionalne (ili neke druge) konstrukcije pribjegava se 
zbog stilskih i drugih razloga, mj. nepodesne ili nejasne aneksije. 

Tako je, npr., radi ocuvanja rime, redeno: bjM&3 *3 LiSj ^fUTuT^ ,-pJ U| 
(mjesto: uj^ilU lil j) = Mi smo poslali opomenu (tj. Qur'an) i Mi demo je 
zaista i saduvati. (Q., 15,9). 

Aneksija se izbjegava i zato da se ne bi nizali sami genitivi uzastopno, 
kao u primjerujl}* ^-U* oul-j <Sji ( j»A O^i = P a bi se reklo, npr.: ^A iLlal 
jljj (^-ijJUaJ jL : J..wJl '<Jji = Sreli smo se juder blizu baSce moga prijatelja 
Fuada. 

Razlog moze biti i taj da bi ostala neodredenost u izrazu koji bi 

aneksijom postao odreden, npr., mjesto: JUs4 lijW- c-ij treba red: xL*-1 UjWJ c_^ 

= jedna kdi naseg susjeda Ahmeda - ili, mj. ij^y ^ : treba: i j ^3\ jC*£ [y y-1; 

= jedan basranski trgovac, - ili ^liJf^. jr j r l5 = jedan trgovac iz Basre. 

Upo treba prijedloga uz genitiv, mj. samog genitiva u aneksiji, dogada 
se i zato da bi se sacuvala verbalna vrijednost: 1) intenzivnog pridjeva 
(UJC-JT^i), kao, npr.: wpJLxLi b SCS* \j> (mj. '^l%J\dj*S°~. \ -*>) = Oni rado 

sluSaju laz\; 2) participa aktivnog, npr.: jH il~ U L^ jj^-i OLf (mjesto: 

'JiLj\ Laj ) = Njegov brat je volio putovati (bio je sklon putovanju); 

3) Infinitiva, npr.: *Sj*S Ijj^a iJUS J^i UJU> 01 (mj. -uiy> '{i/.,i' : \ ) = Salih 

je to udinio radi oduva'nja svoje fasti (mj...Ha bi oduvao svoju cast). 

U sva tri prethodna primjera mogao se upotrijebiti samo prijedlog J , i to iza 
deverbalnih imena izvedenih iz glagola koji regiraju direktni objekt u akuzativu. 

Kako se iz primjera u ovom poglavlju vidjelo, u nekim sludajcvima 
aneksiju mozemo, a u drugim treba zamijcniti nekim drugim nacinom 
izrazavanja u samom arapskom jeziku. 

Medutim, prevodedi arapsku aneksiju na na£ jezik, ustanovit demo da 
nju nekad mozemo prevesti istom nasom genitivnom vezom (npr. J»jX«* 
*JLtf = padanje snijega Jj£»JT i\\J - citanje novina) i si., ali da u mnogim 
drugim slucajevima moramo, ili mozemo, upotrijebiti i neku drugu 
sintaksidku konstrukciju. Tako demo, npr., arapski idafat na nas jezik 
prevesti: 1) atributivnom konstrukcijom: 1) jLUTi_jLJ = kudna vrata; 2) 
apozitivnom: 3y*LaJ! *L j_» = grad Kairo; 3) prepozicionalnom; •L^jT^^ai = 
dvorac od mramora; 4) slozenicom; ^ZJj-ti j^ = suncokret; 5) izvedenicom; 
jJLJT _?J = govedina; 6) neizvedenom rijeci: ^T ^,\ - sakal, ili demo ga 
nekad prevesti i nekom nasom odgovarajudom redenicom. 



507 



Kada treba u arapskom jeziku upotrijebiti idafat ili, pak, neku drugu 
sintaksi£ku konstrukciju shcnoga znafienja, zavisi od raznih okolnosti, 
odn. od osobitosti arapskog jeziekog stila, te njegove adekvatne primjene u 
govoru ili pisanoj rijeci, a mi c'emo se pri prevodenju na naS jezik, ravnati 
prvenstveno prema nasoj jezi<!koj praksi. 

VI - Neke osobitosti upotrebe aneksije 

Neke rijeci u arapskom jeziku (i inace u semitskim jezicima) 
upotrebljavaju se cesto (a neke pretezno) kao prvi Clan aneksije (mj. nasih 
atributivnih pridjeva, zamjenica i dr.). One oznacavaju razne pojmove: 
totaliteta, kolitine, u£estalosti, neodredenosti, sli^nosti i dr., a neke od njih 
sluze za intenzifikaciju, te negaciju drugog pojma, kao i za druge svrhe. 

Tako od rijeci totaliteta, imenica Js (- cjelina, ukupnosci, i si.) zavisno 
od konstrukcije same aneksije, prevodi se kod nas razliclto, kako se vidi iz 
primjera: il^jJ^JT J-f - cijeli grad, a: <^AsS JiT - svaka knjiga (u prvom 
primjeru odredbenica je determinirana clanom, a u drugom nije). 

Slicne su upotrebe pojmovno bliske rije6: iiliT t Gli <. *Ju_^-; pa ^^>- i 
si., kako se vidi iz primjera: jCJS\ '"d\s~ - svi plodovi, Js>\)?i T ills' - svi ciljevi; 
JttjMiiLjr - sve okolnosti; ^UT^^Jt- - svi ljudi, sto se kaze i: 1^^- ^LJi . 

Imenica ja-*^ - dio, kao odredenica, kod nas dobije znadenje neodre- 
dene zamjenice: neki i nesto, npr.: 

opi^ - neka djevojka (ili: neke djevojke); jliJT^^ = nesto posla. 

t > if 

Akuzativ imenice ^>j (- mnostvo, kolicma), tj. c>j upotrebljava se za 

oznaku velikog broja (jJ&Ai) odn. malog broja (J J l : JU) osoba, predmeta i dr. 

Ona se kao odredenica konstruira s indeterminiranom imenicom iza nje 
u genitivu, a iza njega moze dodi njen atribut u istom padezu ili imenska, 
odn. glagolska recenica (sa glagolom u perfektu). Evo primjera za to: Ljj 

i)U» ojIj J^j~° X>-j = Ondie sam vidio mnogo nepoznatih ljudi. jJ- ^Jiz. ^j 
■u'jJI^J ^Li, = Mnogi mladic" nije zahvalan svojim roditeljima. 

Nekada se uz Ljj s P°ji zamjenica a (zvana: Jj^Cjt^^<~^&) t bez razlike 



37) Razne primjcre za ovakvu upotrebu aneksije kako u arapskom tako i u semitskom 
uoptfe, pogledati u djclu: Carl Brockclmann, Grundriss dor vcrglcichendcn Grammntik 
der semitischcn Sprachen Hildesheim, 1966, II Syntax, pod naslovom: Fes to 
Gcnitivvcrbindungcn, str. 253-255, & 172; kao i kod Casparija i Rcckcndorfa (na 
spomenutim mjestima, bitj. 35 i 36). 
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na rod i broj neodredene imenice koja slijedi u akuzativu (tj. j-^-^^Jl = 
specifikacija), ali neki dopustaju i upotrebu odgovarajufe zamjenice za 

zenski rod i mnozmu, pa se, npr., kaze: jP i a ^o- i iJJ-aT' L»Su oj = mnogog 
sam djecaka (ili: Mnoge sam djecake) spasio iz opasnosti. Prema 
navedenom, moze se, npr,, red: *C*3 ^_jJj t *fp*f<4j t if^Tl^j = mnogo zena; 
analogno tome kazat demo i: NU-^ I^jj mj. "iU-j *o - mnogo ljudi i si. 

Dodatno L_» ( SJL^JT Li-) ne prouzrokuje nikakvu promjenu ove 
konstrukcije, npr.: i_il— > '^>j^> ^j - mnogi udarac sabljom; medutim, tzv. 
silSJiC = obicno sprecava rekciju rijeci L»j kada joj se pripoji, npr.: uJj 
_*'ju^ J^J (_, Hj j- s Mnogi tudinac odsjede kod njih. Ovo CJj moglo bi se 
shvatiti'ovdje'kao adverb = cesto, ponekad, vise puta; a on moze znaciti i; 
mozda. Navedeni primjer bi se, dakle, mogao prevesti: Cesto (ponekad) 
neki tudinac odsjede kod njih. Za drugo znacenje neka posluzl primjer: 
jUtf J> y^s. CJj ^sjsft = ne znam, mo2da je Omer u kucl 

Obicno se zamiSlja da ispred wj stoji uzvik: C a nekada se on uz njega i 
upotrijebi, npr., (iz jedne zalopojke - Ci'JJi za arapskom Spanijom): 

s * vs.* •* * o * r i * ? , * " s > *z* * o * o * 1 > i j - 

O, koliko je majki i djece bilo medusobno rastavljeno, kao Sto se 
razdvajaju duse od tijela! 

Nekada se Lj ispusti, a mj. njega upotrijebi tzv. '^j/j u istoj 
konstrukciji kao sa Ljj, npr. J^fJft ^ J-\ji v^^h ^V*-* J~^j - Koliko sam 
noci probdio uz postelju svoga bolesuoga oca. Rijetko mj. ovakvog j dode 
*_> ili JJ, jos rjcde, upotrijebi se sama imenica u genitivu. 

Postoje neki varijantni oblici upotrebljavani mj. Ljj, a najcescl su: '^>j i cJj 

Siicnosf, odn. jednakost oznacavaju rijeci, kao 5to su: «_i ' J^ ( J r^ai t Jlx* 
t ^'jj i si. Evo nekoliko primjera za njih: '*il* ^X>J^ ^ j(sC = Nisam imao 
druga slienog njemu.- JjSO*" j£°i j^ = ptice slicne slavujima; Sy*j 4_i «y-j 
- sara (arabeska) slicna cvijetu. - Inace ta rijec dolazi u znacenju: pola (i 
slicnih pojmova), npr.: s^jJ*ji"«_Li = poluotok: ijS *--j -^ = polusluzben; *_i 
ijM = subkontinent; jjj'J? <l*S» - sferoidan, loptast; gyjf*^ - trapezoid, i 
dr. _$1J s^Jii jjj jj = Nedes" nad njemu ravnog medu njima. 

bjlu »Jl» Jj* i^^*- = Ne postoji dragulj ove vrijednosti.- ibliCl Jji Js- jJUi Jill 
= Ucini to koliko ti je mogudc (prema svojim mogucnostima)! -i si. 

Neke od ovakvih rijeci u aneksiji (kao odredenica) sluze za intenzifi- 
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kaciju ili specifikaciju pojma uz koji dolaze. Prevodimo ih sa: sam, isti, 
osobno, licno, ili, pak, na neki drugi naCin, kako to odgovara kontekstu. 
Takve su, npr., nje£i: U ~L> t ^^ t a^-j t j>. j -l^-, kao sto je u primjenma: 
t — «J dJlCJi = kralj osobno (licno) ili: sam kralj; *■ jOJt U JS ^ = u istoj ulici; 
<il 4rj = sam Bog; «4* i^' ^r^-^ - Poslao me moj otac licno (sam otac). - 
-*_jtLJT ^li ^-jdjtys - On je nitkov, pravi nitkov.- ,Jli- jj- ;ul//7Qi - Ovaj 
profesor je pravi znalac. - ^J\ jl>- a_p4 = Njegov brat je zaista pouzdan, 

Neke imenice (i odgovarajud im pridjevi) vrse negaciju pojma drugog 
dana aneksije, a to su, npr: 

f AP ( j»j Ac- ) t iij ( JJi ) t s._j— ( t LS — ) i Xiy^e ( ^_a^> ) t ilJUJ { JilJ ) <. ^J>- ( JU- ), 

a naro&to cesto za to sluzi rijec: JJ- . 

Evo primjera za sve: 
Q>Jt{j& = nezadovoljstvo; 
iiiijl'^jji - nemilostiv; 
^-CJ^T aI* = bezosjec'ajnost; 
«_o*:*TjJi = neodgojen; 
-^.LkJf f j_- = nesporazum; 
JiiJi' )J jLl, =nesretan; 
^l^Jf ^j*-a = nepokornost 
isl^fuJ^ =ne6tak; 
^ulatf jGji = bezumnost; 
j \ljT Jit; = bezbojan; 
Jitf JU- = bezbojnost; 
JuT^JU- = bezbrizan 
j_^y» jli = nepostojed; Oi^ J^- = beskonaCnost itd. 

VII - Stereotipni izrazi u aneksiji 

Neke ustaljene (okamenjene, fosilizirane) aneksije u arapskom jeziku 
imaju kao odredenicu rijeci, koje, izgubivsl svoje prvobitno znacenje, ovdje 
imaju ulogu da ukazu na neki odnos koji postoji izmedu nje i pojma njene 
odredbenice u takvoj aneksiji. 

To su rijeci koje oznacavaju razne osobe kao Sto su, npr.: j^l - covjek; 
Jii = ljudi; ji = vlasnik; ^j-U* = drug i dr. Tu posebno spadaju rijeci koje 
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se javljaju kao prvi dan tzv, kunye, a to jc ime po ocu (i_>0, majci C^t>, sinu 
C^l), kc5eri QjJt iii c_^), bratu QA) i, rijetko, po nekim drugim srodnicima. 

Bez obzira na to Sto ove rije6 prvobitno oznaCavaju osobe (one i ovdje 
mogu ukazivati i na ljudska bica), takva sintagma £esto obiljezava neku 
zivotinju, biljku, razne konkretne predmete, pa i sasvim apstraktne 
pojmove. Tako aneksija dobije, u ovim slucajevima, sasvim novo, 
figurativno znaCenje, £esto potpuno nepredvidivo, kada bismo se oslonili 
na prvobitne pojmove njenih sastavnih dijelova. One su nastale u ranijem 
periodu jezika, a mnoge su se sacuvale sve do danas, iako su opet druge 
od njih izaSle iz zive upotrebe i postale arhaizmi. 

Evo sada primjera najprije za onu prvu grupu rijeci, kao odredenica ove 
vrste aneksija: 

$J*\ = plaSljivac; C&Jf J*f = mudraci; 
i\ J>'i = orijentalci; <_? juR" iJlJU- = darezljivac; 
■~>\'j^ ^^G = pijanica; JUT^^G = u£en (Covjek); 
jfi T *J> j = skrbnik; ? J-Ji" Jy = nevaljalac; 
JU j i = bogat(aS); (j***-/!* ji = dvoliCnjak; 
t j3T oi j - nesloga; ii^tf oi'i - uplala pluda, i dr. 

Za ancksije u obliku "kunye" neka posluze primjeri: 
J^JT^t = sfinga; ssjjtj$ = vrijeme; 

yU ft = hijena; ^cJf*i = Mlije^ni put; 
.^SjT^i - grozd; J-J-Jf^^ putnik; 
fttji. iLl = zena; jC ^> «J - ncdada, teskoCa; 
jr i3' c_ij = sirena (morska vila); ioiJT ij^m = rijec; 
efjJT_p-! = bolesnik; j4*Jf>-» = naporan (put); 
S^Ji cJ-\ = vrsta datulje; i^_aJi c-i-i = slovo (glas) w 1 dr. 

Kao cvrsta sintaksicka i semanticka cjelina, aneksija moze, slicno 
jednostavnim imenima, u recenici imati razne funkcije, pa biti njen: 
subjekt, predikat, objekt, apozicija i dr., a to sve pored njene posebne 
vaznosti u leksici i jeziekoj upotrebi uopCe. 

Ovim je zavrseno razmatranje upotrebe genitiva u sintaksi, te glavnih 
dijelova recenice, a na red dolazi obrada njenih sporednih dijelova. 



38) U vezi s aneksijom uopce poglcdati radovc T. Muftica u POF-u, i to: 1) O semantic! 
arapskog idafata, sv. 32-33, Sarajevo, 1984, str. 1-1 6; 2) Osobenosti upotrobe "kunye", sv, 
27/1979, str. 133-162; 3) O antonimiji u arapskoj leksici, sv. 12-13/1965, str. 5-14. 
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SPOREDNI DIJELOVI RE££NICE 39 

Pored glavnih dijelova recenice, tj. subjekta i predikata (zvanih zajedno: 
i jjjjl), u njoj se cesto nalaze i drugi dijelovi, pojedine rijeci ili sintagme, 
koje ih dopunjuju u odredenom smislu, a nekad i sami sebe medusobno. 
To su usporedni dijelovi recenice (zvani: all^jJi), koji, ved prema njenoj 
namjeni, mogu imati znacajnu ulogu u njenom pojmovnom sadrzaju, 

Te dopune subjektu ili predikatu u arapskoj gramatici zajednicki se 
zovu: *_.lj_Lli (slijeditelji, sequentia ili apozitivi). Od dvije rijeci koje se 
dopunjuju medusobno, prva od njih, koja regira drugu naziva se: Pjjul 
(onaj koga slijcde), a druga, regirana rijec, je ^UJf (slijeditelj) a misli se na 
rijec koja slijedi padeZ one prve. Razlikuje sa pet slucajeva tih sintaksicki 
zavisnih rijeci od onih uz koje su pojmovno vezane na odreden nacin, a te 
su: 

1) cJJji; 2) [jJ^Ji; 3) -u^Uii; 4) (jjlS i5 uCfrLiLi . PadeZi u kojima 
stoje sve ove rijeci nazivaju se: "posrednim" padeZima - a^-^Tj oV^^JJJl, a 
svi os tali slucajevi upotrijebljcnih padeza su tzv. "osnovnf' padezi = 

ii La 2 b C* S _j*ju<JI . 

Drzed se navedenog reda, sada cemo u odvojenim odjeljcima razmotriti 
sintaksicke osobitosti upotrebe ovih sporednih dijelova recenice (bilo koje 
vrste). 

1. Atribut - cJcJI m 

Funkciju atributa (zvanog takoder: ;<!,-» li ili Jil/jH), tj. blizeg oznacavanja 
(kvalificiranja) imenice uz koju stoji, prvenstveno obavlja (obicni) pridjev, 
a tako i glagolski pridjev (particip), te pridjevski upotrijebljena imenica 
(narocito infinitiv) ili, pak, atributna recenica. Imenica oznacena atributom 
tada se naziva: c>ycjJ5\ (ili ut^'^Jl ). 

U arapskom jeziku atribut stoji iza svoje imenice. 

Uz jednu imenicu moZe se istodobno upotrijebiti vi3e raznih atributa. 



39) Te dijclovc obradujc Sikiric, itd., sve vrlo kratko, u op. cit., II, 57-62 (Dodatak o 
padc2ima); Caspari, itd., govori o njima (kao apozitivima), op. cit., II, str. 272-288, & 
136-140. 

40) Vidjeti 'A. Hasan, op. cit., Ill, str. 420-483 (pod naslovom: Liltf). - O atributu (i apoziciji) 
vidjeti i: Reckendorf, op. cit., (pod: Attribut), str. 57-74,& 40-45. 
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Slaganje (kongruencija) atributa s njegovom imenicom zavisi od vrste 
toga atributa. Naime, on se mo2e odnositi na nju: a) direktno ili b) samo 
indirektno, kako de se vidjeti iz daljeg izlaganja. 

a) Atribut koji se odnosi direktno na pripadajutu mu imenicu (pa se 
tada zove: <J y> ^> LS Ii- <^- c~*J ili *J [^ J* ^J^ o^>- '^J) slaze se s njom po 
svojoj odredenosti, rodu, broju i padeiu, kao Sto se vidi iz primjera: 
ijjCjJLSfjj^j-aJT^i j^_Ca p ij>\ J J _gJ r JjTjV r Suali - Taj nepoznati covjek 
bdveo ga je do jedne male ku£e u blizoj okolici. 

Medutim, kada imenica oznacava razumna bica, a stoji u pravilnoj 
mnozini 2enskog roda ili u nepravilnoj mnoiini, onda je njen atribut 
obicno u mnozini Zenskog, odn. muSkog roda, a moze biti i u jednini 
zenskog, odn. muSkog roda, te u jednini zenskog roda (i kada su u pitanju 
muSke osobe), npr.: ( iykLJT) oQ»Cjfotl»L$Jf - vje§te krojacice; h y*iCa JW-j 
( ikJLs- ) = dobri ljudi. 

Uz imenicu u nepravilnom pluralu za nerazumna bica, predmete i dr., 
atribut je ponajviSe u jednini zenskoga roda, a moze stajati i u mnozini 
zenskoga roda, npr.: ( £s&JojCJ\\ iijStaiJT J^^H^r" j^ ^ sJuJT'ilij .i . = 
U toj sumi bilo je mnogo posjecenog drveca. U ovo'm slucajii atribut moze 
biti i u nepravilnoj mnozini (koja sluzi za oba roda), npr.: *• jUJT^i «ju? 'j^J 
( iL^= ) "i'fja ctfyL = Njegov djcd ostao je dugo godina u inozemstvu. 

Isti je slucaj sa zbirnim imenicama koje ne izvode ime jedinke (dijela) 
sufiksom: 5___ (-atun), pa c'e atribut uz njih stajati u jednini (ili mnozini) 
zenskoga roda, npr.: ( ollc-f, ) C^K U»i c-4tj j-^JTdJLi's ^ - Na toj livadi 
vidio sam ovce koje su pasle (kakb pasu). 

Medutim, zbirne imenice, kojima od go vara jednina na: -atun, mogu uza 
se imati atribut: 1) u jednini muSkoga roda, npr.: J^LLli" »CJ*J( = golubovi 
grivnjasi; 2) u jednini zenskoga roda: Sj~jw> jU = sitni mravi; 3) u pravilnoj 
mnozini Zenskoga roda: oLH— .L_> Jj^j = visoke pal me; 4) u nepravilnoj 
mnozini: jUsJf v uli = teski oblaci i si. 

b) Kao atribut koji se samo indirektno odnosi na imenicu iza koje stoji 
(pa se naziva: «J y. °Jj- J£ J& ($J>» cJj ili: J 'j °jl» J^- Jl* o^i- <L*?) javlja se 
deverbalno ime (pridjev, particip), u ranije s'pomenutoj kbnstrukciji: 
anakolut (kod participa aktivnog i dr.). Evo primjera: 4—1 ^i y^li »Uj J\ 

- ' - " 

<_jyJrj>jj = Ebu-Temmam je pjesnik cije je ime cuveno medu Arapima. 

Ovaj atribut je (ovdje: j~^i-), zapravo, predikat imenske recenice 

( * - --Tj^ f'*) koja je u cjelini atribut indeterminiranoj imenici (^li) iza. 

kojeslijedi. 
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Pridjev Q _ ; '*-) slaze se s torn imenicom u neodredenosti (odn. u 
odredenosli, kada je i ona odredena), kao, npr.: k*jJ>SJi\ j-~S (^-C^ •'„ *J 
LL^^J-J ^!^_9 = Srete me moj prijatelj Omer clja je iskrenost svima nama 
poznata. 

Inace, kako se vidi iz primjera, taj se pridjev u rodu i broju, kao 
predikat atributne recenice, slaze s njenim subjektom (J-l odn. j£-£U)< Evo 

primjera kada je taj subjekt u mnozini: °^^ll> iUJ-. VWj L-m = Volim ljude 
lijepih naravi. 

Kada iza deverbalnog atributa slijedi genitiv, onda se on potpuno slaze 
sa svojom imenicom (tj. po odredenosti, rodu, broju i padezu), npr.: 

JtJ-Jf 5y»C »& 2A iljJ^i^ (j* X^-*" ~ U t° me gmdu cuo je za neku djevojku 

vanredne fjcpote.' 

\1i\3jU\ y.'r *t (jSsJ-Vt f^SJf JU-^JI - Ljudi plemenite dudi najbolji su nasi 

prijatelji. 

Kako je navedeno, cijela (izricna) atributivna recenica {LijLsJs iil^Jf), 
moze vrSiti funkciju atributa neke (indeterminirane) imenice. U takvoj 
recenici redovno stoji spojena licna zamjenica (tzv. ojuji) koja se odnosi na 
tu imenicu, kao sto je u primjeru: 

jt>J i *J\ oU J jU- ^ui = Pozva me jedan moj susjed ciji je otac umro 
iznenada. 

Ta zamjenica (jJUJi) moze se nekada ispustiti, npr.: c£>i*^ ^'y. IjH^Ij 
Isli ^^uii ( *_* ) - Bojte se dana u kojem niko nece koristiti drugom. (Q., 
2,4$) 

Kako je receno, uz jednu imenicu moze doci vise atributa, koji se tada 
rnogu nizati jedan za drugim asindetski (bez veznika), npr.: Aj^JT y» ,j«jf 
.IljJJT JsUfi 1 &ijj( = Enes je ozbiljan, pametan, energican covjek. 

Medutim, kada se razliciti atributi medusobno vezu nekim veznikom, u 
arapskom se veznik ispred svakog od njih ponovi (a kod nas dode izmedu 
dva posljednja atributa, izuzev kada se oni zele posebno istacii). Prema 
arapskim grama ticarima: drugi, trec'i itd., atribut ne smatra se da je atribut 

(cJlll), nego samo vezan (Jfy^Ji) za onaj prvi), npr.: 

U^-pj iiijC^j'j ~<Ls'\^J* C*Gj oU-Uii j-il^; j^j = Mi izvozimo poljoprivredne, 

industrijske, trgovacke i druge proizvode. 
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2) Medusobno vezivanje - jlltf jaL* 41 

Rije£ koja se za prethodnu veze jednim od sljedecih naporednih veznika 
(^iUJT *_>_•>=-), i to: (sastavnih) j = i, L> = pa, '*J = zatim; (j=*- = cak(i), M = 
rii; (rastavni): °A ( Yt t UJ = ili; (suprotni): '£ = nego, ^iU = ali, naziva se: 
LijJi^Ji, a ona s kojom je ona vezana je: <SJ- 'jt JJJjf, dok se obje zajedno 
zovu: jUJsUlYjf (uzajamno povezane). Njihova, pak, povezanost u ovom 
slucaju oznacava se kao; jUji" o& . 

Ovako se mogu povezivati pojedinc rijeci medusobno u (prostoj, ali i u 
glavnoj ili zavisnoj) reCenici, ili, pak, i same naporedne recenice jedna s 
drugom. 

Ovdje demo se osvrnuti samo na prvi taj slucaj, a ta vrsta recenica bit c'e 
razmotrena u dijelu o sintaksi recenice pojedinaCno. 

Uzmimo za primjcr vezivanja dviju rijeci u jednoj stegnutoj recenici (tj. 
stegnutoj iz dviju prostih reCenica): SysUJV ^» juJY« 1 >~>- '^j ^-^t = Jucer su 
se vratili (ili Jucer se vratio) Hasan i Sa'd iz Kaira. 

Prema arapskim gramaticarima, u ovoj recenici: ■ r -^>- je subjekt, a Li* je 
rijeC vezana za njega, tj. ■ ij 1. ". '. it, dok je mi smatramo ovdje drugim 
subjektom (stegnute reCenice). 

Iza spojene licne zamjenice (pronominalnog sufiksa), a ispred ovakvog 
veznika, mora se staviti i odgovarajuca rastavljena liCna zamjenica, npr.: 
'jzjJJtflZ^c- ^j-Vj \s\ oil* = Ja i moj brat obiSli smo svoga bolesnoga strica. 

Medutim, kada iza spojene licne zamjenice, a ispred veznika, dode neka 
rijeC, onda se ne mora upotrijebiti i rastavljena liCna zamjenica (izuzev ako 
se zeli istaCi prva navedena osoba), npr.: LJy;i i__L °Jl> l j^ryj^ ( W ) *_jjf <oyo 
= I J ozvao sam ga danas /ja/ i moja zena, pa se nije odazvao na naS poziv. 

Kad ovakav veznik stoji: 1) poslije prijedloga s njegovom imenicom 
djijs^A 'Ja jUji) Hi 2) poslije aneksije (*Iu»y 0, onda se iza tog veznika mora 
ponoviti dotiCni prijedlog, odn. odredenica (^JLi-Jl), te aneksije, npr.: 

1) _JL. IlXj-i jikj JJ dJdikj 'jj J = Nisam proSao pokraj tvoje njive, nego 
pokraj njive tvoga brata Selima. 

2) ')>a ( pjli ) j> m fjUJrt'JLa ^ sjb Ja = Je li njegova kuca u ovoj ulici ili 
je u nekoj drugoj (ulici)? 



41) Pod tim naslovom 'A, Hasan govori u op. cit., Ill, str. 538-638 o upotrebi naporednih 
veznika uopce, a mi demo o onim, koji vetu recenice medusobno, govoriti u sintaksi te 
vrste recenica. 
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Ovim se veznicima mogu vezati i po dvije rijeci (i vise) za druge dvije (i 
vise), kao u primjeru: 

loil^jl^lXj^j^'^j^J vJJLJf^ t^i-Lii = Posvadise se na igraliStupa 
Omer udari'Se'ida, a Bekr Halida. 

U slucaju kao: ^jj^ ^JsSYj Juj^I y> = On niti u6 niti pise svoje lekcije. 
- vezana su dva glagola medusobno, ali su to, zapravo, predikati dviju 
reeenica sa zajednickim subjektom. Dakle, tu su medusobno vezane dvije 
recenice, a o takvoj upotrebi ovih veznika, nekim njihovim kombinacijama 
sa drugim elemenitima, te njihovim medusobnim razlikama, govorit Cemo 
pri obradi reeenica u kojima se oni javljaju. 



2) Pojacanje (koroboracija) - xsj$ 
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Pod tim se ovdje podrazumijeva odredena rijec (sintagma ili reeenica), 
koja, stojeci apozitivno uz neku drugu rije£, pojacava je u semantickom 
smislu. Ovakvo pojacanje moie biti: 

a) izgovorno ili b) pojmovno. 

a) Izgovorno pojacanje - ^Jl ( jl-£"L1ji ) JUS^sJS sastoji se u ponavljanju 
iste rijed (sintagme, recenice), kao 5 to je, npr., navodenje odgovarajuce 
rastavljene, iza spojene licne zamjenice: 

*xit *J \ ( yJ \z)S'} aU~kp^ = To smo mu dali mi, a ne vi. 
iHi-tVj ijy iJbuf, = Vidio sam tebe, a ne tvoga brata. 

Ponavljanje pojedine rijeci: -JuJjT ,JlLji ^Jp ?fi = Ucitelj, ucitelj me je 
pohvalio. \jJ<A Jj_ ? LjTfrtiijf < Jiii ^^1^. = Prosla je, proSla najzad ta duga zima. 

Ponavljanje sintagme: ! ll^^>S \Xi\l iJ»_ !jr KJi' UJlJ = Plemenita Naila, 
plemenita Naila! ! U J't c-^Jf ,J c43i"<y '= U kucl, u kuCi je na§ otac. 

Ponavljanje recenice:! ! jJi'S ^-J>-'U ilfi ^I_j-'tU - Kako je to lijepo, kako je 
to lijepo! 

b) Pojmovno pojacanje - ^^iUJf ( JUifisJl ) Jui^JLtf neke rijefii, u raznom 
smislu, vrSi se pomocu odredenih rijeci raznih z'nacenja, kako ce se vidjeti 
iz primjera (a neke su veC spomenute kod razmatranja aneksije). To su 

slijedece rijeti: j-*- (=oko); i _ r Jj (du§a); j^(=oba); ^ (=c jelina); (kao i: 

Ajjt i ^-A>i i ^jri i «^5"i) = sav; j—t ( i.j ( JUU 4 jiii" = ukupnost (l si.). 

Evo primjera za sve te rijeci pojacanja. 



42) O tome uporedi: 'A. Hasan, op. cit., Ill, str. 484-520 (pod: Is^ltf ). 
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j-j. : ( «AjJu ) <^_i sjJ-1 dJJ'i J*i = To je u&nio sam njegov brat (ili licno). 
t_jfjJ>JT jIJ<_. aJJj-JT i^U-t = Uciteljica mu je odgovorila istirn odgovorom. 
iiliNT j_i °y> ijL_* Ola iUy = Ove tvoje rijed izraz su pravog ponizavanja. 

j-ii : iis^JT ^'i * aJ JlI*Jf L_*'i = Sam je kralj (osobno) otisao u borbu. 

L$-J o°m_j LJ^-L-J ^a ■- * ^ sli^JLe- o*L»- = Aisa je licno dosla da nas obavijesti o 

smrti svoga oca. 

f^Jf ( _ r *i ^ jliJT^ Uijj = Obustavili smo posao istoga dana.- 

^UJT^uJf J> U^lli j^HjjkliTlTjj = Ta dva ista grada posjetili smo prosle 

godine. 

i "{*bf& L*j2 fl» bi Jby = Nakon Sto (PoSto) je ustao njihov otac, ustali 



i 
su i oni sami 



Kao Sto se ovdje vidi, spojena licna zamjenka (u nominativu), pojafiana 
rijecima -^ ili ,-ii, mora se ponoviti odgovarajudom licnom rastavljenom 
zamjenicom ispred tih rijeci, npr.: ? dLu*j c-2 L>_ji$CJfoi y i jJ& = Jesi li ti 
licno pro&tala to pismo? 

u^S" : jUJC> o^j CJ*^ L-j-Lfu Ju-Jt = UCitelj i lijecnik obojica su dobri 
ljudi.- 

DUL-Jj. Louis' di^j'Jt jL*U = Ove obje basfie su lijepe. 

Ijui iJLJt *jfjf}i il'alp llli? U J - Prihvati nas oboje kod sebe, ili ti se nikada 

neCemo vratiti! 

£_4jr : 1-gA^*^- =}Sl.j. JUu^j sji'j = Toga su ga dana posjetili svi njegovi 

driigovi. 

U_*J>- jCljjT ^j ^UJT^l^.1 = Svi su se ljudi okupili na trgu. 

j_*i itd.: »^j— u JU^-N 1^1 >_jiJuU- - Savjenarod dosao na proslavu. 

(&j>y. ^S a^-J Lj*j = (Svojoj) kceri je poklonio sve svoje knjige. 

ji^Jf*JLI» ^i li^U jC^-^^--^ - Cijela vojska se ulogorila u podnozju 

planine. 

frf^flJf ^i ,4^^" iJLJUT cJJp = Cijelo pleme provelo je prol jeCe u pustinji. 

Ji" : jJui'i 1 *--»-V *JLf c-~Jll Jl* = Ova citava kuc'a pripada njegovom 

mladem bratu. 

'*$)& J* l^lf il^CJfH H l$-.t c-»>*» = Njena majka je provela cijelu proslu 

godinu na selu.' 

* ' * n ■% ... if.. . - > 

j^- 1 JUr : Posebno se pojacanje lzrazava pomocu J_f, te njecima: jl*. (= 
ozbiljnost) i jj*. (= istina), kao, npr.: jJalJTji' jklK^A = On je pravi junak. 

517 



jS^3\ 'x*- ^JJl J^jiTiai = Ovaj bogataS pravi je dobrotvor.- sidlif j>- ^JiU*. 
= Njihova sreda je istinska srec'a. 

t*jM , ltd.: Samo JS" moze jos vi£e biti pojacano rjecju: *_*jh (i onim 
njoj slicnim), npr.: 

'dy^-A °+-(M ^SjSlJi -u*U ...= ... pa su meleki (andeli) pali nicice (na 
sedzdu) svi do jedn'oga (Q., 15, 30). 

I rijec f-^-i mo& se pojacati onim njenim sinonimnim rijecima: *X't ( 
^—a^ ili *.iSl, npr.: ijjc^f 0^**-! ^-bJlYij.*- *-Jy<J = Njegovu darezljivost 
poznaju svi ljudi (bez razlike). 

4) Zamjena (permutativ) - Jjui 43 

Pod tim terminom se misli na slucaj kad neka imenica zamjenjuje drugu 
(uzeg znacenja). Tada izmedu njih mozcmo podrazumijevati izraz: to jest, 
- jer druga rijec (J1lL*J0 zamjenjujuci prvu (tzv. <J^ J'_lI_«J0, poblize 
objaSnjava njen pojam. Prema tome, pak, u kome smislu druga rijec 
zamjenjuje prvu, "zamjena" se dijeli na cetiri vrste. 

a) Zamjena cjeline cjelinom; Sto se zove: 

J-fcif '{j* j£]f Jju, naime, kada sadrzaj drugc rijeci potpuno obuhvata 
sadrzaj prve, npr.: *Sj>-\ /li iUX <J^\ - O tome me obavijestio Amir, tvoj 
brat. 

Kada bi se reklo: ^U ^^- x — tvo J brat Amir, onda bi to bila apozitivna 
veza (JLlir^iLi) o kojoj ce posebno biti rijeci u iduc'em odjeljku. 

JoS jedan primjer: \x jl — ; j tpU-j -4/^ J*> ^^» - Pomogli su mu stanovnici 
sela: i ljudi i zene. 

Zamjena se moze odnositi na nekoga (neSto) oznaceno tredm licem 
jednine, kao u primjerima: 

S IjJU- sjjjJ^ liLJ = Ta zaSto ga ne posjetiS, Halida? xJ-i cX-\ 1& ^i OjU = 
Jucer sam prosab pokraj nje, Ahmedove scstre. 

Zamjena se nc upotrebljava za neko drugo lice, izuzev ako se odnosi na 
vise osoba, npr.: 

£j*Xj UjVv Ijl-p U D^So sJjbJT'iLL- = Taj ce dogadaj biti praznik za nas, od 
pVvoga'do posljednjega. 



43) Ovo obraduje 'A. tfasan, op. cit., Ill, str. 639-664 (pod: &J). 
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U sluCaju kao sto je, npr.: ilLi ik^tj (i si.), tj. tebe sain vidio, ovo ilU = 
tebe nije zamjena (za i) _) nego pojacanje (-uS^dl)- 

b) Zamjena cjeline njenim dijelom, zvana: jiCJf^. ^aJJJfJju, tj. kada 
sadrzaj druge rijeCi obuhvata samo dio one prve, koju ona zarnjenjuje, 
npr.: 

Iij2l ££«j i~Oto l/»J> = Razboljeli su se ucenici naSeg razreda, veclna njih, 

jillf <dJu kXs- '^l^-'i lit = Kada budeS usao (udes) kod njega, poljubi ga, u 

ruku. 

c) Zamjena "obuhvatnosti" - JUj^Y T J ju 

To je slucaj da rijec koja zarnjenjuje drugu ukazuje na neko svojstvo ili 
okolnost koja se odnosi na nju, kao sto je u primjerima: 

4.-JJL* jJUJi" vUOf dU^l> = Fropast de nasilni vladar, njegova viast. 

a^iLsJ^ sjLTj i3j^~t ^^-l^j^ii = Tvoj brat me zadivio, njegova oStroumnost i 
obrazovanost- 

-ui J lis *\j*J\ j^S Jt- jjj J ! — j = Pitaju te o svetom mjesecu, borbi u njemu, 

(Q* 2,214). 

d) Pogresna zamjena -Jaiilf J ju 

To je slucaj zamjene pogreSno upotrijebljene (prve) rijefi, (drugom) 
ispravnom, npr.: 
<du - i_JiT i^t jfojjJufy °y = Iza zida izade pas, mafika. 

Slicno je kada se zamjena desi zbog zaboravnosti (pa se zove: JjJ 
jL_~Jl), npr.: 

ofjJL^ l j<n*S» - *S*J J-li {S ktX^ ^.ioL- - Otac moga prijatelja umro je prije 
detiri, pet godina. 

Neki gramaticari, kao posebnu vrstu, navode tzv. zamjenu 
"odsustajanja" = t^XjjSf" $■>* koja je slicna pogresnoj zamjeni, ali se od nje 
razlikujc po tome sto to nije nehotitna greska, nego neko, iz odredenog 
razloga, hotimicno izmijeni svoju prvobitnu izjavu, a ta se razlika, 
eventualno, moze zapaziti iz govorne situacije i drugih okolnosti. Primjer 
za ovo neka bude: JJ - jCk^~ *J. Ijj j^jTc-T-xii = Rucao sam danas ri2u s 
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povrcem, - mesom. U ovom slutaju izmedu rijed zamjene moze stajati 
veznik: J^ u znaCenju: ne, nego, ili: zapravo. 

5) Apozicija - jCll Js&j* u 

Pod ttm se, prema tradicionalnom shvatanju, podrazumijeva 
bczveznirjki (asindetski) spoj dviju imenica (samih ili u sintagmi) od kojih 
druga objaSnjava t-C&$ 1) suStinu (3.«..i.^jQ ili bit (ofJiJi) prve, ako je ta 
determinirana; ili je specificira (^a_~a_iJii), ako je indeterminirana. Ona se 
pri tome slazu medusobno u rodu, broju, pade2u i odredenosti, odn. 
neodredenosti. Evo primjera: 

t__ijj ^jS- [fjjj jjljjtCf ifji jjJlIsjT^ = S prijateljem Fuadom otputovat Cu. 
usko'ro u Tunis. 

>~>'jjJt i(jj^ j\ ■*-' (j-> ,Jjj J\ ^\1US\ jS-'CiS = Abasidski pjesnik Ebu-Nuvas 
jedan je od najCuvenijih arapskih pjesnika. 

oLJ'ia frfiS i^C ^lll. *^S jJUj = Njegove kccri: Kerima, Selma i Samija, 
sve su studentice. 

i^JL-j OnJi> a! c-Ijj Jj dteli = Ovo dvoje su jedan njegov sin i k<fi: Serif i 
Sukejna. 

OvLm je zavrSeno razmatranje sintakse sporednih dijelova recenice 
uopde, a slijedi pogled na najvaznije osobitosti sintaksifikog slaganja svih 
vrsta brojeva, kako pojedinih od njih medusobno, tako i sa odredenim 
drugim rijecima u sklopu recenice, u kojoj se upotrijebe, kao neki od 
njenih sastavnih dijelova, bilo glavnih ili sporednili. 



44} O apoziciji vidjeti: 'A. Hasan, op. cit., III, str. 521-537 (pod: c. J 3 ^* )• - Opccnito o njoj, 
njcnim raznim vrstama prema no vim shvatanjima opsirno razmatra: R. Simeon, op. cit., 
I, str. 89-94 (pod: apozicija). 
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SINTAKSA BROJEVA 45 

A. - Glavni brojevi - ^llU'V T jt jlp'V \ 

a) Slaganje u rodu 

Brojevi za: jedan {±>4j t JU-f) i dva (Ollii) za m. rod, te $ju4j i s$i*-i 
(jedna) i obJJ) (dvije) za z. rod, slazu se u rodu s imenicom na koju se 
odnose, stojeci iza nje kao njen atribut, npr.: jj-tj J^-j = jedan cdvjek, ili: 

ObL'T olif^.1 = dvije zene i si. 

Treba, pak, istaci da je u ovakvoj sintagmi broj naglasen, jer se on inace 
izrazava (kod jedan) nunacijom neodredene imenke: j^-'j - (jedan) covjek, 
a kod broja dva to se ozna6 dualom: i0fjA - dvije zene. 

Broj j^i (i t£±^-\ ) upotrebljava se uz Slovene brojeve: 11, 21, 31, itd. (a ne 

Brojevi od 3 do 10 imaju suprotnu kongruenciju u pogledu roda (po 
zapadnim orijentalistima, to je zvani: antipolaritet). 46 Naime, kod njih 
oblik mugkog roda (tj. onaj bez sufiksa -at) stoji uz imenicu zenskog, a 
oblik zenskog roda (tj. sa suf. -at) stoji uz imenicu m. roda, kao, npr.: 
obJ <zJ*$i = tri kderi; ^Jib '^uj\ - cetiri studenta. 

Kod slozcnih (L_£^j.) brojeva 11-19 jedinice se konstruiraju kao one u 
prvoj dekadi, a desetice imaju normalnu kongruenciju sa svojim 
imenicama, u pogledu roda, npr.: *>u/, '^s- ii-f = jedanaest ljudi; i\jA ij^s- <J-^\ 

- jedanaest 2ena; U^Ai ^ Uil = dvanaest djecaka; L_a ijJ^e- LJl = dvanaest 

djevojfj ka; LllS* ^Jti i_^J- = petnaest knjiga; ii^J^. Xj^ls- ^—J- - petnaest 

stranica i si. 

Brojevi 20-99 za jedinice imaju istu konstrukciju (u rodu) kao one 
odgovarajuce im u prvoj dekadi, a desetice (Jjap) vaze za oba roda, npr.: 



45) O brojevima (uope'e), te o oznacavanju daruma, vidjeti: Sikiritf, itd., op. cit., I, str. 59-69 
(Brojevi...); 'A. Hasan, op. cit., IV, str. 482-528 &&$; Reckendorf, op. cit., str. 203-213, & 
113-121 (Zahlwortcr); Caspari, itd., op. cit., II, str. 234-249, & 96-111 (The Numerals). 

46) U vczi s njegovim objasnjenjem pogledati kod 'A. Hasana ili ono koje daje Muhamod 
Mrahorovic, uz poglavlje o prostim brojevima, kod dr. R. Bozovica u djclu: Udzbcnik 
arapskog jeztka, Sarajevo, 1984, str. 45-47. 

521 



(»yT) %3f'j bjjl^ - dvadeset Ijudi (zena); 
£ jm>r hjj^f-'j 4^4 = dvadeset i jedan vojnik; 
iUi jy*>Uj lS-^I - tndeset 1 jedna djevojka; 
Ix-Jb Ojaj/j jlisi - cetrdcsct i dva ucenika; 

^t-U-!s hj ^j ObiSi = pedeset i dvije kokosi; 

bj*i oy-j ii^ 1 = sezdeset i tri stupa; 

4^p bu4l»} ^^ = sedamdeset i tri stepena i si. 

Kako se vidi, ovi brojevi stoje u "koordinaciji" ,jiiJjf , tj. jedinice im se 
vczu sa dcseticama koordinativnim veznikom " j ". 

Brojevi za 100 (iL.), 1.000 (^J'i), i ved slozeni s njima, upotrebljavaju se 
za oba roda, npr.: Ja-^, sJL. = sto osoba; »Li ~ajl* - sto ovaca; J^li s_*$ = 
hiljadu radnika; <^ ,_*]! - hiljadu godina. 

Kada imenica u mnozini ima drugi rod (npr.: iH ima mn. bjj—, pored 
£;(£*), slaganje se vrSi prema rodu u jednini, pa de se red, npr.: 'fr~~* Jihi - 
tri godine. 

Kada se formalni rod promijeni po smislu, mjerodavan je za slaganje taj 
promijenjeni rod, pa se, npr., kaze: Qjlii? Jz* <Ji ilLkJL *U- 'J* = Ko udni 
dobro djelo, njemu ce biti (nagrada) deset sliCnih. (Q., 6, 160). Naime, uz 
Jli/t bi trebalo da stoji ;^i, jer mu je jednina m, roda: JjL°, ali se ovdje 
broj ravnao prema rodu rijeci ~*Z~^, jer se na nju odnosi Jtdt 

b) Konstrukcije gfavnih brojeva 

Vec je napomenuto da se brojevi jedan i dva (i to obidio naglaseni) 
konstruiraju kao atributivni pridjcvi, te dolaze iza svoje imenice, slazud se 
s njima u rodu i broju, pa de iza jedan biti u jednini, a iza dva u dvojini, 
npr.: iOj>-tj C°>J, - jedna zvijezda; jLJT jCJI = dva pera, i si. 

Ostali brojevi se smatraju imenicama. Iza brojeva 3-10 imenica stoji u 
genitivu plurala, i to po mogudiosti u tzv. iiitf jJJf, npr.: jli-1 'ZSJ\ = cetiri 

planine, ali dolazi (kad nema one prve, kao i inace) i tzv. ij3& *JL*-, pa se 
kaze, npr.: o^ il^J- = pet kuca; cCj c«* - sest zena i si. 

Kao ovi brojevi konstruira se i neodredeni broj: *-ju (*-*~jl;) - nekoliko (u 
iznosu od 3 do 9), npr.: ^_^. *_sj = nekoliko godina; jJu\ ii-Jij = nekoliko ijudi. 

Medutim, rijed u tzv. kvazipluralu (*_I>_kJl aLju) mogu ostati u prvo- 
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bitnom obliku, kao sto je, npr.: Jd (pi. jUJi), pa se moze red i: yS vhi,- tri 
covjeka (osobe); iy> ^~-^- - pet deva i dr. 

Iza brojeva 11-99 imenica stoji u akuzativu singulara (to je tzv.j„UL!i), 47 
npr.: U_^ jts- ju-1 = jedanaest dana; o^lj s^i- ulil = dvanaest krava; ^s- i5Su 
UU = trinaest godina; iSjj s^ii Vp = cetmaest listova itd, 

Atribut uz imenicu, iako je ona uz ove brojeve u jednini, moze stajati u 
akuzativu plurala, npr.: bj_^ o^£- djjts- = dvadeset crnih deva - muzara, 
ali stoji i u jednini, npr.: Ijl^j. (JLJb 'Jz^ 'xp*S = jedanaest marljivih u£enika. 

Iza brojeva 100, 1.000, te iza onih slozenih od njih, imenica stoji u 
genitivu singulara, npr.: ^bLs" JjL> = stotinu knjiga; *SLp lIIj - dvjesta 
djefaka; - S-jjUj ajujS^ = trista pusaka; - ">y>J^ lJU = hiljadu stabala; - oJjl 
jlLi Jsf\ - £etiri hiljade dinara; ,_»o ^jJl iIa = sto hiljada dirhema; Jt <J$\ 
i^unj = milion ovaca; illf, illl ,jj"i = hiljadu i jedna noC; oblij iJLS (iff - dvije 

5 ? ^ ^ 5 x- 

hiljade i dvije cigle, i si. 

c) Poredak brojeva medusobno 

Vidjelo se da jedinice stojc ispred desetica i'j£J& 4*4 « Oj^-i^} ts'j^-J i si.). 
Kod slozenih brojeva: 100 itd., stotice dodu ispred desetica, a hiljadice 
ispred stotica ( Ojj^ju il* - stotinu i cetrdeset; il* i _ r ^J-} (_*3t = hiljadu i pet 
stotina, i si.). 

Sloven broj (preko hiljadu) mo& pofeti s hiljadama, a moze i u 
obrnutom poretku od jedinica. Svi clanovi takvog broja, osim u drugoj 
dekadi (od 11 do 19), vezu se medusobno pomocu " \ ". Ono sto se broji 
(irnenka) ravna se prema broju koji stoji neposredno ispred toga, npr.: 
,v~u- u—^j *i. = stotinu i pet godina. 

Prema navedenim broj 1 .975 mozemo red: dy-i* j *lv*i-j is* £-~3j uAll ili, 
pak, obrnuto: ijjfj <£» *--jj «4—} C«J- . 

Mnogo rjede, brojevi se upotrijebe atributivno, i to obicno iza svoje 
imenice. Pri tome se slaze s njom, kako je navedeno, a slaganje u broju je 
tako da imenica ponajvise bude u pluralu, i to uz brojeve od tri pa nadalje. 



47) Po 'A. Hasana imenica uz broj, tj. ono Sto se broji {jjjUO, naziva sc: ^JJjJ, pa bita ona u 
akuzativu iti nekom drugom padezu. 
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Tako se moze, npr., red: *_ij* Jlla^ (mj. JL^~ ^-jjO - cetiri osobine; 
?JtfXjfa& - (te) cetiri osobe; byS^JT JUJI = trideset mazgi. 
Rijetko je i slaganje u rodu kao kod obi£nih pridjeva, npr.: iSy& j\yr (mj. 
ii»S^ jl^t- odn. jl^i- d»S$ = tri djevojke (robinje) i si. 

d) Determinacija kod brojeva 

U vezi s (ne)odredenosti brojeva: za jedan i dva vaze ista pravila kao za 
atributivne pridjeve, pa c"e se, npr., red: -b-lj ^1 = jedan sin; dLuW" T jLuJi = 
(te) dvije keen; !'/('■ ;jl»-1j = jedna od njih dvije; &*£*$ T j^j! = djeca njih 
dvoga, i si. 

Za brojeve 3-10 u aneksiji treba se drzati pravila za tu konstrukciju. 
Tako, kada je imenica odredbenica, a uz to je ona odredena, onda ona 
dobije clan, pa Ce se red, npr.: 

JU-^iiS^ = (ta) trojica ljudi. Isto vazi i za brojeve 100 i 1.000, npr.: iL 
SUiJl = (tih) stotinu djevojaka; jlL jJT^iS* = (tih) hiljadu dinara. 

Medutim, nerijetko £lan dobije samo broj (odredenica), npr.: ^.JLJJf 
oliC = (till) pet sati; CSsS ,JJ'V \ - (tih) hiljadu komada. 

Nekad, medutim, oba dijela aneksije dobiju dan, npr.: Ju*. J J"3J4-«J = 
(tih) sedam ljudi (a po nekim bi se dragi dio mogao staviti u nominativ: 

jb-^Ti*^j ). 

Kod brojeva od 11 do 99, i to u drugoj dekadi (11-19), poznatiji 
gramaticari dopuStaju upotrebu dana samo uz jedinice, npr.: lj J '^lU a5S<JjT 
(tih) trinaest volova: ali drugi tu (kao i kod ostalih brojeva ove grupe) 
dozvoljavaju da dan dobije i dcsetice: L'Ji ^JJi* HL-Jl = (tih) sedamnaest 
mladiCa. U ovim slucajevima dan moze stajati samo uz broj, npr.: hj Lr i~*J\ 
\jCS = (tih) dvadeset putnika; ili: oil hyLdt j «l«aJf = (tih) devedeset i devet 
zgrada, i si. 

Kad iza neodredenog broja dode genitiv (odredbenica), koji bi trebalo 
odrediti drugim genitivom, onda se pred taj drugi genitiv stavi prijedlog 
*yt, npr.: ^—JLJvT^j^L^ ii> - stotinu turista Nijemaca; nekad se prvi 
takav genitiv' ponovi iza V^ pa se kaze: ^-jUj^fsly "y. sty ImJ - cetverica 
rimskih vojskovoda, moze'se, pak, prvi genitiv (iza samog broja) ispustiti, 
a drugi genitiv dode iza prijedloga j*, npr.: llsji" cAJLW qj» u ~°->- = pet 
studentica (s) naSeg fakulteta. 
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J) $ flS-^^O^O^ 



B - Redni brojevi - *~~jjfl sIjlpoI I 

Sintaksieki se redni brojevi kortstruiraju kao obifjni pridjevi, te se s 
imenicom, iza koje dolaze kao njen atribut, slazu u rodu, padezu i 
(ne)odredenosti. Evo nekoliko primjera: -_J r n'LA.jJy j_* = On je njegovo 
cetvrto dijete.- iJLili itli L_Ji c-J»Xii l_i = Zatim nam je pristupila treCa 
djevojka. 

Kod brojeva 11-19, kada je broj sa danom, jedinica se moze mijenjati ili 

uvijek imati nastavak -a, npr.: ijup oiUJfiJLJjT^ iHJ'j ^j} (ili: SLpUjT 

3^i»p) = To se dogodilo jedanaeste nod. 

Spomenuto je da brojevi za dvadeset itd., te 100 i 1.000, kao i oni slozeni 
s njima, vaze za oba roda, npr.: 

b.IijjT *'Jii = dvadeseti dan; 

^tAifij oj>uJTiIlJl ^i = trideset i prve godinc; 

Oj — UJTj SiuJf^ls^fi - stopedeseta knjiga; 

S^JUUjU ^ JV i i^JJl - hiljaditi plod s ovoga stabla i si. 

Kao ostali pridjevi, redni brojevi se mogu upotrijebiti u funkciji 
imenica. Tada najvise dolaze ili u aneksiji (kao odredenica) ili u 
prepozicionalnoj konstrukciji s prijedlogom °^ iza njih. Tako se moze reel, 
npr.: jL^JT *jj jL-» Ll—ji .iJJi jl«j - Foslije toga poslali smo onamo cetvrtog 
radnika. - X^J]*lJal iju, cJljT ^J_» ^»UJu = A peta od njih bila je djevojka 
prijatnog izgleda, - '^'yS t*J& = treci od trojice i si. 

C. - Drugi brojni pridjevi 

A) Distributivm brojevi 

Oni odgovaraju na pitanje: po koliko, a mogu se izraziti na dva nacina: 
1) za brojeve od 3 do 10 u tu svrhu sluze oblici: fu'alu i maf'alu, i to u 
akuzativu, npr.: 

'f Cj iXij b J^iyriW = Vojnici su dosli cetiri po cetiri. 

<J -^j^ u ~i^> olill^. _i oGiJT c-aHLSi = Djevojke su otiSle u grupama: 

pet po pet. 

Ovi brojni pridjevi, kako se vidi, vaze za oba roda. 
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2) Drugi nacm da se izrazi ovaj pojam sastoji se u asindetskom 
ponavljanju glavnih brojeva, npr.: 
~Syi *SSt* 'sJ^jhs X-Jfij tilS" = Odvajao je svoje ucenike: tri po tri.- 

jL_p ii* jL_jj H. 4_*i ol? J* L Jas% = Dade onima koji su bili s njim po sto 
dinara.' 
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B) Multiplikativni brojevi 

Ovi brojni pridjevi, koji postoje za brojeve od 1 do 10, odgovaraju naSim 
brojevima s nastavkom: -struk (samo se za jednostruk upotrebljava: s'Jjl*). 
Kako se vidjelo u morfologiji, oni imaju oblik ( i ) J-1JL> (kao particip 
pasivni glagola II vrste), izvedcn iz odgovarajudih korijena glavnih 
brojeva. Oni, osim spomenutog znacenja, imaju i neka druga pridjevska 
znacenja, a mogu biti i poimeniceni. Tako, npr., jS-[y, izmedu ostalog, 
znad: objedinjen; s jednom taekom (slovo); - i J1a = dvostruk; s dvije ta£ke 
(slovo); dvojina; - ilil* = trostruk; sa tri tacke (slovo); trobojan; trokut itd. 

Kao pridjevi ili imenice, vrsit Ce oni njima odgovarajucc sintaksicke 
funkcije, koje inace imaju te vrste rijeci u za to odredcnim konstrukcijama 
vazecim za njih. 

C) Brojni pridjevi oblika ( S ) ^JUi 

Ti brojni pridjevi izvode se samo iz korijena glavnih brojeva od 1 do 10. 
Imaju razna pridjevska znafienja, ukazujuc'i na to koliko dijelova ima neki 
predmet, kojih je dimenzija, koliko radikala ili suglasnika ima neka rije£ ili 
koliko je stihova u nckoj pjesmi i dr. Tako, npr., pored drugih znafienja, 
moze znaciti: ^t>i = pojedinacan; prost, s jednim radikalom (rijeC); ^JLJ = 
trostruk; trodijelan; od tri radikala (rijec); ^yi sa tri ta£ke (slovo) itd. ' 

Sa sintakskkog aspekta za njih vaze pravila obicnih pridjeva. 

D) - Brojni prilozi 

a) Brojni prilozi u znacenju: jedanput itd., izrazavaju se na dva naclna: 
1) akuzativom imena jednokratnosti (i'xj- J\ ^~*\), izvedenog iz korijena 
glagola uz koji se upotrijebi ovakav prilog, a ako nema tog imena 
jednokratnosti, onda se uzme akuzativ infinitiva toga istog glagola (u 
vrstama glagola osim prve), npr.: (of^'j t o-^Sj3) 5 jjj »j0 = P° s jetio ga je 
jedanput (dvaput, vise puta). 
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Pomocu infinitiva, npr.: (ol^JLjl t ^^jl'JL;!) I^l-Lit ^j.jXJt = Jedanput 
(dvaput, vise puta) ih je upozorio. 

2) Ovakvi brojni prilozi izrazavaju se pomocu rijed: lj* i ip <. CiS ( ijs - i 
si. One stoje u akuzativu, a za brojeve vise od tri, ispred njih ce doc'i i broj 
u akuzativu, dok Ce se one tada u padezu ravnati prema broju ispred sebe. 
Tako ce se, npr., red: 

( ; jj-ij ) iy. V| *4" jL* - Vidio sam ga samo jedanput. 

^jli jjbi £ij>= Onamo smo otisli dva puta. 

o!^ ^jSC' Ji^Jf J| c^r'j - Triput sam se vratio na pijacu. 

i*ii ii* iJU'i -J oilit = ponovila mu je to stotinu puta. 

( oly. ) Ijl^ CJhj^* V = Procitao je njeno pismo vise puta. 

* * 

b) Redni brojni prilozi u znacenju: prvi put ltd., izrazavaju se 1) 
odgovarajudm rednim brojem muskog roda u akuzativu, pa se kaze: N}i = 
prvi put; LjU = drugi put: UJli - treci put itd. - Ovakav prilog moze biti 
broj u zenskom rodu sa clanom, npr.: XjiS\ = drugi put i si. 

2) Drugi nacm izrazavanja rednog brojnog priloga sastoji se u tome da 
redni broj, kao atribut iza rijed: i^- <. ijs t iwj t Ijs, zajedno s njom bude u 
akuzativu, npr.: iiJli iy = treci put; L-^U- ijC" = peti put; iLC L^j = sedmi 
put; Cu-U sy"= deveti put itd. 

E) Razlomd - jj~~xJi 

To je posebna vrsta brojnih imenica, koja ima odredenc oblike za 
razlomke od tredne do desetine (koji su navedeni u morfologiji). 
Sintaksicki se konstruiraju kao ostale imenice, a slozeni od ovih ravnaju se 
prema pravilhna za glavne brojeve. Tako se, npr., kaze: c_JJ = (jedna) 
tredna; jU^jf = dvijc cetvrtine; yJJf y~p = (jedna) stotnina i si. 

Ostali razlomd opisuju se pomocu ovih prostih sa glavnim brojevima, 
kao, npr.: 1 ; ^ yJ> 'xs-s jj. «^>- = (jedna) jedanaestina; JiJO 1 ^Ju^aJ = (jedna) 
dvadesetina; OUJI *~~1*J- = pet osmina; ty? ,JlH ^ ji ' ^ = dvije hiljadnine i 
si. 

O brojnim imenieama oblika jU vidjeti navedeno u morfologiji brojcva 
(na kraju). 
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F) Obiljeiavanje datuma 

U islamskom svijetu (pored nove ere) godine se broje i od Hidzre (tj. 
preseljenje vjerovjesnika Muhammada iz Mekke u Medinu), Sto je pocelo 
16. jula 622. n. e. Racuna se po lunarnoj godini (~<u J *X$\ illJl) sa 12 mjeseci 
(po 29 ili 39 dana). Arapski nazivi za te mjesece su: 

1. £/*«? 5. ^JjV I i£sl**- r 9. tiLasj, 

2. J^f, 6. (J-ilsJI ^*oTl i/jU-*- , 10. Jl^i. 

3. JjSI *^jj, 7. >_-;»- j, 11. SJUAJT jj>, 

4. ^Jlitf^j, 8. i»CX 12. i^JTjj . 

U nekim arapskim zemljama (Liban i dr.) u upotrebi su i sirski nazivi za 
mjesece (solarne godine - aI—HsJI illJi), a inace su, pored tih, u upotrebi i 
latinska imena mjeseci (adap'Hrana arapskom izgovoru). 

Evo tih naziva zajedno: 

1. ^Utf CjjLS' - jj\Z = januar; 7. )yJi - Ojj = juli; 

2. i>Li -jit*** - februar; 8. ^J\ - ^4=1^1 (i ojt) = august; 

3. jlST - ^jL = mart; 9. J J^\ - ^L* = septembar; 

4. OlL_; - Jj^i = april; 10. jV'/T^^ - ^^t = oktobar; 

5. jQ - jiC = maj; 11. { j^ t ^ i JtJ -J^y = novembar; 

6. 0(^j^ - yjijj (i Ojj) - juni; 12. JjVToyLS'-jlw-oi - decembar. 

Pri racunanju datuma, lunarni se mjesec dijeli na dva perioda po 14 
dana. Za prvi dan u mjesecu mogu se upotrijebiti rijeCi: iji- ili J^aU>, pa se: 
prvog muharrema, moze red: *J»*t ( J^i-— *) *j* <s* $** P a ^/ racunajud po 
tome, i to od 1. do 14. u mjesecu, koliko je nodi proSlo, pa bi se: 1. 
muharrema, reklo: 

»^> °y. ( ola^. ) cJS- 5J1LS ; drugog safera: 
)La 'jy, ( ul^ ) Lli- 4 2^ilil ; cetrnaestog redzepa; 

Za 15. dan u mjesecu upotrebljavaju se rijed: 
= polovina, pa se, npr.: petnaestog ramazana, kaze: (^ 
OLi^, i si. 

Od 16. do 30. dana u mjesecu oznad se koliko je nod ostalo do kraja 
dotifnog mjeseca, pa ie se, npr,, red ovako: 
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Jtji °y c4*4 ( *0 ) (A* £t& sesnaestog sevvala 

OUni. /^ ( olil JL) oSOJ ) ^_ij ^S^J ; dvadesetsedmoga sa'bana 



» j^fl 



«y 



l j~dJJ ; dvadesetosmog muharrema: 



yC" ^ olij illiJ ; dvadesetdevetog safera: 
i__i-j ^ iili ^V ; tridesetog redzepa. 

Za 30. dan u mjesecu moze se redi, upotrebom rijedi: fAl* (^-SL-Jl ili 
tJL-1*) = konac, svrSetak, ovako: tridesetog ramazana = dC^'j «llJ i si. 

U vezi s upotrebom rijedi sill (= nod) treba istadi da dan (od 24 sata, tj. 
dan i nod = Dl^Ui) u arapskoj praksi podinje sa zalaskom sunca, dakle prvo 
dode nod, pa onda dan \j£$. 

Odavno se datum obiljezava i pomodu rednihbrojeva. 

Do 20. dana u mjesecu kaze sc pomodu aneksije: <_Je.j j>\5 J> = drugog 
redzepa. Poslije 20. dana, ispred imena mjeseca dode prijedlog 

]y : Ju^^cmA**^ ls* =dvadesetog safera. 

Za godine u datumu upotrebljavaju se glavni brojevi, koji budu 
odredbenica uz rijedi: ill ili »li, odn. sil ^» ili fli ,y, npr.; godine 1957. 
reklo bi se na dva od tih nadina: 

*■ * j* * #■*•<* *■ a s %£ '"'*' ^ tW jf ^^ * * _^ Q^ ^ 

QyMfcAJ* 4 f*-?"* fl *""* * -r*J (^JUl ^J-v* lily p3K* i^JUJl i 4JL* A^-Jj /-*«^' 4 -tW-_^» *LP -3 . 
^■" s ^ >— ^ # n Jf ^ S"~ ^ ^ - ^ 

Za doba zivota u upotrebi su razni nadini izrazavanja, kao Sto su 
slijededi: 

Sf>j- °ja "qijZ^JH *Hjt jJ \a = On je u dvadesetoj godini zivota. 

-i oV"TJ» = On je sada pedesetogodisnjak. 

-4 ^a = Njoj je deset godina. 

- ^JS^ ^i sj>-1 = Njegov brat ima (sada) trideset godina. 
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SINTAKSA GLAGOLA 

Podjela glagola 48 

S obzirom na to kako se odnosi subjekt (reCenice) prema sadrzaju 
glagola (glagolskog predikata), razlikuju se dva glagolska stanja: 1 . - radno 
stanje ili aktiv i 2. - trpno stanje ili pasiv. 

Na osnovu toga podijelili smo naSe razmatranje vrsta glagola na dva 
tome odgovarajuca dijela. Najprije demo, dakle, govoriti o glagolima u 
aktivu. 

I - Radno stanje - aktiv (-jLcJf iL^) 

U aktivu se glagoli dijele na tri skupine: 1) kvalitativne 2) aktivne i 3) 
refleksivne glagole ( s nekim podvrstama). 

A - Kvalitativni glagoli 

Oni bi se mogli nazvati: "glagolima svojstva", jer oznacavaju fiziCko ili 
apstraktno svojstvo nekog subjekta. Kod njih subjekt ne uCestvuje aktivno 
u stjecanju toga svojstva, nego mu je ono prirodeno. 

U arapskom jeziku ovakvi se glagoli javljaju u dva tipa, naime: 1) u 4. 
razredu I vrste glagola (oblika: fa'ila/yaf'alu), a oznacavaju nestalno, 
prolazno svojstvo, stanje ili promjenu, kao sto su, npr.: 'by^ - biti zalostan, 

razalostiti se; ^J>_? = biti mlad; u. — ii = biti srdit, razljutiti se; rj> = biti 

veseo, obradovati se; 'j*^> = biti bolestan, razboljeti se i si. 

2) Glagoli 5. razreda I vrste (oblika fa'ula/yaf'ulu), koji obiljezavaju 
stalno svojstvo, trajno stanje i si., kao Sto su slijedeci: j — '*■ = biti lijep; jJij 
= biti tezak, otezati; '«J - biti ru2an; \£= biti plemenit, dare2ljiv; 'ji^ = biti 
malehan i dr. 



48) Ta podjela ovdje je izvrScna prema: B la die re, itd., op. cit., str. 256-261, & 173-181. 
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B - Aktivni glagoli 

Ovi glagoli (koji bi se mogli nazvati: "djelotvorni" i si.) jesu oni svi 
(osim kvalitativnih i onih u pasivu), koji oznadavaju da subjekt sam 
udestvuje u izvrsenju glagolske radnje, pa bilo da ona mole ill ne moze 
ncposredno predi na neki objekt. Istina, nekad kod ovih glagola tu radnju 
vrgi subjekt posredno, preko drugih, Sto se naziva: kauzativni aktiv, npr., 
kada se kaze: l^^-S" uJ ^S ^ Aa3\ Qi ^1 = Ove godine moj brat je sagradio 
veliku kudu. - a, ustvari, on je samo dao da mu se ona sagradi od strane 
strudnih lica za to. 

Aktivnim glagoli ma obuhvadeni su, prema redenom, i prelazni i 
ncprelazni glagoli. 



* s* j- yS o .J . ^o^ a* 



a) Prelazni (tranzitivni) glagoli - CX*ZS jUi'V \ 

To su prvenstveno glagoli koji imaju direktni objekt u akuzativu 
(-^.lajT^ J_jjjLJ0- Takvih je glagola jako velik broj u svim razredima (osim 
u petom) I vrste, za koje demo dati po nekoliko primjera: 

2. razred: '£} = ostaviti; ^= = Skoditi; J3 = ubiti; iJj - svezati; L-Is"= 
napisati; ^laj = pomodi. 

2. razred: j£L< = ukrasti; \J^& = udariti; jLw = razdvojiti, j^ = zabosti; 

LiiJr= otkriti; JUfj - nadi. 

3. razred: ili- = skupiti; V)* = baciti; '~xi = otvoriti: 'JsS = udiniti; Xj - 

proditati; *Z- = sprijeciti. 

4. razred: IkiJ- = duvati; L-S"j = jahati; L-^i. - piti; "jw— - duti; '+1* = 

znati; \^$ = razumjeti. 

6. razred: L — '>■ = vjerovati, smatrati; JjJj = naslijediti. 

// vrsta: jV, - ponavljati; ^ = uputiti; jji - pozatvarati. 

III vrsta: soli- => htjeti prevariti; p \Cs = boriti se s; ^Jli" = dopisivati se. 

IV vrsta: J— 7i = poslati; ^iJi = baciti; SJ\ = pomodi. 

V vrsta: Jl*j - nauciti; j J3 = posiniti; jlli - primiti. 

VZ/7 vrsfa: ilji = slijediti; L-Sojl = podiniti; i- jlL.1 = pohvaliti. 
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X vrsta: ^—jJl-* I = odobriti; jJ^jt^-1 = upotrijebiti; 'jJ-jJC~*\ = moliti za 
oprost. ' 

Od / vrste kvadrilitera prelazni su mnogi, kao Sto su, npr.: rS-*-* = 
valjati; S)'j - potresti; ^ * = (cavlom) prikovati i si. 



b) NepreHazm (intranzitiviu) glagoli - \* jSUi* jUaYT 

To su oni glagoli koji nemaju objekta u akuzativu, ali mogu imati dalji, 
prepozicionalni objekt (u genitivu, ^jJU-JT jli- 4j JjjJLUl), ili su, pak, bez 
ikakvog objekta. 

Takvi su mnogi glagoli I vrste i to u svim razredima (a u 5. razredu su 

svi neprelazni). 

1. razred: L»T = vratiti se; j^J = pojaviti se; £»jl»- - desiti se; jJJ-. = 

smrznuti se; jui = sjedjeti; c^3 = izrasti. 

2. razred: [j-JJ>~ = sjesti; i-^-j = vratiti se; 'jXL- - otputovati; '«-~J>= 

nasmijeSiti se; \Jyr = zvoniti; L**j = stati. 

3. razred: 'Ji = osvetiti se; L_»'i = otiCi; '±e-\ - grmjeti; Jj = rikati; jils- = 

rzati; ?-y = isprazniti se. 

4. razred: 'j*\ - biti pouzdan; 'jj = nemati sna; Li_J - tugovati; Aj£e - 

popeti se: ' ijr S = biti slijep; jii - biti uzrujan. 

5. razred: J_Lj - biti skrt; juJ = biti dalek; j_*i- = biti glup; Il—i - biti 

opak; j^ = biti darezljiv; '^} = biti blizu. 

6. razred: 'yi = blejati, rneketati. 

Od izvedenih vrsta iz trilitera ima neprelaznih glagola, i to manje-vise u 
svima, npr.: 

II vrsta: IjU = pozdraviti; o^ = vikati; J>* = bje2ati. 

III vrsta: oiC = udaljiti se; yC = putovati; j*l3 = biti licemjer. 

IV vrsta: 0*5 = zakasniti; jjf = prid; o'Jji =izlistati. 

V vrsta: Lj»^ = cuditi se; ^Ci; = razmisljati; 'J~£j; = razbiti se. 

VI vrsta: JJbi = uzastopno slijediti; jiui - boriti se medusobno; ^jUj 
= praviti se (da je) bolestan. 
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VII vrsta: tm - ugasiti se; jiiSl - zatvoriti se; l£t£& - otkriti se. 

VIII vrsta: -l&J*-\ = svadati se; jli~-l - utrkivati se; S_p>\ - rastati se. 

IX vrsta: j**A = pocrvenjeti; ^&A = zeleniti se; jy-l - oCoraviti. 

X vrsta: liU L Ll = pot6niti se; L^lul.1 = biti jako raspolozen; VucliA - 

traziti utoclste kod (koga protiv). 

XI vrsta: 'jpCj* = pobijeljeti; jCC?l = pozutjeti; rfj>*) = iskriviti se. 

XII vrsta: Lo_yJL»-1 = biti grbav; LJVjA*! = bujno obrasti travom. 

XIII vrsta: lj*e\ = juriti; Vj^-I = biti dugacak. 

XIV vrsta: jl!i!»Jj-1 = biti velik; dliCkL.! = biti mracan. 
/V vrsta: ^Ja^A = biti nadut, ljut; j^alL-i = ledi na leda. 

Neprelazni glagoli od kvadrilitera i iz njih izvedenih glagolskih vrsta. 

/ vrsta: '_$---* = hrzati; 'y>Z^ - biti ohol; 'jJJii- biti ucenik; ^) ju_>-= 
govoriti: hvala Bogu. 

77 vrsta: ^-^'oj - valjati se; 'Sjfi = potresti se; ^Uui = zavladati; ^-Hii = 
obudi (sebi) kapu 

III vrsta: ji-Jyl = procvjetati; yr^ist = tedi; 1^J^I= skupiti se; -U't.J = 

lecl licem prema tlu. 

IV vrsta: »4&1 = biti vrlo mracan; ' i j^Ul^\ - nestati; bUit = smiriti se; 

j^j^\ = zadrhtati. 

Treba istaCi za sve gornje primjere glagola (kao i dalje) da se navodi po 
jedno obicnije znacenje (i kada ih glagol ima mnogo vise), te da se uz 
glagole s prepozicionalnim objektom, iz prakticnih razloga, ovdje nije 
navodio odgovarajuci prijedog, sto treba pogledati u rjeeniku (kao i druge 
primjere svih ovih vrsta glagola). 

C - Povratni (rcfleksivni) glagoli - iijUaUt JL*1Vi 

To su oni glagoli koji oznacavaju radnju tiji su subjekt i objekt identicni 
tj. nju vrsl isto lice (predmet i dr.) na samom sebi. U arapskom jeziku 
razlikuju se tri vrste ovih glagola: 1) pravi povratni glagoli; 2) nepravi i 3) 
pasivni. 

Prvi nemaju posebne oblike, nego se sintaksiCki tvore od prelaznih 
glagola. Druga i treca vrsta ovih glagola ima uglavnom iste oblike, pa se 
medusobno mogu razlikovati samo po svojim znacenjima, kako ce to pri 
njihovom razmatranju biti objasnjeno. 
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naprave povratne glagole, a narocito VII vrsta glagola (Jii3l). Evo primjera 
za povratno-pasivne glagole iz vrsta u kojima se oni javljaju, a to su: 

V vrsta: L^iS = zacuditi se; ^!_Sj = razbiti se; 

VI vrsta: ^u5 = slijediti se uzastopce; [jj>\*; = biti nepazljiv; 

VII vrsta: y^l = prekinuti se: Laii>J! = biti otkriven; 

VIII vrsta: *J«JU-I = sakupiti se; S/i\ - razidi se; 

X vrsta: "Jja*&*\ = predoditi (sebi); 'J~5*i*\ - obavijestiti se. 

II - Trpno stanje (pasiv) - J j^J\ sL*» 

To je sistem odredenih glagolskih oblika (nasuprot aktivu) koji ukazuju 
na to da se glagolska radnja vrsi na gramatidkom subjektu (kao njenom 
objektu), dok se u arapskom jeziku njen stvarni izvrSilac redovno ne 
navodi. 

Medutim, Rcckendorf, 49 i pored toga, daje neke primjcrc iz literature, 
gdje se taj izvrgilac, ipak, oznacava pomodu prijedloga: ^ t Ji £*, Evo po 
jedan njegov primjer za svaki od njih: -u .-■, - \l\ - kada budem prestignut 
od njega; J^LJ J^jjCj'i °c~L>v fil = kada budu istrazivana njihova rodoslovlja 
od (strane)'nekog ispitivada; *-s-jj jj b vl~^-fi ' Lr J j' L -*j = ono Sto ) e dato 
vjcrovjesnidma od (strane) njihovog Gospodara. (Q., 2, 136). 

U vezi, pak, s rim i drugim Reckendorfovim primjerima, Blachere o0 
istide da su ti primjer i ili uzeti iz poezije ili da u njima nije, zapravo, 
oznacen stvarni izvrsilac radnje, nego je tu vise naznaccno: sredstvo, 
uzrok ili ishodiste njenog izvrsenja. Prema tome, primjer: \\L*U\ ^ cJuJ- 

\^m nema znadenje: "Esma mi jc zadala tugu", nego zapravo znaci: Zbog 
Esme me obuzela tuga". - i si. 

Po Blachercu, u arapskom je nelogidno navodenje realnog subjekta u 
pasivnoj redenid. On se tu redovno ne navodi, jer je: ili iz govorne situacije 
poznat, ili se iz odredenih razloga ne zeli navesti, ili je taj subjekt potpuno 
nepoznat. 

Stoga se, polazeci od aktivne redenice L~-^ y*s- *- x° (= Omer je pohvalio 
Hasana), u pasivnoj moze samo reci: j — ^ ^ju., (- Hasan je pohvaljen), 
Naime, stvarni se vrSilac (hvaljenja) ne navodi i ne moze se, npr. red: ^-x» 
,U- ili sb'cno tome. Ako bi se taj stvarni subjekt zelio navesti, onda bi 
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49) To on daje u vczi sa spomenuta tri prijedloga (jij, ^), op. cit., str. 233, 246, 251. 

50) Vidjeti kod njega, op.cit., str. 260 (biljcSka 1) kada govori o pasivu. 



se iza pasivne morala ponoviti i odgovarajuca aktivna recenica, pa bi se u 
navedenom primjeru reklo: j_»_p jl^-jl» j— >■ ?- J-» = Pohvaljen je Hasan, 
pohvalio ga je Omer. Inace, u ovakvom slucaju bi se upotrijebila samo 
recenica u aktivu. 

Zato sto oznacavaju svojstva ili stanje (a ne djelatnost), pasiv ne mogu 
imati kvalifikativni glagoli, te glagoli IX i XI vrste izvedeni iz trilitera. 

Nasuprot tome, irna glagola koji se u odredenim znacenjima 
upotrebljavaju iskljucivo u pasivu, dok oni mogu imati sasvim druga 
znacenja u aktvu. Takvi su, primjerice: l y^ = poludjeti, biti opsjednut; \ s ^- 
v = brinuti se o, nastojati oko; ( ^U ) {S ZJ> ill ( ^1* ) ^*i-» = onesvijestiti 
se; <_j l!ji = biti pohlepan (za), odan (cemu) jako voljeti i dr. 

S izuzetkom istaknutih glagola koji nemaju pasiva, arapski glagoli u 
pasivnoj recenici imaju tzv. prividni subjekt ili, kako se on zove u arapskoj 
sintaksi: "zamjenik izvrSioca" = J.puIt'<_Jli, a mogu ga imati samo prelazni 
glagoli koji u aktivu imaju direktni objekt. Inace, svi arapski glagoli, opet s 
izuzetkom onih bez pasiva, mogu u najmanju ruku imati tzv. bezlicni 
(impersonalni) pasiv. 

Za taj bczlieni pasiv upotrebljava se samo trece lice jednine. Tada 
otpada i prividni subjekt, a dalji objekt zadrzava svoj prijedlog. Takav 
objekt tada se smatra da je po izgovoru (Likij) u genitivu, a po polozaju 
(SuJ.) u recenici da je on (zapravo trebalo da bude) u nomintivu. 

Mjesto treceg lica jednine u pasivu moze se upotrijebiti trece lice 
mnozine doticnog glagola u aktivu, sa zamigljenim (virtuelnim) 
subjektom: ^.LJi, ilisl.). 

Evo primjcra za bezlifini pasiv (s odgovarajudom zamjenom aktivnim 
glagolom): 

SJL^JT lilJb <y ( Ijili; ) Liixi-i = Razislo se (razisli su se) u tome pitanju. 

(J llsJC — -If ^ jo^J^S-i ( Ui-U- ) i ^~^r - Bolesnik je doveden (bolesnika su 

doveli) ubolnicu. 

jLpSCjJ? dil'Ju ( \y-j )}-j = Tome se radovalo (Tome su se radovali) cijeli dan. 

3\'jJ\ ijl ( ijjU ) 'j~* - Otislo se (otisH su) u Irak. 

Kako se vidi iz primjera, arapski glagol u pasivu, u nasem jeziku 
mozemo prevesti: 1) nasim povratnim glagolom u treCem lieu srednjega 
roda u jednini (razislo se); 2) naSim pasivnim oblikom u trecem lieu 
jednine (doveden je) ili, pak, 3) u sva tri slueaja, kao u arapskom upotrijebiti 
trece lice mnozine odgovarajudeg glagola u aktivu (razisli su se itd.). 
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Moglo se, iakoder, zapaziti da su upotrijebljeni glagoli u pasivu oni s 
prepozicionalnim (a ne akuzativnim) objektom (sa: Jioi <J>)- 

Kako je istaknuto, pasiv s prividnim subjektom (J-pLJJT^IJ) imaju 
prelazni glagoli sa direktnim objektom (u akuzativu). Pretvarajudi aktivnu 
recenicu u odgovarajudu joj pasivnu, pravi subjekt ispada u pasivnoj, a na 
njegovo mjesto, kao prividni subjekt, dode u nominativu objekt aktivne 
recenice. 

Evo jedne redenice u aktivu, koju demo izraziti u pasivu: 
fli-fr l'JU (ji ^llSOfjl* ijuu^ = Omer je napisao tu knjigu ove godine. - pa de 
biti ^UJTijL* ^ ^LlSLrfLi-^ = Ta knjiga je napisana ove godine. - Pravi 
subjekt morao se ispustiti; raniji objekt: L>liS3 postao je prividni subjekt, a 
predikatni glagol: ix£e u aktivu presao je u pasiv: L*-w, priloSka oznaka 
za vrijeme: ^ultfii ^ ostala je u pasivnoj redenici nepromijenjena. 

Nekada prividni subjekt pasivne redenice zamijeni akuzativ mjesta ili 
vremcna (tj. *_i jJuuJi), npr. (za mjesto) ^LJT ^ c~3f f-ii ^5L- - u ovoj se 
kuci stanovalo u proslosti. - Primjer za vrijeme: Ui_,jua Jo ^ iilLn"o^_- = 
No£ je probdjevena (Probdjeli smo nod) u kuci naseg prijatelja. 

Kada glagol sa dva akuzativna objekta prede u pasiv, prvi njegov 
objekt, postavsi u pasivnoj recenici prividnim subjektom, dode u 
nominativ, a drugi njegov objekt ostane u akuzativu, Evo primjera za 
redenicu u aktivu i odgovarajudu joj u pasivu: sjU- c~^j bCJi ^JjUjT^j = 
Kadija je vjendao Osmana sa kcerkom njegovog susjeda.- sto ce biti u 
pasivnoj: sjW c^u iulc i- jj = Osman je vjencan sa kcerkom svoga susjeda, 
>Cii» ItoliJT U^JU- jl*-t- LJLpi - Omer je obavijestio Aisu opSirno o torn 
dogadaju.- a u pasivnoj recenici de biti; *>dJL. lioL>Ji*4_iJU- liJ^lii = AiSa je 
opSirno obavijeStena o torn dogadaju. 

RazJika u znacenju izmedu glagola u pasivu i glagola povratno- 
pasivnog smisla je u tome Sto kod ovog posljednjeg njegov subjekt 
efektivno vrgi njime naznadenu radnju pod necljim utjecajem, dok je u 
pasivnoj recenici njen prividni subjekt, ustvari, objekt glagolske radnje, tj. 
on je ne vrSi, nego se ona izvrsava na njemu. To se lahko razabire kad 
uporedimo dvije takve redenice od kojih je jedna s povratno-pasivnim 
glagol om, a druga s odgovarajuclm mu glagolom u pasivu, npr.: V^Jl 
v_-_.ji jv* ) | ■-- _ V = Uskoro se njihova vojska dala u bijeg.- a u pasivu: = 
w_;y 'Jt. '*-&£*■ }:■* = Njihova je vojska uskoro natjerana u bijeg. 
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GLAGOLSKI OBJEKT 51 



Pored glagola bez ikakvog objekta postoje glagoli s jednim (ili vise 
objekata), bilo direktnim (tj. u akuzativu) bilo indirektnim, odn. 
prepozicionalnim (tj. s prijedlogom i njegovom imenicom u genitivu), ili u 
raznim kombinacijama toga d voga. 

Za odredivanje reakcije arapskih glagola samo nam djelomican oslonac 
moze biti reakcija naSih odgovarajudh glagola. Naime, vclike su razlike 
medu njima u tome pogledu. Tako, npr. neka se uporedi u tome nekoliko 
slijedec'ih istoznacnih nasih i arapskih glagola: smijati se = iL>^>; ud u = 
Ali-i; 2eljcti (nesto) = ^ '-r^'jr itd. 

Sada demo dati podjclu arapskih glagola, s obzirom na njihovu reakciju, 
tj. u odnosu na njihov objekt, naime: da li ga nemaju ili imaju, te koji su to 
glagoli i kakve su vrste njihovi objekti, kada ih imaju. 

A - Glagoli bez objekta 

Iako svi arapski glagoli, kako je spomenuto, mogu imati tzv. opci objekt 
(jUfcJf J JJlJi), kao Sto je, npr.: j£}$C"J$J- U- ;r - \' r L. iT^ = ProSli smo brzim 
hodom izmedu tih kuca, on ipak, iako je u akuzativu, nije pravi direktni 
objekt (on ovdje sa svojim atributom sluZi kao priloska oznaka za nacin). 

S obzirom na to, dalje navedeni glagoli s pravom se mogu svrstati 
medu glagole bez objekta, a to su slijedece tri grupe glagola. 

1) KvaliHkativni:' i yLS- (biti lijep, dobar); 'J^(= biti malen); Lr *i(= 
oslijepjeti); 'Ja* (= radovati se) i si. 

2) Denominativni IV vrste koji oznacavaju: kretanje, mjesto, vrijeme, te 
osobine i stanja, kao Sto su, npr.: jJ*Jt (= uputiti se u Nedzd); l _ r —»t (= 
omrknuti); '*Z*M (= biti rjedt); LLJi (= kasniti) i dr. 

3} Glagoli stanja i postajanja, a to su neki iz V, VI i VIII vrste, te svi 
glagoli VII, IX i XI vrste (neprelaznih) glagola, kao sto su slijeded: 



51} O tome vidi: Blachere, itd., op. cit., str. 262.274, & 182-204 (pod naslovom: Regime du vcrbe). 
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VjLgi (= srusiti se); OjCi (= praviti se mrtav); ^Uol (= slomiti se); 'tC^>\ (- 
osramotiti se); J^p! (- iskriviti se); jll^l (- pocrvenjeti) itd. 

B - Glagoli s direktnim objektom 

I - Glagoli sjednim objektom 

Tu spadaju mnogi prelazni glagoli iz I, II, III, IV, neki iz V i VIII, te 
znatan broj iz X izvedene vrste glagola. Takvi su, npr.: (jXj (= vidjeti); Jp (= 
objavljivati); JjU (= boriti se s); \iU/\ (= udaljiti); *~j»J (- plaSiti); LJi3j1 (= 
Cekati); V.Xr°,*\ (= smatrati ruznim, ne odobravati) i dr. 

Mnogi neprelazni glagoli I vrste postaju prelazni: 

1) prelaskom u II vrstu, npr.: ('_Lp>) *%* (- veliCati); ( y > ) r ^ ( = 
obradovati); 

2) prelaskom u IV vrstu, npr.: ( LJ*'i > ) LJ»a! (= odvesti); ( ^~U- > ) ^U-' 
= posjcsti nekoga); ( ji3 > ) Jjtf'i (- opteretiti); 

3) sta vljanjem prijedloga ^ ispred njihovog objekta (usljed cega oni 
zapravo postaju glagoli s prtrpozicionalnim objektom), kao, npr.: ^ $&>. (- 
donijeti, dovesti); ^ LJ&'i (- odnijeti, odvesti) i si. 

Glagoli koji znate: htjeti (= jf,t); z.eljeti (= ^JLo-i); spre£avati (= j*_l^>); 
naredivati (= ^J.1), namjeravati (= (j'J, ); mrziti (— ijS); smatrati; misliti, 

drzati, racunati (.J~^-\ ( jJi t '- ">■ <. '^) i si., mogu kao direktan objekt 

imati infinitiv (jJL^JI) ili, pak, odgovarajucu mu objektnu recenicu (s 

veznikom: b^ ili b*), npr.: ^3\ As 1jL» jJi" ^f ^Ili ili LJtX jf .-.,., ss Moj brat 

je zelio odlazak (da ode) na more. 

jjljiJl ,*» ^ ji-ua ojLj c~i^ ili LL;_ua jjj'i Oi - . . = Naumio sam posjetiti (da 

posjetim) jednog svog prijatelja u Alziru. 

LJlL LjLLii'dJJ'j iljlb^J ili dliU. tejUJldUA <$ . . . 

Smatramo uzomim ponasanje toga mladica. (Smatramo da se taj mladid 
uzornoponasa). 

II - Glagoli sa dva akuzativna objekta 



P * *t * s 



Arapski se takav glagol zove: ^yUu* ^Jl Jm-^> Jji . To su glagoli raznih 
zna^enja (iz I-IV vrste) sa dva objekta u akuzativu. Od njih je cesto prvi 
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objekt neko lice, a drugi neki predmet, i dr., ali u tome ima i drugih 
kombinacija. 

a) Kod ovih glagola razlikujemo dva slucaja, U prvoj gnapi izmedu dva 
objekta pojedinog glagola ne moze postojati odnos subjekta i predikata, 
kao sto se moze razabrati iz primjera: a^\S1~J\ »yjJ( jL^f- \Sj* - Omer je 
podu&o tog djecaka u plivanju. - Rijecl fSuS i Si-L-Ji ne mogu biti subjekt 
i predikat u istoj (imenskoj) reCenici, jer bi takva bila besmislena. 

Evo po nekoliko ovakvih glagola u spomenute cetiri glagolske vrste: 

/ vrsta: xki- (= osporavati); }'j^(= liSiti); 'jjj (= opskrbiti); J"LU= 
moliti); JiL. (- napojiti); ^ (= dati); 

II vrsta: '*Sy- (= plaSiti); ll* (= poduclti); Liijr (= obavezati); 

III vrsta: LjlS- (= traliti od); ^£>& (= napola dijeliti); ijjL; (= dodati); 

IV vrsta: 'CzX {- zasititi); ijbi (= poslati); Jhs\ (= dati), i dr. 

Kod glagola: ^_L *-'■ ' ♦J-*-'* (= obavijestiti), i si. drugi akuzativni objekt 
cesto se zamijeni onim s prijedlogom ^ ill izricnom recenicom (s 
vezrukom ji), npr.: ^^i ju_> c-j^Soi ^ ({fry. *j" ) ^yry. -•-»-' ^=-' - Sahm nas 
je obavijestio o svome povratku (da ce se vratiti) iz'Kuvajta nakon mjesec 
dana. 

b) Glagoli sa direktnhn i predikativnim objektom 

Neki glagoli imaju po dva akuzativna objekta, a to su oni eiji je jedan 
akuzativ direktrJ objekt, a drugi je ustvari predikat, koji moze biti: 
imenica, pridjev iii izricna recenica (sa bO. Njihova dva akuzativna objekta 
mogu doc'i u odrtos subjekta i predikata, kao sto je, npr.: Lii iy»-U lT,U- ii, °.J- 
= Smatrao sam naSeg susjeda bogatim trgovcem. - Prema navedenom, 
objekti: Jut- i jBf\S mogu postati: subjekt i njegov predikat, naime: ^U UjU- 
'^i- - Nas je susjed bogat trgovac. 

Mjesto spomenuta dva objekta u akuzativu mozemo, pak, upotrijebiti 
recenicu (sa Dt): ts J-* yr'o IjjU- o\ c- — =~ = Smatrao sam da je na£ susjed 
bogat covjek. 

U ovakve glagole spadaju tri grupe glagola, koje demo posebno razmot- 
riti. 

1) U prvu grupu ubrajaju se tzv. glagoUmiSljcnjai^ji^tjQ^), te glagoli 
sumnje i uvjerenja Qj^fflj >iXzJ\ Jtlif). Evo primjera za najvaznije od njih. 
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_ t, — >■ (= smatrati); ! UsiX. LL--l^> s> _J*JV - Ne smatrajte ga iskrenim 
prijateljem! 

* J ****** 

— Jl> (= zamisljati): Uj/ <JL— j JUw ili" = Zamisljao je svoga druga 
plemenitim. 

— (rfij (- misliti, usniti): Ljjj Cli Lll-j- t^jl = Mislim (Smatram, Vjerujem) 

da je Husein ozbiljan mladic". <~->)*- trf*i*- ^ 2^>*-* ■*-tr-^j = Usnio 

sam ih kako bjeze od neke cudne zivotinje. 
**j {= tvrditi, drzati, smatrati): ? jJ'U. ^_i ^~^^'} l'j^-J = Ta, zasto me 

dr2is nezahvalnim? 
jj» (= misliti, vjerovati): Lilf" iJU-t ^1 M = Ne vjerujem da je tvoj brat 

lazljiv(ac). 
_ *JU- (= znati, poznavati): ^U- S^j^ '^^ Ia*J& = Poznavali smo toga 

covjeka kao neznalicu. 

— JLs {- tvrditi, smatrati): S <dJ»i ^ !AiU Jjl3 Lilt" = Kako tvrdis da je on 

nemaran u svome poslu? 

— o^-j (= naci, smatrati, ustanoviti): 'pAj>-T°j* ,JJ^ p-* 5 -^ - Nasao sam ih 

bolesne sve do jednog. 

Ovdje spada i glagol L— »}, ali samo u imperativu, i to u znacenju: 
pretpostaviti, uzeti, smatrati, pa ce se red, npr.: 

dJtfa Ji Jji5 I'sui *^>-'Sj> ( _ r L r i = Uzmi da sam ga pohvalio, pa 5ta velis na to? 

V V »t *J^h j4* i*-*-.^ ^ s-r^> = Pretpostavimo da se on ne vrati, pa hoceS li 
ga tra?,iti ili ne? 

Nekada je subjekt i prvi objekt: prvo lice jednine i spojena Iicna 
zamjenica za to lice, npr.: ;Jg "$ *£& Jj. LJU- ^\'j = Vidio (Usnio) sam se 
kako sjedim na obali neke* velike rijeke. 

Kada neki od ovih glagola stoji izmedu ili iza svoja dva objekta, oni 
mogu ostati u akuzativu ili, pak, doCi u nominativ (te biti subjekt i 
predikat imenske recenice) kao 3to je u recenici, u ta dva slucaja: IjUjJ 
">UU c-L~>- Hi S^-* i ^~—^ -4/ = Ferida sam smatrao pametnim, ili: Ferid je, 

smatrao sam, pametan. cJ '*- jili ju^i ili ^4—^ "^^ '-W^ - Ferida sam 

pametnim smatrao, ili: Ferid je pametan, smatrao sam. 

Kada iza ovakvih glagola dode: 

1) upitna cestica t ; 2 (cestica za pojacanje J (tzv. ptOshfYfV); 3) cestica za 
zakletvu 'J (tzv. JLJuf ^V); 4) cestica jl (pred cljim predikatom stoji cestica 
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J) ili 5) neka negativna cestica, onda oba objekta tih glagola dociu u 
nominativ. Evo primjera za sve slucajeve: 

1) J^f- #i iSuI* j^-^-i c~UiU = Nisam znao da li je kod tebe Hasan ili Oner. 

2) i jCj^ &$$ c-lJi jJlIj = Vet! sam znao da Ce zaista dodi moja smrt. 

3) tjJ'jlC* -lij c—Iii *j)Tj - Boga mi sam mislio da je njegov otac vec" 
otputovao. 

4) .ji^i 1-uJ- o\ '^JT LU^-j = Ustanovili smo danas da je Sa'd zaista 
bolestan. 

5) *)ljLs J_JLjTrjL»U UJli LJ IjJli - Uvijek su nam govorili (tvrdili): ovaj 
ucenik nije lijen, 

2) Ovdje spadaju glagoli koji oznacavaju vrsenje neke promjene na 
nekome ili necemu (tzv. J_> JJjTjUi'i), u znacenju: ucmiti, pretvoriti, i si., 
kao sto su slijedeci (predikativni glagoli sa dva akuzativna objekta): 

JiJwl : ^SjjiL. ^J ^J \j-Sj L__xJ- o-Li^Jj = Uzeo sam sebi Sekiba za svoga 
putnog druga. 

iiy : ? jfjdi'.L.i LiiU ^JuIfc-S^J bLJ = Ta, zaSto si ostavio toga starca da 

stoji pred vratima? 

_ Jjur : £1* &yy 'd)fi bJu^r- lij = Mi smo to sebi stavili u duznost. 
i_j : S^IaJJ ll^LUJ^ «i*alJjf £JL& ijj = Taj ga je dogadaj ucmio krajnjc 

opreznim. 
j_-p : f 'iiJJ Ltjjilfl j 1 -^/" 1 0^ dJjJC'i LlIs' - Kako ti je bilo moguce da 

neprijatelja pretvoris u svoga prijatelja? 

3) Glagoli u znacenju: imenovati, nazvati, dati nadimak i sL, pored 
direktnog objekta, mogu imati predikativni akuzativ ili mjesto njega 
prepozicionalni objekt ispred koga je prijedlog <^. Takvi su, npr.; ,_, ui = 
nazivati; ^ ^^1— = imenovati, dati ime: ^ LJiJ = dati nadimak (titulu) i si., 

kao sto imamo u primjerima:( ^Lil>L> ) ■Cl^ 'Jj\ ,iil3i* LS ll. - Udtelj je prvom 

svom sinu dao ime Kasif . ( ii^JLJi' ililj ) JiJSJ\ dJJC sylsJ = Dali su mu titulu: 

kralj kraljeva. 



c) Glagoli sa tri akuzativna objekta 
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To su malobrojni glagoli koji imaju po dva direktna objekta i tred 
predikativni, i to svi u akuzativu. Najpoznatiji su slijedeci: ijy - pokazati; 



52) Tc glagole obradujc 'A. Hasan, op. cit., II, str. 55-60 (pod: i$ ... 'pJii). 
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»iii , pa ^li- <. JJ^\ i C s Of, svi u znafenju: obavijestiti; ijj-b- = (is)pri£ati i 

dr. Evo nekoliko primjera za njih: 

iSji : sCjJT^ ?-L^jJf5i_-.j jJu^JTsIsaJ) o-jji - Pokazao sam djevojci da je 

ucenje sredstvo uspjeha u zivotu. 

Jbi : ^--ji "ji U5CL- ^j>- ^ j ^Ji'ulJLpt = Obavijestili smo bolesnika da ce 

njegov izlazak uskoro biti mogud 

d)0#- : Ujs- sJ«ju_* rjlkjf^ «iJb-j cJ-'/Tj^ ^ju- = Omer je pricao svojoj 

sestri o svome putovanju po inozemstvu kao vrlo zanimljivom. 

ID - Glagoli $ istodobno dircktnim i prepozicionalnim objektom 

Ovakvi glagoli £esto imaju litni objekt u akuzativu, a predmetni s 
nekim prijedlogom u genitivu, ali postoje i druge kombinacije kod istog 
glagola (11 istom znafenju), kao sto je, npr.: iji^ **y> <. O- "*/" Hi 4JtLsJTL# J * 
- upoznao ga je s necim. Ovakvi su glagoli jako brojni s vrlo razliiitim 

prijcdlozima ispred drugog objekta, kao Sto su, npr.: ^l UliS = navratiti, 

nagovoriti na; Jj* >^A - primorati na; Je- X- = upitati o(za); (^ ) SX = objesiti 

(kome) oko vrata; ( j-» ( J ) a^-iLLl-i - moliti da oprosti (nesto);^ t'JA = 

naseliti; smjestiti u; ^ CSL* = spasiti od i dr. 

IV - Glagoli sa dircktnim Hi prepozicionalnim objektom 

istoga znadenja 

Ima glagola koji regiraju direktni objekt u akuzativu, a mogu mjesto 
njega, u istom znacenju, upotrijebiti odredeni prepozicionalni objekt. Tako 
se, npr., moze red: «jUJ ili *j j*J = sustigao ga je; aj>'j3 ili ^ Ls'Ji = bacio ga 
je; 4-jij ili ( <u_«* <. «_Lt- ) a_j i ^_j Sj - bio je zadovoljan s njim; ( «^J ) «JLL - 
obilaziti, putovati po; («JA-^ ' "->) ****■ - ugristi; (<d <. iljl) *l^'JJi = (za)traziti; 
(4 1 4$) toJii = doci u (do, kod); ( «-j ) *£*(; = nastaviti i dr. 

V - Glagoli s indirektnim (prepozicionalnim) objektom 

To su vrlo brojni glagoli s objektom u genitivu iza prijedloga ili je objekt 
neka zavisna recenica, kao npr.: -AUjVjjJ cZ3\ ^J\ J*S "*j~ j - Moj brat se 
vratio kuci prije veCeri. ^JlLlT f^-pf Js ( *SjCij JUj* ) *jj,jJ dl Jut UsJuLsl = 
Zdogovorili smo se da ga posjetimo (o posjeti njemu) slijedeceg dana. 
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Takvi su, npr., jo5 i ovi: «_; Ji\ = dovesti, donijeti; Jk* ,j£\ - pohvaliti; 
°^i lS $ = prod se; ^ iJC = pretjerivati; ^> V)- = izad itd. 

Neki glagoli sacuvaju isto zna&nje i pored upotrebe dvaju i vi£e 
prijedloga ispred svoga objekta, kao Sto su, npr.: (^-») ^j fJLSJ = prid, 
pristupiti; (ji) v J^ = upitati o (za); ( J ) J& 'jS = raditi na, nastojati 
oko, ( ^j ) °y^ J 1^ lit = biti odvojen i dr.; zatim: ( 'j-* < ^^ii ) l_i L>^li = 
upoznati se s; ( JJs- <. 'Sy- ) >-> jla = kruziti, vrtjeti se oko; t J i *^i ) Jl *_»!. 
C t>° ~ (po)sluSati; ( ^ t ^Lp ) w> ^> = prod kroz i dr. 

Inace, promjena prijedloga cesto mijenja znacenje glagola iza koga se 
upotrijebi, npr.: IJ lf- US = prokleti; J ui = blagosloviti; ^ L-tj = mrziti; 
^ >~-e-'j = zeljeti; ,J| 3-u- = teziti za; <^> J a* = izjednadvati se s; ^ J jti - 
odvojiti se od, skrenuti s, odustati; S S^- = prevariti, posvetiti se (cemu); 
J^ H^- = osloniti se na, ogranidti se na; "y^ Sti- - okaniti se, biti liSen; SU- 
J = biti svojstven(za); imati vremena za; ^ Sti- = biti bez, nemati, biti 
Slobodan od, nedostajati itd. 

Nekada mjesto genitivnog objekta, kada mu se ispusti prijcdlog, dode 
taj objekt u akuzativ, npr: ^V, ■j^L* ( oy \j> = ) tJ> u ^^ jL^-T j - Onda je 
Musa odabrao iz svoga naroda sedamdeset ljudi. (Q., 7, 155). 

Prijedlog se, pak, rcdovno ispuSta ispred veznika °ji i 'jt (tj. ispred 
izricne recenice kao objekta), npr.: . . . LS^y |v> JsTj *«-f *U- ( JV ) hi "JL^j* = 
Zar se £udite Sto vam je dosla opomena od vaSega Gospodara?.,. (Q., 7, 63 
i 69). 
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VI - BrojCani glagoli - ^:>JbJf jUai! 1 53 

Ovdjc cemo kratko spomenuti jednu grupu glagola, zanimljivu zbog 
njihovih znafenja. Naime, iz korijena od kojih se tvore razne vrste brojeva 
(korijeni za brojeve 1-10, te 100 i 1.000) izvode se "brojeani" glagoli (JloVf 

ilo'jLJi). Oni se javljaju kako u I vrsti, tako i u nekim izvedenim vrstama 
glagola. Irna ih prelaznih i neprclaznih, a zna£enja su im raznovrsna, ali, 
naravno, u vezi sa znacenjima samih brojeva (odn. sa osnovnim 
znacenjima njihovih korijena). 

Tako se u I vrsti tvore, npr.: jti-j (i jl»-}) = biti jedan, jedini, sam (kao 
neprelazan glagol). Od 2 do 10 imamo, npr., prelazne glagole (oblika J^j): 
J5 - biti drugi, udvojiti, udvostrudti i dr.; dis = biti tred (pristupanjem) 



53) Te glagole (za brojeve od 3-9) kratko spominje 'A. Hasan, op, cit., IV, str. 518, bilj. 2. 
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namiriti na tri, podijeliti na tri dijela, uzeti trecinu (imovine) i dr. Takva 
odgovarajuca znaccnja imaju i svi ostali glagoli (4-1 0), pored nekih drugih, 
a ti su glagoli redom: k£ t [f^- 1 *&■£* s £~- <■ j^i <. *«J 1 [^ ■ 

U skladu sa odredenim znacenjima izvedenih vrsta glagola, i ovdje se 
javljaju odgovarajuca znacenja u vczi sa brojevima. Primjera radi, navest 
Cemo samo neke slucajeve, kao Sto su slijeded: 

II - jls-j = (ob)ujediniti, smatrati jedinstvenim, vjerovati samo jednog Boga 

idr.; 

III - jLjlj = dijeliti s nekim cetvrtinu dobitka; snositi s nekim cetvrtinu 

gubitka; raditi kod nekog za cetvrtinu ljetine; 

IV - ^i - biti drugi; iJ8l - biti tri (trojica, troje); namiriti se na trideset; 



-\ = biti pet na broju; svaki peti dan napajati (deve); 



-r 



JL-I = 



biti Sest na broju; imati deve napajane svaki Sesti dan; skupiti na 
Sest (ili Sezdeset - ljudi); ^_ii = biti devet (na broju); '^JuA = biti 
deset (na broju); biti u desetom mjesecu trudnoce (deva); prod 
deset dana (nod) i dr. 

V - Jjz = biti udvojen, udvostruclti se; 

VII - LJ l£h = predvostrudti se, biti predvostrucen; 

VIII - *pL»l - biti sedam (na broju), namiriti na sedam; 

X - l^JL*] - biti sedam (sedmerica, sedmero) na broju i si. 

U vezi sa brojevima 100 i 1.000 postoje takoder neki glagoli, kao Sto su: 
^U = biti stoti; <_jUt = biti stotina (na broju); Ljji = dati (nekome) hiljadu; 
^jS\ = namiriti na hiljadu; lift = (prikljucivsi se) upotpuniti hiljadu; namiriti 
(na) hiljadu; biti hiljadu (na broju). 

C - Glagoli sa sintaksi£kim osobitostima 

1. UnipersonaJni glagoli 

To su grupe glagola koji se u odredenim konstrukcijama i znacenjima 
upotrebljavaju samo u tredcm lieu jednine (prvenstveno muSkog roda), i to 
u perfektu, imperfektu ili imperativu. 

Tu spadaju dvije grupe glagola, od kojih se druga dijeli dalje na tri 
podgrupe. Razmotrit cemo ih sve pojedinacno. 

a) U prvu grupu s vrsta vaju glagoli se koji znace neku: obavezu, duznost, 
potrebu, moguCnost i si. Subjekt im je neko ime, infinitiv ili glagolska 
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re^enica (s veznikom bi), dJL jJj { '^-Sj bi ) IpIW illii ji- = Duznost ti je 
slusati (da slusas) svoje roditelje. - Slicnog su znafienja i: £-L ( i_^ ( Ji^ 

i si., u znacenju: treba, nuzno je, potrebno je (da), npr.: liibji ' &> bi i ^J 

jUli" J>s- - Treba da odmah napises svoju lekciju. 

Ovi glagoli, zanijekani, poprime znafienje naseg: ne smjeti, kao sto je u 
primjeru: ! dTTiU cJi L« Lr ^ bi kS ^Xt^ - Ne smijes zaboraviti (ono) Sto 
sam ti sada rekao! 

Ovdje spada i glagol: ,-^C^ = mogude je, moze se, npr.: 1*-^ b! <I£J ji 
? ig^JT^Jj ijl* - Moze li on ovo prevesti na arapski? bVT'iL-H bf ^-5^ S' 
U-i = Nije mi moguce da ti sada ista odgovorim. 

Ovdje bi spadali i: *0i ( ^ ) j^h ( ^ ) = (ne)vrijedi da; bi l£-^ ( ^ ) = (ne) 
koristi da; bi is aX^ ( ^ ) = (nije) dovoljno je da; bt ( v ) J^ U ( ^ ) = (ne) 
dolikuje (pristoji se kome) da i si. 

b) U slijedeee tri skupine ubrajaju se glagoli koji u sebi nose i 
eksklamativnu vrijednost (u smislu divljenja, cudenja i si., ali i suprotno: 
odbojnosti, negodovanja i si.). 

1) U prvu skupinu spadaju glagoli u trecem lieu muskog roda iza kojih 
slijedi: Ij t U, ili b't (s nekim imenom ill recenkom iza njih). 

Tu prvo dolazi glagol LJ- u nepromjenljivoj sintagmi: llli- = kako je 
dobar, divan li je i si., kao sto je u primjerima: 

! 1 j~^ I-V- i ! CisU fJu>- ; ! >.U-L^V TQl^- ; ] oLiutfOI^ = Dobar (Divan) 
li je Hasan! itd. 

Ta sintagma dobit ce suprotno (ncgativno) znacenje iza odrecne oestice 
S 1 , tj. Uli-'i 1 - kako je odvratan, ruzan, grozan, i si. 

Od drugih cescih ovdje se mogu navesti: (bi)C'jLi* = kako dugo, 
koliko, npr.: ■ y>Y~\\X& dJjj'Jo! b> Jd> = Koliko sam te (samo) upozoravao na 
ovu stvar! 

Daljc tu dolaze. ( bi ) L. 'Ji = kako rijetko! - ( bi ) U jS" = kako Cesto! - i dr. 

2. Glagoli za pohvalu odnosno kudenje - uJJT \ rJulf Jult) 54 

To su ranije (uz defektivne glagole u morfologiji spominjani glagoli za 
pohvalu ( '^ - kako je divan) i kudenje ( b— ^ = loS li je), kojima se 
pridruzuju razni drugi glagoli slicne upotrebe i zriacenja, kao Sto su: npr.: 



54) Uporcdi o njima kod 'A. Hasan, op. cit., Ill, str. 325-352, {pod naslovom: Vuij ^xAi iiil). 
546 



'{.C) = hrdav li je); ( 'J^- <■ j£$z- <. 3-W = kakav je neznalica), pa slicno onome 
(s varijantnim oblicima); 'mS- (= kako je zavidan); 'J ss- (= kako je pravedan); 
^ (= kako je razborit); fjS" (= kako je plemenit) i dr. 

Ovdje demo se osvrnuti na sintaksidke osobitosti ovakvih glagola. 

U recenici se ovi glagoli (,jj t ^^jlj itd.) upotrebljavaju u trecem lieu 
jednine (samo po nekim i mnozirie) perfekta aktiva. 

Sa svojim subjektom (J^UJi) slazu se samo u rodu. 

Njihov subjekt moze biti: 

1) Ime s odredenim clanom (.SuL Lj^Jl). 

2) Ime u aneksiji, ciji je drugi elan (odredbenica) s odredenim Clanom. 

3) Skrivena licna zamjenica (jzX~~^ j^lati), iza koje dolazi neodredeno 
ime u akuzativu, kao specif ikativ (^J*liO- 

Pored subjekta, uz ove glagole dode u nominativu rijec koja oznacava 
onoga koji (ono Sto) biva pohvaljen(o), odn. pokuden(o), a naziva se 
/JUT j t r jlJu ^alik-Ji = specif iciran pohvalom ili pokudom. Ta se rijec slaze 
s prethodnim subjektom u rodu, broju i odredenosti. 

Evo primjera za gornje tri vrste subjekta: 

1) ! j* jJT *_o jlJT ^Juj = Divan li je odgojitelj vrijeme! 

Ovdje je: ^ = predikat, glagol pohvalc ( g-julf J*i ) \ Ljj^lJi - subjekt, 
determiniran clanom (>SuL ^J^LJi); a ^oJl = ono Sto se hvali (^aliiJji 
*- juJL), slazudi se sa subjektom u rodu, broju i odredenosti. 

Analogna je analiza u primjeru za subjekt u zenskom rodu, koji glasi: 
! ilil JT *JL jilajT c— 1 = Losa li je prijateljica klevetnica! 

2) ! w>ts£3f ^CiYT iXiJz lii --- Kako je izvrstan covjekov drug knjiga! 
! ^ij^JfiUwjU ^-i. = Los li ti je savjetodavac lazov! 

3) ! j*^t L^! ii-jj cJJu = Dobra li je (kao) supruga Cija je majka Merjema! 
! Iju» dJl^j ^"*" Is^i = Opake li je naravi ovaj tvoj drug! 

Rjede subjekt ovih glagola bude u dvojini ili mnozini, kao Sto je u 
primjerima: ! j^js\ JL*i- iUi-'t iQkJi*'**; - Kako su odlicni stud en ti njegova 
dva brata: Dzemal i Ferid! I oL~^-tf ^'j-*> ori_^iln*oJ--L = Ala su slabe 
ucenice ove djevojcice! 

Onaj koji (ili ono Sto) se hvali, odn. kudi moze se nekad i ispustiti, i to kada je 
iz situacije jasno na koga se odnosi pohvala, odn. kudenje, kao, npr., kada se 
kaze za neko odredeno ili prisutno lice: ! jJ^Ji'ljO = Divan li je (to) drug! 
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Lice, odn. predmet pohvale ili kudenja, ustvari, jeste subjekt imenske 
recenice, a prethodna glagolska recenica je njegov predikat. U toj imenskoj 
recenici imamo, dakle, obmut poredak glavnih njenih dijelova. Medutim, 
subjekt takve recenice moze doc'i i na pocetak (ispred predikativne 
recenice), kao, npr.: ! suiiTc~oj^ JlJ = Lejla, divna 11 je to djevojka! 



3. Glagoli divljenja i Cudenja - i_J*JeJT Jill! 
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Za izra2avanje divljenja i si., postoje u arapskom jeziku razni nacini, 
koji se mogu podijeliti na dvoje: onaj Slobodan, opcenit (j Lja -, ») i onaj 
idiomatski C^SUal^Yi) ili pravilni Q—CiJO. Ovdje demo govoriti samo o 
ovoj drugoj vrsti, naime, o sintagmama: aLo'iU i .»-> J^Jt koje su razmatrane 
s morfoloskog aspekta. Tu je izneseno kako se one tvore, pod kakvim 
uvjetima, odn. kakva se ogranicenja stavljaju pri njihovom obrazovanju. 

Ovdje demo, naravno, obratiti paznju njihovoj sintaksickoj upotrebi, 
Oba ova nacina sluze istoj namjeni i is tog su znacenja. Upotrebljavaju se u 
recenici za izraiavanje divljenja (cudenja) i si., (= ^ki^JTijCJJi). Onaj kome 
(ono cemu) se cudimo i si., naziva se: *L ^J^iUi . 

Kako je ranije pokazano, prvi nacin: j_L»j1l* je 3. lice perfekta muSkog 
roda IV vrste trilitera, sa zamjenicom C ( iI_JJJji' C ) ispred njcga, a lice 
(predmet i dr.) kome se cudimo dode u akuzativ iza glagola, ili ispred 
njega, ali tada iza glagola dode spojena licna zamjenica, koja se odnosi na 
to lice (predmet i dr.) i od go vara mu po rodu i broju. 

U oba ova slucaja glagoli ostaju uvijek u navedenim oblicima (tj. ne 
dobijajuci nikakve druge nastavke za rod i broj). 

Evo nekoliko primjera za polozaj glagola a) iapred ili b) iza predmeta 
cudenja. 

a) ! VJajS\ ii_» J^UtU = Kako je divan ovaj cvijct! ! 'oClL* a_jL ^Sl = Kako 
je plemenit njegov otac Sulejman! 

b) ! ±*Xi\C> (.U^jJi* »S^= Rijeci mudraca, kako su one korisnc! 
! l^j "jjui J7j!l]f (X* »j*s»£- - Zelenilo ove livade, ala je ono bujno! 
! L-jj 'xJs'i il~. Ifi". ^JjS3\ = Lai i kleveta, kako su samo ruzne! 

^iQ^-T jiif C ■vSutf *Vjij - A ovi ucenici, kako su oni ovako marljivi! 
Izmedu glagola i predmeta cudenja (i dr.) moze se umetnuti samo neka 



55) O njima govori 'A. Hasan, op. cit, III, str. 325-352, (pod naslovom: LJUlif) 
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sintagma, ili glagol 'd\S (koji sadrzaj ovakve redenice prenosi u proSlost). 
Evo primjera za te sludajeve: ! L.WT jitoaJf L^j-u. ^ juSlU = Kako je malo u 
nasem gradu javnih parkova! ! UjJL ^* L^ Jb$ tf-^^ sSUriit - Te zemlje, 
dijete moje, kako su one Csamo) daleko od nase zemlje! ^ LL : Ci- 'jXJ OLi'U 
! jCjfi'tijSi — Kako je sretan bio naS zivot u to doba! 

Inade, ovakve redenice ne ukazuju na odredeno vrijeme, izuzev ako se u 
njima upotrijebi neka rijec koja ukazuje na to (kao, npr., bYl = sada - za 
sadasnjost, ili: j^iC = bit de - za bududnost, i si.). Tako de glagol dudenja (i 
si.) dobiti znadenje buduceg vremena u primjeru: ! ^'ft J>\ x^-'J LJ \1> °r-J>\ - 
Kako demo se radovati kada se vratimo u domovinii. 

Predmet dudenja (i si.) treba da bude determiniran (sa dlanom, i dr.) ili 
indeterminiran (s^J), ali necim specificiran (i ' - * * ';. *}, kako se vidi iz 
primjera: ! J '^M Vj [puJTLJi^tC = Kako je teSko uraditi onome koji nema 
odludnosti! - ! J__lJu^-l* J* 'j^> UL-J ^^-^ - Nesretan li je dovjek (koji je) 
zalutao s pravoga puta! 

Ovakva redenica (radi pojadanja) moze se ponoviti cijela, ili, pak, biti 
vezana za drugu iste vrste, pri demu se moze ispustiti, ispred druge 
redenice ono C, odn. ^, kao sto, je, npr.: ! L^l^-jt (&) j *-&» *-s*»ljt ili: j^*t 
( \+, ) °*-*-°J'j °*-$*t> = Kako je njihova majka skromna i (kako je) milostiva! 

Od glagola sa dva akuzativna objekta (kao sto su 'J&, CS i si.) moze se 
obrazovati i glagol dudenja \Je\, ylJI). Ovi de u redenici a) ili zadrzati oba 
objekta u akuzativu, ili de, pak, b) prvi njihov objekt dodi u genitiv iza 

prijedloga J . Tako demo, npr., od redenice: IjjjLj *J&$ J^S'jb - obrazovati 

redenicu dudenja: a) = ! i^JLi S J^ifJ-^lif^fG b) ! 1^>JlJ i JjLi J-wJf^fCi = 

Kako samo skrtac smatra darezljivost rasipnosdu! 

Prijedlog ^ moze se ispustiti iza glagola dudenja kada dode ispred $1 
ili Of i slijedede infinitivne redenice (t^JUaaJT iil^Ji), koja se moze zamijeniti 
infinitivom Qu**$). Evo primjera za takvo ispuStanje: uLj'j cJ DjS3 b't jJJ 
= Kako nas raduje da des ti biti nag vodid! - ! djb^-.? ^ J~^ ^JUt iLii 0^1 = 
Kako je tebi lahko sio zivig sa svojom porodicom! 
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D - POMOCNI GLAGOLI * 
(verba auxiliaria) 



S obzirom na znadenje i ulogu u reCenici svi se glagoli mogu podijeliti 
na potpune (LlxJT J&YD i nepotpune (CaSLJi' jCj'/i), odn. pomodne OulVt 
SjlpLL— *Jf). Potpuni glagoli mogu sa svojim subjektom obrazovati (kao 
njegov predikat) jednu redenicu cjelovitu po svome smislu. Pomodni, pak, 
glagoli ne mogu sami tvoriti takvu smisaonu redenicu. Oni naime, sluze 
kao spona koja spaja subjekt neke redenice sa njenim predikatom. 

Pomodne glagole u arapskom mozemo, s obzirom na njihova znadenja, 
razvrstati u detiri skupine, koje demo sad a odvojcno razmotriti. 

I - PoCetni (inhoativni) glagoli- rjJsJ\ Juii 57 

To su glagoli koji oznadavaju podetak neke aktivnosti, procesa, i si. U 
tome znadenju oni se upotrebljavaju samo u perfektu (^j— sLJl), dok se u 
drugim svojim znadenjima javljaju i u drugim oblicima. Predikativni 
glagol iza glagola podinjanja stoji uvijek u odredcnom nadinu imperfekta 
(f JjlJTf jC^aS), a taj ne moze dodi ispred inhoativnog glagola. 

Tako demo, npr., red: ^. : ^>- y C^^s Ju^ ^~J\ JJ-i = Enis je ponovo podeo 
uditi svoju lekriju. 

Takvi su, pak, inhoativni glagoli, npr.: 

j-j-f i \S\ i uiji 4 iJj c. J-«-=r ' fj* <■ ;L^ <■ siit ( jJi i Aj t v-* t A-i^ ■ Svi oni 
znade: (ot, za)podeti, nekim manjirn razlikama u udestalosti svoje upotrebe. 

II - Glagoli iminencije - a7,LLJT Jul! 

To su glagoli koji oznacavaju mogucnost da se nedavno ostvarilo ili da 
de se uskoro ostvariti ono sto je redeno predikativnim glagolom ispred 
koga moze, ali ne uvijek, dodi veznik "ji . U takve glagole spadaju: 
'}& i IJjs t iU-ji (i jJ^JS-i, te izuzetno: Jf i Jy.). 



56) Pod tim naslovom dat je vrlo kratak pogled na njihovu sintaksu kod Sikirica, itd., op. 
cit., II, str. 70-73. 

57) O tim glagolima, kao i o slijedtxfe dvije grupe vidjcti: 'A. Hasan, op. cit., I, str. 557-569, u 
tri odjeljka: ( t si- ji '$& , ^./J' 'jti' < 'Cjo^ 'jC3)- 
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Glagol i^ dolazi u svim licima perfekta ili imperfekta, pa se kaze, npr.: 

t__f I^SJf j£L»i ( Ij-Li3^ bi ) bjJL^X «.L«Jl^JT ;L>b - Skoro da <te ucenjaci otkriti 
tajne planeta. JuJJ~S\ Js^-Jf^ ( o^li bi ) o^J Luf = Umalo da nismo umrli 
od velikog straha. ^J-Ji" ^ ( '*Xi bi ) *X ^ ; •*> $ <J£ - Dijete zamalo da nije 
palo u bunar. 

Sa glagolima ilS" i \JjZ bolje je da se ne upotrijebi veznik, dok je kod 
iLiji obratno, tj. obicno iza njega dodc ji, kao, npr.: 1»HJ ji Ja*Ji lilijl = 
Skoro da ce pasti kiSa (a isto znaci: )>w t}1 tCJ-JTijuiffli-l ). 

I kod iliji moze se upotrijebiti imperfekt ili particip aktivni, kao, npr.: 
^yo Oi j-i!i JLijj = Skoro da de mjesec zaci. *-f J-$jt ^ l_p<j^J ji O^xiy »j& 
- Vi skoro da uspijete u svome nastojanju. 

Glagol di-i-ji, s imenicom ispred sebe, moze ostati nepromijenjen (u 
ovom obliku) ili se s njom slagati u rodu i broju, kao, npr.: iLijt ifjUC^Xh 
S)& bi ( oXi ji ) = Ta zena zamalo da se nije utopila. ( Uxi >\ ) Jiijl ikL^S 
CX_i bi = Te dvije sirotice skoro da nisu zaplakale, dJ^jl L^Jl jCJlaJ 
Jj^JK'js l^i^J b'i (l_jS3Vt ) - Skoro da su se i djecaci zamorili od pjesacenja. 
r^fr^y j^4 bi (^Xijl ) dJ&jl oQi' - Zamalo da djevojke nisu poletjele od 
radosti. 

Nekad i glagol i\'J\ (= htjeti) moze imati znacenje iminendje, kao Sto je u 

primjeru: J^L jt -u^ l^f-L*- L^i Lui-j = NaiSli su u njemu na zid koji skoro 

da se nije sruSio. (Q., 18, 77). 

Glagol 'c_J (= ostati) u obliku za nijekanje proSlosti, tj. d_JU ili d_L U, i 
to u svim licima jednine, dvojine i mno£ine, dobije znacenje da se ono 
receno predikatnim glagolom iza njega (u konjunktivu iza ji) uskoro 

stvarno dogodilo, kako se vidi iz primjera: il/,Jo>Ji' u Jl L_iJj ji dMl j*j luJU 

= Uskoro poslije toga otsla je ona u Skolu. aLjJJT^ iLljJ^ '^ [Jafc ji dJli J 

= Uskoro smo se sreli sa svojim prijateljem u parku. 

Ill - Glagoli nade - s-W^JT Jull 

To su glagoli koji izrazavaju nadu, ocekivanje, moguenost, pa i 
strahovanje zbog necega, 5to se navodi u predikatu iza njih. Najpoznatiji 
su: JLjt t ^s}-, i jffii-l . 

Upotrebljavaju se obicno u 3. lieu jednine perfekta u mu&kom rodu, i to 
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s veznikom o\ iza njih, ali i bez njega, kao, npr.: »jju J_j_*_>JT "y>S ,c-«-* - 
Mo2da de potrajati lijepo vrijeme. c~fi J->y U£" bjS^ bi t£p- = Mozda Ce biti 
(onako) kako ti zeliS. 

Rije£ (_5— ^ nekad dobije spojenu licnu zamjenicu iza sebe, pa se tada 
smatra cesticom (a po nekim i pomocnim glagolom, kao JLf , i si.), npr.: 
i'j& Ujjjji »C-i = Mozda ce nas on sutra posjetiti. 

Nekada L JL* moze biti promjenjljiv glagol (u pcrfektu). Tada u 1. i 2. 
lieu (sg., du., pi.) moze imati kao srednji vokal "i", npr.:< ui__- J> ill— -i 
ui~~f- i dr., ali je bolje upotrebljavati oblike s vokal om "a" (c~--* * itd.), 
npr.: ? iU'i ( _ s 3i Jyi b! <sJ£*i& = Sta bih mogao reti na to? 

Dakle, ( _ r ~i- moZe ostati uvijek u ovom obliku ili se slagati s imenicom 
ispred scbe u roku i broju, kako je u primjerima: tZ*3 bi ( c— *i ) Lr - -p lis*-! 
<_^J ^ = Mozda ce naSa sestra uskoro ozdraviti. IjyC-j Oi ( l_jl*i ) ,^-p *f£*j 
L_J Jt = Njegovi Ce drugovi moZda otputovati u Libiju. 

IV - Glagoli postojanja (cgzistencije) - O^sQi-fj bl5") 5S 

Glagol jl5" (~ biti) i njemu po znacenju slicni, oznacavajuci postojanje, 
kao pomocni glagoli, u rccenici mogu sluZiti kao spona (kupola) izmedu 
njenog subjekta i predikata. Medutim, oni, pored toga, mogu ukazivati na 
neko odredeno vrijeme (kao, npr.: ^1«1 t l J>Zi^ i l f*^); trajanje ( 'rj> <■ f& <■ 
jQ) ili nastajanje i pretvaranje ( jL» t ^>T ( jU-£»0 i dr. 

Kada ovi glagoli sluze kao spona za povezivanje subjekta s njegovim 
predikatom, onda se uz njih upotrebljava imenska recenica, ciji je subjekt 
(_A ! i) u nominativu, a pred'kat (jjJO u akuzativu, npr.: Lfe^ ty,\ jLS* - 
Njegovo je otac bio bolestan. 

Njihov predikat moze biti i cijela glagolska recenica, npr.: XjlL jJli- blSf 
?yS\ Jl* aJLJ J5" = Halid je citao svake noci prije spavanja. 

Kada je glagol OtS* potpun Ulj), tj. ima samostalno znacenje postojanja, i 
si., pa nema svog predikata, onda on sam bude predikat, npr.: ^i bli" «il 
JUiJTou^ cJL <d cJliTj .jjLJii jU^JT^ji - U davno doba bio (zivio) neki kralj, 
a imao je kderku izvanredne ljepote. 

Kao pomocni glagol, pak, d\S" moze oznacavati da je njegov predikat 
samo neko privremeno svojsrvo (ili stanje) subjekta, kao, npr.: 



58) Te glagolc (s prethodne tri grupc) obradujc kratko Caspari, itd., op. cit., II, sir. 99-109, & 
41-42. 'A. Hasan (kako je navedeno - bilj. 24), govori o njima u: op, at., I, str. 495-536. 
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»_jji dJLli ^ Sjjj — • <ui-? cJb" = Njegova sestra bila je radosna toga dana. 

Medutim, nekad jlS" oznadava da sadrzaj (svojstvo, i dr.) stalno pripada 
subjektu, npr.: l^jj ^'Ji. JS" yi &\j\5" = Bog je svemogud. - (Q,. 33, 2). 

I neki po znacenju potpun glagol moze postati nepotpun, naime, kada 
dobije znadenjc: "postati", npr.. \j^J>- L_~-k <-»&>$ l'ii jJ^5"=mladid postao je 
iskusnim lijecnikom. 

Fredikat pomodnih glagola, narodito kada se on zeli istadi, moze stajati 
ispred svoga subjekta, npr.: y^jllf^Ui blJS Ui- &tj = Nasa je obaveza bila 
da pomognemo vjernicima. (Q., 30, 47). 

Predikat moze dodi ispred subjekta i kada su pred glagolom odrecne 
destice: Jj ili y, npr.: ^laif SjH u i [j£ °J L<JSt3 = Njegov je mali brat jos uvijek 
spavao. "J^JptLJ IjJj^i U^ 4 WP y j>sS-*C*> = Neprestano dete Sutjeti, ma sta 
vas budu upitali. 

Kada je ispred pomocnog glagola negativna partikula bi ili veznik U 
(tzv. <L*j_fcj.UfC = "ma" za trajanje), onda predikat mora stajati iza toga 
glagola, npr.: LJli jL* oLj-Ca j"|j bj = Njegov prijatelj Omer jog uvijek (ili 
stalno) je odsutan. Uif. 4_~JiJ 1^ iGC iLs (JlC* ^i = Ja cu stajati ovdje (sve) 
dok on sam bude stajao. 

Kako je istaknuto, neki od ovih glagola, po svome prvobirnom znadenju, 
ukazuju na odredeno doba dana, i to: jutro (L_l»i <. LU-), prijepodne ( ( _ r ^i); 
predvederje; &*(>); veder ( Ijr _J.i); cijeli dan (ji) i noc (oL). Oni tada imaju 
odgovarajuca znadenja, kao, npr.: osvanuti, omrknuti, prenociti i si. 

Medutim, ovi glagoli (kao i neki drugi od pomodnih glagola ove vrste) 
nekad jednostavno (tj. ne ukazujudi na to posebno doba) oznadavaju 
postojanje (egzistenciju, u znadenju: biti i si.), te nastajanjc, prctvaranje u 
nesto, i slicno tome. Narodito je to sludaj s glagolom 'jC? (- postati i si.), te 
njemu slidnim po znadenju i upotrebi, a to su'jJ ( ;U ( J^- 1 '$y*& (i JuX-D 

Ostali pomodni glagoli ove vrste su: ^iJ 4 fb 1 ^~J pa ^J, a zatim: J\j i 

njemu slidni Qlj oly-0, naime: ^ < *^a (i Glf)t dl^i* od kojih se vecina 

ovdje upotrebljava s nekom negacijom ( C <. V t J ). 

Mnoge od ovih, kako de se vidjcti iz primjera za njih, na naS jezik 
prevodimo nasim odgovarajudim prilozima (slicno kao kod SlS" i njemu 
srodnih glagola iminencije). 
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Evo sada primjera za glagolc svih navedenih grupa, kada su oni upotrijebljeni 
kao pomocni glagoli, drzeci se pri torn gornjega poretka. 

F--0\ : iL& J-V* °ja loli 'iz^Ji 7t-~Ai ^J-JL* Loi = Uskoro des se ti pokajati zbog 

toga, tl'juc-t IjfJliT o'i j_«J s IJjwm ^lLsT^-L-^ = Ljudi su postali 

prijateljima, nakon sto su bill neprijatelji. 
^%jA : " st ^* ; yi \j*& jUJ .Lgitli j^J^I = Seid je mnogo radio u svome vrtu. 

UjJL ^i lJUr 'jj t -*- '• cJ-JUl Cli-JT ^jJb = Ta je pjevacica postala vro 

popularna u naSoj zemlji. 
. r}j : \A2 tLu-fr^li \S\j jiCJjT^-f, = Futnik je jahao kroz pustinju vise 

dana^ 

jJ at : L^i ^ LJli v^A^ '<^* lT~*' ~ Taj J e strariac proveo zimu u nasem 

selu. "JsU 'jk\ U C JU* ^ 1j s.C^XS\/JJ = Tajne svemira sve vise i 

vise nam postaju poznate. 

JJ» : jL^Jf diJ'i "J J» jW^^J Ui^ ^ ji> = Omer je ucio za ispit djeli dan. 

-ijSu \ ^J» ^Ib^iJ _~.li J_t 3»jt ?-^J- tJ = Posto je izasao njegov otac, 
nastavi Kasim razgovarati sa svojim drugovima. 

>__ijji"-^. \~1SS *+>■'* 'lis oLJUCu '^ljj 4_aC1. -lI> - Kad je cuo te 

rijed, lice mu je pocrvenjelo (postalo crveno) od srdzbe. 
c»L) : iJUlir iiC iI3L»JT^y i-~j^ fjrj j^"*''i fSujTob = Cio sat je djecak 

cekao povratak svoga oca iz biblioteke. 
jLe : ! i [ ZJ\ J> ill siu j33i'_ rJJ ^ 1 = Neka ti lijenost ne postane obicajem 

u zivotui 

Osim navedenih glagola uz 'jCj> u znacenju: postati i si., i glagol jLf 
moze nekad imati to znacenje, npr.: bC»^ dLSH w JL ^ Jf *<SJt-*-\ - Drvo je 
sagorjelo, pa je postalo pepeo (pa se pretvorilo u pepeo). - Evo' sad ostalih 
glagola ove grupe sa jLs . 

jff\ : Ltji u4^ ^r~-~ &>. s^j^" V^-^ t/** 4 ^ = ^ godinama snazni mladid 

postane oronulim starcem. 

tW : f dUJCj oiU-U (ili: f i&Cj ... ) = $ta je bilo (se desilo) s tvojim 

pismom? 

}\?- : llii- i _ r -Ut) jy*-> -LjAjt wjjJ J3 = Svaka nova haljina nosenjem se 

pohaba (postane pohabana). 

J y£ ( Jbn^l ) : L^_i Sy>^~i £**§ <y <jl"ft = Pamuk S e u tvornici pretvori 
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u tkaninu. l^ J^JLZ jQ*-*fL ^ j ^>JT jr kiJi = Krednjak se paljenjem 
pretvara u kred. 

"ui^Uj. ^j— jJ Ujjl«i L.j-^_* ^-^ r-ij - Na§ je direktor postao 
cijehjeh'kod nas zbog njegovog lijepog ophodenja sa svima nama. 

*j?j : ! y -J3i'7-lkJTl'i_ft "±jC \j~sXj> ax-J^ - Ne budi (opet) nemaran poslije 

ovog velikog uspjeha! 

OjjI ; Ck^r* oaJjU a^lft) C-_^JTc..--..-^t - Djevojdica se prehladila, pa se 

(ponovo) razboljeia. ' 
— iU : IjUj t. CJT 3jJ J ^Jf jJU = Na vrudini voda se pretvara u paru. 

Nekad demo Sli sa sUjededim imperfektom prevesti prilogom: opet, 

ponovo i si., npr.: J-J^JT^J j_. j yC Jfiu = Putnik ponovo pode prema 

planini. 

Zanijekano Sli- ( s «4 )) prevest demo nekada sa: ne vige, npr.: >y>^} y* 

S J jf fer *^ = On viSe ne osjeda Hadnode. 

Ponavljanjem nedega (kao ^_>-j <. JLSji i ali) moze nekada oznadavati i 
glagol ^t npr.: \j . .,-» ^j ^^yJLif^ <u_»J^i>Jf C- C JJl juJ = Poslije operacije 
bolesnik je opet progledao. 

I-Lc : ? .ilLji ^ Xo-i-o Oj^i liLJ *^*r3 = Ne razumijem zaSto si postao 

nepazljiv u svome poslu? 

JUti : l-jJUi i °y jr _iiT ^i jU-jiJ il*j-\'jj> tL-JjTo'jJJ = Zene su postale 

suparnice muSkaraca u mnogim njihovim poslovima. 
Kako smo vidjeli, i neki drugi glagoli, osim onih iza \lla, imali su 
njihovo znadenje. Tako isto i neki drugi, kao L-»'i, u primjeru: dlb 45LJZ 
*>£• c—aj = Te su njegove rijcdi postale poslovicne. 

Glagole koji prvobitno oznadavaju trajanje i si., kao pomodne glagole, 
razlidito demo prevoditi na naS jezik. 

Tako glagol [^C (= ostati), s negativnom partikulom C u pcrfektu, a za 
njim drugi glagol u imperfektu indikativa, oznacava da se ono oznadeno 
tim glagolom vise ne ponavlja (slidno kao kod glagola ili), npr.: 
t-ijKjf*}^ ^ cJ^Jf dUa j-- ^t-L^j 'ty} \j&* - Njegov otac od tog vremena 
nije sjedao na'svoje uobica'jeno mjesto. 

Glagol *b (= trajati), kao pomodni glagol, upotrebljava se u perfektu sa 
desticom U (tzv. U^-j jJiU) ispred sebe, a mi to prevodimo s veznikom "dok" 

i odgovarajudim oblikom glagola biti, npr.: (~&i^ AsC c4^T^y *r)*i °r> = Nije 
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i/.lazio iz kuc'e (sve) dok je bio bolestan. C>- cjjU illli ^1 ^t-*^ o^ = Nedu 
otidi onamo dok budem ziv, 

O glagolu d— ! (= ostati) govorilo se u vezi s glagolima iminendje, Kao 
pomodni glagol ovdje oznadava trajnost, kao, npr.: «^ _^;^ij Ci^T A~*i. dJ 
^jju. = Hamid je bio (ostao kao) vezirov sekretar nekoliko godina. 

Glagoli Jlj (- prestati) i njemu slidni (tj. Jjlj c*(j3*§:rjt t l^ (i ta« )< iiiii 
kao pomodni, upotrebljavaju se s odrednim ponajvise priloSki: neprestano, 
stalno, joS uvijek i si. Upotrebljavaju se: sa U uz perf ekt, sa *sl uz imperfekt 
i sa lj uz apokopatus, kako de se pokazati u sHjededim primjerima za njih: 
— J'J ' '^jCfi'£'j>* l _^lj2j( J ^jliJtJ]}]-* = Policajac je neprestano trcao 
(sve) dok nije stigab bjegunca. 

" - . U : J* ^1 <JL£J sj Jl^-j 3j_j'i J34 *J = Njegov otac ga je stalno 
opom'injao, ali je on odbijao da ga posluSa. 

-dalUi bi ,J Lj— <*p ^u«J JijjV \^\ cjJj^ = Obedala je da de ponavljati 
svoju lekciju (sve) dok je ne naudi napamet. 

r*t : jliCJf ( _ p jU jy h£\~> SJLfiiT cJ-^b> = Pleme je joS uvijek stanovalo na 

istom mjestu. 

jj^S J^C ^ J_iJ ( _ s li- ^_ — J j-^li^ = Neprekidno demo ici dok ne 

stignemo do morske obale. 

(Isil ) i^ak W^j-* ^ i-JU LuLJC tlj4_ / J*Ji"oi ^ lyii = Rekose mi da 

bolesnica jog uvijek spava u svojoj sobi. 

~ ji ^ it o * ' 'i » ff i \ - ^ <r.i : ^ t j A' ^ a = Ona ne prestaje da 
(neprestano) spominje svoga sina odsutnbg u inozemstvu. 
». , ; > '. ^_i ^ti^-uJTjjLLiTL. - Direktor joS uvijek radi u svojoj 
kancelariji.' 
AlllKjV^JTlllfi ^.U; IiJLLJ S ! liUJ = ZaSto se stalno (ili: jos uvijek) druziS 
s tim prevrtljivim dovjekom? 

Mjcsto negacije H uz ovakve glagole moze se upotrijebiti i glagol '^Jj 
kao, npr.: 

iiJuS ,j \x^» r-^j c°.J ijbt +i^ jU = Mi znamo da si ti uvijek marljiv u 
sv'ome uderiju. 

Inade, i ^J (= nije, i si.), po svojoj sintaksidkoj konstrukciji, moze se upotrijebiti 
kao its', tj. imati subjekt u nominativu, a predikat u akuzativu. Ispred predikativa, 
medutim, moze dodi prijedlog ^j, ne mijenjajudi mu znadenje. Iz morfologije je 
poznato da ^-J ima samo oblike perfekia, ali po znadenju odgovara negativnom 
prezentu naSeg giagola "biti" (ili jednostavnoj negaciji). 
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^ i* * J i^.r * 



Evo primjer kad je tJ Jj pomocni glagol: LJjJtiJji, ^ i_,jj iCJ>Ji\ 



2ivot nije vjecan na ovome svijetu. J^JbJfilJb l^La. c_U \3 = Ja nisam 
vlasnik tih njiva. 

O ovom glagolu govorit c"e se jo§ kod nije^nih recenica. 



TEMPORALNE I MODALNE VRIJEDNOSTI GLAGOLA 59 

Prethodne napomcne 

Na osnovu rezultata semitistike, moglo se zakljuciti da je u 
prascmitskom jeziku postojao samo jedan glagolskj vid (aspekt), i to 
nesvrSeni, kojim se izrazavao neki proces, bez obzira na vrijeme u kojem 
se on odvijao i na to koliko je on trajao. Izgleda da se tek u relativno novije 
vrijeme pojavio u upotrebi jedan novi verbalni aspekt, koji je ukazivao i na 
trajanje, te postao svrSenim vidom. 

I u klasicnom arapskom jeziku nalazimo ostatkc stanja u kome se ne 
razlikuju ta dva glagolska vida. U njemu, kao u ostalim semitskim 
jezicirna, nije prvobitno izrazavan vremenski trenutak u kome se lokalizira 
neki proces, s obzirom na moment u koji se stavlja govorno lice. Pri tome 
se oznacavao samo stepen ostvarenja toga procesa u vremenu. 

Ipak, i pored tragova takvoga stanja u njemu, arapski je jezik u vecini 
slucajeva s vremenom uspio precizirati moment u kome se odvija neka 
aktivnost. To je postigao na razne nacine, bilo posebnom upotrebom 
"perfekta" (^Cjl) da izrazi proslost, bilo "imperfekta" (j-jOJji) da oznaci 
sadaSnjost ili buducnost. To je vrsio ili samim tim glagolskim oblicima ili 
je glagolsko vrijeme bilo odredivano samim kontekstom, upotrebom 
odgovarajuc'ih vremenski h priloga, nekog pomocnog glagola (kao bVi") ili, 
pak, lokalizacijom toga vremena pomoc'u prvog glagola u recenici, cime bi 
tako bili lokalizira ni i svi ostali glagoli u njoj pod njegovim utjecajem. 

Sada c'emo pojedinacno razmotriti upotrebu najprije perfekta, a zatim 
imperfekta (u svim njegovim nacinima: odredenom, zavisnom, 
skracenom, zapovjednom i pojacanom) u vezi s njihovom lokalizacijom u 
vremenu, te sa drugim pitanjima njihovih sintaksickih osobitosti. 



59) Vidjoti u vezt s tim: Blach&re, itd„ op.cit, str. 245-256, & 146-172 (pod nasjlovom: Lc 
verbe... Valcurs temporclles et modales). 
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VRIJEDNOSTI PERFEKTA - (^LJl) 

U principu "perfekt" izrazava proces (stanje iii aktivnost) ostvarene u 
neodredenoj proslosti. 

Na nag se jezik prevodi, ved prema slucaju, nekim nasim proslim 
vremenom: perfektom, aoristom, pluskvamperfektom. Medutim, u 
odredenim slucajevima, prevest demo ga nasim prezentom, futurom ili 
kondicionalom (naroclto u pogodbenim recenicama odredene vrste). 

I - Apsolutne vrijednosti perfekta 

1) Kada se perfekt upotrijebi sam, on obicno izrazava proces zavrsen u 
proslosti. U torn slucaju, vec" prema smislu, na naS jezik mo2emo ga 
prevesti perfektom, aoristom (ili historijskim prezentom). 

Aorist (ili historijski prczent) upotrijebit demo u zivom pripovijedanju 
proslih dogadaja koji su se brzo ntzali jedan za drugim, kao Sto je u 
slijedecem primjem: 
JU-1 ^j^i L^ Asjji- ^L c^ijsj 3hj" C— ajj tjjcj ^Jt jJU- U^ .Jim — Jednog dana 

pozvao me Halid u svoj hotel, pa odoh tamo, te pokucah na vrata njegove 
sobe, pa in niko ne otvori. 

Inace, obicno cemo upotrijebiti nas perfekt, npr. 
: ! diJ c_Ala3} 4_; d^ViJ'i U iij-i = Zapamti ono na sto sam te upozorio i Sto 
sam ti savjetovao! \;JS iLfiJ c^^ ^ ^ J^j ^r-^ v-o* ^-° ~ Nedavno me 
sreo jedan moj drug, pa sam se tome mnogo obradovao. 

2) Kod glagola koji izrazavaju volju ili zelju, neko cuvstvo ili neki osjet, 
te konstataciju, onda perfekt oznacava ili radnju aktivnosti koja se odigrala 

u proslosti. Takav "perfekt" mozemo nekad prevesti i nasim prezentom 

(pa i kondicionalom), npr.: Jsljj^ tS »^ ^Jj LJLsl ji o:ji = Htio sam (hocoi, 

htio bih) da pisem svome bolesnom braru. ! I jui dJJ'i J^ii^ 4»T itJOJUf = 

Kumim te Bogom, nemoj to nikad uclniti! oLliYT^^ai-ju Xe\lJ\ ai_» ^JLa*-; = 

Prodao sam (prodajem) ti ovaj sat po najnizoj cijeni. f yC* oj of olii tit = 

Zar nisi znao (ne znaS) da je on vec" otputovao? 

3) Perfekt moze obiljezavati neku utvrdenu cinjenicu. Otuda on sluzi u 
mudrim izrekama, poslovicama i si., oznacavajuci nesto Sto se moZe desiti 

558 



u bio koje vrijeme. To bi onda bio tzv. gnomski perfekt Mi ga cesto 
prevodimo naSom "nepravom sadasnjosti", kao, npr., u poslovici: ^JL>- ^ 
aJs 'J>\ *^\ C»- kojoj odgovara nasa: Ko drugome jamu kopa, sam u nju 
pada. LJl* 4P* J^~* '^ J^ *^^4 = Zaista uzviseni Bog sve zna. 
jSi^SCjjk [j^yVtol fCJLJl jisl = Ucenjaci su se slo2ili (se slazu) da je 
Zemlja loptastog oblika. 

4) U optativnoj redenici perfekt izrazava a) zelju ili b) kletvu. Mi demo 
mjesto njega upotrijebiti tada: a) particip aktivni ili imperativ, ili b) 

(negiran) particip aktivni ili prohibitiv, npr.: a) ! jji^-Jf j ^JUJ^i ^T'dl^i^ 

= Sacuvao te (Neka te saduva) Bog u zdravlju i veselju! ! Ijli ^T-uj-jV = Ne 

smilovao mu se bog nikada! - ili: Neka mu se Bog nikad ne smiluje! 

Nekada ovakav izraz moze, ved prema namjeri onog koji ga upotrijebi, 
imati negativan ili pozitivan smisao (kao i u nSem jeziku). Tako, npr., kada 
se kaze: I m <la = Bog ga ubio! - moze oznadavati kletvu, ili pak, uz neku 
dopunu iza toga, moZe znaditi: odobravanje, zadovoljstvo, divljenje i si., 
npr.: ! Ji^ jl*j Lj^S" *^ - Bog S a ubio, kako samo vjeSto radi! 

5) Perfektom se moze naznaciti da neko sebe dvrsto obavezuje da ni u 
kom sluCaju nece nesto izvrSiti. Arapski perfekt se tada upotrijebi s 
nijednorn desticom N, a mi demo ga prevesti negativim futurom (pojadanim 
eventualno prilozima: nikako, nipoSto i si.). Evo primjera za ovu upotrebu 

perfekta: ^iLi i J^>- ^J'J>^ '• 's'u'S = Nedu progovoriti ni slova dok se ne 

smiris. jliCJT ijl* \^sS S* L^ CJft - Ovdje (nipoSto) nec'emo ostati, makar 

nam se i svidjelo ovo mjesto. 

E - Uvjetovane vrijednosti perfekta 

Vremenski na neki nadin lokaliziran, perfekt dobija razne vrijednosti. 
Ipak, on pri torn duva svoju pravu vrijednost, te oznadava realiziranu 
akciju, koja se izvrsila prije neke druge, stavljene u proSlost, sadaSnjost ili 
bududnost. 

1) Ved prema namjeri govornika, mozemo ga tada prevesti: perfektom, 
prezentom ili futurom cgzaktnim, kao u primjcru: ? ills JU Qi Juu o>yji = 
Zar cemo ga koristi, poSto (nakon 5 to) je on to rekao (... rekne, bude 
rekao)? - Iza proslog vremena u prethodnoj recenici, perfekt u idudoj 
prevest demo nekim proSlim vremenom: f iLi'jJ' _>LU-jii llj sj^-Jli jJs> - 
Jeste li ga kaznili, kad vas je tako (bio) osramotio? 
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2) Cestica JJ isped perfekta u glavnoj redenici daje mu samo vrijednost 
profile radnje, npr.: oC} O^i^i ,J\ lL'CW ur-'r* ^— ^ ij ^-G = A poslali smo 
Musaa s naslm znakovima Faraonu i njegovim glavarima (Q., 43, 45). 

U vezi s kontekstom, ova destica s perfektom ukazuje na blisku proslost, 
npr,: tl^JuJf^iUiijI ^ Ja 'dJ-'-'-V' '-li = Ved (Upravo) ti odgovorih da te 
nedu pratiti do Skole. 

Cestica jls, i u zavisnoj redenici, iza giavne, a u kojoj je takoder perfekt, 
i to ispred glagola (u perfektu) koji znadi konstataciju ili misljenje, daje 
perfektu toga glagola znadenje pluskvamperfekta, tj. oznadava da se ta 
radnja odigrala prije one u glavnoj redenici, kao Sto je u primjeru: 
c-lJT^-* C**rJ±- jJ QJi is v ^W^ 1 iJj W-Gj "— - " = Pode za hjom do vrata, pa 
vidje da je ona vec (bila) izaSla iz kude. 

U zavisnoj vremenskoj redenici, u kojoj ispred perfekta stoji: Itij, on 
dobije vrijednost pluskvamperfekta, iza perfekta u glavnoj redenici, npr.: 
_J j-X JJj Jul> aJjJuj Jey ^ij J*>-f- il-Lii ili - ObiSao je svoga prijatelja 
Omera, kada mu je prijatelj (ved) bio bolestan ne baS tako kratko vrijeme. 

3) Znadenje pluskvamperfekta dobije perfekt i u: a) odnosnoj redenici ili 
b) u vremenskoj redenici (s UJ i slidnim vcznikom), i to kada u njenoj 
glavnoj redenici stoji takoder perfekt. 

Perfekt iza CJ oznadava radnju zavrSenu upravo u trenutku kada je 
podcla neka druga radnja u proSlosti, npr.: 

43»£i-iHJ ^,-ii- JijJT^ljiC^Sil*- LJ = PoSto je putnik (bio) dosao do rijeke 
(ili: Dosavsi do rijeke, putnik sjede), sjco je da se odmori. 

Primjer za odnosnu recenicu: k^xJ( ^i C^L. Uj a$ L - r _*- '^jA „J = Zatim 

je Hasan obavijestio svoga oca, o onome sto je (bio) duo u gradu. 

Perfekt moze dobiti znadenje pluskvamperfekta, ako ispred njega dode 
pomodni glagol o&(= bio je). Tada se moze upotrijebiti i cestica ai, koja se 
stavi ispred ili iza oblika tog pomodnog glagola. ,JT *>Ct-j C-JJ ( jJ ) tiji 015" 

j-*-~~^lr* **??>« ^r^ = Nas otac l e ( vc & bio poslao nekog dovjeka da nas 
obavijesti o njegovom povratku s puta.»jb ^ ^Jl*-T'jIS* ( j! ) i'x^p \SJj^>- bl 
UJliJUai *^» jgS = Kada smo dosli kod njega, bilo se (ved) skupUo mnogo 
nasih prijatelja u njegovoj kudi. 

4) Da bi se izrazilo znadenje futura drugog (ili egzaktnog), tj. radnja u 
buducnosti, a koja se izvrSila prije neke druge budude radnje, onda se pred 
perfekt stavi "odredeni" oblik imperfekta glagola bliT u indikativu, a u 
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zavisnoj reCenici (sa b't i si.) njegov konjunktiv. Iza toga mote stajati i 
Cestica Ji, kao, npr.; QJ LJo ( \ii ) y& oy>L A_laJT Jl ^ jlJ j^ Ulj- = Kada 
dodemo da ga pozovemo u lov, bit ce (desit te se da je) on (vec) otisao 
prije nas. 

Nekada taj slozeni izraz ozna^ava nesigurnu tvrdnju ili nagadanje 
zasnovano na izvjesnoj vjerojatnosti, kao, npr.: 

CjLkUf sOTdlb ^ l£i "dfj ( Jj ) DjSsS bi SU*fr o^SJt = Djevojka je poricala 

da de biti (to) da je ona ista vidjela u toj mra£noj nodi. 

5) U nekim zavisno-slozenim retenicama (pogodbenim, dopusnim - o 
femu de se kasnije posebno govoriti), perfekt izrazava mogucnost ili 
vjerojatnost. U nasem jeziku prevodimo ga tada prezentom ili kondicionalom. 

Evo po jedan primjer za spomenute dvije vrste re£enica s upotrebom 
perfekta u njima: 

Pogodbena: Lii oij! fifj ,Jy ji} fii ^jJnJi = Plemenit Covjek kada obeda, 
ispuni, a kada zaprijeti, oprosti. 

Dopusna: dC^fX \j'cJ>**&* ">UL£" i j ^i 'c*}Ju£j J'dJW = Zaista, ti kad bi 
se prpremao cijeli mjesec, ne bi prosao na torn ispitu, 

VRIJEDNOSTI IMPERFEKTA - §jC&A 

U principu, imperfekt oznacava proces (stanje ili radnju) koji je u toku 
svoga ostvarivanja ili koji se ponavlja u neodredenom vremenu. 

U nasem jeziku, vec prema slucaju, prevodit c'emo ga nasim prezentom, 
pa futurom, te imperfektom (ili cesde mj, njega: perfektom trajnih glagola), 
a ponekad <?e se prcvesti i participom prezenta (naravno, od trajnih 
glagola, od kojih se on jedino i izvodi). 

A - Indikativ imperfekta - (py^frf-jUzlji) 

I - Apsolutne vrijednosti "odrcdenog" naCina 

Kada sam kontekst ne ukazuje na odredeno vrijeme, "odredeni" nacm 
imperfekta (>• SJJ\^j C ^J\) mo±e oznacavati: 

1 ) radnju koja se obavlja u trenutku govora (prava sadaSnjost); 

2) konstataciju o dogadaju i si., koji traje ili se ponavlja (neprava 
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sadasnjost). Ovo posljednje znacenje ima imperfekt cesto u poslovicama i 
si., a takodcr i kada pred njim stoji odrecna ceslica S' . Evo primjera: 

1) Prava sadaSnjost: yC* C (JsJ fiU = Sta to citas, Samire? 

jb-^JT J jjt L <^i/i y 1^3 T^^JJ^U - Otac ne sjedi u svojoj sobi, nego je on 
u vrtu. ypA^V Tfti 4j JKjj Lw> uli Miftl - Ne razumijcm niSta od onoga Sto 
govori ovaj stranac. 

2) Neprava sadaSnjost ^ju Ji ->!j_?Jl = I dobar konj ponekad posrne. 
J-Or^lJl f^M = Darezljiv covjek ne cijeni Skrtoga. 

II - Uvjetovane vrijednosti indikativa imperfekta 

Iako su ove uvjetovane vrijednosti mnogobrojne, one ustvari 
pred sta vljaju sarao odredene nijanse znacenja dodate mu kontekstom, 
prema njegovim prvobitnim dvjema apsolutnim vrijednostima navedenim 
u prvom odjeljku. 

1) Lokalizacja "odredenog" natina ubududnosti 

Da bi se oznacila upotreba "imperfekta" za buducnost, uzet ce se u 
recenici neki prilog ill priloSka oznaka koja ukazuje na nju; ispred njega ce 
se upotrijebiti cestica 'Jz^* (skracena u: _^) ili negativna cestica H , Da se 
radi o buducem vremenu, nekada se moZe zakljuciti i iz same govornc 
situacije. Evo primjera za te razne slucajeve: ^_j-* ^Jl s^jdaJL l-u- ^Co ^J - 
Moj otac ce otputovati (ili: putuje) surra avionom u Egipat. »iUJI f-^^'/T^ 
lltj^iJ. l^iil; i-lj = Iduce sedmice poCet cemo (pocinjemo) s izvrsavanjem 
svoga plana. JC — If^j ^Jl ^j'jj-L. iiJ^aJt w>_j__ - Ispricat cu ti Sta mi se 
dogodilo na putovanju. jJ'o'S »Ci LJUt- j^JI- '^X-l x£&\ = Vjerujem da ceS ga 
nafi kako sjedi ispred svog ducana. dil; J> (lA\ Uj j»i"^i-i W : l_jl. jj-K LI 'Jli 
S^jJt = Rece nam jedan od njih: "Ja cu vas obavijestiti o onome sto smo 
vidjeli u toj sumi". 

Ovakva lokalizacija "imperfekta" nekada je popraccna sckundarnim, 
cesto nejasnim, nijansama znacenja, pa on tad a mo2e, pored buducnosti, 
oznacavati i: 

a) mogudnost da Ce se neSto ostvariti ili nece u buducnosti, kao, npr.: 
f iu* L~bU- c~£ litj iUoS" J_jjj 'JlS = Kako moZes tako red, kada sam ja 
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ondje bio prisutan? o_j*j S <j SS\' LS >J\'yA = On (tj. Bog) je ztivi, koji ne moze 
umrijeti. 

b) "Imperfekt" mo2e tada imati pojam: ublaiene naredbe, odn. zabrane, 
kao, npr,: ! »Uljfiky iljLjJ i^Si : **1 d cJ& = Reee mu (njegova) majka: 
"Nedes se vise druziti s fim nevaljalcima!" 

c) Indikativ imperfekta moze posluziti za izrazavanje 2elje tj. imati 
optativnu vrijednost, kao i perfekt, koji se u toj funkciji, izgleda vise 
upotrebljavao u klasiCnom poriodu jezika, dok u zivim dijelektima za to 
prevladava upotreba imperfekta, pa de se, npr., red (mj. iLuj) ovako: 
! <5ifdL*i-^ - lj*l* LJ'i 'cSJ& = Podnio si ruzan grjeh - neka ti se Bog smiluje! 

2) Cesto demo "imperfekt" glagola koji znad zelju, i sl v ili se on upotrijebi 
u zavisnoj retenici, prevoditi naSim kondicionalom, npr.: j^-*^ p *aX9-i iy_ 
<L. LiJI - Neki bi od njih volio kad bi zivio (da zivi) hiljadu godina. (Q., 2, 
96). 'j>-~\ f*Ji ZJJ, L~. 'J&\ J^lsi stiff '*^L. bi = Kada cuje pjesmu, ona ga uzbudi 
vise nego Sto bi ga uzbudilo iSta drugo. 

3) Imperfekt pomocnog glagola 'j!i~ ispred imperfekta nekog drugog 
glagola nekad ukazuje na mogucnost da se (iz)vrsi neka radnja i si. On u 
ovom slucaju, dakle, ne opredjeljuje vrijeme. Ova njegova upotreba 
postala je rijetka u postklasidnom period u arapskog knjilevnog jezika, ali 
se susrece u njegovim zivim dijalektima. 

Tako se, npr., moglo red slidio ovom: ? ^-i^ "^i '6^ pfrjt i^SLj ji = 
Hoce li biti (ili: Je li moguce) da cc se (ili: Moze li se mozda) tvoj brat 
uskoro vratiti? 

2) Lokalizadja "odredenog" naiina usadaSnjosti 

Govoreci o apsotutnim vrijednostima "imperfekta", istaklo se da on, 
upotrijebljen sam, vec" prema smislu recenice, mo2e oznadavati pravu ili 
nepravu sadasnjost, a koju konkrctno, odreduje tada sam kontekst. 

Medutim, o kojoj se od tih dviju vrijednosti "imperfekta" radi, moze 
odluclti i neki vremenski prilog (koji ukazuje na sadasnje vrijeme) ili pak, 
za to moze posluziti opozicija: perfekt /imperfekt, kako ce se vidjeti iz 
primjera. Tako ce imperfekt oznacavati: 

1) Pravu sada$njost (upotrebom priloga): ^J jjJ-L> ^fi^Al^lfaJLA dsTu^zSl 
3y*0jjf ^ - Pisem sada ovo pismo jednom svom prijatelju u Kairu. 

2) Nepravu sadasnyosf (spomenutom opozicijom aiL j^Ji/^ pjf *h '^lS'J J| = 
Napustio sam vjeru naroda koji ne vjeruju u Allaha. (Q., 12, 37) 
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Cestica 4l pred "imperfektom" daje mu vrijednost neprave sadasnjosti, 
te sluzi: ili za poja<£anje toga izricaja, ili da istakne da je neki proces 
uobicajen, ili da se ponavlja. ^YtdUs ^j \$^ Jft j£i jjj UJb iJ ^J^ fiLJ - 
ZaSto me stalno koriS kada znaS da sam nevin u toj stvari? 

■uL-u ^i (_s^ C; ^^4-^ Jjfj#dlL& ^jjj'al = Ponekad me posjeti taj covjck, 
pa me obavijesti o onome sto se dogada u njegovom gradu. 

3) LokaMzacija "odredenog" nadina uproSlosti 

U ovoj upotrebi "imperfekta", uz pojam proSlosti, redovno se javlja i 
pojam trajanja (durativnosti), ponavljanja (iterativnosti) i uobidajenosti. 

On tada odgovara naSem imperfektu, ali zbog arhaicnosti naseg 
imperfekta, bolje ga je prevoditi perfektom trajnih glagola, a nekad i 
kondicionalom (narocito kada taj izrazava ponavljanje u proslosti). 

Arapski "imperfekt" dobije znacenje proSlosti na slijedece nacine: 

a) Upotrebom ispred njega perfekta pomocnog glagola 015", kao, npr.: - 
' ; y~jC^\ ^j ^^Lljr v~ sX^ ■ C-SJT = Safija je voijela (voljase) poeziju iz 
vremena Abasida. li-b>*-J. ^_jC '>Q\ »y„ 'JS ^Jl^J JjLJT ilJ'i 015" - Taj prosjak bi 
sjedio (sjedaSe) svaki dan pred vratima nase dzamije. 

b) Imperfekt bude lociran u proSlost: 1) samim prisustvom nekog 
drugog glagola u perfektu ili 2) na to ukazuje samo znacenje recenice u 
kojoj se on upotrijebi. 

-, , "5,--.- > - - ' * - J ; *- - ' i _.'- - >i T> . ., . . . , , 

1) tSj* s 1 Jajlj l^i j*-i~i <u iJU-aJ j*UJr a j-iJi - Pjesnik mu lzrccitira jednu 
svoju kasidu u kojoj je ismijavao nekog cmira. 

2) Nekada "imperfekt (poslije takvog perfekta) sluzi kao oznaka stanja 
(JU*J(), pa se tada moze zamijeniti njegovim participom aktivnim u 
akuzativu. Mi to oboje cesto najpodesnije prevodimo naSim participom 
prezenta odgovarajuceg glagola, npr.: t J^l> ^-lai? L_»i }\j\ U ^J'i T 4J2L U UJU 

( LS"L ) - PoSto mu otac ne dade sta je htjelo, ode dijete plaCud. 

3) U slijedu proslih uzastopnih dogadaja mozemo "imperfekt" prevesti 
naSim historijskim prezentom (mj. aoristom ili perfektom), kao Sto je u 
slijedec'em primjeru: 

• ' r^* 1 tsv*^ tk/ "y lt^ lt! ** 4-*^\j »y°^ -v^ty 1 ,Jj " J r /> W^ pjtiJF ^ (gji 
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Vidim na ulici psetance kako drsde od studeni, pa ga zovnem i povedem 
svojoj kudi, kad me neki fovjek £eka ispred vrata i trazi da mu ga vratim. 

c) "Imperfekt" de biti lokaliziran u proslosti nckim prilogom koji ukazuje 
na nju, npr.: '&&*£> LsU* d] [£4 '&* «T*C-3 O j Jbllj -Ji ji = Upitaj: "Zasto ste 
prije ubijali Bozije vjerovjesnike, ako ste vi vjernici?" (Q., 2, 90). 

B - Zavisni na&n imperfekta - ( yj^auiT ^QalJI) 

Ovaj oblik "imperfekta" dolazi nekad u glavnoj redenici, a narodito, pak, 
u zavisnim recenicama, u sastavu nekih vrsta festica (veznika) koje ga 

zahtijevaju. One se nazivaju: <^^\'yJ\ ^J^Jf, a to su: (izritne) bl <. ** t Ji', 

(namjerne): ( J <. b'V t S^J t ^ 4 '^jSJ i SO" < ^O^; (namjerno ill vremensko) 

Lj jU- i (zaklju£no): I ij ( = OjJ ). 

Upotreba gornjih veznika razmotrit de se pojedinaCno kod navedenih 
vrsta recenica u kojima se oni javljaju. 

Ovdje cemo samo dati neke primjere i napomene. 

t J j ._jzJi' jjj^- ^J^i-i—ij v-*-^ ^ 3 _m' s j-*' ~ Otac mu je naredio da odvede 

njegovog prijatelja u gostinsku sobu. *~J Ji\ 4JLJ Vf 4jLJj ti^ 1 ^ li-j = Sabit je 

zamoiio svoga druga da ga ne oda njcgovom ocu. ?^^~i ^j <Gi 1j_sLj^ ^s 

1 jut jSC-Jxlf = Budi uvjeren da nikada nede uspjeti lijen dovjck. 

Veznik bt moze se nekad i ispustiti, ali njegovo djelovanje ostaje na 
snazi tj. glagol ipak dode u zavisni natin, npr.: f ^i J5" ^ Jj-b^ui ^y } ^\S>^^ lij 
- Kad mognes, posjeti me, pa da poprirjamo o svemu i svaiemu. 

Od namjernih veznika ovdje su navedeni oni najva^niji, svi imaju slicno 
znaCenje u pozitivnom ili negativnom smislu (- da. odn. da ne) i zahtijevaju 
zavisni nadin, kao, npr.: Ijls- ilj wj / 11^ if,_J-V c~L- = Dosao sam da te 
obavijestim o jedno vrlo vaznoj stvari za tebe. illi Oli i)L^ t_jsjj ^L5 tUU-^l 
jf Jii- - Savjetujem ti da ne ides onamo, jer je to opasno. | i^yC 'Jbi i J^- jl^-I 
= Trudi se dok ne postignes ono Sto zelis! 

Da bi iza rijedi dh\ (= onda, u torn sluCaju, dakle) dosao zavisni na£in, 
ona mora stajati na pocjetku odgovora, odmah ispred glagola, koji ukazuje 
na buducnost, npr.: I j_p ^JLjII. - Dorji cu ti sutra. t L-J> l y~^_ ^J '^kU oil = 
Onda cu te ocekivati navecer kod svoje kude. 
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C - Skraceni na&n imperfekta - (#jj^Jf pjC&jfo 

Ovaj oblik "imperfekta" oznacava proces cije jc ostvarenje nesigurno ili 
uvjetovano. S tim u vezi, on se upotrebljava u odredenim vrstama rccenica, 
kako ce se sada pokazati. 

a) Ovaj nacin ce, prema tome, doci u recenicama koje sadrze pojam 
vjerojatnosti i ostvarive mogucnosti, kako je to u tzv. realrrim i potencijalnim 
pogodbenim redenicama. On se u njima upotrebljava iza odredenih rijeci 
(tzv. ^j\^>S\), naime: veznika, zamjenica priloga ( uj = ako; jL> - kad; 'ij\ = 
koji; U = Sta; °y= = ko; Ji = gdje god; ( & ) 'J$ = gdje (god); U ( fy ) l\ = kad 
god; LLtll- = kad (gdje) god; L^J> = Sta god. Upotrebu ovih rijeci sa 
skracenim nacinom "imperfekta" pokazat demo na primjerima pri 
razmatranju navedenih vrsta pogodbenih rccenica. 

Ovaj na&n (apokopatus) dolazi i iza imperativa u tzv. asindetskoj 
pogodbenoj recenici, npr.: CJ- ^i Uji 'j^- = zlivi skromno, bit deS bogat! 

b) Apokopatus se upotrebljava u rcCcnicama za zapovijed (iza cestice 
J == jS f *V ) ili onim za zabrami (iza cestice V = ^S\ ^ ). 

Pomocu J imperativ se opisuje u 1. i 3. lieu (sg. i pi.), te u svim licima 
imperativa u pasivu, kao, npr.: I t^jjufjgjfe ( _ J Ii JuiWYaJt* JUssdui - Naucimo 
ovu pjesmu napamct! (iza L> itd., kako je spomenuto ranije, J moze 
izgubiti svoj vokal). | <ul>L* ^J ^JL^ Ja ^-Jl^J jYTj = A sada neka svaki od 
vas sjede na svoje mjesto! ! XjjJy ^ ij^iL=JTiIi *-^_JLj - Neka se prepise 
ponovo ova stranica! 

Uz negaciju S' apokopatus sluzi kao probibitiv (u arapskom se jeziku 
zabrana ne moze, kao u naSem, izraziti negiranim imperativom). Tako 
demo red, npr.: ! oil U j>& o'y^i = Nc zali za onim Sto je proSlo! C \j2 jiA' 
! U*- i _ r J - Neka se nikad ne govori ono sto nije istina! 

c) Skraceni nacm "imperfekta" upotrebljava se, najzad, iza negativnih 
partikula J (= ne) i Li (- jos ne), koje mu daju vrijednost proSlog vremena 
(perfekta), kao, npr.: JJu *Jj jJl *J * x^\ \J& *J j>S Sj = (Bog) nije rodio, 
niti je roden, niti je Njemu iko ravan. (Q., 112, 3-4). ****■ l^-^ LJ l^^^iJC^ 
! il*%£( - Ne zatvaraj vrata, joS nisu uSli svi ucenici! 
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D - Zapovjedni na&n - (imperativ, yri T**-**) 

Posebni oblici za imperativ u arapskom jeziku postoje samo za drugo 
lice jednine, dvojine i mnozine u aktivu (inace se, kako je istaknuto, 
opisuje pomocu Cestice J). 

Evo nekoliko primjera za 2. lice: ! fS&tf^i l^J^^Ji Wjl = Vrati se u selo 
prije mraka! I >LJli L^JlJj j^f ^-° J i - Udite vas dvojica kod mene da se 
malo odmorite! ! da I S3 Jji1 L. Js] ^SJ5" |jj«**J = Poslusaj^e svi Sta du vam 
sada redi! 

Zapovijed (kao i zabrana) mogu se izraziti i na odredene druge nacine 
(infinitivom, nekim £esticama, o temu se govori na odgovarajudim 
mjestima rada). Osim toga, oni mogu u istim oblicima, dobiti i odredeni 
drugi smisao, koji se razabire iz konteksta i govorne situacije. Takvi 
slucajevi razmatraju se opsinio u odredenom dijelu stilistike (u: ^-^Ji'J^). 
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E - Pojacani nacin imperfekta (energetik, ijSpJ\'Aj^L^S\) 

Kako je izlozeno u morfclogiji, ovi se oblici izvode sufiksima: j! i ol (*j j 
ju^jsJO °° od skradenog nacina imperfekta (apokopatusa, tj. od (^jCilJl 
-jjklii 1 ). Oni imaju po svom znacenju afektivnu vrijednost, isticuci cvrstinu 
namjere subjekta recenice. Ovaj oblik imperfekta ima uvijek futursko 
znacenje, kako se vidi iz primjera: ^fUJ?^ <££3 *«** \y &&3 *j£ = Ako 
nas izbavis iz ovoga, zaista demo biti zahvalni. (Q., 10, 22). 

Ovakvi oblici "imperfekta" upotrebljavaju se: 

a) Iza cestice J, i to uz jcdnostavnu tvrdnju, ili kad je ona proprac'ena 
zakletvom (radi jbs vec'eg pojacanja), kao, npr., (za ovo prvo): [iLI ^Jy> L3 
jlilfiUa ji-^ (V*-^ = Uvjeren sam da c'es se svakako pokajati zbog toga 
postupka. Za' drugi slucaj: ^VT^J-^ J'J^'Js'^^i'^C^-'j - Zivota mi, 
zaista cu kazati, sve sto se desilo, njegovom starijem bratu. 

b) Pojndani se naCin upotrebljava u glavnoj reCenici (apodozi) pogodbe, 
u kojoj cestica 'J dode ispred oba dijela te slozene zavisne recenice, kao, 
npr.: 



60) O njirna u morfoloSkom i sintaksiekom pogledu uporediti: 'A. Hasan, op. cit., IV, str. 
161-190 (pod naslovom: ^s'juij). 
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A, ako ih upitas: "Ko je stvorio nebesa i Zemlju, te potdinio Sunce i 
Mjesec?" - oni de, svakako, odgovarati: 'Allah' - (Q., 29, 61 ). 

c) Taj nadin "imperfekta" dode i u zavisnoj reCenici (protazi) pogodbe 
iza veznika: Ul (= ako), npr.: cJi liJL^lil ^1 o-o-^ W = Ako samo udariS 
moga brata, udarit c\i i ja tebe. 

Inade, ovaj pojadani nadin moze se upotrijebiti u pogodbenim recenicama 
iza u4^ (= gdje god) i slidnih slozenih destica (o demu de se joS govoriti u 
vezi s tim redenicama), npr.: u4j lS* 5*-j il JL>-t o-^j-^-j" Llili- = Gdje god ti 
budes, nadi du te bez ikakve sumnje. 

d) Energetik se moze upotrijebiti iza iestice £ (tzv. X^A+tYl C), koja 
izrazava nesigurnu tvrdnju, uvjeravanje nadu i si., npr.: L. JLf^ dIS ' is frt 
dLi^i ^iiJ = Vjerujem da de$ s izvjesnim trudom, svakako, postidi svoj cilj. 

e) Energetik se javlja u ieljnim i upitnim reCenicama, kao u primjerima: 

1) Za zclju: I ^vS-Lu f^l-L (J i!iH— jf ^ jiy^" '4 ^ = Samo da ona izade 
sto je prije moguce iz bolnice! 

2) Za pitanje. ? >C VT ^uJ l5'ol* ^LSl^i'Sf fiLJ = Ta zasto ne bi ostao kod nas 
nekoliko dana? 

f) Is tim desticama (jl t bt) pojafiava se i impcrativ, odn. prohibitiv da bi 
se izrazila stroga 1) zapovijed, odn. 2) zabrana, npr.: 

1) Zapovijed: ! C.jJuJf Jft "i'U- ^ist = Da si odmah otisao u Skolu! 

! aLiJf vjL>- ^ lj^-l» t)j^5 Of jVJJ = Svakako se navikni da budes strpljiv u 
nedadama zivota! 

2) Zabrana: ! i-ul lX» jJJ lis ijuJ^S 1 = Da te vise ovdje nikad nisam vidio! 

! iJUj* ^ o**-°J^ 'r l r^ l *+* = Ma sta da reknu, ne odustaj niposto od svoje 
odluke! 
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CESTICE 

(partikule, of£Y?) 61 
(osim prijedloga) 



estice (ar. takoder: <Jjj^J\) sacinjavaju posebnu kategoriju rijeci, u koju 
so, osim prijedloga, ubrajaju jo5: prilozi, veznici i usklici. S formaine strane 
sve su one razmotrene u morfologiji. 

Ovdje bi se, pak, obratila paznja na njihova znacenja i sintaksidku 
upotrebu onih najvaznijih od njih (izuzev prijedloga, koji su obradeni u 
vezi sa sintaksom genitiva). 

Cestice su nepromjenljive rijeci kojc, prema svojoj vrsti, na odreden 
nacm, dopunjuju smisao pojedinih dijelova recenice ili i recenice u cjelini. 
Osim toga, neke od njih povezuju njene dijelove ili i same recenice, 
medusobno, ili, pak, izrazavaju osjecanja i volju. 

Sada ce se ukazati na najvaznije u vezi s pojedinim vrstama priloga, 
kako su one navedene u morfologiji, a o nekim Ce se govoriti i uz 
razmatranje odredenih vrsta rccenica. 

A - PRILOZI (adverbi) 



Kako je ranije istaknuto, razne vrsto priloga nazivaju se (mnogoznacnom) 
rijeCju: ^jy~, a oni za mjesto i vrijeme (u akuzativu): ^*jb, ali se u novije 
vrijeme taj naziv upotrebljava i za ostale vrste priloga. 

Etimoloski se mogu podijeliti na priloge: a) raznog porijokla; b) 
nepromjenljive imenice u nominativu s nastavkom: -u; c) imena (imenice, 
pridjevi, participi, brojevi) u akuzativu; d) razne priloske oznake (u 
kombinacijama razlicitih rijed medusobno). 

Prilozi u recenici imaju funkciju da ukazu na razne okolnosti pod 



61) Ponovo ukazujemo na poglavlja o cesticama, i to: Caspari, itd., op.cit., I, str. 278-296, & 
354-368; Siktrid, itd., op.cit., I, str. 174-181. 
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kojima se odvija glagolska radnja, promjena ili traje neko stanje. Dolaze 
ponajviSe uz glagole, ali se upotrebljavaju i uz obidne, ili glagolske 
pridjeve (participe), te uz druge priloge. 

Oni po svome znadenju mogu sluziti da se izrazi: pitanjc, potvrdivanje, 
odricanje, pojadavanje, podsticanje, mjesto, vrijeme, nacin, poredenje, 
stupanj, kolidina, uzrok, namjera i dr. Na osnovu tih znacenja podijeljeni 
su na odgovarajude im vrste,, koje demo sada redom pojedmacno 
razmotriti, u vezi s njihovom najdeSdom i najvaznijom upotrebom. 
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1) Upitni prilozi - ^I^jllJ^ Ti_3j^ 

Pod tim se imenom prvenstveno podrazumijevaju "pravi" upitni prilozi 
tj. oni koji posebno sluze za tu svrhu, a to su: f i J* . 

Medutim, postoje joS neki upitni prilozi, semantidki ujedno vezani i za 
neke druge vrste priloga. Takvi su upitni prilozi: za mjesto ( *•$; vrijeme 
( jJ _Li ) nadin (*_» "~ *"); kolidinu C-S") i dr., a mi demo ih obraditi uz te 
odgovarajude im vrste priloga. - O svim ovim upitnim prilozima bit ce joS 
govora pri razmatranju upitnih redenica. 
I = (da) li, zar: upotrebljava se uz pojedine rijeCi ili uz recenice, npr.: 

S J\L* C-I4II = Jesi li (Da li si) razumio moje pitanje? 

Ispred neke negacije uvodi upitno-odrecno pitanje (nekad u smislu: 
neodobravanja, dudenja i si.), npr.: § jJJ cJjC ^>__i »JS = Zar nisi duo Sta 
sam ti rekao? 

Cesto » dolazi u tzv. disjunktivnom pitanju, u korelaciji s rastavnim 
veznikom (m), npr.: f '£ i-i *A Ir_ it ^Cj'i = Putujes li ti ili tvoj brat? 
Ls = (da) li: upotrebljava se ponajvise uz potvrdno pitanje, npr.: 

? ayL- ^» ii_^i £?rj Ji = Da li se tvoj otac vratio sa (svoga) putovanja? 
(V-a) : Uz negaciju V dolazi ispred upitno-odrednog pitanja npr.: 

f ijllli J>\ L*^ rj*^ Su = NedeS li izadi s nama u setnju? 

2) Prilozi za odgovor (^l^kJT t-ij^x) 

Oni sluze da potvrde poziuvni sadrzaj postavljenog pitanja ili da 
odreknu njegov negativni sadrzaj, a to su ovi: "JJ t [)i-1 « ^- « t$| ' <J*> te: V 
i ;*3\ 
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U odgovoru dodu desto sami, a uz njih se moze nekad ponoviti i 
odredeni dio pitanja (radi jasnijeg odgovora i si.)- 

-jo = da (potvrduje se sadrzaj potvrdnog pitanja), npr.: ? JjjlJ'^t il^i LJw J* 

= ]e li tvoj otac otiSao na pijacu? ^ - Da. (tj. otiSao je). 

(Poride sadrzaj odrednog pitanja), npr.: ? aJ<J> 4x&4 jJL-j; ,*Ji = Zar 
njegova sestra nije otputovala s njim? l_lj = Ne, nije (tj. nije 
otputovala). 

J*ri - da (rjcde upotrebe mj. ~^S), kao, npr.: ? jlkiJL *^ 1>^ - Vratit deS 
se vozom? jJj-1 = Da. ^_l-=r ill ^4-*-= zaista: (pojadana potvrda ili 
poricanje sadrzaja pitanja), npr.: V j ; % fi* ■ ' - ^ ^^-IJT^^-^jIj *Jt = Zar mi 
nedeS dodi danas popodne? jJLjT S ^Jr = Zaista ti nedu dodi. 

iS\ = da: (dolazi uvijek ispred zakletve, radi pojadanja, potvrde), npr.: 

? ^IxJi' ji AuLj Ji = HodeS li prestati s laganjem? - ^kiJi Mj tgj - Da, 
tako mi Boga, prestat du. 

j^L) = da: (sluzi za potvrdan odgovor na negativno pitanje ili da porekne 
negativnu redenicu), npr.: V ±JjxLM ^'J^s-'j \S\ = Nisi li vidio Omera 
u skoii? ^i, - Da (tj. vidio sam ga). - f <— ^ 1 j f — *- »JUjU = Hasan nije 
naudio svoju Iekciju? ^ = Naprotiv (tj. naudio je). 

Prilozi H i yj£ izrazavaju poricanje, odbijanje i si., sadrzaja pitanja i 
upotrebljavaju se samostalno u odgovoru, ali se V upotrcbljava i kao 
odredna Ccstica uz glagol, kako de se vidjeti kod te vrste priloga. 
V - ne: V L^b^Di' dlB ^^ij J* = Hoce§ li mu posuditi onu knjigu? V - Ne 

(tj. nec'u). 
^3 = nikako, niposto (pojadano odbijanje, poricanje i si.): ! dAJ c^li L-f Jj61 

= Uradi kao Sto sam ti rckao! 

S^S" = Nikako (tj. nedu tako uraditi)! 

3) Odrecm prilozi - LS ijJT ijj^ 

Od ove vrste priloga b| i L« dolaze i ispred imenica, a svi ostali se 
upotrebljavaju sanro ispred glagola. O njima svima jog de biti govora pri 
razmatranju odrednih redenica. 
M - ne (nije, nec'e, nemoj i si.) dolazi najviSe ispred imperfekta (u svim 

njegovim nadinima), a rjede ispred perfekta. Sa drugim V odgovara 

nasem: ni(niti) ... ni(niti). 
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Evo primjera: ^~^\ bU. iSj&f - Ne znam Sta da odgovorim. ^ '-t S'j 
Uuj L^-iUt V $» i_JUJt= Ako ne dodeS na sjednicu, nedu ni ja doci na nju. 
! jli "j^ ib^CajC [jJiiV = Ne zaboravi Sta sam ti ranije savjetovao! j^J* UJ 
i_j^iJ Vj lili JS'tV = Otkako se razbolio, niti 3ta jede niti pije. 

Uz perfekt (u optativnom smislu): I <&\ *i!iV = Bog ga ne ubio! 

(Uz drugu negaciju): tS b>Yj 'S-^M = Niti je davao milostinju (sadaku), 
niti je obavljao molitvu (namaz). (Q., 75, 31) 

U = ne (nije, nede): dolazi najviSe ispred perfekta, rjede ispred indikativa 
imperfekta; upotrebljava se i ispred imena, te se tada konstruira kao 
pomodni glagol ' i _ r l3 r npr.: Xnl L-LS^JT diJi oyU = JoS nisam proditao 
tu knjigu. ^ #! Jj^ U^l cSj°^!^ = Ne znam govori li istinu ill ne. 
(Kao \j^S ): l-Uli *_jLjJT U = Mladost se nede vratiti. jJLJ sLlSL yti. = On 
tebi nije dorastao. 

*J = ne (nije): dolazi uz apokopatus, dajudi mu znacenje zanijekane proslosti 
(perfekta), npr.: iii c_L* \j-^ Jt» Cr-^-^^-j* = Djevojdica se prepala, 
pa nije progovorila ni rijcdi. 

LJ - jos ne (nije), kao i _i, dolazi uz skradeni nadin imperfekta, pa on 
dobije znacenje negativnog perfekta, kao, npr.: Uli sJL.15" *p& ^Li^isl 
'x*jl*J\\*j-j=^i = Ocekivali smo ill ditav sat, pa jo5 nisu doSli na 
sastanak. 

jj = ne (nede), dolazi samo uz zavisni nadin imperfekta, koji tada dobije 
znacenje (pojacane) negacije za buducnost, npr.: J^t— JlU 'jJ dJJ; 
x^- a^t-St = Zaista nedeS postici ono sto zeliS bez velikog truda. 

ii\ (= ne), upotrebljava se i ispred imenske redenice (npr. ispred participa 
aktivnog, u konstrukciji kao ^-J), a tako i ispred glagolske redenice, 
kako ispred perfekta, tako i ispred indikativa imerfekta. Dolazi 
redovno u korelaciji sa cesticom S'l (= osim), ali je mi, zajedno sa jl, 
tada prevodimo prilogom: samo, i si., npr.: j£p*ri Tj Vl U^li dJulT ^1 = 
Tvoj ce sin uspjeti samo marljivoSdu. JJ»l% Vl bfJ&Z bl = Oni govore 
samo neistinu. (J -I~jJii'S l l \j,YJ\ (A ^iJU^Jj = Oni de se zaista zaklinjati: 
"Mi smo htjeli samo dobro." (Q., 9, 107). 

U kasnijem periodu cesto se b) pojadava negacijom L. ispred njega, 
npr.: Nl£>! ^-UJT ^ J$i cJ'f, jlC = Nisi im doista vidio slidne medu ljudima! 
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if if ? > > 

4) Prilozi za podsticanje - i js^>^S\ ^Jjy^ 

To su slozeni prilozi: St t H*^ <. U^J i Sli, svi u znacenju: daj, de, hajde 
(da), ne bi li, Sto ne i si., kojima se neko potite da neSto uradi ill ostavi (pa 
nekad Su , uz perfekt, izrazava i prijekor, prigovor i si.) 

Evo po jedan primjer za svaki od njih: 
*i\ : ! JUJf'^i &ja HS = Daj okani se tog posla! 
*if jj : ! iiU j iUUVp = Hajde zamoli svoga oca za dopustenje! 
UjJ : ! CSjxJt J| iiU-t jifjj L.y = Nc bi li otpratio (svoga) brata do skole! 
SU : ! S)l°\ Ji\ Cw ^iSl o "^4^-1 Su = Sto se ne bi potrudio vise nego dosada! 



o ,■ o.f f i 



5) Prilozi za ponudu - J^yR <~*jj>- 

Ovi prilozi sluze ne samo da se nekome neSto ponudi, nego i za slicna 
znacenja, kao Sto su: prijedlog, savjet, preporuka i si., odn. da se nesto traii 
od nekoga m lijep nacm, i si. CvJLj ^yiS <*J%>), kao Sto je u primjer ima: 

*i\ : ! i^Jjl* 1jL<JT Gi Q5S1 - Sto ne bi prodtao ovu interesantnu knjigu! 
L.I : ( CJiir^ XjjL .S UkJT ) _ r -jii U = Hajde da provedemo godiSnji odmor 
na selu! 
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' 'jjj.^5^ ^jjj-^y = Daj, posjeti nas, pa da te pocastimo kako 
dolikujc! 
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6) Prilozi za upozorenje - *^tf ^JS*- 

U svrhu da nekoga upozorimo, skrenemo mu paznju na neSto i si., 
upotrijebit demo slozeni prilog ( L. ) VI ili, pak, neku pokaznu zamjenicu 
slozenu sa cesticom li ( j™^ 'j^- ), kao sto se vidi iz primjera (u kojima 
mi to prevodimo obicno riaSim pokaznim prilozima: evo, eto, eno): <Jl VI 
! v~r*i *|j* = Gle, cudne li stvari! »j>U iljji Gu = Evo, dolazi tvoj otac! 
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7) Prilozi za pojacanje - xSyS\ ^j^ 

Tu spadaju prilozi: [} , a zatim: jj, t& te njihovi "oslabljeni" oblici: ji i oi. 

J : se upotrebljava u slijededm slucajevima, u kojima ima i svoje posebne 
nazive: 

a) „ '.. I !f .Jj-*- *V, tj. ono koje stoji ispred dopune zakletve (koja je 
imenska recenica li potvrdna glagolska, s pcrfektom sa -J, ili s energe- 
tikom - kako se vidjelo kod prijedloga j ( *J-i]f^l} ). Evo primjera: 

4jUJ j— *-i U^JaSiTj = Tako mi Boga, Serifa je najljepSa od njegovih 
keen. alL^y L. &jb- jJti il/,j = Gospodara nam nageg, zaista se dogodilo 
ono Sto smo ocekivali. UJu 'iU'j " l yl^-Y jiL = Boga mi cu to savjesno 
uraditi. 

b) ^UUJ ii^lj* *Sui, tj. ono 3 koje priprema pojacanje zakletve, npr.: <&Q 
I jjt l iii J _2j , il ^^jj jjj = Tako mi Boga, ako mi pomogneS, uvijek du ti 
pomagati. 

c) S'J j J --/._>■ »V, tj. ono J za pojacanje sadrzaja glavne rccenice u 
slozenoj pogodbcnoj recenici, Cija zavisna rccenica poCinje sa J ili \ ! £, 
npr.: d-L^ Sb JLjJLJT^jJLj-'jlJ ixU- ^VjJ'cJJ^' ^ = Da si dobro napisao 
lekciju, uCitelj bi te besumnje pohvalio. ^ \jja Js <3jS^f \^'~>- *z&\ *J 
jij^-F - Da nije bilo pomoc'i nasih susjeda, cijela bi naSa kuca izgorjela u 
pozaru. 

d) j—Tj-Ln*^' ili ^Jjulj^T*^ ), tj. '} za pojacanje sadrzaja imenske ili 
glagolske recenice (s imperfektom), stojeCi na njihovom poCetku (ispred 
subjekta imenske, odn. predikata glagolske recenice), kao, npr.: 

^Xrf^a js J>\ l-jH y ^kj\ t3j*3 o^J 

= Zaista mi je sator, kroz koji vjetrovi pusu, drazi nego visoki dvorac. 
. . . iltlflJf *yi . i'.; ^<LUIJ di-y 01 j = Zaista c"e tvoj Gospodar presuditi 
medu njima na dan prozivljenja. (Q., 16, 124). 

e) ( iJLaliJF) iJjUJf *yJi, tj. ono J kq/e razdvaja predikat (ispred koga 
stoji) od subjekta tetica za pojacanje ij (oslabljene od if, npr.^bl 
i-LjjJJi* JJLrJt j^j -_j6 jii jyiJ OL_Ji - Zaista je svaki covjek u stalnoj 
opasnosti u gradskom saobradaju. 
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OJ : upotrebljava se u raznim sludajevima, pa se prema tome razlicito i 
prevodi na nas jezik. Kad sluzi kao destica za pojacanje, odgovarat de 
nekoj nasoj slicnoj cestici (kao: zaista, svakako i si.). 

Nekad ovaj prilog samo uvodi subjekt (glavne) redenice, pa ga tada ne 
treba ni prevesti, dok ispred nekih redenica odgovara nasem vezniku "da", 
kako de se vidjeti iz primjera, u kojima se on javlja, a to su ovi: 

1) Na poCetku imenske reCenice, npr.: tsLi^L. fj-uV Xj\x^J\'d\ = Zaista 
mladost ne traje dugo. 

2) Iza zakletve, npr.: *^i* jX-'j iiti-! 0[ <wij = Tako mi Boga, tvoj je brat 
zaista plemenit covjek. 

3) U odnosnoj redeniei (aJu*J1), stojedi iza odnosne zamjenice, npr.: 
^UJL i^l ^kjLL. 'jiu jySjf'iy »OG = A dab smo mu (toliko) blaga diji bi 
kljudevi bill zaista teski i grupi ljudi. - (Q., 28, 76). 

4) Fred re£enicom koja sluzi kao predikat nekoj konkretnoj imenici 
(njenom subjektu), npr.: ^U- LJ j.^ t$ _>^i1 *-z JJJf UjU- - NaS stari susjed 
Esref pravi je nas prijatelj. 

5) Prcd subjektom redenice diji je predikat pojaCan festicom J, npr,: 
ysJUJFi-Jaj *«J*U jj w^t = Znam da je Fatima zaista lijepe naravi. 

6) Poslije glagola J Li (= red, i njegovih izvedenica), kada se (u 
neupravnom govoru) navodi sadrzaj izredenog, kao, npr.: i\J\ bi j-*0 ^J ijL* 
j . : a ff -L^-i Ujul^. ^^jv_. = Rede mi Ramiz da de njegov otac doci kod nas 
popodne. 

Medutim, kad izredeno iza Ju samo objasnjava ono Sto je prethodno 
bilo redeno, onda ce se upotrijebiti: b'i, kao, npr.: J— ai^ jJLit \S r * tiJLJ c Li jj 
i^-jjJjT^ ^SlIj = Ved sam ti vise puta rekao da si ti moj najbolji drug u 
skoli. 

Tako demo isto upotrijebiti hi iza glagola Jli kada on znadi: "misliti", 
npr.: ? l-jJ» *^p JjIj ^JCJTdI Jyd ji - Mislis H da de kisa uskoro pasti? 

7) Iza veznika t _ r I->- (= dak i) kada on stoji na pocetku drugog dijela 
nezavisno slozene sastavne redenice, npr.: 0} j J^>- Ljiil ^~*i- LJJ.S' ^JU'j J^-i ^ 
Ljlii Li— Jsi Lf!»i = Zbog toga su je korili svi njeni ukudani, pa se dak i njena 
majka rasrdila na nju. 

8) Iza potvrdnih Ccstica (jjj^zLtf -t*^), kao Sto je _*3 (- da), i si., npr., 
kad neko potvrduje tudu izjavu, pa kaze: fUJiTJu ^ \ju^ »IHJ '^± d\ 1_^ = 
Da, Omer doista marljivo udi ove godine. 
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9) Iza £estica za upozorenje ( <u~lJT Jtjy~), npr.: il^J • iLii ibj> *LJ Oj W 

= Eto Nebila je uistinu Cedna i stidljiva djevojka. -~S jP ki- ^ d^Ttlioi Li = 
Gle, vi ste sada u velikoj opasnosti. 

10) Iza veznika j za oznaku stanja (jLkJTjlj), u re&nici stanja (SJuiji 
igUiJO* npr.: ^l^liL 'cSji- ^ J^Ji'blj ^-jilJVjii ^'j^Ljiiuli' - Gledao sam 
prema zapadnom obzorju, dok je sunce polagahno zalazilo. 

J l : dolazi ispred zavisne (izrii^-ie) re£enice, koja se smatra zamjena 
infinitivne refienice (sJjju^jT sjCJJf). Cestica of upotrebljava se u slijedecim 
slu£ajevima. 

1) a) Ispred redenice koja je subjekt (J^UJO glagola u aktivu, npr.: ot biL 
«ls^. i*l = Culi smo da je njegova majka bolesna. 

b) Ispred rcc'enice koja je subjekt glagola u pasivu (JpLilT ^JLv), npr.: 
L^J alii 5Jli ^ 1-UjJ j-*-* *>U-j tit ls-S^ = PriCa se da je neki oovjek zasao 
daleko uSumu'i zalutao u njoj. 

2) Ispred imenske redenice koja je: 

a) subjekt ili b) predikat slozene refcnice, ci\i je subjekt neka apstraktna 
imenica ili takav izraz, npr.: 

a) jJ^j\ Ji *d&> ^ ^lUI/VT^j- Ot ' i yS\ = Istina je da je najbolji onaj drug 
koji te upuduje na dobro. 

b) i\lJ\ JtlzJ- j~^> j^ tGJryt ( cS-up ) ^ = Moje je misljenje (Po mome 
miSljenju) stidljivost je jedna od najljepSih osobina zene. 

3) Ispred objektne reCenice, tj. one koja je objekt nekog prelaznog 
glagola, npr.:^__L^ ^^^ iilliJr'jr^iii = Znaj da je skromnost istinsko 
bogatstvo. 

4) Ispred reCenice koja je odredbenica aneksije (tj. 3 *->Ua J i -, npr.: 

( _x^j'i >-*j*j OLiC I Ui= ) JtS\'j J*U j! d~i- lyi = Stanite ondje gdje stoji vaS 
otac! 

5) Iza pogodbenog veznika °>i (= kad, da), a refenica iza njega smatra se 
da je subjekt (J_tUJi) zamisljenog glagola: c_l; (= ostvariti se i si.), npr.: 
Lj^i l3 L'jjj e^Sj 'lilii J = Kad bi ga ti posjetio, i ja bih ga posjetio (mj. da se, 
eventualno, ka2e: . . . sQ jjjjbj o-^y ). 

6) Iza pogodbenog veznika H'S, a retenica iza njega je subjekt ( fx-LLUi) 
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imenske recenice, kao, npr.: .^ilid i v r U5 uli'ij bj~*b »-gii S'^ = Ako oni ne bi 
otisli, otisli bismo mi mjesto njih. 

7) Iza veznika L» (= dok lij-^oJT U), poslije koga slijedi vremenska 
recenica, a ona se moze zamijeniti infinitivom ( v j_UUi), pa se ovaj veznik 
tada zove: a ,..- , ». - (f aJj'-L-^JJT La Ovakva ret enica smatra se subjcktom 
ispuStenog glagola c_y • Tako £e se reci, npr.: | l^j ,_L< ilU-i btu ^jJuf ^ *i1 
= Ostani u selu dok tvoj brat ostane u njemu! (mj. da se kaze: iiU-1 it c-l'U 
. . . ond. , , dJL?-1 *^>Ut o^J SJU ) 

8) Iza prijedloga, npr.: jl^J '_ r ^l i J <ui X* i_J>Jj = Cudimo se Sto on jos 
nije dosao. 

9) Tza veznika kop ve2u pojedine rijeci (tzv. ii_bbJT ijjjjJf), npr.: LJJJ 
,^*i ^Li «Jt^ ^ib>i = Culi smo za njegovu hrabrost i da je on pouzdan 
mladic. j~iJT ^ lyJy «^2 ,«s>- *4^U- t-*>*i = Poznajemo njihovo stanje, pa i to 
da su zapali u nevolju. 

Obje eestice CA i Cm mogu se bez razlike upotrijebiti u slijedecim 
slueajevima: 

1) Iza <?estice L>> a ispred apodoze (glavne reienice pogodbe), kao, npr.: 

1-lm liJJj ill oViiS' (ajII ) *jli ^ LjJ! <jSu ; Jl = Ako ga zamoliS za dozvolu 

hiljadu puta, on ti to nikada nete dozvoliti. 

2) Poslije veznika &j (= kad) koji izrazava iznenadenje ( sU-U-JT i'ii ili Si 

Ob-oUT ), npr.: ^jj^ °J^ U ( ^ ) *4 > j| ^-~ ?Ji* ^>r* ^VIs L-il ^r*^- ^ = Vidjeh 
iza sebe jednog siromaha, pa posto sam presao preko mbsta, kada me on 
jos uvijek pratio. 

3) Iza izraza: "p/p* (= nema sumnje), npr.: (Jli^Jl J^kuft L>UlSJ1 ( jt ) dj f>*^ 
jl^tiyT^ - Nema sumnje da jc knjiga najbolji drug u samod. 

4) Ispred asindetske uzrodne redenice, tj. one bez uzroenog veznika 
npr.: *U_i JjI^R'j & L*jJj3T(df* ) CjU l-ui jiJ^JJ = Uvijek govori istinu, (jer) 
zaista je la2 bolest, a istina lijek. 

Oslabljeno °d\ (od 5i) - (iLdjT^.) iioJjTol 

1) Kad bi dobije oslabljeni oblik b|, onda se ispred predikata (imenske 
ili glagolske reienice) pred kojom stoji {A. stavi £estica 1) ( etlubSi T »S' ) , kao, 
npr.: ^C jUii ^uJOT^ tjy&lf to* Ji = Zasta je ovaj violinist pravi virtuoz. 
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^_JUJ| ^J 'J\>-jK [iX^J iSy tii = Zaista smatramo te ljude izdajkama. 

2) Kad je 0} pred imenskom redenicom, njen subjekt mole stajati u 
nominativu Hi u akuzativu, npr.: jj& iLi^J xU-1 Uy-I b| = Doista je njen 
brat Ahmed vjeSt krojatilj-li JS" ^j s jlJj. ^ J-LJ IL^li 4JLL bl - Zaista je 
njegova kd izvrsna udteljica u svakom pogledu. 

ii\ : Oslabljeno bi ( od ol) - ( Si-iJsJf^r* ) ****»*&* *5f 

Ovakvo bi moze stajati ispred imenske ili glagolske recrtice. U oba se 
sludaja zamiSlja da iza njega stoji lidna zamjenica (tzv.otlsJT jl - '■>• ili j~J~i> 
ilaiJi), a ta bi se odnosila na recenicu iza koje bi doSla. 

a) Primjer za ovo bf ispred imenske reCenice: ^j <& _uJJt £>! l^l^ii .^j 
^_JUJT= A posljednja je njihova izjava: "Neka je hvala Allahu, Gospodaru 
sv'jetova!" (Q., 10, 10). 

b) Primjer "oslabljenog" £>1 pred glagolskom reCenicom, 

1) kad je u njoj glagol nepotpune promjene, npr.: Sfl **l r.. * t T ;>f | ^t 
iijji. «L^u l_~— »j£ = Znaj da tebi pripada samo ono Sto zaradiS na poSten naCin. 

2) "Oslabljeno" bi ispred glagolske redenice, sa glagolom potpune 
promjene, ali tad a iza ti\, a pred tim glagolom, mora stajati jedna od 
slijedecih cestica: jS t, J>^ ( J, te (negacija) S' i _S i ^J . Evo primjer a za 
sve: 

Jii : eC*"' iL jJ. (-S 4jj-.i o^r-U oi o1 JL&L* cJj-^U - Tada nisam znao da se 
njegova porodica (bila) presclila u neki drugi grad. 

( — ■> ) wij— » : ^i-VT ^}i ^j-i b^*-^ bi (>^s— > $ = Ja sam uvjeren da de moj 
brat ostvaviti svoju posljcdnju odluku. 

^J : &\j*sJy T ^J '• /-j CJ iaj c— Juj J jij = A da si ozbiljno ucio, ne bi 
propao na ispitu. 

*il : X^ i ^LS\ilJJij\ iXjt '?j'jr' S ! 1 cJ^^ilt^l = Zaista sam prcrpostavljao da 
nedeS propustiti ovu povoljnu priliku, 

-J : f .J* UsjIC -S>»°^i V': °*J b1 OyjCT = Zar mislite da djedak nije shvatio Sta 
smo htjeli od njega? 

jj : ^'Jip ^-*^«J jJ ji jL-jN 1 1, **A = Zar dovjek smatra da Mi necemo (ne 

mozemo) skupiti njegove kosti? (Q, 75, 3). 
Cestice slozene sa bl <. o£ ( b[ t bl ) 
Iza b] i bi moze dodi destica (tzv. ^Lxli" C), pisano: CJ| odn. Lit . Iza takve 
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slozene cestice, u imenskoj recenici i subjekt predikat stoje u nominativu, 
npr.: ( _ r i_> ^3j aSC? -L.JlJT fJLi CJi = Ovaj ucenik je samo lijen, a nije glup. 
. . . il^i pSssJf-j LsJij^'i Uii 1 JjLiT \ - A znajte da su vaSi imeci i va&a djeca 
samo jedno iskuSenje (Q., 8, 28). 

Iza ovih i slidnih slozenih cestica (sa ot <. bt, itd.) moze dod i glagolska 
recenica, npr.: 1 Nik.* uli jJ>A: °j^ iLJi v^ CJlS' ilfj ^ki^i t'iLJ - Ta zaSto to 
odbijaS, kao da se od tebe zahtijeva da ucinis neSto nemoguce? 

Sliene slozene cestice s oslabljenim d\ ill d'\ mogu se upotrijebiti ispred 
imenske ili glagolske recenice. 

U imenskoj recenici iza takve cestice subjekt i predikat stoje u 
nominativu, npr.: '£&&> 'dX^X-i *'"'<j^] : jS~C ^ 'Jli = Bakir mi rece: "Izgleda 
kao da je tvoja sestra bolesna". 

Primjer za ovakvu cesticu u glagolskoj recenici: Ai ^£S jl~»— • iJ ~^-j OLS' 
U-^h'i JjJ-j Icljp )jJ-\ = Seid je sjedio, ali je njcgov brat ustao pri ulasku 
njihovog oca. 

£ $ 2 ? £ 

8) Prilozi za izrazavanje zelje - fju&t <-Jjj^ 

To su cestice ^J i c~lJ (- kad bi, da hoce, kamo srece i si.). Ispred 
recenice, koja je odgovor zeijnoj recenici (s ovakvom cesticom) stoji cestica 
Li, iza koje dode glagol u konjunktivu. 

Primjer za ji : '. ._*-i*Li»Jf ,J VLuJJ <_sj^ f,_j^J J = Kad bi ti dosao kod 
mene, pa da prosetamo po okolici! 

Iza c—J imenica (subjekt) stoji u akuzativu, npr.: 

. ■ *J • J • J" J - • ■ 

Da se hoce povratiti mladost, pa da je obavijestim gta je uradila starost! 

Izgleda da je rijec c~S prvobitni glagol. Nekad moze dobiti pronomi- 
nalne sufikse, pa demo, npr., red: ! yLS l'.ii ^j> ^> c^S dXL3 - Kamo srece 
da si bila sa mnom na ovom putovanju. 

Mjesto ^LS rijetko ce se upotrijebiti: ^sJ . 

9) Prilozi za izrazavanje nade - ,j>rj£\ ^3^ 

To je, zapravo, samo prilog jil (= mozda; valjda, sa varijantnim, rijetkim 
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oblicima: jJ*J <. tfi t ^jJ t djJ <. j~^j), te deSdim skradenim oblikom J_p 
(rijetko: bu ^i t '^). Dolazi ispred imenske ili glagolske redenice. 

Subjekt (J^f\) imenske redenice iza jJJ stoji u akuzativu, a predikat u 
nominativu, npr.: ii^J-i »tJi \j^>. lT-Lls d— S'C b-L .um jJJ = Mo2da de naS 
prijatelj ostati kod nas jos nekoliko dana. 

Izgleda da je JJU prvobitni glagol. On moze dobiti' pronominalne 
sufikse, npr.: ^J^S (rjede: i J&>), ^JUUl itd. 

U glagolskoj redenici iza 'J*S dolazi "odredeni" nadin imperfekta ili, pak, 
zavisni s veznikom ui ispred njega, kao, npr.: (?) <-~>,jj> o-* FfJ' '&^*1 = 
MoZda deS se uskoro vratiti (?)(?) pJj£u4 Cf & li'j^Ujj bt ', $,UJ = MoZda de 
vam oni pomodi protiv vaslh neprijatelja (?) 

Od situacije zavisi da li ovakve redenice treba shvatiti kao oCekivanje 
neieg povoljnog (hade) ili kao pitanje, zbog nesigurnosti sta ce se 
dogoditi. Tako ovakva recenica moZe izraZavati i strah i si., od nedeg 
neprijatnog u bududnosti, kao, npr.: f LJUCJ '^ ilili L) J iJi'|jJJ - Mole biti 
da izbije rat izmedu naSih plemena? 

Skradeni oblik ji ima istu upotrebu kao i ^J, npr.: '^jjL^Lj^ Li' jli: ^lli 
= Valjda deS udiniti kao sto sam ti savjetovao. 

Rijetko (dijalektalno, u plemenu JJLe = subjekt imenske redenice iza Ci 
dode u genitiv (mj. akuzativa), pa se ka2e, npr.: t ( _ r ij iXJi _>Il^ Jul JJJ = 
MoZda vam je Bog u nedemu dao neku prednost nad nama. 

Ovdjc vidimo da se u redenici iza J_*j moZe upotrijebiti i perfekt u 
predikatu (izraZavajudi neku pretpostavku, i si.). 

10) Prilog za oznaku buducnosti - ( _ r -i^Ji «_>^- 

To je destica L>j_« (skradena desto u: — ) koja je ,zapravo ,imenica u 
akuzativu. Ona sluZi ispred "imperfekta", dajudi mu vrijednost bududeg 
vremena, pa su pri razmatranju nadina lokalizacije "odredenog" nadina 
imperfekta u bududnosti, dati primjeri za upotrebu ovog priloga u ru svrhu. 

11) Prilozi za objasnjervje - j~~Jc5\ J>jy- 

Da bi se objasnio smisao neke manje poznate ili nepoznate rijedi, nekog 
nejasnog ili nepotpunog izridaja, pored ostalih nadina, siuze i destice: bi ili 
°<J\ = to jest, naime i si., kako se vidi iz primjera: 
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01 : ... Cj^*L> iuiJT *H»I ol -o'i lllj-jti = A dali smo mu nadahnude, to 
jest: "Sagradi (da sagradi) ladu pod NaSim nadzorom... (Q., 23, 27). 
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<j\ ; ^-ft'i ^i Jb^-i I'JL* = Ovo je "asgad", naime: zlato. 

12) Prilozi za mjesto - OlS^JT <-»j^> 






Osim ovakvih priloga imenskog porijekla, koje demo vidjeti neSto kasnije, 
ovdje de se navesti nekoliko prostih priloga za mjesto, od kojih su neki 
ujedno i upitni prilozi. 
^1 - odakle, otkuda (upitno), npr.: ? ^.Ui3TJL* jJLi ^ = Odakle ti ova 

knjiga? 

Inade, ^f moze biti vremenski ili nadinski prilog, ili, pak, pogodbeni 

veznik, kako de biti pokazano na svome mjestu. 

jA = gdje (upitno), npr.; V i)y-t <>sCJ ^i = Gdje stanuje tvoj brat? 

Odgovara naSem - (ondje) gdje, kao, npr.: ! j^wJlj^ l _Li_ ! ^t LJJ - 
Ostanite (ondje) gdje stoji vas" uditelj! 

I ^4't (te L^l^'i) dolaze u pogodbenim rcdcnicama kao veznici (u 
znadenju: gdje god). 

Slozeni prilog mesta: 1j1 ^1 - kamo; kuda i '^A <y> - odakle, otkuda, 
sluze da sc pita ili oznadi prema kome mjestu (ili kojim pravcem) 
odn. od koga mjesta se vrsi neko kretanje. Tako de se, npr., upitati: 

b^f T < *JiS ^J ,Jl = Kamo (Kuda) odlaziS sada? - ili u neupravnom 

pitanju: jJ^.^Ji'rjJsfLi.^Ji jj^jilV = Ne znam odakle jc dosao ovaj 
dovjek. 

-J - tamo, onamo, ondje, kao u pnmjeru: \y-\^> J ;ktT jj^ ^j c~L?j - Onamo 
sam stigao kasno popodne. 

i*J = tamo, ondje, npr.: S^Slf Jl LJ. Lli-y ili Lll^.1 = Ondje smo se sastali, 
pa smo se zajedno vratili u selo. 

Nekada 'CJ ima znadenje postojanja (biti, postojati, nalaziti se, imati), 
kao, npr.: '&& d j ~ ^ >S~?i £>jj?£ ^ <U - Ima mnogo ljudi koji to ne 
odobravaju. s-L^j^ s-^j—i 4-*-2 [j-^A ^'j-^H dJU&l-^ = To je samo 
pretpostavka, za koju ne postoji nrSta 3to bi je potvrdilo. 

Ua = ovdje, tu, kao i s pokaznom cesticom li, tj. ll»U (pisano i ll4* ) za 
ono 5to je blisko govornom ili oslovljenom lieu, a za udaljeno od njih: 
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iill* (i dJJtl*) = onamo, ondje. U* dolazi i iza ^1 i q*, naime: U* Jt\ - 
dovde, ovamo; ll» ^_. = odavde. ill* (kao LJ ) moze, takoder,oznacavati 
postojanje. 

13) Prilozi za vrijeme - OU^JT ^Jj^ 

Vedinom ovi prilozi (osim onih o kojima de se kasnije govoriti) sluze za 
pitanje o vremenu odredenog ili neodredenog trajanja, ali neki od njih 
imaju i drugu upotrebu, kako demo vidjeti iz primjera za njih. 

Ji\ = kada, npr.: f sJai.Ui' .^Ji cSJ } J!\ - Kada si stigao na stanicu? 

bC\ = kada, npr.: ? JLA,«..tf »^J_ OUj : ajJll- = Upitase ga: "Kada de biti dan 

pro&vljenja?" 

Kao i slijedede J^, rijed oC* moze biti upotrijebljena kao pogodbeni veznik. 
^ - kada, npr.: ? dpuifjy iisi-1 **^j ^ = Kada de se tvoja sestra vratiti 

iz Skole? y^'~ ffiTa *_k-LJ (_^ ^jJj Ji JuJjT^v- = Nemogude je znati 

kada de prestati ova kiSa. 

Ispred Jl* mote dodi J>\ ili Lf &- u istom znadenju, naime: dokada, 
doklc, kao, npr.: <' iliO"^. t-^t-j ,klli ^ ^i = Dokle demo cekati 
njegov povratak s fakulteta? 

J3 = Ova cestica je mnogoznacna, a o nekim sludajevima se govorilo u vezi 
s upotrebom perfekta i imperfekta. 

Ovdje cemo razmotriti uglavnom njena priloska znacenja. 

Uz perfekt, vec prema kontekstu, odn. smislu redenice, ona moze znaciti: 
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ved : wAaV 1 CIs ,J <u~4^> ,JL* Lf $Ji as = Selim je vec zavrsio (svoje) studije 
na filozorskom fakultetu. 



e „ ^ j ,;,, „ , „ ^ J H-o^ J e J 



zaista: o'tW x*j * 3"jJl!j ^ L$ij~* jjalii elf = Ocekivao sam njen dolazak 
toga dana, pa je zaista i doSla. 

ali: ojU tuJ ^^HJCj (^i^— U_JL- sji-1 015* = Njegov brat je naizgled bio 
posve zdrav, ali je (eto) umro. 

Uz imperfekt jJ moze znaditi: ponckad (JJLilli), moida uJjsjD i iesto 
(jj^^ii), vec prema kontekstu: 

ponekad: Jolaj -ii L»*J^lTbl = I lazljivac ponekad rekne istinu. 

mo2da: <uJ=j J6 i£jjr^ j^-Q-Jt ->_j*-d °aJ = Mozda de se iseljenik vratiti iz 
tudine u svoju domovinu. 
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£esto: tjj^&Jf _i jJJ Xj : °-J t-r JLiJf } j;-^- 1 r^v' ■*-* = ^ est0 bih uranio radi 
Setnje, dok se sunce joS nije bilo pojavilo na istoku. 

JsJ : Ovaj prilog, koji redovno stoji na kraju recenice, ima u upitnoj 
recenici znacenje: ikada, kao, npr.: 

ikada: U filgir l^li o4*j J* = Jesi li ikada vidio ovakav prizor? 

U nijecnoj recenici (iza perfekta ill apokopatusa), on znaci: nikada: 

nikada: U 'JLYfiLJl c-X»l. L. oVT^Ii = Dosada nikada nisam cuo to ime. 
Jai OCJi J| V} lUU ^'lyllJ li = Nismo nikada putovali u Austriju niti u 
Njemacku. 

14) Prilozi za na&n 

Osim onih priloga imenskog porijekia ovdje spa da J?\ - kako (upitno). 
Po znacenju mu bliski, mogu se ovdje spomenuti prilozi slozeni sa 
pokaznom zamjenicom fi, naime: \j£, Gid = ovako, te ^'15"= tako. Evo 
primjera za njih. 
jJI : Lj-"^ -*-*4 M»Xj> lf e»*i te^ = Kako ce Bog oziviti ovaj (grad) nakon 

njegove propasti? (Q., 2, 259). 
\a£*a : U-iji ^l l Jul J.vt.?y IJLSo* = Ovako necemo nikada stic'i do naSega 

cilja. 
\j£ : ! Ui^_j> »Ci ^jit *Aj i-LS" diiUV - Ne ponagaj se tako nepristojno pred 

naSim gostima! 

dJJ-iS - : Y dJJii' jWR j£- (Ji ys - On je u pravu, nije li tako? 

15) Prilozi za broj i kolidnu 

Obicno se ovdje navode prilozi: °j£ i slozeni ^ (pisano i: jJS' ). Ovdje 
bi se takodcr mogli spomenuti oni slozeni s pokaznom zamjenicom \l, 
naime: l-Lxi - ovoliko i (jj> = toliko (koji se mogu izraziti opisno i na neke 
druge nacine koji ne spadaju ovdje). 

^ - koliko: Upitno 15" \&C$kL*j T Jf) zahtijeva da imenica iza njega bude 
indeterminirana u akuzativu jednine, npr.: Y .Sj^-jsI* J* ">ULp ~S = 
Koliko ima (je) radnika u vaSoj tvomici? 

Imenica iza *i" zove se y^S, kada ona dode u aneksiji kao odredbenica 



583 



(4J1 ^JL^Jl) moze biti u genitivu ill akuzativu, npr.: f *Sj£*- ( &sj ) J^-j Is" A& 
= Za koliko ste ljudi pripremili hranu? 

Isti je slucaj i iza prijedloga, npr.: ? dli'i { .l^i.T t ^SLlJ (Ijllp ) jllp JJs> = Za 
koliko se to dinara moze kupiti? 

Iza tzv. ijj-LkJT ^i", tj. u izriCnim, te uskliCnim i slicnim recenicama, 
Lmenica dolaz'i u genitivu jednine ili nepravilne mnozine (a glagol treba da 
bude u perfektu), npr.: <^jlU ^Je£ lir ll^aki. ($J>¥i = Ni sam ne znam koliko 
imam knjiga. ! jN T jlj- ^1 L^.j_* ^Ijl^T ^_T = Koliko smo dosada porazili 
neprijatelja! 

Ovako 15" cesto se upotrebljava sa prijedlogom ]y iza sebe, npr.: 
! ilfl^Jf v^aJfili ^ UjSJla! aIjui "^ JjT = Koliko su (samo) uniStili gradova 
u torn strasnom ratu! 

Kad je *S odvojeno od y^~J\ , treba ta rijec da stoji u akuzativu (iako se 
u poeziji nekad javi i genitiv), kao u primjerima f& JLp ">uJ '*4^° tr^ f-^ = 
Koliko me stiglo njihovih dobrocinstava uprkos (moje) odsutnosti! 

Nasuprot tome je: Q_; JL^. suJ. 11J. bo ,i" - Koliko straSnih pustinja ima 
do Mejje! 

Nekada se >Ui moze ispustiti, npr.: {<? iUU (Ijllo ) *^* = Koliki je tvoj 
kapital (u dinarima)? - f dJbJL&P ( L^Jk-i ) _f - Koliko (osoba) ima tvoja 
porodica? - V ^jJ. ( :uC ) _f - Koliko si (sati) pjesafiio? - ? *J^J'i ( "iU- ) *^ 
= Koliko ste (milja) preplovili? - V j^s- £j^ ( ^ ) _S" - Koliko (puta) te 
posjec'ivao Omer? - V JuVJ ii_ji-1 jli' ( ill- » ) ^ jj! = Koliko je (godina) tada 
imao tvoj brat? 

t$l£" : Ovaj slozeni prilog rijetko se upotrebljava kao upitni, u znaeenju: 
koliko, npr.: ? L*^S3fiJLJi f^ ^t? = Koliko citaS tu knjigu? (ustvari tu 
ima vremensko znacenje: koliko puta (vec) ili kako dugo). 

Sporno je pitanje da li se moze (mj. lis*) r eci: V jUfuJu. *^3 ^8C = Poslo 
prodajeg ovu kuCu? 

Ovaj se prilog, inace, vise upotrebljava u izricnim ili usklicnim 
recenicama. lmenica iza njega (kao kod LJr) dolazi indeterminirana u 

akuzativu singulara, npr.: ! iLjuJf^J ^j-J^c-jIj L^-U-* ,j-i\S = Koliko sam 
stranaca vidio danas u gradii! 

Obicnije iza j?\£ dodo prijedlog ^* , npr.: Xj,\ d\ <^~>^> ^b^ ^ ( 0B* ts]-^. *&> 
dJJi (U-^l = Ko zna koliko knjiga treba da procitam radi toga. 
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I iza Ij&a ili CiST dolazi neodredena imenica u akuzativu jednine, npr.: 
\j\L>i 03" \ \JS *1 cJ*fi Ja dJLJ cJLi III = Ve£ sam ti rekao da sam mu isplatio 
toliko i toliko dinara. iiJw> l-ii^a £5fT ,J| oly i_jlI>JT 1Jl» ^ = Od ove knjige 
dosad sam procitao ovoliko strana. 

16) Prilozi za uzrok i svrhu 

Za oboje se uglavnom upotrebljavaju isti sloieni prilozi (i priloSki 
izrazi). Za pitanje, u znacenju naseg: zaSto; radi cega, najvise se 
upotrebljava: LJ (obicno sa Ys, a nekad se i skraCuje u: *J), kao, npr.: 
? ^J.1 'CJ^J\Jj^j °J I'iUJ - Zasto jucer nisi prisustvovao sjednici? - i^Sjj jj 
? CyiJT jJlJb jjjl = Radi cega ides u to selo? 

Slicno se upotrebljavaju, npr., izrazi: ^1L* ^ - zbog cega; ( Oi ) diiC £ = 
zaSto ti... i dr. 

U odgovoru (objasnjcnju) na pitanje o uzroku (svrsi) upotrijebit Ce se, 
izmedu ostalih, slozeni priloski izrieaj, u znacenju: zato, stoga, radi toga, a 

takvi su: dl! 'JLi t £JUj ■ . '" ; t iU'i Jj«-1 ^> i si., npr.: t>! *4*iL>l Li dXJXU Li^. c 
iijjj! - Bio sam bolestan, pa te stoga nisam mogao posjetiti. 



^ f bJ 



a -o.J J> J 



17) Prilozi za ogranicavanje (restrikciju) - (^.^-Ji* ^-Jjy^) 

Pored spomenute konstrukcije s ncgacijom i cesticom *i ! i , sto prevodimo 
sa: "samo", ima jos nekih slozenih Ccstica toga znacenja, naime: t -kii t 
CJi al' r J i i dr., kao, npr.: 

Ujj : Juy jijJf ^ CJi = U kudi je samo Ferid. „S^- }Cj> ^j Cj1 l^li^ ! = 

Nemojte se ljutiti, mi se samo salimo s vama. 
Jsii : Jaii JUAi -JL ( _ rJ J UjIp i S^ i ja = On se zali samo kad osjeti neku 

2estoku bol. 



t 4 „^ fi Q s s o *i *s 



*Sfj jMfj 1 : ^l ^J l^y 1 -^ 01 (J^jj^ = Posjetit demo vas samo ako nas pozovete 
(ili: Posjetit demo vas, ako nas pozovete, inace ne). 
Postoji i dijalektalno: ^ = samo . 
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II - Prilozi imenskog porijekla 

To su prvo neka nepromjenljiva imena s nastavkom: -u. Sluze za 
ogranicavanje, te za oznaku mjesta i vremena. 

1) Prilozi za ograniOavanje 

Ovdje bi spadali slozeni izrazi: ^.JL^Ui i J£ (' I _ r llfi, oba u znacenju: 
samo, npr.: 

k_— .*i : (cesto je u suprotnim redenicama): li»f LL^jj Jj i__~j>«J UjW bJvj U 
U^'i a Nije nas prekorio samo nag susjed, nego nas je prekorila i 
naSa majka. 

jtJ- t _ n J : U^Ip [^ .jJj^Jf fi^J S^~ai _/»^« Is***- &fj - ProCitao sam samo 
pet pripovjedaka od ovoga pisca (na kraju se moze dtati: li^ ' tJ Zl; 

M ltd ^ ^ Ox- . fi t ^ S P^ 

paij-p^-J in 1^ jj-J). 

2) Prilozi za mjesto 

Ove priloge (kao i neke od onih za vrijeme, iz slijedece grupe) treba 
razlikovati od imena u akuzativu u funkciji prijedloga, kao, npr.: *& t c~xi 
te: (jJJ t jli ) i dr. 

Od priloga za mjesto ovdje spadaju: 
*Ui - sprijeda, naprijed; »u'i ^i = naprijed; 
cJ-J ( ^ ) = dolje, ispod, (na) niZe; odozdo; 
ijlS- (\>i ) = pozadi, straga; ^J>- = (ondje) gdje; 
<1~?~ J} - kamo, kuda; ^L~>- \y - odakle, otkuda; 
ji- ^y = odozgo; J J ( ^ ) = gore, iznad, navise, odozgo; 
fl'ji = sprijeda, naprijed. 

Tako demo, npr.: red: 

>\J\ ^| aIuj UjjIj ^jJi (|y> ) £i*j j^i - Mi smo stajali pozadi, a nag otac je 
otisao naprijed. 

3) Prilozi za vrijeme 

U ovoj grupi su samo: 4«4 t ,>j*> i J^ ■ 

% e t 

ju«j : U znacenju: "jos", najvise se upotrebljava u negativnoj re&nid, a stoji 
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iza glagola, kako je u primjeru: .uJ ^JujJT *JIj *J xA* jcJ = Njegov sin 
Abid jog nije navrsio dvadesetu. 

S prijedlogom [y., tj. ji^ "*f = poslije, kasnije, npr.: iijaJjT^l llli'i t v r kj 
JjlJ ^ IjsU. j^aj = Mi smo otisii u park, a oni su dosli kasnije. 

J0j£- = nikada: dolazi iza negativnog indikativa "imperfekta", koji tada 
dobije znaCenje zanijekanog bududeg vremena (futura), npr.: tSjjL- ^ 
! j^^t- (jjJjlijV \'Xa = Na ovom nasem putovanju nikad me nemoj 
napuSati! 

JJ - prije, ranije: upotrebljava se u istom zna&nju s prijedlogom I y, tj. ^ 

Jo, - 

J**/ npr.: 

^^3^ j3 [>* l^C=-j UiJj il-iLJi'AiLJf ^ illli b^SJ °ji s-i-j = Trebalo je da 
onamo budemo u sest sati, ali smo mi stigli mnogo ranije. 

HI - Prilozi od imena u akuzativu 

Ovakvi prilozi u upotrebi su od: imenica, obicnih ill glagolskih pridjeva 
(participa) i nekih brojeva (o kojima je bilo rjeci uz brojeve). Inade, ova 
vrsta priloga je vrlo mnogobrojna i javlja se u raznim znadenjima, koja 
demo iznijeti razdvojeno, navodeCi najvaznije priloge u pojedinim 
njihovim grupama. 

1 } >Za mjesto: L>u - morcm, po moru; f^ - kopnom, po kopnu; U-^U- - 
van; vani, spolja; yj-d = unutra; U^i = istocno, na istok(u); NUJ- = (na, u-) 
lijevo; Lyj = zapadno, na zapad(u); L~4-> - (na-, u-) desno. 

2} Za vrijeme: IjJ - uvijek, (uz negaciju: nikada); o^ i - sada; LSl»-1 = 
povremeno; t^^ - najposlije, najzad; ^-jLJl - juder; L»U - nekoliko dana; 
(jr -»t (l u ~. 3 L in ^_* S I) - jucer; UJl = maloprije; i*^ - zacas, za tren; ij^, = 
izjutra, sutra; Vb- - odmah; LJb = stalno; \Ap - neprcstano; Uy = katkada, 

* sf jf ^ 

Cesto; Ll^ - neko vrijeme; U-C*> = izjutra; C %JL» - rijetko; L. \j^S = cesto; 
"sLJ - nodu, po nodi; Ijii = sutra; iililf = ove nod, nodas, veCeras, danas 
nave£er: IjJx^ = rano; ^u-* = kasno; ^^Jl = danas; L*^ = jcdnoga dana; 
IjLJgj - danju, po danu; Uij = jedno (neko) vrijeme, nekada; U-jJ - 
svakodnevno. 

3) Za nadn: b£»f - pojedinadno; U-i^it - u grupama; LJij - sporo; L>ojjii 
- postepeno, postupno; La-^- - skupa; I-l.^ = polahko; L^J-j = jeftino; 
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bvj-* = brzo; LJU = skupo; UlsJ. = besplatno; U* = zajedno; jls-j = sam 
(dolazi redovno sa spojenom licnom zamjenicom iza sebe, npr.: jJ ^J *,j 
j 'jj-'j y> J^ J** - Nije doSao Omerov otac, nego on sam), 

4) Za kolitinu: l^i; = priblizno; %Ai = malo; LJlf= dovoljno, dosta; \jjS 
- mnogo; iylj = obilno; \j^ = malo. 

5) Za pojadanje: ULJ = potpuno, sasvim, npr.: UUi ,_^-ily tf-ufr s oi = 
Ovo ce mi odijelo potpuno pristajati. Ijl*- = vrlo, veoma, jako (narocito 
dolazi uz pridjeve, npr.: ijur- ^^i ^SulT f-xi = Ovaj djecak vrlo je oStrouman). 
h$ = nikako, nipoSto, uopce (upotrebljava se uz negaciju, npr.: i»J»6-j La^T 
? ^IJTiiJyii'i/ U^j ^V^T'iU'S = Kako da se obratim tome covjeku, a ja ga uopce 
ne poznajem? 

LiXL> = uopce, s negacijom = nikako, nipoSto, nikada; Uiii = svakako; s 
neg. = nikako, nipoSto, nikad. 

6) Razni akuzativni priloSki izrazi 

Oni mogu nastati ponavljanjcm iste rijedi, npr.: o_J c_J = (stanovati) 
kuca uz kudu: olii olli - (rasprSiti se) u rasutim skupinama; a nekad 
nastaju spajanjem (dviju) rijeCi u raznim sintagmama, kako ce se vidjeti u 
primjerima. 

Takvi su, npr., oni tipa: liL^- (i iii jIj-) = tada, u to doba; JLilQ = te nod; 
illX»ji i ix.^ = toga dana, tada; illJuaa i .iiiSj - u to vrijeme, tada; iJl jljT i 
l£\ = tada, onda. 

* * 

Kombinacija dvaju akuzativa, npr.: ^fi \ X^jG\ = prekjucer: *L_J- rC-* = 
svakog jutra i veceri; %*-Jl$ Xlliii = jucer navecer: jLji J— J - danju noc'u, 
danonodno; U^J U»j = dan za danom. 

U genitivnoj vezi, npr.: jVv'Tjj.1 - u pocetku, najprije, ( ^jCif) j^i Oji = 
prekjucer; *-C^> \l = jednog jutra; S L— . ll - jedne veceri; jCUJl ol'j = (ona, 
u-) lijevo; t LL-*Jl c*li> = jedne veceri; ilJ oli = jedne nodi; *L-v oli = jedne 
veceri; jLLJTIjIj = (na-, u-) lijevo; j—^JTofi = (na, u-) desno; rjjC»6 = 
jednoga dana; ^J.1 Uli = sinod, nocas, jucer navecer; 'j^&j&'j*'^ = nikada. 

Akuzativ s prepozicionalnom sintagmom, npr.: J^- jo^ %^ = s jednog 
pokoljenja na drugo; £-*■ juj U_»- = s vremena na vrijeme, ponekad: ju^ L.^ 

fji = iz dana u dan; ^CVT^, u^ = jednoga dana. 

Neki izrazi za potvrdivanje i si., s negacijom V, kao 5to su, npr.: yj^ = 
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svakako, besumnje, sigurno; ( °j^> ) "xJi = neophodno je (da); L^—^ - 
naro£ito, osobito; aiuJA' = bezuvjetno, neizbjezno, nesumnjivo ( ^ ) -^S^ 
neizbjezno je i dr. 

IV - Razne priloSke oznake 

Ovdje demo, pored onih navedenih u morfologiji, navesti joS izvjestan 
broj priloSkih sintagmi s prijedlozima i imenima u vezi s njima, raznih 
zna£enja, nekad u figurativnoj upotrebi. 

Evo primjera za takve priloSke sintagme: 

^jJj : jy. jjTyo ^l = za vijeke vjekova; A^LJi'^lli J>\ - do sudnjega dana. 

v* : f Li-oT j_jju = neprekidno; i _ r !ilS\ jj^i = teSkom mukom, na jedvite 
jade; C'jff j ; >\ = zbog nedostatka vremena; i__A-Jt li^JaJL; - mirnim 
putem, na mi ran nadn: ^ ~«j>)o-> - za tren oka; JUJf '^Ji^ - naravno, 
prirodno; u Ji 1 v^=4 - drage volje, vrlo rado; iCiJt -UL - u 2ivotu, jo$ 



; Jt, 



ziv; v _kiT j ^ikj - potajno, kriomice; r&ilj\% = neprestano; ^ yJj$ ^ - 



* j ?_• 



opdenito; i^-yi" 'y -^-j-j = na neki (bilo koji) nadn; »*d jJ^-j = na 

jasan nacm, otvoreno; 

: sLLkJT^ c-J^j = potajno, krisom; ^-jJJT J-.U liJ^J - u nastupu 

gnjeva; 

j-~> : t^'jX (jii jr^ - izmcdu dvije vatre; i^ii } l'^ i y^ i - s vremena na 

vrijeme, JjLfi' ^(^k j^? = izmedu veceri i zore; 
Oji : jjilLAiJjJt djp - daleko od istine, sasvim nestvarno; 

{S ic- : jJ=j ^T jJi = na umoru (samrti); ^ jJT ^f (JL^ = u pradavno doba; 
J* jjf ip>$ Jii = nekad, nekoC; ._Ji j4fc J[p - napamet; /oiJf f al JLp = 
oprezno, bojazljivo; sUL-JJi* /jj L JLi> = na ravnoj nozi, ravnopravno; 
iCklr jlI Ji = na zivotu, joS ziv; ^^of i>^* <_s^ = m o r eiTL, po moru; J>j> 
s\'j$$\ jla = po zraku, zrakom; yt-uT^j (J li = nekada, u davno doba; 
^jwaJkJt" 4^»-j ( _ s JLp = osobito, narocito; JlJ^Ta^-j j^li = opdenito, 
zajedno, ukratko; ^Jw^j J& = u dobrotvorne svrhe; Sli* l y^>- f J^- = 
iznenada, neocekivano; 

je- : jli tjh °Js> - nekada, ^j Jj- 'Jt- - nesvjesno; ^-JjjT-^JU °J& = od sveg 
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srca; Js\s- > J= J* = drage volje, vrlo rado; v-li-ft" j& cj^ ~ na i zus t; a* 

Jj j^ = napamet; *jL_J j 4-k °>^ = naizust; ~u ^4^ ^ - darezljivo, 
nesebi£no, besplatno: iiSCa-Jt j^ ^# = slucajno; ^^Ifr -4-* |>i = na 
dogled; 
^ : ji ob ^ - jednom ubuduoe, uskoro; s^J» 06 ^ = jedanput; «^-j ^ 
j'-'fr = za tren oka; ^jliluTyo ^ = u drevno doba; i_~jJT ^ ^ = 
skriveno, tajno; 0Uls3f ^J* ^ = postajno, krisom; 4JUT jl <dL>.U ^ = 
prije ili kasnije; J^'T j J*-Ulf ^ = sad i ubudude; S^aJT juJ »>^^ = u 
razmacima, napreskok; Allf l'Ju jL ^ = u danasnji dan; Jl^-YTo Ai jL ^ 
= u ovakvim prilikama; ii-LiJT *->jJ« ^j = u slufiaju potrcbe; ,w>jj ,y 
JbJl = u torn slu£aju; *Jy& J* J** <J> = usput, uzgred (red); j »t jlU ^ 
*^-f^ = uvijek, stalno, neprekidno; (*s( J S\) J Si'\ u ^aJ ^ = stvarno, 
ustvari; 
*-« : ^jlT.*j>li3 JJ. = tokom vremena; r-ClaJt' ^J. = izjutra, ujutro; j-iaJjT »J. = 
popodne; j^sft i^ - ukratko; cJ^JV^. = vremenom, tokom vremena; 

jj> : »jj\ Jj1 ^-» - od pofetka; s J ^- 7 Ji' ^/s-h-j (>* = u izvjesnom pogledu, 
donekle; 4—JL; ol j V^* - sam od sebe, dragovoljno; iliCsJJT ^jLJ ^ = 
slufiajno; ^j Ojj j- - nesvjesno; i*^ Y, j_J Ojj> j- - bez ikakvog 
ograni£cnja, bezuvjetno; ^Jlj! ^i j.* - najprije, odmah; ^ji i$* ^_» - 
iznova, odmah; j3 is* [■_* - smjcsta; X* <^i *^» = odsada, ubuduce; ^ 
jlS 4SJ = nekada; ^J&* j_li ^_» - nesvjesno; _kJj °A j_i ^i- ^ = bez 
ikakvog ogranifienja, bezuvjetno; « — £ Jls &•> = sam od sebe; 4^ J5" i y 
( jjjfjjf - u svakom pogledu; <ui* t f,j ^ = s visine (oholo, govoriti); 
aji=- i>«^ cr* = na 11 j e g 0vu sreiu. 
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B - VEZNICI 

(konjunkcije, J^^oljSt) 62 



Pod tim nazivom se podrazumijeva posebna kategorija nepromjenljivih 
rijefii, nesamostalnog znacenja, koje vezu bilo pojedine (punoznacne) rijeci 
u sklopu recenice bilo same recenice medusobno. Veznici pritom ukazuju 
na sadrzaj odn. vrstu pojedinih recenica, kao i na njihov medusobni 
semantidd odnos. Oni se, prema tome, mogu upotrebljavati i u prostim 
tako i u slozenim refienicama. Slozene recenice, pak, mogu biti nezavisno- 
slozene (neporedne, koordinativne) ill zavisnoslozene (podredbene, sub- 
ordinativne). 

Prema ovoj podjeli recenica i veznici se dijele na dvije skupine: 1) 
neporedne - za medusobno povezivanje pojedinih rijeci kao dijelova 
recenice, i 2) poredbene - za medusobno povezivanje zavisnih (sporednih) 
recenica za njihove glavne recenice. 

Ovdje demo dati samo sumaran pregled tih vrsta veznika, koje su u 
morfologiji pojedinacno (sa samim veznicima) navedene. Njihovu, pak, 
sintaksicku upotrebu pokazat cemo poblize s primjerima u vezi s njima 
odgovarajucnn vrstama recenica. 

I - U naporedne (koordinativne) veznike spada slijedec'ih pet vrsta: 

1) Sastavni (koputativni); 2) rastavni (disjunktivni); 3) suprotni 
(adverzativni); 4) iskljucni (ekskluzivni) i 5) zakljuCni (konkluzivni). 

II - U podredbene (subordinativnc) veznike spada deset slijedec'ih vrsta: 

I) izricni (deklarativni), 2) mjesni (lokalni); 3) vremenski (temporalni); 
4) uzrodni (kauzalni); 5) posljedicni (konsekutivni); 6) namjerni (finalni); 7) 
nacinski (modalni); 8) poredbeni (komparativni); 9) pogodbeni 
(kondicionalni); 10) dopusni (koncesivni). 

Kako je ranije istaknuto, neki pojedini veznici javljaju se u vise vrsta 
recenica (tj. u raznim funkcijama), dok, nasuprot tome, vise razlicitih 
veznika dolaze u istoj vrsti recenica, i to u istoj semantiekoj upotrebi, Sto ce 
biti pokazano, u primjerima kod sintakse recenica. 



62) O veznicima, njihovim vrstama i nazivima rreba pogledati, npr.: R. Simeon, op. cit., II, 
str. 712-715 (pod natuknicom: veznik). 
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C - UZVICI 
(interjekcije, IJC^fT oli-^aff) 



\ ,»j * , < • * ,f. ^3 



Uzvici su nepromjenljiva vrsta rijeci koje ne oznacavaju intclektualne 
pojmove, nego sluze za izrazavanje fiziCkih osjeta, Cuvstava (osjeCanja) i 
voljnih izricaja. 

Po porijeklu su uzvici: 1) neizvedeni (primami), tj. oni koji nisu 
povezani sa znacenjskim vrstama rijeCi, nego su gramaticki neraSclanjiv 
izraz unutarnjih cmocija i volje Zivih bica (ljudi i zlvotinja). Osim toga, 
ovdje bi spadali i tzv. onomatopejski uzvici, tj. oni kojima se oponasaju 
glasovi, zvukovi i Sumovi u prirodi i kod zivih bica uopce. 

2) Uzvici su izvedeni (sekundarni) kada su po svome porijeklu 
(morfoloski) vezani sa znacenjskim vrstama rijeci. 

Po svojim semanticko-sintaksiikim osobitostima uzvicima su bliski i 
neki imenski, glagolski i drugi oblici rijeci. 

Uzvici, po svojoj upotrcbi, sluze bilo za izrazavanje osjecanja i volje 
pojedinca, kao Sto su: radost, tuga, cudenje, divljenje, strah, odvratnost, 
dosada, umor, uzitak, neodlu£nost, zelja i dr., ili mogu pokazivati odnos 
pojedinca prema drugim osobama i uopce prema svijetu oko njega, te 
izrazavati: zapovijed, zabranu, podsticaj, prijekor, sumnju, nezadovoljstvo, 
mrZnju, zahvalnost, samilost i dr. 

Kada se ovakve rijeci upotrebljavaju samo kao uzvici, tj. kao spontani 
izrazi unutarnjcg duscvnog stanja ili su odraz odredenih posebnih 
okolnosti, onda su to "pravi" uzvici. Ako se, pak, radi o rijecima koje vrse i 
neke druge funkcije u jeziku, ili su se tako ranije upotrebljavale, pa s 
vremenom postale uzvici, onda su to, ustvari, "ncpravi" uzvici. 

Uzvici se mogu upotrijebiti izdvojeno, tj. izvan recenice. Oni tada, ali i 
inace, imaju svoje fonetske osobitosti (duzine, razne intonacije i si.). Oni 
mogu izraziti neku slozenu situaciju ili stanje, ali se ne daju rasclaniti u 
manje zasebne pojmovne cjelinc, iako nekad odgovaraju nekoj potpunoj 
reoenici, 

Uzvici se mogu umetnuti izmedu pojedinih dijelova recenice, a sami se 
ne mogu sintaksicki vezati s njima, odn. ne mogu sami biti dijelovi 



63) O uzvicima opcenito vidi: R. Simeon, op. cit., II, str. 698-9 {pod: uzvik). 
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reCenice. Medutim, oni ipak mogu zamijeniti neki od njenih dijelova, kako 
se vidi iz slijedeCih primjera gdje uzvik zamjenjuje: 

1) subjekt j-UJT^ lll^j "-,_. ju 1_» jUffi^ = U sumrak se zacu "gra" 
iznad nas u visini. 

2) predikat: tCjt^ j)J ii"JJ-^> OjlS *illl~. JT aj!^ °y = S obale bare skocl 
zaba, pa "pljus" u vodu. 

3) objekt °^~i ° l _ r * L-tiO j V «fr.NtlfrV U = Dje£ak potjera mafiku viCucl: 
"Pis, pis!" 

Razne vrste "pravih" uzvika za izrazavane osjecanja i volje, pa za 
oponaSanje zvukova u prirodi, dozivanje U\'jSS\J>jj^-), tjeranje (zivotinja), 
zapovijedi, zabrane, i dr., navedene su u morfologiji (pri obradi uzvika), 
neki i u sintaksi (kod nacma dozivanja t t luJI), dok ce se o uzvicima jo§ 
govoriti kod uzvicnih recenica. 

Ranije je spominjana i upotreba nekih prijedloga u znacenju imperativa, 
te nekih drugih na&na za njegovo izrazavanje: pomoc'u imena u akuzativu 

(kao, npr., opci objekt), nepromjenljivim oblikom JU», pa uzvicima glagoi- 
skog znafenja (JuiYwul.1). 

Srodni uzvicima po svome znacenju ovdje se mogu spomenuti i ranije 
razmatrani glagoli Cudenja, i si. (t_-_^JLjfJUJ!X te glagoli za pohvalu i 
kudenje (»JJt, p-JUJf Jt*it). 
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SINTAKSA RECENICE 



Uvodna napomena 

Do danas u nauci nema jedinstvene definicije reCenice, pa se u tome 
pogledu joS uvijek nisu slozili ni lingvisti medusobno, a tako ni filozofi. 

Zbog toga postoji vise medusobno vrlo raznolikih definicija samog 
pojma recenice. Po jednoj od njih, recenica se moze definirati kao: 
gramatidki i intortacijski cjclovita govoma jedinica, oblikovana po 
zakonima danoga jezika, a koja je glavno sredstvo stvaranja, izrazavanja i 
iskazivanja misli (B. Simeon, str. 256). Na istom se mjestu istic'e da se naziv 
"misao" treba shvatiti Sire, tako da obuhvata i "ono sto nije misao", tj. 
euvstvo, znanje, zelju, zapovijed, pitanje, cudenje i si. 

Recenica je, dakle, jezicki izraz ne samo intelektualne psihi£ke 
aktivnosti, koja se oCituje u davanju sudova o zivim bic'ima, nezivim 
stvarima i apstraktnim pojavama u stvarnosti, nego ona uz to sluzi i za 
iskazivanje ostalih vidova nase duhovne djelatnosti, naime: osjeCanja i 
voljnih akata. 

S obzirom na broj njenih sastavnih dijelova, recenica moze biti prosta i 
slozena. Prosta je ona koja predstavlja samo jednu misaono-govornu 
cjelinu, a slozena ona koja se sastoji od dvije ili vise, prostih recenica. 

Recenka koja ima samo subjekt i predikat (od kojih se nekad onaj drugi 
samo podrazumijeva), naziva se neproSirena. Recenica, pak, koja pored 
ova dva glavna dijela ima jedan ili vise sporednih dijelova (do puna ili 
dodataka), zove se proSirena. Te dopune u recenici su: objekt, apozicija, 
atribut i adverbne oznake. 

U arapskoj se gramatici recenica naziva: iiUJl (rjede: »St3ClfJ. Subjekt 
(aIjI -ul__Ji) i predikat (jlLL_Ji) zajednieki se nazivaju: s'xLJl, a njihovi 
dodaci skupa: sL/wlf. Ved prema vrsti recenice, svi ovi njeni dijelovi dobijaju 
u arapskoj sintaksi i svoje posebne nazive, kako ce se vidjeti iz daljeg 
izlaganja. 



64) Uporedi o tome, te uopce o recenici i njenim vrstama: R. Simeon, op. cit, II, str. 255-258 
(natuknica: recenica). 
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Prema svojoj funkciji (odn. svrsi ill sadrzaju) proste recenice mogu biti: 
uzviCne, izja vne i upitne. 

UzviCne (ili uskliCnc) reCenice i-L—UJiJjl J_lJ*Ji se, vjerojatno, mogu 
smatrati prvim zacecima ljudskoga govora uopCe. One se mogu podijeliti 
na: ona koje izrazavaju osjecanja, te one za izrazavanje ieija. Medu ove 
posljednje spadaju dalje: zapovijedne reCenice, pa ona za zabranu, 
podsticanje, i si. 

Izjavne re&nice S^jLj-YT JlJfJf su one kojima izra2avamo svoje sudove 
o biCima, predmetima, pojavama i si. Prema tome kako je izrazen njihov 
predikat, one se dijele na: 1) imenske, ako je on neko ime (imenica, pridjev, 
particip, zamjenica, broj); 2) glagolske, kada im je predikat neki finitni 
glagolski oblik, tj. onaj koji nije infinitiv niti particip i koji osim glagolskog 
pojma oznacava lice, vrijeme i nacm. 

Upitne retenice i^A^L$ 'T J^Ji mogu se (po Brockelmannu) podijeliti 
na dvije grupe. U jednoj se pitanjem 2eli utvrditi postojanje ili nepostojanje 
(odn. otkloniti sumnja u pogledu) neke cinjenice. U arapskom se jeziku 
ova vrsta pitanja izrazava ili samim naglaskom ili pomoc'u upitnih cestica. 

U drugoj se grupi, polazed od izvjesne date Cinjenice, ona zeli dopuniti 
odredenim podacima o njoj. U arapskoj se sintaksi ova vrsta pitanja 
izrazava pomocu upitnih zamjenica i priloga. 

I 

PROSTE RECENICE - (ik-Jf^A 

A - UzviCne (eksklamativne) re^enice 

1. ReCenice osjedanja - ZJ&S$ Tj^kji 

Prvu grupu uzvicnih recenica saiinjavaju one koje izrazavaju razna 
slabija ili jaca osjecanja, kao Sto su: radost, tuga, strah, cudenje, dosada i 
dr. Takva osjecanja obicno se ispoljavaju u uzvicima. U arapskom jeziku 
oni su cesto praceni uzvi£nim cesticama, npr.: ! Uj — l-C = O, zalosti! - ! aSbt-jlj 
= Ah, moja noga! - i si. 

Ima, medutim, uzvika i bez takvih cestica, npr.: ! >jJLtf\iLLj> *_/, - 



65) Vidi o njima: C. Brockclmann, op. cit., II, str. 5 (i daljc). 
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Gospodaru moj, propadose ljudi! - ! i t, ". \\ \'\ * - Ovakva kiSa! - U ovoj 
posljednjoj uzvicnoj recenici zapazamo izostajanje predikata, tj. pojavu 
elipse, koja je £esta u ovakvim slu£ajevima. 

Ovakve bcspredikatne uzviftie redenice nerijetko se javljaju u obliku 
imena, iza koga slijedi drugo, ponajvise uz prvo vezano veznikom " j ". U 
arapskom jeziku takve retenice izrazavaju: 1) uvjeravanje, npr.:! illSj I^Ju 
- Pa dobit £eS to! - 2) podsticanje, npr.: ! dl&j ^ - Daj ucmite to! 

Ovakvo izrazavanje naroclto je omiljeno u upitnim i odreCnim 
reCenicama, npr.: ? iU'ij cJj U " 3 = A Sta ti imaS s time? - \ ^jj V} b!V = Ni 
ja ni muz, mi ne odgo'varamo jedno drugom! 

Pod utjecajem oblika izjavne reCenice, subjekt ovakvih uzvienih 
refenica moze biti vezan uz uzviinu £esticu nekim prijedlogom, npr.: Jy 
! jjj = TeSko tebi! - ! a-Aj j (nastalo od: <uV ^\) - Jadno li je njegovoj majci! 

Nekada iza subjekta dode kakva bliza oznaka, vezana prijedlogom uz 
njega, npr.: ! JiJj '^Jyh = TeSko srcu! - ! JLbL> 'cJi «£S L^JC = Kakav samo 
prikladan nadimak! - ! ^-JU^ <y *j C ^-1^ ^ ^^ - Bili smo na skupu, i to 
kakvom skupu! 

Nesto manje intenzivan efekt javlja se u izrazima £udenja ili divljenja. 
Prvobitno se i to izrazavalo pomocfu nominativa s uzvicnim nastavkom: -a. 
Taj je kasnije shvaden kao akuzativni nastavak, npr.: ! ^j-j Jj-^C a O, 
dugog li mi ovog dana! 

Ovdjc bi spadali i uzvici sa '^j i \U, Jr npr.: ! oJUalfr^ c~s>^ sJLlJ LjjL = 

Koliko sam noci proveo u citanju! ll^> d&'J ^#4 J^C CJj - Cesto moj brat 

pozeli da bude s nama! 

Cudenje se moze izraziti i rijecju: bhi., kao: ! °, j'° ; U jlli - Kako su oni 
daleko medusobno! 

Ovdje se mogu spomenuti i glagoli cudenja (<_J>J<JLlf jL«i1), npr.: ° i jJ>^\ 

! ^-jJl dJJ'Ju = Kako je Skrt taj bogata§! - ! LfjuU I^'s-U-j jiiL= = Kako kratko 

ostadoste kod nas! 

Za ovaj posljednji oblik (tj. <d*j1U), Brockelmann smatra da to ,ustvari, 
nije perfekt kauzativa (£etvrte vrste trilitera), kako su to mislili basranski 
filolozi i mnogi evropski arabisti, nego prvobitni elativ u akuzativu za 
uzvik, a ocekivani nominativ iza njega, po analogiji, pretvorio se u aku- 
zativni objekt. 



Na istom su stepenu i mnogi uzvici u upitnom obliku, ali oni pokazuju 
uobieajenu strukturu upitnih recenica. Ovdje u prvom redu spada 
eksklamativno -i'tiza koga obifino dolazi odnosna refienica), npr.: 

! tsJC* ^ L^j'O *j-~ $ '^-i-^ °j-* *<S = Koliko sam velikih gradova vidio na 
svome putovanju! 

Sli&io se upotrebljavaju i oestice: ^yS i rjeda ^15" , npr.: f lyii ^* LJJ jfc 
! fc/j2JT,y = Koliko smo samo sreli siromaha na ulicama! 

Pq Rcckendorfu, 66 kao prvobitni uzvik treba shvatiti i tzv. opcu 
negaciju (tj. (j-I^Jf J*^), npr. iUa ^ juN *jj ^1 J 'J^ = Otac mi refie da je to 
neophodno. - Iza takvog V rjede se javlja akuzativ plurala, npr.: aTi jJS 'J^j 
^-^JJ ofift = Mnogi misle da nema uzitaka za osijedjele starce. 

2. - Zeljne (optativne) reCemce - *JU jlST A*->S\ 

Prema uvjeronju s kojim se ofekujc ispunjenje neke zelje, te 
odgovarajudoj energiji kojom se ona odtuje, ove se recenice mogu 
podijeliti na dvije ne tako ostro medusobno razdvojene kategorije, naime, 
na: a) zapovjedne i b) zeljne recenice u uzem smislu. Uz ovu prvu vrstu 
obradit ccrao i njima bliske: zabrambene i poticajne recenice. 

s o_ ? ^ fi 

a - 1) Zapovjedne (imperativne) recenice- y> i \ J-*->- 

Najprimitivniji oblik zapovijedi cisto je nominalan. To su, naime, imena 
sa sufiksom: -a, npr.: "%$* ili Ijl^j - Polahko! - zatim akuzativi, npr.: CIj = 
Strpljenja! ! l/^js - Udari(te)! - koji mogu biti ponovljeni, npr.: ! JjyJtoyJi 
= U pomod, u pomoC! - zatim ovdje spadaju i nepromjenljivi infinitivi 
oblika J6J, npr.: ! £(J = Ostavi(te)! - ! /ii- = Paznja! ili Pazi(te) i si. 

Medutim, u ovakvim zapovjednim uzvicima imena ne sluze samo za to 
da ukazu na izvrsenje zeljene radnje, nego i za to da pokazu njen objekt, 
svrhu ili rezultat, npr.: ! 'jUH ? 'xUi\ - Lav, lav! - ! IiL-f, = Tvoja glava! - 
! \i\ iLilSLU = Idi, onda, na svoje mjesto! - ! d-jjiiJi = Hajde, pricaj! - i si. 

I u ovim recenicama, kao u prethodnoj vrsti, pojavljuju se nekad po dva 
Clana medusobno povezana veznikom " \ ", npr.: • XL>Jfi\ IfCl - Cuvajte se 
zmije! 



66) Vidi kod njcga: op. cit., str. 343. 
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Medutim, ti danovi mogu stajati nekad i nevezani jedan pored drugog, 
npr.: ! Qi \j1' 3j = Blago postupajte se Alijom! - To se narocito dogada kad 
uz jedan dan stoji prijedlog, npr.: ! ^~m 'J^- - Dovedite mi Hasana! - iUj^ 
! ilU-t = Idi svome bratu! - ! ^jS ^Sjjj = Uzmite svoje knjige! - iiJa UiOjj 
! 'j'ilil = Napadnite (vas dvojica) toga nitkova! 

Poseban je slucaj zapovjednog uzvika pomodu cestice 'ji - gle, vidi! - 
kao, npr,: I '^-'j jS \j~s* d\ = Gle, Amr se ve£ vratio! 

Ni ovdje se prvobitno nije radilo o akuzativu, nego je uzvitni nastavak 
-a kasnije jezicko osjeCanje shvatilo kao da je on akuzativni. 

Nasuprot nominalnim oblicima u ulozi izrazavanja zapovijedi, jos u 
prasemitskom su se jeziku iz njih razvili glagolski imperativi. Oni u osnovnoj 
(I) vrsti glagola jos pokazuju istu unurrasnju strukturu kao i imenski oblici. 

Zapovjedni se naCin, vjerojatno, moze smatrati oblikom u kojem se po 
prvi put u razvoju jezika odvojio glagol od (starijeg) imena. 

Ovdje necemo govoriti o upotrebi impcrativa u osnovnoj mu funkciji 
izrazavanja zapovijedi (sto je ranije obradeno), a tako ni u drugim 
slucajevima kada imperativ ima neke druge funkcije (koje se opsirno 
razmatraju u stiiistici). Naime, razni oblici imporativa cesto se 
upotrebi javaju kada je energija osnovnog afekta znatno slabijeg 
intenziteta, nego pri striktnoj zapovijedi. Tako oni sluze i za izrazavanje 
raznih osjecanja te u druge svrhe, kao sto su, npr.: opomena, prijetnja, 
molba, zelja, obecanje, blagoslov, proklinjanje i dr. 

Ranije se vidjelo da u arapskom jeziku imperativ ima posebne oblike 
samo za drugo lice (svih brojeva). Zapovijed, pak, za prvo i trec'e lice (te u 
pasivu za sva lica) opisujc se pomocu prijedloga J sa skrac'enim na&nom 
imperfekta (^^JiVjL^Ji). 

Medutim, i sam "odredeni" statin imperfekta (r^UZf-jS^-Jt), moze se, 
pak, upotrijebiti u funkciji impcrativa, osobito u smislu tiljudnije ili blaze 
zapovijedi, npr.: ! fUV/uiCp fj3 = Ostavit deS (Daj ostavi) idolopoklonstvo! 
- ! aj-jA-Li iJ -il-> J *J^ - Obavijestit ccs (f, Obavijesti) me o njegovom dolasku! 
-! »l! 5^»j j X> = Ukazat fete (Ukazite) pocast njegovom ocu! - i si. 

Perfekt (^LJl) se javlja u znacenju imperativa samo u glavnoj recenici, 
koja dolazi iz'a zavisne, pred kojom je veznik: fit , kao u primjeru: 

= Kad izades medu ljude, pa ih pozoves na prisegu vjernosti, pozovi i 
nas s tim ljudima! 
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3 -Zabrambene (prohibitive) retenice - CJ^s^ 

U arapskom jeziku (osim u nekim njegovim dijalektima) zabrana se ne 
moze izraziti (kao u nasem) negiranim imperativom, nego se ona izrazava 

negacijom jusiva (tj. ? jo^JT p jUiUf), kao npr.: LL ; ot €\J^\'pH tLT, = 

Gospodaru nas, ne uzmi nam za zlo, ako zaboravimo...! (Q., 2, 2§6). 

Zabrana se moze pojacati upotrebom negativnog jusiva, dodavgi mu 

sufikse za tu svrhu, tj. 0* ili of , kao, npr.: ! MJU <iJL° jf j<i < s/ = Nemoj mu 

uskratiti poklona! ! I xi\ ^JSj ^ = Nemoj nikad lagati! 

I ova konstrukcija, osim u funkciji zabrane, moze imati i neka druga 
znacenja, o ccmu se raspravlja u stilistici. 

4 - Poticajne (stimulativne) reCerdce - A^^ullT J^Jl 

Ovakve se recenice najcesce upotrebljavaju onda kada onaj koji vodi 
rijec, potice nekog (jednu ill vise osoba) na odredcnu zajednidoi akciju, 
ukljucujucl pri tome i samog sebe. To se u arapskom jeziku obicno 
izrazava imperativom 2. lica (ceSCe jednine), iza koga slijedi prijediog ^ 
sa spojenom licnom zamjcnicom za 1. lice mnozine (tj. \1S), npr.: ! li/_j'= 
Ustajmo! ! Uj l_ 3jr _* - Podimo! i si. 

Covjek moze na nesto potaknuti i samog sebe, Tada c"e upotrijebiti 
prijediog J s 1. licem jednine jusiva, kao u primjeru: V,jJi"jiJj JuJi"^ LJf'V 
= Daj da sad odmah napisem onu lekciju! 

Nekada mjesto J moze doci i neka druga odgovarajuda cestica za ovu 

svrhu, npr.: ! \^i. JSi JS = Hajde da spjevam jednu pjesmu! 

Poticanje na neSto ne mora ukljucivati i samo govomo lice. Tada se to 
izrazava drugim glagolskim oblicima (perfekta, imperfekta) uz pomoc 
odredcnih cestica za to, kao Sto su: Vt t St» i dr., o kojima je bilo govora 
ranije (kod priloga za podsticanje). 

b) Zeljne reCenice u uZem smislu 

I ove se recenice mogu izraziti odredcnim nominalnim formama. Ime se 
i ovdje javlja s uzvicnim nastavkom: -a, koji je u kasnijem razvojnom 
periodu shvacen kao akuzativni nastavak. Tako su nastali izrazi: ! *£$Jj *>Ui 
- Dobrodosao! = ! ( Uj^ ) U_^» - Prijatno (Dobar tek)! -! ill L-^j - Tesko 
tebi! ! iib> ili '&S ^X = Blago tebi! - ! *i&4- ili I dlJLiU- = Daleko bilo od 
tebe! - ! <U)T fiCJ - Boze, sacuvaj! 
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Nominalne teljne reCenice cesto se svojom strukturom prilagodavaju 
gradi normalne izjavne recenice, kao, npr.: ! °,-Oi fSCJi = Spas na vas! ili 
Mir bio s vama! - ! *_!& m l^~j = Bog mu se smilovao! 

Verbalne ieljne reCenice mogu se izraziti apokopatusom s partikulom 
J ispred njega. To, ustvari, predstavlja prvobitne zavisne (namjerne) 
recenice, koje su usljed elipse (ispuStanja) glavne recenice postale 
samostalne, npr.: ! . . . iLj llUi Jo-^J ... = ... Neka nam tvoj Gospodar 
ueinikraj...!-(Q., 43, 77). 

Nekad u funkciji izrazavanja zelja dode i "odrederti" nadin imperfekta, 

J J t > n A _ a J 

npr.: ! ^T -C^y^ *_j/*JJf IjJ» ii^i* - Neka se napusti ovo mjesto, a nade neko 
drugo! 

U leljnim redenicama javlja se i perfekt (kao razvojno mlade glagolsko 
vrijeme od imperfekta). Zeljno znacenje ima perfekt, npr.: ! JsL *& = Neka 
potraje njegova vladavina! ! «Ji)T « k i '*- = Bog ga sacuvao! ! ^JjTc.-l-^ = 
MimoiSla te kletva! ! \jS- «3oTiil3i- = Bog ti dobrom naknadio! \*-j\ L. Ls-iJV 
! \[^3 = Ne zadesila vas, dokle god pozivite, nikakva nevolja! 

2elja u negativnom smislu pretvara se u kletvu, i si., npr.: 1 jJ *1 <2i\ 'Jki. H 
= Bog mu nikad ne oprostio! - Treba istac'i da uz perfekt za izrazavanje 
zelje (kletve) kao negativna Cestica dolazi redovno V . 

Osim Cestice J u Zeljnim redenicama javljaju se i neke druge. Jedna od 
cesc'ih je c~J (postoji misljenje da jc ona postala od: li^ij). Iza c_J, kao 
dopuna, slijedi redovno (imenska ili glagolska) recenica, npr.: -y ^jj c-J 
! ^ ^o jXA = Kad bi moj muz bio od bogatih ljudi! ! UiJiiL-Jj ^C «ill = 
Da hoce on doc'i da nam pomogne! ! ^J ^ c-^T ^y^ c-J - Kamo srece 
da se rat uskoro zavrsi! - U ovom primjeru perfekt (c~f^l ) ima znaCenje 
buduCnosti, ali se on ceSce javlja u ovim recenicama u znacenju proSlosti, 
npr.: . . . iiiTulii G!3C = Kamo srece da smo slusali Alia ha! ... (Q., 33, 66). 

Za uvodenje recenica koje izrazavaju neosfvarive Zelje, sluzi i prvobitni 
uzvik J . Iza njega moze stajati perfekt, npr.: ! JJJb ^jl^'i bV f c-ls" jj = Da 
sam sada makar malo mladi! - ili imperfekt, kao, npr.: '^JisJi' IlLL; J>J*SjJ 
] '£J*Lj\ = Kad bismo znali one carobne rije6! 

Sasvim je vjerojatno da su ovakve reCenice sa jJ prvobitno zavisne 
reCenice pogodbe, Cija je glavna recenica ispuStena. 

S imenskim recenicama Cestica °J se moze vezati samo uz posredstvo 
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Ccstice bi iza sebe, npr.: t ij_ji» S>-£i~.TlJ "jt ^J= Kad bismo se mogli samo malo 
odmoriti! 

Napomena u vezisa dozivanjem 

U zeljnim recenicama spomenuti uzvicni nastavak: -a javljao se 
prvobitno i uz onoga koji (ono Sto) se doziva (<^L-Jf ). On je tu u izgovoru 
bio jako produljen i imao je pauzalno -h ( » ) iza sebe, npr.: | »SU-S^ = O 
covjece! - To je ranije u obicnom govoru bio naj£e3d na£in dozivanja, 
narocito na vecu udaljenost. U knjizevnom se jeziku ovaj oblik rijetko 
javlja. Kasnije se, kao u slicnim sludajevima, ovo -a shvatilo kao akuzativni 
nastavak. On se, skracen, sa dodatim -n od nunacije, safiuvao sve do 
danas, npr.: ! LS'ljC = O jahafu! - Tako i uz slijededi genitiv u aneksiji, npr.: 
I jAs. Li = Ebu Amire! - ! < JJj- = O moja dva prijatelja! - Odrzao se i ispred 
imena u akuzativu kao ^ib_Jl, kada je on prvi dan aneksije (i_>Li*Ji), npr.: 
! sLiif \ jbtJJVLJll. UdsL = O ti koji traziS, traziS slavu i bogatstvo! 

B. Izjavne reCenice - %uQ-*f1 J^Ji 

Kako je na pocetku razmatranja prostih reCenica istaknuto, izjavne 
(enuncijativne) redenice mogu biti imenske ili glagolske, pa demo sada o 
svakoj toj vrsti govoriti odvojeno, pocevSi s izjavnim imenskim rcdenkama. 

I - Imenske (nominalne) reCenice - *~*lSj T J^J>Jl 

- 

Prema arapskim gramatidarima, imenska redenica je svaka ona koja ne 
podinje glagolom, pa tako i ona ciji je predikat finitni glagolski oblik, kao, 
npr.: Ijlp j jL__ ! Lg *j xi* jJ = Otac moga prijatelja putuje sutra. Medutim, 
prema drugim miSljenjima, to odstupa od naSe uobidajene redenidne 
analize. Prema Blachereu 67 imenska redenica je samo ona koja se sastoji 
od dva elementa: subjekta (ibJLLlJ) i predikata (j-kjf), a koji medusobno 
nisu vezani glagolom. Imenski subjekt u principu stoji na samom podetu 
recenice, npr.: ju*l* ^ = Omer je marljiv. On moze dodi i iza neke destke 
koja je na podetku ovakve recenice, npr.: ^k« ^SU- bU- b] = Zaista je Hasan 
poslusan djedak. 



67) Vidi o tome kod njega: op.cit., str. 387, bilj. 1 (u poglavlju o imenskoj reCenici: Phrase 
nominate, str. 387-391, & 350-358). 
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Imenska recenica izrazava neku tvrdnju ili konstataciju da odredeni 
stav, svojstvo ili stanje pripadaju nekome ili nefiemu, a osim toga ona sluzi 
i za davanje definicija. Imenska re£cnica nije prvobitno lokalizirana u neko 
odrcdeno vrijemc, ali tu lokalizaciju, ipak, vrlo Cesto vrsi sam kontekst ili 
neki prilog za vrijeme. 

Subjekt imenske retenice obicno )e determinirano ime u nominativu, 
ukoliko prethodna mu Cestica ne zahtijeva da on bude u akuzativu. 
Predikat je ponajviSe indeterminirano ime, i to uvijek u nominativu, kao, 
npr.: o-bjJi t^ii - Vjetar je zestok. - ili 6 JLgS^ iJLJb 4.../>\\'^)h OJ = Zaista je 
ta djevojcJica marljiva ufienica. 

Ako je, medutim, predikat determiniran, ispred njega se mora staviti 
licjna zamjenica (rastavljena), a to, pak, iz razloga da se takav predikat ne 
bi eventualno shvatio kao subjektov atribut. Ta se zamjenica ovdje naziva 
disjunktivna: ( xS°yS\'j ) jLaiiT^Ij> . Evo primjera za njenu upotrebu: 

^^ilwJi'j— ^liK ja ^JjS - Bogatstvo to je mirna savjest - siU_Lj? ^ 'd)h 
~*1*\>J\ = To je potpuna sreca. - j_j_.aii.-jr #* di_J»i - To su oni iskreni. 

Rok i broj ove disjunktivne zamjenice ravna se prema prethodnom 
subjektu . 

Poredak glavnih dijelova imenske reCcnice moze biti: a) normalan tj. sa 
subjcktom na njcnom po£etku, i b) inverzan, kada je on iza svoga 
predikata. 

a) U norma Inim kombinacijama subjekt moze biti: 

1) ime (sa ili bez Cestice koja zahtijeva da subjekt bude u akuzativu), 
npr.: ij\^l*j> i—jj- s'j^s = Ferida je izvrsna nastavnica. - LS ^ L— . JS'\ jU-'i Jt = 
Njegov je brat stariji bd mene. 

2) Subjekt je samostlana (rastavljena) lidna zamjenica ili spojena sa 
£esticom 'jl ispred nje, npr.: jk^M^ ^-^'j y> - O n j e m °j putni drug. - Lgj| 
frCiJf iltjai - Ona je jako stidljiva. 

3) Subjekt je neka pokazna zamjenica/ npr.: -jaJuT wuj Gj> - Ovo jc naSa 
stara kuda. 

4) Subjekt je neka odnosna zamjenica, npr.:«_^. JLm jjt ^ <J^jA H ^\ - 
Zaista ja ne poznam (nckog) ko je uCeniji od njega. - ! dX—^ ^L^ rj±\= 
Izvadi ono sto ti je u dzepu! 

5) Subjekt je tzv, infinitivna recenica (zamjenjiva s inf initivom, ali je ona 
ve&g intcnziteta nego on). Pred njom je veznik j! i glagol iza njega u 
konjunktivu, ili je ispred nje cestica C> i glagol iza nje u indikativu. Evo 
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primjera za obje te vrste infinitivne recenice (^ J x- J aJ=Ji'iJL^jJO i njihove 
zamjene infinitivom (jj£«Uf); 1) sa 01 : liO* C^jji JLfrtjlUaJ t>1 = Duznost 
vam je da trazite nauku. - mj.: LsLli* C^^i -JLJi" LJlU - Duznost vam je 
trazenje nauke. - 2 ( sa U : i^xjfijljb ^ c~lS1 L» 'JlL = Dugo si ostao u 
tome gradu. mj. ^jJ_Ji"dXb ^ dL^Jl oM> = Oduljio se tvoj boravak u tome 
gradu. 

Predikat imenske redenice, u normainim kombinacijama moze biti: 1) 
imenica, npr.: xj^ S\'j^~ ^j& = Konj je korisna Zivotinja. 

2) Predikat je samostalna HCna zamjenica, npr.: y* Ut = Ja sam taj (ili: To 
sam ja). 

3) Predikat je pokazna zamjenica, npr.: ! jJl* [jJ. ^ JJ = Reci mi ko je 
ova! 



, a 



4) Predikat je pridjev (obicni) kao, npr.: Ijl»- ^^ sa*. = Njegov djed je 
jako bolestan. 

5) Predikat je particip (glagolski pridjev), npr.: ^ij s^fCi sV^jTaJu - Ova 
ti je zena zahvalna. - j4" ,y Jy>^ ^ = On je zaposlen u nekom institutu. 

6) Predikat je prijedlog s imenicom, npr.: CjSJ\ ^ dXiC - Malik je na 
fakultetu. \JtUj. ^a 'j. — ^.iJfsLjf ,j jYT^a = Ona je sada u pedesetoj godini 
zivota. 

Ovakva se recenica naziva: O^ifrsil^Jf, tj. ona eiji predikat ukazuje na 
mjesto ili vrijeme, u kojemu se nalazi njen subjekt. 

Kada je subjekt ovakve recenice indcterminirano hue, njen predikat 
mora stajati ispred subjekta, npr.: 'd-^J-S l)U_j ^ jLiJf ^ - Na ulici ima 

mnogo djece. Isti je taj obrnuti pored a k kada iza subjekta dode licna 
zamjenica koja se odnosi na prethodni predikat, npr.: Lj-l^U=> jUJf ^ - U 
kuci je njen vlasnik. 

7) Predikat je a) imenska ili b) glagolska recenica, a u oba ta slucaja 
dolazi do izolacije subjekta Sire imenske recenice (to je ranije spomenuta 
konstrukcija: anakolut), npr.: 

a) ^JU Uy4 ilisli = Fatimin brat je odsutan. 

b) *i.jll]i'^i cJC jP ^ = Juce je umrla Omerova majka. 

Kada je predikat Sire imenske recenice cijela uza imenska ili glagolska 
recenica, ta mora imati licnu zamjenicu (Ja^D, koja veze taj predikat (tj. tu 
uzu recenicu) sa njegovim subjektom (koji je, zapravo, izolirarri subjekt 
Sire imenske recenice). 
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Napomena: arapski gramati&iri, po uzoru na ovakav tip recenica, 
tumadili su da je imenska i ona redenica ciji je predikat finitni glagol, npr.: 
( 'jji> ) yC *JC = Selim je otputovao, - smatrajuci ovakav predikat glagol- 
skom receni'com sa skrivenim (neizrecenim) subjektom. Medutim, kako je 
naprijed istaknuto, ovakve recenice ipak treba ubrojati u prave glagolske 
recenice, 

Arapski gramaticari smatrali su, takoder, da je predikat Sire imenske 
recenice, ustvari, cijela recenica i kada je on bio tzv. glagolu sliino ime (i^i 
J-LiJO kao Sto je to particip i dr.) ill, pak, kada je predikat prijedlog sa 
svojim imenom. 

Kada je predikat imenske recenice particip aktivni (ili intenzivni pridjev), 
ona se po svome znacenju priblizava glagolskoj recenici, ali se od nje 
razikuje po tome Sta je: 1) u recenici s participijalnim predikatom vrijeme 
oznaceno samo kontekstom i 2) sto takva recenica oznacava stanje, a ne 
realiziran proces, ili, pak, oznacava proces koji je jos u toku svoje realizacije, 
kao kad, npr., kazemo: o/jl^IJ u4~* 4 = (Evo sad) Sjedimo ovdje, prema 
glagolskoj recenici: -uii ll^i U| = (Ponekad ili Obicno) Mi ovdje sjedimo. 

b) Inverzne kombinacije su slucajevi u kojima predikat imenske 
recenice dolazi ispred svoga subjekta (tj. u inverziji). Tad a taj subjckt rsxote 
biti: 1) imenica ili 2) odnosna reienica, dok je predikat 1) prijedlog s 
imenicom ili 2) neko ime (imenica, pridjev, particip). Evo primjera: 

1) J_ r ^i l4^ ,y = U nasoj kuci je ncki stranac. - 

2) ! -uUp jJ cAlfr^ pe^C/y = Zar je dobro onaj kome je smrt za vratom! 

Kada je predikata vise, onda je dopusten samo normalan poredak (tj. sa 
subjektom ispred predikata), npr.: *;jS w -^U~> i^. «5 - On je zaista marljiv, 
iskren i plemenit. 

Ukoliko imenska recenica nije izolirana, ili ne predstavlja neku 
definiciju, pa kao takva nema vremenske lokalizacije, onda se u njoj 
lokalizacija u vremenu vrSi: a) samim kontekstom, npr.: jJ>-j : i^IJQLj 
t-tOC = Vratar rece: "Neki covjek je na vratima". - m^ij lySl* **$ dyJoi ^-Ji = 
Oni koji vjeruju da ce sresti svoga Gospodara ... (Q., 2, 46) 

b) Ta lokalizacija se vrsi prisutnoscu nekog priloga ili priloSke oznake 
za vrijeme, npr.: J^kJ\ juj ^(j ay-'i = Njegov de se brat vratiti popodne. 

c) Glagolom prve recenice, ako je to slozena recenica, npr.: jJLp o-U-j 
A^Sjj- ^J *3o jjt\ (jr^-*-" = Usao sam kod svog prijatelja, a on je spavao u 
svojoj sobi. 
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d) Pomodnim glagolom dtiT ili sliinim rnu glagolom postojanja, samo 
Sto u torn slucaju takva redenica postaje glagolska, pa o njoj necemo 
govoriti u ovom odjeljku. 

H - Glagolske (verbalne) reCenice - ililifr JJ<J>Ji • 

■ 

U ovom odjeljku izlozit demo sam osnovne principe ove vrste recenica, 
koje se javljaju u vrlo raznolikim kombinacijama. 

A - Glagolska recenica je svaka ona koja sadrzi najmanje dva osnovna 
elementa: subjekt (JpUJ!) i glagolski predikat (jliJO- Ova reCenica izrazava 
glagolsku radnju lokaliziranu u odredeno 'vrijeme, promatranu u 
izvjesnom trajanju, propisanu odredenom subjektu i eventualno 
usmjerenu prema nekom objektu ili poblize oznadenu raznim reeenienim 
dopunama. 

Najjedostavnija kombinacija u kojoj se javlja glagolska recenica je ova: 
glagol + subjekt ili obratno, a zapravo se ona moZe svesti i na sam glagol s 
intern im, unutarnjim, (skrivenim ylL^J\) subjektom, koji je nekad samo 
naznacen licmm nastavkom, npr.: ^— ii- - Sjeo je. - ; ' ■< = Napisao sam. - 
ilyi = Citam - ! \ jiCi = Sutite! - ! iUV = Ne placl! (m.) - ! ^^J-J = Neka 
dode (ona)! i si. 

Izrazeni, eksterni (vanjski = jJL-Lfi) subjekt obidno stoji iza pocetnog 
glagola, npr.: jlLaJT jL,j - Stigao je voz. Kada se, pak, subjekt teli istnknuti, 
on se stavi na pdcetak recenice, a tada vrlo cesto ispred njega dode cestica 
jt, npr.: *_»ai*i! IjijJ^Ji &1 = Mladost (zaista) ne traje. Cestica Ji Cesto sluzi 
samo za zapocmjanje govora, pa je u prijevodu moZemo izostaviti tj. ne 
prevesti je sa: zaista, i sliCnom cesticom za pojaCanje (sto joj je prvobitna 
namjena). 

Kada glagol ima znacenje: 1) ze//e (optativa), 2) zabrane (prohibitiva) ili 
mu je 3) subjekt Citava redenica sa ji i konjunktivom (tj. infinitivna 
recenica = *^jj^J\ iiliJ onda glagol stoji uvijek na pofetku reCenice, kao, 
npr.: 1) ^l\±S ^*J = Proklct da je izdajica! -2) ! c-l^j-* }°j^fJ**2$ = Ne 
izlazi danas iz kuce! - 3) ! 'lLUjlS' jJJu b'f '^iXj j-O = Ne dolikuje ti da tako 
postupas! 

Kada glagolski predikat dobije ispred sebc pomodni glagol d\S (ili 



68) O glagolska] reCenici uporedt: R. Blachere, itd., op. cit., str. 391-396, & 359-366 (pod: 
Phrase verba I e). 
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njemu slidan), ili neki podetni (inhoativni) glagol, onda se eksterni subjekt 
stavi izmedu pomocnog odn. podetnog i predikatnoga glagola, npr.: 

1 ) ^r°ji* i— »X ? Suit bl5" = Djedak je odlazio i vradao se. 

2) 3 jL-jaiit jl^Jj bi JuJUil 'Ji-1 = Udenik pode recitirati (tu) pjesmu. 

Dodaci u glagolskoj recenici 

Ovdje de se najprije razmotriti dodaci glagolskog predikata u 
akuzativu, a to su: a) direktni objekt; b) opdi objekt; zatim oni koji 
oznacavaju: c) mjesto ili vrijeme; d) uzrok ili cilj i e) nadin ili stanje. 

a) Direktni objekt - ^Ijf <b [}yX3\ 

Pored onog Sto je ved ranije receno, ovdje de se razmotriti jog neke 
okolnosti u vezi s njim u sastavu ovih redenica. Najprije neSto o njegovom 
mjestu u njima. 

Najobidniji poredak dijelova glagolske redenice u ovom sludaju je 
slijedec'i: glagol (predikat) + subjekt + objekt, npr.: ^U-Jl i_>\fTUo = Otac 
pozva svoje sinove. - Drugi obidan poredak je: subjekt + glagol + objekt, 
npr.: ;Ca*Sfi_JUj ilLJt'ji = Vladar de (svakako) kazniti buntovnike. 

test je, medutim, i poredak: glagol + objekt + subjekt, a narodito kada je 
objekt kraci od subjekta (tj. kada subjekt una neki dodatak): jij \y^f- LaIjI 
J_*f^» - Amra zaustavi neki nepoznat dovjek. - ^^A '*'i Tv-j^aJ J = Majci 
se ne svidjeSe njegovi odgovori. 

LJ prethodna dva primjera pravi je razlog za stavljanje subjekta na kraj 
redenice zapravo bio govorni ritam. Medutim, razlog za to, kada se uz 
subjekt veze lidna zamjenica (^>-\j}\), a koja se odnosi na prethodni joj 
objekt, moze biti i shvatanje da je nelogidno navoditi tu zamjenicu prije 
rijedi na koju se ona odnosi, npr.: ... Z } Lt*Q| JcJ ijj = A kada je Ibrahima 
iskusavao njegov Gospodar (Q., 2, 124). 

Katkada, kao u sludaju kada glagol nema ekstemog subjekta, odn. kada 
je objekt iz afektivnih razloga naglaSen, nalazimo poredak: objekt + glagol 
(+ subjekt), kao , npr.: iSd^tf^ J&¥\ <C~iZ = Pa je sam sebe bacio u pro past. 

Naglaseni pronominalni objekt dobija prefiks: Cl 
£-jc£J i)lX jJJ ilU = Tebe obozavamo i od tebe pomod trazimo. - (Q., 1, 4). 
Na istaknut objekt moze se ukazati pronominalnim sufiksom iza 
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glagola, pa se tada objekt moze 6 rati (izgovarati) u akuzativu ili u 
nominativu, kao izolirana rije£ na pocetku re^enice, npr.: (HaJJt) CaJJi" j 
13-U- tf- QaLJ* = A tu sam pricu cuo (ili: A ta prka, cuo sam je) od naseg djeda. 

ViSe uzastopnih objckata medusobno se vezu veznikom " j ", npr.: 
... LiLpV'Tj '^^y^^'^y^^ aj°J>$ k^~X> = Dajeda pomoCunje /vode/ 
za vas nice zito, masline, datulje i grozde (Q., 16, 11). 

Spojena lidna zamjenica, kao objekt, naglasava se tako da za njom dode 
odgovarajuca joj samostalna (rastavljena) licna zamjenica. Arapski 
gramaticari dopustaju da se eventualni drugi objekti iza nje upotrijebe i u 
nominativu, npr.: ( .sUi-JT) ^UjLJT j (^->>ff) j^.j^'j $ ^X^ \J^ j h - Foslao me 
Vjerovjesnik /tj. Muhammed/, mene, Zubejra i Mikdada. 

Kada vise glagola ima zajedni£ki objekt, taj sc objekt (do postklasicnog 
vremena) stavljao poslije prvog glagola, a na taj se objekt ukazivalo 
spojenom licnom zamjenicom poslije svakog slijedeCeg glagola. U 
savremenom jeziku (vjerojatno pod utjecajem stila nekih evropskih jezika) 
Cesto se zajednieki objekt stavi tek iza posljednjeg glagola. Tako bi se, npr., 
u klasicno doba redovno reklo ovako: 

( L^-_5ts ) \\ V..,J»^T j kJS aJs—-^; JiC^ \ { * = Sadik je razumio ocev savjet i 
odobrio ga, (pa ga je i slijedio). Danas bi se, pak, to isto moglo red i ovako: 
( Lf*_JU ) 4_J lj^_jj JjCj ' i ^~J>JlJ\, ',_$-* - Sadik je razumio i odobrio ocev 
savjet (pa ga je i slijedio). 

O glagolima sa dva (i tri) akuzativna objekta govorilo se kod 
razmatranja reakcije prelaznih glagola, pa neka se to pogleda na tome 
mjestu. 

b) Opdi objekt - jiLUr 'j^dCJ 

U glagolskoj reCenici ovakav objekt sluzi kao posebna vrsta dopune 
njenog sadrzaja, a naroCito kao oznaka za naiin vrSenja glagolskc radnje. 
Na nas se jezik, vec" prema kontekstu, prevodi razlicito. O njemu se 
govorilo u vezi sa sintaksom raznih vrsta akuzativa, pa nema potrebe da 
se to i ovdje ponovo razmatra. 

c) Kao jedan od dodataka predikatnog glagola moze biti imenica u 
akuzativu, oznaca vajud 1) mjesto ili 2) vrijeme odvijanja glagolske radnje 
(*-* J^*i<Jl): 
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1 ) lllJ\ J jjs fjj*oj 1^ li^iC- = Putovali smo kopnom i morem cijelu godinu 
(dana). - 2) *lU. L$lS Jt\ *lA>& oLj = Fatima je navecer stigla svojoj kud. 

d) Uz glagolski prcdikat kao dodatak dolazi infinitiv u akuzativu da 
oznad uzrok Hi cilj vrsenja glagolske radnje (*J Jjj-aJJi), ill kao tzv. 
spccifikativ (j_ i -_LlJl), o kojima je bilo rijed pri razmatranju sintakse 
akuzativa, pa neka se primjeri vide na tim mjestima. 

e) Uz glagol ovih recenica kao dopuna u akuzativu javljaju se pridjevi i 
participi, izrazavajud: 1) nadn ill 2) stanje, npr.: 1) ^1 U^ syUaJI ^*^°j\ 
JLpi = Avion se brzo dize uvis. - 2) \js^* JJli- ^3 JX$\ fCl. JU* - Cuvsi hi 
vijest, ustade Halid radostan. 

Ill - Glagolska recenica s imenskim predikatom 

Takav prcdikat, i to u akuzativu, dolazi sa glagolima postojanja, naime: 
\Uj\J-U its' kao Sto je u primjeru: <jU-i £?*^* ^ Ubala jjU- Oti" = Dzavid je 
bio prijatelj njemu i cijeloj njegovoj porodici. 

Primjeri za ostale ovakve glagole neka se vide pri obradi njihove 
reakcije. 

I tzv. estimativni glagoli imaju imenski predikat u akuzativu, kao 

apozitiv prethodnog direktnog objekta toga istoga glagola, npr.: \SQ \Z '>- 

C^X * Smatrali smo vaseg oca bogatim. 

Ovi se glagoli nazivaju: glagoli miSljenja, a vidjeii smo ih pri obradi 
glagola sa dva akuzativna objekta. 

Tu spadaju i glagoli u znacenju: imenovati (- aUl-), uzeti za (= /JLiJi); 
udniti nedm (= aLuj-), ostaviti, pustiti (- aS^j) i dr., npr.: 
j\j$ \\J\ \J^L. <L/j '£J - Ostavio je svog druga da ceka pred kuCom. 

Ostale dopune u imenskim i glagolskim redenicama 

Osim spomenutih dodataka (u akuzativu) za obje ove vrste recenica (uz 
razne njihove dijelove), postoje jog neke dopune, a to su: indircktni 
(prepozicionalni) objekt, zatim apozicija iatribut, te razne phloSke oznake, 
kao one za: mjcsto, vrijeme, nacin, uzrok itd. 

O svim njima ranije se pojedinacno govorilo. Ovdje demo jos red neSto 
u vezi s mjestom indirektnog objekta u recenid. 
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U principle indirektni objckt se stavlja iza svog predikata u imenskoj, a 
iza direktnog objekta u glagolskoj recenici, npr.: L$j!JL<Jj ^ *~*\ } i*JU-Jl = 

Uclteljica je zadovoljna sa svojim ueenicama. <uiw> ^ UC* jJljJ*" tJ^— - f%-Jf o*^ 
- Poslije pozdrava posjetilac upita naseg oca za (njegovo) zdravlje. 

Iz raznih, pak, razloga, indirektni objekt moze zauzeti i razna druga 
mjesta u recenici. Tako ce se, npr.: takav naglasen objekt staviti na pocetak 
recenice: blsji dUy- ^s. - U tvoju smo se pornod pouzdali. 

5to se tide mjesta predikatovih priloskih oznaka u redenici, one po 
pravilu dolaze iza direktnog objekta, npr.: oi^UlT iXi x>- 'j^kR* A -': UU c— ii 
= Galiba sam sreo popodne u zooloskom vrtu. 

U nizu viSe priloskih oznaka obicno ona najduza dolazi na kraj 
recenice, npr.: »j . '/af'T^LJj ^ ~aHJcj\% s'xls- sUj^YT^JJU - Prijatelji se 
sastadoSe kod njega jedne nod krajem sedmice. 

Medutim, zbog ritma, afektivnosti, namjene govora, brojnosti dlanova 
redenice i drugih okolnosti, poredak priloSkih oznaka moZe se mijenjati 
prema potrebama govornog lica i njegovih sagovornika. Evo nekoliko 

razliditih primjera za taj poredak: SJJU iL^Z* /J cA% ° -JJC^I - Zadesi ih 

jednog dana straSna nesreda. U_<Jr- j^JC c^>^* f^°-^ ^ \y*2J\ - Osvanuli 

su svi u kuhinji uguseni plinom. *Jl> ^LS'sXf- »jli. C& Y£ ~ Susjed mu 

pokuca u zoru na (njegova) vrata. 



IV - NijeCne (negativne) recenice - lliLJT jUl 
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Ovdje Ce se govoriti o takvim, i imenskim i glagolskim, recenicama. 
Negacija se moze odnositi na sadrzaj cijele ovakve proste recenice ili, pak, 
samo na pojedinu rijec u njoj. 

U arapskom se jeziku negacija izrazava odredenim negativnim 
partikulama i glagolom ^__J. S obzirom na nadn upotrebe tih sredstava 
negacije, ovdje Ce se obraditi ove proste nijedne recenice. 

U imenskim recenicama javljaju se ove odrecne cestice: V * L-» t tsi i 
glagol \j-~3, dok se u glagolskim, uz njih, nalaze i neke druge takve 
destice, koje de se spomenuti pri obradi tih recenica. 



69) NijcCnc reCenicc (sa zabrambenim) obradujc, npr.: Caspari, itd., op. cit., II, str. 299-306, 
& 153-163 {pod naslovotn: Negative and prohibitive sentences). O odrecntin cesticama 
vidi: Rcckcndorf, op, cit., str. 42-57, & 23-39 (pod: Vcrneinung). 
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Pri razmatranju demo idi po odvojenim odjeljcima prema pojedinim 
Cesticama. 

a) 1. Odrcdna Cestica V je prvobitna destica te vrste u arapskom jeziku. 
Upotrebljava se i samostalno kao zanijekani odgovor na neko pitanje, kao, 
npr.: V '^JyUj ji - Da li putujeS danas? - Si = Ne. 

2) Cestica S 1 negira i pojedinu rijec u redenici, npr,: I^U- S ! LlL*- c~>Xj = 
Vidio sam Hasana, a ne Amira. Obidno ponovljena, odgovara nasem: 
nL.ni, niti...niti, npr.: LSLs-Ui ¥j llfCS' fSulfLJfcs = Ode djedak ni pladudi ni 
smijudi se. - ili, npr.: <o cJi_*Z- Y> dJJ'j cZj/i = Niti sam to vidio niti sam duo 
za to. 

3) U imenskoj redenici H sluzi jo£: za opCe nijekanje (pa se tada zove: 
.^rJUJf :CiLiV), i to: ili potpuno negirajudi samo pojedinu rijec (koja dobije 
nastavak: _ -a), npr.: J\ jJT ^ J^v > = Nikog nema u kudi. - ili odnosedi se na 
sadrzaj cijele redenice (i ovdje negirajudi postojanje), kao, npr.: Syj^i . . . 
. . . i^JT^Xlii = Nede biti straha za vas toga dana ... /tj. za vjernike na 
sudnjem danu, Q., 43, 68/. 

4) U koordinaciji, tj. iza veznika " \ ", cestica V dolazi na mjesto bilo 
koje druge prethodne odredne destice, Sto se ieSde dogada, nego da se ta 
druga destica ponovi, npr.: U \JjIjJh Vj LibiiliC = Nismo se nikad borili 
protiv vas, a ni nasi djedovi. j^l^jJb ^lA'^. ^_=jJb JjUj U— J = Ne borimo se 
Stapovima niti bacamo kamenje jedni na druge. 

U glagolskoj reCenid, kako ce se sada vidjeti, osim spomenutog, destica 
V se upotrebljava, joS u nekim sludajevima. 

5) Ona dolazi ispred "odredenog" nadina imperfekta u znacenju: 1) 

prave sadasnjosti, npr.: iJUX IjyL 0* 0* -L^V *-i^'j j^^if c-;> dJU] = Ti si zaista 

nevin, ali oni nede da to priznaju. 

2) Neprave sadaSnjosti, npr.: dJJj J> ( _ r Oil^M e\J-'\ Ot kT-lii- ^Jj = Znao sam 
da se njegov brat ne slaze u tome sa mnom. 

6) Odredno V stoji iza zavisnih veznika ( bi, i dr.), a ispred "zavisnog" 
nadina imperfekta, npr.: OjJj^U I^JU_jV bi Jli-i = Bojim se da necete postidi 
ono Sto zelite. *&**$ l*#S Li'-k4 SC>J *l~*sJl C-ii^-1 = Djevojdica se sakrila da 
je ne bi naSao njen strogi otac. 

7) Negacija N upotrebljava se ispred "skradenog" i "pojadanog" nadina 
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imperfekta da oznad zabranu (manjeg ili veceg intenziteta), npr.: i *jJS ! 

! %} ilU* - Ne idi onamo nodu! - I JaJt^^jiSffjL* 4jU 'jtyJjSl = Niposto ne 
dtaj pri ovako slabom svjetlu! 

8) Pored spomenute upotrebe negacije M ispred perfekta, ona tu moze 
dod i da oznad: 1) kategoridko odbijanje (pri cemu pcrfekt dobije znacenje 
nasega futura), npr.: cJi [j-S^ ^l>- cJ..J_V^ = Necu sjesti dok ti ne sjedes. 
2) Optativni smisao, u blagoslovima, kletvama, uvjeravanjima, zaklet- 
vama, i si., kao, npr.: ! Ijui £i c.J\fi = Nikada zla ne vidio! - I *>Qil— - cgllli iJijS' 
= Ne vidjele ga moje od ubuduce! - ijj^-e- lli-J ills AjJ dJJbj-^N = Nedu te 
vige zalostiti do kraja svog zlvota. ! f L-J>Jf£i i3j-Lp|jj c_V^-N ^W^-j = 
2ivota mi, neceS otid od nas prije veceri! 

Neobican je slucaj da se nekad kod zakletvc negadja moze ispustiti pri 
poricanju, a upotrijebiti pri potvrdivanju, kao Sto je, npr.: u slijedecem 

stihu: 

^L^jl l/"^ I V^ tf/* 3 t^* 1 H*J~" O ) J Wtr^ 1 ( * ) ^ >^~ « *' 

Zakleh se Bogom da neeu druge napajati njime niti ga sam piti, sve dok 
zemni prah ne raskomada zglobove moje. 

Suprotan je slueaj (suvisne?) upotrebe S' u primjeru: . . . CCtfC^ *— *i^ 
= Kunem se danom prozivljenja ... (Q., 75, 1). 

Neki ovakvu upotrebu S tumace tako, smatrajud da je ono ovdje za to 
da bi se njime zanijekao prethodni, ali ispusteni, prigovor i si., pa bi se 
onda S moglo i prevesti (te bi se u gornjem primjeru reklo: Ne, kunem se, 
Ltd., tj. odvojivsi V od slijedeceg glagola, uzevsi ga kao zasebnu misaonu 
cjelinu). 

Slo2eno: *0 izrazava pojacanu negadju, npr.: 
• I'-Vsn 1 * <.(y°-) S^ • s'jJi-1 *JU if t___^J - Misli on da de ga njegov imetak 
be'smrtnim udniti. Ne, nikako, on ce doista biti bacen u usplamtjelu (paklenu) 
vatru-(Q., 104,3-4). 

b) Odredna destica U dolazi i u imenskoj i u glagolskoj recenici. Izgleda 
da je ona prvobitno bila upitna rijec (u znacenju: Sta). 

U imenskoj reCenid C se upotrebljava slicna glagolu ^~J (- nije, nema), 
kao, npr.: t^i j* ji-^ OuU = Ovaj covjek nije iz naseg sela. - tlxL.ui' a!>x«L. 
= Nema grada (ili Nijedan grad nije) kao Sto je naS grad. 

Ccstica U dolazi u redenicama izuzimanja (u korelaciji sa S'j = osim, a mi 
te obje cestice prevodimo prilogom: samo), npr.: J 'jJi\^J\'^ ju-Ij Vj ysU 
= On je samo jedan od njemu jednakih. 
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Subjektiza G bude ponekad u genitivu iza prijedloga °^>, npr.: 
ji-'Vi^ ^» v Li5JJU = Lazovu niko ne vjeruje (ne£e vjerovati). 

Nekada (a narocito u Hid2azu) odrecno Li. ima istu sintaksicku 
konstrukciju kao ^^ li, tj. subjekt mu je u nominativu, a predikat u 
akuzativu iii, pak, u genitivu iza prijedloga ^ / n pr- : *i &* 01 Ij-£j i'Jl*U . . . 
j^s J-L-L* = Ovo nije oovjek, ovo je samo andeo plemeniti. (Q., 12, 31), 
aS^Aj^a iijjuaij ^SJ ililjf oAaL. j^^iJjJUo = Vjerujte mi, ova djevojka vam nije 
iskfena prijateljica. 

Odrecna cestica C u glagolskoj reCenici cesce se upotrebljava ispred 

perfekta nego ispred imperfekta, npr.: j^*'^ J-^» t Vt c--aJC- = Nisam sreo 

Enesa ima dva dana. 

Imperfekt iza negacije C obicno ima prezentsko znaCenje, kao, npr.; 
b^^K-iJdj ,. . $.'—«. il V[ Oj^'-LJ^-iL«j 1_jjl*T |j_j JJT j jiTijj^iLkj = Hode da prevare 
Allaha i one koji vjeruju, a varaju samo sebe i (to) ne znaju. (Q., 2, 8). 

Imperfekt iza L* rjede ima znadenje proSlog vremena, a nekada i 
buduceg, npr.: ^-p! Uj U_'Li UX_ — » c^k - Vidjeh Muscjlimu kako stoji, ali 
ga nisam prepoznao (ili: ne prepoznavsi ga). slu-U l2yX>\ S'l XliaijT jUaiU - 
Opalit du iz puSke samo jedanput. 

Negacija u moze biti pojacana isto tako odrecno m cesticom , kao, npr.: 
(u stihu): S f LiJ.1 ^uLn"^ ", f i o^ij JiC ~ Nikad nisam medu ljudima vidio 
njima slicnih. 

c) Odrecna cestica jj bila jc prvobitno upitni prilog (u znacenju: gdje). 
Kao negacija se uopCe rijetko upotrebljava, i to narocito u imenskim 
recenicama, osim u recenicama za izuzimanje, u kojima se javlja uglavnom 
pretezno u klasicnom jeziku (u Qur'anu, i drugdje), npr.: jSCi ^ Vj ^a 01 
£ rss -. = Vi ste samo u o&toj zabludi. (Q., 36, 47). VeC je ranije istaknuto da 
mi j i + S'i zajedno prevodimo prilogom: samo, pa tako arapsku odrecnu 
recenicu pretvaramo u nasu potvrdnu. Tako je i u primjeru: b1 aj u vj *W *$ 
g.^ j* ilJLJ = Vefik je doSao samo da te za nesto upita. 

U svojoj rijetkoj upotrebi, inace, javlja se u istim slucajevima kao negacija 
U, pa se, npr., moze red: il/j'juJt'^i ^1a «^j 0} = Nisam ga jucer vidio u 
skoli. - Ljai b4_* tLtj>- l>| iiXJi bJLliy = Da smo to znali, ne bismo ovamo 
nipogto dosli. - ^jj-sb-JT ^^S lX* J^i'l ^l IjJ_L> - Naravno, ne kazem ovo 
svima prisutnima. 

d) Odrecne cestice (zapravo prilozi) JJ i LJ (= ne, odn. joS ne) regiraju 
uvijek "skraceni" nacm imperfekta, dajuCi mu znacenje perfekta. U 
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imenskim se recenicama one ne upotrebljavaju. Evo po jedan primjer za 
njih: f ill c-liL. *+&J Ji\ = Zar nisi razumio (ono) sto sam ti rekao? - J»U^ 
mJ~-S\ jCailf J-^ LJ = Nazalost, joS nije stigao brzi voz. 

e) Odrecna cestica ^J je kontrakcija od: ofV. Ona stoji ispred "zavisnog" 
nafiina imperfekta, izraZavajud jaku negaciju u buducem vremenu, npr.: 

Li- »bL. aLjCJsJi' ju>J ^1 ij kji"j[ = Zavidnik zaista nece na£i smirenja sve 

dok je (bude) ziv. 

f) Glagol [^11 70 sluzi za negaciju egzistencije. Moze negirati ili samo 
neki dio recenice, npr.: iijju oliu J5" ^-J = NiSta se, Sto izmakne, ne moze 
dostiti. 

On mo±e negirati i sadrzaj cijele recenice, Kako je spomenuto, subjekt 
iza ^JJ stoji u nominatival, a predikat: ili u akuzativu, ili u genitivu iza 
prijedloga ^ , npr.: iu'i °^i ( JjjlI—^, ) Vjl U . i^J-i ^lj = Njegov brat nije 
odgovoran'za to. 

Glagol o _ J mole imati znac'enje proSlog vremena, npr.: (Reckendorf, 
op. cit., str. 47, 30): Jb-f J£*Ji oL^ -J = Tada u Mekki nije bilo nikoga. 

U glagolskoj reCenici ^,-J dolazi ispred imperfekta (a rijetko i perfekta) 
nekog drugog glagola. Pri tome ono obicno uzima iste nastavke kao i taj 
glagol ili, pak, ostaje stalno nepromijenjeno, kao, npr.: 

? \j^A jj^i-jij &* '^-i^ '•*-* lr^' = N* 5 * n ' ve< ^ naumio da me najzad pustiS na 
slobodu? 

Ispred imperfekta ^-_j izrazava jaku negaciju u sadaSnpsti ili buduc- 
nosti, npr.: ^CtJf laJs *4^ >**^ Jui^Js Nijedan od njih ne poznaje ovoga 
mladida. - ili: ! jjT Slj iiili- ji-^i l^-U = Nec'es" ostvariti svoju zelju bez 
napora! 

g) Odrecna cestica c/i (= nije, nema) postala je danas sasvim arhaicna. 
Upotrebljava se samo ispred nekog imena koje oznacava vrijeme, a ono 
dobije tada nastavak _ (-a) ili _ ) -an), kao, npr.: ssji cSj oN <&y&«J& J> = 
U ovakvoj prilici nije vrijeme (nema vremena) za* kolebanje. 

h) Pojedinu rijee moze negirati i prvobitna imenica: ^ r npr.: a^L^j ^ = 
beskonacnost; *£*!• 'J^ = nepoznat i si. 

Isti je slucaj i sa rijecju: Jo, kao Sto je u stihu: &ja u>_ tf ; Tti-'juJT ^-i^ 
^(JtStjfM, - Oklopnika udara sabljom, a ne kopljima smedim. 



70) Kako navodi Caspari, itd., op, cit., I, str. 96, bilj. a) '^S je sloZeno od S i neupotrebljavane 
(uzvicne) rijeci [^ ili ^i , Ta sloienica 'J$ prvobitna je imenica (u znaccnju: postojanje, i 
si.), kao, npr.: '^'^.'JA'^^i = On nc razlikuje ono Sto jest od onoga Sto nije {ne postoji), 
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Napomena: u novijim arapskim dijaloktima negacija L» pojacava se 
sufigiranjem na doticni glagol suglasnika 'j^. (-5), nastalog od rijed pjt, (= 
stvar), koja, kako se vidjelo, uz negaciju znaci: nista. 

U egipatskom dijalektu postoji negacija: j** t sto je nastalo skraCivanjem 
i stapanjem od: s.^ y*C (a znacl: nije i si.). 

V- Upitne (interogativne) retenice - *lQiu-YT^lUf 7I 

Treba istacl da u arapskom jeziku nema razlike izmedu tzv. upravnog 
(direktnog) i neupravnog (indirektnog) pitanja, u pogledu poretka rijeci i 
glagolskih oblika u njima. Naime, upravno pitanje je ono koje se navodi 
onako tacno kako ga je neko izrekao, a neupravno onakvo kako se ono navodi 
u zavisnoj recenici. Medutim, u arapskom jeziku svako je pitanje direktno. 
Poredak rijefi u njemu je kao u potvrdnoj (afirmativnoj) recenici, stim Sto u 
pitanju, i to redovno na pocetku, ponajvise stoji ncka upitnajcestica ( 1 4 °Ja ); 
upitni prilog ( -Jx t ji* i dr.), ili upitna zamjenica ( ^J» <. C <. ^jl). 

Ipak, pitanje se moze izraziti bez ikakve upitne rijeci, naime, samom 
posebnom, upitnom intonacijom recenice, (kao i u nasem jeziku), pa se, 
npr. moze upitati i ovako: V li/ji-U ^/ji - Znas sta se desilo? - ili V ijJs c_U* tiJi 
= Ti si ovo u&nila? 

Pred upitnu rijec nekada dode neki odgovarajuci prijedlog (npr.: JC J>\ 
- dokada, ( ( fl ) LJ = zasto, ^'t *q* = odakle i dr.). 

U ranijem periodu cesto su se iza upime cestice umetale destice; *J t j <. *j 
t bl kao, npr.: V \_ r J- sj J Ji ^-^j-^^ii - Zar nisi sluSao da govorim samo 
dobro? f T ft IVfi'fl ■ *<a*~ wji l_fjt = Zar niste vidjeli Sta su nam ucinili 
neprijatelji? * ^jSaSC^ li~>S/C> Jf* c^oi J J^'i"\ ^yS ^ \J\ - Zar des se tek 
na umoru pokajah zbog grijcha koje si pocinio? _j— w c-J > dJJ s. IjJLi = 
Upitase: "Jesi li ti zaista Jusuf?" (Q., 12, 89). 

Slovene cestice Vi i (J nekad sluze za upozorenje (i,.,,,:.:!! Jt^js*-), ili su 
one, kao i: SI < Su te _jJ <. Vy L.y i tzv. Cestice za podsticanje i ponudu 
(j^j^Jfi'* jz^il^lfi 'j>ijJ>-), dju smo upotrebu ved razmatrali (u sintaksi 
pojedinih vrsta Cestica). 



71) O tim rceenicama vidjcti: Caspari, itd., op. cit, II, str. 306-317, & 164-171 (pud 
naslovom: Interrogativnc sentences); Reckendorf, op. cit., str. 31-41, § 17-21 (u 
poglavlju: Fragesatz). 

614 



Upitna cestica i ( »i'/-i-'.,N°f ^jj'i j, upotrijebljena samo, cesto odgovara 
nasoj cestici: zar (uz pojam cudenja, negodovanja, neodobravanja, 
odbijanja i si), kao, npr.: s-l^jL-Jt^yT UiT j^j-it l^ti ^Vlif j-»T US' l_^T ^ JJ lilj 

= Kada im se rekne: "Vjerujte, kao Sto vjeruju ljudi", oni odgovore: 

"Zar demo vjerovati kao Sto su vjerovaii glupaci!?" ... (Q., 2, 10). 

testica \ redovno se upotrebljava u tzv. rastavnim (disjunktivnim), 
odn, isklju(!nim (alternativnim) pitanjima u korelaciji sa cesticom fi, odn. 
jt (= ili), pa se tada naziva: ^ y~s$\ iyj» . Rastavno pitanje je takvo da na 

njega postoje dva odgovora, od kojih je ispravan samo jedan. Evo 
primjera: ? dUl* »* il ju^ jJli-t = Je li kod tebe Halid ili Osman? 

U ovakvim rastavnim pitanjima cestica i desto se izostavi, npr.: \M 
,,.Sa3 ji jUli l^SX = Ja sam vas kralj, htjeli vi ili ne htjeli. 

Upitna destica ji dolazi ispred pitanja s jacom afektivnosti nego iza S , 
npr.: C\ o^ii ji <IlL. = Upitao sam ga da li mu je ozdravila majka. 

Ispred Cestice ji (ali ne iza nje) mogu doCi cestice: Ij i } t »j, kao, npr.: 
V -UljkJi" ^jJJ c4/^-l jij - A jesi li kupio neke novine? 

Ispred odrccnih (odn. odrecno-upitnih) recenica upotrebljava se 
slo^eno S^ (- zar ne), npr.: V ilSQfr^ iiuJi \\ -J j JCii Su = Zar mu se neceS 
zahvaliti, kada te je izbavio od propasti? 

Cestica Ji ne javlja se ispred pogodbenih recenica, niti ispred Cestice 04 . 

Vrlo rijetko stoji J_s pred imenskom rccenicom Ciji je predikat finitni 
glagolski oblik, npr.: V jl/> ^ll_ >- li - Je li Husein stigao? 

U alternativnom pitanju ji se ponajvise ponovi iza rastavnih veznika 
A, odn. A , kao Sto je u primjeru (Q., 13, 16): 

j_jljT j olJLiJf ijyUi J-a fl js~^J\ \ ^jliYT iSy^> J* - J e li jednak slijep i onaj 
koji vidi ili je, pak, jednaka pomrcma i svjetlost? 

Upitni prilozi dolaze ispred raznih vrsta pitanja. Ranije su razmatrani 
uz ostale priloge na odgovara judim mjestima. Ovdje demo navesti samo 
one najvaznije, uz neke napomene u vezi s pojedinim od njih. 

Upitni prilozi: 1) za mjesto su: jednostavno: '^A = gdje, koje se nekad 

upotrijebi mj. slozenog: '^A ^\ = kamo, kuda; '^A ^ = odakle, 

2) Za vrijeme. { S» - kada (ovaj se prilog ne smije zamijeniti s veznici- 
ma: l\ i lil - kada, upotrebljavanim u vremenskim ili uzroemm 
recenicama). Zastario je upitni vremenski prilog: "jU = kada. 
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3) Za kolifinu: +S (i rijetko: j-JS)- Treba istad da ovaj prilog ima i 
vremensko znadenje: kako dugo, koliko (vremena) i si., npr.:^ ti-fU cJ! -J* 
? aIijuIT = Koliko de£ ostati u gradu? ? i_I^JT »Jl» j^_p jjT= Koliko je godina 
ovoj djevojdici? 1 J^J\'^ *J$ ^J liT s= Koji je danas datum (u mjesecu)? - i si. 

4) Za na&n: 'S£ = kako, kao, npr.: S jl Idfili; .bs-1 ^_ils* - Kako du nadi tu 
kudu? Medutm, ovim se prilogom pita i za d'ruge okolnosti, kao: stanje, 
razlog, uzrok, i dr., npr.: ? °+SJL>- LilSr = Kako ste? - V lir^lii ^ikJ Ij Cgj'i 'iSZ 
= Kako to da ona nije prisustvovala vasem sastanku? 

Nase upitno "kako" treba razlikovati od veznika "kako" za nadin (= 
C3" s CO) ili za uzrok (- ol d), te u sastavnom vezniku: kako tako (= 

3 ■■■ ■ Cj^ >- 

5) Za uzrok ili svrhu: LJ, pojadano: &LJ ili skradeno: l_i, npr., (za 
uzrok): H Cj'juJT ^Jl L_a'Ju LJfiUJ = ZaSto (to) nisi otisao u skolu? - (za 
sw/iu): V Glu* IjJj-J. iLL^j {.U- +J = Radi dega je dosao tvoj drug Mes'ud 
kod nas? 

Upitrte zamjcnice su 1) ^, 2) U i 3) lp, a spadaju u imena (-L^L-)' T *ll~.f}„ 
koja se u arapskoj grama tici ne izdvajaju u posebnu vrstu zamjenica. One 
imaju iste oblike kao odnosne zanijenice, o kojima de biti rijedi pri obradi 
odnosnih redenica. 

Pored onog Sto treba vidjeti o njima u morfologiji, ovdje demo se kratko 
osvrnuti na njihovu sintaksidku funkciju u upitnim redenicama. 

Upitnom zamjenicom >» = ko, pita se za osobe. Bududi da je potpuno 
nepromjenljiva, ona, ipak, po smislu moze stajati u sva tri padeza, kao, 
npr.: nominativ: V ^rjJTiu'i J* = Ko je taj dovjek? - genitiv: ibjjt slj> r^> c~L 
f - Cija je kci ova djevojka? - akuzativ: ? u^uJf jj '^J'j &* - Koga si vidio u 
klubu?. 

Upitno °^y> moze biti pojadano pokaznom zamjenicom: \'i dak i ispred 
odnosnog ^iS , npr.: V jJJ'Ju il^.i \s JuTiS °y = Ko je taj koji (ili samo: Ko) ti je 
tonaredio? 

Mjesto u konstrukciji aneksije (*10>y 1), kao u gornjem primjeru: J* cl~j~; 

(= dija kdi), nasu prisvojnoupitnu zamjenicu: tiji, u arapskom mozemo 

izraziti i pomodu prijedloga J ispred upitnog £, npr.: g-j^*lf j ijUJi s Jl» ^ 
? - Cija je ova suma i livade? 

Upitna zamjenica C sluzi za pitanje o nezivim (stvarima, pojavama, i 
si.), a vrlo rijeko o osobama. Frimjer za nezivo (apstrakmo, i si.): iJLLJl aJuL. 
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= Sta je ova zgrada? ? jJ^YT AJ ^i jJtiifiU = Sta deS raditi u nedjelju? - 
Primjer za osobu: ? 1'Jii d : cJU» ojUL U.j Jl c/^J = Ona pogleda prema 
fovjeku koji se pravio (da je) mrtav, pa upita: "Ko je ovaj?" (ili: "Sta je s 
ovim?"). 

Inaee se zamjenicom C pita za srodstvo, druStveni poloZaj, zanimanje, 
i si., nekoga lica, npr.: f »f^Jfga>C = Sta je ova zena? (tj. Sta joj je zanimanje, 
i sL). - ? iWj'V J-^jJT'iLl'iL. = Sta je taj covjek tvome ocu? (pitajudi za 
srodstvo ili rieki drugi odnos prema njemu, Sto se podrazumijeva iz 
situacije). 

Nekada, pak, zamjenicom U (kao i naSom: Sto) mozemo pitati za uzrok 
ili razlog nekog postupka i si., npr. kada pitamo: ? LAidfiUj wJujU = Sto 
muciS toga psa? 

Inace, kako je vet spomenuto, spoj: ll (nastalo od LJ , koje se pojaca sa: 
la u: fiLJ ), sluzi obicno u pitanju za uzrok, pa odgovara naSem: zasto, 
npr.: ? tftl t (_j^j^ *i' liUJ = Ta zaSto mi sada ne odgovoriS? 

I samo upitno U moze imati pokaznu zamjenicu fi iza sebe. U ranijem 
periodu to \%C moglo je stajati i na kraju recenice, npr.: bC ^JJJjiVJLfj *jui: 

V = Ta sta da uradimo s ovom lisicom? - ali i na pocetku, kao u polustihu: 

. . . . i^tjjJuTjV ii^jr lit. = Kakve sam to ja pocinio grijehe? 

* - 
Upitna zanyenica ^i - koji, najceSce se upotrebljava u ovom obliku, i to 

kao prvi dan genitivne veze (tj. LjCj^J\). Zavisno od rijeci koja za njom 

slijedi, ovom se zamjenicom u toj sintagmi moze pitati za: osobe, 

predmete, pojave, mjesto, vrijeme, uzrok, nacin, i dr., kao, npr.: j!Slfi'i_f\ 

V J^i-'i e-jd = Koja je od te dvije, koje si sreo, ljepSa? - ? j^' T^5 JljJ e Js, y = 
Sta to oni sada rade? - Ovdje je glagolu pripojen pronominalni sufiks ( \ ) 

koji ga veze uz '-J\ , kao sto se dogada u odnosnim recenicama. jJJi ^f ^ 

% <**■ j~^-> = U kojem selu zivi njegov stric? ? o^^ ^ Sy-Lit j^aJ *pU t^i ^ 

= U koliko sati stize parobrod iz Bejruta? - rljt/ffj*** J| "^^ £*•** ^ v-r** </ y 

? = Zasto nisi pozvao Kamila na svadbu? - f X^sS(Xi3s('^jlj <^JuJ il^Jp ^L 

= Kako (Na koji nacin) si naucio taj teski jezik? 

Upitna zamjenica te% osim partitivnog, moze imati i kvalitativno 
znacenje, pa odgovarati nasem: kakav, npr.: f iia^ y> Ji-j ^i = Kakav je on 
covjek po tvome miSljenju? 
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VI - Prosta recenica izuzimanja - »fij»r".yt 
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Ove recenice mogu biti imenske ili glagolske. Ono Sto se izuzima 
naziva se: jLisL-Jf, a ono od cega se to izuzima: *!* ( yJuI~Ji . Ispred toga 
nafceSde stoji neka od cestica izuzimanja ( S ui^-V t ^Jjy-), i to ponajviSe: Vl 
(- osim, izuzev), a iza nje imenica vecmom u akuzativu. Akuzativ dolazi i 
iza cestica istoga znacenja: Sti- L. <. LlpL-, te ^~lj i i^iCM. Medutim, sa 
samim ">U- i &*, pa Lib- (pisano i: ^i>^-) moze stajati akuzativ ili genitiv, 
takoder u istom znacenju. Iza cestica, pak, istog znacenja: Iff* <, tsy^ * £■, 
upotrebljava se samo genitiv, npr.: j_J} (j\«* oJ'tjL. = Vidio sam samo 
Velida. - Ovdje smo ^^ + U zajedno preveli naSim: samo, kako se moglo 
vidjeti ranije (kod negacije b] ). 

Razlikuju se tri vrstc izuzimanja, koje demo sada odvojeno razmotriti. 

1) Spojeno izuzimanje - ( U*LjT «.tJjd-') ! I ) 

je ono pri cemu se izuzima istovrsno od istoga, npr.: ^y^j *-?*.*- ,s-L~r- ^lii- 
CU- S'j = Kod mene su dosli svi moji drugovi osim Alije. 

Iza aj mora stajati akuzativ, ako je pred njim potpuna potvrdna 
recenica (kao u gornjem primjeru). 

Medutim, iza potpune odrecne recenice, ono sto se izuzima moze biti u 
akuzativu ili u padezu koji zahtijeva prethodni glagol, kao, npr.: V^ ^'/jC 
( jl, J- ) L-_. J~ S'J ^UjL-at = Od mojih prijatelja posjetio me samo Hasan {ili: 

nije me posjetio niko izuzev Hasana). ( .ul. ) 1.1*1, Si '^y-L; Ojy>U = Od 

tvojc brace proSao sam samo pored Sa'da. - 1j_»J*- \i ^JjU-* j* c~MC = Od 
svojih poznanika sreo sam samo Hamida. 
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2) Rastavljeno izuzimanje - { *&ZLJ& tbkzJi \ ) 

jeste slucaj izuzimanja razlidtog od razlifjitog, npr.: *>0-^l '^^^^ JU-j ^ v/* 1 
= PribliziSe nam se neki nepoznati ljudi, a ne konji, 

U ovoj vrsti izuzimanja ono Sto se izuzima mora stajati u akuzativu, pa 
makar da ispred toga stoji i potpuna odrecna recenica, kao Sto je, npr.: 



72) O recenieama izuzimanja vidjeti: Caspari, ltd., op. cit, II, str. 335-344, & 186 (Exceptive 
sentences); Reckendorf, op. cit., str. 502-512, & 262 (Ausnahmcsatzc). 
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Lis' S ! l aJjM'^ jCI^Jl r^-L» = lz sume nisu izasla djeca, nego jedan pas. 

Kako se iz navcdenih primjera moze zapaziti, znadenja ove vrste 
izuzimanja bliska su smislu suprotnih redenica (pa smo ih tako ovdje i 
preveli), samo Sto su ove redenice proste, dok suprotne redenice spadaju u 
slozene. 

3) NapuSteno izuzhnanje fcyLJuLl U L.'/O je slucaj kada ono, od cega se 
nesto izuzima, nije uopce spomenuto^ a javlja se iza nepotpune nijeCne 
recenice. Padez onoga 5to sc izuzima zavisi od rekcije prethodnog glagola. 
I ovdje demo negaciju zajedno sa S!l prevoditi naSim prilogom: samo, npr.: 
*_Jl. UjU- at <Sydi b^U-U = U pomod nam je dosao samo nas susjed Selim. - 
ij^S jl Ju S'i cJj'jJC* - ProSao sam samo pored jedne velike kude. - ^ of,C 
i\jA* "Ai-j ^j fjLiJI = Na ulici je vidjela samo jednog c ovjeka i zenu. 

Medutim, obavezno je upotrijebiti akuzativ, kada ono od Cega se 
izuzima stoji iza onog 5 to se izuzima, kao, npr.: "_^ x^\ >\jA S'l lUll-U = Od 
njih nas je prestigao samo njegov brat (ili: Od njih nas niko nije prestigao, 
osim njegov brat). 
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II 

SLOVENE RECENICE 73 



Slozena recenica (po R. Simeonu) predstavlja jedinstvenu intonacijsku i 
misaonu cjelinu, koja ima dva ili vise dijelova, koji su, po svojoj vanjskoj 
gramati£koj strukturi, manje ili vise istovrsni s prostom refenicom. S 
obzirom na odnos zavisnosti tih dijelova medusobno, Slovene se recenice 
dijelo na: 1) nezavisno-sloiene (naporedne, koordinirane, odn. paratak- 
sicke); 2) zavisno-slozene (podrcdene, subordnirane, odn. hipotaksifike) i 
3) takve koje &ne prijelaz izmedu tc dvije grupe (u arapskoj sintaksi takve 
su: recenice stanja). 

Recenice, pak, koje sacmjavaju slo^enu recenicu, mogu biti medusobno 
vezane samo po smislu, u tzv. jukstapoziciji, tj. bez veznika i drugih 
spojnih rije£i, kao sto su odnosne ili upitne zamjenice i neki prilozi. Takve 
se recenice nazivaju: bezvezniCke, odn. asindetske. 

One, pak, slo^ene recenice, medusobno spojene veznicima ili nekim 
spojnim rijechna, zovu se: vezniCke, odn. sindetske. 

Jukstapozicija se smatra prvobitnim nacinom spajanja svih vrsta 
slo2enih recenica, jer su se i one sindetske, vjerojatno, tek kasnije razvile iz 
asindetskih u dugotrajnom toku jezitkog razvitka. 

Jukstapozicija je manje- vise afektivnog porijekla, U arapskom jeziku 
ona je prilicno cest tip recenice, upotrebljavan u svim epohama njegovog 
zivota sve do danasnjih dana. 

A - NEZAVISNO -SLOVENE RECENICE 



One su (po R. Simeonu) gramatifki ravnopravne istovrsnc recenice, 
koje medusobno nisu vezane odnosom poteinjavanja (subordinacije, odn. 

73) O njima uporedt: R. Simeon, op. cit., II, str. 446 (pod: s!o2ena recenica). 

74) Vidi o njima, R. Simeon, op. cit., I, str. 927, (pod: nezavisno-slo2ena recenica). 
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hipotakse), nego stoje u sintaksidkom nizu, s jednakom samostalnosti, tj. u 
odnosu naporednosti (koordinacije, odn. paratakse). 

S obzirom na medusobni odnos sadrzaja nezavisno-slozenih redenica, 
one se dijele na slijededih pet vrsta: 1) sastavne, 2) rastavne, 3) suprotne, 4) 
iskljufne i 5) zakljudne. 

Sada demo ih ovim redom svc pojedinadno poblize razmotriti. 

1. - Sastavne (kopulativne) reCenice - 5JU*j|f J*^JI 

To su redenice kojima se istide da se njihovi sadrzaji mcdusobno slazu. 
U arapskom jeziku jedna sa drugom se veze: neporednim veznicima j i 1>, 
prilozima: 1j i ^s*-, te odrednom desticom H (i drugim takvim desticama). 
Sada demo pogledati upotrebu tih spojnih rijedi za ove redenice, svaku za 
sebe odvojeno. 

j ( i) se upotrebljava pri nabrajanju dogadaja (i si.), relativno jednake 
medusobne vrijednosti, a koji su se odvijali u vremenski neodredenom 
intervalu, npr.: ^^^ ^ c-lJi' fJl ffrjj *d "p? 'J** j ^^-* *SuJuL»- = Djcdak je 
dosao onamo i radio sa svojim ocem i s njim se zajedno vratio kudi. 

*j (- i, pa, te) se naziva: ■ . '° - tf ■ * j '— (= veznik poretka), jer on 
prvenstveno oznadava vezu izmedu odredenih uzastopnih dogadaja tj. 
onih koji su se odigravali jedan neposredno iza drugog, a narodito ako se 
mijenjao subjekt u njima, npr. : 

Sreli smo Osmana pa nas je pozvao svojoj kuci, te smo odmah posli s 
njim i ostali kod njega nekoliko sati u razgovoru. 

Ovaj se veznik desto upotrijebi u tzv. paronomaziji, tj. u sludaju da se u 
drugoj redenici iza L> nade rijed (npr. objekt) izvedena iz istog korijena 
kao i glagol prve redenice, s tim da druga redenica precizira sadrzaj prve, 
npr.: **j*(^- Cr—^ r^JJ^ ~ Nagradio ih je i to lijepim nagradama. 

«_j (= zatim i si.) oznadava slijed dogadaja u vremenu, sa duzim 
intervalom izmedu njih, pa se u arapskoj sintaksi kaze da _S sluzi da 

oznadi tzv. ^i^jT « v-^J^ - (poredak sa kasnjenjem), npr.: 

Vjui Jjm jjL. \j^-\ *j Liji IjLa * s I o-* J »J j^p^y ^j>»Jl (J Ljjji r->>- c^Ji wUi <y 



75) O njima govori, npr.: Caspari, ltd., op. cit, II, sir. 325-333, & 176-183, alt se tu razmatraju i 
razni oblici refcnica stanja (s vcznikom), pod nazivom: Copulative; sentences. O ovim 
posljednjim vidi: Reckendorf, op. cit., str. 447-453, & 218-221 (Zustandssatze). 
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Toga dana izaSao je na$ otac rano na njivu, potom je onamo otisla i 
majka, a zatim, najzad, i svi ostali nasi ukucani. 

i j^- = (pa cak i, sta vise i) pored samog povezivanja dviju redenica, ovaj 
prilog ujedno izra2ava i izvjesnu zacudenost (i si.) zbog nekoga dogadaja, 
kao, npr.: 

U dvoristu nase kuce skupise se jucer neki nasi susjedi, pa se u rtjemu 
natiskase, cak, i sva njihova sitna djeca. 

U odrecnim sastavnim recenicama mogu se pojaviti razne odreCne 
cestice (a najvise S 1 ). Kada su obje sastavne recenice zanijekane, ispred 
druge obicno dode negacija S', a cesto se ona nade i ispred prve. Tada to ^ 
prevodimo naSim veznikom ni, odn. niti, te njihovim medusobnim 
kobinacijama ili onim s negacijom" "ne", kao u primjerima: 

* M^ ° ' " ' & ' ° S£|* ' * e* v * " * f 3* t **^6 * , ** i *, 3 * * f c * * * a * * a * 

Nakon Sto je djecak pao sa drveta, nije dugo vremena mogao rti ustati 
ni hodati bez pomoci drugih. 

Otkako se razbolio, njegov otac niti jede niti iSta pije drage volje. 

2. Rastavne (disjunktivne) reCenice - ^^-kllTjJJjl 

Ovim se recenicama istice da neke stvari ne spadaju jedna uz drugu. 
Izmedu njih se upotrebljavaju veznici: *i l_J>] <. ?\ ( LJ.i, te njihove 
medusobne kombinacije, ili pojedini njihovi udvbjcni oblici, kako ce se 
pokazati u primjerima. 

ft (= ili), npr.: jl^IIQ CA\ *^-*j>. }' v&£% {j~>^** = On Ce donijeti knjigu ili ce 
nam je poslati postom. 

Nekada se u naSem jeziku ispusti veznik "ili", pa odgovarajuce arapske 
glagole prevedemo naslm participima, npr.: 

= Vojnik je bio prisiljen da se ondje brzo sakrije htio ne htio (ili pak: htio on 

ili ne). 

L»l (= ili), npr.: ', g \'\ & o^ Ulj , j ; V « ; L.1 . . . . Ili de ih kazniti ili de im 

oprostiti.... (Q.,9,l06). 

ji (= ili), npr.: ! 1>Cj 'CXj^AJft^ \x$£~> [^jVi Uci marljivo ili sasvim napusti 

studije! 
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pi — l (= da li ili) se javlja i disjunktivnim pitanjima (koja su vec 

spomenuta), npr.: ? j-^UJi"^! GJJ» ^i'JLi °*\ ■ - ,'"^ ; UJJTcJCJt = Da ii ce§ 
nocas ostati kod kude ili ces s nama otid u pozoriste? 

I u ovakvim slucajevima u nasem jeziku se nekad moze ispustiti 
veznik: ili, npr.: Oj-^j-^ *,_»j jJb °+J °A . j ?p •" = Opominjao ih ti ili ne 
opominjao, oni nece vjerovati. (Q., 2, 6). 

jt . . , U| (= ili ili), npr.: V il4°4 <y JS**-^ f^jS j* io-uJi' ( y dJL»_^ jil*. .*_£; UJ 

IH CeS ostati kod svoga strica u gradu ili ce£ se vratiti i zivjeti u svome 
selu? 

Ji UJ 01 Uj (= ili da ... ili da), npr.: 

ju-SJ\a^jiJ~ ^A "Ai-3 ji L4 v-**^liv*^ ^ 4 (j^" 1 -^ Lr^-^ ^4°J prijatelj mi je 

savjetovao: ili da studiram medicinu ili da stupim u vojnu sluzbu. 

Ulj . . . U1 (Sto se tide...., a), npr.: 

j — i- .Uj pC** Utj k/, Iuj jP -— Ui fllaPj j—w- ijSjLi - Natjecali su se Semir i 

Isam: Sto se tide Semira on je pobijedio, a Isam je izgubio. 

3. Suprotne (adverzativne) retenice 76 - tS(Jj£jf"i jUjJi 

To su one naporedne recenice kojima se istife medusobna suprotnost 
nekih sadrZaja. Izmedu njih stoje veznici: °jS <. °j£J <. &£J t } t *i (i slicne 
odrefine Cestice). 

Sada demo razmotriti njihovu upotrebu ovim redom pojedinacno: 
Jj (= nego, vet) se upotrebljava iza potvrdne ili nijecne re&nice, te iza 
zapovijedi ili zabrane, pitanja i dr., npr: jj 9 Ll^-YT ^ ili>JT JU-li J &Cj 

* t: Vjft'JjJs L^lL? c_J_t - ZaSto nisi uzeo rijed na sastanku, nego si 

neprestano Sutio sve vnjeme? ! ULj-i *^juJ Ji Laji t_-^j Jj I-ui 4-Jl;} - Nemoj 
ga uvijek prekoravati, veC (naprotiv, sta vise) treba takoder da ga ponekad 
i pohvaliS! I ju'VT^'i IjlJ*. <*&£>•? Jj [*J3 Jj« U ^'i LX-I = Saslusaj sta rJu ti red, 
(nego) zapravo zapamti to dobro zauvijek! 

j^J (= ali, nego). U imenskoj recenid subjekt iza njega stoji u nominativu. 
Dolazi narodto iza negativne recenice ili prohibitiva. Ispred J>S cesto stoji 
veznik " \ ", npr.: ^Ja5 Ji L^C^^ V^T, ii^U! Lgj ( 5^— £fr) j^^ILtf^ki^ - Neke 
(velike) ptice imaju krila, ali orie ne mogu da lcte. 



76) O njima kratko govori: Caspari, op, cit„ II, str. 333-335 & 184 (Adversative sentences). 

623 



.sL-b »jj-t r^- j-^J jJajJJ Li" Ui" ^p LjJUp ^-a^v °~J = Nije nam doSao Omer, 
kako smo oCekivali, ali je doSao njegov brat Senad. 

\_i/i *4y>- j^r-S t^SJ) <__-bJ *JbJ> ^J ij^aj^i = Nemoj mu samo pomagati u 
radu, nego ga i lijepo nagradi! 

j-£j (= ali, nego). Upotrebljava se pred imenskom recenicom clji subjekt 
stoji iza njega u akuzativu. Osobito se javlja iza odrecne recenice ili 
zabrane (kao i ° l yiS ). I ispred '^J>3 cesto se upotrijebi i veznik " j ". Evo 
primjera: ' IJ J-jSJ\ ,_j jlJi cJi illxJ 'JJj ^ d~J-% bJ'iV = Tvoj brat nije kriv 
za to, nego si ti pravi krivac. Su f _^Xk> li <£J a^iUjV : cAj* ^V c~b = Vise 
puta sam rekao svome sinu: "Ne druzi se s njim!", ali me on nikad nije 
posluSao. "iLJj 'S'l 4^» \'i''\ J> fSuJt^SJ. ~iiy& *-~>j} J-^^ 1 *^ 0*4 = Drug mu je 
dugo objasnjavao njegovu lekciju, ali je on od toga samo malo razumio. 

_j (= a) Ovaj veznik, kao i S' (i slicme negacije) nemaju sami po sebi 
adverzativnu snagu, nego je dobiju na slijeded nadn: 

1 . Kod veznika " \ " sama priroda recenica koje on veze moze ukazivati 
na njihov medusobno suprotni smisao. 

2) Kod negacija, usljed nijekanja druge refenice, stvara se suprotnost 
prema prvoj potvrdnoj (nezanijekanoj) recenici, Evo primjera za ta dva 
sluCaja: 

1) (-iJf^r' ^-g*^ r j^-i c -^'j / ' tJ^EJ*** = ® n stvara Zivo od mrtvog, a 
stvara mrtvo od zivog. (Q., 30, 19). 

2) ulb S*£^ *3l$ ^ '<jlJ\\ \jJS J&j ilS-l b| = Tvoja sestra mnogo uti, a ti 
ustvari niSta ne uciS. 



j - i . 



4. - IskljuCne (ekskluzivne) reCenice - i^bibl-V Tj^bJ 

To su takve naporedne recenice u kojima se iz sadrzaja prve re&nice 
iskljucuje sadrzaj druge. U njima se upotrcbljavaju brojni (slozeni) veznici 
(slicnog znadenja), kako de se vidjeti iz primjera, a tu bi od najvaznijih 
spadali ovi: *Jl = a da ne; *ti\ % = nego da; bi if] = samo slo; oi blj = jedino 
Sto; bi S^- = izuzev da; bi bo (d\ J.Ju <. o> Do ^ - a da ne; bt ij^* = osim 
5to; *a\ (J Ii = samo j>to; bi '^ = samo Sto; bt i5y = osim sto; U^— ^ = naro&to. 
Evo nekoliko primjera za njih: 
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*Jl (= a da ne), npr.: ^Jt'i ^jj^ii ^ ^'VTjL-J \\ -u4 c_~Ji'^ r ° xj^i^ Ne 
izade iz kude, a da otac ne upita ko je to otiSao. 

01 H\ {= nego da); npr.: ? l^x. hj*3 bt j|^-T\i£& *[j-~fi* IiJL5" jJlLj ^ j^Ii ji Zar 
sa svojim loSim ponaSanjem odekujeS iSta drugo nego da budeS pokuden? 

01 Mt (- samo Sto), npr.: f^>- ULJj CC,i ul V| CjUjj jL-JT cj15" ^LlaJT'diii ^ 
tp0i Oj* Toga jutra nebo je bilo vedro, samo Sto je neka izmaglica lebdjela 
iznad doline. 

01 ju (= jedmo Sto), npr.: Li*>- *jJi ^ I jjt J ^5 ju ^yi £**• Ojj ju*Jujj» ^ 
Ovog praznika posjetio sam sve svoje rodake, jedino Sto nisam posjetio 
amidzica Dzafera. 

01 %p~ (- izuzev da), npr.: J^JCjyS "j^ Su- a^JLlT ^ J *jjr< r _Jw1 Otidi du 
danas u setnju, izuzev da padne kisa. 

01 Oji (= a da ne), npr.: J^L-JfL/J j'J.'j '<j\ <J^ *01 bj* ]>JR j^j- J>\ 'J& 015T 
Gledao je prema pudini (mora), a da nije mogao vidjeti nijednu barku blizu 
obale. 

01 i^j—> (— osim Sto), npr.: ll*l. j-jj _u^* Lpi ( J *i ) ^^ U_<^- ski oy»j Zenra 

je Iijepa djevojka, osim Sto je pobozna i obrazovana. 

j s - • - 

01 ^ (= samo 5 to), npr.: 

Uj^ /jJi"^1i^oCF>~pi 'ji ( ( _ s 1p)^1p JJbJi 1 Jl t^iS* *Lfli3fc4*J Cijela 
je porodica otisla na njivu, samo sto je kod kuce sama ostala najmlada kci. 

Ul-.^ (- narodito), npr.: 

s^^aJT, ;Utj ^t^>h Ji U^S'j j _ J *-l_ ? Ii*fl* w i O.jWi ^> v-^s v'-*^ 015" Mladid je 

volio lutati po okolici, a narodito sjedjeti pokraj jezera. 



o a _ .s £ ^ / j^ 



5. ZakljuCne (konkluzivne) refienice - ^Ujl^-\ T jU*Ji 

To su one naporedne (nezavisno-slozene) redenice u kojima se iz 
sadrzaja prve zakljuduje o sadrzaju druge redenice. Vezu se medusobno 
pomocu priloga lit (- dakle), te nekih izraza slidnoga znadenja (kao Sto je 
dli'ij = zato, stoga i si.). 

(0^1) lij (= dakle), npr.: Li IT ti^-J it lij i_j^i jV **f JV* ^. i^s" l_^ Mnogo 
smo se umorili zbog uspinjaja, pa treba, dakle, da se dovoljno odmorimo. 
iUJLJ (= zato), npr.: ^Ull \jyij> jfit CU ,j> dSJ Ot djJ-wJt di! al* JJLp J^-j ibt L>yif 
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Znam da si pametan oovjek, pa ti zato savjetujein da u ovoj stvari budcs 
strpljiv do krajnosti, 

Ovo je posljednja vrsta naporednih, odn. nezavisno-slozenih recenica, a 
sada na red dolazi jedna prelazna vrsta, koja stoji izmedu ovih i pravih 
zavisno-slozenih recenica, a to je recenica stanja. 



b-reCenica stanja- OulrjlJJi 

Kako je istaknuto, ova vrsta recenica cmi prijelaz izmedu nezavisnih i 
zavisnih slozenih recenica. Naime, one po svojoj sintaksickoj strukturi 
licne na naporedne, a po smislu na neke zavisne recenice. 

To su asindetski (bez veznika) ili, pak, sindetski i to veznikom " } " (tzv. 
juJfjL) imenske ili glagolskc recenice vezane za neke druge recenice. One 
bznacavaju sporedne okolnosti glagolskc radnje odn. stanje subjekta ili 
neke recenicne dopune (npr. objekta) iz prve (glavne) recenice, ili, pak, 
novog subjekta (u recenici stanja). Ono na Sto se odnosi sadrzaj recenice 
stanja naziva se: JL^Ji' o ili Jl_>*JT ^_^Us, a na to se ukazuje licnom 
zamjenicom zvanom: JaZ^i (= kbji povezuje). 

Stanje, koje se izrazava, u okviru je vremena prve recenice (tj. traje 
istodobno), ili je glagolska radnja tok u pripremi, ili je on rezultat 
prethodno proteklog procesa. 

Odnos sadrzaja recenice stanja prema sadrzaju prethodne joj (glavne) 
recenice nije uvijek istovrstan, pa je nekad moramo prevesti nekom 
zavisnom recenicom (vremenskom, namjernom, uzrocnom, i dr.). 

Evo primjera za neke od tih slucajeva: 

a) Vremenskom reCenicom, npr., prevest demo: 

'-—--■ *tla^* ^-* iLS itf J ' j*jj UJlx~___*j r*-d *—*^ j^JI Jt5 

Povorka je prolazila pored nascg vrta, dok smo je mi glcdali s 
(terasastog) krova nase kuce. 

b) Namjernom reCenicom, npr.: 

^k'j$ ilil. iur^ B<l*^fe2t ^^Ji"^ c~li'j - OtiSao sam u pristaniste da 
ondje ocekujem dolazak putnkrkog broda. 

c) UzroCnom reCenicom, npr.: 

? **-tX» JUiil IjjuaU °Jt\ ',-j.lU- jCl^V'T bj-^'J; Li3*" Kako se nadate pobjedi 
nad njima, buduCi da se niste pripremili za borbu s njima? 
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Refienica stanja moze biti imenska (s imenskim ili glagolskim 
predikatom), a tada je najfiesce vezana za prvu retenicu veznikom " j ", a 
rjede je asindetski pripojena uz nju. Evo primjera za te slucajeve. 

1) Imenski predikat, npr.: 

CSL '^'j £^U\Zj'J (jr-iW il^f oils' - Djevojka je sjedjela plaCud blizu izvora. 

2) Glagolski predikat, npr.: 

ClkJi* ^ * Ll^ jCjy T ey^Xj JL^atf ^Sl Xm '*~3ry el jJJf '.Ijij = Poslije TUCka Medzid 

sc uputio u lov, dok je njegov mladi brat spavao u satoru. 

3) Predikat pripojen bez veznika, npr.: 

'<&lS* L^i- alllj ^J> Jjtj \ j°t) ^J'f ijs^jji' '^Jlb y = U torn trenutku pride im neki 
Covjek sa debclim stapom u desnoj ruci. 

Refienica stanja moze biti glagolska, sa glagolom u "odredenom" nadnu 
imperfekta, isprcd koga stoji: jSj, npr.: 

_J3 iiT ^jjj ^ji b «JUj jki} LjiJjijJ *J - Zasto me uznemirujete, a znate da 
sam vam ja Boziji poslanik? - '(Q., 61, 5). 

Recenica stanja nekada je odrecna glagolska recenica, sa glagolom u 
"skracenom" nadnu imperfekta iza; 1) Uj ili 2) u "odredenom" nadnu iza 
C},npr.: 

t\y* jl^-I iibJb LJi>a^ Uj *i*ij *i~*j Ji wLUf^j = Mladid je tvrdio da ga je 
pratio njegov drug, medutim, (a, dok) je tamo (ot)isao samo on. 
rjWii y ijyr U> uli cSj-Li L»j jLf^ 3jk -^ y 'j^r'J^ '&& - tovjek je djeli dan 
bio u svojoj kud, ne znajud nista od onoga sto se vani dogadalo. 

Refjenica stanja nekada je potvrdna glagolska recenica, sa glagolom u 
perfektu, ispred koga obicno stoji: JJ}, a rijctko samo: 4i ili '=., kao, npr,: 
1) f Jj J» J»'j jJL. iU'i Ljtluij Jjy 'Jjs'ji'yi 'J : Aii-jj aUL. = Njegova zena ga 
upita: "Zasto ih ne posjetimo, a (kad) to smo im vec" odavno obecali?" 

Stranac pode prema dalekoj oazi, uzjahavsi na svog brzog konja. 
tCJ-JTojj ^j ^SULiT c-*a5^ l^s-t-U jUallf^Jj je^ J^j = Munir je kasno stigao 
na aerodrom, kad a se avion bio uzdigao u nebesko plavetnilo. 

Rijetko je pripajanje recenice stanja uz glavnu bez veznika u ova k vim 
slucajevima, a evo jedan primjer za to: 
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4-/V slLkj '^jLi d\ *J£ V-*- 3 3*/Jf j»* J^ = Omer ude u sobu, a bilo mu je 
tesko priznati ocu svoju greSku. 

Konacno, recenica stanja moze biti odrecna glagolska recenica, sa 
glagolom u perfekiru iza: Uj (ili samo: C), npr.: 

<i_JJ L*iT -lIJLp Il^Jl-U ( j ) iLi\i»_. Oj^. bi o-l^i = Zacudio sam se da si 
mimoisao svoga ujaka, ne pozdravivsi ga (a da ga nisi pozdravio), kako se 
pristoji. 

Razmotrivsi ovu prelaznu vrstu recenica, sada demo preci na obradu 
zavisno-slozenih recenica, koje vrse ulogu pojedinih dijelova prosto-prosirene 
recenice, pa se prema njima vrSi prva njihova podjela, a potom i dalja raz- 
vrstavanja zavisno-slozenih recenica. 



C - ZAV1SNO - SLOZENE RECENICE - a^S'J3\ iikUlLfr jlill 
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Prema R. Simeonu, to je skup recenica u kome je jedna glavna, a druga 
(ili vise njih) dopunjuje, konkretizira ili objasnjava njeno smisaono znaeenje, 
vrgeci tunkciju razlicitih dijelova (prosirene) proste recenice, ili ukazujud 
na njen sadrzaj. Prema toj funkciji te se recenice dijele na: 1) subjektne, 2) 
predikatne, 3) atributne, 4) apozitivne, 5) objektne i 6) adverbne. 

Adverbne reCenice, s obzirom na svoj sadrzaj, razvrstavaju se na: a) 
mjesne, b) vremenske, c) uzrodne, d) posljedi&ie, e) namjerne, f) nafinskc, 
g) poredbene, h) pogodbene i i) dopusne ree~enice. 

S obzirom na svoju sintaksicku i semanticku prirodu, posebno se izdva- 
jaju odnosnc i izridne recenice. 

Odnosne reCenice dobile su naziv po svome nacinu vezivanja za glavnu 
recenicu, naime, pomoCu odnosnih zamjenica ili priloga. Po svojoj funkciji 
one se odnose bilo na subjekt, bilo na atribut, bilo na apoziciju, pa su 
prema tome ili subjektne ili atributne ili apozitivne. 

Izriine recenice nazvane su tako prema glagolima izrcanja (govorcnja i 
si.) od kojih zavise. Po svojoj, pak, funkciji mogu biti subjektne i 
predikatne, te objektne i atributne. 

Glavna recenica - iL-J^Jt ijCJji u zavisno-slozenoj recenici, koja se cesto 
smatra po svome smislu nezavisnom ili samostalnom, ustvari je samo je 



77} Op&nito o toj vrsti refunica vidi: R. Simeon, op. cit., II, str. 768-770 (pod: zavisno-slo2cna 
re&nica). 
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relativno nczavisna. U sklopu slozcne rc&nice ona nema intonaciju dovrse- 
nosti, a po svome znafenju povczana je s odgovarajucbm joj zavisnom 
re&nicom u jednu semanti£ku cjelinu. 

Zavisna reCenica - ±*JcJ\ iTjJi moze biti neposredno vezana za glavnu, 
ali cesto i za neku drug'u, zavisnu recenicu, tao da tada nastane visestruka 
zavisno-slozena recjenica. 

1 . - Subjektne reCenice 

To su zavisne recenice koje zamjenjuju subjekt, a odgovaraju na pitanje: 
ko, Sto, koji, te se javljaju u obliku odnosnih refenica. Druge od njih stoje 
iza glagola govorenja, misljenja i osjedanja, te imaju oblik izridnih recenica. 

Osim toga, subjektne recenice mogu biti i u obliku neupravnih 
(indirektnih) pitanja. Kako je, pak, ranije istaknuto, u arapskom jeziku 
takva se pitanja po formi ne razlikuju od upravnih (direktnih) pitanja. 

Ovdje c'emo dati koji primjer za takve odnosne i izricne recenice koje 
vrse funkciju subjekta slozene recenice. 

1) Primjeri za odnosne reCenke: 

IjuSI s^L>JT Jh_> ljLfi^» J-«j^ {j* = Ko bude marljivo radio, sigurno Ce dobiti 

nagradu. 

L^Ji' J 1 b '-', — JT^J dJU *Jl1L fj^'^J *JjL° = Ono Sto ti se danas dogodilo, 

dogodit ce ti se i u buducnosti. j5\J» *- LLalT ,y LU j*±>*j J&eft J>\ »j>» t L ^ti Llli 
= Koji od nas ne dode na red do podne, doc'i Ce ovdje u rano jutro. 

2) Primjeri za izriCne recenice: 

S — axj *,; -j-ti,Mi v ^» '(fj '- - '" oi ^j'vYii^.1 = Otac ti je narcdio da sam kupis te 
Skolske knjige. % &j.l>- IjjjW JJ s&^Vtdtj^Jf illil J* = Jesi li cuo vijest da 
su neprijatelji ved presli preko nase granice? 



°~> J i 



2. Predikatne reCenice - l^ils-^ T jl^JI 

To su zavisne recenice koje ncsto izricju o subjektu, zamjenjujuci 
imenski predikat. One se javljaju u obliku izricnib recenica, ili, pak, 
njihovih tzv. objasnidbenih (eksplikativnih) recenica (tj. onih koje poblize 
objasnjavaju neku rijec). Predikatne recenice vezane su za glavnu recenicu 
veznicima: £j1 ili h* ■ 
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Evo primjera za ta oba veznika: Li^-i %r-j -^ 01 *-f^> jl»-1_j Jj ^^i LJ - 
Ponos svakog od njih je da bude smatran cestitim covjekom. a^- Sl> Ll*U -« 
lj^-1 4_Jaj ^ji J^-j aJ, = Namika je beskrajno radovalo Sto se najzad vratio u 
(svoju) domovinu. 

3. Atributne refenice - L^yf J^rJI 

To su zavisne recenice koje vrse funkciju nekog atributa. Kao i 
subjektne, i atributne se recenice mogu javiti u obliku odnosnih ili izridnih 
recenica, a takoder i kao neupravna pitanja, te za njih vazi isto Sto je 
receno u vezi s torn vrstom recenica. 

1 ) Evo primjer kada su to odnosne recenice: 

tljl-tf^j. c-~^ (A &i& C-M* ^ft^Jt ^_ii JJJ iL = Maloprije sretoh Enisu 
koja se vraiala kud s pijace. 

2) Neupravno pitanje. 

^j_jTliJJ:s ^j uii. jsCa jJ» (^i^jJ^ ijiJtl. - Upitah svoga prijatelja da li je Sta 
ulovio toga dana. 

3) Primjer za (atributnu) izriCnu refenicu: 

U^jVt 0-lJ^^Ju<_! jjf)j* i^-ujis Ju jilij ji cJjJTt)U- oi — Vec je doSlo vrijeme 
da napustimo ovaj grad, pa da posjetimo neke (druge) gradove osiin njega. 
, j-iil^Ji" . J c/U . — affi . >^Jf jjtl sti j'i -^_o- ^US" . j\j\ = Stize mi Huseinovo 
pismo da je poslije kratke bolesti njegov otac umro u bolnici 

4. Apozitivne retenice - C\aJ\ J^Jji 

To su zavisne recenice koje vri>e funkciju apozicije neke rijeci. Redovno 
imaju oblik odnosnih recenica. 

s^IjJlU ajjuUlf yjjj i__*jj il-^-uJ^ ^ (j^JL^j ^ (^JTUJb 61 - Naila, koja je moja 
gkolska drugarica, ide u Kairo na studije. 

5. Objektne recenice 

To su zavisne recenice u funkcija objekta. One mogu biti u formi: 1) 
izriCnih recenica ili 2) upra vnih pitanja. Evo primjera za oba slucaja: 
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1) Objektna izridna re^enica, i to: a) iza glagola govorenja: 

mi\jM j-jJT ^ lijj^i LjJ' WILIS' is* ^-^- 111jl*j = Nasa nam je tetka (po ocu) 

obecala da ce nas posjetiti na idudi praznik. 

b) Iza glagola miSljenja: 

lL>wJT diL_. jjIjlL* ^Jil4 °jt L.UJ c~— ^ Jui-S ^C-^j - ^ivota mi sam potpuno 
zaboravio da ti donesem onaj casopis. 

c) Iza glagola osjedanja: 

jliSubii J /jiVT lli^-llj bl cJyt'Jj-L .u>l£J US' - Svo vrijeme smo se bojali da 
ce nas neprijatelji iznenaditi za vrijeme nodi. 

2) Upravno pitanje. ? illsLlr^l _jm t_-i-ii ji : ^p cJtl» = Upitah Omera: 
"Ides' li sa mnom na fakultet" 

#* _. - 1 - - 1 
6. Odnosne (relativnc) reCenice- 5JUaJi Jw^ 

To su zavisne recenice koje, kako je pokazano, po svojoj funkciji u 
slozenoj recenici, mogu biti: subjektne, atributne ili apozitivne. One se 
od nose na tzv. antecedent (>■ *-ilS), tj. na neku prethodnu imenicu ili zamje- 
nicu u glavnoj recenici, ili, pak na tu cijelu recenicu, a mogu biti i bez 
antecedenta. 

Prema arapskim gramaticarima odnosne recenice dijele se na dvije 
vrstc. 1) neodredenc (kvalifikativne, illaJi ili ilL^>'S jSJ>S ), tj. one ciji je 
antecedent neodreden (Lndeterminiran), a uz koje se one vezu asindetski 
(dolaze iza njega bez odnosne zamjenice). 2) Druga je vrsta zvana: 
odredene (relativne, ~*Y.i i), tj. one ciji je antecedent odreden (determini- 
ran), a one su za njega vezane odnosnim zamjenicama. 

Ovdje cemo odnosne recenice prikazati na osnovu podjele R. Blascherca, 78 
koji ih dijeli na tri skupine, i to: 

A - odnosne recenice s anteccdentom, 

B - odnosne recenice bez antecedenta i 

C - odnosne participijalne reienice. 

Tim redom demo ih sada pojedinacno poblize razmotriti. 



78) Sve o rclativnim recenicama uporedi kod njeg, op. cit, str. 420-431, & 408-424 
(Proposition relative); Vidi takoder: Caspari, op. cit. II, str. 317-324, & 172-175 (Relative 
sentences); Rcckcndorf, op. cit., str. 413-446, & 200-217 (Relativsatee). 
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A - ODNOSNE RECENICE S ANTECEDENTOM 

Ova vrsta dalje se dijeli na dvije podvrste, naime na: 1) odnosne 
recenice s neodredenim antecedentom i 2) odnosne recenice s odredenim 
antecedentom. 

1. - Odnosne recenice s neodredenim antecedentom 

To su takve slozene recenice u kojima je zavisna odnosna recenica u 
jednostavnoj jukstapoziciji sa glavnom recenicom tj. nije za nju vezana 
nikakvom odnosnom zamjenicom, a antecendenti su im neodredena 
(indeterminirana) imena. Kako se vidjelo, to su one koje u arapskoj 
sintaksi nose naziv: *j£aJf. 

sJuJLi *lUi* isi^i- ol^'j jIp klI^A dJLiUT^'-xii - Kralj pokloni svome gostu pri 
njegovom odlasku izvrsnog konja, koji mu se vanredno dopao. 

U ovoj vrsti odnosnih recenica redovno se upotrebljava licna zamjenica 
(tzv. ^-Ol i Li jJUJi), koja odnosnu recenicu spaja s njenhn antecedentom, 
npr.: 

^jJj »Sd "ijC i _ r J^i ji-j rjltS\ ^J ^ £ = Ulicom pokraj mene prode slijep 
covjek, koga je vodio malchan djecak. 

2. Odnosne reoenice s odredenim antecedentom 

To su u prvom redu one odnosne recenice vczane uz odredeni (deter- 
minirani) antecedent odnosnom zamjenicom, koja se s njime slaze u rodu i 
broju. Suprotno, pak, sintaksi naseg jezika, ona se s njime slaze i u padezu, 
kao, npr.: 

iL.LS' ill. JlL. uijt °jj> JiJjff jCL-lLsJC >j3(cJj'j* - Mimoidoh se danas sa (torn) 
dvojkom prijatclja, koje nisam vidio otprije cijele godine dana. 

Odnosna zamjenica dolazi odmah za svoga antecedenta. Licna 
zamjenica: a^-^1 upotrebljava se i u ovoj vrsti odnosnih recenica, kao Sto je 
u primjeru: 

tia*Aj ijJUr Ju iiitj -wfr ,y t»Q t^'JW^ "j! - Planine, koje vidimo u daljini, 
leze na granici nase zemlje. 

U slucaju kada se vokativ, koji se inace smatra jednim od odredenih 
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imena u gramatickom smislu, smatra ipak semanticki neodredenim, 
relativna recenica iza njega slijedi bez odnosne zamjenice, npr.: 

Neki pjesnik oslovi ruSevine kude svojih dragih, rekavgi: "O boraviste 
ciji su ostaci opustjeli! 

Ni iza sintagme: elativ+gramaticki, all ne i semanticki, indeterminirana 
imenica, ne slijedi odnosna zamjenica, kao u primjeru: 
^LJ ^i <tj&\ Cr'j iyA CJf- 'o\ = Zaista je njegov amidza najdarezljiviji dovjek 
kbga pozriajem u nasem plemenu. 

Kada je antecedent licna zamjenica, nju odnosna recenica naglaSava. 
Ako je to zamjenica prvog ill drugog Hca, u oba slucaja glagol odnosne 
recenice trebalo bi da bude u trecem lieu, kao, npr.: 

ijJUJT} 'r_ JuJf I j-k^lL. VfiijJt &>£ = Mi smo (ti koji su) zasluzili pohvalu i 

nagradu. i ifryt-frjfi V^ Ui^jJ^ liJSJjl {J zJ\ cJ\ J-* = Jesi li ti (ta koja je) 

dovela nasu malu iz obdanista? 

Medutim, cesto se taj glagol odnosne recenice slaze u lieu s torn 
odnosnom zamjenicom, npr.: ~*L~. jJiSi' i £* r iC »jjd U> = Zaista smo mi narod 
(ljudi) koji ne smatramo nesredom da bivamo ubijeni. JyS Uj »x$i ji-j Jjij 
= Ti si covek koji ne pazi Sta govori. 

Mjesto jos danas upotrebljavanih odnosnih zamjenica ( ^ Jul t ,ji\ t ^ jji 
itd.), nekada se upotrebljavala (dijalektalno, u plemenu ^_U - Tajj) 

ncpromjenljiva odnosna zamjenica o (= koji, itd.), pr.: Iij^U- o ^s/j cJ-J^ 
= ObruSio se moj bunar koji sam iskopao. 

B. - ODNOSNE RECENICE BEZ ANTECEDENTA 

To su zavisne recenice koje pocinju odnosnim zamjenicama: J* (= ko, 
ond. onaj koji) i U (= sto, odn. ono sto) mj. kojih se nekada upotrijebi <^ jjf, 
te odnosna zamjenica 'J\ (= koji). 

Zamjenica <y> se redovno odnosi na osobe, npr.: J jl*j *^» Lj-i = Volim 
onog koji (ko) je pravedan. 

Zamjenica ^ moze se odnositi i na zenska lica, npr.: 

bli^i jsJ/tisJf? *4 '*-$ o* <£•**-{ i Hj cJ& = Zejneba je bila jedna od robinja 

emira Serkana, koju je on sumnjicio za to. 
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Zamjenica U upotrebljava se za sve osim za osobe, npr.: U Lg_j »SSj 
"_S_jji ^^lli - U njemu (tj. raju) c*ete imati (dobiti) ono Sto vaSe duSe 
pozele.... (Q., 41, 31). 

N'ekada U> (u paronomaziji, s ponavljanjem glagola iz prethodne 
zavisne recenice) ukazuje na neodredenost. Tako, npr.: 
cJi^i-U ollap'V T^ c-ili- ,_^ ^UJf <y aUilfc-li; = Djevojka je ostala u sumi 
dok nije nakupila izvjesnu kolicmu granja.- J| \Jj* i*.j iJL U ^Cif -^^Hi CJL» 
\v=r £. ,... V- - PoSto im je glasntk porucio Sto je trebalo, smjesta se vrato 
odakle je i doSao. 

Kako je istaknuto, mjesto zamjenica ^ i C mole doCii &M t ^\, i slicne 
odnosne zamjenice, kao Sto je u primjerima: Tako je: ^JlSi mj ^* : 
iL. ^-Ajtjst aj'i ^3 ^ii t^JJI «-^XiJ iA c~~*i- = Zacudio sam se da je pred njima 
isao onaj koji mi je izgledao najmladi od njih. 
^JJI mj. l» ; hjj& i^Ui UjJUj} Jjij Uj LsLjit^ y* - On de vam prenijeti ono sto 

mi reknemo, a dostavit ce nam ono Sto vi budete rekli. 
^f mj. j* : \Z- cJoU ^j i^^i ,^-i JCi c4? l '-^ a = Ova ce kuca pripasti onoj 

koja se bude brinula o meni dok budem ziv. - 
^sll mj. L> : V— ^i [p* jjaI b VJji - Odbijaj onako kako je najIjepSe (ili: na 

najljepSi naCin)! (Q., 23, 96). 

Nastuprot navedenom (u pretklasicnom periodu, u poeziji, i dr.) ponekada 
suse ]y ili U upotrebljavali apozitivno mjesto zamjenice ^JJ, islicnih, npr.: 
'jj^-i-f aIiT'J^-j ( |_j*_J /j jj") kJ ^J. 'j wjJ— St j = A muslimana, onih koji su 
slijedili Bo2ijeg Poslanika (cj. Muhammeda), ima mnogo. 
ijj\ J 'QtyCt L^s3i"oi aj I^Jl- jJli- ^J oU loJ - Poslije smrti Halidovog oca, 
(njegova) majka mu predade knjige koje mu je ostavio (njegov) otac. 

Odnosna zamjenica '<£\ uvijek mora biti odredena, a upotrebljava se i 
za lica i za stvari. StojeCi u sklopu zavisne odnosne recenice, u padezu se 
ravna prema njoj, a ne prema glavnoj receruci, npr.: ! J^kit ^A ^js. *_L- , ah 
ona ipak moze stajati i u padezu koji zahtijeva glavna redenica, narocito 
kad u odnosnoj redenici dode **?\]k , pa bi se gornja recenica preoblikovala 
ovako: I X&»! y» Lg3 JU- 1L. = Pozdravi onog od njih koji je najbolji (ili. ... 
najboljcg od njih)! 
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Zamjenica «-£ti iza prijedloga 

Prijedlog, koji u nasem jeziku dode ispred odnosne zamjenice, u 
arapskom stoji iza nje, ond. iza neodredenog antecedenta, tj. kada nema 
odnosne zamjenice. Iza prijedloga redovno se stavi f-*-[^, izuzev u dva 
slucaja: 1 ) kada prijedlog i ta zamjenica (tj. «-^0 nisu nuzni za shvatanje te 
recenice (pa se oboje ispusti), 2) kada glagol odnosne recenice ima 
prepozicionalni objekt sa ^ ispred njega. 

Primjeri za «-£tf iza prijedloga u recenici sa: 

a) Neodredenim antecedentom, npr.: 

ij-^S j-y~> l4*i v^ jjCjJi" Ji-1 = Putnik zade u neku Sumu, u kojoj je bilo 
mnogo zvijeri. 

b) Sa odredenim antecedentom, npr.: 

(J aj-UsQ aJ U-U-j (_s_Ll** jLJ—JT^ UJUo - Udosmo u vrt, u kojem zatekosmo 
oca moga prijatelja. 

c) Bez antecedenta, npr.: 

f-b Sl> 'j\ T-o ^-LjJ L_* ^ili-i'S' ;i - Zaista se ne bojim onoga cime mi sada 
prijetiS bez (ikakvog) razloga. 

Primjeri u kojima je ispuSten prijedlog i zamjenica ^-\J> , i to u recenici: 

a) Sa odredenim antecedentom, npr.: 

jli ^ («i) dJJ *^JC jJ ^ilT^jijCw 4»-1 c ; *1 c-iyi'J Ja JmJ = Nakon dugog 
vremena sretoh jednog svog poznanika, o kome sam ti vec ranije pricao. 
*l^l* ( L^ ) c-Uj't u jJT t ^»j<J IjjSif = Sjetite se moje blagodati, kojom sam vas 
bio obasuo! .. (Q., 2^122) 

b) Bez antecedenta, npr.: 

! iiYT ( aj ) jJ^-j-iU LjSC j £-J»- °jt lJ?t = Sakrij od svih naSih drugova ono, o 
cemu cu te sada obavijestiti! 

U odnosnoj recenici sa neodredenim antecedentom prijedlog i **-\J\ ne 
mogu se ispustiti. 
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C - PARICIPIJALNE RELATIVNE RECENICE 

U pretklasicnoj prozi, pa tako i u poeziji, cesto se moglo naici na 
particip (ili i neki obicni pridjev) sa odredenim clanom, kao odredenicu u 
aneksiji (■ «t '■* - iQ Tu je taj clan imao vrijednost pokazno-odnosne 
zamjenice, a to je zapravo slucaj tzv. participijalne relativne recenice. Ona 
se moze zamijeniti obicnom odnosnom recenicom, kao, npr.: 
sSCaJt 1 _ 5 ^_J J JT jj^i ( = sSCaK 5j-*-ij ^jiifj-iJ) = Radosnom vijesCu obraduj one 
koji obavljaju moiitvu (namaz). 

li-iSL? <\>*¥\ £*-**• ^ »jL^-' 5 jj-^L^ft j*HJ\ 'y* = On je pjesnik cije su pjesme 
cuvene u svim krajevima nase zemlje. 

U ovoj atributivnoj relativnoj recenici njen pridjevski predikat (*j^_iil) 
sla£e se sa svojim subjektom (jL»-i,0 u rodu i broju, a sa subjektom glavne 
(Sire) recenice (y^LiJl) sla2e se samo u padezu i odredenosti, iako je ova 
cijela relativna recenica, ustvari, atribut subjekta glavne recenice. 

7. - Izricne (deklarativne) recenice - (i^jLJ-V T JJj>Ji) 

To su zavisne recenice, koje mogu, kako je navedeno, po svojoj funkciji 
zamijeniti odredene dijelove proste proSirene recenice, naime: subjekt, 
predikat, atribut ili objekt. 

Ovim se recenicama nesto izrice ili objasnjava, pa se tada nazivaju: 
objesnidbenc (cksplikativne) iZ^ — LLfi" jJj>w!i. One dolaze iza glagola: 
govorenja, misljenja ili osjeCanja. Sintaksicki su za glavne im recenice 
vezane vcznicima: o\ <. bl <. ij, (te od njega oslabljenim: 01) i slozenim: V! 
(odiM + hi). 

Primjcri za izricne recenice dati su govoreCi o njibovoj funkciji (kod 
subjektnih, itd., recenica). O njima se govorilo i u vezi s uporrebom cestica 
'jl i $, te njihovih oslabljcnih oblika d\ i ol . Zato nema potrebe da se to 
ovdje sve ponavlja. 

Infinitivne recenice - (o/-u^JT jliJi) 

Subjekt neke imenske ili glagolske recenice, kada je on infinitiv Q-u*Jf), 
moze se nekada zamijeniti cijelom subjektnom, izricnom recenicom, i to je 
onda: infinitivna recenica. 
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Ispred takve recenice stoje tzv, ^jlua-jOj^i (tj. infinitivni vcznici): bf 
ili L», kao, npr.: I "- j j^JLe j^ diJ ^—i- ^jJfJi'^-iaJ of = Da sluSaS (SluSati) 
roditelje bolje ti je nego nepokornost prema njima (ne pokoravati im se). 
(mj. da se kaZe: dJU j-j- j-i^'j^ *-^ (PosluSnost prema roditeljima bolja ti 
je...) fUJT^ji jlaIj (yMJU» *l*i U Jli> = Moj prijatelj Zahid dugo je proboravio u 
Siriji. - (mj.: . . . ^x* dUI cJlU = Dug je bio boravak moga prijatelja .....) 

Nekada se namjesto infinitivne rerjenice (sa of) upotrijebi upravni 
govor, npr.: 

Oi j* I^h °j' cy iA v*^ **1 ^s—^ : >J -°^' JL« = A Ahmed rece: "Da odem do 
njega draze mi je, nego da on dode k nama. - (mj.: . . . ^-.1 of ... , ili, pak.: 

• - - <i| Oye«" ■ ■ ■ ■ > 

lj--«f bjSl bi [y. jli- Ijj j} t)jSl ^U = Da budem vezir, bolje je nego da budem 
emir, (mj.: . . . j £\ J>1 , ili, pak: . . . 1^ ^ij? bi ). 



637 



8. - Prilo&ce (adverbne) re^emce - ilijkft J^-^J! 

To su zavisne rec"enice, koje po svojoj funkciji izrazavaju okolnosti glavnc 
glagolske radnje / odn. upotrebljavaju se, kao i prilozi, da poblize oznace: 
glagol, pridjev ill drugi prilog. Po svome sadrzaju, tj. po tome kakvu 
prilosku oznaku proste prosirene vrste recenica zamjenjuju, ove se recenice 
dijele na spomenutih devet vrsta recenica koje demo sada redom razmotriti. 

a) Mjesne (lokalne) recenice - i^i3CjfjlJJ! 

To su zavisne priloSke recenice koje vrse funkciju priloske oznake 
mjesta, ukazujudi na mjesto gdje se vrsi radnja glavne recenice, i slicno 
tome. Za nju se vezu prilozim: ^ {<y <■ ,J>\) <■ L°-~l* <■ ^=- < £**-*■ i sL 
Evo nekoliko primjera njihove upotebe. 
jA (- ovdje, ondje) gdje: U^ji Bj^ ,j~-U- ^i Lu» t ^-M = Sjedi ovdje gdje je 

nekad sjcdio tvoj otac. - 
jj\ ^\ = (onamo) kamo, kuda: _fli-*^> L_ii ^1 ^ iXJ^k^'jsSj ~ Uccnici 

otrcaSe (onamo) kuda je otiSao njihov u&telj. 
/jj? ^ (- odakle, otkuda): ^ V L U^t *U- ^i ^* Uijt ( jA **J\ ^s* — Danas je 

stigao i moj brat odakle je jucer doSao nag otac. 
U_^i (- gdje god, ma(bilo) gdje): (Jui* Uuj1 "*_>^J. ^aj - A On /tj. Bog/ je s 

vama gdje god vi bili. (Q., 57, 4). 
c-_^ =(ondje) gdje, ma gdje, gdje god: ^i ^Jr'^- ^-J-^4— -i 4J^M^j 

cJt^J^Si - Lovac izbaci strijelu (ondje) gdje je cuo sum u £bunju. - 

! ^JJjJ Lwll« UliC bj J-=ni ^4*- J^^ii^—i -^ '.ph/^ _ Fri uspinjanju na 

planum odmorite se gdje god nadete podesno mjesto za to! - 
c— * ^il - (onamo) gdje : ! 'C^J^S^l *J$»3 ii^- ^l ^uK; !j_*°il = Odvedite 

djecaka onamo gdje ga trazi njcgova zabrinuta majka! 
d— * ty> (- odaklc, otkuda): a^JilliV £— *>■ j-- iC^ k"^ ^~JQ^ l J r~^' - Cesto 

nam razgala dode iznenada, odakle je i ne ocekujemo . - 

(= gdje god, ma gdje): L^jU- ^^y^^ '&& '^^ ^X^ a^iiJf^ = 
Skitnica je krao gdje god je to mogao po selima kroz koja je prolazio. 
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b) Vremenske (temporalne) reCenice - "aJ>UjS\ J-*-^ 

To su zavisne priloske receniee koje pokazuju kada (i si.) se vrSi radnja 
glavne receniee. 

Prema tome kako se vremenski odnosi radnja glavne prema radnji 
zavisne receniee, mozemo razlikovati tri vrste ovih recenica. 

1) Obje te radnje odvijaju se istovremeno. Takav njihov odnos izriCe se 
pomodu veznika (poredanih alfabetski): 

Evo primjera za sve navedenim redom. 
ij (= kad): sI_^Jlj Jl£L^ 'Si 4 //'tS iUl t_J*Jiit Cudim se da ga ne razumijcS 

kada govori arapski. 
fij (= kad): c_*4 '-a* A5"Sjilf cJl? Til Ui£i ^ J^j jf/j = Moj drug me posjetio 

u nasem selu kada je vec bilo sazrelo voce. 
Wit (= kad god): ^CjJf »bi ^J k-nksJ btjj ^JU-i UliJ = Kad god sjedim s 

Fuadom, pricamo o danima mladosti. - 
U_j (= dok): <OjC- ^ [ijlC> l~> i^ J£* .y ^U- ** dJ>J = Razgovarao sam 

sa svojim daidzom o svemu i svacemu, dok smo se vozili u njegovom 

automobilu. 
c~?- (= sve) dok, kad/: (kao, npr., u stihu): 

<J'_ii *jL* ,s -L+i <jl^~ *-> J~~^i M* lJ&m = Covjek ima razum po kome 

zivi, (sve) dok mu (njegovu) nogu stopalo (njegovo) vodi, 

*^Ut y L^L»*~=>i Ovj Ji\ ^l^JJf 1 jC c_li- iU^JT 1 w— iJI y^ - Starac je 
gledao pastire kada su dogonili stoku do kuca njenih vlasnika u selu. 

/ r -»-(=kad): o^bJf *3--* J| •j**^ »-■**■ Cr**" i-*0-^ *^-*^-* *^J-- bl?= Selim 

je bio zauzet ucenjem kada sam doSao da ga pozovcm u sveucilisnu 

biblioteku. 
U-~^- (= dok, kad): <d*1 *«**■ f^ L*4»- J—^ uaUj ^**£ ^ ^ [^ = Omer je 

uCio do iza ponocl, dok su svi njegovi ukucani spavali. 
Uo^ft (= kad): kJ Cjy> 4*4 (iilJf 4| ( _ r ^' C- ju*- ^-Jfd-iJb- ^WoLS^ Princ je 

bio mlad kad je na njega presla kraljevska vlast poslije smrti njegovog 

oca. 



79) O njima vidjcti: Reckcndorf, op. cit., str. 463-483, & 234-253 (Zeitsatze). 
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Uii" (= kad god): ^Ujf^'l 'JtyS °6\ Ju^j t^U> syj* CJS = Kad god se s njom 

Setam, zeli da sidemo do mora. 
It (= sve) dok: IJJjLiT Uajy cJoU ijullif^r* r^" <->' v^^ - Ne smijeg izlaziti 

iz kuce, (sve) dok si tako bolestan. 

2. Radnja glavne recenice vrSi se prije radnje zavisne recenice. Pri 
takvom odnosu takva vremenska recenica veze se za glavnu ovim 
veznicima: o* ^jj t ,_£*■ s lUjj t UJl.j i Jli t o'i Jli t C Al» i ji J_J ^ , Evo 
primjera: (sve) dok ne: 

ii\ ^Jl = (sve) dok ne: jUajT j CJ)> l^j d\ ,Jl C-^JQj*- tSj-^oj* O^y^Uf dtiS" = 

Seljani su se tiskali oko tudinca (sve) dok nije pojahao svoga konja i 

otisao. 
yjs*" - (sve) dok ne: aLjJJT^ oijLkUr cJu?^ i J^- ij^yJ^'C\jX ^ -_jjQ-^'2r°^' 

= Bjegunac se krio u obliznjoj $umi ( sve) dok se potjera nije vratila u 

grad. 
tijj = (sve) dok ne: <ui"^ i<j *^\ y 'V t i_-j>-^A' = Stvar smatra teSkom samo 

dok je ne preduzme. 
Cijj - (sve) dok: i4-*> Ljj6SJ= CSfj %*$& i&McJ&j - Djevojcica je dugo 

plakala sve dok je nije umirila njena majka. 
J_i (- prije nego Sto): ^Ji ^* 1* JuJ jJ l^^iS" a^Jij ^J *LL ^iJUlUt a_^ 

Kralj cesto obilno nagradi svoga posjetioca prije nego Sto on iSta 
zamoli od njega. 
01 JJ = prije nego (Sto): SJLjJbJf Uabli* ,y> J*-i *i-j jl jli c-—"*^ C-*i*-j = 

Vratio sam se kuc'i prije nego (Sto) se vratio iko od naSe brojne obitelji. 

" " J ' t *i * rO , , - t* *5 stirs 

l> J_i (= prije nego Sto): ^iLtilp^l b- Jli J-l^JT^I ^j^L, = Poranio sarn u 

lov prije nego je bilo svanulo jutro. 
JlJJj-» (prije nego Sto): 
r_fUi °j1 jli "^ o^Jf 0^*i Lui" °aU = Prizeljkivali ste smrt prije nego Sto ste 

je'sreIi.'(Q.,3,143). 

3. Radnja glavne recenice dogada se poslije radnje zavisne recenice. 
Takav se njihov odnos izrazava veznicima: 
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Uj>i (= otkako zadnji put): oiSCJT i'Jl» ,j GlaJ) L^-T *_$Jjf ^ s ^i dil <_£/?- J* 
A—ii - Da li ti se Sta vazno desilo otkako smo se zadnji put sreli na 
ovom istom mjestu? 

i! (=kad): L* ^J\ QliJtlup^JLls LTjI^ju'M cJt = Ti senesjecaS kadanas 
je bilo malo prije naseg preseljenja ovamo. 

lit (= kad): tjL* fJ ^^ £ ji' -tlli ^ s jlLp 'S—aSx'S^ fit = Kada je gost 

odsjeo kod njega, ispricao mu je sve Sto je podnio na svome 

putovanju. 
Ulij (= kad god): ! L$-J Jo'Ja "^ Vj! Cj-ll- X^l* 'c*-^ CfiJ = Kad god sretneS 

Selvetu, prvo je upitaj o bolesti njenog oca! 
L» Jy (= dm): eCiVt^-. 'thJL^I ^J&LA^Sji- jij U Jjt = tim je uSao u svoju 

sobu, legao je da se odmori od premorenosti. 

il Oaj (- nakon Sto): .... ll^'-i» *il -CJ tt;_jii \y S' £j = Gospodaru naS, ne daj 

da zablude naSa srca, nakon Sto si nas uputio {na pravi put)! (Q., 3, 8). 
J 1 Jju (= nakon Sto): e ^i Js J^- *** jiJl j> Jl»j *s»-» -^ ^>* I/hb* ry 1 - = IzaSao 

je kasno od svoga brata, nakon Sto se s njim (bio) slozio u svemu. 
U juj (= nakon Sto): J»)S IJL* Alii L. j* jL^-^T^y^ :,..-, =Trudit demo se i 

dalje, nakon Sto budemo postigli ovaj cilj. 
Ji Jju j» {- onda kada, nakon Sto): jZ$ "^> 'C* U 'j& jl Jbu [v. »t s^t »S^JT^Ci 

= Otac je izgrdio djecaka tek onda kada je saznao Sta je on zla 

podnio. 

L-j (— aok): jl_4j~ -^ flAPi l »j»fcj-U *-ljJuJi ,14—1 Is- -^^j^ * I JJj j.-jb^Ji L~j 

i^jAj^S = Dok su se opsjednuti joS odmarali na zidinama grada, 
napadoSe ih neprijatelji sa svih strana. 

\ a ;. t (= dok): *l8 [ _ s *i~S i-i- (5^ =^kl? JLi ^ij tJ>£J llllj = Dok se Zufer 
suncao na stijeni, ugleda zmiju koja je hitala prema njemu. 

Cjlr- (= dm): mIaJT jlllfi*^ CJl>- J$$J& °y Vj*^ 0t fSU-ff jy = Djecak je 

odludo da pobjegne iz sirotigta, cim padne slijededa nod, 
c-j^ (= kad): Lj^* ^ fj*J&i *^>,j &> 3 jJi—M J>\ ^A-* l -lp a~^ = Kad je 

Selim poSao na put, ispratila ga je njegova zena sa suzama u odma. 
j~?~ (= kad): L$_L» IL ' J-JT^jjG y_JLi li'ju* dSL^ i^IkJT Ji lX=>j ^^^ = ^ a< ^ a 

smo stigli do jezera, ostali smo malo kod njega loved ribu iz njega. 
1».up (= dok): c-lJT ^\ VU- s> ilb ; aLL o'frU- ys-tsff iifi DSx!*j ,y bU- V UjlU - 

Dok smo sjedjeli u baSci toga trgovca, dode mu kd, zovud ga hitno kud. 
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U-3 (= dok): j>-3 {j* «J y-^U> »sL»- ij -clj^p ^ \X>_ \a. L_i = Dok je on dtao u 

svojoj sobi, kad mu dode jedan njegov drug iz djetinjstva. 
il>l jji (= dm): »/:> J>\ U^l. ^>-^ bf «J js '-Swi"-u>j °j? jy = Cim nadeg djecaka, 

red mu da se odmah vrati svojoj kud. 
Uir (= kad god): [^ *\,\\ ^\Z->x^\J^ o^'ii '£?jX*&& cJjf, tils' = Kad 

god bih vidio toga covjeka, odmah bib. se sjetio jednog svog prijatelja 

koji je mnogo lido na njega. 
KjS (= kako, dm): illJT^ L$*LeJ fSU-T j-uJ L^j^i ^ i^-LL; ,Jl5 Ui"= Kako bi 

koja jabuka pala sa stabla, djecak bi potrtao da je stavi u korpu. 

LJ (= poSto, kad): *U <0i jus Ji-4-*^ Uir* 5 ' ^LLJTC'-L; Jl j-W^J- 3 } UJ = PoSto 

su beduini stigli u oblast Jemame, razapeli su (svoje) Satore kraj 

jednog izvora. 
l j^~ o\ U (= cim): *^*JL^ c-Ji^J jj^ v| ^y -'j ot U = Om su me njemu 

predstavili, ustao sam i rukovao se s njim. 
X> (= otkako, otkada): j l 41lT _j_sj ^fi i _ r l_jji' c-*B» -L* ^-i ^~j ^Itf ilil* c-JlS" = 

Karavana Nubijaca putovala je otkako je (bilo) izaSlo sunce pa do 

pola dana. 
•-» (= otkada, otkako): ^»Uf '^Jt'dSz ^iUJ 'jlT jJLl t^jtl" 'JjJ LCiJf St = 

Mladic je zaista mnogo naudo, otkada se druzio s onim iskusnim 

covjekom. 
j (= kad): ., >i« t . ,..' u3'. JULl -v^JaJ r l"Ljf',<j^ ■ »Qlf jj'i jijr - Voda 

gusara bio je plahovite naravi, skriped zubima, kada bi ga srd2ba 

obuzela. 



^ v ^ 0, 



c) Uzrodne (kauzalne) redenice - (^-_Jt C^Jl) 

To su zavisne recenice koje izrazavaju uzrok ili povod neke cinjenice, 
dogadaja ili situadje, spomenute u glavnoj recenici, tj. one kazuju zaSto se 
dogada ili ne dogada ono Sto je navedeno u glavnoj recenid. 

Uzrocne zavisne recenice za svoju glavnu recenicu vezu se veznicima: 

il t lit t L^i i C>\ U-; < tl~^j- ( j* ) * i j-^- <. Oil <. CJ> t b'V i si. Evo primjera 
njihove upotrebe. 

jj (= budud a): U^ "Syt °J>\ J^ ^J^ iS-^r jlXft = Moj djed ne moze da 

hoda, budud da je joS uvijek bolestan. 
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lil (= kad): f i.*l SLj t'jS"±j uiiV I^LJ Ijl_>. tJ^-kj^ lal = Kad ga dobro ne 

poznajes, zaSto'neprestano lose govoriS o njemii? 

U> (= zato sto): by.&4 \y& U> »J'i ^(Xt UjJj = A oni ce dobiti bolnu kaznu 

zato Sto su lagali. (Q., 2, 10). 
h\ Uj (= buduci da): \JJb #1 *L* ilJUV J-*U $rj ^' ^ ^-*^-^ = Ne boj se, 

buduci da je on pametan covjek, od njega te ncce snadi nikakvo zlo! 

c~j» (- zato sto): UjV UaXX. Ujjl^j oLs c~j- \y>\j UjU- i^i = Volim naseg 

susjeda Ramiza zato Sto je bio iskren prijatelj naSeg oca. 
ii^j. jj. (= buduci da): U^ JSI^-JT jJUj *LJi ^ 3 SjU Uy] u-.* ^-* jLJl = 

Buduci da je vruCa, vatra brzo zagrijava vodu i ostale tekucme. 
Qip>- (= kad): i j^fF^LsJTCiA '£'JJ\ "j^- jUib ibiui ^j = Gdje je ta tvoja 

hrabrost, hvalisavce, kada te je mogao zarobiti onaj golobradi 

mladic? 

US' (= jer): iJL^Jf^. ls£i->4 C3" Jj>3L U*U hJ"^ ~ Sa dobrim spominjite 

svog ufiitelja jer vas je on izveo iz neznanja! 
OLi (- jer): ^_i- J^~^- jij *jd b ,-SL^G> Jy ^J I^ll-^i - SluSajte rijecl svoga 

druga jer je on razborit i iskusan covjek! 
oV (- jer): LUj-aj jll» 'xj- OLS" *J^ ; ■: °' n * » alioVjU = Nismo ga nasli kod 

kuc'e jer je on bio izasao malo prije naseg dolaska. 

d) PosljediCne (konsekutivne) re£erdce 

To su zavisnc recenice koje oznacavaju posljedicu glagolske radnje 
njihovih glavnih recenica. Za njih se vezu veznicima: 

■±4*^ ' (H) J^- <■ J fj*- ' i' ^j'^ Jl i sL Evo primjera za njih: 

c— j»h (tako) da: ifjuj -Uu , ;-*> '-- ■■' «^_-J oi US^t L» l~jo l^^s . f- Ujj«jl;1 — 

Mnogo smo se od njih udaljili (tako) da nismo mogli poslije toga cuti 

njihovo dozivanje u pomoc. 

^ (tako) da: J~U U JJUJf ^UiH lil^LlJ ^^ '^j^IU bt v^ = Treba da se 
odmorimo tako da bismo ubrzo mogli zavrsiti posao. 

0; yjS*- (tako) da: i^ j^Ji ^ l^j, ^ d\ ^J^a^ \y\s ^\ ^jl>- OjJlJLS aj *j^ ^j J 

- Od njih se spasilo samo malo, tako da su bili prisiljeni da se 
povuku u grad. 
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J ^»- (tako) da: Ija^ ■> -J o^Lp ^iJLSi tt^^sH ^^- jUjJuji' t-W~j» ^j-* *y^~i d>Lf d ^--0 — 

testo je Setao po okolici grada, tako da je to postala njegova stalna 
navika. 

01 *^ji ^1 (= toliko da): ^,-j, j ; < ji Yj ^Ja.;-,.-! .J 01 S^ji ^l L-*^ f^J\ iJIS = 
Starac je bio toliko umoran da nije mogao ni da ustane. 

e) Namjerne (finalne) redenice - (^UJTJ^»J0 *" 

To su zavisne recenice koje ukazuju na namjeru, odn. svrhu radi cega se 
vrSi radnja glavne recenice, odn. dogada ono Sto je u njoj izrazeno. Ispred 
zavisne recenice upotrebljavaju se brojni veznici, naime: 

kojih neki imaju i druge funkcije' ( ( _ r ^-'i 'S) il> su ina'ce rijetki (L-ls" i s' njim 
slozeni), kao Sto su kao namjerni veznici rijetki i ovi: Ou Li <. CS <. \. Iza 
svih ovih veznika (izuzev ClS) dolazi "zavisni" nacin imperfekta (kada su 
u ovim reCenicama, pa to va2i i za: t J^- t J t Li 4 j i dr.). 

Sada Cemo dati primjere za upotrebu svih ovih veznika navedenim redom. 

(i5 ^- (= da): ! LbC^ ^i '?L^1j J^ ijuf HH* ^JB1 = Uvijek temeljito radi svoj 

posao da bi uspio u zivotu! 
^ (= da): -Lii j-L'.-JT cJjJT ^ jSj °j L> L^iMt ^ iiLL' c-iLb-f = Po2urio sam 

onamo da se sastanem sa svojim zetom u dogovoreno vrijeme. 
%£" (= da ne): ! ^^S J? fb_j SCs" Cli L-oU CJu JL.j-1 = Radi savjesno dok si 

mlad da se ne bi kajao u (svojoj) starosti! 
U-S" (= da): dQ- 'J J* L^LiJl Lib CLs" Jli J-f ^* ^b - Od svakog se ucenjaka 

oCekuje da koristi ljudima cijelog svog zivota. 
ul U-S" (- da): ! LJjUL.i br« l-b~i L^ bi ills' IjLi L_^i = Uvijek izbjegavaj da 

poniziS ikog od svojih drugova! 

J (= da): ?-LL- " "Jt jjJl lL. LJtJUJ jJli ^Ipj L^-LJullL. ^ - U subotu navecer 

pozva me Halid da zajedno odemo u pozoriSte. 
jV (= da): ! Lj>jlaL l^lf 'JL. bV iliL^ L^lJi J_- j 1 = PoSalji im brzojav da ih 

podsjeti na njihovo obefenje! 
^J (= da): *_»>- ^ ^L^tj^JK ^'1 j- j^Ji'ji ll^! Li^Us ^Xl lji> f Vf c-^t 

i^j— ^^-Ai QjLii = Majka je viSe puta pokusala da odvrati svoga sina 



80) Uporedj u vezi s njim: Rockendorf, op. cit., sir. 454-463, & 222-233 (Absichtssatze). 
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od izlaska na uzburkano more, ali su sve njene rijeci bile uzaludne. 
%& (- da ne): ! i£Ca£ edS SC^-i jYTjjLi lljJfC Lis"! = ZapiSi Sta cu ti sada 

red da to ne bi slu£ajno zaboravio! 
U-isJ (- da, ne bi li): Jt~-Jf Jjk [y *j>^-4 U-3J r^Jf^*^ ~ Starac sjede ne 

bi li se odmorio od dugog hoda. 
Ol U-J*J (= da, kako): v_— j^i ^_* tA^j c£>^ ^ C-l^-J !•*-*■ c-^—1 = Jako sam 

pozurio kako bih uskoro vidio svoje roditelje. 

!AiJ (= da ne): <i^J «HjLf»! ^ ^ ^ ol jn AJJl j j_pwaJL> JLjJI ,jL~^> dJU-^i = 
Planinar se hvatao za stijene i grmlje da ne bi pao u provaliju ispod sebe. 

Evo sada veznika koji se rijetko upotrebljavaju u namjernim reoenicama. 

01 (= da): jjjii- ^y> '*2L& iLS^J '^Lip Lj^ jl '&J\ ilji = Tvoj otac je htio da ti 

oprosti, ali ti si mu ponovo bio neposlusan. 
lJ (= da): ! Lfl« jJ'lUX 'di^jJavl Lr ii_ i ^ ^1 i^JT^^j S!1 = Daj dodi danas u 

moj vrt, pa da te pocastim vocem iz njega. 
CJ> (= kako): ! aI^I V^ I JjLkiS' Cs IjJi ^-lill l/„ iUtV = Ne finite nikada 

nepravdu ljudinaa, kako se rd vama zbog toga ne bi cinila nepravda! 

j (= da): t i\i~^~? (J jjLi-» ^-JL^jj LJi Jj<j Ljji i j^Ji j-^^} j-f^cr] ^-M <^"*' 4-*^ 
= Otidi ti prijc nas do rijcke, pa da i mi domalo dodemo i posjedimo 
ondje u tvome druStvu! 

f) Nadnske (modalne) re&nice 

To su zavisne recenice koje oznacavaju na£in, tj. kako se odvija, odn. 
vrsl ono o cemu se govori u glavnoj recenici. One se uvode veznicima: 
jo i jo t Ljo" t Lo" t jl 1<S ( jJ Lo" t (-i-T t UjIs' t L-Ul. i si. 

Evo primjera za upotrebu tih veznika. 
jlr (- kao da): ii b^j^. °^i J jiS" ^^Ifr ^J jliJ jl? = Bolesniku se cinilo 

kao da nikad nije bio zdrav. 
bis" (= kao da): ill di-fc^C JS" w"^' iLo" ( _sI-Vf I jJ» ^ «*sL5 iU] - Ti sluSaS 

ovog stranca kao da razumijeS sve Sto nam on pri£a. 
UjtT (- kao da): j-jJJTji'/T^ y_il> l^jj ^^ CJliT jiCJjJ Tju = Putniku je 

izgledalo kao da vidi neko slabo svjetlo na dalekom obzorju. 
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US' - kao Sto, (onako) kako: U*j->i »y\ US" NU- JjOj oi sy-t l^^o ^^J = Amru 
je savjetovao njegov brat da odmah ucini (onako) kako mu je naredio 
njihov otac. 

Medutim, prevest demo: I ^Sl^Sf^* cJf U5" ^f = Budi onakav kakav si 
u stvarnosti! 

jlU5 (= kao sto): ob^-n—a-IT ^-»^- Oi UJ J-iS Ujp Jj^j 4^*-.,^ »jus oi i ■« _- • ^s 

^L^ltf^ Jj*j = Budi uvjeren da ce ova poteSkoda ubrzo prodi kao Sto 

se sve poteSkode naposljetku rijese. 
jl US' (= kao da): V *L* 0^ |JjJ blS" ^ U^" ^^4^"^ i*-)'-^ bjXla; fiLJ = Ta 

zaslo toliko galamite u kudi kao da vam je otac odsutan iz nje? 
<_£-£"= (onako) kako: U^,^- jjUf ,y*j ^-^ ^' ^ lj-ls"= Kako je radio naS 

otac, radit demo i mi svi njegovi sinovi. 
Ui-5 (= kako god): dlii ^ ^ U> Ols jj ju s^-ii 4^j_j j~s- j >-\ 1+JlS = Kako 

god je Omer lijepo obavljao svoj zanat, njegov brat Nezir bio je u 

tome bolji od njega. 
U iiU (= onako kako, kao Sto): -y^^Ht £j*4 J*i CJlL. '^JjL.\'j^ ^ JhjI^JS' £b] 

J-J = Ti se zaista ne trudis u svojim studijama kao Sto je cinio ranije 

tvoj stariji brat. 

g) Poredbene (komparativne) redenice - ( ^ullf jjJr ) 

To su zavisne redenice kojima se uporeduje sadrzaj glavne sa sadrzajem 
zavisne redenice. Pri tome uporedivanju razlikuju se tri sludaja, pa se moze 
isticati: 

1) Jednakost sadrZaja glavne i zavisne redenice, a tada se u te obje 
redenice upotrijebi elativ (komparativ), kao, npr.: 

izJjMj*alt{ *^s'y> JU ( Uif ) iL^V ^ ' J^4 /r«-fr J~~j«-j uis* = Sto marljivije 
dovjek radi, to u kradem vremenu postigne svoj cilj. 

2) Nejednakost sadrzaja glavne i zavisne redenice, a tada se elativ 
(komparativ) javi samo u glavnoj recenici, npr.: 

/j_>*j 4_LiJ Lls *_. j^JlS^-, j-taj- 1 ^Ai*>L» ^s f-J>j-}\ = bituaaja je u njihovoj zemlji 

mnogo ozbiljnija nego Sto smo to (mi) mislili. 

3) Velika razlika izmedu sadrlaja glavne i zavisne recenice. 

U ovom slucaju pred zavisnom recenicom stoji slozeni veznik: ^i "jUsJ 
bl = akamoli da (ili neki drugi istoga znadenja kao: bt il~*i3 ( bt iULU i si.), 
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npr.: b»«_^_^ o_c l_. _^_; ji jj^ X-ii _U_^JT Jl j_* JL-Uuiji *-&>-! *J = Ucemk nije 
razumio uciteljevo pitanje, akamoli da na njega ispravno odgovori. 
*~^-f ajJ L>j«j otj IiLaU »s TiiJ .-3/JV ^* = On ne zna maternji jezik, akamoli 
da bi znao neki strani jezik. 

h) Fogodbene, odn. uvjetne (kondicionalne) retenice 

cu^^jt jiyt) 8i 

To su zavisne re£enice koje oznacavaju pogodbu, odn. uvjet od koga 
zavisi 111 pod kojim se vrsi radnja glavne reCenice. 

Zavisna reCenica naziva se: protaza ^JiS, a glavna (uvjetna) zove se: 
apodoza - <->\y>S\ (ili: <\'y>3\ <. iijb-wJ). 

Pogodbene reoenice dijele se na tri vrste: 1) stvarne (realne) u kojima se 
ono sto je navedeno u glavnoj recenici zaista dogodi, ako se ostvari ono sto 
je izrazeno u zavisnoj; 2) moguoe (potencijalne) u kojima se neSto 
pretpostavlja kao moguc dogadaj i 3) nestvarne (irealne) recenice u kojima 
se iskazuje nesto protivno onome sto zaista jest ili sto zaista nije. 

Sad a cemo razmotiriti sve vrste pogodbenih recenica u zasebnim 
odjeljdma. 

i) Realne pogodbene redenice - ( ili-i^JT ilk^Jf jl^Ji ) 

Ispred zavisnih reCenica ove vrste stoje veznici: 6] i dl . Ovo posljednje je 
nekad zdruzeno sa U u: C\ , a sa negacijom H stapa se u: Vl . 

Nakon bj obicno slijedi "perfekt" u obje reCenice, i to vremenski 
nelokaliziran (u znaCenju neprave sadasnjosti), npr.: cJtSL* ^jJ^JtjJtJ ' f C ill 
<oyi = Kada je los postupak tovjeka, lose su i njegove misli. 

Iza veznika oi , tj. u zavisnoj reCenici (redovno glagolskoj), kao i u 
glavnoj, najprije se upotrebljavao "skraoeni" nacin imperfekta, a kasnije i 
"odredeni" nacm (i to rijetko). Osim toga, dolazio je i "perfekt", koji tada 
obicno ima futursko znacenje. 

81) O pogodbenim recenica ma pogiedati: C a span, itd., op. cit., II, str. 345-349, & 187-190 
(Conditional and hypothetical sentences); Reckendorf., op. cit., str. 483-516, & 254-264 
(Dedingungssiitze), u sto su ukljuCenc i dopusne rceenice, str. 513-514, & 263 
( Konzess i vsa tze) . 
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Rjede, pak, "perfekt" oznacava proSlu radnju, koja se odigraia prije neke 
druge gtagolske radnje u proSlosti (a to je znacenje pluskvamperfekta). Za 
ovu posljednju funkciju upotrebljava se pomocni glagol &5T i to njegov 
perfekt ili skraceni nacin (apokopatus), stavljeni ispred perfekta nckog 
drugog glagola. 

Evo sad primjera za te razne slucajeve upotrebe veznika d\ u realnim 
pogodbenim reCenicama. 

a) Apokopatus u obje reCenice: 

pjz IS dJJ °J^\ tlUjT^i (j^l* 'J~h°>^ bl = Ako naveder dodeS kod mene, sve 
du ti objasniri. 

b) Apokopatus u zavisnoj, a iiidikativ imperfekta u glavnoj: 

LiJj \^jJ\ i_jJ UU °J>SjJ\ Ll?J bj = Ako vi volite svoje roditelje, i mi volimo 
svoje (roditelje). 

c) Apokopatus od btiT s oerfektom drugog glagola (u znadenju 
pluskvamperfekta), npr.: 

f *j'Jt-} \jyj '■: V»j IjUJ *JjL j (J iSUo j-xJ ii = Ako te bio pozvao sebi u 
posjetu, zasto si odmah' bdbio njegov poziv? 

d) Indikativ imperfekta u zavisnoj retemci, npr.: 

! \JJ- «_» ,j'Ji "jj ^Jiifr Qi ii'-u_c ».ikL»t = Zaposli kod sebe ovog siromaha, ako 
u njemu vidiS (k'akvog) dobra! 

e) Perfekt u obje reCeniceu znadenju futura, npr.: 

iLi^ ila^iii" dJJj ^ ( _ r iiii L>« ts 5 /**' <_r^-^ bl = Ako de mi jednom koristiti 
moje iskustvo, koristit ce mi sigurno u toj prilici. 

Perfekt u znadenju pluskvamperfekta, pr.: 
Ijl^t dL y^p Jjj iji *j OjJii 01 = Ako si ga ti prevario jedanput, on je tebe ved 
vise puta prevario. 

f) Perfekt od C0 pred perfektom drugog glagola (u znadenju pluskvam- 
perfekta), npr.: 

! t^f-'yj 'jj> ' i jL H'\ IxslL. J!! iUa ilJLPj bl5* oj = Ako ti je on to bio obedao, budi 

uvjeren da on nede ispuniti svoje obedanje! 

\a\ (= ako): ! y*l^LS s^UjSl* a5lj- <l^» <_>UJ L*l = Ako se bojiS prijevare od 

njega, ne druzi se s njim ubudude! 
H\ (= ako ne): i'jj~> dO^j ^jJ iJ£& °^~^4 di£ J-*ii *1 = Ako to ne uradiS, 

otac ce se rasrditi na te i strogo de te kazniti. 
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j) Pogocffrerio-ociriosrie re£enice - ( iJsyiJi 4JU2JT aIo.?- ) 

Odnosne zamjenice: °>S 1 1* < ^t, pa slozena: t_JjJ., a po nekim, i to 

rijetko, i: *^Lii t CJ1; te cestice (prilozi mjesta i vremena): Col 1 Cfij 1 ^1 1 ^1 

s Ull 1 1 CJli- t J^., a po nekim i rijetko upotrebljavana: ( £ ) bul 1 ^ & i 

L. JU* (= C>U_1), zahtijevaju da glagol u zavisnoj redenici (kao i veznik °ji) 

bude u skradenom nacinu (apokopatusu - fjy^Jjf fjUaJjl, pa se zovu: 
^jljjjf). Svi oni toj redenici daju znadenje pogodbe, odn, uvjeta (te se ovakve 
redenice nazivaju i: uvjetno-odnosne ili, pak, kondicionalno- relativne). 

Evo primjera za ove redenice sa zamjenicama i s njima sLozenim 
oblicima. 

jj> = ko(god): o'G- ,y 'r^Xi *■£* ,«* *J-4^4 0-* ~ Ko(god) se trudi u svome 

poslu, uspije u (svome) zivotu. 
U - Sta (god): . . . <&\ZX^_ Jj- V^ \S*j3C* = A sto god dobra ucmite, Bog zna 

za njega ... (Q„ 2, 197). 
L«Mp (= sta god, ma Sta): ^jJT^-iJ J Jii l _»-! J JjL L^ - Ma Sta mu rekiie 

moj brat, i ja du mu reci isto. 
(S\ = koji(god): V^J\ »VJT '^Ib ^i j^, jC-j tli /L_. » J ^t ^ = U koji (god) 

dan otputuje nas stric, otputovat demo i mi toga dana. 
j#J\ - (ko god, ma ko): Ij_51 c—JT ^i ^-1^4 jj^'^ •: lS- 1 -;-*- j-^~h j^ - Ko 

god mi dode popodne, sigurno ce me nac'i kod kude. 
UjI (= koji god, ma koji): c-^sy* ^ *J J^ Su <_j=jw ji liJJu-4 Jj-w CJi = Koji 

god te prijatelj upita za moje zdravlje, nemoj mu reci da sam se 

razbolio! 
Primjeri za navedene destice. 
U ( % ) \\ (= kad god): I^-jS" dJL&J ^M JUT ^J il^-L^l. ^11*1 Q'il - Kad god 

dujem za tvoj uspjeh u nauci, mnogo se zbog toga obradujem. 
^1 (= gdje god): £§-£?■ ^J\ ^ ^-U-^ j j^>J^ ^j^i J^ = Gdje god sjede moja 

prijateljica, sjest du i ja pored nje. 
jjl = gdje (god): diU. iJJL^fci- lii^ii C~\'j^Sj Lii^-15 ^4* = Gdje god se 

zaustavis radi odmora, zaustavit demo se i mi svi s tobom. 
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-i>i (- gdje god, ma gdje): dJLJ- o^aj U^l +*Xs»j ffxpjT i^J*^ ill-! = Ma 

gdje da se neprijatelji sakriju, naci cemo ih brzo bez ikakve sumnje. 

(- kad god): t jJi iUi jVi ^. ^luiS' ♦^ jV, ^1 j— *^ Utli- - Kad god 

uciniS dobro plemenitom covjeku, nikada se neceS zbog toga 

pokajati. 

^ = kad (god): L^JJ. I^JL^aJf L^4" >**-^ J j-jr^jjl -Vt i_-b°-l: J£* = Kad god 

majka ode na pijacu, povede sa sobom svoju kcerkicu. 

Kao ^1a isto znacenje i konstrukdju (sa skracenim nacinom) imaju 
rijetko upotrebljavane cestice: l> JC> <. ( U ) bbj i £,-*■ ^1 (= kad god). 

Cestice: d-Ii- (= gdje god; kad god) i ills' (= kad god) zahtijevaju iza 
sebe perfekt ili "odredeni" na&n (a ne skraceni) imperfekta. 

Kako se gore vidjelo, iza rijeCi pfjJ^J, obicno stoji apokopatus i u 
glavnoj i u zavisnoj recenici (ove vrste recenica). Medutim, u obje takve 
recenice moze dod i perfekt, kao, npr.: oJui jJJi cJli °o\ = Ako to uradis, 
stradat de£. 

Treca je mogucnost da se u prvoj recenici upotrijebi: 1) apokopatus, a u 
drugoj perfekt, npr.: U^'i cSk |jio 'JA = Gdje ti budeS, bit c'u i ja. - 2) u prvoj 
perfekt, a u drugoj apokopatus, npr.: L_ajl Lj'i *Juu! <L=jJbL« = Ono Sto ti 
postignes, postignut c'u i ja. 

Upotreba Cestice L> ispred apodoze 

Isprcd apodoze (glavne recenice pogodbe) stoji ccstica J u odredenim 
slucajevima, koje cemo sada sve navesti. 

1 ) Kada je apodoza imenska retenica, npr.: 

s__aj '&* o JCIjTI Cii ^ *StsCJoli' ji - Ako je govor od srebra, sutnja je od 
zlata. 

2) Kad apodoza potinje nekim glagolom ncpotpune promjene, kao Sto 

su: |j p i l/*^ ' u~^ ' i*^ 1 ' n P r " is* " iJ ^j vy** J^ "J 1 t< — ** <*«•«•# .*» S"*lj* i>* 

^Ls^-Jr = Ko ustraje u svome radu, moze bid da postigne visok polozaj u druStvu, 
.j* Ujci otfjUaf l_j jj jl = Ako javno dajete milostinju, pa i to je lijepo! (Q., 1, TJX ). 

3) Kada apodoza izrazava: Zelju, zapovijed ili zabranu, npr. (zapovijed): 
! jji jLiJi*^ ° /..? Uj 4jlllt j-iki (jSt JJ_J ^1 = Ko nastoji ostvariti svoje zelje, 
neka bude strpljiv u ncdacama! 
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4) Kad apodoza podinje nekom od iestica: ol t ( 1- ) L>^ s J-J), te 

nagacijama: {A « C t ^ < ^^1, a rijetko: V i 1J . Evo primjera za neke od njih, 
kao §to su: jr j£' dJLl'i <y~l_i J^.^S 't±X>SL? -u5 bl = Ako obideS svog bolesnog 
prijatelja, to de ga jako obradovati. J_li 'jjhIjA "SJ^ '-J-aI jjl^ oj = Ako on 
krade, pa krao je i jedan njegov brat ranije. (Q., 12, 77). 

iby j ^JU yL*j ^11 UoJU« i d »J Oj = Ako se iskreno ne pokajeS, nede ti biti 

oproSteni (tvoji) grijesi. 

Asindetske pogodbene reCenice 

Kada od dvije recenice bez spojenih rijeci izmedu njih, glavna recenica 
izrazava: lelju, pitanje iii zapovijed, onda glagol zavisnc reCenice stoji u 
apokopatusu, kao da se radi o realnoj pogodbenoj recenici. Evo primjera 
za te slucajeve: 

LfJS -Juif ftlkii ^^iCt LJiJr Vl* yJc-^J = Kad bih imao dovoljno novca, 
putovao bih po svim krajevima svijeta. 

? Lpjtp~- ^ *>WL> •— »Jj*^ W^ j-YTj-j i'i = Zar neceS sada navratiti kod nas da 
mato porazgovaramo o nasem planu? 

4_l» ji*J& T ^^--j j*— 3* f-ii j-w^Jf L-J^-ii-" -j-o-^ - Posudi mi o vu (pjesnicku) 
antologiju da prepisem neke pjesme iz nje! 

1) Potencijalne pogodbene recenice - ( iiC^Ji - i^/JljT Jjjpl) 

Ova vrsta pogodbenih recenica mogu imati oblik kao one realne, 
podnjuci veznikom ji, ili, pak, kao one irealne, vcznikom y, a ponekad se 
javi i spoj tih dvaju vcznika, naime: °J d\ . 

Potencijalne pogodbene recenice od realnih se mogu razlikovati samo 
po smislu, tj. po tome sto u torn slucaju nismo uvjereni da ce navedeno u 
zavisnoj potencijalnoj recenici zaista biti ostvareno, iako za to postoji 
moguc'nost. Evo jednog primjera za to: 

Ijjl^fcwJrjCjsJf^i iTji ^Jl tjj»a1 \JL~* jJ- itxh SkJuJCd °d\ - Ako bih se sutra 

ujutru rano probudio, otisao bih na izlet u okolne planine. 

U naSem jeziku mi tu svoju sumnju u izvrsenje radnje obidno 
izrazavamo kondicionalom u zavisnoj recenici (kao i u glavnoj). Smisao, 
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pak, samog konteksta odludit de o tome da li demo ncku pogodbu shvatiti 
kao mogucu (potencijalnu) ili nestvarnu (irealnu). Sam veznik u oba ta 
shicaja moze biti isti, naime jl. 

Takve su potencijalne pogodbene recenice: 
i_-jJ ^i 't&jfjs '■' '|^ dL^Ulj r^^ <J\ cZjLA j-i - Kad bi ti slusao savjete 
svojih roditelja, uskoro bi zavrslo svoje studije. 

JU- i/\ tjj ^IjaS SAi ife*3 °>* '±£j^ ily-i Jj^y bl = Ako bi te tvoj brat pokusao 
odvratiti od tvoje namjere, nemoj ga posluSati ni u kom sludaju! 



2) Irealne pogodbene redenice - ( <JlJ^S\ J£ LJ»^£jf JJUJi ) 

Ispred ovih recenica stoji veznik J, ako su glagolske, a slozeni veznik 'if\ J, 
ako su one imenske. Iza njih dolazi perfekt ili imperfekt. U ovom sludaju 
perfekt ima znacenje proslosti. Imperfekt, medutim, tada nije vremenski 
lokaliziran, npr. (u stihu): ? CSyJ\'dtlJ^'CJ _x* J ^f, (S^ = Zar se ti ne bi 
slozio s misljenjem vaSega plemena kad bi oni primili toga doSljaka? 

Medutim, i perfekt moze biti upotrijebljen ne oznadavajudi nikakvo 
odredeno vrijeme, kao, npr.: ;ju-U Ci '*SX*^S jjiT^Ci ^Jj — A kad bi Bog htio, 
ucmio bi vas jednim narodom. (Q., 5, 48). 

U naSem jeziku u ovoj vrsti pogodbenih redenica, iza veznika "kad", u 
obje redenice (glavnoj i zavisnoj) upotrebljava se kondicional. Medutim, 
iza pogodbenog "da", u zavisnoj redenici dode: za sadaSnjost - prezent, a 
za prosiost - perfekt, dok u glavnoj recenici stoji tada kondicional. 

Prirnjeri za irealnu pogodbenu rcicnicu: 

a) glagolsku, kao: {S *L-* ^J L* J-S" cJ_*iJ »i\_^ c-Lli 'jl = Kad bih znao 
njegovu zelju, udinio bih sve Sto je u mojoj modi. LJ»aC sJLlj ilfi _LJ 015" J 
Ubt ilL* - Da je on to (bio) pouzdano znao, ne bi nikad onamo otisao. 
i_~-^JT'dUJ 4-s^J °J <_s/ii| Ji\ ^A ts h^ O^y = Da je moj prijatelj slusao 
moje upozorenje, ne bi ga zadesila ta nesreda. 

b) Imenska recenica (irealne pogodbe) 



\jjS a^ i^kill iU^ U*—- ^uif CjfjJ - Kad bi ljudi duli tvoje rijeci, mnogo bi 
im se zadudili. 
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Kad poslije y slijedi negacija H, onda iza nje obicno dode i voznik ol ili 
Of, pa bude, dakle: o\ HJ> ili 'jl ^y, ali se to ne dogada uvijek. Evo primjera 
za te slucajeve, kao za: 

^Ij} : \jji 'dli'-L cXua LJ C^>J>Sj aMjl* TMy = Da nema njegovog priznanja 
zlo&na, ne bih u to nikada povjerovao. 

Jl *ij} : ... I4JI JsfJ "c*j£ °-UJ iiblli bi V y = Da te nismo ucvrstili, skoro da 
bi im se ti bio priklonio .... (Q., 17, 74). 

bi *^jJ : Q4fr^& t/i ^v^>-^ v-^y J^Jt i>-* ot ^y = Da nede uskoro vefiernji 
suton, odsetali bismo do onoga brijega. 

Cestica J u pogodbenim recenicama 

Ispred glavne recenice u bilo kojoj vrsti pogodbenih reoenica, cesto se 
upotrijebi Cestica 'J, i to: a) naroCito kad je zavisna recenica previse duga; 
b) kad i pred zavisnom reCenicom stoji cestica 3, i kad glavna recenica 
poCinje negacijom C , Mcdutim, da bi se izbjegla kakofonija (tj. slijed dvaju 
slogova 3)/ ispred negacije J nikada se ne upotrebljava Cestica 'J . 

Evo primjera za upotrebu Cestica J . 

a) U_~ i- *^j ^llifajolS b^Laj ^';>U iLLJTiii'i Oli'y = Kad bi taj vladar 
bio pravedan i dobroCinitelj, svi bi ga ljudi cijenili i voljeli. 

b) J I^J- btisi ^-jUJi" ^'-»-i ^-j *1^J\ 'S-i^j [j-J = Da je osumnjiceni govorio 
istinu pred kadijom, bilo bi bolje za njega. 

c) ! *>l£> J o'-Ur j CJ LllsC ,wJt- (jii- c~i»ay = Kad bi ti pretrazio sve naSe 
krajeve, ne bi mu nasao ravnoga! 

IspuStanje dijelova pogodbene recenice 

Ranije je bilo rijeci o tome da se iz govorne situacije cesto moze 
razumjeti sadrzaj i namjena neke recenice i kada se ispusti odredeni (cak i 
glavni) njen dio. 

U pogodbenim, pak, reCenicama moze nekad izostati cak i glavna 
njihova recenica (apodoza), a nekada i zavisna reCenica u njima (protaza). 

Evo sad primjeri za ispuStanje apodoze. 
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^iXJi" Jbxi. iaTbU "VoJ *^ ^L^. cP ~ ^° se ' P a ^' odvoji od Alia ha i 

Njegovog Poslanika, /bit ce kaznjen/ jer Allah je strog u kaznjavanju. (Q., 
8, 13) - (U zgradi jc pretpostavljena ispuStena apodoza). 

CeSce je ispuStanje (elipsa) apodoze, u slucaju kada je ispred protaze 
veznik o\ (a to jl zapravo uvodi pitanje, na koje s ocekuje potvrdan 

odgovor), kao u primjeru: 

jli V^ j^ilUji Ui" jJii bi . . . U^j^a 'dlJj (j^i b| = Ako to smatraS ispravnim 

(dobro je), pa da uradim kako si mi rahije preporucio. 

U tzv. disjunktivnim pogodbenim reCenicama, tj. u oium u kojima su 
jedna drugoj nasuprot stavljene dvije pogodbe koje se medusobno 
iskljucuju, cesto se ispusti apodoza prve pogodbene recenice, a tako i 
protaza druge, pa se one obje zamijene rijecima: H\ ti . Evo primjera. 

1_^« jjuli" Li-ilJ S'fj Li^i J>\ !_fjU-i jj - Ako pristanu na nas uvjet /dobro 
je/, a ako ne (pristanu), otkazat Cemo ugovor s njima. 

I van pogodbe u ovakvim disjunktivnim recenicama, protaza se moze 
ispusti ti i zamijeniti sa: % \, npr.: 

! jliil-Ji' jj* s^i. ~J>- ^JCi Su S'U sJus i _ r ^_ 2 5 ^Jl - Prihvati ovaj moj savjet, 

mate /tj, ako ga ne prihvatis/ me ubuduce ni za Sto ne pitaj! 

3) Dopusne (koncesivne) reCenice 

Ovim se recenicama izrice nesto prcma cemu se sadrzaj glavne recenice 
ne bi mogao ostvariti, odn. njima se ukazuje na teSkocu izrsenja radnje 
glavne reCenice, ali ta teskoca ipak ne prijecl da se ta radnja izvrsi. Sadrzaji 
glavne i zavisne recenice ne slazu se medusobno, nego jedan drugog 
gotovo da iskljucuju. 

S tim u vezi dopusne su recenice po svome smislu srodne suprotnim 
recenicama, koje ih nekad mogu i zamijeniti, npr.: 

L^-j^ IlSs b]j \Uj jl^Jt" ^A c-Ls- J^-i-'C - Omere, dosao si u skolu, iako si 

bolestan. - mj. da se kaze: ^^ cJtj (= a ti si bolestan). 

Po svome znacenju dopusne su reCenice dvojake. Jednima se neSto 
dopusia Sto zaista jest onako kako je receno. Za glavnu se recenicu vezu 
veznicima: bt \j-'j <. i)\ ^ <. o\j . 

Evo primjera za njihovu upotrebu. 
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iii -jj (= uprkos toga sto): l_udi *-^4^ f^Jf ol *ij ^UJaJt^sij-i *SUJf 01^ = 
Djecak je odbijao jelo, uprkos toga Sto ga je glad silno izmudla. 
Ot £* (- premda, mada): iUjf^. j4--* V-i^Jf b't « fffitfJjj* °j_c jki - Nije 
mogao porusiti pirainide, premda je rusenje lakse od gradenja. 

&l) ( = iako, ako i): £)& jli IjJf (^v4 ,J j^ ^-^j* <y r^-* ^'^ = Obisao me 
Hisam u mojoj bolesti, iako me prije toga nije dobro ni poznavao. 

U drugoj vrsti dopusnih recenica dopusta se (u zavisnoj) neSto po sebi 
moguoe. Za glavnu se vezu veznikom: °J>\ (pa) makar, npn: 

! \y> '$& jJj (J^fJ* = Keci istinu, (pa= makar i gorka bila)! 

%ji> 4s ^Jj Ujj Jj>j 0>- Ji = Svaka de tuga jednom prodi, pa makar dugo i 

potrajala. 

ZavrSna napomena 

Pri obradi pojedinih vrsta recenica, razni veznici vecinom su u primje- 
rima prevodeni po jednim nasim veznikom, a treba znati da se oni cesto 
mogu medusobno zamjcnjivati, ako su sinonimni, i ne zahtijevaju ncku 
poebnu sintaksicku konstrukciju iza sebe. To isto vazi i za mnoge arapske 
veznike istog znacenja i upotrebe. Kao i kod nas, neki od njih zastarijevaju, 
a javijaju se drugi novi, sto zahtijeva ispitivanje novijih literarnih (i drugih) 
tekstova u vezi s tim, ali i sa drugim jezickim pitanjima. 

Noviji pogledi na pitanja, ne samo sintakse nego i ostalih disci pi ina 
gramatike, osim mo^da sporadicno, nisu, iz raznih razloga, mogli biti 
primijenjeni u toku ovoga rada. I sama novija lingvisticka istrazivanja jos 
su u toku, jos uvijek konacno nezavrsena, a pogotovu u pogfedu na pitanja 
gramatike arapskog jezika, njegove leksike i njenog normiranja, a posebno 
u podrucju njegove sintakse i semantike. 

DODATAK 

PjesniCka sJoboda - Licentia poetica 

Nesto slobodniji prije vod poglavlja: III "Poetic Licences", iz knjige: A 
Grammar of the Arabic language, translated from the German of Caspari 
and edited with the numerous additions and corrections by W. Wright. 
Third edition, revised by W. Robertson Smith and M. J. Goeje, Volume II, 
Cambridge, 1955, str. 373-390, & 232-253. 
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PJESNICKA SLOBODA 

(Licentia poetica) 

(W. II, pp. 373-390, & 232-253 

Arapski pjesnici dozvoljavaju sebi izvjesne slobode, kako s obzirom na 
oblike rijeci, tako i na re£enicne konstrukcije. Ovdje ce biti navedene samo 
najvaznije od tih licencija. Nekada je pjesnik primoran da zbog zahtjeva 
pjesnickog metra ili rime (tzv.yJiJi' ijjJS) izvrsl odredene manje promjene 
u konsonantima ili vokalima neke rijeci. 

a) Sludajevi s hamzom 

1) Nju mo2e potpuno apsorbirati prethodni vokal (kao kod jlo^Jl s_ifl)> 
npr.: *JLI SI mj. (pravilnog) AjQ! Vf <■. y\& *\j~** nij. jAs- *» jr ->^ > f c-jj ji rnj. 
Cj'ij Ji < ^uitJTjj mj. jbiiJT ji t 0'}^ 'JC mj. 'j\'jj* 'JTL s L^-jj <y m j- - 

Kod J'\j nastaje najprije: Q , pa $T, (i pasivu: ^j ). 

2) Kad je ispred hamze konsonant bez vokala, onda vokal iza hamze 
moze biti prebacen iza toga konsonanta (pred nju), npr.: 

Nekada se u ovom slucaju hamza asimilira prethodnom , ili ^ npr.:Q 
mj. U_i i dr. 

3) Kad je ispred hamze veokal, onda se moze pretvoriti u dugi vokal 
koji je homogen torn vokalu (a > a, u > u, i > i), npr.: [}C* > jC <. liij > Ulj i 
dr. Ovo se cesce dogada kada je hamza 3. radikal rijeci, npr.: 

iiO > ilC; ( 1$j\j > jU i y>^ J > ^^ J , i si. 

4) Hamza sa sukunom ( i ) mijenja se u vokal koji joj prethodi, npr.: 

^Ji < jXji S SjjJJ < jj^i S v^i < uJa i £ 1- 

aSjJi^J. < oJt (*ll ) mijenja se cesto u ojj-juL» witf (I— ): 

fUljl > uJji f eSC > SC t ait > tii < *f£l 5 f£* ili i^^ii , i dr. 

Obratno se dogada rijetko (tj. \ > J ), npr.: «.QJJf mj. QiH (pi. od il$li\), 
Upitno t dulji se nakad u T ispred rijeci koja pocinje sa \ , npr.: 

C-jH > C-jfl S MjU > )L1 1 . 
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Nekada se J-^yt <J^ u poeziji zadrzi (dok bi se u prozi elidiralo), npr.: 
tSjlJj (mj. t£j**»Tj ); alsfcj^S" (mj. jLST,^!?) s ^ ^2/t j}U- la|); mj. 
^ £~sV T jjbt- ISt proznog: i si. 

Dugo a ispred udvojenog suglasnika, nekada se pretvara u dvoje "a" s 
hamzom izmedu njih tj. u: a' a, npr.: jjJUaJI > bjJDJi s jtJ-l > jtJ»j , i dr. 

b) Nepravilnosti u upotrebi taSdida 

Obavezno udvajanje suglasnika (taSdid) ponekad se ne vrSi: 1 1 1 ;t mj. 
ll+j i ; ,*$ °J1 mj. dS y* ^ j*; mj. Ji s ^; mj. ^JL (ili se, pak, cita: (J _£). 

Medutim, nekad se upotrijebi taSdid gdje mu inace nije mjesto u prozi, 
pa, npr.: kazu: jSli^Jt^. mj. jJCiisJT^y. <■. CiJjsVi; mj. CJ^Yf * ^X^ ^; 
mj. Lajj^* ^ * JjiJf^ ; mj. JjJa.fi" ^ L-Uiff jilj j-jj^JT^JLi LJaj-i j't j^J 
mj. Clai-f , odn. ClaiJi . 

c) Nestegnuti oblici mj. stegnutih 

Ti su najcesci kod radikala koji su jednaki na 2. i 3, mjestu korijena 
(>jiiLJz>), i kod imenica i kod glagola, npr.: \y^> JU mj. \Sj> jU * ( _ s ~Ji . . . ; 
mj. ^'t . . . i Sm < 'SXr, mj. V_u S J.V; mj. JU- s J&y ; mj. JU* i jU-Yi ; 
mj. J^-'V I i si. 

Nestegnuti imenski oblici upotrebljavaju se u poeziji i oni izvedeni iz 
korijena ciji je treci radikal _. ili <j ( w ^iU), npr.: ,**sl» ^ mj. >L» ^ t ^i ** ; 
mj. Sy i ^i^iJTjjj *i)t iljW^ r ; mj. ^i^Jt. - . . •; ili: *iy*iaJt ^J ^JiIj iSj(J^ mj. 

^l^_aJl ^ ,j~*JIj jl^rO 1 dr. 

Nekad se pogreSno upotrijebi akuzativni oblik [J^ > CiCS mj. genitiva, 
kao u primjeru: Qf J. ^^ mj. j£» ^"^ . 

d) Odbacivanje suglasnika "n" u nekhn imenskhn i glagolskim 
oblidma 

To se ponekad desava u dualu i pluralu imen(ic)a, te u apokopatusu i 

energetiku glagola: . . . jL-i U GLJ- CLs (mj. . . . dUk^ ); S^IS I'lDT^li- 01 

(mj. jijJjl . . . ) < LijCo Ji, cJU- (^JJtbi; mj. . ^jfr bi; */. j fr'^jLi* L>JUl (mj. 
tefjA); cesto je: jJL. j jjb ( iJLi mj. ,^5^ ( t v r >J t jSj> . 

Nekada "n" otpadne u cestici °j£l, npr., u ^jfLXitfj. 
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Nasuprot navedenom, neki dodaju "n" perfektu i partidpu, npr.: £U** ^G 
(mj. ... *lS ); ili u: G^jJT^j^'i ^bul (mj. JJlil). 

Odbacivanjc nekih drugih suglasnika, te Citavih slogova 

To se &ni pod pritiskom metri£kih potrcba, i to na pooetku, u sredini i na 
kraju rijeci. 

1) Na podetku rijeti, npr.: bV mj. bYl t A' , mj. 4 \ «J»V; mj. LJjf s jj; 
mj. jpl ' lj53; mi. IjiSl, i dr. 

2) U sredini rijeti, npr.: *lj»1.1 mj. ili^l t ^iLJ, mj. ^i^ ■ 

3) Na Jcra/ii rijeti, npr.: ap mj. s'-u- < JU J»; (i JuL) mj. JLJT^. t C U ji ; 
(ili jLjli ) mj. frtjT ^Ji j ^^JjT t^* - 'an-nabi mj. j^-Jf JLp ; ilj/S U = mir-rizqi 
mj. Jj^^r* 5 Jj °y- ; mj. o'">U ^i * ^J^t ', rnj. iLijJJl ^ < oSuV^-L ; mj. j_J 
jSuJJT, i si. 

Tako se gubc suglasnici u nepravilnim pluralima kvadri-i kvinkvilitera, 
kao, npr.: j>ul> < fAiCjs <-. jf,1 < i iji < Jui < (_JUj s »S^ ; od J—.S0 . 

To se dogada i na kraju nekih drugih rijed: J IS < cJlj s jC < ^oC j JU ; 
(ili JU) mj. dX!U . 

Postoje slucajevi i veCeg skradvanja rijeci: lUi za J jtLUl ili za bCJi ; 
CLji ; za LitlLi i CiJ; za L^-£Jl S «<**>S ; za >C=Ji < L*ji ; za blUl 5 UjJ- 
za ?- Uu- * j; za i~»- ^ . 

U vezi s promjenama kod vokala mogu se navesti slijedece 1) duljenje 
kratkih vokala u sredini rijeti; 2) skracivanje dugih vokala; 3) odbacivanje 
kratkih vokala; 4) dodavanje vokala na kraju nekih glagolskih i zamjenifkih 
oblika, te nekim cesticama; 5) nepravilna upotreba tanwlna i drugih 
padeznih nastavaka kod imenica. 

1) Duljenje kratkih vokala u sredini rijeCi 

To se naziva f-CiVl i dosta se javlja kod !a! i !i!, a rjede kod "u", npr. u: 
pUi < *^ S JLSJ5J! < J5Jl>JI S ij*U < s r ^- j *~a1j Jjl < jhMj JJl S j J3ui < j&Jl l dr. 

2) Skradvanje dugih vokala 

Ono se moze desiti u sredini ili na kraju rijefii, npr.: a) J£ mj. »Uj < ^OC 
mj. j~A2l* (pi. od s^JL.) mj. J&, mj. OUS", i dr. b) rjy^ m J- ur^G^ ■ -4^ 
mj. t$JbVl ; (l.l.pl.perf.:) ^jj-l < uUi ; j'-Wt mj. G^i i si. 
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3) Odbadivanje kratkih vokala 

a) U sredini rijecl to se dogada kod nekih imenica oblika Jji, pa bude 
jli, te kod glagola oblika: J_«i > JJJ i jJj > jjj , te J^J > jli , kao u 
primjerima: y_;N \ . . . za M-?)/ \ . . . i j-j^ < j-j*^-> s (£R" < (#!>*/ rjedi su 
slucajevi odbacivanja takvih vokala u drugim oblicima, kao: Jjr-j mj. J^j 

i j£$\ mj. ^Jl (pi. od <s'jJ>J\ y. olyj mj. olyj; zbog tog odbacivanja 
nastaju oblici, kao Sto su, npr.: ju*J (za JbjJ) < j^j jJU ili jL (za jJJ> > ; 
jJb s a*-1 < °jl?-i i si. 

Nekada se desava suprotno (tj. umetanje vokala), pa se npr., veli: JJ*I 
mj. Jm i aU- mj. jJU- i dr. 

b) Nekad otpadne krajnji kratki vokal, kao, npr.: ^Z mj. jJL i si. To se 
dogada naroclto kada je krajnji suglasnik neke rijeci isti kao pocetni 
slijedece, npr.: <_/, JjCiTj (mj. . . . ']>J& ... h m jIj Vj-^' ) ( m j H Vj*^ I s '* 

Posljednji slog otpada uz duljenje prethodnog vokala kod zamjenica: y» 
i ,-» pa bude: «& i ^* . 

4) Dodavanje vokala na kraju nekih glagolskih i zamjenidkih oblika, 
fe nekim Cesticama. 

Vokal "i" cesto se u rimi dodaje U 3. 1. sg. f. pf; u 2.1. sg. m. imperativa, 
te u onim licima apokopatusa koji se zavrsavaju na konsonant, kao, npr.: 

izJ& mj. ^JS ; jX^3 mj. Jii^ * J^i-i m j- J ^**^ * dr. 

Prvobitno dugi vokal u zatvorenom se slogu skrati, a kad se na taj oblik 
doda -i, onaj dugi se vokal ipak ne vrada, npr.: cy£ < oiji, pa bude: oji , a 
ne o!y i jfc < ^J=> bude: j >, a ne t£^b s #^ < (*£l postane: Jji, a ne j-Ui . ' 

Vokal "i" dodaje se nekim partikulama koje se zavrsavaju na konsonant, 
a naro£ito onim jednosloznim, npr.: oi < Jll ; JT < _s", i si. 

Mjesto zamjenica (na konsonant) pjesnici upotrebljavaju arhaicne oblike 
na vokal "u", tj. *^3t 4 *f t *j> mj. Isif 1 1|* * 1* . Isto je s glagolskim oblikom 
JjCS mj. *aUl . Posljednje "u" gornjih oblika ccSce se izgovara kao dugo u 
(iako se pise bez oznake duljenja tj. bez *). 

5) Nepravilna upotreba tanwina i drugih padeinih nastavaka kod 
imenica 

U poeziji se cesto (ali ne u prozi) upotrebljava tropadezna promjena mj. 
dvopadezne. To vazi za jedninu kao i za nepravilnu mnozlnu. Evo 

primjera za jedninu: t_X j mj. i_JL£j s X»*A mj. «U^-1 \ J^A m).J>- is 5 "axS y^Li 
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S LiU-i . . . mj. jIj- i . . . i dr. 

Primjeri za nepravilnu nmozinu: <& jZ, mj. s\$'jZ» ; ^"C^U mj. ^-pL-J. ; mj. 

£ S - - 

yb>i ; mj. JjUxi ; Njll^ mj. J j&* ■ 

Nepravilno se upotrebljava tan win ponekad i u vokativu, npr.: J^C 
mj. Ja*C ; -ui^.1 mj. -uiw'i ; Vj-u L, mj. ^ oiC ; ^U-j St mj. 'ji-j ^/i . 

Tako i kod nepromjenljivog oblika jLu , pa kazu, npr.: jl'-u- jG*- mj. 
jl'ii- jl'ii- ; £-SC» mj. ?-SCj (= $alahi, jedno od imena Mekke). 

Nekad se javi tanwin kod Hcmh imena ispred rijed ,yj, npr.: ^ -»f ^ 
-ui*j nvj. . . . ^f-J ... 1 si. 

Nasuprot navedenom, nekad se ne upotrijebi tanwin, gdje bi u prozi bio 
obavezan, npr.: Ij&j* mj. LJj.^; ^^ mj. j^J- ; fflj£\l Yj ... ^ mj. jS"b . . . 
. . . ; ili: V J« jy—s mj- j^-~s s y^« •—* ^U ; mj.. . . —_*■ ^U . 

Genitiv plurala -ina ( ^ ) u rimi se nekad mijenja u -Ini ( ^ ); npr.: 

^~JVj 1 1 -b- sJJjU- .ili mj. J^J Sl J ji^"' ^AJ^j b^>Jl -lij nij. (SijS-1 ... 1 si. 

Kod glagola i imenica iz naqis - korijena (na w ili -y) nerijetko pjesnici 
upotrebljavaju indikativ mj. konjunktiva i apokopatusa, a kod imenica 
nominativ mj. akuzativa. Evo primjera za glagole: j_ — S\ ~J\ jjjT ^ mj. . . , 
j»LA ; ^c ^s~ ... mj. 'j&S ; IiLju jji mj. djju] ; ^^J J . . . mj. ^ Lj . 
Primjeri za imenice (nominativ mj. akuzativa): ^ uJl ilj' O^J m J- Is""^^- ■ ■ ' 
dLJUJ. oa^-j mj. dXJbU . . . . ; ^vf-^j "q%j m j o-f^G • ■ ; o-*--^ $* m J- • • • 
^-bj ; . . . Qui Jf fS^lo OlS" jTj mj. . . . tjjjjlis .... 

Pjesnici nekad upotrebljavaju pauzalne forme i van pauze, npr,: ji ^.jii-'t 
^^mj. ^ ...;... l^i (Sh^y mj. ^( < Uh ) ; O^j^ y> Sk» mj. . . U .. . 
Na kraju rijcci tanwin se nekad upotrijebi mj. tzv. "glasa duljenja" ((iS^aV' ' <-^^*-)^ 

npr., po nekim (Q., 89, 3) ^IJ mj. ^j > . Ovo -n tanwina naziva se JyJt jy 

ili l-hjJ^ (nun treperenja" ili "moduliranja glasa"), npr.: \^Js vS-lalf c-»L>. 

Nekada se "dugom a za zaljenje" (C^ ^ilO dodaje jedno -n, npr.: 
dtu—p-lj jL„^ L (mj. q~~ * -\j tj-^L, ). 

Dodavanje -n u "vezanoj" rimi (islX* C^ii), tj. onoj koja se zavrSava na 
suglasnik, mnogi gramatidari osuduju, a takvo dodavanje suglasnika -n 
naziva se: J>\^\ \y.y^ti ■ 
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VII 
UVOD U SEMANTIKU 

■ 

O semantic! uopce 

Kako istice Stephen Ullmanu, u svom djelu o semantici, 1 to je najmlada 
grana moderne lingvistike, te za sobom ima tek oko jedno stoljece 
samostalnog razvitka. Po V.A. Zvegincevu, semantika, (koju on naziva 
semasiologija) 2 , samo je jedan odjeljak leksikologije (olV^JjT) ^li^Jf jJU 
koja ispituje leksiciko blago nekog jezika uopee.' Osnovni ' predme't 
izucavanja leksikologije, kao samostalne lingvisti&se discipline, javlja se 
rjecnicki sastav (leksika) odredenog jezika. IzucavajuCi leksiku nekog 
jezika, pored ostalog, moze se utvrditi, da je realno postojeca strukturna 
jedinica jezika rijeC, pa pred leksikologijom stoji zadatak da razmotri i 
samu rijec kao takvu. Prema V. M. Belkinu, 3 pak, vecina sovjetskih 
jezicara, razmatrajuci rijeci, kao osnovnu strukturnu jedinicu jezika, 
razlikuju fetiri nivoa lingvisticike analize rijeci, naime: 1) fonetski (analiza 
njenog foncmskog ustrojstva 2) morfoloSki (analiza njcnog morfemskog 
ustojstva; 3) leksiCki " ijr J><ju> (analiza rijeri u cjelini kao jedinici nominacije) 
i 4) semantifki "j^s (analiza zna£enj$ke strukture rijed). 

Postanak lingvisticke semantike Zvegincev veze za ime Reisiga, koji je, 
u svome djelu: "Verlesungen iibcr lateinische Sprachwissenschaft 
(Predavanja o latinskom jezikoslovlju, izaSlo, posmrtno, u Leipzigu 1839. 
godine) prvi isticao potrebu da se proucavanje znacenja rijeci izdvoji kao 



1) Toje: The principles of semantics, Glasgow, Third impression 1963, str. 1. On sc tu (na str. 

1 - 4 ) kratko osvrce na razvoj ove nauke u Evropi i Americi, pa upucujemo na to, jer sc 
netfemo duze zadrzavati na historijatu ove lingvisticke discipline. 

2) Vidi njegovu knjigu: Semasiologija, Moskva 1957. On predlaze za ovu disciplinu ovaj 

naziv, tj. semasiologija, jer se drugi nazivi za nju, naime: semologija i sematologija nisu 
rasirili. Mi smo prihvatili tcrmin: semantika, buduci da je on danas u najsiroj upotrebi, 
premda on ponckad ima pojam rijeci: "znacenje", ili sc pak, upotrebi Java u nekom 
drugom smislu, kao: "zbir karakteristika znacenja", bilo pojedinc rijcCi bilo slozenijeg 
izraza, ili, pak, nekog jezika u cjelini. 

3) U djelu: Ara bskaja leksikologija, Moskva 1975, str. 3. 
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zasebna jczicka disciplina. Reisig, pa Michel Breal njegov: "Essai de 
semantiquc" izaSao je 1883. godine), i drugi, u to doba, te kasnije 
Darmesteter, Erdmarui, Jaberg, Meillet, pa Paul, Wundt, te Falk, Hatzfeld, 
Carnoy, Wellander, kao i Stern, Ogden i Richard, te Wcisgcrber, Trier, de 
Saussure, Wartburg, i mnogi drugi, 4 povukli su osnovne pravce razvitka 
ove lingvisticjke discipline. 

Predmet izucavanja semantike je znacenje rijeci. Medutim, kao psihicka 
pojava, znacenje rijeci moze, prema tome, biti predmetom proucavanja i 
psihologije ill, pak, filozofije uopce, dok predmetom semantike ne mote 
biti jezicko znacenje u njegovoj cjelini, nego tzv. leksicko znacenje rijeci, 
kao objektivno postojeCa jezifika pojava. 5 

Semantika, proucavajucl pojmovnu stranu leksifkih jedinica, ispituje 
prirodu Ieksicldh znaeenja i njihove tipove, te zakonitosti semantifikog 
razvitka rijeci. Dalje, ona klasificira tipicne promjene znaeenja, te ispituje 
semanticke pojave kao §to su: sinonimija, polisemija, antonimija, i druge. 6 

Leksicko znacenje pojedine rijeci je jedno, ah se ono cesto sastoji od vise 
mogudih tipicnih komponenata koje, s raznih aspekata, karakteriziraju 
jednu jcdinstvenu misaonu cjelinu. Te komponente A. I. Smirnicki naziva 
leksiko-semantiekim varijantama, pa bi leksicko znacenje neke rijeci 
predstavljala cjelokupnost tih njenih leksiko-semantiikih varijanti. 7 

Znacenje neke rijed stvara se s obzirom na njen trostruki odnos, naime: 
1) odnos prema predmetu (tj. nekoj odredenoj pojavi, procesu, kvalitetu, 
kvantitetu, dakle, to je odnos prema objektivnoj stvarnosti), ili, drugi m 
rijecima, to bi bio: odnos prema predmetnom redu; 2) odnos prema 
odredenom pojmu (kao logickoj kategoriji, koji se, pak, po svome obimu 
nc poklapa sa znacenjcm doticne rijefii), 8 pa bi to, dakle, bio: odnos prema 
iogiCkom redu: i 3) odnos prema jeziCkoj funkciji neke rijeCi (u sistemu 
jezika, koji je za svaki jezik razlicit). 9 

Razni semanticari razliclto su klasificirali znaeenja rijeci. Tako postoji 
podjela znaeenja na: osnovno (centralno) i preneseno; uzualno i okazional- 
no (H. Paul); ope'e i individualno (K. Jaberg); leksicko i individual™ (E. 



4) Svc ovo vidjeti u spo menu torn uvodnom dijelu o razvoju semantike na Zapadu, op. cit. 

str, I - 4. 

5) Poblize o tome vidjeti u Zveginccva, op. cit., str. 83. 

6) Vidi: Zvcginccv, op. cit., str. 85. 

7) O pojmu "leksickog znaeenja rijeci" uporedi kod Zveginccva, op. cit., str. 125 - 126. 

8) O razlici izmedu znaeenja rijeci i njoj odgovarajuceg logickog pojma, pogledati, npr., rad: 

E. M. Galkina - Fedoruk, Znaeenja si ova i ponjatie, izasao u casopisu; Vcstnik 
Moskovskogo Univcrsttetn, 1, Moskva 1961, str. 75-79. 

9) O spomenutim odnosima znaeenja rijeci vidjeti; Zvcginccv, op. cit., str. 145. 
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Wellander); centralno, sporedno (odn. dopunsko ili realizirano) i 
emociunalno (K, Erdmann); aktuelno i leksicko, s jedne, te centralno i 
periferno, s druge strane, uz dalje diferenciranje na podrazdjele: osnovno i 
izvedeno, stalno i epizodicno (G. Stern) itd, 10 

Zvegincev, medutim, smatra da u stvarnosti postoje samo leksikosem- 
anticke varijante rijeci, koje su medusobno potpuno ravnopravne. u 

Eti£ki, pak, ili emocionalni i ekspresivni momenti, koji su vrlo cesto 
vezani za odredene rijec% po Zvegincevu se, takoder, ne smiju uzimati kao 
obavezno ukljuceni u znacenje doticne rijeci. 12 Stoga on istice da 
proucavanje emocionalno-ekspresivnih elemenata rijeci treba iskljuclti iz 
oblasti semantic^ tematike i prepustiti ga stilistici, u Sirem smislu pojma 
te jezieke discipline. I3 

Prije nego sto bi se preglo na prikaz osnovnih elemenata samantike 
arapskog jezika, ovdje cemo se kratko osvmuti na zacetke izucavanja 
nekih pojava iz te oblasti kod Arapa, uglavnom u ranijem periodu (do 
naseg vijeka) razvoja arapske filologije. 

O semantickom ispitivanju kod Arapa 

Njegovi zaceci vezani su za razvoj arapske leksikografije i leksikologije 
(iiLfi" JU). Naime, u prvom razdoblju biljezenja leksiike grade arapskog 
jezika i gramatickog izucavanja jezika (dakle, u rfecnicima te raznim 
tiloloskim raspravama, djelima o retorici i stilistici, komentarima Qur'ana i 
dr.) nailazimo na zanimljiva zapazanja gramaticara i leksikografa i o 
semantici pojedinih rijeci, kao i leksike uopce, i to pocevsi veC od prve 
sistematske grama tike arapskog jezika, tj, Sibawaihovog " v_/\i>ji ", s jedne 
strane, te leksi£kih monografija, s druge strane, a koje okupljaju rijeci u 
vezi s odredenim zivim bidem, predmetom ili pojavom (kao, npr. o 
devama, konjima, biljkama, kiSi, vjetru, oblacima i dr.) u Po uzoru na 
ovakva i slicna djela kasnije su se razvili opcejezicki rjecnici. Ova manja i 



10) Gornja podjda znacenja navedena je prcma Zvegincevu, up. cit., str. 215. 

11) Vidi o tome kod njega, op. cit, str. 222. 

12) O tim etiekim, emocionalnim i eksprcsivntm clcmentima nekih rijcfii uporcdi kod njega, 
op. cit., str. 178-179. 

13) O tome detaijnijc poglcdati: Zvegincev, op. cit., str. 85. 

14) Evo samo nckoliko takvih monografija: rS^-i' '-i^ °d AI-Nadra b. -Sumayla {u. 816); 
Jj)'i Lbf od Al-Saybaniya (umro 828. n ,e.); oCji IjUT od AI-Asma'iya ( u. 830), oOV'i LjUT 

od at-Abfasa Al-Awsata (u. 835); ^Ji L/&" od Ibnu-1-Siraga (u. 928); JLl( } ^Jilste 'od 
lbnu-l-Qattaa(u.H21; i dr. 
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veCa leksicka djela podesna su, u odredenoj mjeri, za semantiCko 
ispitivanje, Takav je narodto slucaj sa kasnijim velikim rjecnikom 
Spansko-arapskog filologa Ibn-Slde (umro 1065. n. e.), naime: ^ ^jL*^S\ 
ijjji". U torn rjecniku obuhvacena je cjelokupna grada arapskog jezika, all je 
bna rasporedena na semantickom principu i to po grupama rijed 
medusobno vezanih uz odredeno Sire znacenje. Savremeni arapski filolog 
Muhammad Al-Mubarak, u svorne djelu ilill 4ii (DimaSaq 1379/1960), u, 
vezi, sa semantickim istrazivanjem kod Arapa u ranijem periodu, istiCe i 
rjediik. aJJJT ^^^LaJ. od Ibn-Farisa (u. 1004), u kojemu on posvecuje, 
nasuprot mnogim drugim arapskim leksikografima, izuzetnu paznju i 
znacenjima rijed, pokusavajud da prati njihov razvoj od samih podetaka. 
Al-Mubarak naglaSava da su za semanticko ispitivanje arapskog jezika 
korisni i rjecnici termina iz raznih oblasti zivota, te drugi neki rjecnid, kao 
Sto su oni za DTyul <. ^-^- i si. 

Kako navodi Beikin, lD cjelokupni tcoretski problemi u vezi s pojedinim 
arapskim rijedma i druga dsto leksikoloSka pitanja razmatraju se u 
djelima pod nazivom: «JJLsi «_Li, koji bi termin odgovarao savremenom 
pojmu "opceg jezikozn'anstva",'iIi, donekle, i terminu "filozofije jezika". 
Naravno, i mnoga semanticka pitanja ulazila su u domen te jezicke 
discipline, pa ih treba spomenuti i u kontekstu ovog naSeg izlaganja. 

Prvo originalnije i najpoznatije djelo iz tog podrucja je obimna knjiga 
Ibn-Ginniya (u. 1002.) ^aJlla-Lft (= Osobenosti). Tu se, na za to vrijeme 
visokom teoretskom nivou, izlazu opc'a i posebna pitanja arapskog 
jezikoslovlja, medu koji ma su i problemi povezanosti rijed i njihovih 
znacenja, uloga anomalije i anakogije u jeziku, problem varijantnosti rijed, 
znaCenja rijed i njegove upotrebe, te razni drugi, 

Na manje poznato, ali i mnogo manje obimno, bilo je djelo Ibn-Farisa: 
LpSts' [J \JyM$LJj SJyuf*Ii ^ "^j-Uai - (poznato i pod skraCenim nazivom: 
(^-^llaJi. U njemu su razmotrena, u sazetom vidu, mnoga gramatieka, 
leksikoloSka i semanticka pitanja. Medu njima su i takva kao: obim leksike 
arapskog knjizevnog jezika, njena klasifikacija s obzirom na upotrebu, 
vlastita i posudena leksika, varijantnost rijed (fonetska i morfoloSka), veza 
izmedu oznacavajuCeg i oznafjenoga (tj. rijed i predmeta), pravo i 
preneseno znacenje rijed, problemi sinonimije, homonimije, polisemije, i 
mnogi drugi. 

Takva i razna druga pitanja iz oblasti semantike, i uopde leksikologije, 



15) Op. cit., str. 8, gdje on baca kratak pogled (str. 9-14) na razvoj arapskc leksikologije, a iz 
kojcg demo dati neke osnovne podatkc. 
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pored drugih problema arapske starije filologije, s pozivanjem na izvore, 
te navodeci i suprotna glediSta raznih autora o pojedinim problemima, 
prikupio je i sistematski izlozio polihistor Galalu-l-dln Al-Suyuti 
(1445-1505) u svome: L^lyfj ijJjT^jJLe- ^jXyJi. 

To enciklopedijsko filoloSko djelo ima i tu zaslugu, Sto je njegov autor 
koristio i mnoge izvore koji nisu doprli do naSih dana. 

Pored tih djela, s raznovrsnom filoloSkom tematikom, javljaju se i 
radovi koji rretiraju pojedinacne probleme leksikologije i semantike. Takvi 
su, npr., oni koji se bave leksikom koju je arapski jezik preuzeo iz nekih 
stranih jezika (perzijskog i dr.). Medu njima Belkin (op. cit, str. 10) 
spominje knjigu: ^^Jr #S^Ji" ^ L^JcJi od Ali-Gawaliqtya (1073-1144), sa 
zanimljivim predgovorom, u kojem autor izlaze uzroke i uvjete 
pozajmljivanja tudica. Djelo koje sadrzi i postklasicne pozajmice u 
arapskom jeziku jeste rjecnik: J^i-'jjC^ iSJ&fh£ ^ jjj Ll~> JJ&]f*\jLS od 
Al-Hafagiya (1571-1659). Po uzoru na njih, mnogo kasnije je napisan 
rjefnik arabiziranih pozajmica iz perzijskog jezika: 
^^Jr^-jLi^JiUi'/TL,^ od AddiSira (Bejrut, 1908). 

Zanimljivo tumacenje raznih pojava leksicke semantike daje rasprava o 
semantickoj promjeni rijeci, na osnovu arapske islamske terminologije: 
^Lj\^jbS od Abu-Hatima Al-Raziya (u. 933). 

Knjiga: ilJ^J? /^iJi'* iJJbT^-Ai od Ta'alibiya (961-1037)., uprkos svog 
naslova, predstavlja zapravo rjecnik, koji rijeci razvrstava na semantickoj 
osnovi. U njemu je, osim toga, dat i spisak pozajmnica, ponajviSe iz 
perzijskog jezika. 

U svom spomenutom rjecniku "Al-Muhassas" Ibn-Sida (u njegovom 
predgovoru) iznosi svoje stanoviste o sinonimiji, homonimiji, polisemiji, 
etimologiji, posudenicama i dr. 

Po Belkinu (op. cit., str. 11-13), noviji arapski jezikoznanci, s jedne 
strane, slijede tradiciju, drzeCi se starih nazora, malo se koristeci novom 
jezickom gradom i zanemarujuCi nove poglcde na jezik. Takvi su, npr., 
Egipcanin 'Abdu-I- Wahid Wafi, Sirijac Muhammad AI- Mubarak, Iracanin 
Sub hi Al-§alih i dr. S druge strane, neki arapski lingvisti nastoje dalje 
razviti stare tradicije, te kritikuju neka glediSta klasicnih arapskih filologa. 
Takvo usmjerenje karakteristieno je, izmedu ostalih, za Iingvistc: Egipcane 
Ibrahima Anisa 16 i Murada Kamila, te Iracanina Ibrahima Al-Samarra'iya. 



16) On jc, izmedu ostalog, autor prvog samostalnog djela o semantict arapskog jezika pod 
naslovom: iUJVi liSfj (izaslo prvi put 1958. gocHnc u Kairu). Tu je dat i prikaz svega 
najvainijeg Sto su arapski filolozi ranije dali iz te oblasri jezickog proucavanja. 
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Potpuno kidanje s tradicijom pojavljujc se kod mnogih mladih arapskih 
lingvista, koji se ugledaju u zapadne uzore, te u svome radu primjenjuju 
nove istraZivackc metode pri ispitivanju osobitosti arapskog jezika uopce, 
u njegovom dijahronom i sinhronom vidu. 

Spomenimo joS djela iz oblasti sinonimije i sliemh pojava, kao Sto je, 
npr.: i-Jji—fi* LLi od al-T'alibiya (u. 1038), te ona od Ibn-Sikkita, 
Al-Hamadaniya AVaskariya, i dr. starih arapskih filologa, a koje su 
oponasali u svojim slicnim djelima noviji arapski jezieari kao Sto su: 

Hinrikus Lamins iiJjTjoly Bejrut, 1889), Ibrahim AKYazigi jC\'j5\aZ^ ^\jS 

z/jLjK", dbQuJf^i }/^X*j*\ Kairo 1913/4) i Rafa'il Nabja oliii^ljl '^yti 

oCjU^JT j Bejrut 1957). 

Podjela semantike 

Tokom razvoja ove lingvisticke discipline postepeno su se poceli 
izdvajati pojedini rtjeni ogranci, odn. javljati razne podjele s obzirom na 
razlicite prilaze proucavanju njenih elemenata, te na dulje, obuhvatnije i 
raznovrsnije upoznavanje i razotkrivanje njenih pojava i do sada 
nepoznatih osobitosti. 

Tako, u vezi s vremenskim razvitkom jezika uopce, i semanti^ko 
istrazivanje moZe obuhvatiti ranije stanje, pa bi to bio domen dijahrone 
{historijskc - ^.jkj/J) - semantike, dok bi proucavanje iskljudvo sadasnjeg 
stanja spadalo u domen sinhrone (^*\\j) semantike. Ovom posljednjem 
nacinu ispitivanja opCenito u lingv'istici, daju neki savremeni jezicari 
iskljucivo opravdanje. Medutim, misljenja smo da se historijski aspekt u 
semantic! nikako ne bi mogao opravdano zanemariti, naroclto kada je rijec 
o semantickim promjenama, kao stalnom procesu, za koji je potrebno 
krace ili duze ili, pak, i neprekidno vrijeme za njegovo odvijanje. 

Semantiku dijelimo s obzirom i na to da li su predmet njenog 
izucavanja pojedinacne rijeci nekog jezika, naravno, u sprezi s njihovim 
odgovarajuc'im znacenjima, pa bi se taj dio semantike nazivao leksiikom 
semantikom Onaj, pak, njen dio koji se bavi ispitivanjem znacenja slozenih 
jezickih jedinica u sklopu recenice, bio bisintaksicka (ili reieniCka) 
semantika. 

Znacenja jezickih elemenata uopce molemo ispitivati i s obzirom na 
njihov odnos prema vanjezickom svijetu, pa se taj vid semantike nazivaei:- 
stralingvistickom (iilTf rj^-) semantikom. Proucavanjem, pak, meduodnosa 

666 



znacenja tih jezickih elemenata, tj. odnosa njihovog smisla, bavi se ogranak 
semantike koji nosi naziv: intraiingvistidka (uliT Ji-b) semantika. 17 

Dalje nase razmatranje pocet cemo upravo s ova dva posljednja vida 
podjele semantike (s primjenom, naravno, na arapski knjizevni jezik, bez 
povlacenja neke granice izmedu njegovog klasicnog i novog razdoblja). 

Ekstra i intralingvisticka semantika 

Pri kraju prethodnog poglavlja vidjeli smo njihove odgovarajuce 
definieije, a sada bismo prvo ukratko govorili o toj ekstralingvistiCkoj 
semantic^ iako one (prema Ridanovicu, op. cit v str. 280) nisu strogo 
odvojene jedna od druge. On (na str. 287) istice da "u okviru ekstra- 
lingvisticke semantike mozemo razlikovati tri osnovna tipa odnosa jezika 
prema nejeziku: dcskriptivni socijalni i ekspresivnt . Dalje dodaje da 
posljednja dva tipa imaju zajedniCkih elemenata, pa ih jedan autor spaja 
pod imenom " interpersonal™ 1 ." . 

RazmatrajuCi deskriptivn u funkciju jezickih jedinica prema vanjeziCkoj 
stvarnosti, mozemo razlikovati tri njena vida: referenciju, denotaciju i kono 
taciju. Refcrcncija (od engleskog "reference" *j>-y>) je izravno, sasvim jasno 
ukazivanje na predmcte (pojave, procesa, i dr.) ri jeclma nekog jezika. 
Medutim, kako istice Ridanovic (op. cit. str. 283), nikada na nesto ne 
mozemo uputiti samo jednom rijecju, izuzev vlastitim imenom (licnim i 
dr.). Tako u informaciji: jr *j^ *_;Lkpi ^U^JTCli - Ovu knjigu mi je dao 
'Umar. - na objekt "knjigu" poblize je ovdje ukazano pokaznom 
zamjenicom "ovu". Istina ona {ili neki drugi kvalifikativ) bi mogla biti i 
ispuStcna, ali samo ukoliko se iz govorne situacije (odn. konteksta) moze 
tacno ustanoviti o kojoj je stvari (knjizi) bila rijec. U recenici: ^lJT »tilT ^i 
*j* $fi "r** ^°jj = ProSle godine prvi put sam posjetio Egipat - vlastito ime 
"Egipat" u njcgovom osnovnom zna&nju nije bilo potrebno u datom 
slucaju detaljnije specificirati, Sto bi se, naravno, moglo, zbog raznih 
razloga i na razne nacine, vrlo lahko uciniti, ukoliko bismo htjcli proSiriti i 
podrobnije objasniti ovu na£u infcrmaciju, i u nekom drugom smjeru. 

Iako je ukazivanje na stvari (u najSirem smisli te rijeci) pomocu rijeci (i 
visih jezickih jedinica) vezano za jasan i konkretan nacin izrazavanja ili 
govornu situaciju, ipak u svakom jezickom sistemu postoje rijeci (i druge 



17) Osnovu za razmatranje ovih vidova semantike pruzilo nam je njthovo rczmatranjc u 
djelu Midhata Ridanovica, Jezik i njegova struktura, Sarajevo, 1985., Glava V, str. 
275-288. 
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glasovne kombinacije) kojima se redovno, u odredenoj jezickoj zajednici, 
ukazuje na stvari vanjskoga svijeta (a i onog unutrasnjeg). Taj odnos 
onoga sto ukazuje (tj. rijeci i si.) prema onome na sto se ukazuje (tj. stvari, 
pojave ltd.) naziva se denotacija £»6 iiNS ili j_Ji, a sama stvar je denotat- 
um Denotacija bi bila ono sto se obicno podrazumijeva pod pojmom 
znacenja neke rijeci, ali to je tzv. intelektualno O**-) iti kongnitivno (^J^) 
znacenje, pri iiemu je onaj koji govori neutralan ("hladan"), u emotivhom 
smislu, s obzirom na ono Sto sadrze posebna znacenjska obiljezja rijeci 
koju upotrijebi. Denotacija je zbog toga u manjoj ili vedoj mjeri zajednicka 
za sve danove neke jezicke zajednice, jer ona ukazuje na osobine i funkcije 
neke stvari, koje su neophodne za njenu identifikaciju. 

Denotaciji se suprotstavlja pojam konotacije iil_>. sJVj ili ^ . ,,_' jj koja 
ukazuje samo na one osobine i funkcije stvari koje imaju neku posebnu 
(afcktivnu) vrijednost, te bi konotacija bila afektivno (^JUJjl ) znacenje neke 
rijeci (ili slozenijeg izricaja). Usljed toga, konotacija moze biti manje-vise 
razlicita, kako kod raznih grupa jedne te iste jezicke zajednice, a tako i kod 
pojedinaca tih grupa, u raznim razdobljima i u raznim prilikama. 
Medutim, treba istacl da ustvari ne postoje samo denotativne i samo 
konotativne rijeci u nekom jeziku. Naime, mozda bi se moglo utvrditi da 
svaka denotativna rijec moze imati u izvjesnoj prilici i konstativno 
znacenje, sto zavisi od mnogobrojnih subjektivnih i objektivnih cinilaca, a 
narocito s obzirom na cest licni emotivan ljudski stav prema stvarima i 
zbivanjima u zivotu, Sto, izmedu ostalog, djeluje i na sadrZaj znacenja 
njegovih rijed i izricaja. Uzmimo jedan primjer iz arapskog jezika. Rijec 
^Jii (kao i sinonimna joj alji) ima denotativno znacenje: "srce", u smislu 
glavnog organa krvotoka. Medutim, ta rijec (kao u nasem i drugim 
jezicima) moze imati i konotativno znacenje: sjedista osjecanja, objekta 
ljubavi i si., dok je ona (kao i sinonim joj alji ) u ranijem periodu, mogla 
imati i znacenje: razuma, intelekta, a da ne govorimo o drugim raznim 
znacenjima u kojima se upotrebljavaju te dvije rijeci, dakle, o pojavi 
polisemije, odn. homonimije, o kojima de uskoro biti rijeci u posebnom 
odjeljku. 

U vezi sa socijalnom (^-eU^-.J) upotrebom jezika moze se razmatrati i 
njegova Izv. perform ativria ^ jb>;i ) upotreba (od engleskog: perform = 
obavljati, vrSiti), jer se jezikorn moze nesto i obavljati, a ne samo davati 
neke informacije ili izrazavati razne emocije. Naime, jezik moze posluziti 
da se zapocnu ili zavrse izvjesni "poslovi" (otvaranje skupova, donosenje 
zakljucaka, sklapanje i razvod braka, i dr.), te razne tvrdnje, pitanja, 
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obecanja, zakletve, kletve, optuzbe, savjeti, preporuke, odbrana i napad, i 
mnogo drugog. 

Kako isti£c Ridanovid (op. cit., str. 287), pretezno socijalnu, a djelimiCno 
i ekspresivnu funkciju ima tzv. fatiCko (^GJi) opdenje, koje je jedan od 
vidova opceljudskog medusobnog komunicirahja. To je, ustvari, sludaj kada 
se rijedima ne izrazava ono 5to one po sebi znade, nego se zeli uspostaviti 
kontakt s drugom osobom ili osobama, (a ne dati neku informaciju ili 
saznati neku novu Cinjenicu), kao Sto je to prilikom susreta s nekim: 
pozdravljanja, pitanja o zdravlju, govora o vremenu i si, npr., kada 
kazemo: ! ^^Ulfi-CU = dobro jutro! ? °*S-SU- i_ils" = Kako ste? I jUiJu^ '^>-%> 
= Kako je lijepa mjesecma! si. tome. Tada se oCekuju slidni izridaji od druge 
osobe, bez ikakvog opsirnijeg izlaganja i objasnjavanja, inaCe to vise ne bi 
bilo fatidko opdenje, nego neka deskripcija ili slicno tome. 

Razmatranje, pak, o ekspresivnoj i emotivnoj funkciji rijefi (i vecih 
jezidkih izri£aja), kako se ranije istaklo, treba poblize pogledati u oblasti 
stilistidce upotrebe jezika. 
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leksiCka semantika 



O semantidkim promjenama rijeti 

U toku svog kradeg ili duzeg postojanja rijeci ne ostaju stalno iste, ni po 
svojoj formi ni po svome znacenju, tj. one su izlozene raznim manjim ili 
vecim fonetskim, morfoIoSkim, pa i semantickim promjenama. Medu 
njima postoji odredeno i trajno medusobno djelovanje. Uzroci tih procesa 
leze u samoj prirodi jezika, drugi u ljudima kao njegovim nosiocima, a 
tred u svijetu stvarnosti. Tako nastaju mnoge nove tvorevine, neke se stare 
rijeci djelimicno i u izvjesnom smislu mijenjaju, dok se druge od njih gube 
iz stalne uporrebe. Medusobno djelovanje svih tih uzroka, odn. tih 
egzogenih i endogenih sila, neSto je trajno, jedinstveno i tako medusobno 
povezano, da se njihovo razdvajanje moze obavljati samo teoretski, u 
svrhu njihove lakSc analize. Dakle, ziva rijeC izlozena je neprcstanim, 
manjim i vedim promjenama. Uz glasovne, desto su vezane one u znacenju 
rijedi, i obrnuto, a sve su te promjene opet ovisne od sveopde mijenc u 
stvarnosti. Razvoj jezika neke ljudske zajednice ustvari je samo jedan 
isjecak njene kulturne evolucije uopce. 

Sto se, pak, tide samih promjena znadenja u arapskom jeziku, po 
Belkinu (op. cit., str. 132) rezultat su triju raznih procesa. Jedan je 
autonomna, samostalna i polagahna evolucija u znadenjima rijedi. Drugi je 
ozivljavanje i uspostavljanje, djelimidno ili potpuno, iz upotrebe ispalih 
rijeci (arhaizama), te njihova upotreba u novim znadenjima. Tredi proces 
uvjetovan je dodirima arapskog s drugim jezicima, a to je davanje 
arapskim rijecima znacenja njima semanticki srodnih stranih rijeci (tzv. 
caique linguistique). 

Za prvi slucaj, gdje postoje promjene znacenja u razlicitim vidovima 
(kao, npr., suzenje ili proSirenje znadenja) dat de se kasnije po neki primjer. 
Za drugi slucjaj, tj. ozivljavanje arhaizama (iij^) uzet demo primjer rijeci: 
iJiLp u starom jeziku oznacavala je jednu opsadnu, primitivnu spravu, 
zaStitni pokrovac, ispod koga su se napadadi zaklanjali od opsjednutih, 
prilazedi im tako pod zidine grada. Danas se ta rijed upotrebljava u 
znacenju: borna kola, tenk. 
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Za trec'i slucaj neka posluzi rijec: ^JlJs Pored ostalog, u prvo doba imata 
je ona znaccnje: avet, sablast i si., kao i latinska rijet: spectrum. U novije 
doba, u nauci je ta latinska rijec dobila znacenje: spektar, Onda su arapski 
fizicari poceli upotrebljavati rijec: ^ilJs u torn novom znacenju, pa su 
stvorili termine, kao: t _«JLi ,Jl1j? = suncev spektar, '^ » °,i> J_J_UJ = 
spektaralna analiza i si. 

Pored odredenih vanjskih sila, koje trajno dieluju na postepene 
promjene u jeziku, i pojedini vazniji dogadaji u ljudskom druStvu, pa ma koje 
naravi oni pretezno bili (politicki, ekonomski, religijski, kulturno-historijski 
itd.), mogu znatno utjecati i na sam jezik. U manjoj ill veCoj mjeri, sporijim ill 
ubrzanim tempom, takav dogadaj moze promijeniti u odredenom smislu i 
pravac jezickog razvoja. Tako je, apt., pojava islama (u 7. stoljecu n. e.) 
imala ogroman znacaj ne samo za izvjesne jezicke promjene, nego i za 
ustaljenjc i vjekovno ocuvanje arapskog knjizevnog jczika sve do nasih 
dana. Za dalji njegov razvoj, pored nekih drugih prethodnih dogadaja 
(npr. Sirenje arapske dr^avc na Istok i na Zapad), vrlo je bio znacajan, i za 
arapski jezik, blizi kontakt Arapa sa zapadnim narodima, narocito onaj od 
19. stoljec'a, a potom i nagli tehnicki i naucni uspon, pogotovu u nasem 
(20.) stoljecu, te mnogi drugi vanjski faktori znacajni po svom djelovanju i 
na promjene u jeziku uopde, 18 

U te, za jezik znacajne egzogene sile, spada i djelovanje narodne maste. 
Ona cesto oblikuje njemu nerazumljive strane, all i domace (knjizevne i 
druge rijeci), mijenjajudi ih u fonetskom, a nekad i u semantickom 
pogledu, u skladu s pojmovima i osjecanjima naroda, dovodeci ih u vezu s 
njima poznatim i po obliku njima slicnim rijecnna. Tako preobrazene rijeci 
mogu nekad uCi i u knjizevni jezik. Ovakvo mijenjanje oblika (i znacenja) 
rijeci naziva se obicno narodnom (puckom) etimologijom. ( ^>JJ( J-~=>UjD 
Medutim, po Ullmannu, (op. cit, str. 121), raj naziv nije dobar, jer se tu ne 
radi o djelovanju "puka", nego vise o polupismenim ili hrdavo 
obavijeStenim ljudima. On je misljenja, da bi za ovu pojavu bio ispravniji 
naziv: "etimoloSka asocijacija" - j^Yf dbj&f\ . 



18) O tim raznim faktorirna znacajnim za promjene u jeziku (a osobito U arapskom 
jczickom stilu) poglcdati djela kao Sto su, npr., Sawqi Payf, ^JJi /Lil! ^ 't-Ui'-i^j cr^t 
Cctvrto izdanjc, Mior, 1965; Sawqi Dayf, ',J^\ jIaii ^» «£»lXy ^«S , Peto izdanje, Misr, 1965; 
Anis AI-Maqdisi, ^^i ^JVi ^ iJ^llii ^—jCVi j^ Bayrut, 1960; Johann Fuck, arabiya, 
Untcrsuchungen zur arabischen Sprach - urtd Sril geschichte, Berlin, 1950, i dr. 
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Tako je, npr., od italijanskog: piano (= klavir), u arapskom, zbog 
neobicnog oblika, nastalo: jll (ili *K^ iako ima i ^LL>) ili, pak, i o£>, dovo- 
ded tu rijec u vezu s arapskim ^ = (tumadti - tj. zvudma ono sto je u duSi). 

U drugom primjeru imamo slucaj pogresnog tumacenja i zamjene zbog 
glasovne slicnosti dviju rijed: ^JJJ = ime neke ira£ke vodene ptice i: jiiil- 
roda, smatrajud da prva znad ista Sto i druga, tj. da je ona yJjJ samo 
rjeda varijanta S jr Jc^) druge (,iU3) i slicno tome. 

U pocetku svoga postojanja rijeci imaju odreden, ogranicen pojmovni 
obim svoga znacenja. Medutim, tokom vremena taj se njihov obim moze i 
promijeniti u smislu njegovog proSirenja ( ekstenzije) iiisuzeri/a (restrikcije). 
Evo za to nekoliko primjera (uporedi: Belkin, op. at., str. 132-3), i to prvo 
za proSirenje (prvobitnog) znacenja ( lS I^Ji' *^ y ) . Tako je rijec: i Jy> prvo 
znadla "izvor" (vode), "vodopoj", a danas zhad i izvor (u sirem smislu 
knjizevni, naucni i si.) Rije£ silkl. = serdzada (mali tepih za molitvu), a 
poslije, znad tepih, sag, c'ilim (uopce). Rijec" c-jj prvobitno je, oznacavala 
"maslinovo ulje" a onda ulje uopce, pa i naftu. Vincent Monteil, u svojoj 
knjizi 19 navodi (na str. 169, uz primjere i za druge vrste promjena 
znacenja) za ekstenziju dva primjera: i_^>T = gospodica, Sto je nekad 
oznacavalo: prijatnu djevojku za razgovor i druienje; i*-^u = glavni grad, 
prijestolnica, a ranije to je bio: zaSticeni, utvrdeni grad i dr. 

Za suzenje znacenja (iW'jjT'.CjhJi) neka posluze primjeri: cj^ imetak, 
a onda samo: pokucstvo; jI. = dijete, a potom prete2no: muSko dijete, sin. 
Kako povodom ove pojave istice Belkin (op. cit, str. 133), suzenje znacenja 
posebno je tipicno za stvaranje termina iz vec postojece leksike. To je 
ustvari svjesno djelovanje na jezik, odn. njegovu leksiku, a nije spontan 
prirodiu jezicki proces. On tu navodi primjere iz muslimanske leksike: ^ 
- odlazak (bilo kuda), a onda: hadz, hodocasde (u Mekku i dr.); »JJ__. = 
onaj koji predaje, urucuje (nekome nesto), a potom: musliman, i si. tome. 

Nevezana za obim znacenja postoje i tzv. pr en es en a ili figurativna 
(^jl_>w) znacenja na osnovu jezifkostilskih figura usljed dje upotrcbe 
dolazi do privremenih ili nekad i trajnijih promjena znacenja nekih rijed u 
jeziku uopce, a ne samo u onom s posebnim stilistickim pretenzijama. 
Takve su vaznije figure: metafora, metonimija, sinegdoha, eufemizam, 
ironija, hiperbola i neke druge. One su opsirno obradene u stilistici, pa se 



19) To jc djelo: L'arabc modemc, Paris, 1960. Vidjeti narofito odlomke: 2. Le symbolisme 
(str. 167-170), te 3. caique (str. 170-177), njegovog VI poglavlja: Semantique (str. 159 - 223). 
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necemo poblize zadrzavati na njima, nego demo, radi podsjecanja, dati za 
njih po koji primjer. 

Metafora (i^CcI-l) je prijenos znacenja s jednog predmeta (pojave, itd.) 
na drugi, na osnovu njihove odredcne medusobne slicnosti (ona je tzv. 
skradeno poredenje). Tako, npr., ^ - oko, ali i izvor (vode); jiy obilan 
(izvor) ili, pak, brbljivac; iX — • = velika igla, odn. obelisk; jSu - mladak, 
polumjesec, a takoder i (okrugla) zagrada, polumjesedasta bijela pjega pri 
korijenu nokata, i tome slitno. 

Metonimija (J^-j^ j^r~*) se zasniva na zdruzlvanju (asocijaciji) dvaju 
znaoJenja na osnovu neke veze (prostorne, vremenske, uzrocne, materijala i 
proizvoda, posude i sadrzaja, ali samo ne na osnovu medusobne slicnosti). 
Evo nekih primjera za metonimiju kod Belkina (op. cit., 133-4): ^^4 desna 
ruka > zakletva; i^i = kahva > kafana; j&= podbradak > brada; 0Uo = 
dim > duhan; s.ul. = nebo > kisa i dr. 

Ovdje bi spadala i upotreba vlastitih imena u svojstvu opdh 
(zajednidkih) imenica, a cesto je onda izvodenje pridjeva, u vezi s tim 
novim znacenjem, npr. Ibn-Agrum (ime jednog gramaticara) > [^^-i = 

grama tkki > '^jj^ = grama tika; Hatim (cuveni darezljivi Arap) > ^*jU-= 

darezljiv; Banu-'Udra (ime ar. plemena) > ^Sj^ = uzrijska, platonska 

(ljubav); >S" y 1ST -^i = covjek >?y»ST covjediji; f f J- (Hava, Eva) > ^J- ( 0-4 ) 

= zena i dr. 

Sinegdoha je uzimanje: dijcla mjesto cjeline (npr., :&* - prag mj. Jh = 
kuca); jed/u'riemj.mriozme Vji - neprijatelj mj. pi. tllu-1); odredenog broja 
m j. ncodredcnog i^» \j£\ = hiljadu puta mj, mnogo puta; materije mj. 
izradevine od nje JujJ- = zeljezo > okovi; ^Oj = olovo > metak i si. 

Eufemizam (i^CJi* ^i-lJi) bi bilo izbjegavanje izvjesnih rijeci neprijatnog 
znacenja, te upotreba mjesto njih rijeci koje taj pojam izrazavaju na 
zaobilazan, indirektan nacin, ublazavajucl, u izvjesnom smislu, dojam toga 
neugodnog pojma, npr., kada mj. umrijeti = oL» kazemo: preseliti se u 
kudu vjecnosti - sLDfjb ^i ji^l i si. tome. 

Ironija (J>^ ) je upotreba pozitivnih znadenja rijeci u njima suprotnom, 
negativnom smislu, u svrhu ismijavanja nekoga ili necega, npr., kada se 
nekome kaze da je: JSU- = pametan, misled! zapravo da je glup = xX ili ako 
neslo nazovemo J-*>- = lijepim, zeleci, ustvari, reel da je ^J = ruzno, i si. 

Hiperbola (i_i_Ll_*) je pretjerivanje pri oznacavanju neke osobine u 
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pozitivnom ili negativnom smislu, ili uopde u izrazavanju misli i osjedanja. 
Takav je slucaj, npr., kada, se za nekog nepoznatog ucenjaka kaze u 
pohvali da je: "C^s- = veleucen, ^y^ - erudit, ( » JuJl ) ^ = more (znanja) i 
si, ili, npr., kada, u srdzbi nekome reknemo: |j-j-L;N T'jJI \tXSi diJ^-jJ-t ^ 
Nedu ti to oprostiti za vijeke vjekova (mj., npr., £>■ o^oC = dok sam ziv ili 
slidno tome). 

U vezi s politidkim, socijalnim, religijskim, opdekulturnim okolnostima, 
te etickim, estetskim ili emotivriim stavom prema sadrzaju pojedinih rijedi, 
one mogu dobiti novu, bilo vise pozitivnu bib negativnu vrijednost prema 
onoj prethodnoj (eventualno i neutralnoj vrijednosti), rj. one mogu 
dozivjeti odredeno poboljSanje (amelioraciju /^—j^ ) ili, pak, pogorsanje 
(deprccijacija - «~ij) svog prvobitnog znacenjskog sadrzaja. 

Tako, npr., od prvobitno neutralnog znadenja: gledalac, promatrac = 
j&ti proizagla su razna srodna znadenja: nadzornik; inspektor, pa uprav- 
nik, direktor; sef; rektor; ministar, pored joS nekih njima slicnih. Nekada 
od neutralnog moze sc izvesti manje-vise pozitivno znacenje, a pored 
njega drugo, negativno, kao od: J_'C = koji pita > molilac, nasuprot > 
prosjak; slidno: JfJ = rjedit, ali i: brbljiv i si. Od o^U = koji luta, bjezi i si., 
proizasla su negativno obojena znadenja: skitnica; bjegunac; prognanik, te 
mnogi takvi sludajevi. 

Da bi se u jeziku izrazio manji ili veci stepen jadine osjedanja {i voljne 
aktivnosti) postoje raznolika sredstva (fonetska, morfoloska, sintaksidka) 
intenzitikacije 20 znadenja rijedi. Od njih ovdje treba spomenuti leksicka 
sredstva intenzifikacije znadenja, tj. pojedine rijedi ili sintagme koje, ved po 
svojoj upotrebi ili u odredenom kontekstu, pokazuju neki manje-vise 
povedan stepen intenziteta osjedanja, voljnog akta koje doticna rijed, pored 
ostalog (intelektualnog sadrzaja), moze izrazavati. Tako razlidite stepene 
intenziteta mogu imati grupe sinonima, pa, npr., za pojam "ljubavi", u 
arapskom jeziku Al-Ta 'alibi, u jednom svome djelu 21 navodi niz rijedi 
porednih po sve jacem intenzitetu osjedanja vezanih uz pojam tih rijedi, a 

tO SU: {£jJ* t iy$£> l ±jd£ i J^^ i ^Ju*_^ t ^^J t &" i <-*-*-** * tSj*? ***** J-r^ iOJJ 
j j> 

Naravno, to ne treba strogo shvatiti, jer de neko drugi te iste rijeci, u 
pogledu intenziteta, nesto drukdije poredati i upotrebljavati, ali je za nas 



20) O tim raznim sredstvima pisali smo u radu: O intensifikaciji u arapskom, POF, VI-VII, 

1956 - 57. Sarajevo 1958. str. 5 - 38. 
21} a^Jl jpj iiii ai Our, Kairo 1318/1900, str. 111. 
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vazno da se one u vezi s tim, ipak, u odredenoj mjeri razlikuju kod onih 
koji poznaju jezik i osjedaju nijanse u znadenjima njegovih rijeci, pa i one u 
odnosu na emotivnost, koju mnoge rijeci mogu posjedovati u odredenim, 
konkretnim slucajevima u njihovoj zivoj upotrcbi. 

SrupajuCi u unutarjeziike, vanjeziike, pa i medujeziCke odnose, rijeci 
dozivljavaju cesto, manje-vise, znacajne promjene u svojim glasovima, 
oblicima, nacmu zdruzivanja, emotivnosti, pa svakako i u svojoj 
semantifkoj strukturi. Znacenja iste rijeci (ako ih ima, Sto je pretezan slucaj 
u arapskom jeziku), ili znacenja vise rijeci (pa i onih stranog porijekla), 
stupaju u razne blize ili dalje meduodnose, usljed cega se javljaju odredene 
jeziCke pojave, o kojima demo sada odvojeno govoriti zbog njihovog 
poscbnog znacaja za jezik u cjelini. Tih slucajeva ima vise, a mi demo 
najprije razmatrati slucaj podudarnosti znacenja (dviju ili vise rijeci) 
medusobno, a ta se scmanticka pojava naziva sinonimija. 

SINONIMIJA- Ulfjxtf 

Po staroj definiciji sinonimija je medusobna jednakost znacenja dviju ili 
vi§e rijeci. Medurim, kako istice Ullmann (op. cit, str. 180), s obzirom na 
nepreciznost znacenja rijeci, te njihovu afektivnu ^JL«Jj! i evokativnu 

{igjLivH^A) vrijednost, pravi sinonimi su rijetki. To bi bile samo one rijeci 

koje mogu zamijeniti druge u bilo kojem kontekstu, a da one pri tome 
nimalo ne promijene svoje objektivno znacenje niti efektivnu nijansu 
doticnog izricaja. 

Govorecl o sinonimiji, M. Ridanovid, H izmedu ostalog, istice da su 
savremeni Hngvisti, pokuSavajuc'i dokazati "apsolutnu" sinonimiju 
nailazili na protudokaze, jer bi se bar neSto izmijenilo u znacenju nekog 
izraza, kada bi se u njemu zamijenio jedan "sinonim" G_>ii^_») nekim 
drugim. Dalje, on veli da je glavni razlog nepostojanja ''apsolutnih" 
sinonima vjcrojatno to §to gotovo svaka rijed u svakom jeziku ima vise 
znacenja, pa ako i budu neka znacenja dviju (i vise) rijeci medusobno 
podudarna, neka od njih to redovno nisu. Postoje, dakle, samo 
"djelimicni", od kojih on spominje pet tipova (poredavsi ih po njihovoj 
opadajucdj srodnosti). To bi bili slijedecl tipovi: 1) dvije rijeci (sinonimne) 
koje pripadaju razlicitim dijalektima istoga jezika: 2) dvije rijeci istog 
znacenja, all s razlicitim stilskim funkcijama, i to samo na nivou 

22) Vtdi, op. cit., u poglavlju: Rijeci "dvojnici" - sinonimija, str. 288 - 293. 
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cjelokupnog jezika; 3) dva sinonima razlikuju se po svojoj konotaciji tako 
da jedan dan toga para ima jasnu konotativnu vrijednost koju nema 
njegov drugi Clan, ili, pak, oba clana imaju svoje zasebne konotativne 
vrijednosti; 4) izbor sinonimnih rijecji odreduje se kontekstom, njihovom 
kolokacijom sa drugim rijecima u recenici; 5) to su rijeci &ja su znaCenja i u 
denotativnom smislu donekle medusobno razlicita. 

Ima jezi^ara koji potpuno negiraju stvarno postojanje sinonima. Takvo 
misljenje zastupali su i neki stariji arapski ucenjaci, kao, npr., Al-Ta'alibi, 
Abu- 'All Al-Farisi, al-Baydawi i dr. Prema Ibrahimu Anisu (op. cit, str. 
166-7), od uvjeta da se dvije ili vise rijeci mogu smatrati sinonimima, 
pored 1) potpunog medusobnog slaganja njihovih znacenja, u obzir se 
mora uzeti i slijedec'e: 2) jedinstvo jezicke sredine u kojoj se oni 
upotrebljavaju; 3) istodobnost njihove upotrebe, te 4) zahtjev da ti 
sinonimi ne budu rezultat glasovnog razvoja iz istog korijena. Razmotrit 
cemo sada te uvjete na nekim primjerima arapskog knjizevnog jezika. 

U torn jeziku za pojam "psenica" postoji rijec: ^ u Siriji se upotrebljava: 
~JJ; a u Iraku: *kL-. a Ako bismo cjelokupno podrucje arapskog jezika 
(u lingvistiCkom pbgledu) smatrali jedmstvenim, onda bismo ovakve 
grupe rijeti mogli uzeti za sinonime. Inace, ako obratimo paznju na 
prostornu (dijektalnu) ogranicenost upotrebe takvih rijed, i pored 
identicnosti njihovih znacenja, ne bismo ih, po dr. Anisu, mogli ubrojati 
medu stvarne sinonime arapskog jezika. 

Analogan je slucaj s arhaizmima: kad bismo, naime, razvoj arapskog 
jezika smatrali jedinstvenim i nedjeljivim, onda bi njegove zastarjele rijeci 
bile sinonimne s njihovim novijim zamjenama. Takve bi, prema tome, bile, 
npr., rijeci: C*jp = arhaicni naziv za "petak", te danas upotrebliavane rijeCi 
za to: aHjJi f°yj. Piomatramo li, pak, jezik sinhrono, arhaizmi u odredenom 
razdoblju razvoja jezika izlaze iz zive upotrebe, a na njihovo mjesto 
stupaju njihove zamjene, ukoliko postoji potreba ocuvanja njihovih ranijih 
znaCenja. Prema tome te zamjene prestaju posjedovati odgovarajude 
sinonime u istodobnoj upotrebi. 

Pojedini glagoli I (osnovne) vrste u arapskom jeziku imaju ponajvise po 

jedan infinitiv (j'j a_J_3i) uz odredeno znacenje (ili grupu znafenja). 

Medutim, postoje mnogi slucajevi da se uz jedan glagol, u upotrebi javljaju 
po dva i vise inf initiva. Tako, npr., glagol l!U- ( <; J-J- ) = misliti ima ove 



23) Takve arapske dijalcktalne rijcd pogledati, npr., kod A!-Suyutiya, Ljj-iyi j UJJi ,^- jt'^^J, 
AI-Qahira 1325 (1907), I, str. 11-136 i 152-159, te II, str. 175-178. 
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infinitive: Jli- < J^j- <. iL*- t iL>- t JU- t j^Ci- i *M«*- ' ^^* • <L»»*- lako svi 
oni (u odnosu na taj glagol) imaju isto znacenje, (miSljenje) ipak se, prema 
ogranicenju pojma sinonima od strane dr. Anlsa, ne mogu smatrati pravim 
sinonimima zbog njihovog zajednidkog korijena (,L> = h-y-1) . 

Promotrimo sada glagole: Vj* i Sy ( '^JJ> i 'j.'} i i|^» i '£} . Prvo, vidimo 
da imaju po d ^a prva istovjetna radikala (korijenska suglasnika), naime: y 
= f - r. Drugo, svi ti glagoli oznadavaju neko razdvajanje, i tome slicno. 
Kad bismo zanemarili razlike u nijansama njihovih znacenja, oni bi se 
mogli smatrati sionimima, ali pri tome uzevsi i to da su im 
trokonsonantski "korijeni" razli&ti, pa prema tome i ti glagoli medusobno 
samostalni. Medutim, ovdje se postavlja pitanje (kao i u slidnim 
sludajevima), sta kod njih zapravo treba smatrati stvamim korijenom. 
Prema teoriji biliteralizma (tj. prvobitnom postojanju dvokonsonantskih 
korijena), korijen je u ovakvim slucajevima samo ono zajednitko 
dvokonsonantsko jezgro (po Jusmanovu - jacejka), a to je u nasem 
primjcru: f-r. 24 S obzirom na taj stvarni zajedniCki dvokonsonantski 
korijen (biliteru) iz kojeg su, dodavanjem treCeg radikala, izvedene 
trokonsonantske osnove (odn. korijeni-trilitere), te s obzirom i na nijanse u 
znaCcnjima, ni ti glagoli (kao i ostali slicni nizovi), ne bi se, dakle, mogli 
smatrati pravim sinonimima, u skladu s definicijom dr. Anisa. 

Prema tome se i drugi razni varijantni oblici (ne samo glagolski), nastali 
na razno nacme, a iz zajedniikog im korijena, ne mogu smatrati pravim 
sinonimima, bez obzira na istovjetnost njihovih znacenja. 

I pored svih navedenih ogranicenja koja se stavljaju pojmu sinonima, 
ipak je u arapskom knjiZevnom jeziku s vremenom nastalo veliko bogatstvo 
(makar i djclimicnih) sinonima. To je, pored ostalog, nastalo i kao posljedica 
leksidcog bogatstva samih korijena, te velikih mogudnosti izvodenja novih 
oblika uopde, kao i lahkog mijenjanja i nijansiranja njihovih znacenja. 

Prije razmatranja nekih semantidkih promjena vaznih i za proces 
sinonimizacije, treba spomenuti Jos' jedan izvor sinonima, a to je primanje 
stranih rijed u arapski jezik. 2D Kada bi one uSle u njega, naisle bi ponekad 
na ved postojede sinonimne im arapske rijecl ili bi se sinonimija javila 



24) O tome pogledati u knjizi: N. V. Yusmanov, Grammatika literatumogo arabskogo 
jczyka, Leningrad 1928. str. 22. 9 b-v. 

25) Izmedu ostalih, raznc tudice u arapskom navodi al-Suyuti, op. cit., I, str. 159 - 172; Girgi 
Zaydan, ilJ^iiibwbT^jU jir, AI-Qahira 1912. I, str. 37 - 40; pcrajske posudonice vidjeti 

arapskom pogledati u djelu: Siegmund Fraenkel, Die aramaischen Frcmdworter im npr., kod 
AMa'alibiya, op. cit., str. 243-245; aramejske 1886, i dr. tudice u Arabischen, Leiden 1886, i dr. 
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medu njima nakon izvjesnog vremena po primanju tih tudica. Tako se, 
dakle, u arapskom jeziku pojavio izvjestan broj sinonima i pod utjecajem 
stranih rijeci koje su ugle u njegovu leksiku. Medutim, to su u vedini 
slucajeva bile pojedinacne rijeci raznih kategorija, (najviSe imenice i 
pridjevi) a rijetko kad bi se na osnovu strane rijeci stvorio u arapskom 
jeziku novi korijen, iz kojega bi se dalje mogli izvoditi neki novi oblici po 
arapskom uzoru, kao Sto je, npr., slucaj glagola: ' tJ Aa - pa njegovog 
infinitiva Jy\ itd., porijeklom iz perzijskog jezika (u znacenju arapskog 
!jli = poljubiti). 

Razni uzroci dovode do stvaranja sinonima, tj. do procesa sinonimi- 
zacije u arapskom jeziku. Od njih dr. Anis navodi slijedece (op. cit , str. 
169-172): a) davanje prednosti odredenim rijecima u pojedinim arapskim 
plemenima, b) posudenice iz dijalekata u knji2evni arapski jezik; c) 
upotreba pridjeva u funkciji imenica, tj. njihova supstantivacija: po 
prelasku u kategoriju imenica takvi bi pridjevi imali specificna znacenja u 
vczi s njihovim prvobitnim pridjevskim pojmom, ali bi tokom upotrebe 
izgubili tu svoju specificnost, zadrzavSi opd, zajednicki imenicki pojam, 
pa tako postali sinonimi, npr.: '^CJi - jemenska (sablja), = jl+Ji indijska 
(sablja), a onda su konacno dobile znacenje: ,_i__Ji = sablja, tj. bez onog 
njihovog posebnog atributa; d) djelimicno podudaranje znacenja 
odredcnih rijed, usljed cega se one mogu nekada medusobno zamjenjivati, 
i to tako sto c'e jedne od tih rije£i suziti, a neke proSiriti svoje osnovno 
znacenje, kao Sto je, npr., suzavanje znacenja rijeci: iiSCa ss propast, u 
znacenje rijeci: o'J< = smrt, i tome si.; e) figurativna upotreba znacenja 
nekih rijeci, tako da se kod njih s vremenom nekada posve ustali to novo, 
preneseno znacenje: ono je obicno vezano za korijen s prvobitno 
konkretnim znacenjem, kao sto se, npr., preko rijeci: *->-'j = materica razvilo 
apstraktno znacenje rijed: U^j = milost, te postalo sihonim rijeci: iiij i si. 

U figurativnu upotrebu spada i spomenuto poimenicavanje pridjeva, a 
rezultat je figure elipse (i_>°J_J~), koja ovdje oznacava odbacivanje 
pripadajuCe imenice i njeno zamjenjivanje njenim atributom. Ova se 
pojava, zamjene funkcija raznih kategorija rijeci medusobno naziva 
transmutacija,([ s ^'J^ Jj**xJf) kao Sto je navedenom slucaju supstantivacije 
pridjeva suprotna' upotreba imenice (u ar. cesto masdara) u znacenju 
pridjeva, tj. njena adjektivizacija, kao, npr., upotreba glagolske imenice: 
Jop = pravednost u znacenju glagolskog pridjeva: JjU = ^k^A^ = praved- 
an i dr. 

Ranije spomenute promjene znacenja rijeci dovode u manjoj ili vecdj 
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mjeri i do procesa sinonimizacije. Usljcd till promjena, naime, novonastala 
znacenja podudare se ponekad s nekirn vec postojec'im u jeziku, pa tako 
nastanu novi sinonimi, Medutim, u zivom, svakodnevnom govoru izgleda 
da se pravi sinonimi ne mogu bas dugo odrzati u upotrebi jedni pored 
drugih. Jedni se od njili ill medusobno izdiferenciraju ili, pak, potpuno 
izadu iz redovne upotrcbe, tj. dode do procesa njihove desinonimizacije. 26 

U beletristici je stanje u vezi s upotrebom sinonima znatno drakcije, jer 
oni imaju posebnu funkciju, a narocito u oblasti stilistike. Kako istite 
Belkin (op. cit., str. 163), sinonimija je leksieko sredstvo jezicke izrazajnosti. 
Po A. A. Reformatskom je "stilistika nezamisliva bez sinonima, varijanti i 
dubleta". Obilje sinonima smatra se svjedocanstvom bogatstva i gipkosti 
jezika. To obilje arapski filolozi smatrali su prednoSdu arapskog nad 
drugim jezicima. 27 Belkin tu dalje istice da, ne samo u poeziji nego i u 
savremenoj ar. prozi raznih zanrova nailazimo od ranije preuzetu 
upotrebu udvojenih sinonima, pa navodi nekoliko prirnjera iz novina: 
*V*l3j x&ffjij^ = razvoj proizvodnje; '^J-Yl jl}^L.\j jSu.u-1 = eksploat- 
acija drugih; lllXJ^*', s^J-LL. jSl. = zaostale zemlje i dr. Na kraju on 
zakljufiuje da se sinonimi koriste u umjetnirjkoj prozi, te u poeziji iz 
stilistifikih razloga, da bi se osigurala bolja izrazajnost teksta. 

Inace, u stilistici se sinonimi upotrebi javaju da bi se izbjegla monotonia 
cestog ponavljanja istih rijeci, te iz drugih stilistifko-estetskih razloga, i 
uopce radi poboljsanja i uljepsavanja nekog izrazaja, te iz nekih drugih 
posebnih razloga. U takvim sluiajevima, zbog svega toga, sinonimi mogu 
ostati i u duzoj upotrebi i stalno se obnavljati. Zato je njihovo proucavanje 
u okviru stilistike mozda i najvaznije, ali je ono svakako zna^ajno i za jezik 
uopce. Narocito se ta vaznost isti<?e u vezi s razvojem savremenog 
arapskog knjizevnog jezika, a osobito s obzirom na normiranje njegovog 
vokabulara. 



26) U vezi s torn pojavom G. K. Zipf, u knjizi: The psycho-biology of language (Boston 
1935. str. 290) istice da se sinonimi, iako se Cesto javljaju, rijetko mogu odrzati u 
upotrebi u nckoj odredenoj jezickoj zajednici. Oni se obiCno razlikuju po tome sto je od 
dva sinonima jedan Sireg, drugi uzeg znacenja, jedan je apstraktan, drugi konkretan, 
jedan ima kolcktivno, drugi individualno obiljezje i dr., konacno, posljedica takvog 
istodobnog postojanja dviju ili vise rijeci istoga znacenja vjerojatno dc biti uklanjanje ili 
gubijenje riekog ili nekih od tih sinonima. 
27) Belkin, op. cit., str. 145, prema raznini arapskim au tori ma, navodi neke cifre koje 
ukazuju na to veliko bogatstvo sinonima u arapskom knjizevom jeziku, pa tako, po 
njima, ima za pojam lava = xJ - 350 - 500 sinonima, devu = iiu - 255, vodu = f u - 170, 
dromedara = JJJ. - 100, vino = JJ- - 100, bunar = ^ - 88, med =J— * - 80, oblak = _<ul. - 
50, zmija = £*■ - 20, kamen = ^- - 70 ncsreca = C»b - 400 itd. 
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Sa sinonimijom ne treba zamjenjivati, pojavu polionimije, tj. davanja 
naziva svakom pojedinacnom predmetu ili pojavi, te njihovim raznim 
svojstvima, a da uz to ne postoje rijefii za opde pojmove, slo je 
karakteristi£no za primitivni razvoj jczika. Medutim, polionimija se javlja i 
u raznim fazama razvoja kulturnih jezika. Prema F. Kainzu, 28 polionimija 
potjece iz slijededih izvora: 1) iz sklonosti primitivnih naroda ka 
specijaliziranju; 2) iz njihove slabo razvijene sposobnosti za apstrahiranje, 
3) iz njihovog konkretizma i 4) iz njihovog magifkog odnosa prema jeziku. 

Ono Sto Carl Brockelmann govori o sinonimiji u arapskom jeziku, 29 
izgleda da bi se prema iznesenom prije odnosilo na polionimiju. Izmedu 
ostalog, on hi, naime, istice da se bogati arapski vokabular razvio samo za 
potrebe miSljenja, koje se kretalo u uskom krugu. Po njemu su Arapi u 
ranom periodu stvorili vrlo bogatu sinonimiku, za stvari svoga 
svakodnevnog zivota: za svoje domace zivotinje, terenske osobitosti 
pustinje i svoje oruzje, s beskrajno finim nijansiranjem, interesantnim, 
svakako, samo za beduine. 

Na osnovu ovog mogao bi neko zakljuciti da je duhovni horizont starih 
Arapa bio jako skucen, a njihov rjeinik ogranicen pretezno na podruije 
konkretnoga. Medutim, nece biti bas sasvim tako ni za raniji period, a 
naro&to, pak, u njihovom daljem i brzem kulturnom usponu, pogotovu 
poslije pojave islama (u 7. stoljecu n. e.). Kasnije su bezbrojne apstraktne 
pojmove upravo od Arapa prim ili mnogi rtarodi, i to ne samo oni na 
nizem kulturnom nivou od njih, nego su to ufinili i sami Perzijanci, koji su 
u to doba bili na znatno visem nivou nego Arapi. Kako je to bilo moguce, 
objasnjava nam Max Horten, 30 isticudi kako je arapski jezik sam iz sebe 
razvio izvanrcdnu izrazajnu sposobnost, tako da je gotovo bez ikakve 
potrebe primanja stranih rijeci mogao zadovoljiti zahtjeve visoke duhovne 
kulture. To mu je posebno omogucila njegova sposobnost mijenjanja 
(prosirenja) znacenja. Na konkretno-culne slike mogli su se lahko vezati 
najapstraktniji pojmovi, a da se pri torn ne osjeti neko otezanje razumijevanja 
znafenja till rijeci. Ta "rastegljivost" (promjenljivost) znacenja, po Hortenu je 
u korijenu svojstvena arapskom jeziku. Njegova sposobnost da lahko 
vezuje apstraktno uz konkretno, tj. nadarenost Arapa za apstrakciju i opce, 
odn. njihov genericki nadn misljenja, 31 doSli su do izrazaja i u sinonimiji 
ili, zapravo, u semantic arapskog jczika uopde. 



28) U djelu mu: Psychologie der Sprachc (Stuttgart 1960), Z writer Band, srr. 215-216. 

29) U njegovoj: Geschichte der arabischen Litteratur, Leipzig 1901. srr. 4. 

30) U knjizi: Die Philosophic dcs Islam, anhang II: Orientiercndc Bemerkungcn iiber die 
drei Kultursprachcn dcs heutigen Orientcs, (Munchen 1924), srr. 322. 

31) Vidjeti o tome kod Hortena, op. cit. str. 320. 
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Kroz sinonimiju i druge semantidke pojave, o kojima se govorilo ili de 
joS biti rijedi, mogli bismo, u odredenoj mjeri, promatrati ne samo neke 
vidove jezickog razvoja, nego, doneklc, i sam nadin misljenja i osjecanja 
kod Arapa, kao i neke druge pojave njihovog duhovnog i uopde kulturnog 
zivota. Zato sve te pojave, pored ostalih razloga, i zasluzuju posebnu 
paznju, ne samo u jezidkom nego i u vanjezidkom domenu zivota. 

POLISEMIJA I HOMONIMIJA 

Ovdje de biti rijed o dvije medusobno slidne semantidke pojave. Prema 
Ullmannu (op. cit., str. 199) termin "polisemija" ( = viseznacnost) iz grdkog 
jezika izveo je Michel Break oznacivSi time pojavu koja je antipod 
sinonimiji, jer oznadava sludajeve kada pojedine rijedi imaju dva ili vise 
medusobno, bar donekle, srodna znadenja. Nasuprot tome, kako istide 
Ridanovid (op. cit., str. 294), razliclta medusobno nepovezana znaCenja 
jedne rijed obiljezavaju se u lingvistici terminom homonimija (iz grdkog 
jezika - isto ime). Ustvari, ovdje se radi o viSe rijedi (tzv. homonima), koje 
imaju isti oblik, dok se kod polisemije misli na pojedinu rijed s vise 
srodnih znadenja. U klasidnoj arapskoj gramatici za ove obje pojave 
upotrebljavao se zajednidki naziv: * U i S . ii" *J^_iJk-*Ji (- zajednicko po 
izgovoru), dok savremeni arapski filolog Ibrahim Anis taj izraz 
upotrebljava samo za pojavu homonimije, koja se zove i: JS'uJ-Jl . 

Obje ove pojave osnovne su jezidke osobine, uvjetovane samom 
strukturom jezika. Maid demo ih, dakle, zastupljene manje-vise u svim 
jezicima. Javljaju se u velikoj mjeri i u arapskom jeziku, premda su ih neki 
stari gramaticari ncgirali kao Ibn-Durustawaih, Abu-'Ali Al-Farisi i dr., ali 
ih je vedina drugih priznavala, pa i oni najznadajniji (kao Sto su: Al-Halil, 
Sibawaih, Al-Asma'i, Abu-'Ubaida, i dr.). O brojnosti ovakvih rijeci 
(vedinom homonima) G. Zaidan (op. cit., I, str. 47, tacka 5) navodi neke 
podatke o broju znaCenja takvih rijed, pa veli da vise od 200 rijedima po 4 
ili 5 znacenja. Ima ih s joS mnogo vise znacenja, pa tako on istice rijed: 
**•*-»- t £ji t ^ J sa po 25 znadenja; JU- ih ima 27, ^^-i 35, j_*->S dak 60 
raznih znadenja itd. 

Bel kin (op. cit., str. 138-9) kao primjer polisemije, kod kojeg je izrazena 
metaforizacija osnovnog znadenja, navodi rijed: jSu (polumjesec), koja ima 
i slijededa znadenja: 2) bijeli polukrug u osnovi nokata; 3) sveza na sandali; 
4) lijep djedak; 5) prcgib sedla; 6) ostatak vode u datrnji; 7) polumjesedasti 
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uredaj za sputavanje divljad; 8) izmrsavjela deva; 9) zmija koja je odbacila 
kosuljicu; 10) odlomljeni kraj zrvnja i dr. 

Od homonimije treba razlikovati tzv. homoformiju(vidi: Belkin, op. cit., 
str. 141-2) koja predstavlja podudamost pojedinih oblika rijed, koje 
spadaju u razne kategorije, a narodto, podudarnost rijcci u svojim tzv. 
osnovnim, leksiCkim oblicima (tj. onim u kojima se obicno unose u 
rjecnike), npr.: glagol: ( _ r *J-i = nazivati i elativ: ^*U\ = najvisi ill: Jty, = 
pribliziti i: _ia1 - najblizi i dr. 

Naravno da je homonimija prividna u slucaju upotrebe homografa 
(J*±>$\ 4/ii-Ji), tj. rijed istog nadna pisanja (u arapskom jeziku onda kada 
nema vokalizacije, Sto je obican sluCaj), a razlidtog izgovora, npr., grafem: 
^S moze se Citati (uzevSi u arapskom mogude kombinacije), kao: kataba 
= napisao je, kutiba = napisan je, katbun, = pisanje, kutubun, .= knjige, itd. 

Sto se, pak, tiCe homonima (J5"Lij>) u ar. jeziku, po Belkinu (op. cit., str. 
141) mo2emo razlikovati, s forrrialno - gramatickog stanovista potpune i 
nepotpune homonime. Potpuni homonimi su one rijed koje se medusobno 
podudaraju po svim svojim gramatickim oblicima, a nepotpuni su oni koji 
se podudaraju u jednom dijelu svojih oblika. U oba slucaja ti homonimi, 
treba da pripadaju istoj vrsti rijeci. Za potpune homonime bili bi primjeri: 
jLaJe- = cijedenje - razdoblje - popodne; jsj* - Sirina - ponuda; ^11- = 
kretanje - remen; ^V, = citirati - natapati; Ji- = nastupiti - razdrijeSiti; ^Z. 
= naoStriti - ozakoniti i dr. Za nepotpune homonime neka posluZe primjeri: 
^ (ima 1 . lice sg. c— »— -?) = biti gluh, a ,-!=> ( c— «!*? ) = zacepiti; Ju ( cJi ) 
= red, a 'Jli ( cJU ) = led o podncvnoj Zegi; %£■ ( o^-Li ) = biti skup, a 
JE* ( olii ) - kipjeti i si. 

Sa sinhronog gledista, po Belkinu (op. cit., str. 142-3) hominimi se dijele 
na tri skupine: 2) leksieke; b) derivacione i c) gramaticke homonime. 

a) Leksi^ke homonime on dijeli na stare, neprave homonime, od kojih 
su brojni glagoli, koji se medusobno razlikuju po svojim infinitivima, npr.: 
y> j ijly> = biti gorak i J> / j jy = prod pored; ^ai j j^aS = strid i ^ / \jeLJi = 
pricati; j-^C* / O^x-- = biti tih, miran i j£^> I ^J>^» t ^yi*— . = 2ivjeti, stanovati; 
Is'j'sl ^ji = izucavati i '^'J* / ^Jj* <. .^fp = mlatiti (zito) i dr. 

Druga grupa leksickih homonima nastala je usljed primanja tudica i 
njihove asimilacije s domaCim starim rijeCima po svome izgovoru, pa su 
tako nastali parovi homonima, kao Sto su: <_j- = ljubav - krcag (iz perzijskog); 
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= izbor - krastavci (perz.); 'aS'ju - trn - mod (iz perz.); iC^- = stup - 
krstenje (iz aramejskog); jlA = skraCivanje - dvorac (iz latinskog); j."j = 
morski pas - gros, pjaster (iz njemafikog) i dr. 

Neki parovi homonima su u arapski usli iz dva strana jczika, npr.: dyj 
= kupac (aramejskog) i glup, slab (iz perzijskog); oyli = zakon (iz grfikog) i 
citra (iz perz); Ua^i- = karta, mapa (iz gr£kog) i vreca (iz perz.); tlly - 
luka (iz grdkog) i emajl (iz perz.) i dr. 

b) Derivation! homonimi 

To su oni homonimi nastali kao rezultat podudarnosti po izgovoru 
rijecl izvedenih, pak, iz rijeci raznoga znacenja, npr.: cs^ ( < y^ = Ijudi) = 
ljudski i ts^>. ( < aji-j = koza) = kozni; J\'j « Jj = posjetiti) = posjetilac i J\j ( < 'Jj 
= rikati) - onaj koji ride; *.1jl*I ( < <_5 j-it = darivati) = dar i sCl*] ( < fjj»1 = 
umirivati) = umirivanje; e SCl ( < JL^i = diktirati) = diktat i *SC| ( < '">Ci = 
puniti) = punjenje i dr. 

Neki se od ovakvih homonimnih glagola izvode iz raznih osnova 
jednoga korijena, npr.: J^> ( < »^u= = molitva) = moliti se; i Ju> ( < Jl^ = 
gnjati) - zagnjati; l _ r ^ij ( <; ^j- - bogat) = obogatih se i ^-^J ( < «-~u»i = 
pjesma) = pjevati; U-£ ( <; __:* = dio) = medusobno razdijeliti i '»I-U; ( <; *U 
= zakletva) = jedan drugom se zaklinjati, i dr. 

Neki od ovih homonima su rezultat podudarnosti po obliku izvedenica 
razne vrste, a obrazovanth od iste osnove, npr. jl>^> ( < jJ^-l = zauzeti) = 
onaj koji zauzima i zauzet; p^ ( < "jsJJt = izabrati) = onaj koji izabire i 
izabran, i si. (kod ^jiCi* i Ji'^A glagola VIII vrste). 

Derivacioni homonimi, najzad, rezultat su nekada podudarnosti 
homonimnih izvedenica, npr.; ^LUJ. ( < jUs <= letjeti) = letenje i uzletiste, 
aerodrom; ^La* = nesreca i unesrecen, ranjen, bolestan; Ji^> = uhapsen i 
zarobljenicki logor, i dr. 
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c) GramatiCki homonini 

Ovakvi homonimi su rezultat formalne podudarnosti odredenih 
gramatidkih kategorija rijedi iz istoga korijena, npr.: <JJj (< L% stajati) = 
stajanje i <J*j*j ( < <J>-Slj = koji stoji) = oni koji stoje; Jy-j ( < Ji~S = udi) = 
ulazak i Jy-j (pi. < jXS = prihod) = prihodi; ^bs (pi. < t_JlS" = pisari, pisci 
i ^jbS" = osnovna sKola; Jl5w (pi. < j-fC = stanovnik = stanovnici i jlSC = 
kormilo; pSHi (pi. < *fo = jedro = jedra i pS*» ( pi- i*ii = tvrdava = tvrdave; 
^ CJt ( < *JLi = dio) = dijelovi i j>C*J1 (pl.< 1U = zakletva = zakletve, i 
mnogi drugi slidni primjeri. 

Sada demo jo£ neSto istadi u vezi s pojavama polisemije i homonimije u 
jeziku uopde, a posebno u arapskom. Najprije demo, pak, govoriti opdenito 
o izvorima polisemije. Po Ullmannu (op, cit., str. 200 i dalje) ima ih detiri: 
1 ) nijansiranje znadenja (glissement de sens); 2) figurativno izrazavanje; 3) 
narodna etimologija i 4) strani utjecaji. 

U vezi s tim prvim izvorom polisemije treba naglasiti da rijed 
upotrebom u raznim situacijama dobijaju sve nove i nove nijanse svog 
prvobitnog znadenja. Te, pak, nijanse, razvijajudi se dalje, ponekad i u 
sasvim divergentnom smislu, mogu, t-akoredi, neosjetno dovesti i do 
sasvim novih vrijednosti, odn. sadrzine njihovog osnovnog znadenja, tj. do 
stvaranja polisemnih rijed (pa dak i homonima, jer je nekad tesko, ili 
nemogude, utvrditi tadno porijeklo pojedinih novih znadenja neke takve 
mnogoznadne rijedi). Ta semantidka divergendja ostvaruje se ponajvise 
putem specijaliziranja (restrikcije) znadenja, te pomodu figure elipse 
(uporediti, Ullmann, op. cit., str. 201). 

O restrikdji znadenja i srodnim pojavama, te elipsi i drugim oblidma 
figurativnog izrazavanja bilo je rijedi ranije, pa se nedemo ponovo vradati 
na njih. Samo demo istadi da sve te pojave, dovodedi do promjena znadenja 
rijedi, koliko su vazne za sinonimizadju, toliko su takoder od velikog 
znadaja i za stvaranje polisemnih rijedi i homonima. Naravno, treba ih 
promatrati iz suprotnog aspekta, s obzirom na medusobnu suprotnost tih 
pojava. I pak, premda se one, u odredenom smislu medusobno iskljuduju, 
u drugom se, pak, pogledu uzajamno dopunjuju. 

Semantidki razvoj (kako se vidjelo kod homonima) znadenja stranih 
rijedi moze se svjesno prenositi u drugi jezik. To je u arapskom posebno 
sludaj u vezi sa stvaranjem termina iz raznih oblasti nauke, tchnike, 
filozofije i drugih oblasti uopde. To je spomenuti postupak "caique 
Iingustique", leksike, i inade u jeziku, s obzirom na sve £e$£e i blize 



684 



medunarodne dodire i veze, sve su nunogobrojniji i dublji i u domenu 
razvoja savremenog arapskog knjizevnog jezika uopde, a ti utjecaji 
narocito su, pak, znatni i znaCajni s obzirom na neophodnost normiranja 
njegovog vokabulara, imajuti u vidu i sve vecfu vaznost arapskog jezika i 

na medunarodnom planu. 32 

Poseban slucaj viseznacnosti (ili zapravo dvoznacnosti) predstavlja 
dosta velik broj duala u arapskom knjizevnom jeziku. Ti duali se ne 
upotrebljavaju u svojim prvobitnim znacenjima, nego obiljezavaju po dva 
predmeta (pojave i dr.) semanticki po necemu medusobno vezana, a 
ponekad i oprecna, kao Sto je u primjerima: cjC&lSi \ ( < jalJi \ = bijel) = 
mlijeko i voda ili hljeb i voda ili so i hljeb, ti(J>^>S\ (< _ / j>U| = kamen) = 
zlato i srebro; olV^Vf (< ijC - hladan) = jutro i veCer; ol^laJJf (< JU-*Jf = 
razdoblje) = jutro i ve£er ili dan i not! ili jutarnja i popodnevna molitva 
(sabah i ikindija) i dr. 33 

Osim dvojnosti njihovih znacenja, u ovim primjerima mozemo zapaziti 
i neke promjene njihove gramaticke vrijednosti. OpCenito, te promjene 
mogu odnositi na njihovu: kategoriju, funkciju, rod i broj. Kako naglasava 
Morice Schone. 34 takve promjene gramaticke vrijednosti rijed daju 
privremeno, ili za stalno, i posebnu semantiCku vrijednost tim rijeCima. U 
nekim od navedenih primjera duala vidimo promjenu kategorija rije&, 
naime, upotrebu pridjeva (kod DLJ=_I'V° i), odn. participa (kod Ob^ VI ) u 
svojstvu imenice. To je spomenuta pojava transmutacije. 

Dosada smo govorili o uzrocima i naCinima nastanka homonimnih i 
polisemnih rijeCi, a sad a cemo neSto red i o upotrebi njihovih znacenja, te 
o zamjenjivanju i nestajanju tih znacenja. Postavlja se, izmedu ostalog, i 
pitanje o tome, §ta sc dogodi, kad neka rijeC, pored prvobitnog, dobije jo5 
jedno ili vise novih znacenja. Takav je, pak, slucaj u stvarnosti vrlo test, pa 
je zaCudo, kako istice Ullmann (op. cit, str. 207), da polisemija (kao i 
homonimija) tako malo remeti normalno tunkcioniranje jezika, tj. da zbog 
nje ne dolazi do CeSde zbrke, nesporazuma i nejasnosti, usljed tog 
nagomilavanja raznih znacenja (srodnih ili ne) uz pojedine rijeci. Po njemu 
je kontekst glavni Cinilac koji otklanja sve te smetnje pri medusobnom 



32) Razne primjere u vezi sa stvaranjem te termtnologije daje J. Bielawski u svome radu: 
Deux pe'riodes dans la formation de la terminologte scientihque arabe, izasao u: 
Rocznik Orientalistyczny, Warszawa, 1956. str. 263 - 320. 

33) Mnogo primjera za takvc duale mole se nad kod AI-SuyOtiya, op. cit., II, str. 114-121 i 
121-125 (tj. u dva njima posvo<5ena poglavlja). 

34) U svome radu: Vie et mort des mots, Paris 1951. str. 116. 
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sporazumijevanju. Kako on tu (prema Brealu) navodi, nije neophodan 
nikakav poseban napor da se suzbiju ta razna znacenja neke rijeci, jer ona 
u odredenoj govornoj situaciji i ne prelaze prag naSe svijesti, izuzev, 
naravno, ono znacenje koje odgovara toj datoj situaciji. Mi, daklc, 
polisemne i homonimne rijeci upotrcbljavamo prema potrebi, cas u ovom 
cas u onom znacenju, a da najcegce nismo ni svjesni njihove mnogoz- 
nacnosti u torn trenutku. 

Ipak, kvalitativni i kvantitativni odnos izmedu znacenja pojedine 
viseznacne rijeft ruje bez vaznosti u vezi s odrzavanjem, zamjenjivanjem, 
mijenjanjem ili gubljenjem bar nekih od njenih znacenja. On je znacajan i u 
pogledu sudbine samih rijeci, njihovih nosilaca, u dodiru s ostalim 
rijecima uopde, te s njihovim znacenjima pogotovu. Znacenja neke 
viSeznacne rijeci bit ce vjerojatno time postojanija, pa i stalno vezana uz 
nju, ukoliko su prirodnije vezana za njeno osnovno znacenje (uz 
pretpostavku njegove postojanosti, kao kod polisemnih rijeci), dok c"e se 
sasvim disparatna znacenja (homonimne rijeci) teze modi odrzati uz nju, 
za odredcni duzi vremenski period. 

Javljanje sinonima moze utjecati na to da se smanji broj znacenja neke 
vi$ezna£ne rijeci. Naime, sinonhni mogu nekad privremeno, a nekad i za 
stalno, preuzeti pojedina znacenja neke viseznacne rijeci, a narocito ona 
labavije semantiCki vezana, ili uopce nevezana, za njeno osnovno znacenje, 
Sto je posljednje sluCaj kod homonima. 

I sam broj znacenja viseznacne rijeci od utjecaja je na njihovo 
odrzavanje ili gubljenje. Postojanje veceg broja tih znacenja, a narocito 
onih s vedom medusobnom semantickom razlikom lakSe c'e dovoditi do 
zarnjene, odn. gubljenja nekih znacenja viseznacne rijed usljed potrebe za 
jasnijim izrazavanjem, a radi boljeg medusobnog sporazumijevanja 
clanova neke jezickc zajednice. Neka njena znacenja mogu preuzeti 
sinonhni, dok se druga neka mogu izgubiti iz upotrebe, usljed nestanka 
samog predmeta ili pojave oznacenih tim znacenjima takve rijeci. 
Sinonimija, dakle, djeluje u pravcu smanjivanja broja znacenja viSeznacnih 
rijeci, a nekad i samih tih rijed, tj. ona djeluje u pravcu uklanjanja 
viScznacnosti (polisemije i homonimije), dok, nasuprot tome, viSeznacnost 
moze dovesti i do pojave novih sinonima, tj. ona u odredenoj mjeri, to 
pored ostalih faktora, pomaze proces sinonimizacije. 3o 

Ukoliko putem viSeznacnosti rijeci dolazi do vezivanja sasvim novih 



35) Dosta primjcra za poliscmiju i homonimiju dajc AI-SuyutT, op. cit., I, str. 217-228, a o 
samim tim pa Java ma vidjcti takodcr; Ibrahim Anis, w^Ji ol^-fU 1 ^, al-Qahira 1952. str. 
180-192, i dr. 
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znacenja za stare rijed, ona je tad a pozitivna po tome Sto se tako izbjegava 
stvaranje balasta novih rijed i raznih njihovih oblika, a ogranicena leksika, 
u odrcdcnom smislu, olaksava ucenje jezika. Treba, naime, istad da je 
leksiiko obilje posebnih rijed za sve nove pojmove, jedna od najvedh 
tcskoda pri savladavanju nekih jezika. Mcdutim, kod polisemnih rijed 
povezivanje prvobitnog, ili uopce nekog ranijeg znacenja (tj. bilo kojeg iz 
koga se kasnije razvilo novo znacenje) s novim znacenjem obicno ne 
zadaje teSkoce za njihovo pamcenje, zbog same medusobne povezanosti 
s s arih i novih znacenja u nasoj svijesti, s obzirom i na bliskost predmeta ili 
pojava medusobno, koje su oznacene tim znacenjima. Zato nam i mogu 
razna znacenja neke rijed izgledati samo kao nijanse jednog zajednickog 
osnovnog znacenja. Stoga, pak, i ne osjecamo neku neophodnu potrebu da 
za svako pojedino novo znacenje iznalazimo i posebnu rijec, a pogotovu 
zato Sto govorna situacija, odn. kontekst omoguduje da se lahko shvati i 
specificira svako takvo znacenje. Iz till razloga nece predstavljati neku 
posebnu potegkodu da se medusobno razlikuju i pravilno upotrebljavaju 
pojedina znacenja polisemnih rijed, pa makar se ona u odredenoj mjeri 
medusobno i razlikovala po svome sadrzaju i makar ona bila i priliino 
mnogobrojna. 

Pored svega toga, vezivanjc mnoStva znacenja uz pojedinu rijec, 
pogotovu ako su ona slabo ili, pak, nisu nikako semanticki medusobno 
povezana, kao kod homonima, moze dovcsti do nejasnosti i nesporazuma, 
te otezavati ucenje jezika, a narodto strancima. Naime, semanticki razvoj 
svakog jezika ide svojim vlastitim putem. Istina, on se u mnogo cemu 
slaze s razvojem drugog jezika u torn poglcdu, u osnovnim linijama, ali 
cesto krecuc'i se i u drugim pravdma, narodto u vezi s mnogim 
osobitostima upotrebe znacenja pojedinih rijed. Osim toga, kako je 
istaknuto, usljed viseznacnosti dolazi cesto i do sinonimije, koja, pak, sa 
svoje strane ima dobrih, ali, istina, i loSih osobina. 

Tako, pored ostalog, sinonimija doprinosi predznijem i, narodto u 
afektivnom poglcdu, bogatijem nadnu izrazavanja, Sto se sve koristi u 
umjetnidcoj prozi i poeziji, a u odredenoj mjeri i u svakidaSnjem govoru. 
Medutim, u torn posljednjem slucaju, neka narodta preciznost i 
raznolikost u izrazavanju, te neko prefinjeno afektivno nijansiranje 
znacenja rijed obicno nisu tako neophodni, s obzirom i na upotrebu raznih 
drugih jezickih sredstava za takvo izrazavanje, pa mnoStvo sinonima 
moze u torn slucaju predstavljati samo, manje-viSe, suvisan teret. Zato 
tada cesto dolazi do njihovog nestajanja iz svakodnevne upotrebe ili, pak, 
do mijenjanja njihovih znacenja, koja su ih medusobno povezivala, tj. 
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nastaju nova znacenja uz ona stara, pa, dakle, dolazi do viSeznacnosti 
takvih rijeci. Prema tome, postoji stalno djelovanje izmedu tih pojava 
uzajamno, kao sto je to, uostalom, slucaj i sa svim ostalim semantiddm i 
uopde jeziekim pojavama medusobno. 

Obuhvatanje i dublje proucavanje sinonimije, polisemije i homonimije 
(kao i svih ostalih semantidkih pojava) nema samo naucno-teorijsku 
vrijednost za poznavanje semantike arapskog jezika, nego ima i svoju cisto 
prakticnu svrhu za razne lingvisticke discipline, a narodito za leksikologiju 
i leksikografiju, te u ve~i s njom, za problem normiranja vokabulara 
savremenog arapskog knjizevnog jezika. Izmedu ostalog, u vezi s tim, 
sinonime bi na jedno: strani, kao i viSeznacJne rijeci (polisemne i 
homonimne) na drugoj, trebalo, uz pomoc" statistiekog i drugih adekvatnih 
metoda, odabrati i temeljito prouditi, pa na osnovu njihove frekvencije i 
drugih opravdanih kriterija, vaznih za njihovu korisnu, zivu upotrebu, 
svesti na pravu mjeru. Tako bi se uveliko popravilo prilicno joS nesredeno 
stanje u savremenoj arapskoj leksikografiji. 36 Time bi se ujedno, bar 
donekle, olaksalo ostvarenje jedinstva savremenog arapskog knjizevnog 
jezika, te njegovo ucenje, dime bi se u izvjesnoj mjeri moglo ozbiljnije poceti 
s njegovom zivom upotrebom i u Sirim narodnim slojevima, na cijelom 
njegovom ogromnom podrucju, od Iraka do Mauritanije, te od Sirije do 
Sudana, naravno, uzevsi u obzir i primjenu svih drugih relevantnih r'aktora 
najpodesnijih za ostvarenje toga cilja u sto skorijoj buducnosti. 

ANTONIMIJA - jJliJI 

Govoreci o ovoj semantidkoj pojavi u svome djelu: Uber Wechsel- 
beziehungen der agyptischen, indoeuropaischen und semitischen Etymo- 
logie, 37 Carl Abel daje za antonimiju (Gegensinn) primjere iz staroegi- 
patskog, te raznih indoevropskih i semitskih jezika, pa istice da je ona, ne 
samo zastupljena u raznim jezicima svijeta nego je, stavise, "temeljni 
zakon miSljenja i jezika covjecanstva". Pod pojmom antonimije obicno se 
shvata medusobna potpuna suprotnost znacenja rijeci, medutim, kako 
naglaSava RidanoviC (op. cit., str. 297), 38 to nikako nije tako, bududi da 



36) O tome stanju opSirnije govori Hans Wehr u svome rjecnikur Arabisches Worterbuch 
fur die Sch rifts prache der Gegenwart, Leipzig 1956. i to u predgovoru, str. Ill - IV. U 
vczi s torn problematikom, kao i s drugim pitanjima modernog arapskog jezika, rreba 
pogledati u spomenutom djelu V. Monteila, L'arabe moderne, 

37) Vidjeti: Erster Theil, Leipzig, 1889. 1 poglavlje, str. 1-23. 

38) Vidjeti kod njega o pojmu i podjcli antonimije poglavlje: RijeCi polovi - antonimija, str. 297-300. 
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"su antonimi, poslije sinonima, semanticki najsrodnije rijeci u jeziku, jer 
podrazumijevaju slicnost u svemu, osim u jednoj jedinoj znacenjskoj 
dimenziji". Oni se, dakle, medusobno, ne slazu samo u dijelu svoga, inace 
zajednickog pojma. Tako, npr., pridjevi: J-iJ? - dugacak, visok i ^~«ii - 
kratak, nizak, medusobno se razlikuju u oznacavanju duzme, odn. visine, 
jer u pogledu njihovog stepena stoje na suprotnim stranama (polovima). 
Svojstvo koje oni obiljezavaju mogu imati u raznim stepenima, pa se 
ovakvi antonimi nazivaju "stepenovani", kao Sto su joS: >yJ\ = cm i jiJ\ = 
bijel; _^ = velik, star i jji* = malehan, mlad; ^ = mnogobrojan i JJi = 
malobrojan itd. 

Kada, pak, neki antonim u potpunosti obiljezava neku osobinu, a drugi 
je iskljucuje, jer nema mogucnosti gradacije toga svojstva, onda se takvi 
antonimi nazivaju nestepenovani (ili komplementarni) kao Sto su, npr.: *_^- 
= ziv i c~j^ = mrtav; LS lii = slijep i j~C = obdaren vidom; r j£j> = ozenjen 
i ^jjli = neozenjen, ledican i dr. 

Medutim, upotrijebljeni figurativno, neki se od ovakvih pridjeva ipak 
mogu stepenovati, pa se, npr., 4sj-f [y slli. yi-Sl j_Jm = Ahmed je zivlji 
Oivahniji) od svoje sestre. Dakie, nestepenovani antonimi se izuzetno 
mogu komparirati, dok je komparacija onih stepenovani h normalna 
pojava. 

Dalja raziika izmedu te dvije vrste antonima je u tome sto kod 
stepenovanih mozemo pojacati ili oslabiti stepen njima oznacenog svojstva 
pomocu odredenih izraza (priloga) kao, npr.: Ujr - vrlo, veoma; l^-iS" = 
mnogo; L^wjJ- = narodto; UUi - malo i dr., dok to kod nestepenovani h 
antonima nije moguc'e. 

Kako istice RidanoviC (op. cit., str. 299), ove grupe antonima razlikuju 
se i po tome Sto "negacija jednog clana para nestepenovanih antonima 
podrazumijeva afirmaciju drugog clana toga para". Naime, kada se kaze 
da neko nije mrtav, podrazumijeva se da je ziv, i obratno. Kod 
stepenovanih antonima, pak, afirmacija jednog clana njihovog para, 
podrazumijeva negaciju drugog clana toga para, ali ne i obratno. Tako, 
ako je neSto dugacko, ono svakako nije kratko, medutim, kada je neSto 
kratko, onda to automatski ne mora biti dugacko. 

Kada se pita za stepen svojstva obiljezenog nekim pridjevom, obicno se 
sluzimo pozitivnim clanom stepenovanih antonima, a od njega se izvode i 
odgovarajuce imenice, koje se takoder vise upotrebljavaju nego one 
antonimnog im znacenja, all to nije neko pravilo, a upotreba takvih 
antonima (i pridjeva i imenica) svakako se moze razlikovati u raznim 
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jezicima. Tako demo i u arapskom jeziku pitati: S'jliJf Cu £-u/,T,i' = Koja je 
visina ove planine? (a ne: Koja je "niskost"...= ^UiJl. Tako de biti slicno i 
s parovima antonima: J_ ! _ f _L-( J_ji= ) - dug (duzina) prema: - » ( v 'n »)- 
kratak, kratkoda; j-— i- ( j--^) = dubok (dubina) prema: J-^i (iJji-w) = 
plitak (plitkost); Ja->/- ( ^ji ) = Sirok (Sirina) prema: j-i» ( ju-£ ) = uzak 
(uskost), i dr. Ipak de se u odredenim slucajevima i drugi clan ovakvih 
antonima upotrijebiti odn. "ravnopravno" upotrebljavati, kao npr.: Jm *<* 
( ij& ) = mnogi (mnoStvo) prema: JJL» ( *i» ) = mali (malobrojnost) i si. 

Jednu posebnu vrstu antonima sadinjavaju oni koji stoje u medusobno 
reciprodnom odnosu, pa se mogu izmedu sebe zamjenjivati na slijededi 
nadin, npr.: X*1?\S y^X ^j- - Omer je Fatimin brat. ^1* c~±-\ iUAs = Fatima je 
Omerova sestra ili: jJlkJ LjliCJTiJLl'i ^CJU LS kii = Osman je tu knjigu dao 
Halidu. dlJ& ry i^kSJtiiUJi oiO- *Iid = Halid je tu knjigu dobio od Osmana. 
jULJTpQ J, jJf = Kuda je ispred vrta. 
jtaJT JtlS- o^lJi = Vrt je iza kude. - i si. 

Kao gornji antonimi ove vrste {brat - sestra, dati - dobiti, ispred - iza) 
dalji su primjeri: ^J\ = otac i ^A = sin; it = majka i c~o = kdi; ?■ jj = muz i 
«^r-/j = supruga; ,JLL« = ucitelj i ,jJJJ> = udenik, ^^i-il = kupiti i ;-L - 
prodati; J U - iznad i c^>J = ispod ltd. 

S obzirom na spomenutu mogucnost ovakvih antonima za njihovu 
medusobnu zamjenu, kao Sto je pokazano u navedenim primjcrima, neki 
autori ovakvu antonimiju nazivaju A'onverznosf (.ySUJi). S obzirom pak, 
na odredeni odnos oprednosti zna^enja ovih antonima, drugi ovu 
antonimiju nazivaju relaciona opozicija (^~i^ JjU-Ji). 

Zbog njene relativne vaznosti u arapskom knjiievnom jeziku poscbno 
demo govoriti o jednoj vrsti antonimije, a ujedno i polisemije. To je tzv. 
enantioscmija, koja obiljezava javljanje dvaju medusobno suprotnih 
znadenja kod iste rijedi. Da je to, pak, vrsta polisemije istide i sam 
Al-Suyuti, govoredi posebno o ovoj pojavi, koja se arapski naziva: SCjJjf = 
enantioscmija, 39 a pojedini takav antonim zove se: x*s (pi. aJjus>1 Sto 
prvobitno znadi: suprotan, opredan i si.). Oirgl Zaidan istide iCaJ kao 
neku osobitost arapskog jezika, tvrdedi da takvih rijedi u njemu ima vise 



39) Vidjeti kod njega, o samoj toj pojavi, uz mnogobrojnc primjerc za nju: op. cit., I. str. 
228-238. 
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stotina. Evo samo nekoliko njegovih primjera >1ju»1 rijeci: 40 
sjesti, odn. »U - ustatt); I'ja ( =j4a& - ozednjeti, odn. ^jj = ugasiti zed); 
L/j = ( -t_^ - slediti se, odn. JC = ted) i dr. Medutim, E. Abel, u 
spomenutom djelu, daje primjere i za ovu vrstu antonimijc u raznim 
jezicima, pa prema tome pojava iUJ (enantiosemija) nije zastupljena samo 
u arapskom jeziku, ali je znacajna za njega zbog prilicnog broja primjera za 
nju. Ved stariji arapski gramaticari zapazili su pojavu jL'a.;, pa su joj 
posvedvali posebne rasprave, s velikom brojem primjera za nju, kao sto 
su, izmedu ostalih, bili: Al-Asma'i, Al-Sigistani, Ibnu-l-Sikklt, Al-Anbari, 
Qutrub, Al-Gahiz, i dr. O pojavi iQ»3 pisali su i neki evropski arabisti, kao, 
npr.: Friedrich Giese, Hans Kofler, Th. M. Redslob, Theodor Noldeke i dr. 

Kako istice Noldeke, arapski filolozi su i suviSe raSirili pojam termina 

'x^>, navodeci njihove primjere takvih rijecji koji se, po njegovom shvatanju, 
ne mogu podvesti pod taj pojam, a uz to on daje svoj spisak alJUfet rijeci, 
za koje on smatra da odgovaraju torn terminu. Evo, kao primjer, glagoli I 
vrste: 

Ob — j£jZi — f-Li — yr's — Ijl> — t<SJi — fji — t^j> — (_j*^- — Vj^ — -*-^* — j!* — lip — »j>^- 
- Ja—i -\jj- Aji - Jl*p - (d - Jjf , itd. 41 

Kao tumacenje o postanku ovakvih rijeci Al-Suyuti istice slijedece: od 
dva suprotna znacenja ovakvih rijeci u jednom kraju, odn. plemenu moglo 
je, u preteznoj ili iskljucivoj upotrebi, biti samo jedno od njih. Nekada bi, 
pak, doslo do preuzimanja oba ta suprotna znacenja, Codredene '-U> - rijeci) 
u dva ili vise plemena, koja su inace prvobitno upotrebljavala samo po 
jedno od tih znacenja uz tu rijec (vidi, op. cit., I, str. 237). Ovakvo 
tumacenje, koje za neke slucajeve priznaje i Noldeke, samo je jedan od 
nacina za objaSnjenje pojave aQ*3 . 

Za javljanje ove pojave postoje, svakako, i drugi uzroci, kao Sto su, 
izmedu ostalih, i oni psihicke naravi. Po dr. I. Anisu 42 odnos suprotnosti 
izmedu znacenja rijeci jedan je od najblizih naSem umu, pa je prirodno Sto 



40) Vidjeti ih kod njega: op. ctt., I. str. 47. taCka 4. 

41) Poblize o tim drugim primjerima, te o ovoj pojavi, vidjeti kod njega u: Neue Beitrage 
zur semitischem Sprachwicssenschaft, Strasburg 1910. str. 67 i od 73-101. Pored ostalog, 
on tu navodi i neke oblike participa (fa'il, i dr.) koji mogu u jedno imati aktivno i 
pasivno znacenje. Moze se istaci i sluCaj nekih rnasdara upotrcbljavanih u aktivnoj i 
pasivnoj funkciji (pa tako, npr., _i_^j_Li = Zcidovo ubistvo, niozc znafiti: (aktivno) 
ubistvo izvrScno od strane Zeida, kao i (pasivno): ubistvo izvrseno nad Zeidom. 

42) U spomenutom mu djelu: il^ 1 oUJjiii ^i , str. 192-203, gdje govori o ovom, kao i inate o 
pojavi: jUiI 1 ! . 
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se dogada da se ista rijec moze nekad upotrebljavati u dva medusobno 
suprotna znacenja. Po njemu je do takve upotrebe moglo do£i i tako sto se 
prvobitno znacenje jedne takve rijeCi pogreSno shvatilo, te je uzeto u 
suprotnom smislu od strane mlade generacije. Iz lokalne sredine takva je 
upotreba aCw*1 - rijeci potom nekad preSla i u knjizevni jezik. 

I. Anis navodi i neke druge faktore koji su bili od utjecaja za stvaranje 
takvih rijeci. Tu je najprije izvjestan strah od upotrebe rijeci negativnog 
znacenja (koji se zove: J +$* '•■ " Zato se neke rijeci s prvobitno pozitivnim 
znacenjem upotrebljavaju i za njima suprotno, tj. manje vise negativno 
znacenjc, kao, npr., upotreba rijeci ^^ = gospodar, u znacenju: sluga, ili 
ijUJ. = utociste, u znacenju: opasno mjesto, pustinja, i tome slicno, 

Slican je ovom slucaj spomenute figure .JnJ^Ji = ironija, kao Sto je, npr.: 
J51* = pametan, upotrijebljeno u smislu: j_L = glup. I ovdje je, dakle, rijeC 
pbzitivnog znaCenja upotrijebljena u suprotnom, negativnom smislu, samo 
je razlika izmedu njih u cilju upotrebe: kod ironije se, naime, zeli neko (ili 
neSto) ismijati, poniziti i si. Ove se dvije pojave razlikuju i po tome Sto je 
upotreba kod ^IkJji ogranicena, dok se kod , <■ \ '- >' moze teoretski 
upotrijebiti tako reci svaka rijeC s prvobitno pozitivnim znacenjem. Veza, 
pak, izmedu znaCenja u slucaju ironije labavija je i privremena, odn. 
povremena, dok kod _^l*=Jf pojave ta veza moZe postati i stalna. 

Od okolnosti koje mogu pogodovati nastajanju stti_J»1 - rijeCi I. Anis 
istice nejasnost, odn. opcenitost znacenja nekih rijecX usljed Cega se 
nekada uz staro javi novo, njemu suprotno znaCenje. Po njemu je tako rijeC 
5aJU* najprije oznacavala: polumrak, i si., a potom se ona pocela upotrebljavati 
i u znaCcnjima: CM> = tmina, ili <*i± = svjetlost i si. 

Ukazali smo vec na neke duale koji svojim oblikom pokazuje dvojnost 
znaCenja, te da oni nekada mogu imati i po dva medusobno suprotna 
znaCenja. Stoga bi oni predstavljali poseban slucaj enantiosemije. Evo za to 
jo5 nekoliko primjera: jb^Jl = jutro i vecer; jUiUJl = istok i zapad, CsuLif = 
dan i noc, i dr. 

Prirodno je u arapskom knjizevnom jeziku da se za dvojne dijelove 
tijela upotrijebi dual (dvojina) kada se misli na oba ta suprotna dijela 
zajedno (npr.: JU^i = dva oka, oci i si.), ali se i u arapskom nekada mj. 
duala upotrijebi plural, kao Sto je u primjerima: <^SLSJX , . b '(■ = krupnih 
ramena; jil^JT -uxi = jakih laktova; ^lUfr J±L5» =' velikih hozdrva; JiJi 
cjQf'Jt = debelih obraza i dr. 43 



43) Ovc i druge primjcrc vidjeti kod Al-Suyutiya, op. cit., n. str. 191-194, tj. u poglavlju o 
upotrcbi mno2inc mj. jcdnine ili dvojine. 
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Kako smo do sada vidjeli, suprotnost znacenja izrazavala se jezicki 
leksicko-semantickim sredstvima, naime, pojedinim rijecima s medusobno 
antonimnim znacenjima. U arapskom jeziku nenra (kao u evropskim 
jezicima, npr., u naSem: ne-, bcz) posebnih morfoloSkih sredstava za 
izrazavanje antonimije, jer je ona vecinom izrazena samim rijedma (raznih 
kategorija), npr.: ^ dobro - "^ = zlo; dL-*l- = debeo - ^Sj = tanak; Ui - 
znati - r J£? = ne znati: J = za Ji = protiv itd. 

Medutim, neki prijelaz u morfbloSka sredstva obiljezavanja suprotnosti 
znacenja u arapskom sve vi£e poprima negativna partikula ^ = ne, 
postajud nekom vrstom prefiksa (uz imenice i pridjeve), jer se cvrSce veze 
uz njih, dok uz glagole cuva svoju samostalnost, kao i druge slicne joj 
negativne partikule: C t J> i Ji, sve u znafenju: ne. 

Evo nekoliko primjera za cesticu M : iSSiS - agnosticizam; 'is^j\ H = 
nehotifan; aI^US' = antisemitizam; ~J>X~H = bezican; 'Ci-jSyH - decentra- 
lizacija; \j>\^ - beskrajan; Jc-\H = nesvjestica i dr. 

U sintaksifkoj konstrukciji zvanoj aneksija (ili genitivna veza - oO>l) 
neke imenice i pridjevi, kao prvi dan (tzv. ■ «i "> -) daju toj sintagmi 
negativno, odn. privativno znacenje, a antonimno znacenje njenom drugom 
Clanu (u genitivu, tzv. a-J| ■ »Cb- ), pa se, npr., kaze: ^iS\ ^ - nerazu- 
mijevanje; c-^3" *Jj~- ~ nesretan; >kLn" *ji = nepouzdanost; l^-'j\ »j xs~ - 
nemilosrdan; Altfili - nesanica, jl^tfui - nestrpljiv i si. 

I odredene prepozirionalnc konstrukcije mogu posluziti za izrazavanje 
suprotnih znacenja. Stojed uz glagole, imenice i pridjeve, odredeni 
prijedlozni parovi daju doticnim prcpozicionalnim sintagmama 
antonimna znacenja. Tu se ne radi samo o prostornim odnosima izmedu 
lica, prcdmeta, pojava i dr., koje prijedlozi prvobitno izrazavaju, nego i o 
drugim raznim odnosima, koje oni takoder mogu izrazavati, pa i onim 
sasvim apstraktne prirode. Takvi parovi prijedloga, koji rijecima uz koje 
stoje daju suprotna znacenja, izmedu ostalih, bili bi ovi najobicniji: >Cf = 
ispred sfy Ui LjJU- = iza, pozadi; S]> — iznad cJ*j - ispod; °y - od, iz ^l , 
odn. do, odn. ^J> u; ^ - protiv J - za; ^p = prije JjJ = poslije i dr. Evo 
nekoliko primjera upotrebe ovakvih prijedloga (uz glagole): (jr ii Lr ^J - 
plakati za (tj. zaliti Sto je neSto proslo ili se nije dogodilo), a ^ ^^ - 
plakati zbog (tj. Zaliti Sto se neSto dogodilo); J ui = blagosiljati; a L5 ip liS - 
proklinjati; ^ L_tj = zeljeti, zudjeti za, a Jf- \~J-j = ne voljeti, ne mariti za; 
jji sjj> - odbraniti od, a J& Vj'z - nasrnuti na i dr. 
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Pojava antonimije (u Sirem smislu suprotnosti znacenja rijed kao i vedh 
jezickih jedinica) jedan je od najznaeajnijih fenomena semantike, a ujedno 
je i jedan od osnovnih nadna nasega misljenja. Kao takva, ona svakako 
ima svoju veliku primjenu i u oblasti stilistike. U njoj se ona javlja u 
raznim nadnima izrazavanja (u stilskim figurama i dr.), a posebno u 
funkciji izrazavanja i izazivanja osjecanja i jakih emodja, ali je to posebno 
podrucje njenog ispitivanja, u koje se ovdje zato nede zalaziti, premda je 
svakako u odredenoj mjeri vezano i za oblast semantike. 

Ipak, na kraju ovog poglavlja o antonimiji, spomenimo joS dvije 
sintaksifike konstrukcije, koje imaju i odredenu stilistidcu vrijednost. To 
su: 3U-jtj-Ji i fC^f\ ■ Ovdje c'emo spomenuti, naravno, samo sluCaj, kada su 
rijed u njima suprotnih znacenja medusobno. 

Naime, u konstrukdji iVjI^Jf javljaju se rijed podudarne po svome 
obliku, odn. rimovane, a vezane medusobno nekom cesticom, kao Sto je u 
primjeru: t-*j Ji ^jl cJ&X* ILL u: J>\ t__i °^a ili Lo J>\ <__i ^» - (u smislu) od 
mladalastva do starosti (odn. doslovnije: otkako je odrastao, pa dok nije 
poceo da "puZe", poStapa se i si.) 

Konstrukcija 9 l3)J \ po Briinnovu (op. at, str. 4-5, br. 62 - 65) prvenstveno 
je slucaj rimovanib pridjeva bcz partikule izmedu njib, narodto kada drugi 
&an nema samostalnog znacenja, ali ga ponekad moze i imati. Od raznih 
slucajeva evo jednog primjera, gdje danovi te konstrukdje imaju 
antonimna znacenja: 

^-1^ r'y»- — «-^X) ^"Ir*" — *-^j Wj-*- — Kj^i Fis*~' Sto sve znad, doslovno: 
onaj koji mnogo izlazi i ulazi, ali moze znadti i: vrlo razborit, vjeSt ili vrlo 
uznemiren, uzrujan i si. 

Neke semanticke pojave nisu do sad a obradivane u jezickoj nauci o 
arapskom jeziku, pa ce biti potrebno posvetiti im ubuduce posebnu 
paznju. Mi cemo se ovdje na njib ukratko osvrnuti slijeded izlaganje o 
njima M Ridanovka (op. cit., str. 300-325). To su prvenstveno: hiponimija 
(str. 300-304), inkompatibilnost (str. 304-307) i kolokacija (str. 314-318), te 
joS neke druge. 
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HIPONIMIJA 44 

s-lj-^} I ili (^5-*— '/ 1 (j— itJl ) 

Kako & se dalje vidjeti, ta pojava, u odredenom smislu, stoji izmodu 
sinonimije i antonimije. Naime, pojmovi i stvari medusobno slieni odn. 
srodni, na osnovu nekog odredenog kriterija, obiljezavaju se rijecima koje 
stoje u odnosu nazvanom u savremenoj semantici: hiponimija. U takvom 
odnosu stoje, npr. imena cvijeca: _,Uj1 : l>j 3 - ruza, «U£ - ljubicica, fi') - 
karanfil, U -^J= narcis, ,ilLJ = jorgovan i dr. Opd pojam, koji obuhvata sva 
ta imena, jeste cvijot = ij*j, a strucno se zove: nadredeni termin. Njemu 
podredene pojedine rijed nazivaju se: hiponimi i ' :j '.* ■. * cAJ*-L3", a 
promatrane u odnosu jedne prema drugoj, dobijaju naziv: koliiponimi. 

Da bismo naSli nadredeni termin, moze se postupiti tako da se pojedini 
koliiponimi ukljuce u recenice, kao Sto su, npr.: Ovo je ruza, ovo je 
ljubicica, ovo je jorgovan itd. Ako, pak, takve recenice potvrduju istinitost 
recenice: Ovo je cvijet, onda se tu radi o odnosu koji se u ligici naziva 
ukljudcnost (inkluzija), jer je znacenje rijed: ruza, ljubicica itd., ukljuceno u 
znaCenje rijed: cvijet. 

Nadredeni termin i njemu podredeni hiponimi graficki se mogu 
predstaviti u obliku lepeze. Nekada se u njoj pojedina polisemna rijeC 
moze pojaviti na dva mjesta: kao nadredeni termin (u svom sirem 
znaCenju) i ujedno kao podredeni termin (u uzem znaCenju) samom sebi. 
Tako imamo, npr., ovakvu hiponimijsku lepczu: 

t_Jj (vuk) 

i_Ji (vuk) SuSa (vucica) 

Naime, rijec: vuk oznaCava tu vrstu 2ivotinja uopce: i muzjake i zenke, 
a u uzem smislu oznacava samo muzjake. Medutim, i zenski rod moze 
nekad biti nadreden (vjerojatno zbog mnogobrojnosti ili vaznosti zenskih 



44) Ove primjere vidjeti u djclu: Abu-1 Husain Ahmed Ibn Paris Tbn Zakariya, Das 
Kitabu-I-itba'i wal-muzawagati des Abu-1 Husain... Nach einer Ox f order Handccehrift 
von R. Briinnow, Gieszen 1906. str. 2 (br. 12-15), str. 11 (br. 181) i str. 7 (br. 97). 
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jedinki), kao Sto su, npr.: ^ - kobila, sU = ovca, ilai - macka, ii-li-i = 
kokoS i dr. Lingvisticki bi se ovo moglo izraziti i tako da reknemo: kod 
"vuka" je muSki rod, a kod "kokosT'zenski rod neobiljeZeni dlan "binarne 
opozicije Cj&Jf Jj&Ji) muSki rod - zenski rod. 

U pojedinim jezicima neki nazivi kohiponima nemaju uopde onog 
zajednickog nadredenog termina. Kakvo je stanje u arapskom jeziku s 
obzirom na to, treba joS da se ispita. Inace, razlike medu jezicima u vezi s 
hiponimijom cesto su znatne. Tako neki hiponimijski niz u jednom jeziku 
ne nalazimo. Zatim, broj hiponima u slicnim skupovima varira od jednog 
jezika do drugog. Najzad, pojmovni sadrzaj pojedinih hiponima u nizu u 
raznim jezicima vrlo se cesto u vecoj ili manjoj mjeri medusobno razlikuje. 
Upozrtavanje svih tih i drugih relevantnih pojava pomaze nam da bolje 
shvatimo pojedine osobitosti, kao i duh, ne samo nekog jezika nego, u 
odredenoj mjeri, i doticnog naroda i njegove kulture, kao i njegovog 
pogleda na svijet stvarnosti. 



INKOMPATIBILNOST 

(Netrpeljivost) 

U fonetici starim arapskim - ybJLii gramaticarima bila je poznata pojava 
netrpeljivosti SiJ medu pojedinim suglasnicima ili njihovim grupama u 
korijenima arapskih rijeci, odn. kod njihovih korijenskih suglasnika zvanih 
radikala. 

U stilistici, pak, oni su razmatrali i medusobnu inkompatibilnost pojedinih 
rijeci, ili vecih jezickih jedinica {u semantici su to tzv. frazni leksemi). 

I u semantici se danas razmatra ta medusobna netrpeljivost odredenih 
kategorija rijeci, zapravo, samo onih medusobno slicnih znacenja (sinonima, 
antonima, hiponima i dr.). Medutim, tu postoje odredene razUke izmedu tih 
grupa rijeci. Tako se sinonimne rijeci medusobno ne iskljucuju, pa mozete, 
npr., red: \JjS S'j 'sjj&l = Ti govoriS samo laz, ili: y^C S'l '^J&i - Ti govoris 
samo neistihu. Antonimi se, pak, kao i hiponfmi, u istom kontekstu 
medusobno iskljucuju, pa se, npr., ne moze za predmet odredene duzine u 
isti mah (uz upotrebu antonima) red: Ovo je dugacko - Jj^ fti i ovo je 

kratko = jP —aj ft*. Niti se (pomoCu hiponima) moze kazati, npr., za isti 

plod: ij^Ji'sJL* J_f = Pojedi ovaj orah! i LL^JjJfiJL* J_f= Pojedi ovu 

maslinku! 
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Ovakve recenice s razlidtim antonimima Hi hiponimima u scmantici (i 

logici) oznacavaju se kao proturjedLe, odn. kontradiktornc. Takav odnos 
smisla tih kontradiktornih rijed u semantici se naziva inkompatibilnost 
j\^S\ . Ona se, osim kod antonima i hiponima, javlja i izmedu drugih rijed 
medusobno razlidtih znacenja (npr.: '^JZ = stolica, <j.xL - ljefinik, ^JbJ - 
lisac, J^'t = nada) itd. 

Rijed u nekom inkompatibilnom skupu leksema mogu biti u 
odredenom smislu potedane, ili, pak, neporedane. 

Poredani danovi takvoga skupa mogu stajati u nizu, kao Sto su to, npr., 
dnovi u vojsci, slu2beni£ka ili nastavnidca zvanja i dr. Ispred prvog i iza 
posljcdnjeg clana takvog niza ne moze se dodati nikakav novi Clan (kao, 
npr., ispred asistenta i poslije redovnog profesora). Nasuprot tome, elcmenti 
inkompatibilnog skupa mogu se poredati u krugu, tj. ciklidno, kao Sto su, 
npr., imena mjeseci u godini, godisnja doba, dani u sedmici i si. pa svaki 
element takvih nizova ima uvijek po jedan drugi element ispred i iza sebe. 

Medusobni odnosi elemenata inkompatibilnog skupa poredanih u nizu 
mogu obrazovati skalu, kada su granice izmedu tih elemenata manje-vise 
neodredene, npr.: j-^La = malenha Ja—^L. - osrednji j-^S- velik. Broj 
elemenata u ovakvoj skali sasvim je neodreden, pa bismo, u navedenom 
primjeru, naprijcd mogli, npr., dodati rije£: jlJj - siCuSan, a pozadi: ^ — '*■ 
= ogroman i si. Da su granice izmedu clanova skale neodredene, moze se 
zakljudii i iz toga sto se, npr., za istu stvar moze red da je osrednja ili 
velika, Sto zavisi od stanovistva i procjcrte promatraca. 

Ako su, pak, granice izmedu inkompatibilnih elemenata u nizu jasno 
povucene, onda oni obrazuju Ij e s t v i c u, kao Sto je to, npr., slucaj s 
vojnim dnovima i si. U ljestvici se, pak, ne mogu vrSiti nikakve zamjene 
njenili elemenata niti dodavati (na pocetku ili na kraju) ili umetati neki 
novi elementi. Dok su skale u svakodncvnom saobrac'anju medu ljudima u 
Sirokoj upotrebi, ljestvice su osebujne za organiziranu Ijudsku djelatnost, a 
narodto su Ceste u raznim naucnim disciplinama. U skali se mogu nad 
antonimni parovi, dok ih u ljestvici obidno ne nalazimo. Tako u skali 
stepena toplote (vode), idud u opadajudem smislu: Jl* (- kljucala, vrela), 

t 

j,W (= vruca), ^C (= topla), ~-J*l» (= mlaka), ->jL (= hladna), ^.jl (= 
studena), ti antonimni parovi su (jednako udaljeni od sredine te skale): 
kljucala i studena, te vruca i hladna. Iako su podjednako udaljeni od 
sredine skale, s obzirom da su susjedni elementi, oni ne obrazuju 
antonimni par, kao Sto su u gornjoj skali: topla i mlaka. To c'e se dogoditi i 
onda kada su granice izmedu brojnih elemenata skale vrlo neodredene. 
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Nekad se isti niz u obicnom govoru smatra neporedanim, a u naucnoj 
praksi, naprotiv, strogo poredanim. Za primjer bi mogle posluZiti boje, 
kada su poredane kao u sunfevom spektru, naime: r <^\ - erven, ^Uj^j = 
narancast, ^-J\ = zut, ^aJ^\ = zelen, j ls ^C~jZ = ljubi£ast i '^Ju: = modar. 

Inafie, neporedane skupove inkompatibilnih rijeci predstavljaju imena 
razlicitih Zivotinja, drveca, metala, ruda, padavina, oblaka, te raznih 
drugih stvari i pojava iz prirode i ljudskih djelatnosti uopde. Podjcla svega 
toga na vrste i dalje ogranke, pa bill njihovi danovi medusobno 
inkompatibilni ili, pak, bliski jedan drugom (kao Sto su, npr., nijanse dviju 
susjednih boja), naziva se taksonimija ^ilalii. Takvi skupovi su vjerojatno 
najvise podlo2ni raznim promjenama svoga sastava u oblasti leksike 
pojedinih jezika, pa se mijertja njihov broj, odnosi medu raznim tim 
skupovima, kao i odnos njihovih odredenih elemenata prema predmetima 
i pojavama iz vanjezieke stvarnosti. 

Inkompatibilnost zauzima vrlo siroko podrucje u leksici, a redovno je 
nalazimo onda kada se radi o vedoj ili manjoj suprotnosti znacenja 
pojedinih rijeci i njihovih skupina medusobno. Ona je reciprocno 
povezana s pojavama antonomije i hiponimije, samo sto ona (kao i te 
druge dvije pojave) ima svoje specifiene arte i vaznost za leksiku odn. 
semantiku uopc"e. 

KOLOKACIJA - '*J\lS L~J>& 

Lingvisticki element!, od najmanjih (fonema) do najvec'ih (recenica) 
stoje u raznim medusobnim odnosima, s manje ili vise uzajamne 
"trpeljivosti". Odnosi tih elemenata promatrani u tzv. paradigmama tj. u 
sistemski povezanim uzorcima promjene jeziekih oblika (u deklinaciji, 
konjugaciji i dr.) nazivaju se paradigmatski odnosi. Promatrani, pak, kao 
sintagme, tj. kao leksemi (rijeci kao znacenjske jedinice) i njihove razne 
kombinacijc, lingvisticki elementi stoje u sin tagma tskim odnosima. Onaj 
aspekt, pak, tih sintagmatskih odnosa izmedu susjednih ili bliskih leksema 
u gramaticki pravilnom Unearnom nizu govornog ili pisanog teksta 
oznacava se tcrminom kolokacija. 

U sirem smislu, veza pojmova dviju susjednih leksema moze biti: nemo 
gu-da, moguda i poieljna. Kod nemoguce postoje dva slucaja, od kojih je 
prvi sveopce naravi i dolazi usljed prirode stvari vanjezieke realnosti (tzv. 
pragmaticke nemogucnosti), pa tako, npr., ne moze se red (u neprenese- 
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nom smislu): L>_ f ^JiJi' t CJl - srdita voda, jj-uJ L^Jf = ljubav trdi; s-l^lTjil = 
jedenje zraka i si. tome. Drugi sludaj nemogude veze dviju susjednih ili 
bliskih rijedi svojstven je za pojedinc jezikc: u jednom neka veza medu 
njima moze biti moguca, a u drugom nemoguca. Tako, npr., u arapskom 
jeziku se kaze: '^yS3\'JS'\ = (doslovno = umnoziti govor), a mi demo za to 
redi: mnogo govoriti i si. U manje-viSe pozeljnim kolokacijama mozemo u 
bogatom arapskom vokabularu nadi velik izbor rijeCi, s razrrim bliskim 
nijansama rtjihovih znadenja. Tako, npr., za rijed kosa (na glavi), od 
giagola: '£& = sjedi, ^- = stridi, Sisati, jti = rezati, sisati i dr., najpozeljniji 
bi (u knjizevnom jeziku) bio: ^J. Kolokacija moze zavisiti i od regionalne 
upotrebe (dijalekra), socijalnc sredine (sociolekta), strudne terminologije, i 
drugih prilika u kojima se neka rijed upotrebljava. Naravno, i medu 
raznim jezicima postoje u pogledu kolokacije njihovih leksema manje ili 
vede razlike, koje de biti tim vede, §to su uporedivani jezici s obzirom na 
svoj tip, porijeklo i geografski medusobno udaljeniji jedan od drugoga. 

Namjesto promatranja mogudh i pozeljnih kombinacija rijedi, moze se 
tome nasuprot, polazedi od pojedinih rijedi, ispitivati i to s kojim se 
drugim rijedi ma one mogu spajati. Tada demo zapaziti da neke rijedi mogu 
stupiti u neki odredeni odnos s vec'inom ili bar s velikim brojem drugih 
rijedi, naravno, ukoliko s njima tvore neku logidku, smisaonu cjelinu, kao 
Sto su, npr., rijedi: ^—i" = velik i jj = malchan i dr. Nasuprot tome, ima 
rijedi koje se kolociraju samo uz jednu ili uz sasvim mali broj drugih rijedi, 
kao, npr.: -.jj = stado (goveda, krava); •_*,_- = jato (ptica), j"J = roj (pdela) 
i si. Istina, ove se rijedi (ponekad) udruZujii i s nekim drugim skupinama, 
ali se obidno upotrebljavaju sa gore naznadenim rijedima (goveda, ptice, 
pdele), pa, dak i kada stoje bez njih, prvenstveno ce se podrazumijevati te 
vrste zivotinja, Usljed kolokacije dvije susjedne (ili bliske) rijedi prenose 
(zrade) dio svog znadenja uzajamno, dajudi takvoj sintagmi donekle nov 
pojam (uporeden s pojcdinacnim pojavama tih rijedi uzetih odvojeno). 

Tako u sintagmi: ^L-L-tf J~-^> = ljudske zvijeri, olo$, bagra, njene 
komponente daju jedna drugoj poncSto od svog znadenja, pa ona oznadava 
ljude s nekim negativnim svojstvima divljih zivotinja. U svakoj novoj 
kombinaciji rijedi, manje-vi£e, mijenjaju svoje prvobitno znadenje. Evo 
jedan primjer iz arapskog jezika: pridjcv Sy} = plav, u figurativnoj 
upotrebi, mijenja svoje znadenje, stojed uz odredene rijedi: Sjy jJ-* - 
ogordeni neprijatelj; Sjfi <-*j->- = smrtni strah; Sj'} &>f* = nasilna smrt. 
Prema nekim jezidarima, pojedina rijed ima toliko posebnih znadenja u 
koliko se kolokacija ona uopde moze pojaviti. 
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Kolokacija nam pouzdano pomazc pri utvrdivanju znacenja viseznaCnih 
rijcCi. Tako arapski pridjev: ^&A = zelen, izmedu ostalog, znad: J!&3A «_Jt# 
= zelena trava; J&3 dLS - plavi nebeski svod; J-£>\ jX = svjeze povrde; 
Jj&4 S$X = djeCak maljavog lica i dr. 

Kada se neka rijed samo povrcmerto javlja uz drugu, onda je njihova 
kolekacija labava, a kada redovno dolaze jedna uz drugu, oni stoje u 
ivrstoj kolokaciji. Ova posljednja veza rijed svojstvena je za jezicima 
specif itne izricaje, tzv. idiome, dje znadenje, skoro redovno nije 
jednostavni zbir njihovih sastavnih dijelova, nego je cesto neSto sasvim 
novo. Spomenuti primjeri za S]y>, ustvari su idiomatski, Ali evo jog 
jednog idioma: Ob*-J ^ ^JJ/j J*-*-, Sto doslovno znad: Nadriio je oluju u 
findzanu, a odgovaralo bi nasem: "Napravio je od muhe medvjeda". U 
ovakvim izrazima nijedna se rijeC ne moze zamijeniti nekom drugom, pa 
cak ni sinonimom. I grama tidke promjene su u njima sasvim ogranicene ili, 
pak, nedopuStene. U gornjem primjeru donekle bi se mogao mijenjati 
samo glagol (J^*0 u nekim licima i vremenima, te u rodu. 



RAZNI SEMANTIC^ ODNOSI 

U poglavlju: "Jos neki odnosi smisla", M. RidanoviC, u spomenutoj 
knjizi (str. 308-313) ukratko razmatra jog tri smisaona odnosa u kojima 
mogu stajati pojedini jezidd element!, a to su: 1) odnos dijela i cjeline; 2) 
odnos semantifki obiljeienog i neobiljezenog Clana binamo oponiranog 
para leksema, i 3) tipicne smisaone vcze. 

1 ) Za odnos: dio - cjelina on navodi kao primjer kudu i njene dijelove 
jb = kuca (kao cjelina = Ji") ima dijelove {= SyA pi. od iyr = dio): w *-'- = 
krov, jJl>. = zidovi, ^S^ = sobe, ^(J\ - vrata, lily = prozori itd. Ako je 
dio neodvojiv od odgovarajuc'e mu cjeline, onda mjesto izraza: jJjt L$J jbJl 
<J\* = Kuca ima visoke zidove, mozemo bez znacajne promjene znaCenja, 
upotrijebiti genitivnu vezu (= ajL^ s J 0, pa red: jj^OU- jb = Kuda visokih 
zidova. Kad je, pak, takav dio otudiv (odvojiv), onda se takva 
transformacija ne moze izvrsavati, pa ne mozemo red, npr.: jUjV ToLjf s'jjL; 
= Prozor lijepoga cvijeca i si. 

Tzv. tranzitivni (posredni) odnosi pripadanja izmedu pojedinih dijelova 
cjeline mogu postojati u faktidkom smislu, ali ne i u semantiCkom. Ipak, 
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ima slucajeva gdje to mogu biti u oba slucaja. Evo primjera za prvi slucaj u 
nizu: prag - vrata - zid - kuca, prag je prakticki dio kuce, ali semanticki ne, 
jer, npr., ne obicavamo red: oGiJT k^iX Js kuda drvenih pragova (dok se, 
naprotiv, moze red: ^(^ T s^-J' jb kuda velikih vrata). Nasuprot tome, 
moze se red: ^^IjJT *t** ™j* zena lijepih o£ iju, premda izmedu cjeline $y) 
i krajnjeg njenog dijela (JX^) postoje jos dva posredna dijela: ^fjH = glava 
i aJ>-"jM - lice. Otkrivanje pravih uzroka i razloga ovakvih smisaonih 
odrtosa rijed, jo3 predstoji u savremenoj semantici, ne samo arapskog 
jezika, nego i uopde u torn domenu lingvistike. 

Nekad je odnos dio - cjelina tesko razlikovati od hiponimijskog odnosa 
nadredenog termina i njcmu podredenih hiponima, Tako, npr., u nekoj 
leguri (- jjCJji' r}y^\) kao cjelini, ieljezo = -l> jl>Ji mo2e biti jedan od 
sastavnih dijelova: zeljeza, bakra = ^uJji, cinka = ^X>ji\ i si. Medutim, ti i 
drugi metali mogu se smatrati i kao kohiponimi, nadredenog termina 
metal - o^XJf . Ovo posebno mozcmo zapaziti kod gradivnih imenica, ali 
i kod apstraktnih pojmova, pa, npr., lekseme: 

arhitektura - iljC°^J\ aI/jl^JI, kiparstvo - iibJji, slikarstvo - ji^J-S\ 'Js, 
glazba - ^jL—jUi itd., mofemo istodobno smatrati kao dijelove cjeline ili 
kao hiponime nadredenog termina: ^ilf = umjetnost. 

Kada se neka rijed upotrijebi figurativno, na temelju odredene veze 
izmedu njenog osnovnog i prenesenog znadenja (samo to ne moze ovdje 
biti slidnost izmedu njih), ortda se takva upotreba u stilistici naziva 
metonimija (=j! S/ *Jf jW-Ji). Arapski jezicari pod tim terminom, (kao i neki 
na Zapadu), obraduju i figurativnu upotrebu dijela mj. cjeline i obratno, a 
neki je posebno razmatraju kod figure sinegdohe. 43 Evo sad po jedan 
primjer za tu upotrebu (dio mj. cjeline): JtJiLS i _ r Ji> c_jJS bJ«J> 'oJ^ji ^ - 
Oni zive s nama pod istim krovom (mj. u istoj kuci); (cjelina mj. njenog 
dijela): ob_ ? ~JT^ ^i ^-j JU*.1 ^j-^ = Moj prijatelj Ahmed juder se vratio 
iz Sudana (tj. iz odredenog mjesta, odn. njegovog dijela). 

2) Za jednu od dvije po obliku slidne rijedi, koja ima neko fizidko 
obiljezje, nepostojede koci druge, kazemo da je ona formalno ma rkirana 
( obiljeiena - sJ.Su cjh) - a ona druga ncmarkirana, odn. neobiljcZena - Ojj 
o>Su) - Tako, npr., u arapskom jeziku oblik pravilne mnozine muSkog 



45) O tome kao i opfenito o te dvije stilsfce figure pogledati, npr., u djelu: Rikard Simeon, 
EncikI oped ij ski rjecnik lingvistiCkih naziva, Zagreb 1969. i to pod: metonimija, sv. I, str. 
818-819, te pod: sinekdoha, sv. II. str. 373. 
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roda formalno je markiran (nastavkom: hj — = una) prcma odgovarajucdj 
jednini, npr.: a~A** pi. < *Ia* = uditelj i si. Nemarkirani oblik obidno ima 
Siru upotrebu nego onaj markirani, pa tako, npr., jedninu mozemo 
upotrijebiti u znacenju mnozine, ali ne i obratno. Tako mozemo red: 

Ucitelj (u znacenju uditelji) je koristan dan ljudske zajednice. Slicno vazl 

i za (nekim afiksom) izvedene, i tako markirane rijed. RijeC: t_ Si = vuk 

Sireg je znacenja nego od nje izvedena: *£a = vudca, jer se "vuk" moze, u 
odredenim sluCajevima, upotrijebiti i za zenski rod, dok rijec "vucica" 
oznacava samo zenku. 

Prirodno je da je rije£ Sireg znacenja u siroj upotrebi (tj. da je 
frekventnija), pa je svakako ekonomiciiije da ona bude kraCa (do odredene 
mogude granice). Po tzv. Zipfovom zakonu: frekventnost upotrebe neke 
rijecl obrnuto je srazmjerna njenoj du£ini, ili drugim rijeclma: Sto je rijeC 
ceSce u upotrebi, ona ima tendencija da se po mogutnosti Sto vise skrati. 

U izricajima od vise rijeCi odredenu rijec u njima markiraju sve ostale 
rijeci toga izricaja (siutagme ili recenice), usljed cega se sve vise moze 
suzavati i znaCenje dotidne rijefii. Uzmimo za primjer rijec: *_LjJ^ = grad. 
Ona se mo2e odnositi na sve gradovc u svijctu. S atributom: ij^-S = velik, 
ograniCavamo ga samo na takve gradove. DodavSi mu joS ime: ^^jLi = 
Paris, sveli smo znacenje grada samo na jedno odredeno mjesto. Ako 
svemu damo i oznaku: 'jj jj-jJi" j'jJSt ^ - u dvadesetom vijeku, onda smo 
toj rijeCi stavili i vrcmensko ogranicenje. 

Formalno markirana rijeC cesto je i semanticki markirana, ali postoje i 
drukciji slucajevi. Tako je formalno nemarkirani: t_JaT (= pas) i semantidki 
nemarkiran, jer moze oznacavati i muzjaka i zenku. Medutim, nemarkirano: 
j-J\ (- knez, princ, i dr.) ne mo2e se upotrijebiti i u znacenju: kneginja, 
princeza i si. (mj. ij-^)- Nekada (a dijelom joS i danas) neke titule 
(profesije) upotrebljavane su u muSkom rodu, pa makar ih nosile i zene, 
npr.: ibL-i = profesor i dr. Medutim, kako se sada i zene sve vise bave i 
drugim "muSkim" zanimanjima, i titule za njih postaju markirane, pa se 
kaze s'ibl-i - profesorica, ijy£ •> = doktorica i si. 

Kod ljudi, a i kod zivotinja, rod njihov bit ce markiran ili nemarkiran, 
ved prema njegovoj ulozi i vaznosti u zlvotu, a to zavisi i od same prakse i 
strukture pojedinih jezika, pa de medu njima postojati manje ili veCe 
razlike i u torn pogledu. 

Neki parovi antonimnih rijeci formalno nisu, a semanticki su, pak, 
markirani. Takvi bi, npr., bili ovi parovi pridjeva: j^S = velik, j-jL* = 
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malehan; js->^- = sirok, jJ> = uzak; j^s- = dubok, ji^ = plitak; t^L^ = 
zdrav j=uy> - bolestan itd. 

Prvi flan ovih parova, iako je fcrmalno neobiljezen kao i drugi, on je 
semantidki markiran, s obzirom na drugi "negativni" Clan. Naime, kada se 
"neutralno" govori o nekom od ovih pojmova, obidno demo se posluziti 
prvim dlanom, pa makar on oznadavao upravo onu suprotnu vrijednost. I 
ovim pridjevima odgovarajude imcnice imat de to neutralno znacenje (pa 
de biti u upotrebi i za one njima suprotnoga smisla), a to su; JS - velidina, 
^hjf- - sirina, j^ - dubina i o^> = zdravlje. 

3) U odlomku o tipidnim smisaonhn vezama Ridanovid (op. cit., str. 
312-3) govori o nekim raznolikim odnosima medu znadenjima pojedinih 
rijedi, kakvih jo§ dosta ima u jeziku, pa njihovo ispitivanje i dalje ostaje 
otvoreno u semantici pojedinih jezika, kao i na nekom Sirem, npr., 
komprativnom planu. Evo nekih primjera iz toga odlomka. 

Pojedini prelazi glagoli smisaono su povezani s nekim tipidnim 
objcktima. To su oni izvedeni iz tih istih (ili njima sinonimnih) glagola, 
kao sto su glagoli ( s takvim objektima). ^|S1 - jesti, *lil> = jelo; <-jJz. = piti, 
>->\^>= pide; jl*& = gledati, J^> - prizor); jl*1* - duti, jl>^> - glas i dr. 
Obidno se takvi objekti, kada su sami, ne u'potrebljavaju uz odgovarajude 
glagole, jer su po smislu ved sadrzani u njima, pa bi sintagma: L*U_L- ^J5l - 
"jeo je jelo" biia dista tautologija (suvisno ponavljanje smisla). Medutim, 
dodamo li takvom objektu podcsan atribut, onda je takav izridaj sasvim 
prihvatljiv i obi dan, npr.: 1 JuJJ UUJ= Jfi = jeo je ukusno jelo i si. 

U arapskoj grama tici se jedan ovakav objekt naziva unutraSnji ili opci 
objekt - jUalJf J^liJi i inoze posluziti za intenziiikaciju dotidnog glagola, 
npr.: Lj-> o^ - jako (i si.) ga je udario. Kada se uz objekt ove vrste stavi 
neki odredeni atribut, onda de takav slozeni objekt nekada oznadavati 
nadin vrsenja radnje toga glagola, npr.: %^Jr \JLz. i^S^ - lijepo mu se 
zahvalio, i tome slidno. 

Uz mnoge imenice semantidki su povezani glagoli koji oznadavaju 
radnju tipidnu za znadenje tih imenica. Takvi su, npr v glagoli i njihove 
imenice: '*lt.\ = sijati, t<r _»_*J( = sunce; JC - tedi, zCJ\ - voda; L_a - 
puhati, 7*Jj\ = vjetar; ^ = zidati, 5 — zidar; J'j = rikati, -CVi = lav itd. 

Ima glagola s tipidnim subjektom i objektom, npr.: ^js- - pjevati, l y^= - 
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pjevad, Ciit - pjesma; Lili = napisati, ^jSy = pisac, ^UT = knjiga; 
pedi, jG- s= pekar, ^ = hljeb, i drugi takvi glagoli. 

Ovakav smisaoni niz moze se proSiriti raznim dopunama tipidnim 
nekad za pojedine glagole, npr.: Jui - uditi, i^JlL = udenik, JU = nauka, 
il/>jL- = Skola i si, 

Mnoge imenice dobijaju desto atribute koji oznacavaju njihove tipidne 
osobine, kao 3to je u primjerima: jli- = planina, *j£y = visok; «U = snijeg, 
■^^a = bijel; &lli = zima, ijC = hladan; J>S- = kamen, JG = tvrd i dr. 

U antonimnim parovima kao sto su, npr.: 'jjJ, = uzeti LS W* - dati; Jiii- 
= zapamtiti '^^J = zaboraviti; '^j> = radovati se, Dj> = zalostiti se itd., prvi 
su clanovi pozitivno obiljezeni, a drugi, pak, riegativno, u odnosu na 
subjekt (glagolske radnje, odn. stanja). 

Drukdji je i zanimljiv sludaj antonimnog para: LJo = oticji i Jti = dodi u 
njihovoj upotrebi. OtiCi bi najprije znacilo kretanje do nekog cilja, a dod 
kretanje od njega, i to u odnosu na govorno lice. Tako de se, npr., red: LJwl 
! ilil* ,J = Otidi onamo, odn.! ! iili* ^. oil = Dodi odatle! Medutim, kad se 
govori 6 kretanju do nekog mjesta, gdje ne mora biti govorno lice, onda de 
se za kretanje do tog mjesta upotrijebiti glagol "doci", a za kretanje od 
njega glagol "otidi" ' , dakle, upravo suprotno od prvog slucaja! Tako cemo, 
npr., red: 

-Uli- jl# jji bw t^iii liJJX IbJ} LtjCJi" iiLJT ^ *Jljl>Ji ^1 cJl = Dodi u park u 7 
sati, a onda demo zajedno otid kod Halida. 

U gornjim primjerima zapazamo, dakle, odredeno podudaranje izmedu 
naseg i arapskog jezika, ali idud cialje, nad demo i znatnije razlike medu 
njima. Tako su, nasi glagoli: otidi i dodi izvedeni oba iz glagola: idi (= '\J), 
dok u arapskom imamo tri glagola razliditih korijena. Otidi i dodi su tzv. 
trenutni glagoli, a trajni su im parnjad: odlaziti i dolaziti. Arapski jezik za 
to nema posebnih morfema, nego se trajanje ili ponavljanje (glagolske 
radnje, kretanja ili stanja) izrazava samim kontekstom, odgovarajudim 
glagolskim vremenima ili podesnim priloSkim dopunama. 

Spomenuti semantidki odnos zapazit demo u nasem jeziku i kod vise 
drugih parova glagola izvedenih od prostih glagola istoga korijena 
pomodu prefiksa od- i do-. Takvi su (navodedi ih samo u trenutnom vidu) 
izmedu ostalih, i ovi: odvesti - dovesti, odnijeti - donijeti, otputovati - 
doputovati, otrdati - dotrdati, odjuriti - dojuriti i dr. Prva dva para na 
arapski demo prevesti opet glagolima: LJ>j i Jft ali uz prijedlog v + J>\ 
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odn. 'j^.. Medutim, glagol: putovati, i od njega izvedene: otputovati i 
doputovati, prevest cemo sve jednim glagolom: 'J^-'j upotrijebivSi opet, za 
one izvedene glagole prijedloge: Ji , odn. ^» (ili njima slicne). Tako cemo 
slicno postupiti i s preostalim glagolima: Cu-' = trcati, otrcati, dotrcati; VIA 
- juriti, odjuriti, dojuriti i si. U ovom poglavlju, kao i u ranijim, spomenuti 
raznovrsni semanticki odnosi izmedu leksema zapazaju se u ninogim 
jezicima, zastupljeni u manjoj ili vecoj mjeri, ali je vjerojatno da mnogi od 
njih do sada jos nisu ni otkriveni. U svojoj vrlo bogatoj leksici, te 
razvijenoj, ali ne i dovoljno ispitanoj sintaksi, pa u lingvistifkoj stilistici, 
kojoj tek predstoji odgovarajucl naucni tretman, arapski jezik svakako ima 
svojih znacajnih i zanimljivih osobitosti. Prava i dulja sistematska 
ispitivanja u tim oblastima zapravo su joS u svojim zacecima, a ovdje 
bismo samo ukazali na vaznost i korisnost onih u semantici, a posebno u 
domenu arapskog frazeolofikog i idiomatskog vokabulara, te njegove 
leksike opcenito. 

semantiCka komponentna analiza 46 

Kako istice M. Ridanovic", govoredi o ovome (sir. 320), izgleda da se 
znacenja pojedinih rijeci mogu rastaviti na tzv. semanticke komponente 
CiVaJf oUjSdJ . Medutim, mnoStvo joS nerijeSenih problema u toj kompo- 
nentnoj analizi, izaziva sumnju u njenu ostvarljivost, pa je neki 
semanticari nikako ne prihvataju. Jedna od najvec'ih teSkoca pri tome 
nastaje zbog velike raznolikosti pojedinih kategorija rijeci (npr., imenica, s 
jedne, i glagola, s druge strane, itd.), tako da je teSko nac'i neki zajednicki 
nacin te analize, koji bi ih sve skupa objedinio. Ipak, neki istrazivaft 
pokuSali uclniti, pa su dosli do izvjesnih pozitivnih rezultata, trudedi se da 
ustanove neke opcenite sheme uz pomoc nekih posebnih ustaljenih 
znakova za to. 

SemantiCka komponentna analiza ustanovila je tako da su znacenja 
pojedinih rijed skupovi dosta malog broja osnovnih semantifkih 
komponenti. Ta je analiza primijenjena i kod spomenutih smisaonih 
odnosa rijeCi, pa se oni odreduju i pomodu semantiCkih komponenti, kako 
Ce sada biti pokazano kod nekih od tih vaznijih odnosa. 

Usinonimiji su te semanticke komponente medusobno istovjetne. 



46) Pobli±e o tome vidjeti: M. Ridanovic;, op. cit., str. 318-325 (u poglavlju: Atomi znacenja 
semanticke komponente). 



45 - GRAMATIKA ARAP5KOG JEZIKA 
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Uhomonimip su one sasvim medusobno razliCite; ukoliko postojc neka 
zajednicka obiljezja, ona su sludajna i beznacajna. 

Upolisemiji ima veCi broj tih komponentnih skupova uz isti oblik rijeCi, 
a s jcdnom ill vise zajednidkih komponenti. 

U antonimiji sve su semantiCke komponente medusobno identicne 
izuzev jedne, koja se obiljezava sa + kod jednog, a sa - kod drugog Clana 
doticnog antonimnog para rijedi. 

Kod konverznosti (konverzne antonimije), sve su te komponcnte, osim 
jedne, medusobno istovjetne, pa se ta, kada nije, oznaCava sa: -4 kod 
jednog, a sa: <- kod drugog Clana doticnog konverznog para rijedi. 

U hiponimiji su sve komponente nadredenog termina ukljuCenc u 
komponentne sheme svih njegovih hiponima. 

Kod inkompatibilnosti znadenja rijedi medusobno moraju postojati bilo 
kakve razlike izmedu semantiCkih komponenti doticnih rijeci. Ako su one 
poredane u nizove, moraju posjedovati neka zajednicka smisaona 
obiljezja, te odredenu sustavnu razliku izmedu dlanova toga niza, kao i 
izmedu tih raznovrsnih obiljezja. Ako su rijeci u neporedanom nizu, 
inkompatibilnost se odituje u samo jcdnom ili u vise zajednidkih obiljezja. 

U odnosu semanticki markiranog i nemarkiranog Clana nekog para 
medusobno smisaono suprotstavljenih rijeci uzajamno su istovjetne sve 
njihove semantiCke komponente, izuzev jedne. Ona bi nosila oznaku: + uz 
markirani Clan, a oznaku: O uz rtemarkirani. 

U odnosu dio - cjelina (ili obratno) mora izmedu njih postojati bar jedno 
zajednicko obiljezje, a osim toga, redovno, veci broj obiljezja za dio, nego 
Sto ih ima cjelina. 

U vezi sa semantiCkim komponentama u jezicima razliditim po svojoj 
strukturi, neki savremeni jeziCari pretpostavljaju da svi jezici 
upotrebljavaju iste univerzalne semantiCke komponente, ali u razliCitim 
skupovima i po razliCitim pravilima. Za to govori Cinjenica da se svakim 
jezikom mozc izraziti svaka misao, osjeCanje ili voljni akt. Ipak, drugi 
semanticari smatraju da u svakom jeziku nalazimo izvjestan broj tih 
univerzahiih semantiCkih komponenti, ali da ujedno svaki jezik posjeduje 
svoje zasebne semantiCke osobenosti. Pored svega toga, sve specificnosti 
civilizacije i kulture raznih naroda mogu se opisati manje-vise adekvatno 
u svim jezicima svijeta. Da li de se to moCi uCiniti i u komponentnoj analizi, 
zavisi od njenog daljeg razvitka, koji de mozda joS prilicno dugo potrajati, 
pa da bi njeni konadni rezultati mogli dostidi stepen naudne pouzdanosti, 
pravilnosti i taCnosti. 

706 



sintaksiCka semantika 47 

Tu se ,ustvari, radi o semantici redenice i rijecl u njoj, ali samo kao 
njenih funkcionalnih dijelova. Naime, rijeci same, iako bi imale svaka za 
sebe puno znacenje, ne bi obrazovale recenicu, tj. ne bi izrazile kompletnu 
misao, osjecanje ili ocitavanje volje, ukoliko ne bi bile slozene u recenicu, 
po pravilima doticnog jezika. Istina, i pojedinacne rijeci, u odredenom 
govornom (ili pisanom) kontekstu mogu predstavljati punovaznu recenicu 
(misao, itd.) Tako, npr., kad u odredenoj govornoj situaciji kazemo: ^li. = 
Hasan, kao odgovor na pitanje: S \. U- tfiJf 6 &* = Ko je to dosao? Ovdje je 
"Hasan"! jedna tzv. eliptiCna recenica, koja sadrzi samo subjekt, dok je 
njen odgovarajuCi predikat: "dosao je" ovdje ispusten (jer se iz situacije 
jasno podrazumijeva). 

U svakom jeziku broj recenica je neogranicen, a po svojoj semantici one 
su jako raznovrsne, tako da ih je tesko u torn pogledu klasificirati. Kako je, 
pak, semantika relativno mlada lingvisticka disciplina, nije se jos uvijek u 
njoj stiglo do nekih pouzdanijih ili cak konacnih rezultata, a pogotovu 
kada je u pitanju semanticka analiza recenice, kao i odnosa izmedu 
pojcdinih recenica raznih vrsta medusobno. 

Na smisaonoj osnovi, po raznim kriterijima, recenice bi se dale 
podijeliti na razne nacine. U najsirem smislu, po nekima bi se sve 
recenicne vrste mogle podijeliti na dvoje: tvrdnje i sve ostalo sto to nije. 
Tome bi odgovarala i podjela svega sto se jezikom izrazava u arapskoj 
stilistici na l)J&M - obavijest, tvrdnja, sud o nekome ili necemu i 2) t&2f\ 
- izrazava nje osjedanja, voljnih akata, i svega onog sto nije ono prvo. To 
dvoje se medusobno moze razdvojiti, provjerivsi istinitost tvrdnji, jer samo 
one mogu biti istmite ili neistinite, a kod onog drugog to uopce nije 
prikladno ni logicno. Tako, npr., za jednu zapovjednu recenicu, kao sto je: 
! ^C3f«s»l = Otvori vrata! - potpuno bi bilo besmisleno pitati se da li je ona 
istinita ili nije. 

2elimo li provjeriti istinitost tvrdnje: tJU? ji- j -u'i uJL#J = "Smatramo da 
je on dobar covjek", - moiemo pitati samo da li je istinito ili nije to: "da je 
on dobar covjek", tj. za njen sadrzaj, a ne i za to da li smo to tvrdili ili 
nismo tj. za samo izricanje te tvrdnje, odn. njen cin. Po teoriji govornih cino 



47) O njoj govori M. Ridanovit, op. cit., str. 325 - 350). 
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va, u savremenoj semantici, svaka redenica (pa tako i tvrdnja) predstavlja 
neku vrstu aktivnosti, odn. neki govorni dn ^S^ Jjj . Pojedini din izricanja 
neke redenice naziva se lokucioni £in, a ono gto se torn redcnicom vrSi ili 
zeli izvrsiti zove se i lokucioni tin. Redenicom: iL-lJi" < ^^ ^ ~^y I J* *^ 
= "Sutra demo napraviti izlet u okolici grada", - izvrSili smo jednu posebnu 
aktivnost, odn. jedan govorni tin. Medutim, bududi da redenice, uopde, 
mogu izrazavati i informadje i mnoge druge stvari kao, npr., zapovjedi, 
zabrane, upozorenja, savjete, obedanja itd v nije nam nekad ni iz govorne 
situacije jasna namjera govornog lica, pa moramo upotrijebiti neku rijed 
koja eksplicite ukazuje na to §ta se htjelo iskazati. Ako tako uz gornju 
recenicu upotrijebimo rijed: ... S'\ rjai = Predlazem da..., pokazali smo da 
je ilokucioni din govornog lica: prijedlog. Ovakva rijed (i njoj slidne) zove 
se performativna "^bt ili ^ jUil , a redenica koja je sadrzi je eksplicitno perf 
ommtivna (?y^> "^^)- Nasuprot takvim redenjeama stoje implicitno per/or 
mativnc (^u-i J^SSf) u kojima se govorni dinovi samo podrazumijevaju, tj. 
jezidki se ne izrazavaju. 

Koliko bi moglo biti raznovrsnih govornih dinova, te u kakvom bi oni 
stajali odnosu prcma poznatim vrstama redenica (ili onim koje bi tek 
trebalo ustanoviti), u teoriji govornih dinova joS nije utvrdeno. Ipak, se 
moze se nesto red o nekim tradicionalnim tipovima redenica u odnosu na 
govorne dinove. 

Tako bi nam u prvi mah izgledalo normalno da izridne redenice (CjC^-\ jl^-) 

treba da sadrze: tvrdnju, upitne Ul^L^l^O pitanje, one s imperatiom ( ^Vl) 
zapovijed, zahtjev, trazenje i si., a sa zanijekanim imperativom: zabranu 
(J&S\) itd.. To je mozda tadno u preteznom broju slucajeva, ali u arapskoj 
stilistici nalazimo primjera za upotrebu svih tih tipova redenica (bez 
promjene njihove gramatidke forme, uz eventualnu promjenu akcenta 
pojedinih rijed u njima ili, pak, uz posebnu intonaciju ditave redenice) u 
razliditim drugim znadenjima, kao Sto su: savjet, preporuka, prijetnja, 
dudenje, zelja, nada i dr. Koje znadenje (odn. koji ilokucioni din) je govorno 
lice imalo na umu, sluSalac ne mo2e (bar za sada) ustanoviti iz same teorije 
o govornim dinovima, jer je ona jos nedovoljno razradena. Izgleda, pak, da 
odnos izmedu tih poznatih vrsta redenica i govornih dinova nije postojan i 
nama dovoljno jasan, za jednu novu semantidku podjelu redenica. 

Osim govornilT dinova, u vezi sa znadenjem pojedinih vrsta redenica, 
treba razmotriti i neke druge stvari, kao Sto su: medu-odnosi znadenja 
raznovrsnih redenica, neizravni smisao nekih redenica, znadenje redenice s 
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obzirom na blizi i dalji jezicki kontekst, te molda osnovno pitanje 
sintaksiojke semantike: jezicki vid toka pojmovne sinteze recenickog 
znacenja od strane govornika i njegove analize od strane slusaoca. 

Sta se dogada, u mozgu, jednoga i drugoga predstavlja tzv. neurolwgvis- 

tidd aspekti (il_^JJi" ^yJJT i^-jJt) recenickih znacenja, zavisnih od uzajamnih 
odnosa pojedinih jezickih elemenata unutar rccenice, u prvom redu od 
odnosa njenih konstituirajuclh rijeci, odn. njihovih znacenja mcdusobno. 
Evo sada samo jedan primjer tumacenja znacenja sastavnih jezickih 
elemenata jedne vrlo jednostavne arapske recenice, dok je pitanje nacina 
njenog pravog shvatanja (a pogotovu onih slozenijih tvorevina) stvar 
jedne mnogo Sire i dublje, te obuhvatnije i raznovrsnije analize, i to ne 
samo one jezicke naravi. 

Uzmimo recenicu (od tri rijeci): Jj j , j ; j . ■=■ . Postoje d va nacina 
tumacenja znacenja recenica i njenih sastavnih dijelova: lingvistiCki, tj. 
onaj u kojem upotrebljavamo pretezno svoje jezicko znanjc, a drugi je 
na£in toga tumacenja: lingvisticko-pragmaticki, tj. onaj u kojem, pored 
jeziekog, upotrebljavamo i svoje iskustvo, te uopce sve svoje vanjezicko 
znanje. Ovaj posljednji nacm redovan je u nasem svakidasnjem zivotu. S 
obzirom na to, gornju recenicu bismo vjerojatno shvatili da znaci: Nphove 
oCi su plave. Po zamjenici: 'J* znamo da se misli na neke (bilo poznate ili 
ne) muSke osobe. Medutim, arapske rijeci: j*-* i Jj j (pi. od ^-i = oko, 
odn. od j'j'y = plav) mnogoznacne su, pa tako J^- moze, izmedu ostalog, 
znaciti i: izvor, zlatnik, uhoda, materija, sustina, imovina, covjek, osoba, 
skupina, ceta itd., a j'Jj\ moze znaciti i: siv, tamnobojan, bistar, slijep, i 
dr. 4S Na osnovu toga, a trazeci moguce racionalne kombinacije znacenja 
tih dviju rijeci, mogli bismo, eventualno, pomisliti da bi ta recenica mogla 
znaciti i: Njihove oci su slijepe - Njihovi izvori su bistri. - ili ved nelogicno: 
odn. manje vjerojatno: Njihove uhode su slijepe, - pa kombiniraju- ci dalje 
s postojecim znacenjima, naisli bismo i na sasvim besmislene i nemoguce 
kombinacije. Njih cesto (nesvjesno) i ne uzimamo u obzir, jer, ili ne 
poznamo sva ta moguca znacenja, ili, pak, u trenutku govora (ili Citanja) 
ona i ne prelaze prag nase svijesti, nego mi, na osnovu svega recenog, 
odabiramo tada ono sto je na osnovu svega najvjcrojatnije i 
najprihvatljivije. 

lako eto i najjednostavnija recenica moze u odredenim okolnostima 
imati mnoStvo raznovrsnih znacenja, a da ne govorimo o slozenijim 



48) ZnaCcnja rijcCt Jjji i ^ poglcdati, npr., u rjefniku: T. MuftiC Arapsko-srpskohrvatski 
rjeCnik, Sarajevo, 1973. i to za jj°j< u svcsku I, str. 1356. a za ^ u sv. II. str. 2434-5. 
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recenicama i njihovim vedim grupacijama, ipak, mi ponajdeSce, i dosta 
lahko, nalazimo odgovarajuca rjeSenja pri odgonetavanju njihovog pravog 
smisla i namjene, i to uz pomoc naSeg sveukupnog znanja, a pogotovu 
onog jezidkog, koje predstavlja jednu sredenu i solidnu osnovicu za 
razumijevanje ne samo pojedinih izricaja, te njihovog £esto i skrivenog 
smisla, nego, preko njega, u odredenoj mjeri, i svega drugog, kako u nama 
samim, tako i oko nas, u svijetu cjeiokupne zive i nezive prirode. Otuda je 
i opravdano isticanje vaznosti proucavanja jezika uopce, a posebno 
njegove semantike, za razumijevanje Covjekovog umnoga razvitka, kao i 
za pronicanje u tajne njegove materijalne i duhovne kulture u cjelini. 



SEMANTICKI MEDURECENlClSTI ODNOSI 

Kako je broj tipova reCenica jako velik, a odnosi medu njima vrlo 
raznovrsni, ovdje ce se modi ukratko razmotriti samo neki od njih, naime, 
oni u vezi s ranije ispitivanim pojavama: sinonimijom, hiponimijom i 
nekonsistentnosti. 49 

Dvije formalno razli&te recenice mogu, ipak, biti medusobno u izvjesnoj 
mjeri sinonimne, tj. podudame (ali ne i potpuno istovjetne) po svojim 
znadenjima. One mogu biti takve ako imaju spomenuto denotativno 
znacenje, tj. ono koje ukazuje na odredeni odnos izmedu jezidkog izraza i 
vanjezicke stvarnosti. Za to postoji i naziv: konceptuahio znaCenje. 

Mogu se razlikovati tri razlicita sluia)a denotativne podudarnosti dviju 
reCenica. Prvi je sluCaj kada se u jednoj od dvije recenica, na istom 
sintaksickom mjestu javi rijed, sinonimr.a drugoj rijeci, sintagmi ili cijeloj 
drugoj redenici. To bi se (po Ridanovicu op. cit, str. 333) moglo obiljeziti 
kao denotativna sinonimija leksidkog porijekla, za razliku od druge vrste: 
graniatiikog porijekla takve sinonimije, premda je nekad teSko povudi 
jasnu granku izmedu te dvije vrste. Tredi sludaj je kombinacija prethodnih 
dvaju slucajeva, pa se moze red da je sinonimija takvih recenica leksiko - 
gramatidkog porijekla. Evo sada primjera za sve te slucajeve: 

1) sinonimija leksiCkog porijekla (u jednoj recenici): a) sinonim u 1. prema 
sinonimu u 2. recenici: • J Hi °j* x-*l-S\ u-yrj ^J* = Obradovao me njegov 
sretni povratak s putovanja. 



49) To je sazeto iznescno kod M. Ridanovica, op. cit,, u odlomku, Znacenjski odnosi 
izmedu razlicitih recenica - sinonimija, ukljucenost, nekonsistentnost, str. 332 - 336. 
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»j£* fr* j_*lJ4 4*jj-j ^"-W* - Razveselio me njegov sretni po\Tatak s puto- 

vanja, 

'uU"j j+A ^ »^, Jjt y,* J-jJ = Sreo sam ga prvog dana mjeseca ramazana. 

b) Sinonim prema sintagmi: 

OLi»j j^Z, Iji- ^ aL*\ = Sreo sam ga pocetkom mjeseca ramazana. 

c) Sinonim prema recenici: 

J*3\ ^ il~jLS'cr° *^>}*-* Citj = Vidio sam njegov pad iz lade u more. 
J^3\ ' ^ iugA-jr^r* '^L* \i\ *4fj = Vidio sam ga kada je pao iz lade u more. 

2) Sinonlmija gramatiCkog porijekla: 

(dvije sintaksicki razlicitc sinonimne recenice): 
i__jj 'J* liJLi'i juJ s ^t ')2i\ = Njegov je otac osiromaslo uskoro poslije toga. 
s-^y <j* «iN* ^4 Ur^* s ^f' jU" = Njegov je otac postao siromah uskoro poslije 

? ^ ^ ^ 

toga. 

3) Sinonimija lekstko-grama ti£kog porijekla (dvije donekle i leksicki i 
gramaticki razlicite sinonimne recenice): 

lf ^A^M t y^ i J Sjl\*->_ "Jjj U^-l^ it p JuCMft* ,J 015'= Bilo mi je poznato da se 
Omer neprestano druZio s njim u ranije vrijeme. 

sJJuJr cA'j1~J{ ^i '_'i jJT aJ_jj 'jLT ^p bi c-i^i = Znao sam da je Omer bio 
njegov stalni pratilac u mimilim godinama. 

Sinonimija se, medutim, moZe smatrati i kao posebna vrsta uzajamne 
hiponimije, odn. ukljucenosti pojma jedne recenice u pojam neke druge i 
obratno, npr., recenica: '"'j^ ]': q ■ fa -j : ' frj '- ' ^vj ^j I wl» ? = Plovidbu 
Sredozemnim morem poceli smo u Bejrutu, - sinonimna je, a ujedno 
pojmovno ukljucuje recenicu: o_j^ &» Ja~-yilJl ^-3" ^.yj A* '^ = Pocetak 
nase plovidbe Sredozemnim morem bio je u Bejrutu. 

Inace, taj odnos ukljucenosti javlja se izmedu dvije recenice, kada u 
jednoj od njih dode, na istom sintaksickom mjestu, neka rijec {sintagma ili 
recenica) koja je hiponim paralelnoj joj rijeci (sintagmi, recenici) u drugoj. 
Tako, npr,, kad kazemo: ^L_Jr U^ilJ T- jr JT LS s o-Ii- = Na livadi sam ubrao 
divnu ljubicicu u njeno znacenje ukljuceno je znacenje recenice: 
iJLJj. ij»j r°JjR ^j c4^ - Na livadi sam ubrao divan cvijet. Naime, rijec: 
ljubicica, iz prve recenice, hiponim je rijeci: cvijet, iz one druge. 
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Odnos ukljucenosti mo& postojati i izmedu pojedine rijeCi i njoj 
odgovarajuce sintagme, kao i obratno u primjeru: 

iLjilTiljjJjT^l a^J °y CiC LJ« sUJ = Iznenada se uputiopjeSice iz svoga 
sela u obliznjr grad, 

iL / jJi , il ! JujT LS Il «Jj ^ jL- «t*J = Iznenada je otiSao iz svoga sela u obUznji 
grad, - sintagma: se otputio pjeSiceje hiponim rijed: je otiSao. Obratno je u 
primjerima: ljujii CJJi tll^- s — ** = Razljuti se na njega, pa ga zestoko 
osamarL 

lajjJi <u_l*-} ^Li -u^jJ aIIp L_ip = Razljuti se na njega pa ga zestoko udari 
po obrazu, - naime, ovdje je rijeC: "osamari" hiponim sintagme: "udari po 
obrazu". 

Hiponimijski odnos nalazimo i izmedu dvije sintagme, kakav je, npr., 
slucaj u slijedede dvije recenice: 
ijj-S iiu-L aSc kit - Navaljivao je na njega s mnogim pitanjima. 

* " * £ " " — 

r bJb \jSS *3tL- = Pitao ga je mnogo s nasrtljivoscu. 

Poseban slucaj ukljucenosti javlja se onda kada jedna recenica postane 
ukljucena u neku drugu jcdnostavnim odbacivanjem pojedinih dijelova iz 
nje. Tako, npr., recenica: fL^_i ^'-^ +->Jt ^J^- Jj-j >y$. - Njegov otac je 
darezljiv, piemen it, pobozan i hrabar covjek - ukljucuje u sebe iz nje same 
skracenu recenicu: /^ jJL« \ s ^ Jj-j aj^i = Njegov otac je darezljiv, pobozan 
Covjek. 

Mcdusobna netrpeljivost nekih rijed naziva se, kako se vidjelo, 
inkompatibilnost. Tako bi se mogla nazvati i uzajamna netrpeljivost 
recenica, ali je ta, za razliku od prve, dobila naziv nekonsistentnost 
redcnica J*j*Jf lAjW . Ona moze nastati javljanjem medusobno netrpeljivih 
rijed, ali'samo u predikatima dviju i vise recenica. Iako su kohiponimi: JJj 
= slavuj i: »^J = seva, medusobno inkompatibilne rijed, mozemo red: 



pjeva na grmu - jer su te rijed subjekti u tim recenicama, Medutim, ne 
mozemo reCi za istog slavuja: 

j~£ J-J-Jf )'Jun = Ovaj slavuj je velik i ^ ^ jJpf &i = Ovaj slavuj je 
malehan. - jer su nekompatibilne rijed (ovdje: velik i malehan) u predikatu 
tih medusobno nekonsistentnih recenica. 

Ovdje inkompatibilnost treba da obuhvati sve (poredane i neporedane) 
taksonimijske nizove, kao i sve one rijed s medusobno suprotnim 
pojmovima, Osim toga, predikat moze sadrzavati sve mogude dopune, pa 
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i sam imati neki dodatak. Nekonsistentnost moze nastati promjenom 

priloSke oznake (za nacm, npr.) uz predikat dviju recenica: 

jjj-o i jJ^ illillfala = Ova pjevaclca veselo pjeva, - prema: 

0>^v ,^JlJ i^jjL-Ji ajj> - Ova pjevacica tuzno pjeva. Slicno se moze postidi 

upotrebom medusobno suprotnih atributa uz neki predikat, npr.: 

Jilp J^-j aLJj d\ - Zaista je njegov drug pametan covjek, - prema: <1j j 0| 
jl*-1 J^-j = Zaista je njegov drug glup covjek. 

Razni su ciniori od utjecaja, kako jezieki, tako i oni vanjezi£ki, na to sto 
de u prosirenom predikatu biti odlucujuce za nekonsistentnost dviju 
recenica medusobno. Tako ona moze zavisiti od toga da li upotrijebljeni 
prezent u dvije recenice shvatimo kao pravu ili nepravu sadasnjost. 
Naprimjer, recenice: il^J L JSjlj y> = On govori arapski - i il^J^L *IS^ y. 
= On govori francuski. Ako uzmemo da je "govori" prava sadasnjost, tj. da 
se govor vrsi u ovom trenutku, onda su ove dvije recenice nekonsistentne, 
a za to su odgovorni njihovi (prepozicionalni) objekti. Ako se, pak, 
"govori" smatra nepravom sadasnjoSCu (tj. "govori" ima smisao: zna 
govoriti, u bilo koje vrijeme), onda su te dvije recenice medusobno 
potpuno konsistentne. One Ce takve biti i kada mjesto prezenta 
upotrijebimo perfekt u smislu svrsenog glagola "izgovoriti" nesto, onda 
njihovi objekti nemaju nikakvog utjecaja na tu konsistentnost. 

Recenice kao: LUS" J-*-^h j »- = Hasan nosi knjigu, - i U~* J-«jo j-~^ = 

Hasan nosi korpu, - medusobno su konsistentne i kada se prezent "nosi" 
shvati kao prava sadasnjost, jer se istodobno mogu nositi dvije (ili vise) 
stvan, naravno, ukoliko nc prcmasuju snagu nosioca. Vidimo, dakle, da 
odgovor na pitanje sta je vazno, a £ta ne za (ne) konsistentnost u nekom 
jeziku, nije tako jednostavan. I jezicka sredstva i vanjezi£ki faktori igraju 
pri tome svoju odredenu ulogu, bilo svako za se, bilo zdruzeni jedni s 
drugim i istodobno, Sto je, vjerojatno, ceSCi slucaj u svakodnevnoj jezickoj 
praksi. 
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SMISAO NEPRAVILNE RECENICE 

Radi se o recenicarna koje, premda formalno (grama tieki) ispravne, 
logiCki su neprihvatljive, jer nemaju nekog suvisloga smisla. To su, naime, 
one u kojima se javlja: kantradiktornost, tautoiogija i semantidka ancma- 
lija. D ° Njihovo izucavanje otkriva nam pravu prirodu ljudskoga govora, 
kako onog "nepravilnog", tako i onog sasvim "normalnog". 

Pojava kontradiktornosti QjuAjsltt), ustvari isto je sto i nekonsistentnost, 
samo Sto je ovdje ogranicena okvirom iste recenice. To je, dakle, takva 
recenica koja sadr2i tvrdnju da nesto u isti mah jest i nije onakvo kako se 
ka2e. Takva kontradiktorna izjava moze biti eksplicitna, u slucaju kad, 
npr., gledajud nekog visokog mladida, reknemo: ^--aij S^uJf Jjji> t-fLiJf ilJa 
= Onaj mladid je visokog rasta i nizak. 

Nekada su ovakve recenice donekle implicitne, kad im je jedan dio 
eksplicitan, a drugi implicitan, a prete±no ili sasvim je implicitna, ako su 
oba dijela izrazena implicitno. 2a prvi slucaj neka posluzi primjer: Cu» 
^i ~'"'- J-U fj-^- 3 -* r 'j^* j^-2^ - Ovaj sok je svjez, napravljen prije dvije 
godine. Rijec "svjez" implicira da je sok napravljen prije vrlo kratkog 
vremena. - Za implicitno - kontradikrornu recenicu bio bi primjer: 
ksJrJJt j\Xift jC^~ ^ j^-*** "<£r**>. i y^' s ~ Njegov brat je pomorac iskusan u 
krstarenju po opasnim pustinjama. Rijec "pomorac" implicira putovanje 
po moru, a krstarenje pustinjama ukazuje na putovanje kopnom. 

Za kontradiktronost eksplicitnih recenica ove vrste najvisc su u pitanju 
dva uzroka: 1) predikat sadrzi dvije medusobno konrradiktorne rijed, koje 
istodobno ukazuju na jedan predmet (kao: j~dj J^j-^ l '^-* = O vo j° visoko 
(dugaCko) i nisko (kratko); 2) predikat je sastavljen od samo dva dijela: 
jednog potvrdnog i drugog odrecnog (kao: -LyL»_. ^— Jj J_i- 'dXi'i = To je 
korisno i nije korisno). 

Da je neka recenica zaista kontradiktorna, moze se pokazati razlazudi je 
na njene odgovarajuee "dubinske" recenice, tj. one (po generativnoj 
gramatici) zamisljene recenice iz kojih je proistekla njena povrsinska 
struktura (~t> ■■ Jfall .») Tako, npr., recenici: *J_^jT*j_^J SJ^J-JTal^jT'^jlb = 
Ona debela zena mrsavog je tijela, - odgovaraju "dubinske' 1 recenice. 



50) O tome pogledati kad M. Ridanovica, op. citstr. 336-341, u odlomku: Naopake reienice 
- kontradikrija, tautoiogija, semantifka anomalija. 
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^lif 4j2j = Ona zena je dcbela i: ^l^Jfii^J sl^jT diL = Ona zena je 
mfsavog tijelai 

Neka na izgled kontradiktorna recenica (sa sintagmom sastavljenom od 
atributa s pripadajucdm mu imenicom) mo2e biti, ustvari, u znadenju 
dopusne (koncesivne) refenice, tj. one sa dva medusobno oprecna pojma, 
u svojoj "dubinskoj" strukturi, npr.: ij±3} \J& ^J.! ^J^TjIJL^UjU- = Nas 
rasipni susjed kupio je jucer jednu veliku kucu. - Ova je recenica, kako se 
vidi, povrsinski izraz dopusne zavisno-slozene recenice: 

i^ Ijb ^J.1 LjU- t£j^.\ IjlJu OLS" jtj = Iako je rasipan, nas susjed je jucer kupio 

jednu veliku kudu. 

Tautologija (J_^>L^Jl J-^kj) je pojava donekle suprotna kontradikciji. 
Naime, njome se obiljezava navodenje dvaju ill vise pojmova, od kojih su 
svi - izuzev jednog, suvisni za poimanje onoga sto se htjelo izraziti. I ona 
moze biti eksplicitna i implicitna. Eksplicitna tautologija oznacava javljanje 
dvaju i vise sinonima kojima se kvalificira jedan te isti predmet unutar 
jedne recenice, pa je ona, dakle, sliCna sinonimiji, koja se javlja izmedu 
dvije i vise recenica. Primjer bi za nju bio: 
^ij> ^~t^> J^jJ J^-j ^lliJTXU^ - Taj starac je skrtac, tvrdica i cicija. 

Implicitna tautologija cesto se javlja kada se uzmu: hiponim i njegov 
nadredeni termin, a koji se odnosc na isto zivo bice, predmet, pojavu, itd. 
Tautologija je kada se rekne: b-L*J> iJ^-L>JTs-L» = Ovaj komad zeljeza je 
metal. - Ona se javlja ako se ovakva (i slicna' njoj) recenica moze rastaviti 
na dvije "dubinske" reCenice, koje su u odnosu ukljucertosti. Gornju 
recenicu mozemo tako rastaviti na ove dvije: Ovo je komad zeljeza. I ovo 
je metal. One su u odnosu hiponimije, jer je pojam Zeljeza (hiponim) 
ukljucen u pojam (nadredeni termin) metala. Medutim, tako ne moZemo 
rastaviti reCenicu: ^jJJ. j_>jJ>Jf = 2eljezo je metal, jer to onda nije vise 
tautologija. 

Jedna vrsta implicitne tautologije mole nastati i kad se takva tautoloSka 
redenica da rastaviti na dvije "dubinske" recenice, koje su medusobno u 
odnosu sinonimnosti. Evo jednog primjera za nju: 

Hsl*'j *ju ^ }^J&\ ^jM '} jJlrj y* = On podudava i prcdaje povijest na nasoj 
Skoli. - Nju molemo razloziti na dvije "dubinske" sinonimne recenice: On 
poducava povijest ... i On predaje povijest ... Prema tome, gornja 
(stegnuta) re&nica predstavlja primjer tautologije. 

Medutim, vidjeli smo, govoreCi o upotrebi sinonima, da se cesto iz 
stilskih (i drugih) razloga upotrebljavaju sinonimne rijeCi, pa to onda ne bi 
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trebalo smatrati tautologijom. Tako, npr., dva ili vise sinonimnih atributa 
uz neku imenicu sluze za intcnzifikaciju znacenja koje oni izrazavaju, npr., 
kad se kaze: ^ i i ^^j J_»U- J_>.j j-» - On je covjek razborit, pronicljiv i 
ostrouman. 

Ovim smo htjeli istad da ne treba prenagljivati u procjeni, nego najprije 
treba dobro razmotriti da li je u nckoj formalnoj tautologiji nesto zaista 
suvisno ili, pak, ima neku svoju posebnu funkciju pri izrazavanju naslh 
misli i osjecanja. I u ovom podrucju semantike potrebna su, dakle, dalja i 
dublja istrazivanja. 

Izraz: semantiCka anomalija (ij li) ima u semantickoj znanosti suzeno 
znacenje, pa ne oznacava svaku smisaonu nepravilnost, nego sluzi za 
oznaku nesuvislih recenica koje sadrze elemente semanticki medusobno 
nespojive, premda ni jedan s drugim ne stoje u kontradikciji. Besmisleno 
bi, npr. bilo red: 

I jjf Liiji y>SJi\ iX* d[ - Zaista je ovaj kamen vrlo duhovit. (iskljucivsl 
neku riateghutu figurativnu upotrebu, pa, npr., upotrijebivsi neuobicajeno, 
rijec "kamcn" u smislu: bezosjecajan covjek, ili slidio tome). 

Semanti£ke anomaiije proistidi ponajvise usljed nepostivanja "selekcio 
nihograpiienja" (jGi-V Tofju_i3), tj. onih koja se tidi zdruzivanja pojedinih 
(susjednih) rijed u'sastavu rieke recenice. Tako, npr., izmedu imenice i 
njenog atributa vazi selekciono ogranicenje, po kome ona odabire samo 
one atribute koji su u skladu s njenim znacenjem. Zbog toga rije£ 
"duhovit" ne mo2e "izabrati" za svoju imenicu, kao njen atribut (ili dio 
predikata) rijed "kamen", jer se on (u neprenesenom smislu) moze odnositi 
samo na ljude, a ne i na iivotinje ili nezive tvari. Nasuprot tome, glagol: 
'jC = ted, ne moze imati za svoj subjekt ni zivo ni nezivo osim tekudna, 
pa se moze red: Uj^ J^~ i frl^Ji'lJii = Ova voda brzo tece, - ali ne, npr.: 
(jJzJ\) ^Llf^SC- = Proticanje ljudi (drveca) i si. 

Prema misljenju semanticara, selekciona ogranicenja treba primjenjivati 
samo onda kad a se u recenici nadu medusobno inkompatibilne 
komponente, kao Sto je slucaj kod kohiponima. Takvi su, npr., ju.VT= lav 
i l _J_?Ji = pas, prvi bira za predikat (ili obratno) glagol: Xj - rikati, a 
drugi: ^J - lajati, pa se ne moze red: tCjL xJ'i \ - lav laje ni: j\yi <__lSJV = 
pas rice i si. Medutim, nadredcni njihov pojam: diS^Ji = zivotinja ili slri: 
J^ikU = stvor, dr., ukoliko se podrazumijeva jedna ili druga od ovih 
zivotinja, moze ih zamijeniti kao subjekt njima odgovarajuceg predikata, 
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pa se moze npr., red: jC^Ji'^yL tL^>, blS" j-S~ »JT jyJ^JjiTdiJ'i = To jadno 

stvorenje lajalo je cijeli dan. 

Mnogi pjesnici, pa i prozaisti, radi postizanja posebnih efekata, cesto ne 
poStuju sclckciona ogranicenja, nego namjerno spajaju semantical 
medusobno nespojive rijeci, pa se kod dobrih od njih nade i uspjelih, 
duhovitih "semantidcih anomalija". Dakle, ni one nisu uvijek za odbaci- 
vanje, jer nekad gode nasem estetskom uzitku svojim iznenadujucirn 
misaonim sastavom, dok one lose samo "paraju nase v&i" ', i uzrujavaju nas 
um svojim besmislenim nizanjem nespojivih rijcCi. 

PODRAZUMIJEVANJE NEIZRE^ENOG 5l 

Neke svoje misli, osjedanja, zelje i dr., iskazujemo izravno i otvoreno, 
dok se iza nekih naslh izricaja krije neSto Sto nismo izrekli tim rijeCima, ali 
se to neSto ipak podrazumijeva. Ustvari, u novijim semantickim 
istrazivanjima ustanovljeno je da se takored u svakoj reCenici neSto jo5 
podrazumijeva, osim onog Sto se prvobitno zeljelo iznijeti. Tako, npr., 
kada kazemo: Dodi sutra u 5 sati! - pored toga 5to znad: da odredena 
osoba zapovijeda drugoj, njoj poznatoj (ili i blize nepoznatoj) osobi da se 
pojavi na odredenom mjestu u naznaceno vrijeme drugoga dana, a ne 
onoga kada je ovo izreceno. Pored svega toga ovo moze podrazumijeva ti 
jos bczbroj drugih stvari, zavisno od doticnih sagovornika, njihovih 
namjera, razloga za taj sastanak, te raznih drugih okolnosti u vezi s torn 
zapovijedi (ili mozda prcporuci, 2elji i dr.). 

Jedna vrsta tog podrazumijevanja u semantici se naziva presupozicija 
C^ii}) . Za nju va2i ovo osnovno pravilo: neka recenica A sadrii pres- 
upoziciju B, u slucaju ako je B tacno, kad god je i to A tacno (svejedno je da 
li je A potvrdna ili nijecna recenica). Evo jednog primjera za to A: 

*^ii 015" aj LJio (j JuT^-^Ji -Vreda koju je odnio bila je teSka - ili: 
liJii. 01? aj LJs'i ^Jw ^S3\ = Vreda koju je odnio bila je lagahna; onda je B: 
^j-^il; L~»S y& = On je odnio vrecu. Dakle, recenica B 6e biti tacna, kad god je 
tacna i recenica A, pa bila ona (tj. A) u afirmativnom ili negativnom obliku. 

Postoji slicnost izmedu ukljucenosti (hiponimije) i presupozicije, a 
razlika je medu njima u tome Sto kod ukljucenosti jedna recenica 

podrazumijeva drugu, samo ako je ta afirmativna, npr.: J-isIf ^-^-i L-*i y° 



51) U vezi s tim vidjeti: M. Rtdanovi^, op. ctt., str. 342 - 346, pod naslovom: Znacenje 
izmedu red ova - presupozicija i implikatura. 
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= On je odnio teSku vredu - nuzno podrazumijeva redenicu: ^JoCj w yt 

= On je odnio vredu - dok negativna redenica: J^Jf u-^-^Kj i-r-*-^ J^» = On 

nije odnio tesku vredu, - ne mora podrazumijevati da je odnio vredu, ali 
moze podrazumijevati da je mozda odnio neku malu. U ovom primjeru 
ukljudenost se javila stoga Sto je sintagma: "teska vreda" hiponim rijedi: 
"vreda". Nasuprot tome presupozicija je svaki onaj odnos, koji ne proizlazi 
iz hiponimijskog odnosa dvaju naporednih elemenata. 

Ukljudenost se javlja samo kada jedna tvrdnja proizlazi iz neke druge, 
za razliku od presupozicije, koja se moze nalaziti u bilo kojem govornom 

dinu. Tako, npr., presupoziciju: . ( •: » V ^Js- 1^1 »j> = Oni su pohvalili svoga 

prijatelja, - nalazimo u pitanju: ? -ujJUo ^Js- ^\ ^ = Ko je pohvalio svoga 

prijatelja? - u preporuci (savjetu i si.): ! ,^-L:-U3 ^Jj- \y^~& = Neka pohvale 

svoga prijatelja! - u uskliku: I *^££«u«> (J Ip (jju! -5" = Koliko su hvalili svoga 

prijatelja! - i si. 

Presupozicije se redovno mogu nadi u zavisnim redenicama, te u 

prosirenim redenicama nastalim iz slozenih. Ukljudenost, se, pak, javlja u 
odnosima glavnih dijelova redenice (subjekta, predikata, objekta). 

Presupozicija moze postojati samo ako onaj dio redenice, koji treba da jc 
sadrzi, ukazuje na odredenu dinjenicu (fakt) u vanjezidkoj stvarnosti, ili 
izrazeno semantidkim terminom, taj dio mora biti faktivan. 

Medu rijedima koje ukazuju na faktivnost postoje one "prave" faktivne 
i one "neprave". Prave su one koje ukazuju na faktivnost i kad su 
potvrdne i kad su odredne, kao Sto su, npr.: znati, radovati (se), zaliti, 
zanimati i dr. Tako de redenice, bilo bez negacije ili s njom, sadrzavati 

presupoziciju: cAS S'/j «ji *% iSj>> ( V ) = (Ne) znam da vas je on ved vise 
puta posjetio, - ili: cAj* Ls^lj Jt* aj'i ^J^—J ( V ) = (Ne) raduje me Sto vas je on 
ved vise puta posjetio. - i si. 

"Nepravi" faktivi (tj. faktivne rijedi) u afirmativnom obliku ukazuju na 
presupoziciju, dok u negativnom to nije neophodno. Takvi su, npr., 
glagoli: primorati, vidjeti, uraditi, podesiti i dr. To mozemo zapaziti u 
primjerima: ^^jlUT^jJ L_&°iJ ot LS 1^ aj_j'i *J~jt\ { L^ ) = Otac ga je (nije) 
primorao da ode u Skolu: lUJxJft J>\ LJo 4i »jj »1 j ( C ) = Otac ga je (nije) 
vidio kako je otisao u Skolu. - i si. 

Razlika izmedu "pravih" i "nepravih" fakriva je i u tome sto uz one 
"prave" moze stajati rijed "dinjenica", a uz one "neprave" ne moze. Tako 
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npr., mofemo redi: I4* I«f/*°-^ «Jf /Vi ^j^j - ztalosti me dinjenica da se on 
jako razbolio. - Nemoie se, pak, redi: cJ^Jt^ j^L^T -_$5! (J-»Yf) liJUyt = 
On nije podesio (dnjenicu) da su se sreli na trgu. 

Drugi poseban nacin "podrazumijevanja" \eimplikatura {jUI^j), a 
njome se obiljezava sve sto moze podrazumijevati neki izricaj, a Sto se ne 
nalazi u njegovom doslovnom znadenju niti u njegovim presupozicijama 
ili ukljudenim tvrdnjama. To je ono, na Sto smo, kako se to obidno kaze, 
aludirali (ili dljali), ali to nismo izravno izrekli. Tako, npr., kad ljeti 
dodemo u neku zatvorenu, zagrijanu prostoriju, pa uzdahnemo rekavsi: 
! fj-lJ" l'j_ft ^J^C = Kako je danas vrud dan! - zeledi, mozda, time red 
(implicirati): Otvorite prozor! ili Ukljudte ventilator! - ili Dobro bi bilo popiti 
sto god osvjezavajude! - ili Najbolje je da odmah izademo u basdu! - itd., itd. 

Cesto se implikature mogu razlikovati od presupozicija po tome Sto se 
implikature mogu otkloniti nekom dopunskom izjavom, a presupozicije 
ne mogu. Tako navedenu recenicu (u gornjem primjeru): Otvorite prozor! 
- koja sadrzi presupoziciju da je prozor zatvoren, ne mozemo nikako 
otkloniti. Naprotiv, sve mogude implikature koje bi se mogle pretpostaviti 
u redenid: Kako je danas vrud dan! - mogle bi se otkloniti nekad dodatnom 
izjavom, npr., ona u vezi s otvaranjem prozora, rijedima!... ali nije potrebno 
da otvarate prozor (u kudi, ipak, nije tako vruce kao napolju); onu u vezi s 
ventilatorom, mogli biste odvratiti dodavSi:... nemojte, molim vas, 
ukljudvati ventilator, ne volim, znate, sluSati njegovo zujanje i si. 

Ukljudenost i presupozicija proistidu iz samog znadenja doticne 
recenke, odn. iz njene dubinske strukturc (j_^_ftil_^)- Medutim, kod 
implikature, uze (jezicko) znadenje neke recehice, nije nikako povezano s 
njenim implikaturama. Tako u nasum primjeru: Kako je danas vrud dan! 
Nema rijeci ni o kakvom prozoru, premda je on u mogucoj implikaturi: 
Otvorite prozor! 

Semanticari misle da se implikature javljaju zbog nepostovanja pravila 
koja vaze pri "normalnim" razgovorima, a ta pravila se odnose na cetiri 
stvari: kvantitet izricaja, njegov kvalitet, na§ odnos prema temi razgovora i 
nas nadin izrazavanja. Usijed tog krsenja tih pravila naS sagovornik cesto 
de (nesvjesno), a na osnovu svog znanja o raznim odnosima u vanjezickom 
svijetu, povjerovati da smo mi, ustvari, htjeli red nesto drugo, a ne ono sto 
smo doslovno rekli, te de on nasoj izjavi pripisati neki odredeni smisao, 
koji proistice iz same govorne situacije, odn. okolnosti pod kojima je ona 
izrecena. Cesto de se neka konkretna izjava i njen bukvalni smisao shvatiti 
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u prenesenom znacenju, kao neka metafora, metonimija ili neki drugi 
naein figurativnog izralavanja nasih misli, osjedanja, zelja i slicnog. 

NaS navedc-ni primjer o "vrucem danu" pokazuje nam tz v. konverzacio 
ne implikature (iijL^JjT^Oij) koje proisticu iz jednog konkretnog 
razgovora s njegovim odredenim popratnim okolnostima, od cega svega 
zavisi i broj, te sadrzaj mogudh implikatura. 

Nasuprot tome, bez obzira na stvarnu govornu situaciju i njene 
okolnosti, recenica: ' <s k~ L> - ^U- =jA - Njegov brat je istinski Hatim! - u 
arapskom jeziku, ukazuje uvijek na istu implikaturu, a to je: darezljiv 
cdvjek, jer je kod Arapa Hatim bio oliCenje darezljivosti, pa takvo znaccnje 
tog imena spada u stalne konvencije arapskog jezika, pa se takva 
implikatura naziva: konvencionalna implikatura ( JlkJ^ '\ l y^sJ y. 

U nekim slucajevima mi zaista i zelimo da se neka moguCa implikatura 
shvati u odredenom smislu, pa u svrhu toga, odgovarajucu rijec (ili rijed) 
naglasimo odn. intoniramo na poseban nadn, proprativSi to, eventualno, 
nekim gestom ruke, mimikom lica, izrazom odju, i slicnim sredstvima, kako 
bi naS sagovornik doticnu implikaturu gto lakse shvatio prema naSoj zelji. 

SIRI KONTEKST I RECENICA 52 

Da bi izvrSila svoju pravu namjenu, recenica, kao ni pojedina rijec, ne moze 
stajati usamljena, bez odredenog uzeg ili sireg konteksta (<jLl— ) u koji je 
smisaono uklopljena, i u kojem se obicno javlja jog neki manji Ui ved broj recenica. 

ObavjeStavajud, npr., nekog, red cemo: ^VkifUJ ^^A *JC J>C j3 = Sclim 
je otputovao jucer po podne. Medutim demo red: \^HjX^ ,^ ^jj^> *-!•«*■ ^Jl- 
= Selim je cuven ucenjak u nasem gradu. - U prvoj (glagolskoj) rece- nici 
na prvo je mjesto stavljen glagol ^l—, pa onda imenica *~i—, dok je u 
drugoj (imenskoj) recenici «»-Lli dosao na prvo mjesto, iako se u obje 
govori o istoj osobi. Naime, takav poredak recenicnih dijelova zahtijeva 
tzv. tematska struktura {^S^ v^y ) arapskog jezika. Po njoj se odreduje 
Sta je tema {fj^y-)) neke recenice, tj. sta je njen predmet, a sta rema (<u ^~*), 
tj. sve ono Sto se o doticnoj temi zeli iskazati. U gornjem primjerima tema 
je Selim (u oba slucaja), a rema je u prvoj recenici: da je on otputovao..., a u 
drugoj: da je on poznat ucenjak... Ovakav je poredak tih elemenata kada 



52) To je kratko razmotreno kod M. Ridanovicfa, op. cit., str. 346 - 350, u odlomku: RaCenica 
i Siri kontekst - fokus, tema i rema. 
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oni nisu posebno istaknuti. Ako, pak, treba istadi jedan od njih, onda, se to 
moze udiniti stavljajudi na njih tzv. kontrastni naglasak ('ZXAjkfi s^LLi), tj. 
naglasivSi temu ili remu znatno jade nego ostale dijelove redenice. Osim 
toga, tema (Selim) moze se u prvoj redenici staviti na njen pocetak, ali iza 

destice: Ut (Sto se tide), pa red: 'j*C jJu *-J-l- C! - Sto se tide Selima, 

■on je otputovao.... Vidimo, dakle da se arapski jezik, pored ostalog, sluzi 
poretkom rijed radi isticanja teme govora, stavljajudi je obidno na pocetak 
redenice (a nekada ona u tu svrhu moze stajati i na njenom zavrsetku). 

U mnogim sludajevima tema je u govoru ved unaprijed poznata (kao u 
naSem primjeru: Selim) iz samog Sireg konteksta u kojem je neka odredena 
redenica izredena, ali to se ne dogada u svakoj situaciji. Moze se, naime, 
dogoditi da zelimo govoriti o necemu diji su svi elementi joS sasvim 
nepoznati, npr., o nekom covjeku koji je sa svojim psom iSao kroz neku 
Sumu. Vjerojatno bismo tu pridu ovako zapodeli: 

JA-Si" XXi- 'J*>U- 4JST ^J. ^jJu* %>-j dl J>^t = Prida se da je neki dovjek iSao sa 
svojim psom kroz jednu gustu Sumu...- Svakako da je ova redenica mogla 
imati i obrnuti ili neki drugi pored ak svojih glavnih dijelova, a zaSto su 
upravo ovako poredani, po nekima treba tumadti tako Sto dovjek u 
ovakvim slueajevima polazi od onoga Sto mu je psihidki blize, pa ide 
prema onom Sto mu je u torn smislu dalje. Zato je, npr., ovdje poSao od 
ljudskog bica, pa preSao na drugo zivo bide - zivotinju, a onda na neSto 
nezivo - Sumu, i tome slidno. 

Inace je r e m a obidno neSto novo Sto se zeli saopdti, ono najvaznije u 
redenici, Neki je zato nazivaju fokusom, ali (po Ridanovidi, op. dt., str. 
347) tim nazivom bi trebalo oznaditi onu remu istaknutu posebnim 
jezidkim sredstvima (akcentom, polozajem u redenici, posebnim rijedma), i 
to u kontekstu kad se ne odekuje da upravo taj dio redenice bude rema. 

Tematska struktura u manjoj ili vedoj mjeri nijanisira ili i posve mijenja 
znadenje neke redenice. Tako, npr., ako naglasimo prvu rijed u slijededm 
redenicama, one dobiju medusobno razlidit smisao: Gi ^JL^ -l^ = Ferid to 
zna (tj. samo on, a ne i neko drugi) - prema: u^i JuJ ili = Ovo zna Ferid 
(tj. samo to, a ne i neSto drugo). 

Dakle, i tematska struktura od velikog je znadaja za semantiku svakog, 
pa i arapskog jezika, ali ona, nazalost, nije joS temeljito istrazena, pa i njoj, 
kao i svim ostalim semantidkim pojavama, treba ubudude posvetiti mnogo 
bolju i duznu paznju, kao oblasti od najvede vaznosti za pravo shvatanje 
jezika uopde, te primjenu svega toga novoistrazenog, prvenstveno u 
svakodnevnoj jezidkoj praksi i zivotu. 
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